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__________________________________ 

  gl.njp%.m nzMnjlk.V 
__________________________________ 

 
 
åå (1) k;.jDwjqcjkuJ\ quJmima#.\ elC.wjkL.raO\\ 
  quJmrOgO\ elM.wj%.zOsuitj\ qUsruitjp=nj\\ 
  sWosuitjm_pY\ pY?lWIpr.\ l.pjq*.hWornj\\ 
  qW.cjlikjptjmnj\ aYpLnjyuikjqZ]icj\ _z]icjhWog,tO\\ 
 

åå (2) zuze{to[thj\ dHja.sri\ kwitmL.\\ 
  elC.wjklaj%.\ a#.gmL]icj\ FWogunjgL]icjqnj\\ 
  a#.aesW.okuJ\ auitjquJkwi\ mC]hjqtip=nj\\ 
  gunjx,tajpLnj\ ezN.jqnjduElM]hj\ aYbN]hjbHjqN.\\ 
 

åå (3) pY?likjptjaO\ lHicjtOsuitjlM]inj\ bYWmbuinjkXnj\\ 
  q?]ikjt”}m.Yqnj\ pY?zMnjlikjzI\ ed>wjbNIAd;.nj\\ 
  xocjrOTuicjq.Y\ gL.Yz.pjrHjp*O\ tupjtOel.njl.nj\\ 
  [q.Ys?,hWom.nj\ FUAd;.nj%aj\ tCajegCcjmipjqnj\\ 
 

åå (4) z.tikW.njlM]icj\ pW]icj/]cjerwjg,\ r,mxetMcj\\ 
mimaYehcj\ n.Yek;cjTucjsi\ mieKnjtIr\\ 
aokjdHjetN.wj[k]kj\ /]kjkuEmiaY\ mYWqocjw>q\\ 
miaYmx\ huJpLkuEpLnj\ dHjmnjeqcjelcj\\ 

 

åå (5) mimaYqWo\ gWoek.njTpHj\ dHjek.nj{t]opnj\\ 
piek.nj_bOpLnj\ aYdHjek.njK?Y\ pnjl=}aYkL.\\  
qMwjaY’>pLnj\ Kutjp=njyM]aY\ bYWv.q.bM.\\ 
yM]bM.kuipjkL.\ esL.ajv.q.-phj\ b0hjekLobtjmnj\\ 

 

åå (6) g,n.Yqkjel.nj\ btjmnjyM]aY\ x,aYek.jKO\\ 
huitjFUaYaO\ dHjtOek.nj{t]o\ bl,duhjluikj\\ 
d,bkjlP.jm\ bYW-pew%I\ xIq.eTkj{k]ikj\\ 
kel.j[k]kj’uinjyuikj\ q?]ikjgkUmnj\ el.njqnjraO\\ 
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åå (7) qk*r.tjtNo\ lCJpikLokL.\ ‘>esHj.dsitj\\ 
  FUgwjqL,titj\ lŠitjayukjgwj\ qL,lwjtYCquikj\\ 
  mqunjesWkjsi\ gituK?YqI\ dCItitjsuipjluikj\\ 
  mimq?]ikjmL]ikj\ suitjquikjx.tjek.nj\ mipjel.njlaitj\\ 
 

åå (8)  FUaYqWtjkL.\ ezN.jkL]cj[k.mnj\ pY?r,mx\\ 
  S.njmnj/.o-p\ FUk.lbL.Y\ zipjkLipjgL.YqCI\\ 
  dtuYfuEmnj\ qMikjekL.njsuitjTtj\ mHtjqPlIW\\ 
  s?,FU@.nI\ [k.bNI_g]ipjgNicj\ lHicjmYWk.l\\  
 

åå (9)  mUhuitjd,lHicj\ lupj_g]ipjgNicjer.\ per.wWom<,\\ 
  dsuEds,\ esHjs,qMicjbM.\ ar./]cjkW.nj\\ 
  mYWd#itjd#.od#.o\ qN.oKertjkL.\ -K.[q.YFU@.nj\\ 
  suitjTtjekWo[k.nj\ qMikjg#.njqWkjmnj\ dtuYznjg,\\ 
 

åå (1w) dImwjker_zI\ xIxIb=]ikj/.o\ ds.opnjm\\ 
  kW,v.tajpL\ qPk?]ipjluo/]cj\ eacjducjhWom.nj\\ 
  w>dmYWeb.j\ ek.jtLawuE\ /]E/]ikjx,kW.nj\\ 
  {ko[k[k.njDM.nj\ efkjpN.njbM.p;Y\ aYdOtitjr\\ 
 

åå (11) /]cjeqo@.njr,\ titjsuipjmC,_g]ipj\ pY?bduipjmnj\\ 
  mYWk.lpLnj\ tnjtOmocjr\ qPlWIpr.\\ 
  x,luikjgWotJ\ lNJaeK>cjmNihj\ azihjpN.njbM.\\ 
  [t,pruicjkL.\ ekL.nja.SkjSkj\ qkjlkjSnj’nj\\ 
 

åå (12) qk*r.tjq?.o\ qN.oKertjkL.\ pY?‘>lCJmYW\\  
  tnjtOhWoel.Y\ pY?@.njdtnj\ kW.njmnjwkV\\ 
  FUr,tW]Eeqmj\ e/mjlupjluikjkL]cj\ /]cjemrik\\   
  pY?piqN.or\ kXek.njqm¹.\ -m.kL]cjsuipjaY\\  
   

åå (13) qm¹.aYsi\ minIl.pLnj\ ek.njmnj/.o-p\\ 
  huitjgunje/or\ FWosit=_pY\ suitjlHYx.tjeqC.Y\\ 
  e/oehcjguitjekL.nj\ kel.njpucjgNO\ ‘uinjdHj_bOmYW\\ 
  rocjek.njmcjmYW\ aYmocjpY?qCi\ ekL.njlikjDik\\ 
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åå (14) huitjq.jluEmYW\ aYd,ekL.njlikj\ pMikjaYywjqM.nj\\ 
  huitjdM.FUS.nj\ -zh.njb=]ikjsuitj\ pY?auitjquJmnj\\ 
  likje{togWobHj\ tJtuinjrHjq.\ K;pja.guihjel.nj\\ 
  huitjgHjd,ekM.nj\ aYekL.njlikjr\ plWIgs.nj\\ 
 
åå (15) ew>h.e{tomYW\ xocjnYe/.cjmNikj\ aY/ikjlwjsuitj\\ 

ew>h.mnjfŠ]itj\ lkjkuitjkuEdHj\ hWokLhjmYWm\\ 
tMajzM.pjew>h.\ ApPk.FWo\ aluoqb›\\ 
auitjew>h.r\ arTgL.Y\ KY>p=itjfauitj\\ 

 

åå (16) likjptjpu&mnj\ FWoqnjeqN.tjeqN.wj\ eg>wjelwjeg>wjel.nj\\ 
  xin.cjmea.nj\ dN.Yes.nj_pokjr\ SgHjd,pXI\\ 
  kL.FUbM.gHj\ likjmnjdHjtnj\ quJlkjqnjzI\\ 
  r.z.DnI\ estIvutjv.\ ew>h.eqN.wjepN.nj\\ 
 

åå (17) a.YkM.Ylikjptj\ rtjang¤pLnj\ p=njcC]hjer.m.nj\\ 
  FWorHjel.njl.nj\ gl.njqZ]icjqZ]ihj\ KuicjbuinjruihjkNkj\\ 
  pM.tNoSubL.Y\ r.cjS.Y/]ipj/O\ p*OqtjqŠIgLkj\\ 
  likjptjdHj[kkj\ SkjmcjmYWa.\ xIq.mYWh.nj\\ 
 

åå (18) tNolikjptjmnj\ lM]hjpLnjhWoTtj\ /]inj-dhtjqnj\\ 
   x.tjduikjsuitjpLnj\ xnjdMocjgmjsuitj\ kN.cjpuitjqL-phj\\ 
  KrocjDg>tj\ epcjT.tj_K]or.pj\ zM.pjrocja.q*hj  

x.tjsuitjhWo-mhj\ dHjlNJsuitje/.cj\ lem.cjgL]icjtnj\\ 
 

åå (19) tNoSuwWoehcj\ tNhjnkelcjg;]icj\ bL]icjgWoKtuihj\\ 
  quJmauihjtM]ihj\ wY>Kuihjsutjbwj\ locjswjkuE/.j\\ 
  SF0suitjTtj\ p=itj-dhtjlWI\ nYgL]icjzIq.j\\   

r.pj_K]oqŠ,b.j\ -p.jFUvYd%j\ rnjkuEKuihjruihj\\ 
 

åå (2w) likjptjdHj[kkj\ ruihjkNkjgkU\ dHjtmjmUl\\ 
  ywjlikjptjr\ eaY-zauitjkLkj\ gkUkLkjehcj\\ 
  gl.njx,tmL.\ kuE%.qti\ bYWyut=ietMcj\\ 
  auitjx,aYehcj\ percjlikjptj\ mHtjlWIriy;\\ 
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åå (21) yWokel.taj\ tMajx,aYr\ mHtjqPlWI\\ 
  ktja.anI\ xocjtJzIzpj\ duEzpjk?pjpLnj\\ 
  duEelpjSuikjb0kj\ -mkjs.bYWsMtj\ pY?likjptjmnj\\ 
  huJg,K;}Snj\ v.q.mnjlM]inj\ kuEbuinjbtjxI\\ 
   

åå (22) x,aYauitjquJ\ ywjpu&p*]JlWI\ xIxIq.q.\\ 
  likjptjew>h.\ v.q.pu&mnj\ Ëknjy,tM,\\ 
  gkUpu&mnj\ tnjduEtW]Ekwj\ -mhjtmXwj[t,\\ 
  pu&d,tJkL,\ ds,/.jezM.wj\ ed>wjdduikjqN.\\ 
 

åå (23) tLpx.mnj\ auitjquJpLnjtunj\ runjg#.njx,aY\\ 
  nlWIm_pY\ tocjtYbnjkaj\ rcjq*ajauitjxi\\ 
  qWkjgkUS.Y\ gL.YdtuYfuE\ cC]hjk=]Eauitjxi\\  
  ek.oektjdWnjtMi\ qtilPwuitj\ guitj-dhtjmYW\\ 
 

åå (24) ew>h.e{toqWo\ lMihjgNnjhWotJ\ K;]itjelcjtNJbL]ikj\\ 
  d,kelcjyuikjduikj\ btuikjlm;]J\ ruJauitjx,aY\\ 
  hWokmYWkuitj\ elcjbL]ikjK;]itjtNJ\ dHjlNJel.njtY\\ 
  guihjd,mcjmYW\ a.YkM.Y_pYTMikj\ rtjlikjptjq?]ikj\\ 
 

åå (25) ew>h.mnjr\ hWokmYWkuitj\ K;]itjbL]ikjtNJmocj\\ 
  q.jluEeq<.ohocj\ xocj-phjd,ekL.nj\ ekM.njlWIpr.\\ 
  K;pjlPtuJsuitj\ fŠ]itjaKicjlWI\ xIxIekL.nja.\\ 
  lM]hjd,aK>\ d,k.lr\ lPK;pjcC]cjmocj\\ 
 

åå (26) niDilikjptj\ ew>h.rtjmnj\ lM]hjpLnjd,KY>\\ 
  d,k.lS.Y\ gL.YkW]EK’okj\ pu&d,’okjgW,\\ 
  ekL.njauitjxielwj\ quetqn\ k.ld,r,\\ 
  lHYlHYl,l,\ d,gL.YsIstj\ sMtjaDipPY>\\ 
 

åå (27) quetqn\ ek.oqPxIxtj\ pY?likjptjsi\\ 
duEauitjzIwi\ dmLihWoKLnj\ aYSkjekL.nja.\\ 
likje{togL]icjtO\ {tOsuipjhWoeqC.Y\ lWIx,mYW’>\\ 
xocjek.oxIq.\ ducjk.delcj\ egLcjgWoq.xi\\    

 

n.Yqkjel.nj 
eKt=kMinj/]cjaemrik.nj 
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______________________________ 

gl.njSkjmitj 
______________________________ 

 
 
yWopuriq.tjbHjlikj kel.ek.edomnj x,mq?]ikjmL]ikjeqNmjqNOlikjptjtajx,gmL]icjaO\ 
 
SaYgWoaKicjm.nj aYqPdMocjquetqnlikjptjmnjr\\ spjkuEew>h.rmnjgmL]icjtuY pY?eKtjk.lpu&tYC 
%aj k=]EdHjdMocjaKkjKuYw>tjg>tj bYWmgL]icjer.cj gWox.tjektjr\\ tNhjngWoqrucjttj’kja. a 
KkjaKuYwWotajm.njgHj pu&d,qPa.quetqnlikjptjmnj lHYlHYl,l,er.cj\\ pY?ar.mqPquetq 
ngHj likjptjmnje{totMi (w>) -pkuihjmnjgmL]icje{totMi quJ’>-pk. pu&d,bHjlCtjsIstjzWitjeqP.tj 
a.er.cj\\ likjqWkjgWoqPniQY bWYetMcjlikje{to kligWogL]icjcjm.njk?cj kel.njquetqnwWo 
suipjtrOgL]icjk?cj Kuihj/]ikjepcjgL]icjk?cjr\\ 
 
spjkuEew>h.rmnjgmL]icjtuY SaYgWoSuEx.tjlwj SaYgWoktjlCtjguicjqm=JlwjtajgHj bYWelMcjelMcj 
qN.o p=itjT”,huJp;,a.er.cj\\ kel.njquetqnlikjptjmnjm<,gHj ekL.njSx,mYWx,’>DwjgHj suipj 
trOm.njhWoeqcjr\\ mNihjekL.njgL]icjk?cj -dhtjezN.jk?cj suipjtrO-phjk?cjr\\ dN.Yx,mYWekL.nj 
lwjhWo/]ikjepcjgHj x,mYWx.tjm<, gpjgwjd,bkjf?]ikjbepcja.er.cj\\ x,mYWkuEx,mYW ywjrx.tj 
lwjhWotupjm<, d,pXIpXpjlH.Ygt,a.lx.tj nqkjqIq.DkgmL]icjer.cj\\  
 
tLpx.ek.nj/]cjqŠ.cj mp=okuEa#.h.lIed(Mr. Halliday) a#.h.QwYlj(Mr. Haswell) 
tajgHj ‘uinjhWoeqcjkuEek.njmnjkuJelwj x,tajsuitjlupjs pY?likjptjmnjpu& bYWmel.nj\ x, 
tajducjfauitjaKicj p=itj-dhtjqPlWI bHjktjlCtjtOlwj likjptjmnje{tobYWmgL]icj\ pY?likj 
ptjmnjgHj x,tajgWoqPlwjquetqn bYWmqZ]ihjnkjlHYl,auitjr\\ bYWddHjqtjkMwjzwjp*ODwjlWIpr. 
x,tajgHj x,tajgWoK;}KNobdHjkuElwj likj-pkuihjaviD>njmnjgmL]icjgHj pu&ek.njmnjgmL]icj gpjgwjd, 
qPaqwj gpjgwjd,Tuicjq, quJd,tcjgunjkuEx,taj bYWmel.njer.cj\\ qPtuicjkuElikjv.q.mnj 
tuY a#.h.QwYljgWoKNobdHjkuElwj likjaviD>njpiv.q.mYWaupje/.tj aviD>njmnjeagVlikjbM. 
r\\ a#.h.lIedpLnjelwj gWoKNobdHjkuElwj likjaviD>nj’>v.q. aviD>njmnjeagVlikjmYWaupjkuJ 
r\\ -pkuihjaviD>njmnjtaj%ajgHj FWokuEcC]hjm,bYWmel.nj dHjaTokjpcjkuEpu&mnjtaj bYWmgL]icjr\\ bYW 
ddHja.YkM.YTMikjm_pYehcj pu&ek.njmnjgmL]icj -m.kligWotOFUkuEx,tajauitjr\\ dN.Yx,tajhWosuipj 
trOtajgHjkuJ dN.Yx,tajyutjedkjeS.tjmH.lwjFWotajgHjkuJ tNhjneq<.of/]ikjbepcj eq<.op 
elwjghuihjq=pjq=,a.m.njgHj dHjt.l;]icjpu&ek.njmnjgmL]icjtYC%ajr\\ gLocjx,tajmkW.jpLlwjtrO 
mtWog,gLocjtrOquetqnlikjptjmnjgHj pu&ek.njmnjgmL]icj eTkjd,SkjkW.jauitjehcjer.cj\\ 
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hWoktjlCtjlikjptjmnje{to hWoqPquetqnkuElikjptjmnje{tom<, likjptjmnjeKtjpu&tYC 
%aj tNhjngWoezN.jem.wjguElhuEtuinjgHj aeK>cjgLocj/.njkM.tjkLkja.er.cj\\ likjptjgHj dHj[kkj 
gkU\ likjptjgHj dHjpN.njducjer.cjgHj pu&ek.njgkUmnjtaj lPwuitjeT.oqtixi\\ likjptjmnjr 
bL]ikjtNJekLob0nja.m<, gkUpu&mnjelwj [kkjd,bL]ikjtNJekLob0nja./.o/.or\\ likjptjmnjr ywjKuicj 
kL]ikjy,tM,dMocj%Jm<, gkUpu&mnj tYCluEelwj ekLob0njauitjkLkja.hWom.njer.cj\\ 
 
epN.wjqMtjmnjgmL]icj pY?eKtjpu&tYC%aj x,lC]EmgL]icjtajgHj ‘uinjFWokuEsuitjS.njgkU ‘uinjsuitjlupjs 
tO pY?mmcjmYWbguElhuElikjptjmnjkuJelwj tNhjndtuY-mem.wjgkUmnjtuY mUzkueq<.op mUzkueq<.o 
ekL.njer.gHj hWotJtOgHjdHjtuY kel.njeTkjkuEd,ekL.njgHj hWox.tjtOkel.njtuY docjyocjf 
auitjdMocjaKicj pY?ar.pMikjkis#hWoezN.jtajgHjr\\ epLcjdMocjaKicjpY?kel.nj mhWomYWkuEgunjprYdtuYfuEgL]icj 
gL]icjtajgHjr\\ x,lC]Eelwj ducjkW]icjp>cjfauitjdMocjaKicj pY?ar.md,ky.njDw>tjtajgHjr\\ a#. 
likjmnjpu&lC]EtopLnjgHjelwj mipjdMocjkuESbNtjgsuitjsHjtajgHjr\\ ew>h.rp>`iluJtajgHj K;}nkuEgsuitj 
mUlh. K;}nkuEgsuitjetMcjh. ky.njfauitjdMocjaKicjauitjr\\ yM]gkUmnjgHj K;}kuEgsuitj(n)m<, 
¿mnjÀ gHj d,r,h.¦ K;}kuEgsuitj(x)m<, ¿mxjÀ gHj KuihjgL]icjh.¦ g,tuY ducje/.cjfauitjaKicj 
ky.njdMocjx,q*ajauitjr\\ dN.YpMikjkis#ezN.j ar.mdHj[kkj mdHjprYdtuYfuEgL]icjcjtajgHj mtjgL]tuY 
hWorocjhWox.tjauitjr\\ ew>h.rpu&mnje{to mbL]ikjtNJK;]itjdMocj bNtjlMihjmYWkuitj-pcjtajgHj buJluEe/o 
gWokelcjg;]icjtuinjmYWw>pLnjer.gHj x,mK;pjea.njdMocjekWoekWor\\ x,lC]EtajpLnjgHjelwj mikjgWop 
elwjdMocjlikjmnjq<,r\\ gWod,pelwjlikjmnjm<,gHj likjmnjpu&gHj e/oluJdMocjh.¦ aYmikjgWoqM.njr\\ 
luJer.cjd,pelwj\ likjptjmnjpu&gHj luJdMocjhWoeqcj aSocjsr.YqL]cjtOdMocj bYWmel.njer.cjgHj 
zM.pjx,mlCtjlikjptjmnje{totaj tJx.tjtOauitjr\\ huitjgHjr gl.njm<, ¿pelwjlikj 
mnjÀ gHj lPhuJauitjxi\\ pY?likjptjmnje{totajgHj dN.YhWoxIq.rcjq*aj FWoSbNtjxin.cjgHj pu& 
d,pXIpXpja.r\\ huitjgHjr sN,huJtO ¿pelwjlikjmnjÀ gHj ¿pXIlikjmnjÀ ehcj gpjgwjhuJr\\ x, 
mikjgWopelwjlikjmnjgHj dHjx,hWoelpjlikjmnj ekWoekWo[k.njnjmYWer.cj -p.ktjtOr\\ x,melpj 
likjmnjekWoekWotajgHj x,tajtJrHjq.likjptjmnj tJddHjlikjptjmnjaSocjqL]cjtuY d,p 
elwjlikjmnjer.cj x,tajhWohuJg,auitjr\\ 
 
pY?qMtjmnjtajmktjlCtjlikjptjmnjgHj tNhjnbdHjkuEaTokjpcjxig,tuY aYmd,plIWp=itj-dhtj 
pY?quetqnlikjptjmnjwWor\\ ew>h.rmnje{tomgL]icjel.nj mbL]ikjtNJK;]itjdMocjtajgHj tNhjn 
qMikjkuEe/okelcjg;]icjtuinjmYWw>pLnjtuY likjptjpu&mnjeKtjtYC%aj tNhjnqMikjkuE/]ipj/OgXigX.tj 
r.cjS.YtO bYWmel.njxilwjsuitjtuY aYducjfauitjaKicj ekLosuitjp*]JlWIpr. pXIpXpjKNobdHjlwj ¿qu 
etqnlikjptjmnj(kNpj‚1)À wWoer.cjaO\\  
 
¿quetqnlikjptjmnj(kNpj‚1)À wWo bYWaDik qPlwjtuicjkuEqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. mU 
llikjk;.jezN.jaesW.ogHjr\\ likjtNhjtNhjlC]E mp=okuEr.z.woqkT.tajgHjelwj qPlikja 
rnjtuY tWIbW]icjq*]ipjq*lwjkuJr\\ dN.YbYWmgL]icj z.tjmqunjkLomqunjesHj.mUmnjgHj nkuEmUbM.kuJ nkuEmU 
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eagVlikjkuJ ep=.aj’tjpXIpXpjlwjr\\ per.pr.z.tjwt+]tajwWogHjelwj zM.pjek.njmnjbud|v. 
q. gpjgwjbHjlCtjauitjr\\ ed<tjlCtjeb.Diqtjpu& pY?k.lp>rmIx,’tjtjetogHj k.lx,dHj 
k;.jtuYgHj x,tWolwjer.cj\\ dN.YeTkjkuEd,sMtjguicjqm=J dN.YeTkjkuEd,ektjKnjlCtj dN.Ymgpj 
gwjed<tjbkjtaj FWogL]icjqnjr\\ qMtjmnjpu&lC]EmgL]icjtajgHjtunj likjz.tjmqunjkLomqunjesHj.wWo 
huitjdHja.likjk;.jlikjDwj hWoeqcjkuElikjgt.pjeKtjg,tuY suitjhWolupjstuY hWomikjbHjauitjr\\ 
z.tjmqunjkLomqunjesHj.v.q.mnj mN]obNtj(2www)mukjlikjgHj naluEzkuaY bHjgWobNtjpiesHj.ltunj 
-pcjtuYr\\ mUhuitjaYd,bHjtO gluicjltunjq.jwWoer.¦ ywjrmikjgWotJSper.pr.e/oqM,rm<, bHjtOmYW 
ltunj’>ltunjgHj ruogpjdMocjr\\ tNhjnktjlCtjlikjptjmnj ew>h.rmnj qd0>mnj zMnjlikjmnj 
tuYehcj zkuaYmd,bHjktjlCtjtO gluicjgluicjwWomdHjer.cj\\ ew>h.rmnj qd0>mnj zMnjlikjmnj 
pY?z.tjmqunjkLomqunjesHj.tajgHj zM.pjx,zM.pjaY x,mqMikjktjlCtjtOlikjptjmnjtajgHj 
eTkj{k]ikjkuEd,bHjktjlCtjtO gL]icjcjkuEltunjer.cj\\ 
 
huitjdHjq.jgHjr yWoqMtjmnjtajhu& per.pr.z.tjwt+]wWotajgHj ‘uinjsuitjhWolupjskuEdHjkuJr\ 
ew>h.rmnj\ qd0>mnj\ zMnjlikjmnjtajgHj ekLosuitjk_mOlWI ktjlCtjguicjqm=Jlwjauitjxi\\ zku 
aYducjfauitjaKicj plIWpr.bYWmgL]icjtuY mgWoelpjkL]cjlikjmnj bNtjaSocjlM]hj%ajgHj qMtjmnjto 
lPkuEd,auitjaKicjxocjaYxig,tuY bYWm-phjqnjehcj xocjgWoelpjlikjmnjm.njgHj aYT”qv.j kw—
dtY ruJbcj/ocjqW.kuEq.j%ajmdHjer.cj\\ yWoqMtjmnjtaj\ [qwjktjlCtjlikjptjmnjauitjxiaO\\   
 
n.Yqkjel.nj 
eKt=kMinj/]cjaemrik.nj 
 

mikjgWoektjaSkjkuEaYm<, K;}bsuipjncjlikj atuicj@.njdmocjbYWqMwjwWom.njr\\ nkuEfucjkuJ nkuE 
email kuJelwj ektjaSkjm.njr\\ 
 

Nai Sac Lun 

Mon Literature Research Center (MLRC-USA) 

814 Larch Lane 

Fort Wayne, IN 46825 

United States of America 

 

(Tel):  260-483 2045 

Email: naisaclun@yahoo.com 
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___________________________________ 
pWmeq.cjkl, qm=Jew>h.bYWzemLo 

___________________________________ 
 
likjquetqn%aj bYWtW]EmgL]icj qPlwjniQYkuE likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. quJz.tj 
ezN.jsHjtajgHjtuY likje{tomKuicjkL]ikjqŠ.cjtajgHjelwj bYWddHjarnj bYWddHjtWIbW]icj niQYlwjkuJr\\ 
z.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj k;.jezN.jaesW.aj K;}KNolwjtuY z.tjezN.jsHjgHj k;.jezN.jaesW.opLnj sMtj 
d>njpXIpXpjpelwjlhuElwjr\\ 
 
likjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj pTmkNpjezN.j eku.odutiykNpjezN.j quJfauitjFWolMihjz.tj(445) 
FUap¯kz.tjmdHjtmj duEnie-g.Dz.tjmdHjekN.tjr\\ likjkNpjezN.jwWo(2)kNpjgHj tLgunja#.kl;. 
% tLgunja#.sF0im. eku.on.YeT.njmuicjtaj dHjx,msMtjd>njlikjr\\ pY?dutiykNpjgHj ¿sMImcja. 
kuttiykNpjetopLnjxiÀ ‘uinjmg,lwjq.jwWokuJelwj ttiykNpjgHj pu&bkjgL.YqM.njqM]kjrocj 
x,hWotJauitjmYWtuY x,tajhWogWodHjp=itjlwjer.cj aYqelHjesHjsuitjr\\ ttiykNpjezN.jgHj hWodHj 
titjkL]cjtuY z.tjgmL]icjFUz.tjmrFukjkuE(446) duEz.tjmrFukjkuE(537)gHj edkja.r\\ 
 
mUllikjk;.jezN.jaesW.owWogHjkuJ likjqLruitja#.p>njlHmsMtjd>njlwjtuY @.nwnjzemN.jeynjqN.cj 
kMinj/]cjbM. tkj[t,p=itjlwj kNpje/.tj(9)kNpjFWotOkuJr\\ FUpTmkNpje/.tj duEnwmkNpje/.tj 
mdHjtuY auitjquJ(537)z.tjgHj FWotO/]ikjkjepcjcjr\\ 
 
kulikjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj pY?aYmqPquetqnwWogHj pTmkNpjezN.jkuJ dutiykNpjezN.jkuJ 
qt=mkNpje/.tjkuJ a@mkNpje/.tjkuJ nwmkNpje/.tjkuJ aYqPlwjlikjniQYr\\ z.tjmqunj 
kLomqunjesHj. bYWv.q.bM. a#.kwibM.(ex.cjknjSr.et.j) mK;}KNolwjgHj quJfauitjFWo(5)kNpjr\\ 
pTmkNpj\ dutiykNpj\ ttiykNpj\ stut+kNpj\ pA#mkNpjmdHjr\\ 
 
likjniQYƒyM]a#.kwi   qm=JbYWzemLo 
_____________________   __________ 

z.tjmqunjkLomqunjesHj.  ª   55w 
pTmkNpjezN.j   ª   p 
dutiykNpjezN.j   ª   du 
qt=mkNpje/.tj  ª   7 
a@mkNpje/.tj   ª   8 
nwmkNpje/.tj   ª   9 
lMihjz.tjmrFukjkuE  ª   z 
k;.jezN.jaesW.o   ª aesW.o 
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Apm. ‚ 
 1\\ (55w\\ z‚42\\ p‚138ƒ139\\ aesW.o\\) m<,gHj ¿likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj.\\ 
z.tjmrFukjkuE(42)\\ pTmkNpjezN.j‚mukjlikj(138 quJ 139)\\ k;.jezN.jaesW.o\\À mqMikjg, 
r\\ 
 2\\ (du‚338)m<,gHj ¿dutiykNpjezN.j‚mukjlikj(338)\\À qMikjg,r\\ 

3\\ (7‚174)m<,gHj ¿qt=mkNpje/.tj‚mukjlikj(174)\\À qMikjg,r\\ 
 4\\ (8‚3w1)m<,gHj ¿a@mkNpje/.tj‚mukjlikj(3w1)\\À qMikjg,r\\ 

5\\ (9‚377ƒ378)m<,gHj ¿nwmkNpje/.tj‚mukjlikj(377 quJ 378)\\À qMikjg,r\\ 
 

pY?mUv.q.bM.elwj xocjnYq.jwWokuJ x,mbHjlikjtaj K;pjektjm.njr\\ 
 
k;mj,kui,ƒs.Sui    atuiek.kjaquo, 
_____________________   ________________ 

z.tjet.jc>,r.c>,Syj  ª   55w 
pTmtWY   ª   p 
dutiytWY   ª   du 
ttiytYW   ª   t 
stut+tYW   ª   stu 
pA#mtWY    ª   pA# 
ex.cjknjSr.et.j  ª   ex.cjknj 
 
bYWv.q.eagVlikjpLnjtunjgHj T”,kuElwjeq.cjcjkL,kL,dHjtuY etMcjqWkjgWoeq.cjkl, hWomYWr\\ 
 
n.Yqkjel.nj (quetqI) 
gitu(9)\\ qN.o(2w12)\\  
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____________________________________ 
buJnYpuidj{kiy.gmL]icj m_pocjdHjkL]cjpuidjn.mj 

____________________________________ 
 

 
1\\ puidj{kiy.auitjquJtajgHj bYWgtgHj ducjsutj(pWm)tuY m_pocjbdHjektjpuidjn.mjgmL]icjm.njr\\ bYWv.q.bM. 
m<, pY?ekN.tjpuidjeto pocjsutj(‚-Kcj,ƒ‚m¨)mdHjr\\ Apm. ‚ 
 
  puidj{kiy.  puidjn.mj 

a. pWma. 
s   pWms  

  K;]itj   pWmK;]itj 
  tJ   pWmtJ 
  mocj   pWmmocj 
  auihjtM]ihj  pWmauihjtM]ihj 
  b;]ETcj   pWmb;]ETcj 
  ekL.nj’uitj  pWmekL.nj’uitj 
  l<}tpj   pWml<}tpj 
  eq.cjkL,  pWmeq.cjkL, 
 
2\\ puidj{kiy.auitjquJtajgHj bYWgtgHj ducjsutj(ddHjm)tuY m_pocjbdHjektjpuidjn.mjgmL]icjm.njr\\ bYWv.q. 
bM.m<, pY?ekN.tjpuidjeto pocjsutj(a-fsj)mdHjr\\ Apm. ‚ 
 

  puidj{kiy.  puidjn.mj 
  yY   ddHjmyY 
  b;]   ddHjmb;] 

a. ddHjma. 
s   ddHjms 
K;]itj   ddHjmK;]itj 
auihjtM]ihj  ddHjmauihjtM]ihj 
{kocj/]hj  ddHjm{kocj/]hj 
kL]cjsuipj   ddHjmkL]cjsuipj 
yuikjduikj  ddHjmyuikjduikj 

  qZ]cjq?]ikj  ddHjmqZ]cjq?]ikj  
 

3\\ puidj{kiy.gmL]icjgHj bYWgte/o ducjsutj(qZkjƒ-zkj)tuY m_pocjbdHjektjpuidjn.mjm.njr\\ bYWv.q.bM.m<, 
pY?ekN.tjpuidjeto pocjsutj(sr.ƒfWyj)mdHjr\\ Apm. ‚ 
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  puidj{kiy.  puidjn.mj 
  s   qZkjs 
  a.   qZkja. 
  ekL.nj   qZkjekL.nj 
  mipj   qZkjmipj 
  gWo   qZkjgWo 
  sMIs   qZkjsMIs 
  kuEkqpj  qZkjkuEkqpj 
  p=]Ywtj   qZkjp=]Ywtj 
  gWops”]Yes”.j  qZkjgWops”]Yes”.j 
  auihjtM]ihjsuitj  qZkjauihjtM]ihjsuitj 
 

4\\ ew>h.rlC]E FUpuidj{kiy. pY?m_pocjekL.opuidjn.mjgHj bYWgtgHj ducjsutjaKwj(a)tuY m_pocjlH.Ya.elwj 
FWor\\ Apm. ‚ 
 

 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 sIercj   asIercjƒasIaercj 
 Tuicjq,   aTuicjq,ƒaTuicjaq, 
 Skjspj   aSkjspjƒaSkjaspj 
 ruJbcj   aruJbcjƒaruJabcj 
 Tokjpcj   aTokjpcjƒaTokjapcj 
 esnjSkj  aesnjSkjƒaesnjaSkj 
 puicj-K.   apuicj-K.ƒapuicja-K. 
 qIkLI   aqIkLIƒaqIakLI 
 erHjeqHj   aerHjeqHjƒaerHjaeqHj 
 scj-Kcj   ascj-Kcjƒascja-Kcj 
 rOgO   arOgOƒarOagO 
 r.dN.   ar.dN. (Apm.‚qPar.dN.) 
 suEdN.   asuEdN.  
 es.njsuitj  aes.njsuitj (Apm.‚k=]EdHjaes.njsuitj) 
 

5\\ ew>h.rlC]E FUpuidj{kiy. pY?m_pocjekL.opuidjn.mjgHj bWYgtgHj ducjsutjaKwj(l)tuY _pocjlH.Ya.elwjFWor\\ 
Apm. ‚ 
 

 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 x.tj   lx.tj 
 micj   lmicjƒlMicj 
 huJ   lhuJ 
  a.   la. 
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a.tj   la.tj 
 eacj   leacj 
 go>   lgo> 
 m.nj   lm.njƒlM.nj 
 y,   ly,ƒl;, 
 hutj   lhutj 
 elcj   lelcj 
 ea.njsuitj  lea.njsuitj 
 
6\\ ew>h.rlC]E FUpuidj{kiy. pY?m_pocjekL.oddHjpuidjn.mjgHj bYWgtgHj ducjsutjaKwj(d) hWoeqcjq.jgHj aKwj 
(t)tuY _pocjlH.Ya.elwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 dHj   ddHj 
 duikj   dduikj 
 tuY   dtuY 
 tuinj   dtuinj 
 titj   dtitj 
 tO   dtO  (Apm.‚ ÁqPdtOÂ) 
 tnj   dtnj 
 quikj   tquikj 
 
7\\ ew>h.rbYWmea.njlC]E FUddHjpuidj{kiy. pY?m_pocjekL.oa. ddHjpuidjn.mjgHj bYWgtgHj ducjsutjaKwj(g)tuY 
_pocjlH.Ya.elwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 ek.o   gek.o 
 qHj   gqHj (ª pWmhuJqHj) 
 guihj   gguihj (Apm.‚ aep>tjgguihjx,) 
 eg>wj   geg>wj  (Apm.‚ mUgeg>wjeK;owWoer.\\) 
 
8\\ ew>h.rbYWmea.njlC]E FUpuidj{kiy. pY?m_pocjekL.opuidjn.mjgHj bYWgt{kiy.gHj ducjsutjaKwj(p)tuY m 
_pocjlH.Ya.elwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 mikj   pmikjƒpMikj 
 mcj   pmcjƒpMcj 
 mcjmYW   pmcjpmYƒpMcjpMY 
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 ewcj   pewcjƒepWcj 
 mnj (mnj,qxj)  pmnjƒpMnj (mF=r.,) 
 
9\\ ew>h.rlC]E FUddHjpuidj{kiy. pY?m_pocjekL.oddHjpuidjn.mj (w>) ddHjpuidjn.mwieqqngHj bYWaed>wjgHj ducj 
sutjaKwj(m)tuY m_pocjlH.Ya.elwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj (w>) puidjn.mwieqqn 
 ekL.nj   kemL.nj (bM.ƒ alupj\\ alupjaekÃ,ƒaesKo\\) 
 ezN.j   zemN.j 
 kLtj   kmLtj 
 kLkj   kmLkj 
 kLO   kmLO 
 ekL.wj   kemL.wj 
 ekLtj   kemLtj (Apm.‚tikemLtj\\ gr,kemLtj\\) 
 q?]icj   qm?]icj 
 qŠ]Y   qmŠ]YƒqmjauY 
 gs.Y   gm#.Y 
 gsuitj   gm#i]tj (ÁgsuitjÂ elwjFWo) 
 qŠ]ihj   qmŠ]ihjƒqmjauihj 
 k?njƒK?nj   kmNnjƒKmNnj (kMkj/gHj _pocja.kMkjn) 
 et?kjƒte/kj  TemNkj (kMkj/gHj _pocjdHja.kMkjntuY aKwj(t)gHj _pocjdHja.a  

Kwj(T)\\) 
 t?.tjƒt/.tj  TmN.tj  (nY_pocjtupjkuEbYWl=})   
 {kocj   k_mocjƒt_mocj (Apm.‚tit_mocj\\ tMajl,t_mocj\\ y.tj  

t_mocj\\ qC]t_mocj\\)  
 [kaj   k-majƒt-maj (huJp=itjrmjq.cj ÁprajÂ) 
 [kmj   k-mmjƒt-mmj (Apm.‚mNihjt-mmj (huJp=itjrmjq.cj ÁmNihjp  

rmjÂ) 
 ek;wj   kem;wj   (Apm.‚mNihjkem;wj (huJp=itjrmjq.cj ÁmNihjp  

ey;wjÂ) 
 kLi   kmLi 
 kL]ikj   kmL]ikj  (Apm.‚kmL]ikjkielq) 
 kL.tj (ª efkj) kmL.tj (mNihjkmL.tj ª mNihjefkj_g]ikj) 

gL]icj   gmL]icj 
  
1w\\ ew>h.rlC]E FUddHjpuidj{kiy. pY?m_pocjekL.oddHjpuidjn.mj (w>) ddHjpuidjn.mwieqqngHj aKwjb;njgt gHj 
_pocjlH.Ya.tuY bYWaed>wjgHj ducjsutjaKwj(m)kuJtuY _pocjlH.Ya.elwjFWor\\ Apm. ‚ 
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 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 eq*kj   zem*kj (Áqem*kjÂ elwjFWo) 
 q*.tj   zm*.tj (Áqm*.tjÂ elwjFWo) 
 gLicj   zmLicj 
 egLaj   zemLaj 
 k=O   gm=O 
 k=cj   gm=cj 
 kaJ   gmŠJ (bYWmgL]icjK;} ÁgaJÂ) 
 gL.nj   dmL.nj 
 gLi (buinjgLi)  dmLi (ª lM]inj) 
  
11\\ {kiy.gmL]icjlC]E mFWoaKwj(K;)gHj dN.YaKwj(K;)wWogHj Tk,qPekLo(k × q)tuY m_pocjekL.odHja.puidj 
n.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 K;pj   kqpj 
 K;} (K;}rupj)  kqU 
 K;I   kqI (Apm.‚ kqIti) (ÁgqIÂ elwjK;}) 
 K;hj   kqHj (ÁgsHjÂ elwjFWo) 
 K;aj   kqaj 
 K;]kj   kqukj 
 K;O   kqO 
 K;okjK;.   kqokjkq. (Apm.‚ qPkqokjkq.) 
 
12\\ puidj{kiy.bYWmea.njlC]E mN]okuEaKwj(K;)gHj dN.YaKwj(K;)gHj p—Tk,qPekLoaKwj(g × s)tuY m_pocj 
ekL.oa.puidjn.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 K;]itj   gsuitj (Ágm#]itjÂ elwjK;}) 
 K;hj   gsHj (ÁkqHjÂ elwjFWo) 
 K;.Y   gs.Y (Ágm#.YÂ elwjK;}) 
 
13\\ puidj{kiy.bYWmea.njlC]E mN]okuEaKwj(f;)gHj aKwj(f;)wWogHj p—Tk,qPekLoaKwj(b × s)tuY m_pocj 
ekL.odHja.puidjn.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 f;,   bs, 
 f;]itj   bsuitj 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

15 

 ef;.nj   bes.nj 
 f;nj (bknjf;nj)  bsnj   
 
14\\ puidj{kiy.gmL]icjlC]E aKwjkMkjgHj pr,f;.jekLotuY m_pocjekL.odHja.puidjn.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 ekL.nj   kel.nj (bM.ƒ alupj) 
 kL]J   kluJ 
 {k]J   kruJ 
 _g]icj   gruicj 
 e-pcj   percj 
 _p]ikj (sutj)  pruikj (bNtjmsutjlupjm.nj) 
 _p]ikj (qPvY)  pruikj (vYd%j) 
 -phj   prHj 
 _p]J   pruJ 
 e-g.pj   ger.pj 
 -z]cj   zrucj (Apm.‚zrucjkW.cj\\ TM.Yzrucj\\) 
 -b]   bru 
 -b]-bnj   brubrnj 
 -g,   gr, 
 b;]E   byuE 
 b;]   byu (Apm.‚awYbyu) 
 b;i   byi (Apm.‚d,byix,) 
 tWo (tWoDwj)  twHj (twHjDwj) 
 kW.j   kw—ƒtw— 
 kW]icjkW]Y   kwuicjkwuY 
 [k.pj   kr.pj 
 [k.tj   kr.tj  (Apm.‚/.jkr.tjmNikj) 
 [ktj   krtj  (Apm.‚gLocjkrtj) 
 {kocj/]hj  trocjt/]hjƒtrocjT/]hjƒtrocjl/]hj 
 e[kpj   kerpj 
 egLcj   delcjƒDelcj (dN.YaKwj(g)gHj _pocjdHja.aKwj(dƒD) 
 -p.j   pr.j 
 
15\\ puidj{kiy.lC]E kWkjsutjkMkj(w)tuY m_pocjlH.YdHja.puidjn.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 p   pW (Á-pwÂ elwjK;}) 
 pokj   pWokj 
 y.o   yW.oƒywo> 
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 yuJ   yW]J (ÁŸwuJÂ elwjFWo) 
 yuE   yW]E (ÁŸwuEÂ elwjFWo) 
 duJ   dW]J 
 qucj   qW]cj (Apm.‚gA]YmWYqW]cj\\ /.jFucjqW]cj\\) 
 ptj   pWtj (Apm.‚a#.pWtj) 
 epkj   epWkj (Apm.‚epkjepWkj\\ epWkjlHikj\\) 
 ep>tj   epW>tj (Apm.‚edC>wjepW>tj) 
 pnj   pWnj (Apm.‚d,pWnjko\\ d,pWnjtYC\\) 
 dkj   dWkj (Apm.‚dWkjeq.j) 
 pU   pW} 
 bwj   bWwj 
 bHj   bWhj 
 ektj   ekWtj 
 tuinj   tW]inj 
 kuE   tW]E   (aKwj(k)gHj _pocjdHja.aKwj(t) (Apm.‚ tW]EezN.jm  

qunj ª s.gezN.jmqunj\\ƒ ek.njtW]EqMicjainj ª  
ek.njqMicjainjkuElwj\\ƒ tLqCitW]Emim ª tLqCimimkuEs 
lwj\\) 

 fkj   fWkj (Apm.‚suofWkj) 
 eqkjzuE   eqWkjzW]E 
 ticjtuikj  tWicjtW]ikj 
 

16\\ puidj{kiy.lC]E kWkjsutjkMkj(n)tuY m_pocjlH.YdHja.puidjn.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 pokj   pNokj 
 qokj   qNokj 
 zU   zN} 
 ptj (ptj/.jtHj)  pNtj (Apm.‚gLOpNtj ª gLOe^.o/.jtHj) 
 socj   sNocj (Apm.‚qCisNocj) 
 stj   sNtj (Apm.‚f;]njmYWsNtj) (ÁekN.tjÂ elwjgWoSuE) 
 q. (q.l,)  qN. (qN.l,) 
 qU   qN} (Apm.‚nqN}) 
 s   sN 
 

17\\ puidj{kiy.lC]E kWkjsutjkMkj(m)tuY m_pocjlH.YdHja.puidjn.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 zikj   zMikj (Apm.‚mYWzMikj\\ gkUzMikj\\) 
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 zicj   zMicj 
 qucj   qM]cj  (Apm.‚lbcjqM]cj) 
 edpj   edMpj (Apm.‚gLoedMpj ª gLoqWkjgWoedpjaep>tj) 
 ducj   dM]cj 
 et.o   etM.o (Apm.‚etM.opucj) 
 kwj (gNicjkwj)  kMwj (Apm.‚eK;okMwjgNicj ª eK;omelpjgNicjkwj\ eK;oae-p.o  

hWoeqcjkuEeK;ogkUqiF|O\\)  
 lutj   lM]tjƒmutj (Apm.‚ed<tjlM]tjƒed<tjmutj\\ lM]tjdW,ƒmutj  

dW,\\) 
 zuitj   zM]itj (Apm.‚zM]itjzuicjƒy.tjzM]itjzuicj) 
 et.j   etM.j 
 t.nj   tM.nj (Apm.‚kel.njtM.nj\\ƒ gkUtM.nj ª gkUt.njmp=on\  

dkwj) 
 qwj (qwjtYC)  qMwj (qMwjtYC) 
 

18\\ puidj{kiy.bYWmea.njlC]E mN]okuEaKwjkMkj(w)gHj dN.YkMkj(w)gHj _pocja.kMkj(m)tuY m_pocjlH.Ya. 
ddHjpuidjn.mjelwjFWor\\ {kiy.lC]EmN]oaKwjkMkj(l)gHj kMkj(l)gHj _pocja.kMkj(n)elwjFWor\\ {kiy. 
lC]EmN]oaKwjkMkj(/)gHj kMkj(/)gHj _pocja.kMkj(n)elwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 kWhj   kMhj 
 kWkj   kMkj (Apm.‚kMkjmnjsHjq.j\\ kMkjkaj\\ nkMkj ª nm  

kWkjtl.Ylwj\\) 
 ezW.wj   ezM.wj  
 ekL.wj   ekN.wj (Apm.‚k=]EdHjekN.wj) 
 p?]cj   fN]cj (aKwj(p)gHj _pocjdHja.aKwj(f) 
 

19\\ puidj{kiy.bYWmea.njlC]E mN]oaKwjrmjq.cj_z]icj mp=okuE(S)(T)(f)tajgHj rmjq.(h)mN]odMocj pY?a 
KwjwWotajgHj anicjTk,p=itjekLotuY m_pocjlH.YbdHjektjpuidjn.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 S.nj   -zh.nj 
 Ttj   -dhtj 
 Tcj   thcj 
 eTY   tehY 
 Tokj   dhokj 
 efkj   behkj 
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2w\\ {kiy.bYWmea.njlC]E mN]oquJlkjqnjDzkjzuicjmYW(‚u)gHj kWkjsutjkMkjmYWmYWq.j mp=okuEkMkj(n) kMkj 
(m)tuY lkjqnj(‚u)gHjekLob0nja. (w>) zuicjpuitja.tuY m_pocjdHja.puidjn.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 tuinj   tNinj (ª ar.qWkjgWotuinj) 
 puikj   pNikj (ª ar.qWkjgWopuikjk;.) 
 luJ   lNJ (Apm.‚a.suipjlNJz•.nj ª z•.njluJa.\\ƒ a.suipjlNJqIl  

ª qIlluJa.\\ƒ a.suipjlNJk.y ª k.yluJl.ja.  
(K;]itj)ƒ lNJkmjmqunjq.j ª pWkmjmluJmqunjq.j\\)  

 duihj (tiduihjtuinj) dMihj (Apm.‚tidMihj\\ dMihjti\\) 
 luinj   lNinj (Apm.‚lNinjzuicjƒbM.‚e-Kncj,ftj) 
 
21\\ puidj{kiy.bYWmea.njlC]E mN]okuEaKwj(/)(‘)(r)tajgHj _pocjlH.YekLoaKwjtNhjmYWtuY quJmducjsutjkMkj 
mYWmYWtuY m_pocjlH.YdHjkL]cjpuidjn.mjelwjFWor\\ leS.wj lkjqnjmp=okuEDzkjzuicjmYW(‚u)\ Krik?]ipj(‚i)tajgHj 
ekLob0nja.elwjFWor\\ (w>) leS.wjzuicjpuitja. leS.wjk?]ipjpuitja.r\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 e/.cj   elM.cjƒetM.cj 
 e/.cj’uitj  elM.cjlMitjƒetM.cjtMitj (zuicjpuitja.) 
 /]hj   lM]hjƒlmuhj (Apm.‚qtj[k]kjlM]hj\\ qLSulM]hj\\) 
 ‘tj   lMtjƒlmtj (Apm.‚tN,qLSulMtj) 
 ‘uihj   lM]hjƒtM]hj (k?]ipjpuitja.) (Apm.‚pruikjlM]hj pruikjgm=O) 
 ‘uihjsuitj   lM]hjsuitj (k?]ipjpuitja.) 
 rpj   lWpjƒwpj  (Apm.‚/.jqW]cj/.jlWpj)   
 (/]hj × ‘tj)  lM]hjlMtj (Apm.‚qtjSulM]hjlMtj) 
     (ª qtjSu/]hjhjkuJ {kocjcjkuJ ‘tjtjkuJ mikjg,\\) 
 
22\\ puidj{kiy.bYWmea.njlC]E mN]okuEaKwj(qZƒ-z)gHj dN.Y(qZƒ-z)gHj _pocjbdHjekLo(l;)tuY m_pocjlH.YdHja.puidj 
n.mjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 qZ]cjƒ-z]cj  l;]cj (Álm;]cjÂ elwjFWo) 
 qZ]cjq?]ikjƒ-z]cjq?]ikj l;]cjq?]ikj 
 qZ]icjƒ_z]icj  l;]icj 
 qZ]ihjƒ_z]ihj  l;]ihj (Álm;]ihjÂƒÁdm;]ihjÂ elwjFWo) 
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23\\ ew>h.rlC]E puidj{kiy.kuEpuidjn.mj etMcjhWomYW tupjqMhjdMocjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 
 puidj{kiy.  puidjn.mj 
 q?]ikj   q?]ikj 
 fea.wj   fea.wj 
 esNhj    esNhj 
 ed<tj   ed<tj 
 lCtj   lCtj 
 elC.wj   elC.wj 
 qelHjpM.  qelHjpM. 
 s”]Yes”.j   s”]Yes”.j 
 kL]ikjelCcj  kL]ikjelCcj 
 kN]kjkN.Y  kN]kjkN.Y 
 gXigX.tj   gXigX.tj 
 sMinj-pm.nj  sMinj-pm.nj 
 [kek.tj  [kek.tj 
 qem.Y[knj  qem.Y[knj 

 
____________________________________ 
ew>h.rlC]E nYK;}likjeku.ormjq.cjhuJbHj 

___________________________________ 
 
 
ew>h.rlC]E nYK;}likjkuErmjq.cjbuJhuJaerwj tNhjdMocjrcjq*ajtuY gpjgwjd,sWoqtir\\ k.lhuJa 
erwjgHj rmjq.cjaerwjbuJluEFWokuEdHjr k.lK;}likjm<, bYWmxIq.kuEeqN.wjlikjehcj d,K;}er.cj\\ 
 

nYK;}likj     rmjq.cjaerwj 
1\\ kmLtj     p`tj 
2\\ vkmL     vp` 
3\\ kemLcj     pe`cj (bM.‚ek.kjx³cj,) 
4\\ kmL]icj     p`]icj (bM.‚ertWcj,) 
5\\ kmLkj     a`kj (bM.‚cknj,) 
6\\ kmLO (x,mkLO)    a`O (bM.‚ca) 
7\\ kemL.nj     ae`.nj 
8\\ emLaj     belajƒbli 
9\\ k-mmj (mNihjk-mmj)   prmj (mNihjprmj) 
1w\\ t-maj (mNihj[kajaj)   praj  
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11\\ t_mocj (qC]t_mocj)   procj (qC]procj)   
12\\ trocj (trocjlwjsuitj)   procj (procjlwjsuitj) 
13\\ ky;ƒkm; (ducjky;ƒducjkm;)  py; (ducjpy;) 
14\\ key;wjƒkem;wj  (mNihjkem;wj)  pey;wj (mNihjpey;wj) 
15\\ kelaj (kelajzku)   pe`aj (pe`ajzku) 
16\\  lmL, (lmL,btI)   bl, (bl,btI) 
17\\ lemLcj (tirs$.njmYWgkUmN]okuEzl)  belcj 
18\\ lmLo (lmLolupjmtj)   blo (blolupjmtj) 
19\\ lmL]ikj (lmL]ikjk=]E)   bluikj (bluikjk=]E) 
2w\\ lmL.jƒmL.j (lmL.jmtjƒmL.jmtj)  bl.j (bl.jmtj) 
2w\\  -mnj (yY-mnj)    brnj (yYbrnj) 
21\\ -m.j     br.j 
22\\ -m.cj     br.cj 
23\\ -mhj     brhj 
24\\ -mkj     brkj 
25\\ _mI (kW.cj_mI)    brI (kW.cjbrI) 
26\\ _mocj     brocj 
27\\ mq (qM}mq)    pq (qM}pq) 
28\\ lm;]J     byuJ 
29\\ rm•.cjƒrmjq.cj    pq.cj    
3w\\ kemLkmLocj    pe`p òcj 
31\\ s-m (s-mbehkj)   pr (prbehkj) 
 
tcjqm=J\\  

1\\ Ák-mmjÂ gHj e/opMwjtitjkL]cjFU Á[kmjÂ r\\  
 2\\ Át-majÂ gHj e/opMwjtitjkL]cjFU Á[kajÂ r\\ 
 3\\ Át_mocjÂ eku.o ÁtrocjÂ gHj e/opMwjtitjkL]cjFU Á{kocjÂ r\\ 
 4\\ Áky;ÂƒÁkm;Â gHj e/opMwjtitjkL]cjFU Ák;Â r\\ 
 5\\ Ákey;wjÂƒÁkem;wjÂ gHj e/opMwjtitjkL]cjFU Áek;wjÂ r\\ 
 6\\ ÁkelajÂ gHj e/opMwjtitjkL]cjFU ÁekLajÂ r\\ 
 
pY?k.lmhuJaerwjgHj huJnkuErmjq.cjaerwjkuJelwj k.lK;}likjm<, nYpocjmaKwjgHj eTkjkuEd, 
K;}tO atuiicjeqN.wjlikjehcj\\ tcj%ajgHj tMajx,tMajaY gpjgwjsWoqtir\\ 
 

________________________________________________ 
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_______________________ 
{kiy.k.ruitj 

_______________________ 
 
pY?v.q.pu&mnjgHj rpjspjsk.tOdMocj {kiy.k.ruitjgmL]icj (causative verbs) bYWmgL]icjqnjr\\ {ki 
y.qud|gmL]icj (non-causative or intransitive verbs) bYWmgL]icjtajgHjelwj _pocjbdHjekLo{ki 
y.k.ruitjm.njr\\ buJnYe/om_pocjlH.Ya.tajgHj FWonYtNhjhjq.jtuY xocjgWotJnYe/ogHj pMikjezN.jtOr\\ FU 
{kiy.qud| m_pocjbdHj{kiy.k.ruitj nYm_pocjlH.YgmL]icjgHj T”,kuElwjbYWqMwjwWor\\ 
 

1\\ bYWgt{kiy.qud|gHj pocjsutjaKwj(p)tuY _pocjlH.YdHja.{kiy.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ tuinj    ptuinjƒp=]inj 
2\\ tJ    ptJƒp=J 
3\\ titj    ptitjƒp=itj 
4\\ etcj    petcjƒep=cj (Apm.‚petcjlwjbucj) 
5\\ tO    ptOƒp=O  (Apm.‚p=Odyuicj\\ p=OqCikMinj\\) 
6\\ K;]itj    pK;]itj  (Apm.‚pK;]itjlwjmukjmtj) 
7\\ ek.o    pek.oƒep*.o 
8\\ Kuicj    pKuicj 
9\\ Kuihj    pKuihj 
1w\\ kuicj    pkuicj (Apm.‚pkuicjlwjputj) 
11\\ ekcj    pekcjƒep*cj 
12\\ ktj    pktjƒp*tj 
13\\ luJ (luJl.j)   pluJ (pluJpl.j) 
14\\ micj    pmicjƒpMicj 
 

2\\ bYWgt{kiy.qud|gHj pocjsutjaKwj(f)tuY _pocjlH.YdHja.{kiy.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ ea.nj    fea.nj 
2\\ auitj    fauitj 
3\\ aicj    faicj 
4\\ autj    fautj  (Apm.‚fautjeT.opucj) 
5\\ auYƒqŠ]Y    fauY (Apm.‚fauYeT.oKM.Ys.cj) 
6\\ /]inj    f/]inj (Apm.‚f/]injekLosuitj\\ f/]inj-dhtj\\) 
7\\ /]kj    f/]kjƒf?]kj (Apm.‚y.tjgHj f?]kjeT.o/.jxi\\) 
8\\ e/kj    fe/kjƒef?kj 
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9\\ /.tjƒt/.tj   f/.tjƒf?.tj (Apm.‚lPkL]cjf/.tjdMocjaYsmj\\) 
1w\\ /]ikj    f/]ikjƒp/]ikj 
11\\ e/.cj (e/.cj’uitj)  fe/.cj (fe/.cjlMitj)     
11\\ lHicj (lHicjsuitj)   flHicj (flHicjsuitj) 
12\\ elHkj    felHkj (Apm.‚lNinjfelHkj) 
 
3\\ bYWgt{kiy.qud|gHj pocjsutjaKwj(b)tuY _pocjlH.YdHja.{kiy.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ duikj    bduikj (Apm.‚epLcjbduikj\\ bduikjsuitj\\) 
2\\ dHj    bdHj 
3\\ ed>mj    bed>mj (Apm.‚lbuitjk;.puikjbed>mjekLotNoSu\\) 
4\\ duiaj    bduiaj 
5\\ di    bdi (Apm.‚bdigLO) 
6\\ s    bsƒb# 
7\\ cC]hj    bC]hj (ÁmC]hjƒpC]hjÂ elwjFWo) 
8\\ buinj    bbuinj (bYWmgL]icjK;}tO ÁlbuinjÂ) 
9\\ bucj    bbucj (Apm.‚bbucjlwjaYtuY lPeT.o%.aYxi\\) 
1w\\ suipj    bsuipjƒb#]ipj 
11\\ mO (mOtHj)   bmOƒbMO (bMOtHj) 
12\\ mokj    bmokjƒbMokj (bMokjrupjrO) nYpocjmaKwj tupjkuEduihjbMokj 
 
4\\ {kiy.qud|lC]E mN]oaKwj(y)(r)(l)tajgHj bYWgte/o ducjsutjaKwj(p)tuY aKwjmUl(y)(r) 
(l)tajgHj dHja.kMkjtuY _pocjlH.YdHja.{kiy.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 

{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ ey.pj    ep;.pj 
2\\ yutj    p;]tj 
3\\ yutjm.    p;]tjpM. 
4\\ y,    p;, 
5\\ r.o    -p.o 
6\\ r.cj    -p.cj 
7\\ ercj    e-pcj 
8\\ lupj (el.pj)   pL]pj (epL.pj) 
9\\ el.    epL. 
1w\\ lcj    pLcj 
11\\ elcj    epLcj 
12\\ l.j    pL.j 
13\\ lutj    pL]tj 
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14\\ l.Y    pL.Y 
15\\ laj    pLaj  
 
5\\ {kiy.qud|lC]E mN]okuEaKwjkMkj mp=o(y)(r)(l)tajgHj aKwjducjkMkjkuEaKwjkMkjtajgHj p— 
pr,ekLotuY _pocjlH.YdHja.{kiy.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ k;    kyƒky; 
2\\ ek;wj    keywjƒkey;wj 
3\\ k;]icj (k;]icjk;wj)  kyuicjƒky;]icj (kyuicjkywjƒky;]icjky;wj) 
4\\ e[kpj (e[kpj-gtj)  kerpj (kerpjdrtj) 
5\\ {kocjƒ{tocj   trocj (Apm.‚trocjlwjsuitj) 
6\\ e-p.pj    per.pj (Apm.‚tkjper.pjekLozutj) 
7\\ -phj (ª dtuoesHj)  prHjƒprhj (Apm.‚_g]ipjSumprhjqL)   
8\\ bL]ipj    bluipj 
9\\ bL]ikj    bluikj 
1w\\ gLkj    glkj 
11\\ bL,    bl, 
12\\ bLtj    bltj 
13\\ ebLtj    beltj 
14\\ bLnj    blnj 
15\\ gL]icj    gluicj 
16\\ gW (gWegLaj)   gw (gwgelaj) 
17\\ gLicj    glicjƒzlicj 
18\\ gL]kj    glukj 
19\\ egL.Y    gel.Y 
2w\\ kLkj    klkj (Apm.‚bM.cCitjklkjdMocjgkUmnj) 
21\\ kLO    klO (Apm.‚klOlwjrmjq.cj) 
22\\ ekLaj    kelaj (Apm.‚a.kelajeT.ozku) 
23\\ kL]tj    klutj (Apm.‚tuEklutj\\ klutjlwjm\\) 
 
6\\ {kiy.qud|lC]E mN]okuEaKwj(q)(s)tajgHj aKwj(q)(s)tajgHj _pocjbdHjekLoaKwj(f;)tuY _pocjlH.YdHja. 
{kiy.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ quikj    f;]ikj (Apm.‚f;]ikjmtj\\ f;]ikjket.wj\\ f;]ikjsuitj\\) 
2\\ eqHj    ef;o (peqHj) 
3\\ qucj    f;]cj 
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4\\ qwj    f;wj (Apm.‚f;wjekLotYCtuY sOkL]cj\\) 
5\\ sO (sOqWwj)   f;O (f;OqWwj) 
6\\ sinj (sinjwunj)   f;inj (f;injpW]nj) 
7\\ spj    f;pj 
8\\ esHj    ef;o 
9\\ sipj    f;ipj 
 
7\\ {kiy.qud|lC]Emea.nj mN]okuEaKwj(h)gHj aKwj(h)gHj _pocjbdHjekLoaKwj(f)tuY _pocjlH.YdHja.{kiy. 
k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|    {kiy.k.ruitj 
1\\ huo (huo/.j)    fuo (fuo/.j) 
2\\ h.pj     f.pj 
3\\ hI     fI 
4\\ hutj (ª luJl.j\\ elcjduikj)  futj (Apm.‚lPfutjeT.oekLodtuY-mem.wjx,  

xi\\) (futj ª pluJ\\ epLcj\\) 
 
tcjqm=J\\ (huo) (h.pj) (hI) (hutj)tajgHj bYWgtgHjducjsutj(p) xocjnYelMcj(1) mT”,lwjbYWltU 
etom<, dHjkL]cj(phuo)(ph.pj)(phI)(phutj)auitjr\\ mYWaSocjpLnj aKwj(p)kuEaKwj(h)tajgHj pocjp 
ekLomYWaKwjmYWrmjq.cjm<, dHjkL]cj(fuo)(f.pj)(fI)(futj)wWor\\ 
 
8\\ {kiy.qud|lC]Emea.nj mN]okuEaKwj(z)gHj kuaKwj(z)gHj _pocjbdHjekLoaKwj(b;)tuY _pocjlH.YdHja.{ki 
y.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ zU    b;} (ª bzU) (Apm.‚b;}pN.nj\\ b;}eK;o\\) 
2\\ zuE    b;]E (ª bzuE) (Apm.‚b;]Esicj\\ huJb;]Ea[k.) 
3\\ ztj    b;tj (ª bztj) (Apm.‚b;tj/.jkM.\\ b;tjzku\\) 
 
9\\ {kiy.qud|lC]Emea.nj mN]okuEaKwj(K;)gHj kuaKwj(K;)gHj _pocjbdHjekLoaKwj(g×s)tuY _pocjlH.YdHja.{ki 
y.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ K;]itj    gsuitj 
2\\ K;.Y (-p,K;.Y)   gs.Y 
 
1w\\ {kiy.qud|lC]Emea.nj mN]okuEaKwjmp=o(K)(f)tajgHj kurmjq.cj(h)mN]opY?aKwjwWotajgHj anicjp—T 
k,p=itjekLotuY bdHjektj{kiy.k.ruitjelwjFWor\\ Apm. ‚ 
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{kiy.qud|   {kiy.k.ruitj 
1\\ efkj    behkj (Apm.‚s-mbehkj\\ vbehkj\\) 
2\\ Kuihj    ghuihj (ª pelwj\\ pKuihj\\) (Apm.‚ ghuihjqus  

ruitjxi\\ƒ pelwjghuihjT”]icjkM.cj\\ 
 
11\\ {kiy.qud|lC]EtajgHj pY?ekN.tjpuidj{kiy.wWogHj pocjsutj(ekLo) hWoeqcjq.jgHj pocjsutj(kuE) mmikjkuE 
mYWmYWtuY _pocjbdHjektj{kiy.k.ruitjm.njr\\ Apm. ‚ 
 

{kiy.qud|  {kiy.k.ruitj 
1\\ b”}   b”}ekLoƒb”}kuE  (Apm.‚qMtj_bOdeyHjtO mN]ormjq.cjmzipjgLipj m  

b”}ekLosuitjaY (w>) mb”}kuEsuitjaY\\) 
2\\ kL]ikjelCcj  kL]ikjelCcjekLo  (Apm.‚Dwjel.ved>qem.qtajgHj m  

kL]ikjelCcjekLosuitjqtjtajr\\) 
3\\ ktOkNo   ktOkNoekLo (Apm.‚qMicjn.jnimitjbdHjpMtj mktOkNoekLo/.j  

[k]cjgHjr\\) 
4\\ kN]kjkN.Y  kN]kjkN.YekLo (Apm.‚mH.eTrjqIwliwWo kN]kjkN.YekLoaluoti  

ezN.jwWotuY a.suipjddHjarHnjr\\) 
 
tcjqm=J\\ ew>h.r’> mtWog,(yaj)kuE(yHaj) x,lC]EmgL]icjtaj mrpjspjsk.tOdMocj pY?eKtjpu&tYC 
%ajgHj dHjew>h.rmnj/.o/.ohWoeqcj\ megLoektjlwjFUew>h.rbM.m<, (el;.‡)kuE(el•.‡)wWoehcjr\\ 
(yaj)gHj ektjqPlwj{kiy.qud|tuY (yHaj)gHj qPlwj{kiy.k.ruitjr\\ pY?{kiy.qud|mYWmYW pocjsutj 
kMkj(‚H)tuY mqPtO{kiy.k.ruitjgHj mdHjnYlikjbM.ehcj e/ohWoeqcjkuEnYlikjmnjpu&r\\ pY?nYlikjbM. 
ehcj nYmpocjsutjkMkj(‚H)FWor\\ pY?likjbM.gHj Apm. ‚ (1) lY ‚‚ lHY\\ (2) lWcj‡ ‚‚ l™cj‡\\ (3) 
nimj‡ ‚‚ FHimj‡\\ (4) -mcj‡ ‚‚ -m³cj‡\\ (5) el;.‡ ‚‚ el•.‡\\ mp=oq.jwWotajr\\ bYWtr,gHj K;pjbs. 
ektjxi\\ ew>h.r’> (yaj)kuE(yHaj)wWo huitje/oebLtjdMocjkuEaKuikjmnjtuY hWogpjgwjsk. eTkjkuE 
d,t,pY>klHjlfHjekLoer.cj\\ 
 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
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_________________________________________ 

aKwjrmjq.cjetMcj eku.onYK;}yM]yM.bM. 
_________________________________________ 

 
 

pY?likjaupjqMtjmN]oyM] ¿luJT.wr pelwjmYWKNÀ gHj a#.quikjlHicj mducjyM]ekNhjn.YainjhocjmnjgHj 
huJg,lwj (1) ¿aKwj(m)’>mlZokjTpjlwjm<,(mB)wWogHj x,tmL.tajmK;}tOq.jwWogHj tNhjnx,q 
kuEtitjbHjrmjq.cjTtj rmjq.cjgek.ob;njaeG.qgHjer.cjÀ m<,gHjkuJ\ (2) ¿pWmK;}tO(limO)gHj 
ebLtjmH.\ nkuEaKwj(m)’>lZokjTpjtuY mK;}tO(limBO)gHjer.cj md,kuEbuJnYÀ m<,gHjkuJ\ (3) ¿aKwjg 
ek.ob;njttiy (w>) aKwjb;njeG.qaeG.q quJrmjq.cj’>q.jmp=itjm.nj mp=okuEaKwj 
(cC)(x)(m)(y)(r)(l)(w)tajgHj y.oe/ohWogWo-dhtjaTokjpcj FUkuErmjq.cjaKwjb;njaeG.q 
mmikjkuEmYWmYWm<, e/oeq<.otitjrmjq.cjTtj rmjq.cjb;njaeG.qgHj nYluEelwjdHjhWom.njÀ m<,gHj 
elwjkuJ\ auitjquJgl.njpisWowWogHj hWo/.ohWod,er.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ 
 
bYWsMtjtunj aKwj(m)’>lZokjTpjlwj pY?ew>h.rgmL]icj mp=okuE ÁvimB.Â kuE ÁlimBOÂ tajgHj tNhj 
npMikjrmjq.cj(vimj)kuE(limj)er.cj\ e/ohWospjkuEdtitjrmjq.cjTtj rmjq.cjgek.ob;njaeG. 
qgHjr\\ pWmK;}tO(vim.)gHjelwj (vi)kuJ (vimj)kuJ quJ’>nYp=itjrmjq.cjm.njr\\ aKwj(m)mYWgHjr 
ducjs’>alnjtuY rmjq.cj(vimj)p=itjm.njm<,r\\ aKwjmYWducjs’>alnjq.jwWogHj pY?likjmnjpu& aKuikjFWo 
r\\ bYWApm.m<, mp=okuE(q[t])Æ(p{qO)Æ(ni{qY)Æ(mz•hj)Æ(mz•]J)Æ(kum.)tajgHj aKwjmYWducjslwj’>w> 
tuY x,K;}Ke/.pjekLolwjq.jgHj leS.wjgWoSuEektjFWor\\  
 
èmUldN.YaKwjmYWmgHj aKwj’>mlZokjTpjektjtuY mK;}bHjm.njelwjFWor\\  
èmUldN.YaKwj’>mlZokjtOgHjpLnj aKwjmYWmgHjplHjeT.oekLotuY mK;}bHjm.njelwjFWor\\ 
  
rOq.jwWoew>h.rlC]E bYW’>nY’>rmjq.cj mlH.Ygt,K;}bHjtOm.njgHj dHjetMcjlkjqnjv.q.pu&mnjer.cj 
aYx.tjektjr\\ pY?zMnjkb;lkV.mnje{togmL]icjelwj dN.YmdHjaKuikjk.rnjzkugHj ruYektjtuY quJ 
kuE’>nY’>rmjq.cjehcj kwimnjpu&tmL.taj aKuikjmK;}SnjtOFWogHj qPsuitjgsucjbHjtOm<, gWoSuEektj 
m.njer.cj\\ 
 
èmUldN.YmdHjaKwjmYWgHj aKwj’>mlZokjTpjektjtuY mK;}bHjtOgHj d,T”,Apm.xim<, (pkti)ƒ 
(pk*ti)Æ (ak.r)ƒ(ak*.r)ƒ(ak*r)Æ (qugtivuo)ƒ(qug<tivuo)Æ (ktik)ƒ(kt=ik)Æ (p 
!ix.nj)ƒ(pt=ix.nj)Æ (b.r.%qI)ƒ(br.FµqI)Æ (Apm.)ƒ(ApPm.)Æ (ApuE)ƒ(ApP]E)Æ (Apr.z.)ƒ 
(ApPr.z.)Æ (rUp>ruJ)ƒ(rupP>ruJ)Æ (vim.)ƒ(vimB.)Æ (lImO)ƒ(limO)ƒ(limBO)Æ (_mi-mnj)ƒ(_mimj-mnj)Æ 
(kuJelwj)ƒ(kuJemLwj)Æ (@.nF=r)ƒ(@.njnF=r) _mOq.jwWor\\  
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èmUldN.YaKwj’>mgHj plHjp=itjeT.oekLomYWmtuY mK;}bHjtOgHj bYWApm.m<, ew>h.rmp=o (aDipP>yj)ƒ 
(aDip>yj)Æ (nib›.nj)ƒ(nib.nj)ƒ(nIb.nj)Æ (aDi@.nj)gHj bYWrmjq.cj(aditjT.nj)kuJ (adiT.nj) 
kuJ leS.wjdN.YaKwj(D)gHj lH.YekLonaKwj(d)kuJ q.jwWomN]otOaiutjr\\  
 
ew>h.rlC]EqŠ.cj mK;}bHjtOnrupjquJrmjq.cjmkmYWq.jgHj d,T”,Apm.xim<, ew>h.rmp=okuE (bhuqu 
t)ƒ(bhUqut)Æ (niguJ)ƒ(nIguJ)Æ (nid>nj)ƒ(nId>nj)Æ (puriq.tj)ƒ(pUriq.tj)ƒ(priq.tj)Æ (wi 
pkj)ƒ(wIpkj)Æ (wim.nj)ƒ(wIm.nj)ƒ(lWIm.nj)Æ (wiriy)ƒ(wIriy)ƒ(lWIriy)Æ (zmB]dipj)ƒ(zmB]ditj)Æ 
(ayukj\ ak.q\ ak.r\ as.\ adi\ ah.r)ƒ (a.yukj\ a.k.q\ a.k.r\ a. 
s.\ a.di\ a.h.r) q.jwWotajmFWotOr\\ xocjmp=]injT”,lwj bYWl=}wWogHjr nnYzkumd,gNpj mdHj 
pMikjzkugHj gt,lH.YK;}bHjtOm.njgHj etMcjaKuikjv.q.pu&mnjr\\ ‘uinjgHjkuJelwj zM.pjew>h.rauitj 
quJ mK;}bHjqPtOq.jwWom.njfauitjhWoeqcjtuY tNhjngWotJtW]EDnkje/ogHj pMikjezN.jtOr\\ 
 
spjkuEew>h.rm<,(limO)ƒ(lImO)gHj aYp=itjT”,kuEdN.Yq.Dke/oxi\\ pY?likjqutjz.tjmqunjkLomqunj 
esHj. k;.jezN.jaesW.omK;}KNolwjtuY a#.p>njlHmsMtjd>njlwjFUqLruitjgHj pY?a@mkNpje/.tj mukj 
likj(14)gHj ¿(qMicj-d.YTwjgHj) mN]okuEzuicjmeb*tj xocjrOq.jlImOkuJÀ q.jwWomK;}lwjFWor\\ tuYpY?zMnj 
lkV.zmLicj ¿likjptop>rmI (w>) likjp>rmIk.njÀ mdHjlikjzMnjk;.jezN.jaesW.opLnjtuY a#.p>nj 
lHpLnjmsMtjd>njlwjgHj pY?mukjlikj(5w)gHj ¿d>njqtj[k]kjgHj p%HjlImO\ d>njyuihjqtjSu d>nj 
y.guaOÀ q.jwWomN]otOr\\ dN.YzMnjlikje{toqŠ.cjtajgHjelwj mK;}tOxocjnYq.jwWogHj gWox.tjektj 
bYWmgL]icjr\\ ew>h.rmp=o(gmI)Æ (em.cjm)ƒ(mocjm)Æ (lM]hjlMtj)ƒ(lmuhjlmtj)Æ (elM.cjlMitj)ƒ 
(lem.cjlmitj)Æ (el.ol.Y)tajgHj tNhjn-p.ktjkuEdtitjrmjq.cjTtj rmjq.cjgek.o 
b;njaeG.qgHj x,tmL.sk.tOlkjqnjkMkj(‚H)auitjr\\ 
 
b;njmnjpiŸqunjmgHj rocjkuEaes.ormjq.cje/otuY aDikp—pekLo’>gek.o\ gek.ob;njpTm (gek.o 
b;njaeG.q)mYW\ gek.ob;njdutiy (gek.ob;njeG.q)mYWr\\ aKwjb;njlC]Emp=okuE(n)(m)(l) 
tajgHj huitje/omelpjp*cjrcjlwj quJrmjq.cj‘>q.jgHjr e/olupjlMihjquJ’>gek.o’>eb.jtuY g 
ek.ob;njttiyelwj g,yM]e/or\\ dN.Ye/omd,dHjtOb;njpTm gek.ob;njaeG.qgHj e/oFWokuEa 
es.ormjq.cjb;njaeG.qepcjcj tupjqMhjkuEaKwjb;njeb.jaeG.qqkjkj mp=okuEaKwj(k)(K) 
(s)(S)tajgHjkuJr\\ k.le/odHjtOb;njpTmtuYrgHj e/ogWotitjrmjq.cjTtjm.nj e/omd,ektjtO 
-dhtjaTokjpcj FUaKwjb;njaeG.qqŠ.cj%Jm<,gHj hWodHjyut=ir\\ (limO)gHj tNhjn-p.ktjkuE 
rmjq.cje/oTtjgHj (limHO) q.jwWox,tmL.K;}sk.tO lkjqnjkMkj(‚H)gHj hWod,qelHjKcjKmYW 
q.jr\\ pY? ¿-pkuihjwcjq.qn.À k;.jezN.jw>e/.tjmKNolwjgHj pY?mukjlikj(144) ercjepN.nj(16) 
gHj ¿qs$]mp=okuEdUernjmcjgutjpNhjpN,limHOtajgHjÀ rOwWox,K;}lwj nlkjqnjkMkj(‚H)r\\ pWmK;} 
tO(limO) ebLtjmH.a.rm<,gHj hWoeqcjr\\ pY?zMnjlikjmnje{to[thj eku.okb;alk.VmnjgmL]icj n 
tLgu%ja#.ewdx.% ep*.oep*wjtkjtr,p=itjgHj pY?likjm.Gedw>nj pY?mukjlikj(64)gHj K;}lwj 
aKwj(m)quJkMkjh(‚H) mYWdN.YpLnjgHjelwj aYp=itjT”,%.kuJr\\ ¿d>nj-mem.wjpLnj\ slHnjagLO\\ d>nj 
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kW.cjemKu\ d>njy.guaO\\ d>nj/.jy.m\ d>njqtjp%O\\ d>nj-b.tjd>nj’O\ qtj_bOt.rhj\\ d>njg 
aIpLnj\ d>njpxnjqMhj\\ d>njqtjSuaO\ lImHOpNhj\\ eq<.ajkuEd>njer.\ qCIeq.bFuhj\\ {tIzHjd>nj 
gHj\ dyHjticjticj\\ K;]itjgWotuinjedC.wj\ qWwjt.wticj\\À 
 
huJmYWnYtunj aKwj(m)lZokj’>Tpjm<,(mB)wWogHj dHjSlkjqnjdtitjrmjq.cjb;njaeG.qehcj ywj 
x.tjesHjsuitjq.jgHjm<, qŠ.cjFUaKwjew>h.rxix mp=okuE(vimB.)(limBO)tajgHjtuY aKwj(m)dN.Yew> 
h.rqŠ.cj mp=okuE(em.cjm)(lem.cjlmitj)tajgHj tNhjne/ogWodHjrmjq.cjTtjg,tuY K;}tO 
(emB.cjmB) (lemB.cjlmBitj) xocjq.jwWodHjgWokuJh.¦ qŠ.cjFUgHjpLnj ewcja.FUaKwj(m)mYWwWotuY b;njg 
ek.ottiyeqMhjqŠ.cjcj mp=o(x)(n)(y)(r)(l)(w)tajgHj qMikj-p.ktjkuEdtitjrmjq.cje/o 
TtjgHjm<, qikjpu&eq<.oppLnjer.¦ K;}lZokjektj’>Tpj xocjlZokjaKwj(m)gHjkuJh.¦ aKwj 
mp=okuE(n)kuE(l)tajgHj lZokj’>TpjgWom.njkuJelwj aKwjmp=o(x)(r)(w)togHj lZokjgWom.njhWoeqcj\\ 
qŠ.cjmYWq.jpLnj SaKwj(m)mYWDwjehcjr e/omN]okuEetMcjlkjqnj dtitjrmjq.cjTtjq<,h.¦ a 
Kwjb;nj(x)(n)(r)(l)(w)tajgHj lkjqnjrmjq.cjTtj hWomYWer.cjh.¦ gl.njqM.njtowWo gpj 
gwjd,qM.njr\\ 
 
e/omp*cjrcjlwjrmjq.cjquJ’>q.j aKwjb;njgmL]icj(cC)(x)(n)(m)(y)(r)(l)(w)tajgHj pY>ekLoa 
Kwj(cC)mYWtuY etMcja.pY?aKwj(y)xipLnjtuY auitjb;njeqMhjauitjquJgHj tNhjn-p.ktjkuEdtitjrmj 
q.cje/oTtjgHj SlkjqnjkMkj(‚H)mYWehcj bYWmxIq.tupjqMhj x,tmL.sk.tOr\\ d,T”,tOA 
pm.xim<, (px³.)ƒ(px.)Æ (buinjx³nj)ƒ(buinjkXnj)Æ (kFHo)ƒ(KFHo)ƒ(KNo)Æ (TeFHnjsuitj)ƒ(Tennj 
suitj)ƒ (Te%Hnjsuitj)ƒ(Te%njsuitj)ƒ (eTNnjsuitj)Æ (mHocjmH)ƒ(mocjm)ƒ(emH.cjmH)ƒ(em.cjm)Æ (g 
mHI)ƒ(gmI)ƒ(KmI)Æ (pcjmHicj)ƒ(pcjmicj)Æ (TmHikj)ƒ(Tmikj)ƒ(TMikj)Æ (mrH.tj)ƒ(mr.tj)Æ (fok 
rH.)ƒ(foKr.)Æ (trcjaelH.Y)ƒ(trcjael.Y)Æ (qMicjwH.erwjer.wj)ƒ(w>erwjer.wj) mp=oq.jwWo 
tajgHjr\\ aKwjgek.ob;njttiy dN.Ye/ohWoeqcjkuEdtitjrmjq.cjTtjgHj leS.wjxixmYW’>m 
_pokjdMocjFWogHj x,mekHjqLruitjtaj tYey.cjekHjmH.a.lwj mtnjdHjr\\ 
 
kMkjh(‚H)dtnjeku.o kMkjh(‚H)mdHjSlkjqnjrmjq.cjTtjgHj e/ohWotupjrcjq*ajr\\ dN.Ya 
KwjkMkj(h)dtnjtajgHj e/od,FWokuElkjqnj(‚H)gHjlM]injehcjtuY quJd,titjbHjrmjq.cjkMkj(‚H)gHj 
lM]injr\\ kMkj(h)pY?ew>h.rgmL]icj mp=okuE(x³.t.)\ (FHOrO)\ (mH.qmitj)\ (mH.znj)\ (tLarHnj)\ 
(ar¨inj)\ (rH.Y-K.)ƒ([q.Y-K.)\ (lHYl,)\ (lH.Y’,)\ (y.Yw¨J)ƒ(y.YqW]J) mp=oq.jwWotor\\ (r)kMkjh 
(rH)gHj d,p=itjbHjrmjq.cj xocjrmjq.cjaKwj(q)gHjr\\ Sg,dN.YkMkj(h) e/ohWoeqcjkuEkMkjdtnj 
e/odHjSlkjqnjrmjq.cjTtjgHjm<, kulkjqnjkMkj(‚H)gHj x,ektjtOe/olM]injhWoeqcj\ l 
eS.wjektj leS.wjelwjhWoektj x,rpjspjtOq.jgHjr\\ lkjqnjkMkj(‚H)wWogHjelwj hWod, 
p=itjbHjrmjq.cjkMkj(h)gHjr\\ x,tmL.taj mT”,kuElwjdtitjrmjq.cj nlkjqnjkMkj(‚H) 
q.j%ajgHjr kuaKwjb;njttiy dN.Ye/omdHjdtitjrmjq.cjTtjtajgHj pu&gWotJektjq-mpjm.njdHj 
tuY FWokuEgunjfuEr\\ 
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ykWkjh(yH)gHj mUpu&eq<.op=itjbHjrmjq.cjer.¦ 
 
pY?aKwj(y)mYWmetMcja.xim<,gHj xocjpu&x,gmL]icjlM]hjmK;}tOauitjgHjkuJr\ x,tmL.tajelwj bYWm 
gL]icjx,sk.lkjqnjkMkj(‚;)tuY K;}tO(y;)auitjkuJr\\ sk.lkjqnjkMkj(‚H)tuY K;}tO(yH) 
mtupjkuE(y;)kuJgHj SbYWmea.njxix aYgWox.tjektjlwjFWor\\ pY? ¿-pkuihjquDmBwtIr.z.woq 
kT.À gHj x,K;}sk.lwj am.tj(mtyHokj)kuJ (mty;okj)kuJ quJ’>nYr\\ huitjgHjr y 
kMkjhm<,(yH)wWo dtitjrmjq.cje/odN.Y%ajgHj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)v.q.bM.wWo hWoeqcj 
er.cjm<,gHj  -p.ktjtOr\\ aKwj(yH)wWogHj d,p=itjbHjrmjq.cjTtj rmjq.cjaKwjb;njaeG.qm<, 
(y;)gHjr\\ d,titjsNhjT”,xim<, pY?mukjlikj(129) ercjepN.nj(14ƒ15)gHj ¿am.tjmtyHokj 
%.buEpN.njbM. kuEzkjtuinja. bM.tajhWomikjpetHjam.tjmtyHokjÀ q.jwWokuJ\ pY?mukjlikj 
(37w) ercjepN.njqMwjauitjgHj ¿qMicjaKmmxjtJtuY K;pjaelApY> tkjs,mty;okjKo>qI{t]ogHj 
kuEtitja.gL.YbuEpN.nj mty;okjtitja.tjmocjxi\ ‚‚\\À q.jwWokuJmK;}lwjr\\  
 
pY?likj ¿r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,À a#.p>njlHmkL.YesL.olwjv.q.bM.gHj btjbM.gHjx,K;} 
lwj(mteyH.kj)r\ ykMkjhm<,(yH)dN.YwWogHj nkuEek.njbM.tajkuJ quJkuEek.njmnjpu&lM]hj 
tajauitjquJ ndtitjrmjq.cj(yHƒrH)ƒq•)bM. (w>) rmjq.cj(sh)eagVlikjgHjehcj bHjp=itjrmj 
q.cjauitjer.cjgHj hWod,qelHjpM.mYWq.jr\\ kMkj(‚H)dN.YwWo kMkjdtnjhWoeqcj\ (yH)dN.YwWogHj huitj 
rmjq.cj(sh)hWoeqcj e/odHjrmjq.cj(y;)er.cjgHjr k.lmK;}bYWv.q.bM.m<, kulkjqnjkMkj 
(‚H)wWogHj plHjeT.oekLolPektjtuY pWmK;}tO(mtey.kj)gHjer.cj aYx.tjg,d,r,gL]icjr\\ pWmK;} 
tOquJkuElkjqnjkMkj(‚H)wWo tupjtOxocjrOmkuEdMocj-dhtjkuE dtitjrmjq.cj(sh)gHjkuJdHja.tuY pY?gLocj 
trOlikjptjmnjpu& huitjaTuYDruYtaj ezN.jem.wjgL]icjk?cja.er.cj aYx.tjektjr\\  
 
(aerwjspja.tuY aYqMikjgWosNhjT”,aKwjmYWpLnjr\\ lkjqnjKNok?]ipj(‚o) pY?yM](sO’>njedo>)gHj x,g 
suitjlwj(m)hWoeqcj\ x,gsuitjlwj(a) mdHj(sO’>njed>ajƒduiaj)er.cj aYqPsuitjgWox.tjektjr\\ 
huitjgHjr pY?esL.oK;}btjbM.m<, sN,K;}tO(es.bnjdWmj,)gHj K;}tO(es.bnjed>‡)er.cj d,r,gL]icjr\\) 
 
rmjq.cjaKwj(y) tNhjngWodHjrmjq.cjTtj rmjq.cjaKwjb;njpTmgHj ykWkjy(y;)kuJ y 
kWkjh(yH)kuJ dN.Ymsk.lwjFWo pY?likjqLptjDmBq.tj a#.p>njmsMtjlwj lMihjmrFukjkuE (7) 
mdHjmUllikjmnje{to/.o/.o pY?mukjlikj MDT VII-14/15 gHj aYp=itjT”,%.kuJr\\ dN.Ylikjp>`im 
FHO_pokjtOFWogHj aYguicjplHjeT.olwjr\\  
 

• ¿ky;]ikj_bO(4)q.j DmBq.tjqhuJtunj\ kyuikjnrupjsig,mYW\ kyuikjngkUsig,mYW\ k 
y¨ikjnkel.dM.tjsig,mYW\ {t]oeT.ogWo eT.ohWogWo\ wWokyuikj_bOpnjq.jr\\À  
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huitjgHjr aKwjykWkjh(yH)wWo d,p=itjbHjrmjq.cjtupjkuE(y;)wWoer.cjgHj -p.ktjtOr\\ aKwj 
Áy¨ikjÂ dN.YwWogHj d,p=itjbHjrmjq.cj Áy;]ikjÂ er.cj qMikjg,r\\ 
 
tNhjngWoektjrmjq.cj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. (w>) xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjgHj xocjpu& 
lM]hjtajmK;}tO ykMkjh(yH)gHj q.j%ajx,tmL.hWoK;}r\\ SaKwj(q)ehcj x,sk.tO 
r\\ huJmYWnYtunj mnjpu&tajlM]hjauitjquJ aluoKmIKrHjfauitjgHj dN.YdN.Ymx.tjaKwjykMkjh(yH) 
wWogHj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. (w>) xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjgHjehcj mbHjp=itjdMocjrmjq.cj 
tupjqMhjkuEek.njbM.tajauitjr\\ pY?@.njv.lk;.jmnjpu&gmL]icjelwj k.lmeb=.njlikjgtuEezN.j 
mnj kuqMtjkW,v.tajgHj eb=.njp*tjbHjtOdMocj xocjdtitjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. (w>) xocjrmj 
q.cj(sh)eagVlikjgHjehcj aYgWomicjx.tjektjdMocjr\\ spjkuEar.%ajtuY kugl.nj’>tcj aY 
qMikjgWopetMcjqZ]ihjnkjxituY TpjhuJxipLnjr\\ mUer.m<,gHj  
 

(1) kuaKwjykWkjh(yH)wWogHj xocjpu&x,gmL]icjlM]hj mp=itjbHjdMocjrmjq.cj xocjrmjq.cj 
(yHƒrHƒq•)bM. xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjgHj q.j%ajmnjpu&tmL.hWobHjr\ (y;)er.cjx, 
bHjtOauitjr\\  

(2) dN.YpMikjd,ektjdtitjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. (w>) xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjgHjelwj 
xocjpu&mnjlM]hjmK;}tO ykWkjh(yH)wWo q.j%ajmnjpu&tmL.hWoK;}r\ aKwj(q)er.cj 
x,K;}tOauitjr\\  

 
aYhWoelpjp>`ir\ dN.YaKwjlikjp>`i mp=okuEam.tj(eqyH)gHj leS.wjgWoSuEektj am.tj 
(eqy;)r\\ aYgL.YqM.njrocjKmIqcjmnjtajlC]EtuY gWotJektjgHj SKmIqcjbM.kuEmnjtoehcjr 
aKwjykWkjh(yH)wWogHj bHjp=itjtOrmjq.cj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. (w>) rmjq.cj(sh) 

eagVlikjgHjr\\ KmIqcjgkUv.q.qŠ.cjcj mp=okuEKmIqcjgkUeqo KmIqcjgkUgl.qicjGuEtaj 
gHj xocjrmjq.cj(h)er.cj x,tajmbHjp=itjrmjq.cjauitjg,r\\ 

 
tNhjndtitjrmjq.cj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. rmjq.cj(sh)eagVlikjgHj mnjpu&tmL.taj mU 
huitjx,hWoK;}tO(yH) xocjpu&lM]hjgHjtuY x,md,K;}tOnaKwj(q)gHj huitjx,FWo x,tJtuY x, 
ed<tjmcjmYWtOq.jwWoauitjer.cj aYep=hjektj/]ikjkjepcjcjr\\ pY?k.lkL.aYhWogWotJq.j%aj%J 
etogHj tNhjndtitjrmjq.cj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjgHj zkuaY 
kuJelwj K;}tOdMocjykWkjh(yH) xocjx,gmL]icjkuJtupjr\\ ptW]EFUmgWolCtjtJektjq.j%ajtuYgHj 
ar.wWo bYWddHjeqN.wjpew%IlikjptjmnjmYWtcjkuJ aYx.tjesHjsuitjtuY pWmK;}tOykWkjh(yH)gHj 
aYewcjpY>kL]cjr\\ dN.YaKwjeagVlikjlC]E mN]oekN.tje/o ‘sia’ tajgHj sN,K;}tOnaKwj(yH)gHj aY 
K;}sk.tO qkWkjy(q;)r\\ bYWApm.m<, Asia gHj (a.q;)\ Russia gHj (r.tjq;.)rOq.jwWo 
r\\ x,mikjgWobHjp=itjrmjq.cj xocj ‘sh’  gHjelwj p=itjrmjq.cjm.njr\ x,mikjgWobHjp=itjrmjq.cj 
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(qy.)wWoelwj p=itjrmjq.cjm.njr\\ leS.wjdN.YaKwjlC]EpLnj mp=oaKwjeagVlikj Washington 
gHj atuicjx,tmL.tajmK;} nkuEaKwj(q)kuJehcj aYelwjK;}tO(w>tjqinjt.nj)kuJr\\  
 
lM]hjx,tLekNhjlC]Etaj ektjquJkMkjyquJkMkjhtuY mK;}tOdMocj(q•)pLnj gWox.tjektjFWo 
r\\ pWmK;}tOqkWkjykWkjh(q•)wWo%aj e/ohWod,r,er.cj aYx.tjektjr\\ mUhuitjer.m<, 
pY?kuEaKwjb;njmYWmDwj mYWd_mipjpWmkWkjsutj kMkj(2)q.j(3)q.jgWogHj SpY?v.q.bM.ehcj aKuikjFWo 
r\\ pY?v.q.pu&mnjgHj aKuikjq.jwWohWomYWer.cj\\ pY?kuEaKwjb;njmYWDwj kWkjlwjkMkj(2)q.jtuY quJrmj 
q.cjkMkj(2)q.jgHj mYWd_mipjgWobHjp=itjrmjq.cjm.njgHj pY?v.q.pu&mnj hWomYWer.cj\\ spjkuEdtitjrmj 
q.cj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjwWotuY qMikjgWoT”,-p.ktjkuE nAp 
m.bYWqMwjwWor\\ 
 
yM]yM.bM.  nYpu&mnjlM]hjmK;}  nYmnjpu&tmL.mK;} 
tbcjer™TJ,  tebnjy¨&TI   tbcjeq.YTI 
er™[kkjykj  y¨&ek;tjey;tj  eq.Yek;kjey;kj 
er™k;cj_m]i°  /]cjy¨&ek;nj   /]cjeq.Yek;cj 
aimjerH°mcj,  aicjeyHajemnj   ainjeqajmcj 
 
spjkuErmjq.cjbrup>cjmbkjs?,s.cjtuY nYkwimnjpu&tmL.mK;}tOgHj qMikjgWosNhjT”,%.kuJr\\ pY?likj 
qutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. k;.jezN.jaesW.omK;}KNolwjgHj pY?pTmkNpjezN.j mukjlikj(684) 
ercjepN.nj(19)gHj x,K;}lwjq.%ajr\\ 
 

• (qM.tWicjsN.YmN]oyM]mUqIlgHj pY?e/omektjticjtOT%eb.DiqtjgHj) mikuEmeb.DiqtjdmL] 
mtjmicjtuY ¿s.cj-K,dkutjT%ek.njaYer.cjqdHjÀ g,tuY ¿eq.hjhjhjÀ g,tOr\\ 

 
xocjrmjq.cjbrup>cjmv.tjs.cjwWogHj pu&mnjgmL]icjlM]hj K>rd,K;}tOm<, bYWËkF= ¿eyH.hjhjhjÀ 
ehcj mK;}tOauitjer.cjeqcjh.\\ mnjpu&tmL.tajgHj ‘uinjx,K;}tOnaKwj(q)kuJelwj dN.YeTkj 
kuEhuJbHjp=itjrmjq.cj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjwWogHjm<, xocjmd,kuE 
rmjq.cjpMikjq.jwWogHj x,huJbHjp=itjrmjq.cjauitjer.cjgHj aYep=hjektj bYWmqk*]qelHjr\\ d 
titjrmjq.cj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjgHj pu&mnjp=itjrmjq.cj bYWm 
qW.r\\ rmjq.cjaKwj(s) xocjpY?mp=o (spucj)\ (kM.ls)\ (qs#) m<,wWotajgHjr\\ 
 
ek.njmnjpu&gmL]icjauitjquJlM]hj quJkuEx,tLpx.likjmnjmdyHj-p.ktjtO mp=oa#.ezN.jn.Yp>njlH 
a#.ezN.jn.YeT.njqicjtajkuJelwj qWkjgWoektjdtitjrmjq.cj xocjrmjq.cj(yHƒrHƒq•)bM. 
xocjrmjq.cj(sh)eagVlikjgHj xocjx,gmL]icjkuJehcj mK;}tOdMocjykWkjh(yH)kuJtupjr gWox.tj 
ektj\\ d,T”,kuEdN.YApm.e/oxim<, dN.YaKwjew>h.rv.q.bM. (er™sxj,Kuovur.,)gHj mK;}tO 
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(k;.jy¨&qIKucj)tuY dN.Y(er™s.rovur.,)gHj K;}tO(y¨&q.y.nj)r\\ ptW]EFUk.lluEmYW mgWobL,tquitj 
-K.[q.YeqC.Ya. FUgLocjtmL.pu&wWogHjer. hWotJr\\ epN.wjek.njmnjpu&gmL]icj mUrOx,luEmYW mqPa#.mgWo 
pLlwjkuEtrO xocjgWokW.jtOgLocjtMi%ajwWoer.¦ yM]k;.jestIe{togmL]icjtajgHj yM]x,ek.jKObtj 
mnj d,FWokuJer.cj aYep=hjesHjsuitjr\\ yM]mNihjpUguEbM.mdyHjtajgHjelwj lC]EyM]x,ek.jKObtjmnj 
FWotOauitjr\\ Apm.mp=okuE(k;njssjq.,)gHj mnjpu&ek.j(tlnjekq.)\ (ceTW,rU,)gHj (ewwru)\ (c 
luo,lkjfyj)gHj (luolkjef.Y)\ (ex.cjAJ,fJ,)gHj (mNobI) q.jwWomN]otOauitjr\\ mek.jKOdMocj (qMicj 
k;.njey;tj)gHjelwj FUk.lluEmdHjkL]cjgHj aYhWotJr\\ 
 
buJmK;}yM]yM.bM.gmL]icj 
 
yM]yM.gmL]icj mp=oyM]mNihjyM]/]cjyM]kW.njgmL]icj bYWv.q.bM.tajgHj pY?mK;}esL.oaKwjrmjq.cjmnjgHj 
nYpu&x,gmL]icjlM]hjmK;}tOdMocjgHj ddHjhWoqMhjqMnjkuEnYx,tmL.mK;}gHj gWox.tjektjtO m-p.ktjr\\ 
SgHjqM,hWoeqcj pu&kuEpu&pLnjelwj x,mYWkuEx,mYW nYK;}hWotupjrcjq*aj buJx,d,suitjx,K;} likjhWo 
xIq.x,q*ajmdHjdMocjr\\ mnjpu&tmL.tajgHj bYWmgL]icj x,qPaDik pY?aKwjb;njtuYehcj dN.Ye/omd,r, 
dHjeTkjgHj p=]pjpXIekLoquJaKwjgsuitjgHjtuY x,K;}tOauitjr\\ pu&mnjeKtjlM]hjgHj pY?aKwjb;njkuEa 
KwjgsuitjtajgHj hWopXIhWoqPbNtjqkjkj mzœhjekLotuY SpY?dtitjrmjq.cjqM, xocjgWotupjmUl 
rmjq.cjbM.gHjer.cj mqPaDiktuY bkjp=]pjK;}tOdMocjrmjq.cjbM.gHjauitjr\\ nYmnjpu&tmL.kuEnYpu&mnj 
eKtjlM]hj mUhuitje/ogWotNhj-K.a.q.j%ajgHjer.¦ buJnYmK;}mtNhjtOa.x,q*ajgHj aYT”,-p. 
ktjkuE nApm.bYWqMwjwWor\\ 
 
yM]yM.btjbM.   nYpu&mnjlM]hjmK;}  nYmnjpu&tmL.mK;} 
mcj,rYek;.jsW.   emnjey;wjk;wjqW.  mcjr.Yky;wjSW. 
vurcjmcj,eK>cj   beynjemnjgocj   frcjmcjgocj 
ael.cj,sxjqU  alocjqIdU   alocjesqU 
muSui,pui    mukjquEpuE   mukjeS.wjep>wj 
wkjSJgnj   ewtjqIg>nj   wkjSIg>nj 
mcj,sui,qnj,   m.oquEt.nj̧    m.oes.wjq.nj 
ea.cjSnj,su[kxj  aocjq.njquk;I   aocjS.njsuk;I 
mqcj,qcj,   mietnjetnj   mieqnjeqnjƒmieqcjeqcj 
 
¸aKwj(t)mnjkuEaKwj(t)bM.ehcj rmjq.cjtupjqMhjrcjq*ajr\\ aKwj(q)bM.eku.oaKwj(t) 
mnj dtitjrmjq.cjhWo[kpjhWotupjl,l,r\\ dN.Yrmjq.cjaKwj(q)bM.gHj pWmlH.YK;}tOdMocj naKwj 
(t)mnjq.j%ajgHj quJdtitjrmjq.cj quJaKwjb;nj mtNhjqŠ.cja.bYWmel.njr\\ spjkuEyM]yM.bM. 
gmL]icjgHjtuY nYpu&mnjtYC%ajmK;}esL.obtjmnjgHj huitjebLtja.kuEnYmnjpu&tmL.gHjr ar.%aj eTkj 
kuEpu&d,K;pjbs.r%. bYWmel.njer.cj\\ aKwjb;njpu&mnjkuEaKwjb;njbM. tupjqMhjrcjq*ajr\ Sb;nj 
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(‘)kuE(^)’>aKwj gL]icjdMocjpY?likjmnjpu&r\\ aKwjb;njbYWmgL]icjelwj mnjkuEbM. rmjq.cjtupjauitjr\\ 
huitjgHjr nYmnjpu&tmL.mK;}tOyM]yM.bM. nmqPaDikkuEaKwjb;nj quJaKwjgsuitjwWogHj d,r,bYWm 
el.njekWor\\ mUhuitjer.m<, nmrocjpXIektj aKwjb;njkuEaKwjgsuitjtajgHjtuY yM]yM.wWotajgHj 
q.jluEgWokelcjesL.oe/obtjbM.etopLnjgHj bYWqW.pu&q?.oStJektjm.njpLnjer.cj\\ Apm.) yM]bM. 
(ea.cjSnj,su[kxj)gHj K;}esL.obtjmnjxocjnYx,tmL.m<, (aocjS.njsuk;I)r\ rocjkuEaKwjb;njkuEa 
KwjgsuitjtajwWotuY (aocj) ª (ea.cj)\ (S.nj) ª (Snj,)\ (su) ª (su)\ (k;I) ª ([kxj) 
q.jwWobtjbM.gHj pu&kelcjq?.oStJektj bYWqW.m.njpLnjer.cj\\ xocjnYpu&mnjlM]hjmK;}tO (aocj 
q.njquk;I)gHj SpY?dtitjrmjq.cjbM.gHjqM,ehcj bkjp=]pjektjlwjanicjgHjr\ k.lsuipjdN.YaKwj 
mpXIp=]pjrmjq.cjhWogWotajgHjm<, w>tjg>tja.r\\ (q.nj)gHj (Snj,)h. (snj,)h. dHja.m.njquJ’> 
q.jtuY eq<.op—-K.tJektjw>tja.r\\ xocjq.jgHjkuJ (qu)gHj (su)h. (Su)h. p—-K.hWoqW.r\\ 
dN.YaKwj(t)bM.gHjkuJ quJdN.YaKwj(q)bM.gHj huitjpu&esL.oK;}dMocjbtjmnj naKwj(t)mYWehcjgHjr k. 
lkelcjK;}esL.oe/obtjbM.pLnjgHj pu&p—-K.hWod, w>tjg>tja.bYWmel.njr\\ Apm.) yM]bM.m<, (m 
tcjtcj)gHjelwj pu&K;}tOdMocj(mietnjetnj)\ yM]bM.m<,(mqcj,qcj,)gHjelwj pu&K;}tOdMocj(mietnj 
etnj) q.jwWoaKwjquJrmjq.cj tupjqMhjdHjdMocjmYWtuY (mietnjetnj)wWogHj k.lpu&qMikjkelcjesL.o 
K;}e/obtjbM. atuicjbuJyM]mUle/opLnjgHj yM]wWogHj mdHj(mtcjtcj)h. mdHj(mqcj,qcj,)h. q.jluE 
pu&eq<.op—-K.tJektjm.njer.¦ pu&p—hWod, w>tjg>tja.er.cj hWoeqcjh.\\ 
 
(buihjK;]pjea.cjSnj,)gHj (n.YaocjS.nj) q.jwWoelwj x,mK;}tOFWo%Jr\\ (ea.cjSnj,su[kxj)gHj 
pLnj (aocjq.njquk;I) rOwWoelwjlM]hjmK;}tOdMocjauitj gWox.tjektjbYWmgL]icjpLnj\\ yM]bM.m<,(Snj,) 
mYWgHjr (S.nj)kuJ (q.nj)kuJ mK;}esL.odMocjbtjmnj(2)buJ e/ohWoqMhjqMnjr\\ yM]btjbM.m<, (Fuicj 
qnj,tcj)gHjpLnj (n.Yq.njetnj)kuJ (n.Yt.njetnj)kuJ ek.jhuJK;}tOdMocjauitj buJx,kuEx,pLnj\\ 
(qnj,)bM.mYWgHjr btjmnjgHj (q.nj)kuJ (t.nj)kuJ dHjdMocj(2)buJ e/ohWoqMhjqMnjrcjq*ajr\\ yM] 
bM.m<,(qinj,)mYWgHjpLnj (qicj)kuJ (ticj)kuJ (tucj)kuJ rOq.jwWo buJx,x,K;} buJaYaYK;}tOdMocjauitj 
pLnj\\ rmjq.cjxocjrmjq.cjaKwj(q)bM. xocjrmjq.cj(th)eagVlikjgHj pY?v.q.pu&mnjgHj rmjq.cj 
q.jgHjhWomYW\ eq<.oK;}elwj aKwjb;njhWomYWr\\ huitjgHjr k.lek.njmnjpu&d,ktjlCtjtO likj 
v.q.qŠ.cj mp=ov.q.eagVlikjtajgHjm<, kummikjkuEaKwjqekVtmYWmYW (phonetic symbol) 
xocjmd,r,gHj KNobdHjsk.eTkjr\\ 
 
mnjpu&tmL.kuEpu&mnjlM]hj nYmK;}aKwjyM] mUhuitjmgWotNhj[q.Ya.rcjq*aj gluicjgluicjwWoer.¦ pu& 
mnjlM]hj mUhuitjhWogWokW.jbkj m0,lq.eT.oekLo gLocjtmL.wWoq<,er.¦ gLocjtmL.wWogHj SkjkW.j 
hWod,r,x.tjektjtuY m0,eT.oekLogLocje{to m0,bdHjtOgLocjtMiwWoq<,h.¦ kugLocjtmL.wWo tNhjn 
SkjkW.jhWod,r,rywjq<,m<, mUmdHjhuitjduhje/ogHjer.¦ kugLocjmbdHjtuinjtMiwWogHj Kuihjd,r,gL]icjer.cj 
ywjq<,pLnj mUgHjmdHjfuEgunje/oer.¦ epN.wjtLpx.KmIKrHjmnjpu&tYC%aj x,gHjmYW qHjkuEqM.njtajwWo 
qMhjrTm.njer.¦ mYWq.jtunj\ huitjaSkjpuitja.kuElikje{tolajtuY hWotJtlicja.gLocj 
tuY m0,gecCcj{k]icj[kcjtOdMocj ed>wj_g]ipjdmL]auitjh.¦ ak.rlkjqnjm[kcj{k]icjtOdMocjgHj -p. 
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ktjtOel.njr\\ tlicjduihjebLtjgLocj [kcjdMocjauitjekWom<, hu&ek.njmnjpu&tLpx. x,msIkL, 
tajx,gmL]icjaO\ auitjx,auitjaY tNhjnpu&eq<.opLnjkelcjkW.j gLocjdW,e{totmC}pLnjgHj lPtocjK 
y; lPpLajk. lPzlicjtYC xocjpu&q<]tjqW.tjauitj-phjr\\ pu&q<]tjqW.tjauitj-phjtuY kW.j 
bkjbuinjnj elMcjgLocje{totmL.pu&wWopLnjxir\\ gLocje{totmL.gHj Kuihjd,r,dMocjrm<, pu&d,mcjmYWyuikjduikja. 
gLocje{totmL.wWopLnjer.cj\\ 
 
tLpx.likjmnjpu&KmIKrHj a#.K;}likj a#.zMnjlikj a#.KNolikj quJx,tLw>qn. x,meqNmj 
qNOa.YkM.Ylikjptjmnjtajx,gmL]icjauitjquJ qPlWIpr.mYWsWoqMhjm<, kL]ikjelCcjqmjauYqmjeahj 
mlupj_pokjFHOlM]YelMkjeTNnjspj qtuJkL]J-KpjdMocj pY?kuElikjmnjeKtjpu&tYC%ajwWogHj pu&K>k,tuhj 
ep>tj {kO[k.tjqŠ,zC,ekLom.nj%Jer.cj aYep=hjef;osuitj bYWmel.njr\\ x,gL]ikjgL.Y aYgL]ikjgL.Y 
x,lCtjaYlCtj x,guitjlWI aYguitjlWI\ x,kelcjpelwjlikjx, aYkelcjpelwjlikjaY 
q.jwWoywjpu&ed<tjmcjmYWa.xIxI aluoquJkuEx,fauitjm<, likjptjpu&mnjtYC%aj yYewdn.dsitj 
esHj.{tOgmL]icjauitjquJ mlNinjbpinjp?]ikjp?]nj p;Yp;.or.njq*]itjtuY m0,socjql.njgik=.nj y.okqwjyuJ 
Taihj el.tjqCIqL.pjdMocj pY?kuEqMnjp>cj[tcjgmjsuitjwWogHj bYWm-phjehcj kligWotOaq.rw>tjtuY 
[kkjmkelcjqmC]hjk=]E yuikjmukjy.k?]ipjpcjkaj -mhj_mOTtjes.oek;wjeg>wjr.cjS.Ytuinj mYW 
w>ps#]pPnj gtmtjpLnjer.cj meS.tja.hWomYWr\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

__________________________ 

luJlM]inj pelwjmYWK;]inj 
__________________________ 

 
 
huitjFUkuEpu&x,gmL]icj hWorocjlikje{to eT.olq.ekLolikje{totuY likjmnjpu&eKtjlM]hj%aj 
m0,luJl.js.jeT.cjkL]cjzM.pjdN.Yer.cj gWoSuEektjbYWm-p.ktjr\\ bYWetMcjm<, likjk;.jlikjDwjtaj 
gHj x,tmL.a#.kwimnjpu&e{totaj gWoK;}SnjKNobdHjkuElwj zMnjkb;lkV.gmL]icjkuJ zMnjlikjpl, 
gmL]icjkuJ FWotObYWmgL]icjgLcjr\\ gL.Yw>tjektjw>tjlPg,r\ FWopMikjekWom<, d,gL.YxocjgWoer.cj\\ likje{to 
FWotO hWogL.YhWolCtjhWorocj eT.olq.ekLotuY lM]hjmK;}mKNoektjtMim<,gHj ew>h.rkuJ aDipP>yj 
rHjq.kuJ e/ohWoxIq.kuElikje{to eS.tjmH.ey.cjy.a.m.njdHjtuY e/odHjtOaF=r.YkuElikjptj 
mnjzku a.YkM.Ylikjptjmnjzku luJl.jekLob0njbL]ikjtNJa.m.njer.cjm<,wWogHj x,x,aYaY eTkj 
kuEgWoDwjqtilM]injehcjr\\ aYmikjgWoqPApm.tuY titjhuJT”,kuExi\ qMikjgWop=]injduhjb;ipL]tj p;]tjpM. 
ewcja#.likjtajhWoeqcj\ mN]otOestn.qŠ,qŠ,_pY_pY tNhjnqMikjgWomcjmYWyuikjduikjtO a.YkM.Y 
likjptjmnjehcjer.cj\\ 
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(k) gunjemt=.sHjmYWq.j 
 

pY?likjaupjqMtjmN]oyM] ¿-pkuihjeq*otYqZ]icjwipQn.À a#.likjmN]oyM] r.mxm.or.YqImxj mK;} 
KNolwjgHj gunjemt=.(11)q.jm<,gHj x,K;}kL.YlwjFUp>`i atuicjbYWqMwjwWor\\ 
 

• fuEef;oemt=.(11)gkU\\   \\ tikj\ cC]hj\ lPoquiKj\ q?]ikjmNiqj\ edw\ edwmcjmYW\ vYs?, 
pY>r\ suinjtnj\ muKjeg>wj\ etN.wjK;]itjtM,pL\ {kOqWwj_b]J\ a.ruJemt=.sHjmYWr\\ 

 

pWx,mK;}kL.YlwjwWogHj aDipP>yjhWo/]ikjepcj quJey.cjy.dMocjbYWmgL]icj gWolCtjSuEektjr\\ atuicj 
tLpx.a#.kwimnjpu&tmL.mK;}lwjgHj aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 
 

• lHicjquikj\ cC]hjquikj\ mNihjq?]ikj\ kel.jq?]ikj\ lWhjbN]hj-zcjkotC pnjsutjhWod,\ 
pMtjhWotU\ g;ihWotuinj\ suitjtnj[knj\ edwtOd,mcjmYW\ mukjqZ]cjeg>wj\ pk.gsuitjhWowiwicj\ 
pMwj-bhBwih.rDwjemt=.gHjtuY ‘uinjhWogWoz•.njkuJ bYWApPs.z•.njgHj sutisuipj/]cj_b]Jr\ ŸwWo gunj 
emt=.sHjmYWq.jr\\ (z.tj‚55w\ p‚484\ aesW.o\\) 

 

pY?mYWdN.YqŠ.cjpLnj 

• x,m<,gunjemt=.sHjmYWq.j k;.j{tYmtWolwjgHjer.\\ lHicjquikj\ cC]hjquikj\ mNihjq?]ikj\ k 
el.jq?]ikj\ lWhjbN]hjkotCamLokjeqn.tj pnjpHjhWod,\ (AmHtjsocjtU)¸\ g;ihWotuinj\ 
suitjtnjetwj\ edwtOd,mcjmYWr\ mukjelwjqZ]cjeg>wj\ k.lmpk.gsuitjgHj hWod,wiwicj\ 
‘uinjhWogWoz•.njkuJ n{kIzHjsuitjemt=. (pY?a#.Apz•.YgHj)¸ sutia.gWosuipj/]cj_b]Jehcj\\ (r.z.wo 
qqoKipj\ mukjlikj{kOauitj\ aesW.o\\) 

 

dN.YekWcjT”,lwj(‚)¸tajgHj x,mekHjlikjqLruitjtaj ekHjmH.lwjtuYwiptjdMocjer.cj\\ ÁAmtjÂ 
wWo mN]oaDipP>yj Á[kajÂ er.cj\ bYWsMtjËkF=tunj dN.Y(AmHtjsocjtU)¸gHj ÁpMtjsocjhWotUÂ hWoeqcj 
q.jgHj ÁpMtjhWotUÂ m0,dHjr\ dN.Y(pY?a#.Apz•.YgHj)¸gHj ÁbYWAps.z•.njgHjÂ mdHjer.cj\\ x,mekHjlikjqL 
ruitjtaj ebLtjmH.sdHjq.jluEgHj gWotJektjtuY pY?pu&mbHjlCtjtOlikjqLruitjtajgHj e/odHjaTokjpcj 
m.njr\\ gunjemt=.sHjmYWq.j atuicjpY?mUlikjbM.m<, 
 

• emt=.ak;]i,tSY‡tp>,hUqxj avyjtui°nxj,hUmUk.,\ K;mj,q.sW.aipjrˆ\ K;mj,q. 
sW.Fui,rˆ\ yutjm.eq.aipjmkjkui m-mcjmkjr\ lUtui°qxj K;sj-mtjFui,ˆ\ ntjtui°qxj 
K;sjkunĵ \ ntjtui°qxj es.cj‡kunĵ \ Tuiemt=.kui pW.,esapjeq.qUa., mJ,qxj 
lxj,mel.cjFuicj\ aSipjqxjlxj, mqcj‡Fuicj\ lkjnkjqxjlxj, msU,mrHFuicj\ p;o°lWcj‡ 
eq.sitjqxj l;cj-mnjsW.q.l•cj txj[kxĵ \ m;kjFH.aScj,qxj aTU,q-fcj‡ 
[kxjlcĵ \ metWmew eqrˆ\ emt=.qm.ptjTkj lWnj-mtjeq.mgjfuiljkui Tui, 
TWcj,†mqiFuicjqxjrHieq.j -bhB.‡-pxjqui°l.,rˆ\ …tSY‡tp>,tui°txj,\\ (z.tj‚55w\ 
du‚85ƒex.cjknj\\) 
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(K) ÁqIt.ÂƒÁqId>Â hWoeqcj\ ÁqIdnjÂ er.cj\\ 
 

pY?likj ¿-pkuihjeq*otYqZ]icjwipQn.À gHjpLnj a#.likjr.mxm.or.YqImxj K;}sk.lwjew>h. 
rmYWm<, ÁqIt.TpHjtnjÂ gHj ddHjhWoxIq.kuElikjmnje{totajgHj gWox.tjektjpLnjr\\ btjbM.m<<, 
ÁqJd>KunsjtnjÂ qMikjg,aDipP>yjr\\ btjbM.gHj ÁqJt.Â hWoeqcj\ ÁqJd>Â er.cj\\ btjbM. ÁqJ 
t.Â kuE ÁqJd>Â huitjbHjrmjq.cjtupjdMocjtuY a#.likjqelHjektj ÁqJt.Â tuY niQYqPpD>nj 
kuElikjbM.gHjtuY ew>h.rwWoesHjkL]cjFUp>`irg,tuY mK;}d,lwj ÁqIt.TpHjtnjÂ er.cjm<,gHj -p. 
ktjtOr\\ btjbM.m<, ÁqJd>Â gHj pY?v.q.mnjpu&gHj ÁqIt.Â kuJ ÁqId>Â kuJ x,tmL.hWoK;}r\ 
ÁqIdnjÂ er.cjx,K;}tOauitjr\\ ÁqIdnjÂ m<,gHj gWoaDipP>yj Á[k]cj’ImH.qMitjÂ r\\ aY[kkjp=itj 
T”,kuEdN.Ypyuigje/oxir\\ 
 

• e/omN]orm•.cjm/]injkuEsuitjx, e/oqZ]icjx,mbepcjkuEgNpje/om.nj _bOm<,gHj mtupjtOrO[k]cjqI 
dnjer.cj\ qvOqIdnjgHj bNtjeq.j-m.jkuJ dtuopY?e/otuY md,tNJbL]ikjesHjer.cj\\ _bOtogHj e/o 
tNJesHjef;oapY>x,er.cj\\ tLpx.totJtuY FUzemC.Y gpjgwjewcjekLoxi\\ (55w\\ z‚262\\ 
du‚6\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiminj,mtui°qxj FU,xo‡eq.sk.,-fcj‡ K;J,e-m³.kj-Kcj,cH. m 
ttjek.cj,kunj\\ tnxj,k., ey.k;.j,tui°FHcj‡ atUtkWen-Kcj,kui mTuikjkunj\\ FH 
luo,Kuicjm.l;kj sk.,FU,xo‡kunĵ \\ -pxj‡FuicjKYkunĵ \\ -msjFHcj‡tUkunĵ \\ crY−nsjttj 
kunĵ \\ …qui°qi† Tuiminj,mtui°kui px.rHiqxj aew,mH[kAjr.ˆ\\ (55w\\ du‚43wƒ 
431\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Though soft of speech, like rivers hard to 
fill, Insatiate, nought can satisfy their will: Down, down they sink:  a man 
should flee afar from women, when he knows what kind they are. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book III: p-226) 

 

• ¿yWoqMicjqPwj\ aYgZodMocja[k.eqNcjtlaY’>gHjtuY mH.qMitjpnjgHjelwj aYgWo/]ikjekL.oa.r\ 
[k]cjezN.jekwt=gHjelwj aYgWoekL.oa.r\ gcjmqunjqIdnjTpHjgHj qrucjekL.otuY tNo{kikj 
ezN.jqL]cjmYWey.zn.gHj aYgWoa.suipj duEgek.ogNk;.jk.kwtIetor qMicjqPwjÀ kuewrqM. 
tWicjg,\\ (55w\\ z‚327\\ du‚22w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(auiaqcjg`]njmcj,)\ c>qxj 
qcj-fcj‡ qmud0r.kui kU,_pJ\\ qcj-fcj‡ ekpukmxjeq.-msjkui kU,_pJ\\ qcj-fcj‡ qJd>q 
mud0r.Kunsjtnjtui°kuilWnj† qcj-fcj‡ lkjpopcjkui tkj_pJ\\À (55w\\ du‚695\\ ex.cj 
knj\\)  

 

• aY/ikjrOgO pUzOqk.\ qMicjgitutYC qMicj_bYqMicjk;.\ pMcjehmwnj qIdnjggV>\\ (likjmiedw 
kiFµrI\\ mukjlikj(1)\\ a#.kwin.Yquikjzu\\) 
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• dmocjtMajqinj tMinj{tIzHj\ qnjtpj-pvnj qIdnjTpHj\ dzihjdkHj dHjbbYWelWcj\ DmBt.Dwj 
aqwj-p]e-pcj\\ (likjemGqnj\ a#.kwiyM]hWo-p.ktj\ ¿zMnjlikjmnje{to{thj eku.o 
kb;lkV.mnjgmL]icjÀ\ mukjlikj‚8) 

 
pY?aviD>njbM.(-mnjm.aviD>nj)gHj ew>h.rm<, ¿qJd>KunsjtnjÀ gHj kuElwjaDipP>yj ¿-mcj,muirj 
et.cjkui rsjeKWeneq. et.cjsAjKunsjTpjtui°a[k., txjrHieq. qmud0r.KunsjKuÀ r\\ {yO 
ew>h.rmYWmYWgHj e/oesHjkL]cjFUp>`irg,tuY mnjkuEbM.elwjtupjqMhjrg,tuY ef;osuitjtuY niQYkuElikj 
bM.tuY atuicjlikjbM.gHjehcj pWmK;}esL.oektjbtjmnjm<,gHj elpjmH.r.tOdHjr\\ ew>h.rmYWmYWgHj 
e/oesHjkL]cjFUp>`ielwjkuEdHj mnjkuEbM. nYpocjmaKwjtNhjrcjq*ajm.njr\\ bYWApm.tunj btjbM.m<, 
ÁewQF=r.mcj,Â gHj mnjpu&huJK;}tO ÁqMicjewQF=wjÂ er.cj\ ÁqMicjewQF=r.Â hWoeqcjr\\ nnY 
q.jgHjkuJ v.q.bM.m<, Ápv.wtIÂ gHjelwj mnjpu&K;}tO Á-pv.wtIÂ er.cj\\ bM.m<, Ámit+il.  
-pxjÂ gHj mnjpu&huJK;}tO Á/]cjmit+]EÂ er.cj\\ bM.m<, Áq.wt+i-pxjÂ gHjelwj mnjpu&huJK;}tO Á/]cj 
q.rwHjÂ er.cj\\ bM.m<, ÁwrzinjlkjnkjÂ gHjelwj mnjpu&huJK;}tO ÁelobtjÂ ÁelobzZbtjÂ 
ÁlWhjbzZbtjÂ er.cj\\ bYWtr,gHj tLpx.tajK;pjektjr\\ [q.Ya.eqC.Ya.FUlikjptjmnj 
e{totuY d,qPpD>njniQYdMocjkuElikjbM. qPdMocjbWkj{kObM.qM,m<,gHj e/ohWod,r, e/ohWoesHjbuJr\\ likj 
mnjnYbM. n.n.buJ-pcjpk*rmk=]EdHjdMocj pY?eKtjpu&tYC%ajgHj gWox.tjektjbYWm-p.ktjr\\ 
 
(g) Áqwjrwk.jÂ h.¦\ Áak.pjÂ h.¦ 
 

pY?likjbWhjmnjtMi(aupjdutiy) gek.oa#.likjkW.njkajbinj mducjyM]eb.jducjk.liKjptjeynj 
qN.cjmnj kW.njkajbinjmp=itjlwjgHj pY?mukjlikj(23)gHj z.tjwt+]a{k]Jqh.Ypi melpjrOgOaYprY 
kux,mezN.jayukjgHj sicjmYW kN]YmYW ak.pjmYW g,lwjr\\ pY?likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. a#. 
kwimnjpu&tmL.mK;}KNolwjgHj yM]gesowWogHj Áak.pjÂ hWoeqcj\ Áqwjrwk.jÂ er.cjx,mg,r\\ Áqwj 
rwk.jÂ gHj lM]hjpq.je/ogWodHja. Áak.pjÂ gHjer.¦ geso Áqwjrwk.jÂ gHj btjbM.m<, ÁK> 
cHkjÂ btjeagVlikjm<, partridge r\\ pY?likjaviD>njmnjbM. ¿ek;.cj,quo,mWnj-mnjm.aviD>njÀ 
a#.eT.njqicjmK;}KNolwjgHj geso Áak.pjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yjbtjbM. ÁcHkjK>,Â\ btjeagV 
likjm<, blue or green jay er.cj\\ btjbM. ÁcHkjK>,Â kuE ÁK>cHkjÂ gHj tupjpjr dHjmYWgeso’>yM] 
q<,h.¦ bYWsMtjq.jgHjhWoeqcjer.cj\\ aKwjbM.’>q.j ÁK>Â kuE ÁK>,Â gHj ek.njmnjpu&lC]Etaj 
huitjFUhuJbHjhWokL, bHjdMocjrmjq.cjtupjpjgHjr a#.tajmH.r.a.lwjer.cj -p.ktjtOr\\ bWY{kOk.l 
gWoaeK>cj mkelcjtkj[t,likjbWhjwWo mYWalnjpLnjm<, dN.Y Áak.pjÂ gHj gpjgwjpelwjK;}a. 
Áqwjrwk.jÂ r\\ q.jgHjer.cj ew>h.rmnjpu& dN.Ye/omH.r.ey.cjy.tOdMocjtajgHj gWobL,a.duhjtuY 
quJxIq.kuElikjmnje{to kwitmL.tajmK;}KNolwjgHjer.cj\\ [qwjrocjtOpyuigjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• pY?k.lmtuYeto pY?q*Y_g]ipjehmwnj niQYkuEtNo_zYezN.jmYW gesoqwjrwk.jÆ kN]YÆ sicj x, 
pipdtO\\ quJx,pihWorOgO hWoaYprY ed<tjhWotupjeku.orcjq*oehcj\\ pY?k.lmYWtYC kqpjdHj 
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kux,pi ¿pu&x,pimdMocjpY?Su hWomYWkuErOgOaYprY ed<tjmhWotupjeku.orcjq*owWo hWo{k]ikjehcj 
qWo\\ epN.wjx,pi dN.Yx,mezN.jgHj mp=opWmelC.wjaYprYrOgOgHj p=]YtuY gpjgwjqPdtOd,r,er.cj\\ 
epN.wjpu&x,piwWo x,gHjezN.jekWoer.À K;pjtuY\\ (55w\\ z‚37\\ p‚117\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
lWnjel_pJ,eq.aK> himwF=.arpj− tKueq. pex.cjpcj{kJ,kui mHJkunj† K>Æ 
em;.kjÆ Scj hUkunjeq. quo,ey.kjkunjeq. aeSWKcjpWnj,tui°qxj enkunĵ \\ Tui 
aeSWKcjpWnj,tui°qxj aK;cj,K;cj, ruieqtuo°wpj-Kcj, mrHikunj\\ qev.mtUeq. aqkj 
emW,-Kcj,rHiqxj-fsĵ \\ TuiaK> quo,ey.kjkunjeq. aeSWKcjpWnj,tui°qxj ¿c>tui°a., 
…qui°en-Kcj,qxj mqcj‡\\ c>tui°tWcj a[kcjqUqxj {kJ,-mtĵ \ TuiqUa., rHiKui,-Kcj, 
asrHiqxjtui°kui -p]kunjl;kjenrmUk., ek.cj,ˆÀ hua{ko-fsĵ \\ (55w\\ p‚176\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Once upon a time, hard by a great banyan-tree 
on the slopes of the Himalayas, there dwelt three friends – a partridge, a 
monkey, and an elephant. And they came to lack respect and 
subordination one to another, and had no ordering of their common life. 
And the thought came to them that it was not seemly for them to live in 
this way, and that they ought to find out which of their number was the 
senior and to honour him. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-93) 

 
(G) Áf;]nj_g]ihjÂ h.¦\ Áek.njkMajÂ h.¦\\ 
 

eb.jducjk.liKjptjeynjqN.njmnj kW.njkajbinjp=itjlwj pY?likjbWhjmnjaupjdutiygHjkuJ pY?likj 
bWhjmnj aupjttiygHjkuJ quJpY?likjbWhj’>aupjwWogHj K;}lwjper.eb.DiqtjqMicjkN]YtLx.%jtuY 
kuElwjyM]k?]ipjlikj ¿x.%jmcjmYWlm;]JÀ r\\ pY?aupjdutiywWogHj sk.lwjew>h.r Áf;]nj_g]ihjÂ 
tuY pY?aupjttiywWogHj sk.lwjew>h.r Áek.njkMajÂ r\\ ¿k;.oe^.ogHj acCpjk=]EdHjmikjgWos 
f;]nj_g]ihjqMicjkN]YÀkuJ ¿k;.oe^.ogHj acCpjk=]EdHjmikjgWosek.njkMajqMicjkN]YÀkuJ rOq.jwWorpjspjsk. 
lwjew>h.r’>q.j likjhWoxIq.rcjq*ajr\\  
 
pY?v.q.bM.m<, ÁFHluo,ÂƒÁFHluo,q.,Â gHj pY?eKtjpu&lM]hj%aj x,gmL]icjhuJK;}sk.tOdMocj ew>h.r 
Áek.njkMajÂ r\\ pY?v.q.bM.m<, ÁFHluo,ÂƒÁFHluo,q.,Â gHj mnjpu&tmL.taj sk.tOew>h.r 
Áf;]nj_g]ihjÂ tuY pY?eKtjlM]hj e/o_pocjlH.YdHjkL]cj Áek.njkMajÂ er.cj a#.kwimnjdyHj k;.j 
ezN.jqIlwF=eTrj(m.oeq.YcC]E) g,lwjpY?-pkuihjDmBdIpnIgHjr\\ Sg, FUkuE Áf;]nj_g]ihjÂ gHj mUhuitj 
e/ogWo_pocjlH.Ya. Áek.njkMajÂ wWoer.¦ spjkuEhuitje/om_pocjlH.YkL]cjgHj x,hWohuJg,lwjmYWq.jr\\ 
dN.Ysk.lwjew>h.r Áf;]nj_g]ihjÂ pY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj. (mUllikjk;.jezN.jaesW.o)gHj 
aYp=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ 
 

• k;.okMkjmYWgHj qm¹.e/omYWFWo\ k.lkN]Ysl.jkL]cja.gHj qm¹.k;.ogHjx.tjtuY e/oqMikjgWos 
f;]nj_g]ihjeb.DiqtjtuY e/ohuJp=Jk;.okMkjgHjr\ ¿yWotLqCi acCpjaYqMikjgWosf;]nj_g]ihjqMicj 
kN]YgHjel.njraOÀ e/og,\ ¿yWoe^.o\ e^.olPdWicjr\ xocjeq<.osf;]nj_g]ihjkN]YgHj lyuicjaYr\ 
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‚‚‚À (k;.okMkjgHjg,\\) (55w\\ z‚57\\ p‚181\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ miek;.cj,ˆm 
y.,qxj TuimH…mHqW.,eq. vur.,el.cj,(em;.kjmcj,)kui-mcj† vur.,el.cj,ˆFHluo, 
q.,− K;cj-Kcj,kui-fsjes† miek;.cj,fuikui ¿arHcj\ …em;.kjmcj,ˆFHluo,q.,− K;cj-Kcj, 
qxjc>‡a.,-fsĵ À huSuî \ miek;.cj,fuiqxj ¿rHcjm\ ek.cj,_pJ\ rlt=o°À huSui†\ ‚ 
‚‚\\ (55w\\ p‚268\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now there lived in those 
days in that river a crocodile and his mate; and she, being with young, 
was led by the sight of the Bodhisatta journeying to and fro to conceive a 
longing for the monkey’s heart to eat. So she begged her lord to catch the 
monkey for her. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-142) 

 

• qm¹.k;.o e/ox.tjsL,sr.Yrupjeb.Diqtj(qMicjkN]Y)tuY acCpjqMikjsf;]nj_g]ihjeb.DiqtjgHj 
dHjtuY q.jwWoe/ohuJkuEk;.okMkjgHjr\ ¿yWotLqCi\ acCpjaYqMikjgWosf;]nj_g]ihjqMicjkN]Yer.cjaOÀ 
e/og,\ ¿yWoe^.o\ pu&gHjgecCcjpY?/.jer.cj\ qMicjkN]YgHjtunjelwj x,mgecCcjpY?[qcjer.cj\ qikj 
ppu&eq*tjx,gWom.njer.\\À (55w\\ z‚2w8\\ p‚585\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimiek;.cj, 
ˆmy.,qxj vur.,el.cj,(em;.kjmcj,)ˆkuiyjkui-mcj† vur.,el.cj,ˆ FHluo,q.,− 
K;cj-Kcj,kui-fsjes† miek;.cj,fuikui ¿arHcj\ c>qxj Tuiem;.kjmcj,ˆFHluo,q.,kui s., 
luî À huSuî \ ¿rHcjm\ c>tui°qxj er−k;kjs.,kunĵ \ Tuiem;.kjmcj,qxjtmUk., 
kunj,[kxj,−k;kjs.,ˆ\ Tui°e[k.cj‡ Tuiem;.kjmcj,kui fmj,ao‡eq.cH.msWmj,FuicjÀ huSui 
qxjrHieq.j\ ‚‚‚\\ (55w\\ du‚219\\ ex.cjknj\\) 

 

ew>h.r’> Á_g]ihjÂ eku.o Áf;]nj_g]ihjÂ aDipP>yjhWotupjr\\ Áf;]nj_g]ihjÂ m<,gHj btjbM. ÁFHluo,Â 
ƒÁFHluo,q.,Â\ btjeagVlikjm<, “the heart”\ btjp>`im<, ÁhdyÂ mdHjr\\ Á_g]ihjÂ m<,gHjtunj 
btjbM. Áaqxj,Â\ btjeagVlikj “the liver” r\\ ŸwWo mdHjaDipP>yjDmBt. yM]awYagVgmL]icj 
r\\ Áf;]nj_g]ihjÂ gHj pu&huJp=]injsbYWAps.m<, mdHjaDipP>yj Álm;]JÂ r\\ pu&mnjtajhuJg,dMocjduEtYC%aj 
¿ek.njf;]nj_g]ihjÀ m<,gHj mdHjaDipP>yj ¿ek.njmS.njqMhjkuElm;]JÀ r\\ pY?dN.YwWo ywjhuJtO 
¿ek.njek.njkMajÀ m<, e/ohWoesHjaKuikj hWoesHjqv.wpY?ket.wjmnjr\\ 
 
pY?v.q.bM.m<, ÁFHluo,er.g>Â gHj huJbtjv.q.mnj ektjew>h.rtMiwWom<, ÁyYek.njkMajÂ huJ 
m.njr\\ ywjmikjgWoektjew>h.re{tom<, ÁyYf;]nj_g]ihjÂ huJm.njr\\ btjeagVlikjm<, “heart 

disease” r\\ bYWv.q.bM.m<, Áaqxj,er.g>Â gHj huJbtjmnjm<, ÁyY_g]ihjÂ\ btjeagVlikjm<, 
“liver disease” mdHjr\\ pY?v.q.bM.m<, ¿kuiyjF¨tjFHluo, es.cj‡sxj,p>À wWogHj huJbtjmnjpu&m<, 
¿mcjmYWk.yp>cjsuitjxiÀ mdHjr\\ v.q.bM.m<, ÁFHluo,Â dN.Y%ajgHj mnjpu&huJ ÁsuitjÂ er.cj\ 
Áek.njkMajÂ elwjhWoeqcj\ Áf;]nj_g]ihjÂ elwjhWoeqcjr\\ ew>h.rtajm<,gHj pu&d,rpjspj 
sk.tO dN.Ye/okuEe/oehcjr\\ ew>h.rmYWv.q.kuEmYWv.q.tajgHj bkjpXIp=]pjqm=Jektj bYWkuinj 
gsuitjfauitj hWogWor\\ 
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aYgWomicjektjlwj ek.njmnjpu&mYWtL huJtuinjq.j%ajr\\ ¿huJbtjbM.etHj (c>‡mH.lxj, FHluo,q., 
nY°p>)\ huJbtjmnjetHj (pY?aYelwj FWokuEek.njkMajkuJ)À m<,r\\ ektjaDipP>yjawYagVhWoeqcj 
tuY ektjaDipP>yjhuJp=]injs bYWAps.er.cjywjdHjm<, eTkjkuEpu&d,sk.tO Áf;]nj_g]ihjÂ er.cj\ s 
k.tO Áek.njkMajÂ hWoeTkj{k]ikjer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ Apm.) mp=opY?gl.njm<, 
¿ek.njf;]nj_g]ihjKe/.cjmtjÀ gHj pu&lH.YsutjsN, Áek.njkMajÂ tuY ywjhuJg,tO ¿ek.njek.nj 
kMajKe/.cjmtjÀ kuJ\ pY?gl.njm<, ¿f;]nj_g]ihjek.elwjmd,dk,À gHj ywjpu&huJK;}tO ¿ek.nj 
kMajek.elwjmd,dk,À m<, e/ohWoesHjaKuikj e/ohWoesHjqv.waerwja-K.mnjer.cj aYmikjgWo 
g,r\\ 
 

FUlikjmnje{to a#.kwitmL.tajmK;}lwj dN.Yx,rpjspjsk.lwj kuew>h.r Áf;]nj_g]ihjÂ gHj 
aYTpjp=]injT”,kuExipLnjer.cj\\ tNhjngWoep=.aj’tjrocjrHjq.aDipP>yjm.nj pY?mUlikjbM.kuEmUeagV 
likjtajgHj mrpjspjsk.tO ew>h.rq.jluEgHjelwj aYp=itjT”,%.mYWsWokuJr\\ 
 

• (qMicjkN]YalocjedwdtjgHj) DwjsocjtUk=]EdHj pY?gLohdyf;]nj_g]ihjK;]iaja.tuY pk.gsuitjdN.Y 
gHjr\\ (55w\\ z‚58\\ p‚186\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (edwdtjel.cj, em;.kjmcj,qxj) 
c>yKup;kjsJ,_pJhu{koltjeq.j FHluo,KunsjsitjkWY-Kcj,qui°er.kj† Tuiarpj−pcjl•cj a 
qkjkunj-Kcj,qui°er.kĵ \\ (55w\\ p‚274\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “------ I 
am undone!” cried the old monkey, and his heart burst asunder into 
seven pieces, so that he died then and there. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-145) 

 

• x,’>ek.kuEedosOsuipjqCituY edogHjrocjTuicj-dpjgHjtuY dHja.ek.nje[thjtuY qecC.osocjtU 
f;]nj_g]ihjq*hja.gHjdHjtuY qtikjkNpjdMocjpY?zocjr\\ (55w\\ z‚288\\ du‚91\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ TuiAs#.Kui,xJqxjlxj, aimjqui°qW.,† asjkuikuilHxj‡s.,apj_pJhu aTupjkuie-f 
ltjeq.j ek;.kjsrsjTupjkui-mcj† FHluo,eK;.kjtpjqxj-fsj† ex.cjes.cj,ep>cjkui 
fkj† aipĵ \\ (55w\\ du‚544\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ When the thief got 
home, he chuckled over the trick he had served his brother, and undid 
the remaining percel. There was nothing but gravel to be seen! His heart 
dried up, he fell on his bed, and clutched the bedstead. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book III: p-288) 

 

• (kN]YalocjedwdtjgHj) ¿ltunjaYgWoluinjsNinjs,q[t]aYrÀ e/og,tuY e/oScjesHjpY?s,eb.Di 
qtjgHjtuY bey.tjpY?s,eb.DiqtjgHjtuY f;]nj_g]ihjeb.DiqtjgHjf.Ya.tuY duk:ewdn.ezN.j 
gHjk=]EdHjtuY SzkumYW rpjlwjkN.cjSugHjr\\ (55w\\ z‚4w7\\ du‚498\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
edwdtjel.cj,em;.kjqxj ¿…aK>qxjk., c>ˆrnjqUp;kjsJ,-Kcj,kui -mcjrao‡eq. 
aK>txj,À hu -mcj‡eq.akuicj,qui°tkj† ahunjkui-fsjes† vur.,el.cj,ˆek;.kj 
− k;esˆ\ vur.,el.cj,ˆFHluo,qxj kYŴ \ -pcj,sW.eq.ewdn.qxj-fsĵ \\ (55w\\ 
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t‚319ƒ32w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Devadatta was then a monkey 
and among that herd: he said, “This is a chance for me to see the last of 
my enemy,” so climbing up a branch he made a spring and fell on the 
Bodhisatta’s back. The Bodhisatta’s heart broke and great pain came on 
him. Devadatta having caused that maddening pain went away: and the 
Bodhisatta was alone. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-226) 

 

• rOwWoeb.Diqtj(qMicjkN]Y) huJpL.obz,suitjkN]YgmL]icjr\ mUhuitjer. kN]YgmL]icjefkjvYgsuitjtuY 
qb{q]ihj_g]ihjk?nja.tuY f;]nj_g]ihjq*hja.tuY efkjK;]itja.pLnjrg,tuY eb.DiqtjhuJ 
qL.obz,suitjtuY ¿mN,toruihjlMihjkN]YgmL]icjxiÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚177\\ p‚5ww\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …m•el.kjeq. FHsjqimj‡-Kcj,kui mrkunjqxjrHieq.j aluo,suolxj,  
-fsjkunjeq. Tuiem;.kjtui°qxj FHluo,kYWq-fcj‡ aqkjkunj-Kcj,qui° er.kjkunjr.ˆ\ 
vur.,el.cj,qxjk., …qui°em;.kjaep>cj,kui FHsjqimj‡es† aluo,suokunjeq.em;.kj 
tui°kui ¿suruo,kunjel.‡À huSuî \\ (55w\\ du‚11w\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoedo_bO\ atikjeto huitjaYkuEmigWop=]Ylwjd>njmYWsWotuY aYmicjpruicjmituY aYeT.olwjkMinj 
/]cj aYeT.olwjeb.jqW,tWIw>rgmL]icjtuY trOmeqC.Yel.nj aYzkjtitjkL]cj ducjdduikjlu 
kOtW]EmYWqN.o kliel.nja.tuYr\ bNtj/.jmYW_bokjkuJ mihWokuEek.qucj\ bNtjzbL]mYWqWtjkuJ 
mihWobducjkuEaYmYWelHj\ edo_bOedpjsuitjdznj buEewcjlNJlkjqnj dduikjasocjatUek.qM,\ 
SÁaihja,Âxielwj mihWopokjp>cjhuJ\ yM]edoelwj ek.bL.YhuJhWod,\ f;]nj_g]ihjek. 
elwjm0,dk,\ ek.m0,eT.olwjedo_bOmYW pY?_g]ipjehmwnjtuYehcj ek.m0,kelcjsOtYqM,r 
miÀ qMicjg,\\ (55w\\ du‚383\\ aesW.o\\) pY?mUbM.(ex.cjknj)gHj lhuJq.jwWo huJlwjhWomYW 
r\\ lhuJm<, Áf;]nj_g]ihjek.elwjm0,dk,Â wWogHj bYWv.q.eagVlikj m<, “to be broken-

hearted” huJm.njr\\ bYWaerwjv.q.bM.eKtjtYC%ajm<, Áaqxj,kYWqxjÂ huJm.njr\\ 
 

• qMtj_bOgHj huitjd>njatikjtmL. mp=]YlwjmYWsWotuY qocjw>qmgL]icjkuEvw huitjmqMhjqMnj 
tOlM]injgHjr\ K;]injmmicjp>cjeb.DiqtjbkjgHjr xocjrHja_m]itjbtwjq.Y x,mf;]cjlwjpY?k 
et.wjkuJ pY?gLohdyf;]nj_g]ihjetogHj dzpjztwjtOtuY dMocjhWopuicj pKuicjsuitjhWom.njtuY bYWm 
q.dCIgHj sWopNikjgHjtuY kW.jtitjgZotnjdMocj pY?ekMcjqCigHjtuY‚‚\\ (55w\\ z‚387\\ du‚413\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.(ex.cjknj)gHj ¿suieq.aq.,suicj-fcj‡ FHluo,−KtjviqkY‡qui°À q.jwWohuJ 
lwjSbYWKmNnjxixr\\ 

 

• qMicjmd0wgHj niQYkuEgNk;.jtuY ktuEdHjsocjtUyYpUmhj mezN.jkuE-dhtjgHjdHjtuY f;]nj_g]ihjqMicj 
gHjktOtuinjtuY SJezW.wjtitja. FUtrcjpQ.wmgjr\\ FUgHjtuY qMicjktuEdHjyYgNOr\\ a#. 
qwjgmL]icjmSuikjb0kjtogHj tNhjnlWIpr.gHj hWoqMhjrTtuY wIhWom.njr\\ (55w\\ z‚4w1\\ 
du‚464\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,a., mifur.,kuimHJ† sui,rimj-Kcj,{kJ,sW.-fsĵ \\ pUeq. 
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FHluo,rHiqxj-fsj† eqW,yuî \\ TuiaK>mHs† Tuimcj,ˆwmj,mH eqW,TWkĵ \\ {kJ,sW.eq. 
an.-fsĵ \\ {kJ,-mtjkunjeq. mcj,ˆeS,qm.,tui°qxj eS,kuao‡eq.cH. mttjFuicj 
kunj\\ (55w\\ t‚269\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The great sorrow for her 
fell upon him: his heart became hot and poured out blood: after that 
blood flowed from his entrails, and his sickness became great. The great 
royal physicians could not cure him. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: 
p-208) 

 
(cC) ÁeK;.YÂ kuE ÁkMtjÂ 
 

pY?likjbWhjmnjgmL]icj nkmBtIKNobdHjlikjbWhjv.tnj(eb.j/]cjmnjtMi) mKNobdHjp=itjlwjgHjelwj dN.Ya 
DipP>yjmeS.tjmH.dMocjFWotOkuJ gWox.tjektjr\\ d,p=itjT”,kuEdN.Yq.Dke/omYWm<, pY?likjbWhjtnj 
stut+ pY?per. ¿FWopx.lWI gWodHjeq@IÀ gHj ew>h.rm<, ÁeK;.YkMtjÂ gHj pokjT”,lwjaDipP>yj 
ÁeK;.Y’tj’tjÂ r\\ bYWsMtjtunj ew>h.rmnj’>q.j ÁeK;.YÂ kuE ÁkMtjÂ wWogHj aDipP>yjtupjqMhj 
dMocjr\\ ÁeK;.YÂ hWoeqcjm<, ÁkMtjÂ ektjSmYWew>h.gHjelwj suipjdMocjdtuYaDipP>yjkuJr\\ (Apm.) 
pY?v.q.bM.m<, Áens.-mkjÂ gHj btjmnjpu&m<, ÁeK;.YdzipjÂ hWoeqcjq.jgHj ÁkMtjdzipjÂ  q.jwWohuJ 
K;}gWo’>nYr\\ Áa.rtjeK;.YÂ gHj Áa.rtjkMtjÂ q.jwWokuJ\ ÁrYegLcjeK;.YÂ gHj ÁqM.delcjkMtjÂ 
q.jwWokuJ gWox.tjektjpY?likjmnje{tor\\ leS.wj quJew>h.r’>gHjpocjmYWsWotuY ÁeK;.YkMtjÂ kuJ 
ew>h.rpipocjmYWsWotuY ÁkMtjeK;.YSokjÂ kuJ K;}m.njr\\ 
 

ÁeK;.YÂ kuE ÁkMtjÂ ew>h.rmnj’>wWo K>rp—-K.aDipP>yje/obYWmzipjgLipjm<, tNoe/omtuinjqwjegLoxi 
tajgHj mtNJlupjlMihjpY? ÁkMtjÂ tuY tNoe/omtuinjmqL]cjgLicjxitajgHj mtNJlupjlMihjpY? ÁeK;.YÂ 
er.cj aYqelHjesHjsuitjq.jwWor\\ mUhuitjgWoqelHjesHjsuitj q.jwWoer.m<, ¿kmL]icje{tomYW eK;.Ytuinj 
gL]dMocj qMicjTe/cjbkj-d.Y -d.YdocjTl.ja. qMicjhWotJluinjsutjdN.YgHj dtuoesHja.kmL]icjgHjrÀ rOq.j 
wWox,tmL.sk.lwjew>h.r ÁeK;.YÂ gHj gWox.tjlwjFWor\ dN.YwWo x,hWosk.lwjew>h.r ÁkMtjÂ 
r\\ pY?likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. k;.jezN.jaesW.omK;}KNolwjgHj dN.Yx,rpjspjsk.lwj ew> 
h.r ÁkMtjÂƒÁkmtjÂ FWotObYWmgL]icjqnjehcjr\\ SbNtjmYW’>dN.Y aYp=itjT”,kuEr\\ 
 

• ¿ek.njbNikjqmL]JwWo qŠ.mYWsWogek.oaYgHj quJkWIlCJqŠ.mYWsWowWogHj gLocj{tOelwjk?nja.r\\ eaHj. 
kuJ /.jkuJ qe%wjkuJ gWow>tjg>tjqnjr\\ kmtjgLOmsgHjkuJelwj eq<.ow>tjg>tjqnjrh 
eqcjh.\ ‚‚‚\\À (55w\ z‚1\\ p‚2\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿…lHxj,kunjqxjtui° 
qxj c>FHcj‡tkWq.l•cj akyj†qW.,qxj-fsj-c.,ao‡\ lHxj,q.,teT.cjqxj t 
kWnkjqW.,qxjrHieq.j KrJ,qxjmel.kjlt=o°\ Tcj,Æ erasrHiqxjtui°kui4cj,\ FW.,tui° 
ˆ-mkjtui°kui4cj, rKYkunjqxj-fsjlt=o°\ ‚‚‚\\À (55w\\ p‚9\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “If this foolish young merchant keeps me company all along, 
and the thousand carts travel along together, it will be too much for the 
road; it will be a hard matter to get wood, water, and so forth for the 
men, or grass for the oxen. ------.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-4) 
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• ¿aYrqŠ.{kOm<,gHj dN.Y{tOKlokjdnkjtogHj x,gWobwjqt,ekLotuY bYWqW.pu&eq<.oa.r\\ k 
mtjt_mocj gLOx,sfauitjekLotuY kmtjmtuinjtMigHj gLOpu&mgWosr\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚1\\ 
p‚2\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿erH°mHqW.,kunjeq.qUtui°qxj KrJ,− mxJxWtjr.arpj− xJ 
xWtj-Kcj,tui°kui -p]rkunjlt=o°\\ c>tui°qxj TuilHxj,kunjqxjtui° qW.,eq.KrJ,-fcj‡ 
qW.,rao‡\\ erH°mHqW.,eq.FW.,tui°qxj eh.cj,kunj[kmj,kunjeq.-mkjtui°kui s.,rkunj 
ˆ\\ c>tui°ˆFW.,tui°qxj tvnjep>kjkunjeq. K;]ieq.-mkjtui°kui s.,rkunjlt=o°\ ‚ 
‚‚\\À (55w\\ p‚1w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “There will be many 

advantages if I go on first. I shall have a road which is not yet cut up; my 
oxen will have the pick of the grass; my men will have the pick of the 
herbs for curry; the water will be undisturbed; -----. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-4) 

 

• ¿aYwWo eT.oekLolWItuY x,gmL]icjwWo dHjelcjauitjrqWoÀ eb.DiqtjK;pjtuY duihjetoduihjwWo 
eb.DiqtjqCImYW x.tjkMtjDzipjmYWkmuE\ ¿kmtjDzipjwWo phuitjdy.pj/.jtuYer.cj m 
tuinjtnjdHjrÀ eb.DiqtjK;pjtuY\\ (55w\\ z‚2\\ p‚8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 
el.cj,qxj ¿c>qxj wJriykuiel•.‡qxjrHieq.j Kpjqimj,kunjeq.qUtui°qxj p;kjsJ, 
kunjlt=o°À hu es.es.k K;mj,ea,eq.aK>−l•cj lHxj‡lxjqxjrHieq.j tKueq. 
ens.-mkjsukui-mcj† ¿…-mkjtui°qxj ea.kj−ersuiq-fcj‡ ep>kjkunjqxj-fsjlt=o°À 
hu{ko†\\ (55w\\ p‚21\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “If I give in, every single 
one will perish.” So he ranged to and fro while it was still early and cool, 
until he came on a clump of kusa-grass. “This grass,” thought he, “can 
only have grown up here thanks to the presence of water underneath.” 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-11) 

 
ew>h.rmnjpiq.j ÁkMtjÂ ÁtMtjÂ ÁlMtjÂ m<,wWotajgHj aDipP>yje/ohWotupjrcjq*ajqkjkjer.cj 
m<,gHj gpjgwjsWoqtiauitjr\\ ÁlMtjÂ wWoer.cj bYWsMtjmtitjdHjaDipP>yj Á’tj’tjÂ m<,gHjr\\ (spjkuE 
ew>h.r ÁlMtjÂ mdHjaDipP>yj Á’tj’tjÂ gHj k.lsuipjk‰e/ogtetom<, quJkuEdN.Yq.Dke/o 
aY[kkjp=itjT”,kuEpLnjer.cjaO\\) K>d,KNolikjbWhjv.tnj qWkjqMtjkW,v.tajgmL]icjm<,gHj nkuEg 
ek.oa#.KNolikjbWhjtajgHj {yOew>h.rmYWmYWgHj zkutJlwjaDipP>yje/ohWoK;]itjpL]itjtuY m0,qelHjdMocj 
e/oer.cjywjdHjm<, kuew>h.rwWogHj quJqelHjm0,sk.sutje/om<,gHj dHjhWoeTkjer.cj\\ tJaDipP>yje/o 
K;]itjpL]itjtuYehcj mgpjgwjK;}sk.tOe/or\\ 
 
(s) tmj\\ tmj-dpj\\ tmjbNikjer.cj\\ ‚ ÁtmjruihjÂ hWoeqcj\\ 
 
aDipP>yjew>h.rbM.m<, Áarcj,aFHJ,Â gHj x,tLekNhjmnjpu&tajlM]hj mhuJK;}tOdMocjbtjmnj 
ÁtmjruihjÂ auitjr\\ ew>h.rmnjm<, ÁtmjruihjÂ (tmj × ruihj)wWo aDipP>yjbtjbM. Áarcj,aFHJ,Â 
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hWoeqcj\ titjdHja.aDipP>yj Áarcj,a-msjÂ er.cj\\ ew>h.rbM.’> Áarcj,aFHJ,Â kuE Áarcj, 
a-msjÂ wWo aDipP>yjhWotupjqMhjr\\ pY?likjaviD>njbM. (-mnjm.aviD>njak;Aj,K;]pj)gHj Áarcj,Âƒ 
Áarcj,aFHJ,Â gHj pokjlwjaDipP>yj Áak;]i,a-mtjrrnj ae-KKomtxj-m³]pjFHoT.,eq.ecWÂ r\\ 
Áarcj,ÂƒÁarcj,a-msjÂ gHj pokjlwjaDipP>yj ÁmUlasÂƒÁz.sj-msjÂƒÁae-KKoÂƒÁpD>nÂ er.cj\\ 
 

aDipP>yjbtjbM. Áarcj,ÂƒÁarcj,aFHJ,Â gHj kwimnjpu&tmL.taj x,K;}tO ÁtmjÂƒÁtmj-dpjÂƒ 
ÁtmjbNikjÂ r\\ pu&x,gmL]icj huitjhWogWobHjlCtjSuEx.tjlwj pY?likje{totajtuY buJpu&qelHjsuitjdHjgHj 
nYpu&kuEpu& pu&bkjb<pjf;pjektjmew>h.rtMituY mk=]EdHjkL]cj ÁtmjruihjÂ wWoer.cjm<,gHj -p.ktjtOr\\ 
ew>h.rmnjtMimmokjgtwjkL]cjgHj hWoKuihjh.g,tuY x,lC]EtajqMikjgWoes.dn.tOm.njr\\ ew>h. 
rmnjzkue{to quJm/]ikjepcjkuEaDipP>yjrHjq.tajgHjFWotO huitjpu&hWolCtjhWotJtuY pu&KNobdHjektj 
ew>h.rtMim<,gHj tupjtOxocjrOpu&m/]EbluikjeT.oekLo ew>h.rpu&e{totajgHj xocje/oeq<.oekLob0nj 
bL]ikjtNJa.tW]Ekwjr\\ ew>h.rpu&mKNobdHjp=]injtMigHj ywjaDipP>yje/od,r, quJrHjq.e/ohWoluJl.jm<, 
qZkjp=]injduhjhWomYW KuihjdMocjkuJr\\ ywjaDipP>yjrHjq.e/o eKY>e’Yey.cjy.a.m<, e/ohWoKuihjqkj 
qkjr\ rHjq.likjptjmnjpu& luJl.jperajesHja.er.cj\\ huitjgHjr pWmmcjmYWtOrHjq.a.YkM.Y 
likjptjmnjzkugHj pMikjezN.jtObYWmel.njr\\ ew>h.rmnjpu&e{tomYWmYWgHj xocjrOe/.cjmNikjmYWkuJ pu&d,sWo 
cC]hjm,dHjer.cj\\ dN.Ymsk.lwjew>h.r Átmj-dpjÂ kuE ÁtmjbNikjÂ gHj aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 
 

• yWoKmIto\ tLpx.mSuikjb0kjpY?bnikjgHj to-dpj’uinjea.njkuJ K>msIercjd, puinj-dpjtWIw>rm 
gL]icjk=]EbdHjtuY eq<.op=njlwjzku pY?tquikjehcj\\ (55w\\ z‚4\\ p‚16\\ aesW.o)\\ pY?mU 
bM.ƒ kunjqWyj-Kcj,− limB.eq.px.rHiqxj anxj,cyjlxj,-fsjeq. As#.arcj,-fcj‡ 
m;.,sW.eq.As#.kui4cj, a_Koarokui4cj, -fsjes† Tuim;.,sW.eq.As#.a_Koaro− mimikuiyj 
kuitxjesˆ\\ (55w\\ p‚41\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ With humblest start 
and trifling capital, a shrewd and able man will rise to wealth, -----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-20) 

 

• k.lmpraj-dpjgHj ¿’>sWoaYmtnjgWorÀ atip‰itg,\\ ¿yWoqh.Y\  pu&x,’>gHj tmj-dpj 
kuJ kWIkuJ gLOkuJ qWor.njkel.njkemtjgHj tupjqMhjer.cj\ mUhuitjtLaYmgWo’>sWoer.À 
p‰itg,\\ (55w\\ z‚98\\ p‚3w3\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuikunjqxjtui°ˆ As#.kuiew 
eq.k.l− atip‰itqxj ¿c>k., FHsjsutui°kui rTuikĵ À huSuî \\ avyj‡ 
e[k.cj‡nxj,huem,ltjeq.j ¿qcjqxj p‰itq.txj,\\ c>qxj atip‰ittxj,\\ 
p‰itqxj tsurTuikĵ \\ atip‰itqxj FHsjsurTuikĵ À huSuî \\ ¿FHsjey.kj 
kunjeq.c>tui°ˆ v‰.arcj,qxj4cj, FW.,asrHiqxjtui°qxj4cj, am•tUkunjqxjq. 
l•cj mhutjel.\\ avyj‡e[k.cj‡ qcjqxj FHsjsukui rTuikjqnxj,À huSuiltj 
eq.j\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚461\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ When the time for 
dividing came, Wisest said, “I must have a double share.” “Why so?” 
asked Wise. “Because while you are only Wise, I am Wisest. And Wise 
ought to have only one share to Wisest’s two.” “But we both had an equal 
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interest in the stock-in-trade and in the oxen and waggons. Why 
should you have two shares?” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-239) 
(stock-in-trade: old fashion: the things you need to do your job/ 
Longman Dictionary) 

 

• tLpx.to micjgl.njtwHjDwjk;.j{tYwWotuY x,bNikjsN.YgHj to-dpjgLOkWI quJkel.njkemtj 
tupjqMhjer.cj\ SyM] ÁatiÂ ’>mel.nja.gHj plnjektj-dpjx,’>sWotuY p=itjelpj 
eb=.njmaokjzku kuEpedwtOtNoSutuY kuEp=]YgbutjzkugHjehcj\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚98\\ 
p‚3w5\\ aesW.o\\) 

 

• kL]EgHj a.qucj/.jkM.l#gHjtuY x.tjqmNicjzkupY?/.j mtupjtOxocjrOeq.jegL.njgHjtuY ¿xocj 
eq.jegL.njmk=]EdHjkuaYwWogHj mN]okuEApP>yjeq<.og;]icjlm;]J xocjmN]okuEtobNikjkuJrÀ K;pjtuY g 
ecCcjtOpY?_g]ipjr\\ (55w\\ z‚129\\ p‚369\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuie-meKW,qxj ten° 
q− erauicj− ereq.kjsAj aripjkui[kxj‡qxjrHieq.j AJ,sWnj,kui-mcj† ¿yKuc>‡a., 
aqkjemW,-Kcj,ˆarcj,qxj -fsj_pJÀ hu et.−lHxj‡lxjqxjrHieq.j\ ‚‚\\ (55w\\ 
p‚549\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Drinking one day in a rocky pool, he 
(the jackal) caught sight of this top-knot reflected in the water. “At last 
I’ve got wherewithal to go to market,” thought he. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-283) (Wherewithal: = the wherewithal to do sth: = the 
money you need in order to do something/ Longman Dictionary) 

 
dN.Ysk.lwjew>h.r ÁtmjÂ FUpY?likjper./]cjl<]cj k;.jezN.jaesW.omK;}KNolwjgHj aYp=itjT”,%. 
bYWqMwjwWokuJr\\ 
 

• ¿micjpruicjpLnj\ /]cjp‰]w\\ piqN.oepcjqU\ _bYhWogUr\\ 
hWogWozikjtuE\ ea.njkuEgUbC\\ dHjke%.wjqMtj\ K;]itjxocjbtjqM\\ 
bNikjqC]e[q.o\ K>rgWop\\ mYWpq.rpjto\ prYkLohWok\\À 

 

atuicjmp=itjT”,kuElwjbYWltUwWo pY?v.q.mnjgHj sk.tOew>h.r ÁtmjÂƒ Átmj-dpjÂƒ ÁtmjbNikjÂ 
m.njr\\ bYWv.q.bM.m<, Áarcj,Âƒ Áarcj,aFHJ,Âƒ ÁAs#.arcj,Âƒ Áv‰.arcj,Â mdHjtuY bYWa 
DipP>yjeagVlikjm<, “capital”/ “stock-in-trade”/ wherewithal mdHjr\\  
 
bYWaDipP>yjbM.m<, Áarcj,aFHJ,-m³]pjFHoÂ btjeagVlikj “to invest” gHj x,tLekNhjmnjpu&tMitMitaj 
mK;}sk.tOdMocj ÁDluikjtmjruihjÂ ÁtuipjDluikjtmjruihjÂ gHj gWoSuEx.tjektjbYWmgL]icj pY?likjp 
ruicjqNocjtuicj quJpY?g;.enwjeKtjpu&tajgHjr\\ aDipP>yj ÁtmjruihjÂ ddHjhWod,r,gHj bYWl=}eto aYhuJ 
p;,p=itjT”,kuElwjtuYr\\ b<pjf;pjlwjew>h.r ÁDluikjÂ kuE ÁtuipjDluikjÂ ddHjhWod,r,pLnjgHj aY 
SkjhuJp;,kuExipLnjr\\ ÁDluikjÂ wWo pocjlwjmaKwjebLtjdMocjer.cj\\ ew>h.rmnjm<, ÁbL]ikjÂ gHj 
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_pocjbdHjekLo{kiy.k.ruitjm<, dHja. ÁbluikjÂ r\\ huJmYWnYtunj ddkjtOkuE{kiy.qud|m<, ÁbL]ikjÂ 
gHjtuY {kiy.k.ruitjm<, ÁbluikjÂ k=]EdHjkL]cjr\\ ÁbluikjÂ gHj e/od,mocjkuEaKwj(b)er.cj\ mocjkuE 
aKwj(D)hWogWo\\ la.aDipP>yjdN.Y%ajgHj new>h. ÁbluikjÂ wWoelwj b<pjf;pjsk.hWoeTkjr\\ 
qPxocjgWobL]ikja.tNJa.gHj dHjaDipP>yj ÁbluikjÂ wWor\\ ew>h.raKuikjmnjpu& mhuJg,sk.dMocj Áef;o 
tmjÂ gHj gWomicjektjdMocjauitjr hWoeqcjh.\\ huitjgHjr ew>h.r ÁtmjÂ Átmj-dpjÂ ÁtmjbNikjÂ 
tajgHj eTkj{k]ikjkuEd,b<pjf;pjtO new>h.r Áef;oÂ wWoer.cj\\ Áef;otmjÂ Áef;otmj-dpjÂ Áef;o 
tmjbNikjÂ _mOq.jwWo b<pjf;pjsk.m<,ehcj dHjaerwja-K.aKuikjmnjepcjcjer.cjmig<,\\ 
 
(S) ew>h.rmnj ÁqN.YdOÂ gHj mUaDipP>yje/oer.\\ 
 

kuew>h.rmnj ÁqN.YdOÂ %ajgHj x,tLekNhjmnjpu&tMitMitaj lM]hjrpjspjsk.tOdMocj bYWmgL]icjkuJ 
gWox.tjektjr\\ kuew>h.r%ajgHj tJlwjaDipP>yje/o K;]itjpL]itjzipjgLipjtuY[th.¦ {yOew> 
h.rmYWmYWgHj ywjdHjew>h.rmnje{totuY e/oqMikjbL]ikjtNJdMocjm<, lCtjkuEK;]itjpL]itjkL.tuY k.lzku 
tJaDipP>yje/o K;]itjtjpL]itjtjtuYer.cj gpjgwjrpjspjsk.r\\ aDipP>yje/o ywjrzkutJlwjhWo 
K;]itjpL]itj qelHjpM.dMocjpY?suitjm<, eacjducjkL. lPsk.e/oxi%J\\ {yOx,mYWmK;}a.gtgHj quJm 
tJtOlwjhWoK;]itjpL]itjgHjehcj sk.sutj%.ew>h.re{tomYWmYWtuY x,lkjkrOtajgHjelwj quJkuE 
hWotJtOpLnj mbkjK;}sk.a.kuJm<, aDipP>yjew>h.rmnjpu& mH.r.luJl.ja.er.cj\\ d,esN.njT”, 
q.DkmYWm<, ew>h.rmnjm<, ÁqIkLIÂ gHj naDipP>yjtMieKtjlM]hjgHj x,sk.aYsk.gL]icjel.nj 
b0]iajb0wjtOhWom.njgHjdHjtuY aDipP>yjtmjmUle/o [kpjbL]ikjtNJa.tuYr\\ xocjhWogWodHjtOq.j%ajgHj pu& 
sk.ew>h.re{tomYWmYWm<, aDipP>yje/oFWomUsiq.jgHjkuJ dN.YluEx,sk.e/ogHjkuJ eTkjkuEpu&d,tJlwj 
K;]itjtjpL]itjtjkL.er.cj\\ ew>h.r ÁqN.YdOÂ wWo%ajelwj huitjsk.e/ohWod,dN.YtuY gWicjefkj 
aDipP>yjtmjmUle/o luJl.ja.pLnjr\\ ew>h.rm<, ÁqN.YdOÂ %ajgHj mUaDipP>yje/omdHjsMtjer.¦ 
tupjkuEaDipP>yjbtjbM. Áar.rHiÂ Áar.rHimcj,Â m<,h.¦ bYWsMtjtunj aDipP>yjq.jgHjhWoeqcj 
er.cj\\ 
 

èpY?aviD>njpiv.q. mnj‚eagVlikj‚bM. a#.h.QewY(Haswell)mK;}KNolwjgHj ew>h.rmnj 
ÁqN.YdOÂ gHj x,kuElwjaDipP>yjbtjbM. Áar.rHimcj,Â r\\ aDipP>yjmkuElwjbtjbM.%ajgHj eS.tj 
ey.cjebLtjmH.dMocjer.cjgHj x,tLekNhjmnjtajauitjquJ gpjgwjtJlwjr\\ x,kuElwjaDipP>yjbtj 
eagVlikj a petty officer, a sergeant m<,gHjer.cj /.osMtjd,r,tOr\\ sergeant m<,gHj a 
DipP>yjbtjbM. mdHj Átpj[kpj{kJ,Â r\\ pY?dpjpN.njmYWmYWm<, petty officer m<,gHj aSocjqwjFUkuE 
ÁbuiljÂ\ dHjx,t.l;]icjaSocjqMwj mp=okuE Átpj[kpjÂ Átpj[kpj{kJ,Â tajgHjr\\ aSocj Átpj 
[kpjÂ Átpj[kpj{kJ,Â tajgHj hWolupjlMihjpY? Áar.rHimcj,Â r\\ pp=oFUkuEaSocj ÁbuiljÂ tuinja. 
lP.jl=}gHjer.cj gWoek.jKOsbtjbM. Áar.rHiÂ m.njr\\ pY?erdIywjbM.mhuJdMocj ¿ar.rHi\ ar.Ko\ 
a[kpj\ tpjq.,m;.,À gHj gWomicjektjdMocjauitjreqcjh.\\ Áa[kpjƒtpj[kpjÂ m<,gHj aSocj 
Áar.rHiÂ hWoeqcjr\\ Áar.rHimcj,Â m<,gHj aSocjqL]cjgL]icja.k?cjr\\  
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èpY?aviD>njmnj‚eagVlikj a#.h.lIed(Halliday)mK;}KNolwjgHj kuew>h.rmnj ÁqN.YdOÂ gHj x, 
kuElwjaDipP>yj a petty officer, a messenger r\\ messenger m<,gHj gWoaDipP>yjbtjmnj Áx,m 
ektjpruicjƒplocjpruicjÂ r\\ pY?aviD>njmnj‚bM. (ek;.cj,quo,mWnj-mnjm.aviD>nj) a#.eT.njqicjm 
KNolwjgHj kuew>h.r ÁqN.YdOÂ gHj x,kuElwjaDipP>yjbtjbM. ÁestmnjÂ r\ tupjkuEaDipP>yj 
btjmnj Áx,mektjpruicjƒplocjpruicjÂ\ tupjkuEaDipP>yjbtjeagVlikj messenger gHjr\\ pY?avi 
D>njeagVlikjkuEbM. mN]oyM] ¿erH°eS.cjaviD>njÀ (AJ,lWcjAJ,)mKNolwjgHj ew>h.reagVlikj 
messenger gHj x,kuElwjaDipP>yjbtjbM. ¿qtcj,qyjeS.cjqU\ estm.njÀ r\\ ew>h.r 
eagVlikj petty officer gHjpLnj pY?erH°eS.cjaviD>nj(AJ,lWcjAJ,)gHj kuElwjaDipP>yjbtjbM. ¿er 
tpj tpj[kpj{kJ,À r\\ qrupjeT.om<, ew>h.rmnj ÁqN.YdOÂ gHj aDipP>yjtitjdHja.(2)q.jr\ 
petty officer/sergeant (tpj[kpj{kJ,)gHjmYWq.j\ messenger (qtcj,qyjeS.cjqU\ estmnj\ 
qotmnj)gHjmYWq.j mdHjr\\ 
 

ew>h.r ÁqN.YdOÂ bYWaDipP>yj Áx,mektjpruicjƒplocjpruicjÂ gHj pY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj. 
eku.olikjz.tjezN.jsHj k;.jezN.jaesW.omK;}KNolwjgHj aYgWox.tjlwjFWopnjmqunjdN.YkuJelwj huitjaY 
hWogWoK;}qm=JlwjtuY lM]hj-phjhj%ajm<, SmYW’>dN.Yehcj aYgWop=itjT”,kuEm.njr\\ x,mbHjlikjtaj 
tNhjngWotJtOaSkjaspjlikjm.nj per.qutjz.tjwWo dN.YKnjmeScjspjgHj aYhuJT”,kuEbYWKmNnjxi\\ 
 

eb.Diqtjpu& dHjx,duikjgtj tuEseqNwjekwjr\\ {kOwWo auitja.suitjkuEddHjKrHjtuY aep>tj 
{kiy.zku mp=otW]EK’okjtitajgHj guicjedpjsWolwjmYWdN.YtuY titjpKmIŸqipY?_g]ipjr\\ -K. 
hWolaj kelcjK;pjbHjqN.tuinj aep>tjzkutW]EK’okjtajgHjpLnjtuY r.oekLotuY tuEqWos 
eqNwjekwjpLnjr\\ huitjsuitjmeTNnjspjdMocjkuEaep>tj-dpjzkugHjtuY nnYq.jwWogHj pgWoKmIŸqi 
epcja.TpHjw> r.ogWoepcja.TpHjw>r\\ pY?alnjlkj{kOauitjgHj kuaep>tjzkugmL]icj mp=o 
kuEmeqNwjÆtW]EK’okjtajgHj dkjep*.orpjlbuinjlwjtuY be’kjekLomtj eb<tjekLozkupi 
eb<tjtuY quJ-dhtjbuitjef;o%.pY?/.jgcjr\\ aep>tjtajgHj dN.YluEe/oa.dtuoesHjgHjhWotJtuY 
bYW{kOelwjqZkjd,bHjqN.e/opLnjhWomYW\ alYsuitjpuitja.kuEe/odHjtuY alnj%ajm<, aYgWopKmI 
Ÿqi gWopMwjtODwjKmI duEkuElŠitjlm;]Jrg,tuY ¿aYzN, aYzN,À q.jwWogmjatjrmjq.cj l 
el.cj{k]Jtuinjpiw>r\\ 

 

• pY?k.lgHj qMicj-bhBdt= tL/]cjb.r.%qI a.ldor,zN,tuY kelcjsOsuipjpY?zercjgHj micj 
brurm•.cjzmN,lel.cj{k]JdHjtuY qMicjqM.njtuinjx,r\ ¿mUbrurm•.cjkruJzmN,gHjer. mN,toÀ 
qMicjg,tuY kuEq%.YdOtoa.rocjr\\ (55w\\ z‚7w\\ p‚219\\ aesW.o\\) (aDipP>yjew> 
h.rmnj ¿q%.YdOÀ wWo pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ hWo-p.ktjdHjtuY aYhWop=itjT”,r\\)  

 

dN.Ysk.lwjew>h.r ÁqN.YdOÂ mYWdN.YpLnj FUz.tjmH.znkj aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 
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• ¿yWomN,to\ qMicjmbknjlwjgHj dN.Yx,mq?]ikjkuEsuitjek.nj_bOaY qiwliedwIm.nj kux,gHj 
mzuinjkuEkMinj/]cjrm<,gHj mUrOx,mYW mgWoq?]ikjkuEsuitjek.nj_bOqMicj dHjxitunjer.mN,toÀ pY?k. 
lgHj eqn.ptisk.%.qn.YdOmYW kuElupjp=Jek.nj_bOqMicjr\\ qn.YdOgHj lupja.suipjp>cj 
[tcjqCigHjtuY ddHjzkumkL]cjgHj kuEx,p=Jek.nj_bOqMicjr\\ ek.nj_bOqMicjK;pj ¿x,qMikjpkcj 
rcjk?]icjb=.cjgHj tnjdHjr\\ aYqsmj’tjtOxikL.À K;pjtuY rOwWoq<,(kuEqn.YdOgHj)r\\ ¿yWomcj 
bL.Y\ eq%.ptigHj kuEkL]cjsuipjaY-phjxiÀ ek.nj_bOqMicjg,\\ eq%.ptigWomicjgl.njgHjtuY 
¿aYlupjq?]ikjkuEsuitjek.nj_bOqMicjrÀ K;pjtuY bYW-phjehcjlupja.suipj pY?zercjek.nj_bO 
qMicjtuY gZotnjdMocjr\\ (z.tjmH.znkj\\ aesW.o\\) (aDipP>yjew>h.rmnj ¿qn.YdOÀ dN.YwWogHj 
pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ hWo-p.ktjdHjtuY huitjpXIew>h.rhWogWogHjr aYhWop=itjT”,r\\) 

 
dN.Ysk.lwjew>h.r ÁqN.YdOÂ FUz.tjmeh.hjqDgHjelwj aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWokuJr\\ 
 

• tuYas.pnj sk.qN.YdO kuEesHjkW.njp>sin.ywmes$tgo> aqoqMicjFWo ¿gLOAqvb=.cj -dcj 
tOpY?zuicj bajtOpY?k?]ipj mYWb=opiw>kuE-dhjgHj AqvgHj kuEplocjp=]injncjbYW-phj\\À x,kW.njtaj 
hWotJgLOAqvtuY k=]EdHjefkjk?cjqnj\\ (z.tjezN.jsHj\\ z.tjmeh.hjqD\\ 2w1\\ a 
esW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ One day a message was sent to the people of the East 

Market-town to this effect: “Send us a bull white all over, and with horns 
on his legs, and a hump on the head, which utters his voice at three 
times unfailingly; otherwise there is a fine of a thousand pieces.” Not 
knowing one, they asked the sage (Mahosadha). (The Jataka: Vol. V & VI: 

Book XXII: p-167) (qN.YdO = messenger, message carrier) 
 

• tuYqMicjsk.qN.YdO kuEesHjhuJkuEeq@IbC gLOkMkjmYW skMtjfYtuY gNO/ocjdMocj xocjek.njmN]opY?kuJ\\ 
sk.qN.YdO kuEplocjef;o%. kuEeq@IgmL]icjr\\ ¿gLOwWo p!iqF|ie/oSuikjqnj\\ mN,toqL,kuEgWo 
ek.nje/o ek.nje/oplocjp=]injbYW-phj\\ mN,toqL,hWodHj d%jlCJ-p.pjkuE\\À eq@IgmL]icjmicjtuY 
huJkuEeb.Diqtj(meh.hjqD)r\\ (z.tjezN.jsHj\\ z.tjmeh.hjqD\\ 2w2\\ aesW.o\\) 
pY?mUeagVlikjƒ The royal bull was fed up for some months, so that his belly 
swelled out, his horns were washed, he was anointed with oil, and 
bathed with turmeric, and then they sent him to the East Market-town, 
with this message: “You have a name for wisdom. Here is the king’s royal 
bull, in calf; deliver him and send him back with the calf, or else there is 
a fine of a thousand pieces.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXII: p-167) 

(qN.YdO = messenger, message carrier) 
 
dN.Ysk.lwjew>h.r ÁqN.YdOÂ mYWdN.YqŠ.cjpLnj FUpY?likjzMnjkb;lkV. ¿z.tjmiedwkiFµrIÀ a#. 
kwin.YquikjzumK;}SnjlwjgHj aYp=itjT”,kuEkuJr\\ x,mbHjlikjgmL]icj tNhjngWotJaSkjaspjlikj 
m.nj prUpr.z.tjwt+]gHj aY[kkjhuJT”,kuEbYWKmNnjer.cj\\ 
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lMgecCcj_g]ipj tlicjduihjtlicjgLocjtuY [kcja.suipjzercjŸqimYW pY?_g]ipjgHjr\\ ŸqigHj b#f.pj 
lWIpr.lwjtuY lMgHjgWobL,vYgsuitjr\\ lMgHj pekLoŸqi pY?zercjŸqiezN.jgHjr\\ FWopy.omYWtYC Ÿ 
qie/.tjlMgHj a.SuEsutjd,ek.njeKN.wjkiFµrIgmL]icj mewcjtOdMocj/.jpY?l#gHj mN]orupjq.jek;wj 
eg>wjtObYWmel.njgHjtuY Ÿqie/.tjlMgHj suitjeTNnjspja.r\\ sOsuipjaQm.puitjtuY /.jelwj 
hWoqucj pucjelwjhWos wtjelwjhWop=]Y socjtUq=ikjkNpjdMocjr\\ ŸqiezN.jgHjqM.njqM]kj gWotJ 
ektjper.ddHjgHjtuY tNhjneq<.orpjektj_bOkiFµrImYWgHj ŸqiezN.jgHj kuEnYkuŸqie/.tjlMgHjr\\ 
k.l_bOkiFµrItaj -p.pjkL]cjewcj/.jpY?l#gHj Ÿqie/.tjlMgHj kyuicj_bOkiFµrItajmKel.tj 
sWolwjgHj guicjkLtjektjlwjmYWsuotuY pN]kjlwjr\\ kiFµrIgmL]icjx.tjlMbkj efkjlkuitjtuY 
kyuicjx,x,ektjtuY kMnjpwjdObL,a.auitjr\\ _bOkiFµrI{kOauitjmYW mN]oyM]miFHohrIgHj huitjFUk 
yuicjhMYtuY pwjdOa.hWom.njr\\ ku_bOkiFµrImiFHohrIgHj lMrpjektjtuY elHajlHnjek.jf;O%. 
/]cjkW.nj@.njmNihjetotuY qPlwjqm¹.r\\  
 

k.llajxituY lMkuEkiFµrI_bOmiFHohrIgHj kligWoek.nj{t]o’>r\\ k.lek.njcC.j’>me-dpjewcj 
dHjgHj lMqMikjgWoa.klajs ŸqitLgunjzkugHjtuY ek.j%.ek.nj’>gHjtuY mÆkuEek.njx,pi 
a.suipjzercjŸqiezN.j pY?_g]ipjetor\\ suipjzercjŸqituY pY?k.lmkelcjsO/]cjkW.njgHj Ÿqi 
kuE%.pruicjmYW qWkjgWolOskuEmiFHohrIr\\ kiFµrItajgmL]icj kL]cjewcjq¹cjpY?l#gHj lukObNtjTpHjtYC 
er.cj ŸcC]hjg,r\\ huitjgHjr nkuEmiFHohrI qMikjgWokL]cjewcjq¹cjgHjkuJm<, kL]cjd,r,qnjr q.jwWo 
ŸqihuJ-pcj%.pruicjkuElMr\\ kelcjsOsuipj/]cjkW.njtuY pruicjgHj lMlOskuEmiFHohrIqm¹.zkur\\ 
miFHohrIgWomicjektjpruicjgHjtuY qMikjgWosOSuEx.tjkuEmimzkutuY a.tjp>njaeK>cjkuElMr\\ lMkuE 
aeK>cjtuY p=itjzuinjkuEkyuicjkiFµrI kumiFHohrIr\\ sOewcjq¹cjzercjmim SbNtjTpHjtYCehcjr 
‘uinjmg,lwjq.jgHjkuJelwj kelcjsOsuipja.zercjmimtuY gWoSuEx.tjkuEkel.zku kiFµrIgmL]icj 
gHjtuY miFHohrIwuitjwuYa. lP.j{t]otLqCikuEek.nj’>tajgHjr\\ lajla.bNtj’>ŸqunjqN.otuYkuJ 
elwj miFHohrI hWokelcjsOkL]cjehcjr\\ 
 

ek.nj{t]o’>tajgHjezN.ja.tuY qPekLoTpu& qPekLoKmIpy;cj quJx,’>tuY huitjp>rmI{kocj 
/]hjtuY gWodHja.tLarHnjquJx,’>r\\ tLarHnjmdHjek.njezN.jgHj dHjDmBkTuikjmYWm_pY tWoDwjKuihjd 
yHjtHj-p.ktj bYWmel.njqnjr\\ {kOwWotLarHnjgHjyYtuY qPekLoprinib›.njr\\ qWkjgWoqPpUzOzWtL 
arHnjgHj quJËkr.zjelwjkL]cjsuipjkuJr\\ tLarHnjwWogHj mdHjek.njz.tjx,gHjer. qMicjqM.njtuY 
gWotJektjatuicjddHj/.oauitjquJtuY qMicjbl,%.mNihj kuEa.ek.jncjlMgHjr\\ qMicjezN.jaeq. 
kgHj ezN.jkuEŸDiaFuvOel.nj\ kiFµrI_bOmiFHohrI xocjeq<.okelcjsOkL]cjgHj nkuEŸDiaFuvOx, 
x,ek.jkuEm.njrg,tuY x,sk.bl,%.lsinjrtjx, lsinjgHjkl.cjtuinja. l=}ak.q 
tuY qrtjlupja.sNnjtYmiFHohrItuY tYmiFHohrIk=Otuinj ducjhWom.njr\\ tNhjns,aqoawuEa. 
%.qMicjgHj hWom.njehcjdHjtuY kiFµrI_bOmiFHohrI kMnjpwjkL]cjsuipjzercjqMicjr\\ miFHohrIkelcjsO 
kL]cjsuipjtuY gWox.tjektjlMkuEek.nje/.tjgHjkuJ quJkuEzWtLarHnj mdHjek.njgL]zkugHjr\\  

 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

50 

pY?K%jqMicjbl,%.lsinjrtj qWkjgWoa. ¿plocjpruicjÀ kuEmiFHohrIgHj a#.kwin.Yquikjzu K;}Snj 
lwjq.j%ajr\\ 
 

• ¿qMicjezN.jr.z\ tlk?]icjp*O\\ ektjncjl#injrtj\ elpjkWtjqN.YdO\\ 
quJtSipj[qnj\ likjzmnjp*O\\ awuEqMicjaO\ rOwWohuJb*nj\\ 
lsinjdipjrtj\ awuETtjel.nj\\ {yOx,mYW\ ywjsuipjtYpLnj\\ 
kuEd,kL]cjehcj\ @.njzercjnnj\\ ywjhWokL]cjekWo\ d,r.z.d%j\\À 

 

pY?likjpruicjqNocjtuicj mrpjspjK;}sk.dMocj Apm.) ¿qN.YdOmYWtL FU/]cjaemrik.nj a.suipj/]cjbM.À 
m<,gHj mUaDipP>yjq.jluEmYW mqMikjektjer. aYhWokL,siutjk?cjr\\ qMikjektjaDipP>yj ¿est 
mnjÀƒ¿qtcj,qyjeS.cjqUÀ rh.¦\\ aDipP>yj ¿ar.rHiÀƒ¿ar.rHimcj,À ektjhWoeTkj 
{k]ikjer.cj\\ ew>h.r ÁqN.YdOÂ wWo a#.h.tjqwO(lj) mkuElwjaDipP>yjbtjbM. ¿ar.rHimcj,À 
m<,gHj eS.tjmH.dMocjer.cjgHj pu&d,sWoqtier.cj\\ dWicjkuEx,tLekNhjtMitaj efkjqm=JebLtjmH.a. 
tuY aYmd,bdHjkuEDwjqtier.cj\\ ew>h.rmnjm<, ÁqN.YdOÂ gHj ddHje/ohWoeqcjkuEaDipP>yjbM. Áa 
r.rHiÂƒ Áar.rHimcj,Â gHj -p.ktjtOtuYr\\  
 
dHjrq.jgHj qMikjgWoektjaDipP>yjbM. Áar.rHiÂ Áar.rHimcj,Â m<, xocjgWod,r,gHj mUew>h.rmnjmYW pu& 
eq<.orpjspjsk.er.¦ bYWaDipP>yjbM. Áar.rHiÂ Áar.rHimcj,Â gHj pu&gpjgwjrpjspjsk. kuew>h. 
rmnjpu& ÁqMicjÂ r\\  
 
qMicjËkr.zj mdHjx,mgWoaluEaqIgHjelwj mnjpu&ek.jKOs ÁqMicjÂ gHjmYW\ bYWaDipP>yjbM. Áar.rHiÂ Áa 
r.rHimcj,Â x,mN]okuEawuEaqIgHjelwj btjv.q.mnjpu& ek.jKOs ÁqMicjÂ gHjmYW\ aDipP>yje/otitjdHj 
dMocj(2)q.jkuJer.cj\\ ¿qMicjËkr.zjÀ gHj btjv.q.bM. ¿Ëkr.zjmcj,À mdHjtuY\ ¿qMicjam.tjÀ 
gHj btjbM.m<, ¿amtjmcj,À r\\ ew>h.rmnj ÁqMicjÂ wWogHj rOwWoaDipP>yje/otitjdHja.(2)q.j huJ 
m.njr\\ {yOpY?v.q.luEmYWkuEdHj ew>h.rmYWmYWgHj elMcjaDipP>yje/o hWokmYWq.jFWom.njr\\  
 
btjbM.m<, ÁmWnjyAjek;, m¨aTkjtnj,ar.rHi Fuicjpnj,lHÂ gHj btjv.q.mnj x,K;}sk.lwj 
ÁqMicjeynjqN.cjmnj n.Yp>njlHÂ r\\ x,rpjspjsk.lwj ew>h.r ÁqMicjÂ dN.YwWo d,r,tObYWm 
el.njr\\ ywjpu&bHjlCtjtOlikjwcjmnj Áa{k]Jr.z.Dir.zjÂ m<, ÁqMicj-b.zZÂ ÁqMicjl<njainjÂ ÁqMicj 
q.o-p.pjÂ _mOq.jwWo x,K;}sk.lwj ew>h.r ÁqMicjÂ gHj gWoSuEektjm.njer.cj\\ ÁqMicj-b.zZÂ gHj 
dHjam.tjezN.jmYWtuY ÁqMicjl<njainjÂ gHj dHjqr.YpN.njqkuipjdpjmYWr\\ huitjdHjtOx,mN]okuEaSocjekLwj 
mkj awuEaqI@.nF=rtuY x,ek.jKOs ÁqMicjÂ er.cj gpjgwjqm=Jr\\ pY?eb.j/]cjmnjtMigHj x,pokj 
lwj@.nmYW Á@.nSkjeS.oqMicjeqoÂ m<,gHj x,sk.lwjew>h.r ÁqMicjÂ gHj d,r,tObYWmel.njkuJ 
r\\ ÁqMicjeqoÂ m<,gHj gWoaDipP>yjbtjeagVlikj Thai authorities r\\ ÁqMicjeqoÂ(Thai authorities) 

m<,gHj qMicjaSocjl=}gmL]icjelwjdHjm.nj\ qMicjaSocjqMwj aSocjpW]icj/]cjtajelwj dHjm.njr\\ aSocj 
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x,kuEx, bNtjx,kuEx, mN]otOkuEawuEaqIauitjr\\ d,pokjaDipP>yjkL,kL,m<, Ëkr.zjmtWog, 
Áx,mgWoaluEaqIÂ gHjkuJ x,hWoeqcjkuEqMicjËkr.zj Áx,mN]okuEawuEaqIÂ aSocjaSocjtajgHj 
elwjkuJ mnjpu&ek.jKOs ÁqMicjÂ fauitjr\\ 
 
(z) kutjeqN.wjdnjeqN.wj 
 

ew>h.rm<, ÁkutjeqN.wjdnjeqN.wjÂ a#.likjpu&lC]EtajmhuJK;}sk.tOdMocj spjkuErucjeqN.wjDwj 
pY?ar.mp=]Ykis#amg̈butjgHj y.okelcjrocjtOtwHjaDipP>yje/o atuicjmsNhjT”,dMocj pY?likjqLptj 
DmBq.tjtajgHjm<, ddHjmsk.dMocjew>h.wWo e/ohWod,kuEaDipP>yje/ogHj -p.ktjtOr\\ ew>h.r(3) 
q.jm<, ÁkutjeqN.wjÂÆ ÁdnjeqN.wjÂ Æ ÁeSwjeqN.wjÂ gHj auitjquJpiew>h.rwWo e/omspjkuEed<tj 
agtiehcj hWoeqcjkuEaDipP>yjbbYWDwjr\\ atuicjtwHjaDipP>yje/o mkL]cjFUlikjqLptjDmBq.tj 
gHj aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 
 

• kutjeqN.wjm<,gHj gesoetN.tjmKNoKepY> gWoek.njmYW\ kN]YmkL]cjdkjqh.YkuEgesoetN.tjgHj 
r\ kN]YsekLoek.njgesoetN.tjgHjr\ quJx,’>a.ducjp=]YqMicjb.r.%qI\ kN]Yg’o%.qtjwi 
qMicjx.tjqtjwi qelHjmNikjqMicjg,tuY kN]YgesoetN.tj hWokuEeqN.wjr\ ŸwWom<, kutj 
eqN.wjr\\ 

• dnjeqN.wjm<,gHj eb.Diqtjpu&kuEek.njduikjgtj pY?/]cjqMicj_b]Jmdt=\ qMicjx.tjqm¹.eb.Di 
qtj qMicjpLocjektjefkjdHjgruihjx, x.tjmNikjmYW qMicja.kuElwjqMwjqCieb.Diqtj 
(eb.Diqtj) kLtjmNikjg,tuY zkueb.DiqtjsutjtYb.tjzK>tj\ {kOtY ek.njqMicjtuinj 
/]ikjsicjqlocjtitja.\ eb.Diqtj edwtOp=]inj/]ikjlwjl=}k?]ipjsicj qMicjgHjedwtOef;o 
lwjpY?dNnj b>tjzK>tjkutjekLokajqMicjr\ eb.DiqtjgWosOp*cjrcj/]cjpLnj\ huitjquJm0,dnj 
kaj dnjeqN.wjm<,er.cj\\ 

• qMicjes.r%iFWokuEsMtj kl.cjtuinjl=}k;. edwtOrpjqN.jpnjduihjmcjmYWlwj\ _zYquomYWtNo FWo 
dMocjbMokjqCiqMicj\ edwtOmYW lMitjbdHjeK;ob=.cjmYWkL]cjkW.YqMicj a.tj_zYquogHjkuEqMicjkuE\ edwtO 
mYW lMitjbdHjsicjb=.cjmYWmkL]cjkW.YqMicj a.tj_zYquokuEqMicj qMicjkuEkuedwtO\ quJx,’>dHjw>tj 
g>tj a.eqN.wjkuEqMicj\ edwtOtLeK;ogHj qMicjky;ekLor\ edwtOtLeK;ogHjsuitjhWomipj 
eSwjdwjekLoeqN.wjedwtOgHj\ huitjdW,p>cjqMicjgHjr kl.cjhWotuinj z•.njpL]itja.\ huitjgHj 
r eSwjeqN.wjm<,gHj gLocjeqN.wjmsitWocjer.\\ 

 

a#.kwidyHjpY?eKtjpu&%aj mp=ok;.jezN.jgruikjq.okuJelwj rpjspjsk.tOlwjew>h.r Ákutj 
eqN.wjdnjeqN.wjÂ wWo ddHjhWoxIq.kuEpWokjaDipP>yje/o FUpY?likjqLptjDmBq.tjgHj gWox.tjektj 
r\\ pY? ¿-pkuihjquDmBedqn.‚pTmkNpjÀ pY?mukjlikj(122)gHjkuJ pY?mukjlikj(283)gHjkuJ pY?mukj 
likj(374)gHjkuJ x,K;}lwjq.j%ajr\\ 
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• ek.njcC.jqMtj%ogHj meTkjkuEdHja.Y quJeq@I’>tLr\ quJeq@I’>tL puicjek.njcC.jqMtj 
%oeTkjr\ rOq.jwWoqMicjezN.j/]cjb.r.%qI q<]tjqW.tjatuicjgWox.tjektjbbYWDwj gpj 
gwjkutjeqN.wjdnjeqN.wj xIxIq.q. ef;o%.aqmjr\\ (mukjlikj‚122) 

• buJqMicjK;pjmH. h;mH.buJ%ogHj ywjrqMicjq<]tjqW.tj%. kutjeqN.wjdnjeqN.wjebLtjmH.a. 
m<, qtjtod,a.suipjlelcjfuEauitjr hWoeqcjh.\ huitjdM.dHjq.jgHjr gtFU%o ek.njbYW 
{kOsObYWgt K>rq<]tjqW.tj kutjeqN.wjdnjeqN.wj -p]e-pcjsIercj kis#gbutjam¨mmikj 
kuEmYWmYWm<, xocjrO{t]oeb.Diqtjmeh.qD eqnkx,tLpx.togHj sMIsMtjsIes.tjrocjkL, 
kL, qM.nj[k.tj{kOrocjqŠ,qŠ,zC,zC, /.o/.o-p-ptuY ywjrkutjeqN.wjdnjeqN.wjm<,pLnj /.o 
-pKuihjqnjr\\ (mukjlikj‚283) 

• ¿yWoqMicjezN.jm_pY xocjpu&a.rucjq<]tjqW.tjauitjxir\\ xocjpu&a.qM.njx,ezN.jq<]tjqW.tj 
eqN.wjauitjxir\\ atuicjelMcjeqN.wjDwjApedFWogHj x,q<]tjqW.tjkuEauitjr\\ atuicj 
elMcjeqN.wjApedgHj xocjpu&a.qM.njektjauitjxirÀ rOwWog,tuY am.tjezN.jq*]ipj[tcjgHj 
tocjektjtYqMicjezN.jtuY -p.pja.rucjq<]tjqW.tj pY?gtmukjx,ezN.jkutjeqN.wjdnj 
eqN.wjgHj huJp=Jtuinjgl.njq.j%or\\ yWoqMicjkutjeqN.wjdnjeqN.wjgmL]icj gl.njaYmhuJ 
%o klcjpcjmHicjrocjauitjxi\ ‚‚\\ (mukjlikj‚374) 

 

k;.jezN.jgruikjq.o rpjspjsk.tOlwj kuew>h.r ÁkutjeqN.wjdnjeqN.wjÂ wWogHj huitjFUkuEhWoxI 
q.kuEpWokjaDipP>yje/o mkL]cjFUqLptjDmBq.tjgHjmYWq.j\ pY?kuElikja#.kwimnjdyHjgmL]icjtmL. m 
p=okuEk;.jezN.jaesW.otajgHjelwj kuew>h.r ÁkutjeqN.wjdnjeqN.wjÂ wWo SbNtjmYWdN.YkuJelwj 
huitjaYhWogWoSuEektj%JgHjmYWq.j\ huitjFUhuitj’>q.jwWotuY k;.jezN.jgruikjq.o mrpjspjsk.lwj 
ew>h.r ÁkutjeqN.wjdnjeqN.wjÂ wWo ebLtjdMocjdN.Yh.hWotJ aYqelHjpM.dMocjpY?suitjr\\ spjkuEew> 
h.r%ajtuY pu&d,SkjlCtjgL.YsIstja.pLnjer.cj\\ 
 
dHjrq.jgHj sN,ew>h.rm<, ÁkutjeqN.wjdnjeqN.wjÂ bYWaDipP>yjbM. Átr.,Suo,-ftjqxjÂ Átr., 
sJrcjqxjÂ gHj mUew>h.rmnjmYW pu&mgWosk.er.¦ bYWsMtjew>h.r mp=o Áq<]tjqW.tjeqN.wjÂ\ 
Áq<]tjqW.tjam¨ƒgbutjÂ\ Áq<]tjp=]YeqN.wjÂ\ ÁsIercjeqN.wjÂ\ Áp=]YeqN.wjÂ\ Áp=]Ygbutjƒam¨Â\ 
Áq<]tjqW.tjgbutjgl.njÂ\ ÁsIercjgbutjgl.njÂ rOwWon.n.q.jehcj x,tmL.tajlH.Ygt,K;} 
tOauitjr\\ pY?likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. k;.jezN.jaesW.omK;}KNolwjgHj dN.Yx,rpjspjsk. 
lwj ew>h.rwWotaj FWogL]icjqnjr\\ aYp=itjT”,kuESbNtjxixr\\ 
 

• FWok.lmYWtYC qMicjpQuinjmYWgHj degtjtOkuEagtipnj\ q<]tjqW.tjeqN.wj hWodHjbbYWDwj\ 
qMicjq<]tjp=]Yam¨mYWtuY qMicjh.pjpucjgy,tuY qMicjtuinj/]ikjkWIrtj qMicjtitja.kuEk;.j 
{tYr\\ (55w\\ z‚151\\ p‚423\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ten°q− ek.qlmcj,{kJ, 
qxj tKueq. agtiqui°luikjapjeq. Suo,-ftjKkjeq.tr.,kui tr.,q-fcj‡Suo,  
-ftj† nonkjs.s.,_pJ,eq.j sWtjsuieq.lkjrHil;kjq.l•cj tnjS.Scjapjeq. r 
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T.,kuisJ,† -mtjsW.vur.,ˆ aToet.jqui°qW.,†\ ‚‚‚\\ (55w\\ du‚1\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ --- one day the king of Kosala had just passed sentence in a 
very difficult case involving moral wrong. After his meal, with hands not 
yet dry, he proceeded in his splendid chariot to visit the Master; -----. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-1) 

 

• ¿yWomrH.tj\ qvOqMicjmq<]tjqW.tjam¨bbYWDwj mbL,duhjagtipnjgHj mgWoa.suipj/]cjqWwj 
er.cj\ mrH.tjtunjelwj gWomicjdel.oeb=.njpu&k;.jtuYgHj gWoq<]tjqW.tjam¨ eqN.wjbbYWDwj 
r\ gHjmrH.tjmicjdel.oeb=.njpu&k;.jtuYgHj mgWop=]YeqN.wjbbYWDwjtuYgHj hWogpjgwjpaqwjr\ pY? 
k.latikjetogHjkuJelwj ‘uinjhWomYWkuEdel.oeb=.njk;.j{tYkuJ p=]Ygbutj q<]tjqW.tj 
eqN.wj gWobL,a.FUagtipnj\ pqMicjgWoptnjmcjmYWlwjDwjsHj-pk.tuY ‘,at=vO gWosOsuipj/]cj 
qWwjgHj tLpx.gHj mdHjaqwjer.cj\\À (55w\\ z‚151\\ p‚423\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ   
¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ tr.,FHcj‡xJsW. tr.,kuiSuo,-ftj-Kcj,mxjqxjk., ek.cj,ˆ\\ … 
tr.,FHcj‡xJsW.sJrcj-Kcj,qxj ntjrW.KrJ,txj,\\ -mtjeq.mcj,{kJ,\ c>kY‡qui°eq. qb› 
x]vur.,ˆ aToet.jmH aSuo,amkuirkunj† qcjmcj,{kJ,tui°qxj tr.,FHcj‡xJsW. t 
r.,kui a[kcj‡e[k.cj‡ Suo,-ftjkunjr.ˆ\\ Tuiqui°Suo,-ftj-Kcj,qxj scjssjq-fcj‡ ao‡vWyj 
mrHieq,\\ erH,mcj,tui°qxj aluo,suoeq.tr.,tui°kui mqikunjeq.jlxj, px.rHitui°ˆ 
sk.,kui n.rkunj† tr.,FHcj‡xJsW. tr.,kuiSuo,-ftjkunjl;kj el,p>,kunjeq. m 
l.,apjkunjeq. K;sj-Kcj,asrHiqxjtui°qui° l.,-Kcj,tui°kui [kAjerH.cjkunj† mcj,k;cj‡ 
tr.,Syjp>,tui°kui mp;kjeskunjmU† tr.,q-fcj‡ mcj,-p]kunj† ntj-pxĵ -pxj‡-Kcj,kui 
-p]kunjl;kj a[kcj-fsjvU,_pJ\\ Tui-fsjvU,-Kcj,qxjq.l•cj ao‡vWyjrHî \\À (55w\\ 
du‚2\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My lord king,” replied the Master, “to 
judge a cause with justice and impartiality is the right thing; that is the 
way to heaven. Now when you first have the advice of a being all-wise like 
me, it is no wonder if you should judge your case fairly and justly; but 
the wonder is when kings have only had the advice of scholars who are 
not all-wise, and yet have decided fairly and justly, avoiding the Four 
Ways of Wickedness, and observing the Ten Royal Virtues, and after 
ruling justly have gone to swell the hosts of heaven.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book II: p-1) 

 

• eb.DiqtjdHjam.tj sIercjtOgbutjx,auitjquJr\\ (55w\\ z‚158\\ p‚451\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj Tui-bhBdtjmcj,ˆ Kpjqimj,eq.kis#tui°kui _pJ,esttjeq. 
ak;]i,ae[k.cj,kui Suo,mttjeq. amtjqxj-fsĵ \\ (55w\\ du‚41\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta was his do-all, a courtier who advised him 
on things temporal and things spiritial. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: 
p-21) 
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• eqn.ptiqMicjgHjtunj q<]tjeqN.wjsN.Y sqIfuEx,tuY eqN.wjzN,gHjkyekLo eqN.wjk;gHjzN, 
ekLoe/op hWodHjbbYWDwjqkjkjr\\ (55w\\ z‚22w\\ p‚615\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiyq 
p>%imcj,ˆ ssjqU{kJ,qxjtmUk., aSuo,a-ftjkui -p]ltjqxjrHieq.j tosui,kuiyU† 
s.,ˆ\\ qUtp>,tui°ˆ ek;.kjkunj,q.,kui s.,ttjeq.ssjqU{kJ,qxj tosui,kuiyU† 
arHcjmhutjkunjeq.qUtui°kui As#.rHcj-p]ˆ\\ (55w\\ du‚256\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ The king was a good king. But his chief captain swallowed bribes 
in the judging of causes; he was a backbiter; he took bribes, and 
defrauded the rightful owners. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-131) 

 

• ¿‚‚‚\ ek.njqMicjwWo pu&sokL.tuY peqkjkuEpqMicjrÀ eb.Diqtjg,tuY am.tjgmL]icj 
kuEsIercjgbutjam¨mYWr\ ek.njqMicjgHj pY?zercjn.Ybs. kuEgZodMocjtuY am¨e/otomq<]tj 
qW.tj pk*rmd,r,hWomYW q<]tjqW.tjr\\ (55w\\ z‚247\\ p‚7w1\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxjk., ¿…mcj,q.,qxj l•pjep—ˆ\\ xo‡eq.luo°lrHî \\ suosmj, 
† Tuimcj,q.,kui aviqikjqWnj,kunjao‡À huSuî \\ amtjtui°qxj aSuo,a-ftjkui sJ 
rcjkunj† mcj,q.,kui anJ,−eneskunj† tr.,kuiSuo,-ftjkunjqxjrHieq.j ek.cj, 
sW.mSuo,-ftjkunj\\ Tuiamtjtui°qxj arHcjmhutjeq.qUkui arHcj-p]kunj† ‚‚\\ 
(55w\\ du‚357\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The courtiers held a trial. They 
set the youth down before them, and made a wrong decision. They 
adjudged something to the wrong owner, -----. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-183) 

 

• ¿‚‚‚\ qMicjtotmL.tmL.etogHj sIstjza,tuY mgpjgwjsIercjam¨x,er.cj\ hWosIstjz 
a,tuY sIercjam¨x,gHj hWoeTkjxiaO\\À (55w\\ z‚332\\ du‚235\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ qcjmcj,{kJ,tui°qxj am¨kuimqutjqcj msJssjmU† lHxj,FHcjey. 
k;.j,tui°ˆ aluo,suoeq.As#.kui yUeskunĵ \\ ‚‚‚\ Tui°e[k.cj‡ msJssjmU† -p]-Kcj,cH.m 
qcj‡\ mcj,-p]eq.qUmxjqxjk., qutjqcjsJssj† am¨kui-p]-Kcj,cH.qcj‡ˆ\\À (55w\\ 
du‚711\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sire, without even investigating the 
matter you order them to be mulcted of all their goods, ---------. 
Therefore it is wrong for one who bears rule to act thus without trying 
the case. He ought not to act till he has heard everything.” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-70) 

 

• p=]Ygbutjx,gHj hWogpjgwjsqIfuEx, SmdHjbbYWDwjgHj mgpjgwjp=]YkuEgbutjx,er.cj\\ (55w\\ 
z‚396\\ du‚445\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWomN,tox,’>\ aYdHjam.tjn.Yb#. mp=]YdMocjeqN.wjx,lM]injer.cj\ (k[kcjwWogHj) aYpraj 
kuErÀ (kL]Eg,kuEefaj’>gHjr\\) (55w\\ z‚4ww\\ du‚461\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSWf;o\ 
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c>qxj erH,− tr.,Suo,-ftjeq. amtj{kJ,qxj-fsj_pJ\\ c>qxj m;.,sW.kunjeq. 
tr.,tui°kui Suo,-ftjapjkunj_pJ\\ qcjtui°ˆ aluo,suoeq. -ccj,Kuo-Kcj,kui ek.cj,sW._cimj, 
esao‡\\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚264\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The jackal 

hearing them (the two otters), said, declaring his own strength: -- “I’ve 
arbitrated many a case and done it peacefully: Let your contention, 
honoured sirs, be settled fair by me.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: 
p-206)  

 

• qMicjkuEaluEaqIkuEep>@ik eq<.oq<]tjqW.tjgbutjgl.njauiQuJr\\ (55w\\ z‚445\\ 
du‚693\\ aesW.o\\) 

 
(z•) ÁkL]E_g]ipjÂer.cj\ ÁkL]EtiÂ hWoeqcj\\ 
 
quJkuEaSocj-pkuihjkNpj a#.likjmnjpu&tYC%ajtaj mK;}KNodMocjtajgHjelwj bYWmgL]icjlikjbud|v. 
q. likjk;.jlikjDwjtajgHj ‘uinjmUllikjmnje{totajgHj FWotOkuJelwj bYWmgL]icjmN]otOpY?qLruitjqL 
t.tajtuY huitjgL.Yw>tjektjw>tj hWoplWIlN]hjgL.YauitjgHjdHjtuY el.Yel.YniQYkL.YektjdMocj 
FUkuElikjbM.auitjr\\ huitjq.jgHjr dm;okj[qz.likjbM. ea.njkuEgL]icj gluJ/]ikjb;.pjlupjsuipjkL]cj 
dMocj pY?-pkuihjkNpjmnjtYC%ajr\\ pY?mkL.YesL.ajncjFUv.q.bM.gHj a#.likjx,mkL.YgHj ywjrSuikj 
b0kjsIkL,dMocj pY?likjptjmnjbYWmel.njm<, likjmkL.YtajgHj e/ohWod,[qz.dm;okjlikjptjbM.r\\ 
a#.likjx,mkL.YgHj y.orhWoSuikjb0kjtO pY?likjptjmnjekWoekWom<, likjmkL.YtajgHj ea.nj 
kuEgL]icj d,dm;okj[qz.likjbM.auitjr\\ dm;okj[qz.v.q.bM. maupjgluJ/]ikjkL]cjdMocj pY?likjmnj 
pu& (w>) kL]ikjelCcjv.q.bM. mlupj_pokjFHOeTNnjspj qtuJkL]J-KpjdMocj pY?likjptjmnjpu&eKtjtYC 
%ajgHj pu&x,gmL]icj suitjqMhjdHjlx.tjmYWtuY [kkjpu&d,cC,t,qŠ,zC,a.er.cj\\  
 
pY?k.lpTmawY k.laYktjdMocj likjgtuEezN.jgsuitjsHj el.njkL]cjbNtjpiesHj.qN.oetogHj 
pY?likjbWhjmnj a#.likjkW.njkajbinjtaj mKNobdHjtkj[t,p=itjlwjgHj aYqm=Jd,dMocjmYWq.j ¿kL]Eti 
btpuitjÀ m<,gHjr\\ bYWaDipP>yjv.q.bM. Áe-meKW,Â gHj kL.YektjFUbM.tuY x,tajelwjhuJK;}tO 
dMocj ÁkL]EtiÂ kuJer.cjgHj lM]hjaYK;pjgWoqtir\\ ÁkL]EtiÂ wWogHj ‘uinjdHjew>h.rmnjkuJelwj huitjFU 
kL.Yektjlwje/o FUv.q.bM.gHjr hWobL,FUdm;okj[qz.likjbM.er.cj aYmikjgWohuJr\\  
 
pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHjkuJelwj x,T”,lwjew>h.r ÁkL]EtiÂ FWokuJ\ x,kuElwja 
DipP>yj a fox btjbM.m<, Áe-meKW,Â r\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁkL]E_g]ipjÂ gHj x, 
kuElwjaDipP>yj a wild dog, a wolf r\\ ÁkL]EkLicjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj a jackal r\\ S 
g, kL]EkLicj/]cjnrkjetogHj bYWv.q.bM. ÁcrYeKW,{kJ,Â\  bYWv.q.eagVlikj “a hell hound” 
mdHjr\\ ew>h.r ÁkL]EtiÂ wWo a#.h.lIedgWoncjlwj FUlikjptjmnje{totajgHj hWoeqcjer.cj 
aYx.tjesHjsuitjr\\ x,gWoncjlwjFUkuEaerwjmnjae-p.o mhuJg,dMocja[k.ar.pj a[k./]cjkW.nj 
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mtnjdHjr\\ ew>h.r ÁkL]EtiÂ %aj e/ok=]EdHjkL]cjlwj FUk.lbNtjmYWkLoqN.o-pcjdHjer.cj aYq 
elHjektjr\\ btjv.q.bM. Áe-meKW,Â\ btjv.q.eagVlikj a fox m<,gHj btjv.q.mnjpu& 
bYWsMtjx,tmL.ek.jKO ÁkL]E_g]ipjÂ er.cj\\ ¿kL]E_g]ipj\ kL]EkW.nj\ kL]E/]cjÀ q.jwWokuJ\ ¿s.cj_g]ipj\ 
s.cjkW.nj\ s.cj/]cjÀ q.jwWokuJ\ ¿arkj_g]ipj\ arkj/]cjÀ q.jwWokuJ mnjpu&huJg,ek.jKOmocjr\\ 
pWmek.jKObYWqv.wq.j%ajgHj dHjaKuikjmnjpu&r\\ pY?qutjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj dN.Yx,sk.lwj 
ew>h.r ÁkL]E_g]ipjÂ FWobYWmgL]icjr\\ SbNtj(3)dN.Y aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 
 

• eb.DiqtjdHjkNi zkutm.ek.njkLikjehcj\ tWIbW]icjektjkNigmL]icjtuY dMocjtOapY?_g]ipjr\\ 
pY?k.lgHj kL]E_g]ipjmYW e/oegtjkL]cja. x.tjpWgHjtuY ¿aYwuEektjkNigmL]icjwWotuY aYrpjs 
kNitogHjxiÀ e/oK;pj\\ (55w\\ z‚128\\ p‚367\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj 
±kkjam;]i,− p!iqeF|yU† {kJ,-Kcj,kuisYW† wkjcyjpm.%rHieq. kuiyjrHiqxj-fsj† 
ar.mk m;.,sW.kunjeq. ±kkjtui°-fcj‡_Korol;kj et.−enˆ\\ TuiaK> tKueq.e-m 
eKW,qxj TuimH…mH lHxj‡lxjqxjrHieq.j Tui±kkjaep>cj,kui-mcj† ¿±kkjaep>cj,tui° 
kui lHxj‡s.,† s.,ao‡À hu{ko† ‚‚‚\\ (55w\\ p‚546ƒ547\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ The Bodhisatta was born a rat, perfect in wisdom, and as big 
as a young boar. He had his dwelling in the forest and many hundreds of 
other rats owned his way. Now there was a roving jackal who espied this 
troop of rats and fell to scheming how to beguile and eat them. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-281/282) 

 

• eb.Diqtjpu& dHjedwtOSue[kcj\ pY?k.lgHj K?.jmYW/]njdMocj pY?kN.cje[kcjgHjtuY stOqtj 
e[kcjgHjr\\ pY?k.lgHj kL]E_g]ipjmYW kL]cjsuipjqMwjSue[kcjgHjtuY mL.jtuinjltUSue[kcjgHjtuY 
x.tjK?.jsqtje[kcjlM]hjgHjtuY ¿ngl.njhWodHjsMtj aYhuJTuicjq,K?.jtuY kuEe/optuoef;o 
qtje[kcjlM]hjgHj aYgWoer.cjÀ g,tuY ‚‚\\ (55w\\ z‚294\\ du‚1w7\\ aesW.o\\) 
(qtje[kcjlM]hj ª qtje[kcj/]hjhj) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj mTcjrH.,eq. 
qe-pet.aupj− ruk:suiwj,ntj-fsĵ \\ Tuiet.aupj− tKueq.k;J,qxj qe-pKkj− 
n.,l;kj qe-pqJ,mHxj‡tui°kuis.,ˆ\\ TuiaK> tKueq.e-meKW,qxj l.ltj† a 
Tkjqui°[kxj‡ltjeq.j k;J,kui-mcj† ¿c>qxj Tuik;J,a., mhutjmmHnjeq. ek;,zU,s 
k.,kui Suireq.j qe-pqJ,tui°kui s.,rao‡À hu({koˆ\\) (55w\\ du‚563\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta became a tree-sprite in a certain 
rose-apple grove. A Crow perched upon a branch of his tree, and began 
to eat the fruit. Then came a Jackal, and looked up and spied the Crow. 
Thought he, “If I flatter this creature, perhaps I shall get some of the fruit 
to eat!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-299) 

 

• kL]E_g]ipjmYWgHj tNhjngL.YqCIah.gHj titja.FU_K]ozkugHjtuY egCcja.pY?t.YbCx,mYWgHj x,pr.cj 
lwjf;]nj’>sNtj /.jtHjtM]hjmYWkel.aj dek.tjmYW kL]EgHjx.tjtuY ¿FWokuEtLh. hWomWY 
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kuEtLh.À g,tuY k;}-b]piw>tuY rocjwutjduihjpnjkLcj hWox.tjtuY /.jtHjtM]hj quJf;]nj 
sNtjgHj quJf;]njdek.tj guicjektj%.tuY lupjsWolwjpY?_K]ozkugHjtuY ¿kL.tYChWoktOxi 
aYsrÀ K;pjtuY bs.r%.qHjp=ODwjqIltuY kL]EgHjq=ikjdMocjr\\ (55w\\ z‚316\\ du‚178\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ e-meKW,qxjlxj, enr.arpjmHTWkj† as.rH.ltjeq.j t 
ey.kjeq.lyjes.cj‡ˆku!i− tosui°-fcj‡qJapjeq. amYtosui°FHsjKu\ fWtjkcjtKu\ Fui° 
Dmj,aui,tKukui-mcj† Tuiwt+]tui°ˆarHcjqxj rHiqel.hu quo,{kimjaqo-p]† arHcjkuim 
-mcj† Fui°Dmj,aui,−fWY°eq.{k]i,kui lxj−qWcj,† amYtosui°FHsjKu fWtjkcjkui F¨tjqJ,-fcj‡ 
kuikjl;kj eS.cjKY‡† mimienr.K;]o−q.l•cjT.,† ¿aK;inj− s.,ao‡À hu mimiqJlkui 
Scj-Kcjl;kj wpĵ \\ (55w\\ du‚648\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Jackal 
too sallied forth in quest of food and found in the hut of a field-watcher 
two spits, a lizard and a pot of milk-curd. And after thrice crying aloud, 
“To whom do these belong?” and not finding an owner, he put on his 
neck the rope for lifting the pot, and grasping the spits and the lizard 
with his teeth, he brought and laid them in his own lair, thinking, “In 
due season I will devour them,” and so lay down, reflecting how virtuous 
he had been. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-35/36) 

 
tcjqm=J\\ ÁkL]E_g]ipjÂ btjbM. Áe-meKW,Â gHj pY?mUeagVlikjgHj g,lwj a jackal er.cj\\ a 
jackal gHj pY? ¿erH°eS.cjaviD>njÀ(AJ,lWcjAJ,)gHj kuElwjaDipP>yj ÁeKW,aÂ er.cj\\ lx.tjaY 
tunj ew>h.r ÁkL]EkLicjÂ gHjer.cj mdHjaDipP>yjbtjbM. ÁeKW,aÂ\ btjeagVlikj “a jackal” m 
dHjer.cj\\ ÁkL]E_g]ipjÂ btjbM. Áe-meKW,Â gHj btjeagVlikjm<, “a fox” mdHjer.cj\\ 
 
(x) ÁmK?ok;.Â eku.o Áker.YÂ 
 
aYmikjgWosNhjT”,p;,%. ew>h.rmnje{tomYW Áker.YÂ msk.tOpY?eKtjk.lk;.jezN.jaesW.ogHjr\\ 
ew>h.reagVlikj ‘a ball’ wWogHj pY?v.q.bM.eKtjtYC%aj x,tajwIslwj ew>h.eagV 
likjkwkjtuY x,tajek.jKO Áev.luo,Â auitjr\\ aDipP>yjbM. Áev.luo,Â\ aDipP>yjeagV 
likj ‘a ball’ gHj pY?v.q.pu&mnj ew>h.rhWomYWq<,h.¦ ew>h.rmnjpu&e{to bYWmgL]icjbL]ikjtNJ 
dMocjauitjr\\ pY?ew>h.likjptjmnjpu&e{totajgHj huitjpu&hWogWoqPlwjquetqn lHYlHYl,l,gHjr pu& 
hWotJew>h.rmnjpu&/.o/.o x,tmL.tajsk.kL]cjlwjgHj ‘uinjFWotOkuJelwj pu&hWotJmYWq.jtuY pu&d,KNob 
dHjp=]injew>h.rtMir\\ ¿eb.jducjk.likjptjeynjqN.cjmnj (kW.njkajbinj)À gHj x,tajKNobdHjlwj 
ew>h.rtMimYW ÁmK?ok;.Â m<,wWogHj x,gmL]icjeKtjtYC%aj rpjspjsk.tOdMocj bYWbNtjmgL]icjkuJr\\  
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHjelwj ew>h.r Áker.YÂ wWogHj x,kuElwjaDipP>yj(3)q.j n. a ball, 
a top; a windlass or capstan mdHjr\\ pyuigjAd>huirj(2)bYWqMwjwWo [qwjrocjsMIsMtjtOauitjxi\\ 
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• ek.nj{t]oe/o mN]oyM]yxdt=kumB.gHj titjewcjker.Y pY?@.njscj{kor\\ pY?@.njmukjscj{ko 
gHj tNajFWomYW\\ pY?tNajgHj _z]oz.tjmYWpdtOr\\ qMtjgHj ‘okjewcjker.YtuY ker.YgHjlupja. 
pY?ge-mcjtNaj_z]oz.tjgHjtuY dtuod,_z]oz.tjgHjr\\ qMtjgHjhWotJtuY gLokjepL.pjtYr\\ pY?m’iutj 
ektjker.YzkugHj _z]oz.tjgHjkitjsutjr\\ qMtjgHj huitjprhjg;igHjel.nja.tuY qMtjgHj 
el.tjqCIa. pY?@.njgHjr\\ (55w\\ z‚444\\ du‚681\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ yxdtjmxj 
eq.qUcyjqxj s{k¢AJ,− aimjk;cj-fcj‡ks.,ˆ\\ Tuiqui°ks.,qxjrHieq.j tsjKueq. 
et.cjpui°− e¥meh.kjqxjenˆ\\ yxdtĵ  e-m−Ktjapjeq. aimjk;cj(ev. 
luo,)limj‡l;kj qW.,elˆ\\ Tuiet.cjpui°tWcj,− e¥meh.kĵ AJ,eK>cj,ep—− k;elˆ\\ 
TuiqUcyjqxj e¥meh.kjrHimHnj, mqi-Kcj,e[k.cj‡ et.cjpui°tWcj,qui° lkjkuiqWcj,ˆ\\ Tui 
aK> TuiqUcyjkui am;kjTWkj† e¥meh.kjqxj lkj−kuikĵ \\ TuiqUcyjqxj 
lxj, e¥mSipĵ ahunj-fcj‡ minj,em.qxj-fsj† Tuiarpj−q.l•cj lxj,ˆ\\ (55w\\ 
t‚629ƒ63w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then his son, a young man 
named Yanna-datta, was playing with a ball at the end of the covered 
walk. There a snake lived in an ant-hill. The lad’s ball, thrown upon the 
ground, ran into the hole of the ant-hill and fell upon the snake. Not 
knowing this, the lad put his hand into the hole. The snake enraged bit 
the boy’s hand; down he fell in a faint because of the strength of the 
snake’s poison. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-19) 

 

• ek.nj_bOqMicjgHjelwj eqL.oektjy.tj[k.Twj msies.njtOgHjtuY ekLhjektjaep>tj 
m.elkyuicj mtM]YtOnrtjauiQuJgHjtuY k;]icjk;wjpektjelWhjŸqituY guicjektjk 
er.YmYWtuY nker.YgHj ewcjlupja.tuY a.suipjmuhjscj{koŸqigHjr\\ (55w\\ z‚526\\ 
9‚7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qmJ,nilinik.kui req‡aqWcjkuiyUes† er™awtj-fcj‡ 
wtjruo-Kcj,kui-p]es† Kpjqimj,eq.tnjS.tui°-fcj‡ tnjS.Scjes_pJ,l•cj K;xj{k]i,-fcj‡ 
rsjfYW°eq. Snj,[kyjeq.k;cj(ev.luo,)kui kuicjesl;kj ek;.cj,tWcj,qui°wcjes† ‚ 
‚‚\\ (55w\\ pA#‚168\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – and making the princess 
adopt the disguise of an ascetic, and arraying her in an outer and inner 
garment of beautiful bark adorned with all manner of ornaments, they 
bade her take in her hand a painted ball tied to a string and sent her 
into the hermitage grounds, ----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-

101/ 102) (a painted ball = Snj,[kyjeq. (qui°mhutj) lHpsW.eS,Sui,T., 
eq.ev.luo,\\) 

  
bYWsMtjtunj ew>h.rmnje{to Áker.YÂ gHj pY?dN.YwWo mN]oaDipP>yj Áev.luo,Â (a ball) ehcjr\\ pY? 
pyuigjbYWltUwWo pY?mUv.q.bM. x,ekWcjT”,lwj(ev.luo,)m<,gHj dHjtOew>h.rmUl(ex.cjknj 
Sr.et.j) hWoeqcjr\\ xocjaDipP>yje/ogWoeq.cjkL, tLpx.a#.likjbM. x,msMtjlikjtajgHj 
mK;tjsutjlwjer.cj\\ 
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ew>h.rmnj Áker.YÂ wWogHj atuicjpWokja#.h.lIedm<, aDipP>yje/otitjdHja.(3)q.jr\\ ker.Y 
mN]okuEzuicjpqYzuicjSu ek.njcC.jtajm’okjewcj mK/iewcjgHj btjbM. Ák;cjÂƒÁg;cjÂ\ btjeagVlikj 
‘a top’ gHjelwj btjmnjx,ek.jker.YmYWq.j\ atuicjmkL]cjpY?qutjz.tj bYWew>h.rbM.eKtjtYC 
%aj Áev.luo,Â kuJ\ btjbM.eKtje{to Ák;cjÂƒÁaimjk;cjÂ kuJ\ btjeagVlikj ‘a ball’ gHj 
elwj btjmnjx,tmL.ek.jker.YmYWq.j\\ mYWq.jpLnjgHj ‘a windlass or capstan’  mdHjr\\ 
(windlass: n. machine for lifting or pulling: wnjtcjwnjK;skj\\/ capstan: ek;.kjSU, 
{k]i,tcjK;skj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
 
ew>h.rmnje{to Áker.YÂ wWo bYWew>h.rp>`itunj tupjkuE Áeg‰]ÂƒÁeg‰]kÂ r\\ pY?avi 
D>njp>`ibM.(AJ,hutjsinj)gHj Áeg‰]ÂƒÁeg‰]kÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ¿k;cj\\ k;cjpu\\ aimjk;cj\\ 
K;xjTou,\\ ks.,eq.ev.‡luo,\\À r\\ 
 
atuicjmhuJT”,lwj bYWl=}wWogHjr ew>h.rpu&mnj Áker.YÂ wWogHj aDipP>yje/otitjdHjdMocj(3)q.jgHjr 
dN.Ye/okuEe/o pu&d,rpjspjsk.er.cj\\ {yOpY?v.q.luEmYWkuEdHjr ew>h.rmYWmYWgHj aDipP>yje/ohWokmYW 
q.j FWom.njr\\ kuew>h.rmnjpu&/.o/.o Áker.YÂ wWogHj pu&tJaDipP>yje/otuYr\ pu&kelcjsk.e/o 
eTkjhWoeTkj pu&d,q<]tjqW.tjr\\ sN,d,sk.tOew>h.rtMi ÁmK?ok;.Â wWogHj pu&x,gmL]icj 
kelcjsk.tO kuew>h.r Áker.YÂ wWo%aj eTkj{k]ikjbYWmel.njer.cj nlx.tjaYmYW 
ep=hjx.tjesHjsuitjr\\ tLpx.likjptjmnjpu&tYC%ajtaj [qwjK;pjbs.auitjxiaO\\  
 
“to play football” gHj ¿ewcjetajker.YÀ\ “to play volleyball” gHj ¿ewcjgb,ker.YÀ\ 
“to play basketball” gHj ¿ewcjdbuitjker.YÀ rOq.jwWo gpjgwjb<pjf;pjsk.gWokuJehcjer.cj aY 
x.tjesHjsuitj bYWmel.njr\\ 
 
(!) Suikj\\ SuikjxnjƒSuikjex.nj\\ 
 
FUaYe/.tjtjeto aYgWomicjkL]cjdMocj mNihjezN.jezN.jtajmhuJtO ¿^%aj lPkuEk.tjqCiÀ gl.nj 
q.jwWokuJ\ ¿mNihjayutj%aj lPkuEk.tjwuicjÀ gl.njq.jwWokuJ x,tajmhuJkL]cj aYgWoekcjmicj 
dMocj mYWKNmYWKNr\\ a[k.mNihjayukjezN.jb;]tajgHjkuJelwj rpjspjsk.tOdMocj ew>h.rmkL]cjFUbM. 
Ák.tjÂ %ajm<, pY?a[k.mNihjqMtj mNihje/.tjtjtajgHj mUqZkjg,FWo%Jer.\\ FUkuEmNihjzemN.j 
tajgHjmYWaSocj kligWotOa.YkM.Yew>h.bM.%ajfauitjr\\ ew>h.rmkL]cjFUbM. Ák.tjÂ m<,wWo 
%ajgHj xocje/ohWogWotuinjsuipjkL]cj pY?likjmnjeKtjpu&tYC%ajgHj eTkjkuEpu&d,t.tN.mcjmYWa.er.cj\\ 
ew>h.r Ák.tjÂ %ajgHj e/okL]cjFUew>h.rbM.m<, ÁkpjÂ gHjr\\ tNhjnektjaDipP>yjq.j 
%ajgHj ew>h.rmnjpu&/.o/.otajgHj hWomYWer.cjq<,h.¦ ew>h.rmnjpu&/.o/.o FWotOehcjr\\ ew> 
h.rmnjpu&/.o/.otajgHjFWotO pu&hWorpjspjsk.tuY pWmd,egLoektjsk.tOdMocj ew>h.rgkUx,tNhj 
tajq.j%ajm<, ew>h.rmnjpu&/.o/.otajgHj bL]ikjtNJhuoelcja.auitjer.cj\\ huitjgHjr sN,d,huJ 
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K;}tO ¿^%aj lPkuEk.tjqCiÀ gHj ¿^%aj lPkuESuikjqCiÀ kuJ\ sN,d,huJK;}tO ¿mNihjayutj 
%aj lPkuEk.tjwuicjÀ gHj ¿mNihjayutj%aj lPkuESuikjwuicjÀ kuJ\ q.jwWosk.a. aerwjew> 
h.rmnjzku/.o/.otajgHjxiaO\\ 
 
ew>h.rmnj’> ÁSuikjÂ eku.o ÁxnjÂƒÁex.njÂ wWogHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO 
synonyms r\\ pocjspjqPmYWtuYelwj sk.tOm.nj\ mYWmYWtNhj-K.elwj sk.m.njehcjr\\ 
ew>h.r ÁSuikjÂ eku.o ÁSuikjxnjÂ wWo pY?likjmnje{totajgHj x,tmL.tajsk.tO gL]icjqnj 
ehcjr\\ SbNtjxix aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 
 

• pY?k.lqMwjtYC tYCmgL]a.gHj qN.oz.diquicj e/oe-g.pjsutjpY?s,g-dvtuY pY?KokjbCe[q.o 
kemLcjx,gHj e/obl,%.kuEsr\\ tLbCtajx.tjtuY z.diquicjer.cjg,tuY hWogocjSuikjg-d 
vtuY e-dpjsOa.kW.njr\\ (55w\\ z‚189\\ p‚534\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-mxj,rHcj 
qxj) -mxj,− -KeqV‡erkuiruo† muey.Kcj,− l™tjˆ\\ lyjes.cj‡kunjeq.qUtui°qxj  
-KeqV‡hUeq.amHtj-fcj‡ Tui-mxj,qui° K;Aj,kpjao‡eq.cH. mwo‡kunjq-fcj‡ aimjqui°qW.,kunj 
† lyjrHcjtui°a., [k.,kunĵ \\ (55w\\ du‚153\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He 
turned the ass loose in a barley field with the lionskin on. The watchmen 
thought it was a lion, and durst not come near, but fled home and gave 
the alarm. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-76) 

 

• pY?k.lgHj x,pr.pjncjsicj pY?zercjx,piesHj.pigHjr\\ sicjtogHj hWogocjlupjSuikjtuY kerYkuE 
rm•.cjtuY e-dpjdOa.auitjr\\ tuYektjncjsicjqŠ.cjpLnj sicjtogHjhWogocjlupj kerYrm•.cjtuY 
e-dpjdOa.auitjr\\ (55w\\ z‚31\\ p‚99\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> TuiqUtui°a., 
ncj,simj‡eq.cH. ScjkuieS.cjkunĵ \\ TuiScjqxj eS.cjapjkunjeq.jlxj, anJ,qui° 
kpj-Kcj,cH. mwo‡\\ qxj,sW.eq. aqokui-p]†q.l•cj e-p,ˆ\\ tp>,eq.Scjkui 
eS.cjkunĵ \\ TuiScjtui°qxjlxj, TuiatUq.l•cj e-p,kunĵ \\ (55w\\ p‚148\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the elephant was brought in to trample 
them to death. Yet lead him as they might, he would not approach them, 
but fled away trumpeting loudly. Elephant after elephant was brought 
up; -- but they all fled away like the first. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 
p-78) 

 

• ¿yWotLx,\ mNihjkmLtjb=ogHj lPkuESuikj@.njgHj\ KmItaj nimnjf;OtuY sOf.pjbs pY?rucjsicjgHjr 
aO\\ x.tjed<tjKmItajgHjtuY sicjwWo qtpja.raOÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚26\\ 
p‚85\\ aesW.o\\) 
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• ¿h.Ykel.j\ aYep=hjzkuaYtuY aYmkL]cjer.cj\ ebHjlPSuikjxnjaY\\ y.okL]cjkuEaYm<, 
nkoaYf;]cjlwjg;igHj aYpnjepL.pjebHjrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚55\\ p‚177\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿vJlU,\ c>qxj kuiyjkui{ko† et.aupjqui°wcĵ \\ qcjqxj mem‡m 
el;.‡ c>‡aToqui°K;Aj,el.\\ aSipjlU,eq.-m³.,-fcj‡ qcj‡kuipsj† …arpjpcjl•cj qtj 
ao‡À hu (vur.,el.cj,qxj vJlU,a.,_Kimj,e-K.kĵ \\) (55w\\ p‚26w\\ ex.cj 
knj\\) (ebHjlPSuikjxnjaY ª c>‡an.,qui° mkpjl.FHcj‡) pY?mUeagVlikjƒ “Ogre,” 
answered the Bodhisatta, “I knew what I was doing  when entering this 
forest. You will be ill-advised to come near me. For with a poisoned 
arrow I will slay you where you stand.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
138)  

 

• ¿‚‚\ k.ltlx,FWogHj {t]otajgocjSuikjex.njaYgHj hMYr\\ tLx,hWomYWtuY e-p. 
hitjpanicjaKuicjkuEaY\ aYhWoed<tjbkjsuitje-p.hitjtuY e-p.hitjegkj_gYqr aluoz 
kuaYr e-p.hitjpÀ (gNk;.jhuJb;]EqMicjr\\) (55w\\ z‚22w\\ p‚621\\ aesW.o\\) btj 
bM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ qcjmcj,{kJ,rHisAj ey.k;.j,tui°qxj akÃFujpja., K;Aj,kpj  
-Kcj,cH. mwo‡kunj\\ qcjmcj,{kJ,mrHisAj puer.hitjqxj akÃFujpja., aFuicjaTkj-p] 
k;cj‡ˆ\\ akÃFjupjqxj puer.hitĵ aluiqui° mluikjqxj-fsj† puer.hitjqxj a 
kÃFujpĵ tsjkuiyjluo,kui an.tr-fsjea.cj -p]k;cj‡ˆÀ hu mifuy.,qxj mcj,a., 
guo,tuikĵ \\ (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

______________________________________________ 

kli\\ kliekLo\\ kliekLobNtj\\ 
______________________________________________ 

 
 

ew>h.r ÁkliÂƒÁkliekLoÂ wWo pY?eKtjpu&lM]hj%aj x,gmL]icjhWotJhWorpjspjgHjdHjtuY bL]ikjtNJdMocj 
er.cj\\ ew>h.r Ákliel.njÂ mYWehcj x,gmL]icjtJtuY rpjspjsk.tOdMocj pY?eKtjtYC%ajr\\ 
bYWsMtjtunj pY?ew>h.r Ákliel.njÂ m<,wWogHj (kli × el.nj) ew>h.r’>m pocjspjlwjtuY m 
dHjtO{kiy.pocjek.omYW (a compound verb)r\\ bYWsMtjm<, ÁkliÂ mYWmDwjelwj aDipP>yjFWo\ 
Áel.njÂ mYWmDwjelwj aDipP>yjFWor\\ ÁkliÂ kuE Áel.njÂ ew>h.r’>wWo mN]ola.aDipP>yjm 
tupjqMhj mdHjtO(synonyms)r\\  
 
ew>h.r ÁkliÂƒÁkliekLoÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY mN]oaDipP>yj Áel.njÂ Ákliel.njÂ 
Áel.nj’kjÂ r\\ bYWaDipP>yj ÁsutiÂ elwj sk.m.njr\\ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj 
ew>h.r ÁkliÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj (v) to pass, to pass away, to die tuY ÁkliekLoÂ 
gHj x,kuElwjaDipP>yj (v) to pass, to leave behind r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew> 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

62 

h.r ÁkliÂ gHj x,kuE lwjaDipP>yj ÁlWnjqxjÂ r\\ btjv.q.bM. ÁlWnjqxjÂ m<,gHj a 
DipP>yjn.n.q.j dHja.m.njr\\ xocjaDipP>yjgWoeq.cjkL,gHj Áek;.jlWnjqxjÂ\ Áq.lWnjqxjÂ\ 
ÁlWnje-m.kjqxjÂ\ ÁkWyjlWnjqxjÂ\ q.jwWoaYmikjgWohuJbepcjr\\  
 
bYWaDipP>yj Áek;.jlWnjqxjÂ m<,gHj (1) (aK;injk.ltsjKuKukui) ek;.jlWnjqxj (el.nja.bYW 
aKicjk.lmYWmYW)kuJ\ (2) (enr.edqtsjKuKukui) ek;.jlWnjqxj (el.nja.bYWdN.Y@.njedqmYWmYW) 
kuJ sk.tOew>h.r ÁkliÂƒÁkliekLoÂ wWom.njr\\ lCtjsIstjrocjw>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWotuY 
x,mlCtjtaj [kkjeq<.otM,suitjer.cj\\ 

 
(aK;injk.l) ¿ek;.jlWnjqxjÀ (to pass) 
 

• ¿yWokiFµrIkiFµr.\ aYqM.njmN,tox,’>xi\\ pY?mYWbto md,[q.Ya.FUrcjq*otuY md,bHjbN]hjsocj 
tUtOgHjFWor\\ ycjaKicjmYWbto kliekLoa.tuY mkligWorcjq*opLnjm<,gHj xocjrO-dpjmekLoelcj 
a.gHjdHjtuY mhWokligWopLnjgHjr\\ xocjrOmikuEmÆmpk.gsuitjtuY mhWokligWopLnjgHjr\ mN,tom 
[q.Ya.FUrcjq*o mYWbtomfHjq.jgHj mUhuitjmgWodHjgHjer.À (q.jwWoqMicjqM.njtO eKN.wj{t]o_bOx,’> 
gHjr\\) (55w\\ z‚5w4\\ 8‚41\\ aesW.o\\) (aKicjmYWb=okliekLoa. ª aKicjmYWb=o 
el.nja.)\\ pY?mUbM.ƒ ¿kiFµrJm\ a[kcjqcjtui°kcj,†enreq. txAj‡qxjrHî \\ Tuit 
xAj‡kui ep;.kjel_pJ,eq.As#.kui afnjtlYlY FHe-m.suomkjkunjqkY‡qui°4cj,\ eqlWnj 
_pJ,eq.mivkui afnjtlYlY ea.kjem‡kunjqkY‡qui°4cj,\ qcjtui°qxj afnjtlYlY 
sui,rimj[kkunĵ \\ lÛ kuiyjaScj,FHcj‡ tUkunjeq.qcjtui°kui c>em,ˆ\\ avyj‡e[k.cj‡ 
kcj,†en-Kcj,kui -p][kkunjqnxj,\\À (55w\\ stu‚489\\ ex.cjknj\\) 

 

• pY?k.lgHj qMicjb.r.%qI pekLok.gsuitjtuY klia.TpHjtYCr\\ huitjFUqMicjmhWomYWkuE 
ek.njgHjdHjtuY x,eq<.oSkjp*cjrcjkMinj/]cjgHjhWomYWtuY am.tjtosIercjkWIfuQrtjtuY ¿dN.Y 
x,mTuikj{k]ikjp*cjrcjmcjmYWqtjm.njgHj kuEa.suipjrÀ g,tuY bl,%.kWIgHjr\\ (55w\\ 
z‚529\\ 9‚72\\ aesW.o\\) (klia.TpHjtYC ª el.nja.TpHjtYC\\) (pY?mUbM.ƒ TuiaK> 
b.r.%qImcj,eq† Kunsjrkje-m.kjeq.en° -fsĵ \\ mcj,m;]i,qxjk., q.,mrHi\\ m», 
et.jmtjet.j asrHieq.qUtui°qxj\ ‚‚ ¿mcj,-fsjTuikjeq. qÛ aToqui° qW., 
lt=o°À hu fuQrT.,kuikÆ† l™tjkunĵ \\ (55w\\ pA#‚274\\ ex.cjknj\\) 

 

• qMicjariF0mtunjgHj lukOpnjesHj.qN.ogHj klia.tuYenwj bHjqN.eq.%tuY ¿qh.YaYeq. 
%gHj mUdN.Yma.er.À K;pjrOwWotuY mgL]icjkuEw>bHjqN.tuY\ ‚‚‚\\ (55wƒ z‚529\\ 9‚74\\ 
aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(ariF0mmcj,)qxjlxj, aFHsjel,SyjlWnjl•cj 
ea.kjem‡mi† ¿c>‡aeSWK;sj-fsjeq. eq.%kqtui°q.,qxj avyjmH.nxj,À hu 
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eq.%kqtui°q.,kui afnjtlYlY ea.kjem‡eq.jlxj,\ ‚‚‚\\ (55w\\ 
pA#‚276\\ ex.cjknj\\) 

 

• (Ÿqi)x,’>ek.kuEedo ApPk.mikuEm’>r\\ FUgy,-phjk=]EtuY kuE/.jq*kuEmimtuY tWocC,s 
a,buinjtuY lupja._g]ipjr\\ qs$]mN]okuErHjtogHj gL.YncjtuY kuEmikuEmsr\\ n/.jlmuhjkuJ n/.j 
gm=OkuJ fuopLImikuEmr\\ tuY{kO[k.tjeq.jwnjz.t.mim’>r\\ tuYptjzuicjtYmim’>r\\ naD>njm 
loq.jwWogHj klia.tuYenwj\ ‚‚\\ (55w\\ z‚532\\ 9‚191\\ aesW.o\\) (klia. ª 
el.nja.)\\ (pY?mUbM.ƒ (req‡)xJen.cjFHsjey.kjtui°qxjlxj, mivtui°kui lupjekÃ, 
kunĵ \\ Tuimivtui°a., nonkjes.es.kq.l•cj topUÆ m;kjqsjerkuiep,† ek;.cj, 
kuilxj,ek.cj, prwu%jkuilxj,ek.cj, to-mkjlHxj,† eq.kjerkui-fsjes_pJ,l•cj 
et.mH K;]i_minj-mtjkunjeq. qsjqJ,{kJ,cyjtui°kui eS.cjyU† mivtui°kui s.,eskunj 
ˆ\\ ereFW,-fcj‡lxj,ek.cj, erea,-fcj‡lxj,ek.cj, erK;]i,eskunĵ \\ Sok;sjtui°kui 
qutjqcjkunĵ \\ Tuimivtui°a., e-KlkjSupjnyj-Kcj, sqxjtui°kui -p]kunĵ \\ …qui° 
rHxj-mcj‡sW.eq.k.l er.kjltjeq.j (lWnjltjeq.j)\ ‚‚\\ (55w\\ pA#‚4ww\\ 
ex.cjknj\\) 

 

• niQYkuE/]cjb.r.%qItuY ek.nj_bOghpPtimYWgHj qs#tp>pIg,yM]\ pgmHIŸqi qpuicj 
y.tjkmu kFHopFµq.tuY dMocjpY?quq.njr\\ pnjtYCkliekLotuY kuEpuinjmYWw>\ ‚‚\\ (55wƒ 
z‚536\\ 9‚316\\ aesW.o\\) (pnjtYCkliekLotuY ª pnjtYCkliel.njtuY) (pY?mUbM.ƒ 
qs#kp>pJamxjrHieq. quq.njalyj− enel‡rHieq. el,rkje-m.kj-fsjeq.T 
mcj,kui lWnjeseq. awtj-f}wtjeq. pribuizjmqxjrHî \\ (55w\\ pA#‚628\\ ex.cj 
knj\\) 

 
(enr.edq) ¿ek;.jlWnjqxjÀ  
(to pass, to leave behind) 

 
• (qkuipjq.bNikjqmL]JgHj) d,k.l b<njektjkWIes.tjmqunjkLogHjtuY zkja.r\\ bbYWelMcj 

ehcj kliekLodmocjmNihjtuY a.suipj(p>cj[tcj)kF=.r\\ (55w\\ z‚1\\ p‚2ƒ3\\ a 
esW.o\\) (kliekLodmocjmNihj ª el.nja.@.njdmocjmNihj) (pY?mUbM.ƒ lHxj,kunjqxjmuikj 
qxj (aK;injer.kjeq.j c>,r.kunjeq.) lHxj,tui°kuik† TWkjqW.,elqxjrHieq.j 
asAjq-fcj‡ lUtui°ˆenr.mHlWnj† kF=.rˆaAJ,awqui° er.kĵ \\ (55w\\ p‚1w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And he yoked his carts and set out. Journeying 
along, he left human habitations behind him and came to the outskirts 
of the wilderness. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-5) 
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• ev.\ h.Ymit=wiF0k\\ eq.tWo\ cjebHjgHj\\ rm%iko\ pY?-p.q.djafL]ikj mgpjgwjlHicjsuitj 
gHj\\ atik*mB\ ebHjkliekLotuY\\ qd>mt=A#dUvko\ nj-p.q.dj[qnj -p.q.djTwj -p. 
q.djmNikjtogHj\\ eq.tWo\ cjebHjgHj\\ atik*mB\ kliekLotuY\\ p>q.%o\ e/omdHjtMopqY\\ 
m.qien.\ cjebHjmd,yuElwjKurskjgHj\\ yqB.\ {yOhuitjmYW\\ aqi\ suinjebHjdHj\\ tqB.\ 
huitjdHjq.jgHjr\\ ziweF=.\ quJmg;]icjtOgHj\\ nem.k:qi\ suinjebHjhWogWobL,%Jr\\ Ÿti\ njtwHj 
g>T._mOwWo\\ a.h\ suinjeb.Diqtj(edwtO)g,\\ (55w\\ z‚82\\ p‚265ƒ266\\ a 
esW.o\\) (mcjbL.Ymit=wiF0kgHj huitjFUkuEpWqr.op>pjzku md,T%ikjsutjlwjmigHjr qr.op>pj 
gHjkuEfuEtuY g;]icjg;]icjmd,yuEtO KurskjpqYpMtjpeywj md,ducjdduikjnrkjr\\) (pY?mUbM.ƒ 
mit=wiF0k\ mit=wiF0k\\ eq.tWo\ Tuiqcjqxj\\ rm%kA#\ flj-p.q.djkui4cj,\\ qd> 
mt=A#\ ecW-p.q.djkui4cj,\\ dUvkA#\ pt=-m.,-p.q.djkui4cj,\\ atik*mB\ lWnjKY‡†\\ p> 
q.%m.qJen.\ qcjDunj,skjqui° er.kj†txjqxj\\ aqi\ -fsĵ \\ yqB.\ a[kcj 
e[k.cj‡\\ y.w\ a[kcjm•el.kj\\ et\ qcĵ \\ p>po\ mek.cj,m¨qxj\\ nKJyti\ m 
kunjeq,\\ t.w\ Tuim•el.kj\\ zJwo\ aqkjrHcjl;kj\\ Kursk*.\ qcjDunj,skjmH\\ n 
em.k:qi\ mlWtjrlt=o°\\ (55w\\ p‚399\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoek.lM\ FU/]cjpu&wWogHj bYWduihjqMwjk;.qkjqkj tLaYbkja.tuY kM.cjtMoTpHjtnjgHj 
kliekLotuY a.suipjtMoTwj dmocjeKN.wjgmL]icjr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚514\\ 8‚187\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿auiaem.cjmuSui,q.,\ Tuiqcjqxj …arpjmH e-m.kj-fsjeq.a 
rpjm;kjFH.qui° e-f.cj‡e-f.cj‡qW.,elel.‡\\ {kJ,k;yjkunjeq. et.cjsAjKunsjTpjtui°kui 
lWnj† quw¯pQmxjeq.et.cjqxj rHî \\ Tuiquw¯pQet.cjqxj ‚‚\ kiFµ 
r.tui°ˆ m-ptjk;kjs.,r.lxj, -fsĵ \\ ‚‚\\À (55w\\ stu‚663\\ ex.cjknj\\) 

 

• lMelC.wjqMicjkuEgNk;.jtuY s?,a.r\\ klieT.oekLo/]cjmNihjauiQuJtuY lMmYWzkuehcj lupj 
a._g]ipjezN.jr\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚19w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuieq.%ut=rmuSui, 
qxjlxj, mcj,mifuy.,FHsjp>,tui°kui rHiKui,† nnj,et.jmH Scj,qkjKY‡_pJ,l•cj\ ‚‚ et. 
qui°wcj† lUtui°ˆKrJ,kuilWnjl•cj\ ‚‚ mimitey.kjtxj, qW.,qxjrHieq.j\ ‚‚\\ 
(55w\\ stu‚668\\ ex.cjknj\\) 

 

• (mocjpY?Ad;.njqMicjgHj) qMicjŸqigHj l.pjpUzOqk.mgL]icjgHj k=]EdHjr\\ pY?@.njgHj huitjFUgbutjx, 
mkL]cja. gL]icjel.njgHjdHjtuY (ŸqigHj) tNhjnpMwjkquinjxikuJ hWokligWotuY\ ‚‚‚ 
ek.njmdHjqMicjgHj hWogWogrcjp=JtuY qŠ.ekLorK;pjtuY FUAd;.njgHjtitja.tuY kliekLotW]EmgD 
r,tuY pY?[k]cjk¯ew¯ mezW.wjtitjFUlsqKVp>lgHj pY?tMosF0k gpwj[k]cjgHj ni{qY 
ektjtuY KNopFµq.tuY pdtOr\\ (55w\\ z‚524\\ 8‚353\\ aesW.o\\) (kliekLotW]Em 
gDr, ª el.nja.tW]EmgDr,)\\ pY?mUbM.ƒ (mcj,ˆAy;.Aj−en†) m;.,sW.eq. pUez.j 
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qk*.rqxj TcjrH.,-fsĵ \\ Tuireq‡qxj Tuiplieb.De[k.cj‡ kqui%j,prikom•kui 
lxj, -p]-Kcj,cH.mttjFuicjqxj-fsj† ‚‚\ (mcj,-fsjeq.)q.,a., m[k.,mU†l•cj tsj 
p>,eq.arpjqui° qW.,ao‡hu{koˆ\\ {ko_pJ,† ‚‚\ Ay;.Ajet.jmH TWkjKY‡_pJ,l•cj mgD 
tuicj,kuilWnj† mh«qktuicj,wyj qKVp>lamxjrHieq. erauicjmHTWkjeq. k¯ 
ew¯amxjrHieq. -msĵ aekW°− sF0ket.cjkui amHJ-p]† qsjrWkjmui,eq.ek;.cj,kui 
-p]† (enˆ\\) (55w\\ pA#‚99\\ ex.cjknj\\) 

 
(rupjaScj,\ arxjaK;cj,\ ¶.%jpx.\ attjsqxj) ¿q.lWnjqxjÀ  
to pass, to excel, to be better, to be superior 

    
• gNk;.jApriedwI mgpjgwjq?]ikjmL]ikj mgpjgwjbuEedC>wj mgpjgwjd,gNpjpUmHj mN]orupjmeg>wjel.nj 

mkliekLo_bOpY?/]cjmNihj mN]orupjq.jmhWogWosuipj_bOqWwjxikuJ\\ (55w\\ z‚2w7\\ p‚581\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (TuiaQkmcj,a.,) AprJamxjrHieq. K;sj-mtjFui,sW.eq. mifuy., 
qxjrHî \\ TuiAprJqxj alWnjaScj,lĤ \\ r¨K;cjvWyjrHî \\ [kxjx]ivWyjrHî \\ lU 
minj,mˆaScj,kui lWnĵ \\ ntjqmJ,aScj,kui mmHJttj\\ (55w\\ du‚214\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ His queen consort, named Ubbari, was very dear to 
him; she was charming, and graceful, and beautiful passing the beauty 
of women, though not so fair as a goddess. (The Jataka: Vol. I & II: Book 
II: p-108) 

 

• (qMtj_bOa.qk.VedwI mk=]EdHjFUgLop*OdkHjtuY Ÿqi_mi-mnjlwjgHj) epcjayukjsHj{tOqN.otuY m 
ptLsr.Yrupjeg>wjel.nj kliekLorupjmNihjpk*ti xocjrupjek.njedwtO_bOaeSwjqWwjkuJ 
r\\ (55w\\ z‚38w\\ du‚381\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqUcyjmqxj en.kjafui°− tsj 
Syj‡e-K.kjFHsjarWyjrHiqxj-fsj† alWnjaScj,lHˆ\\ lUtui°ˆaScj,kui lWnĵ \ ntj 
tui°ˆaScj,kuik., mmJttj\\ (55w\\ t‚141\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
When she came to sixteen years, she was beautiful, and in her beauty 
excelled the hue of man, but attained not the hue of gods. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VI: p-161) 

 

• gmHI_bOgHj x.tjrupjq.jk;.j{qI tl,sr.Yk;.jgm;]icj mN]oarocjaocjqUl;, mkliekLorupj 
mNihjedwtOgmL]icj meg>wjel.njFUrupjmNihjedwtOgHjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚177ƒ 
178\\ aesW.o\\) (mkliekLorupjmNihjedwtOgmL]icj ª lUntj-bhB.tui°ˆ rupjaScj, 
Tkj q.lWnjqxj\\) pY?mUbM.ƒ (Tuirhnj,minj,mcyjqxj) tnjS.Scjapjeq. tr., 
eh.pl~cj−en† tr.,eh.et.jmUeq. qb›x]-mtjsW.vur.,ˆ atuicj,arHxjmrHi 
eq. vunj,et.jp>rmJet.je[k.cj‡-fsjeq. -mtjeq.aScj,et.ĵ  -pxj‡suo-Kcj,FHcj‡yHAj 
eq. kuiyjet.jkui[kxj‡† ‚‚\\ (55w\\ stu‚ 651ƒ652\\ ex.cjknj\\) 
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• (ek.njcC.jqMtj)qm¹.wgHj ddHjmqWtjFUpu&x,pigHj np*Opx.zkugHj kliekLopx.x, pY?zmB] 
dipjtuY zkumYWgHj r.cjS.YtObYWmel.njehcj\\ huitjdHjq.jgHjr qm¹.wgHj kL.hWogWoqM.nj%JgHj 
qWtjrg,tuY lPK;pjauitjxi\\ qM.njqm¹.wtuY DwjhuitjkuJ DwjfuEkuJ maokjgWotJr\\ (55w\\ 
z‚515\\ 8‚211ƒ212\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ qm¹wqtui°q.,qxj cyjeq.a-fsjFHcj‡ 
yHAjl;kj px.aTU,-fcj‡ px.rHiaep>cj,kui lWnj†tcj‡tyĵ \\ Tuiqm¹wqtui°q.,kui 
cyĵ hU† mTJmY‡-mcj mea.kjem‡lcj‡\\ at+A#kui4cj, DmBA#kui4cj, c>‡xJqm¹wkuiem,† 
qip>lt=o°\\ (55w\\ stu‚696\\ ex.cjknj\\) 

 

• qMicjkuq tL/]cjkuqwtI m_pYFUËkr.tjgt.zm›]dipj mptLkWtj mkliekLokWtjx, 
aluogt.zm›]dipj mdHjqMicjm_pY\ ‚‚\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚169\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 
zm›}dipjtsjKWcj mcj,tk.tui°Tkj-mtjeq.\ zm›}dipjtsjKWcj qUtk.tui°ˆattjTkj 
q.lWnjeq.attjrHieq.\ -mtjeq.mcj,-fsjeq. kuqwtJ-pxj‡rHcj-fsjeq. kuq 
mcj,\ ‚\\ (quetqI) 

 
(tsjsuotsjKueq. at.,aSJ,\ aknj°aqtjsqxjkui) ¿lWnje-m.kjqxjÀ 
to pass, to overcome, to surmount 
 

• kuarHnjtogHj mC]EmtWog, ek.tuhlkuJ\ mC]EmtWog, Ap>tjauitjquJ mp=o-g,dsitjq.jkuJ\ A 
p>tjmp=oqWpjlPotogHjkuJ\ mp=olkjqnjS.YhWoS.YtogHjkuJ q<]tjekLonmg<x.njtuYr\\ kuarHnj 
togHj duhjpWqumgVlkuJ dumgVlkuJ kliekLotuYr\\ ey.gpnj mp=ok.mgHjkuJelwj k 
liekLotuYr\\ bWYsMtjm<, tLarHnjtogHj nkuEp!iqF|iehcj pWmkelcjkL]cjpY?luikjwWo%ogHj hWo 
mYWr\\ (55w\\ z‚87\\ p‚278\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ a[kcjrhF=.pug<]ilja., ek.tum 
hmgVl.tui°kui4cj,\ en[ktj-Kcj, l[ktj-Kcj, nk:tj[ktj-Kcj, Ak*.k;-Kcj, arpj 
kuimJ,el.cj-Kcj, Ap>tjtui°kui4cj,\ aTU,TU,a-p.,-p.,eq. aipjmkjtui°kui4cj,\ lk: 
%.tui°kui4cj,\ (mg<¶.%j-fcj‡) -ftjapjkunj_pJ\\ TuirhF=.pug<]iljqxj ek.tuhlmgV 
l.ˆa-psjkui lWnĵ \\ ek.Dapn.h asrHieq. asuo-p]†eh.apjeq. kiel 
q.el,p>,hUeq. ey.gtui°kui lWnĵ \\ scjssja.,-fcj‡ …el.kkui p!iqeF|̂ a 
sWmj,a.,-fcj‡ tfnjml.\\ (55w\\ p‚416\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWok;.jgkUeg>tm\ pY?/]cj_b]JwWogHj _b]JTpHjesHj.’>gHj mp=]YkuquEgmL]icjetotuY ned<tjzku bYW 
vuol=}gHjdHjtuY z.tikuEdHjkuJ bYWmyutje{tokuEdHjkuJ kliekLotuYr\\ _b]JmekL.o[qcjkWtj 
buitjtogHjkuJelwj a.suipjvwekN.tj mk=]EdHj_b]Jm_pYq.jwWoer.cj\\ znjgmL]icjr.dn.mikj ddHj 
_b]Jxocjpu&wWogHj quJmq?]ikjmL]ikj mr.dn.mikjtOer.cjÀ bkmH._b]Jg,(kuEk;.j{tYr\\) (55w\\ 
z‚4w5\\ du‚485\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿auirHcjeg>tm\ Kunsjk;ipjFHsjey.kjkunjeq. 
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kuquiljek.cj,m¨rHikunjeq. c>tui°qxj mimialuikui -fsjeskunĵ \\ p!iqeF|en-Kcj, aui 
-Kcj,kui lWnjkunĵ \\ px.rHitui°qxj er.kjapjeq. …-bhB.-fsj-Kcj,qxj aSuo,-fsj 
eq.-fsj-Kcj,txj,\\ c>tui°kui m;.,sW.kunjeq.lUtui°qxj et.cj‡tkunĵ \\À (55w\\ 
t‚3w1\\ ex.cjknj\\) 

 
ew>h.r ÁkliekLoÂ wWogHj pocjspjkuEew>h.r ÁbNtjÂ tuY ÁkliekLobNtjÂƒÁkliekLoFUbNtjÂ 
q.jwWodHjkL]cjew>h.rpocjek.otMimYWpLnjr\\ ew>h.r ÁbNtjÂ wWo mN]oaDipP>yj Ápm.%Â r\\ huitjgHjr 
ÁkliekLobNtjÂ m<,gHj gWoaDipP>yj Áel.nj’kja.FUpm.%Â Áel.nja.FUbNtjb”tjÂ r\\ btjbM. 
m<, Ápm.%kuilWnjqxjÂ ÁlkjKoFuicjvWyjatuicj,at.kui ek;.jlWnjqxjÂ Átr.,lWnjqxjÂ\ 
q.jwWomdHjla.aDipP>yje/or\\ btjeagVlikjm<, “to go beyond measure” mdHjr\\ w>k;p 
yuigjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
 
 (lkjKoFuicjvWyj atuicj,at.pm.%kui) ¿ek;.jlWnjqxj\\ tr.,lWnjqxj\\À 
 (of limits, restrictions, etc.) to go beyond, to exceed 
 

• ¿yWoKmIto\ ptlx.nj {yOwt+]yutj_pYea.njgL]icjqkligWo nwt+]gHjelwj mgpjgwj 
eacjqethjauihjtM]ihjr\\ eq<.ogluicj Sm{k]ikjgL]icjgHj ducjektjr\\ gWoea.nj SmgWo 
gjHauihjtM]ihj lPr.dn.mikjtuinjgt\ q.jgHjptuY gWoea.nj dHjqMikjgWogL]icj gWogL]icj qMikjgWo 
gluicjk?cja. hWotJbNtjel.vgHj dHjmkliepN.njpL.jekLobNtjgHj el.vmhWotJbNtj mk 
liekLobNtjq.jwWo ‚‚ yutjm.el.njqnjqWo\\ huitjdHjŸcC]hjr mNihjezN.jsuitjptLel. 
v mepN.njpL.jekLobNtj S/]tjeqNcjTwj qMicj’uipjmprajkuEgHj hWoeacjqethj ntY’> 
rpjlwjqMicj’uipjTwjbuinjtuY /]tjeqNcjquJfauitjpuikjektjtuY quJfauitjgW]a. dHja./]tj 
eqNcjpokjr\ md,hutja.FUkuETwjer.cj hWoeqcjh.\\À (55w\\ z‚136\\ p‚385ƒ 
386\\ aesW.o\\) (kliekLobNtj ª epN.njpL.jekLobNtj ª kliepN.njpL.jekLobNtj) pY?mU 
bM.ƒ m;.,sW.kunjeq.wt+]kuir† atuicj,arHxjkuil•cj qiapĵ \\ nxj,eq.wt+]kuir 
†k., rtuicj,q.l•cj er.cj‡rY-Kcj,kui -p]apĵ \\ alWnjkui met.cj‡tapjhu (-mtj 
sW.vur.,) minj°et.jmUlui† ‚‚‚\ a[kcjwt+]kui rapĵ \ Tuiwt+]-fcj‡ er.cj‡rYapĵ \\ 
mHnĵ \ alWnjel.v{kJ,qUqxj yutjm.ˆ\\ hq.Vmcj,kuifmj,† er™mHyutjvU,_pJ\\) 
(55w\\ p‚57w\\ ex.cjknj\\) 

 

• yWotLx,\ nlhuJmYW mel.njFUbNtj lPhuJxi\\ ngl.njmYW mkliekLobNtjgHj lPhuJxi\\ 
kN]hjgHj huitjFUp>cjtuY md,a.suipjelcjgHj tLx,x.tjtuYrhWoeqcjh.\\ (55w\\ 
z‚215\\ p‚6w5\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿arHcjmcj,{kJ,\ pm.%kuilWnjeq. ae-p.kui 
me-p.elFHcj‡\\ atuicj,at.kui lWnjeq.sk.,kui mSuielFHcj‡\\ Tuilipjqxj F¨tj 
e[k.cj‡ p;kjsJ,-Kcj,qui°er.kjrqxjkui arHcjmcj,{kJ, -mcjr_pJmhutjel.\\À (quetqI) 
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• ¿yWoqMicjm_pY\ kumrH.tjelwj kuEdHjkuJr\ x,qŠ.cjkuEdHjkuJr gl.njmkliekLoFUbNtjgHj m 
d,huJtuY xocjrOkN]hjmd,a.suipjelcjgHj pUguEtoa.suipjelcjr\\À gl.njq.jwWo eb.Diqtj 
huJ(del.ajeb=.njqMicj)tuY (ptW]EFUgHj) gl.njmd,bNtjgHj qMicjhuJr\ gl.njgL]icjgHj qMicjhWo 
huJr\\ (55w\\ z‚215\\ p‚6w5\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ mcj,-mtj\ arHcjmcj,-mtjqxjmU 
lxj,-fsjes\ tp>,eq.qUqxjmUlxj,-fsjes\ amHtjmrHieq.qUqxj pm.%kuilWnj 
eq.sk.,kui SuiqxjrHieq.j (TuiF¨tjmes.cj‡eq.lipj k;†eqrqkY‡qui°) …qui°q 
ev.rHieq. p;kjsJ,-Kcj,qui°er.kĵ hu TcjrH.,sW.-p]† (vur.,el.cj,qxj) (mcj, 
a.,)Suî \\ mcj,qxj TuiaK>mHs† m;.,sW.Sui-Kcj,mH [kAjerH.cj† sk.,nxj,qxj-fsj 
ˆ\\ (55w\\ du‚243\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Be it you, O great king, or 
be it another,” replied he, “whosoever talks beyond measure comes by 
some misery of this kind;” and so he made the thing manifest. And 
thenceforward the king abstained from talking, and became a man of few 
words. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-124) 

 
bYWaDipP>yjsuti ¿kWyjlWnjqxjÀ  
to pass away, to die 

 
bYWaDipP>yj ÁsutiÂ (btjbM. ÁkWyjlWnjqxjÂ)gHj Ákliel.njÂ ÁklivOÂ Ákliq*njÂ q.jwWoFWo 
tOr\\ ew>h.r ÁklivOÂ Ákliq*njÂ tajgHj pY?zMnjkb;lk.VgmL]icj sk.gL]icjr\\ ew>h.r 
Ákliel.njÂ gHj pY?k.ltYC%ajelwj sk.gL]icjdMocjbYWmgL]icjtuY etMcjqZkjhuJhWomYWr\\ 
 

ÁkliÂƒÁkliekLoÂ bYWaDipP>yjtNhjqŠ.cj\\ (mxj,xsjesqxj\\ xsjFWmj,esqxj) 
to blacken, to stain, to make impure 

 
ew>h.r ÁkliÂ pY?dN.Y%ajgHj mN]oaDipP>yjmtNhj-K.tOkuE aDipP>yjmp=itjT:,lwj bYWltUtogHjr\\ 
ew>h.r ÁkliÂ wWo e/opMwjtitjkL]cjFUkuEew>h.r ÁkLiÂ gHjr\\ ÁkLiÂ gHj dHj{kiy.qud|tuY Ák 
liÂ gHj dHj{kiy.k.ruitj(a causative verb)r\\ ÁkliÂ wWo mN]oaDipP>yj ÁkuEkLia.Âƒ ÁqPkuE 
xocjgWokLia.Â mdHjr\\ d,kuEaDipP>yjbtjbM.m<, ÁxsjepesqxjÂƒ ÁxsjFWmj,esqxjÂƒ Ámxj,xsj 
esqxjÂ mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 
 

• ¿yWotLto\ a#.tItogHjK;pj pu&klipluJekLo {kIzHjdyHjk;.j{tYxig,tuY {yOpWmYWmYWgL.Yp k;.j 
{tYtunjelwj l.vgL]icjtuinjk?cja.pLnjtunj\\À (55w\\ z‚285\\ du‚85\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ ¿c>‡q•cjtui°\ tit+itui°qxj vur.,rHcjtui°ˆ mxj,xsjqxĵ a-fsjkui -fsjes 
kunjao‡hu am¨kui-p]kunjl;kj mimitui°qxjq. mxj,xsjqxĵ a-fsjqui°er.kĵ \\ vu 
r.,rHcjtui°a.,k., {kJ,sW.eq. l.vqk*.rqxj -fsĵ À (55w\\ du‚535\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Friend, the heretics thought to blacken the Buddha, 
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and they only blackened themselves: ever since, our gains and glory 
have increased!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-284) 

 

• ¿yWotIlmN]opuinj\ a#.tIto qMikjklib0njekLotIlmN]opuinjtuY ptOlWIpr.r\\ tIlmN]opuinj 
elwj hWoklib0nj guEdhuEtuinjk?cja. xocjl;,mNikj x,kliekLohWom.njkuJ pu&/ikjtom<, 
er.cjaO\\À ¿yWoKmIto\ pY?k.latikjetoelwj pu&kliekLol;,mNikjwWoxig,tuY (qt=o) 
pdtOlWIpr.r\ kliekLohWoklituYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚285\\ du‚85\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ vur.,tui°ˆxsjFWmj,-Kcj,kui -p]-Kcj,mxjqxjk., pt=-m., 
ˆxsjFWmj,-Kcj,kui -p]qxjFHcj‡tÛ \\ erH,qer.aK> ez.tirqpt=-m.,ˆ xsj,FWmj,   
-Kcj,kui-p]kunjao‡hu qt=w>tui°qxj luo°l-p]kunjeq.jlxj, xsjFWmj,-Kcj,kui -p]ao‡eq. 
cH. mttjFuicjkunjÀ hu (-mtjsW.vur.,minj°et.jmÛ \\) (55w\\ du‚535\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “It is impossible to make the Buddha impure. Trying to 

stain the Buddha, is like trying to stain a gem of the first water. In 
bygone ages people have wished to stain a fine jewel, and no matter how 
they tried, they failed to do it.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-284) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
___________________________ 

klHjlfHj\\ klHjzfHj\\ 
___________________________ 

 
 

ew>h.r ÁklHjlfHjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj v. to break off r\\ 
ÁklHjdpHjÂ gHjpLnjtunj x,kuElwjaDipP>yj v. to come to decision, to search, investigate 
r\\ ÁklHjzfHjÂ gHjtunj pY?aviD>njx,gHj T”,lwjhWomYWr\\ atuicjpMikja#.h.lIedm<, ÁklHjlfHjÂ 
eku.o ÁklHjdpHjÂ togHj aDipP>yjhWotupj mdHjew>h.rtNhjhjr\\ pY?ar.wWo lx.tjaY hWotupj 
kuElx.tja#.h.lIedr\\ lx.tjaYtunj ÁklHjlfHjÂ ÁklHjdpHjÂ ÁklHjzfHjÂ m<,wWotajgHj dHj 
mYWew>h.rehcj etMcjhMYmYWq.jr\\ aDipP>yjdHjmYWtuY SnYpocjmaKwjehcj metMcja.FUrcjq*oxir\\ 
ew>h.r ÁklHjlfHjÂ wWo a#.h.lIedmkuElwjaDipP>yj to break off m<,wWogHjkuJ\ ÁklHjdpHjÂ bYW 
aDipP>yj to come to decision, to search, investigate m<,wWogHjelwjkuJ hWotupjqMhjkuEa 
DipP>yj aYmsIstjgL]ikjgL.Y gWotJektjlwjtogHjr\\  
 
atuicjpMikja#.h.lIedm<, ew>h.reagVlikj to break off wWo mgWoaDipP>yj ÁklHjtitjÂ 
ÁekMkjtitjÂ ÁpuitjtitjÂ mdHjr\\ ew>h.reagVlikj to come to decision wWopLnj gWoaDipP>yj 
Áef;oq<]tjqW.tjÂ r\\ ew>h.reagVlikj to search, to investigate m<,wWotogHjpLnj gWoaDipP>yj 
ÁgL]ikjgL.YÂ ÁsIstjÂ ÁsMIsMtjÂ r\\ bYWaDipP>yjq.jtaj%ajgHj aYhWogWox.tjektjlwjmWYq.j%Jr\\ 
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SaYmgWox.tjlwjgHj ew>h.r ÁklHjlfHjÂƒ ÁklHjdpHjÂƒ ÁklHjzfHjÂ wWo FWotOaDipP>yjhWokmYW 
q.jr\\ 

 
aDipP>yj(1)\\  luJl.j\\ hutjelcj\\ yutjesHj\\  
  p;kjsJ,qxj\\ Suo,r¨o,qxj\\ yutjqxj\\ 
  (vi) to be destroyed, ruined, spoiled;  
  (vt) to destroy, to ruin, to spoil 

 

 
ew>h.r ÁklHjlfHjÂƒ ÁklHjdpHjÂƒ ÁklHjzfHjÂ wWo ywjpu&sk.e/o bYWddHj{kiy.qud|m<, mdHja 
DipP>yj Áp;kjsJ,qxjÂ ÁSuo,rö,qxjÂƒ ÁyutjqxjÂ tuY ÁklHjlfHjÂƒ ÁklHjdpHjÂƒ ÁklHjzfHjÂ 
atuicj%ajehcj mgpjgwjK;}r\\ ywjpu&sk.tOe/o bYWddHj{kiy.k.ruitjm<, mdHjaDipP>yj Áf;kjSJ, 
qxjÂ tuY gpjgwjpocjsutj ÁekLoÂ tuY d,K;}tO ÁklHjlfHjekLoÂƒ ÁklHjdpHjekLoÂƒ ÁklHjzfHjekLoÂ 
mdHjr\\ [qwjlCtjsIstjrocj w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• qMicjmicjgl.njeb.DiqtjtuY bs.r%.rocjkuE-pwzkutuY q.jwWoqMicjK;pjr\\ ¿Dupj-pk.gHj 
hWomYWtuY d,_bYd,/.jtuY zea.ajtogHj qŠ]ihjluJa.auitjtuY zea.ajtogHjhWomYWtuY Dupj-pk. 
gHj dtuoesHja.r\\ Apm.xocjq.jgHjkuJr {yOqMicjmYW hWomYWkuEbbYWDwjtuY am.tjmqZ]cjq?]ikjz 
kutogHjkuJ buElb,gmL]icjtogHjkuJ bmN,ghpPtitogHjkuJ huitjhWogWoguicjlwj suitjx,auiQuJtogHj 
tuY x,gmL]icjtogHj luJa.suitjtuY puinjyQptjqMicjauiQuJ md,klHjlfHjluJl.ja.auitj 
ehcjr\\À q.jwWo(qMicj)K;pjbs.r%. qHjp=OpY?suitj bYWmd,r,r\\ (55w\\ z‚396\\ du‚444\\ 
aesW.o\\) (ew>h.r’> ÁklHjlfHjÂ kuE ÁluJl.jÂ dN.YwWogHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj 
mdHjtO synonyms r\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj vur.,el.cj,Suituicj,l•cj mimiamUar.kui 
mHtj† ¿aTWtjmrHieq.j a-Kcjtui°qxj mtxjkunj\\ a-Kcjtui°qxj meT.kjpo‡apj 
kunjqxjrHieq.j aTWtjqxjmtxj\\ a-Kcjtui°qxj p;kjsJ,kunjqxjrHieq.j aTWtj 
qxjk;ˆ\\ …atUl•cj tr.,mes.cj‡eq.mcj,qxj mimiaeSWKcjpWnj,-fsjkunjeq. a 
mtjtui°kuilxj,ek.cj,\ builjp>tui°kuilxj,ek.cj,\ pū .,qU±kyjtui°kuilxj,ek.cj, m 
eT.kjpo‡qxjrHieq.j TuiqUtui°p;kjsJ,ltjeq.j TuiqUtui°meT.kjpo‡apjqxj-fsj† asui, 
r-Kcj,mH yutjr.ˆ\\ mcj,mxjqxjk., tr.,es.cj‡qxj-fsjr.ˆÀ hu(mcj,qxj){koˆ\\ 
(55w\\ t‚239ƒ24w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ While the Bodhisatta was 
speaking, the king considered his own conduct, “If there is no peak, the 
rafters do not stand fast; the peak does not stand if not held by the 
rafters; if the rafters break, the peak falls: and even so a bad king, not 
holding together his friends and ministers, his armies, his brahmin and 
householders, if these break up, is not held by them but falls from his 
power: a king must be righteous.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-
198) 
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• ¿yWoam.tjto\ qvOqMicjmcjmYWqt=ogmL]icjgHj gpjgwjmcjmYWqvODwjer.cj\\ pWmYWmYWbs.r%. 
tuY gpjgwjp=]Yer.cj\\ e/owWomdHjdtuY-mem.wj e/owWomdHjelcj q.jwWobs.r%.tJauitjtuY gpj 
gwjp=]Yer.cj\\ qMicjgWotJtuY mgWobs.r%.tuY mgWosIercjmcjmYWqt=ogHj pY?luikjwWogHj dHjmhWosocj 
epLcjx,er.cj\ dHjmhWosocjepLcjekLozkuer.cj\\ {yOqMicjmYW p*cjrcjlwjd%jsMIsMtjbbYWDwjgHj qMicj 
gHj mN]okuEgu%jdyHjtHjpuinjk;.j{qI mhWogWohutja.er.cj\ mhWogWoklHjzfHja.er.cj\\ ‚‚‚\\À 
(55w\\ z‚42w\\ du‚558ƒ559\\ aesW.o\\) (ew>h.r’> ÁhutjÂ kuE ÁklHjzfHjÂ dN.YwWo 
gHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHj synonyms r\\) pY?mUbM.ƒ ¿…el.k− a[kcj 
mcj,qxj SF0.gtiasrHieq. kielq.tui°qxj mFHipjskjapjqxj-fsj† qcj‡Æ mqcj‡ 
kui Scj-Kcĵ \\ Tuimcj,qxj qUtsjp>,kuilxj,ek.cj, mimikuiyjkuilxj,ek.cj, m 
el.cjes\\ a[kcjmcj,qxj a-psja.,el;.jeq.d%jkui eS.cjqxj-fsĵ \\ Tuimcj, 
qxj ek;,zU,a_Koaro aek;.jaes.qxj es.cj‡erH.kjapjqxj-fsj† aqermHm 
yutj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚42wƒ421\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoKmI\ kielqm<,wWo e/oklHjlfHjekLogunjx,er.cj\\ e/opkuEddHjmqk*]l;]cjq?]ikjkuE 
x,er.cj\\ kielqwWotunj qt=omTe%njsuitjkuEe/ogHj pY?kuEnrkj md,a.k=]EdHjer.cj\\ 
‚‚‚\\À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚431\\ du‚6w3\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ ki 
elq.mxjqxjk., gu%jek;,zU,kui f;kjSJ,ttĵ \\ [kxjx]ifWyjmrHi\\ crY− -fsjes 
ttĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚51w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sin, Brethren, 
is destructive of virtue, and insipid withal, and causes a man to be 
reborn in hell; and why should not this sin prove your destruction? -----
-----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-295)  

 
aDipP>yj(2)\\ t,pY>ekLo\\ s?,eT.oekLo\\ s?,zecC.YekLo\\ fauitjepLcjekLo\\ lq.eT.oekLo\\ 
  pyjqxj\\ Futjpyjqxj\\ sWnj°psjqxj\\ t.,SJ,qxj\\ pyjef;.kjqxj\\  

fyjrH.,qxj\\ 
  to reject, to deny, to abandon, to chase away, to renounce,  

to prevent, to get rid of 
 

• ¿yWoKmIto\ Dwjkielqm<,gHj qZ]icjs?,eT.oekLom.njqnjehcj\\ Dwjel.vpY?qF+.njgHj 
qZ]icjklHjdpHjekLom.njqnjehcj\\ ‘uinjdHjq.jgHjkuJr kud>lp‰it pkuJlWItuY gWolloekLo 
Dwjel.vgHjehcjÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚7w\\ p‚221\\ aesW.o\\) (ew>h.r’> 
Ás?,eT.oekLoÂ kuE ÁklHjdpHjekLoÂ dN.YwWogHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHj synonyms 
r\\ mdHjaDipP>yjeagVlikj to reject r\\) (pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ …qui°l•cj kiel 
q.tui°ˆasWmj,-fcj‡ kpj_cittjeq. …sitjkui e-fFuicjKŶ \\ -fsjkunjeq. el.vt 
r.,tui°kui sWnj°FuicjKYkunĵ \\ …qui°qev.rHieq. px.rHitui°kuieq.jlxj, muikjmY-Kcj,tui° 
kui -p]ttjkunĵ \\À (55w\\ p‚32w\\ ex.cjknj\\) (qui°pcj-fsjeq.jlxj, kud>l 
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p‰itqxjk., luo°l-p]† el.vtr.,kui K;]pj_cimj,esˆ\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Thus, Brethren,” said the Master, “the heart, when passion holds it fast, 
is hard to release. When the attributes of greed spring up within it, they 
are hard to chase away, and persons so wise and good as the above are 
thereby rendered witless.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-171)  

 

• e/oguicjlwjsuitjx, bYWmbuinjnrupj ek.njm.pi mN]oyM]Ÿt%H.Æ Ÿr.gÆ ŸrtigHj e/o-p.pj 
kL]cjkuEk;.j{tYr\\ ek.nj_bOm.pigHj pY?k.le/omkL]cjsuipjk;.j{tYgHj xocjrOmpuikjklHcjekLo 
ep=cjet.wjtogHjkuJr\ k;.j{tYklHjlfHjekLo ek.nj_bOm.pigHjr\\ (55w\\ z‚132\\ 
p‚377\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ azp>lex.cjpcjrcj,− m.rjntjqmJ,tui°ˆ -f.,ey.cj, 
qxjkui ae[k.cj,-p]† …qut=njkui eh.et.jmÛ \\ ‚‚‚\ Tuiazp>lex.cjpcjrcj, 
− t%H.mxjeq.ntjqmJ,qxj4cj,\ artJmxjeq.ntjqmJ,qxj4cj,\ r.g>mxjeq. 
ntjqmJ,qxj4cj,\ TWnj,pl;kjl.kunĵ \\ elqxj k;eq.lYw>gWmj,kui l™cj‡qkY‡qui° 
-mtjsW.vur.,qxj Tuim.rjmcj,qmJ,quo,ey.kjtui°kui pyjet.jmÛ \\ (55w\\ p‚559\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In all their dazzling beauty on they came, 
Craving and Hate and Lust. Like cotton-down before the wind, the 
Master made them fly. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-288) 

 

• ¿yWomH.eq@I\ {t]omq?]ikjaY mN]ogunjmp=omzuitjgunjx, mhWod,gNpjtLaYgHj aYgWotJektjtuYr\\ 
{t]oxocjtLaYgHj -dpjmgL]icj kuEsIercjep*.odruJlwjkuJr\ -dpjtogHj pu&klHjlfHjekLoauitjr\\ pY? 
/]cjpu&edwtOetogHj puinjh.njyQptjdipjgHj _p]iajbwjdMocjkuEpu&r\\ ednjdipjqN.dipjgHj FWodMocjkuE 
pu&auitjr\\ pY?ednjqN.tLaYgHj tLaYqkuEkuJ tLaYhWokuEkuJ mUfuEmN]oer.À g,tuY edwtO_bO 
k.lk‰I (edwtOK>K%I)gHj s?,a.ekLor\\ (55w\\ z‚382\\ du‚392\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ ¿qUe@,{kJ,\ c>‡kuiK;sjFHsjqkjkunjeq. qU°ek;,zU,kui f;kjeK;ttjkunjeq. 
asrHieq.gu%jFHcj‡-pxj‡suoeq. ey.k;.j,tui°kui qcjmFHsjqkje[k.cj, c>qir_pJ\\ qcjkY‡ 
qui°eq.ey.k;.j,qxj As#.sxj,simjm;.,sW.pcj sIrcjsueS.cj,T.,qxj-fsjes\ TuiAs#. 
sxj,simjtui°kui c>tui°pyjkunĵ \\ c>tui°ˆntj-pxj− ntj−-fsjeq.sxj,simjAs#.tui°qxj 
quo,mkunjea.cj m;.,kunĵ \\ ntj−-fsjeq.aipjr.tui°qxj c>tui°−rHikunĵ \\ qcĵ aipj 
r.− qcjep,qxjlxj,-fsjes qcjmep,qxjlxj,-fsjes c>‡afui°v.m•mTU,\\À (quet 
qI) 

 

• ¿yWotIln.Ypu&pes#gbutj\ aY/ikjgHj k.mgunj me-gnjdkjlwjaYgHjdHjtuY pY?k.mt%H. v 
wt%H.gHj tNhjnklHjlfHjekLo hWoqMhjrT%JaO\\ k.mgunjmqunj-pk.wWogHj pY?mYWvwaYwWo 
gHj tNhjnqkuEeT.oekLoe/o mqk*]kielqgHj hWoqMhjrT%JraO\\ pY?at=vOwWogHj kuquE 
mp=od>njqIl Aep>qT.dikuquEgHj aY/ikjp=]Ya.kL.raO\\À ngl.nj_mOwWo eb.Diqtjg,\\ 
(55w\\ z‚378\\ du‚375\\ aesW.o\\) (klHjlfHjekLok.mgunj ª k.mgu%jkui pyj 
sWnj°qxj ª to renounce or forsake pleasures) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj mimia., ki 
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elq.tui°qxj eFH.cjfYW°qxĵ a-fsjkui Suilui†\ ‚‚ ¿mek.cj,m¨kui ap-p]eq. 
rHcjrhnj,\ akÃFujpjqxj k.mgu%jtui°− kpj_ciqxjlxj,-fsĵ \ tpjsWnj,qxjlxj,  
-fsĵ \ alWnjmkjem.qxjlxj,-fsĵ \\ …qui°qev.rHieq. aqkjemW,-Kcj,-fcj‡ alui 
rHieq. akÃFujpjqxj e[k.kjmkjfWyj alWnja.,qnjeq. qev.rHieq. Tuik. 
mkui pyj-Kcj,cH. msWmj,Fuicj\\ m;.,sW.kunjeq. ek.cj,m¨tui°kui -p]p>ao‡\\À (55w\\ 
t‚132ƒ133\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Infatuate, bound and deeply 

stained am I, Brahmin, with pleasures: fearful they may be, but I love 
life, and cannot them deny: Good works I undertake continually. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-158) 

 

• ¿‚‚\ {yOqMicjmYWgHj ed<tjbkjgl.njarI mmcjmYWDwjsHj-pk. mcjmYWp>cjsuitjk.y gWolHicjtO 
suitj pY?bbYWDwjm_pYtuYgHj qMicjmN]okuEqIlÆ qm.DiÆ px.gHj pY?luikjgHj gWoklHjzfHjekLodduikj 
r\\ pY?pluikjetogHjelwj a.suipj/]cjqWwjr\\À (55w\\ z‚42w\\ du‚559\\ aesW.o\\) 
(klHjzfHjekLodduikj ª s?,zeqC.YekLodduikj\\ s?,fr.YekLodduikj\\ fauitjeT.oekLodduikj\\) 

 

• ¿yWo(qMicj)quteq.m\ {yOx,mN]okuEpx. mtJhuitjlelcjkuJ dtuY-mem.wjkuJ mtJmutj 
dW, mp*cjrcjlwjgunj mgL]icjlmicjlx.tj mN]opk*timelpjK;pjpY?huitj mgL]icjkuEq.jtogHj 
efkjvYgsuitjtuY x,hWogWoy.oauitjqWo\\ tLpx.togHj klHjlfHjekLoDwjmNhj hWogWoy.oqWo\\ 
tLaYmdHjtLpx.tuY mUrOhuitjmYWtuY mrH.tjmgWoy.ogHjpLnjer.À (ep>riq.dqM.nj\\) (55w\\ 
z‚537\\ 9‚373\\ aesW.o\\) (DwjmNhj ª sui,rimj-Kcj,\\) 

 
aDipP>yj(3)\\ tquitja.\\ qwjesHja.\\ 
  (-mtj-mcj‡r.mH yutjnimj‡r.qui°4cj,\ aek.cj,mH aSui,qui°4cj,)  

ÁerW°el•.qxjÂ 
  to change from good to bad (in circumstances) 
 

• ¿YyWoqMicjm_pY\ mhuJgl.njmuq.gHj md,klHjlfHja. FU@.njzkuer.cj\\ md,dtuoesHjapY> 
pnjvuoer.cj\\ qMicjm<,gHj huJgl.njmuq.tuY gl.njDwjmuq.gHj gsuitjekLopUguEgHjrÀ qMikjg, 
tuY\ ‚‚‚\\ ¿yWoqMicjm_pY\ {yOx,mhuJTmunjmuq.tuY edwtOq?,a. hWomcjmYWzkur\\ huJmu 
q.tuY p>cjmqŠ]Yp?,a.r\\ FU@.njzkugHj d,klHjzfHja.r\\ tJtOkuJ mhuJmuq.gHj mqp>cj 
xocjKM.Ys.cjk?]icjkuJ zkupUguEgHj a-m.Yp>cjkuJ mqa.r\\ zkupUguEgHj mqtOxocjrOktuicjqCi 
/.jkuJr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚422\\ du‚569\\ aesW.o\\) (klHjlfHja.FU@.njzku ª 
tquitjesHja. FUddHjqMicjËkr.tj) 

 
(((((((((()))))))))) 
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_____________________________________________________ 

kqI\\ mqk*]kqI\\ kqIqN.tquikj\\ 
_____________________________________________________ 

 
 
ew>h.r ÁkqIÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj v. to move, to move 

from one place to another; to shake, to tremble r\\ ew>h.r ÁkqIÂ wWo mN]oaDipP>yj 
ÁpK;IÂƒÁkuEK;ItOÂƒÁkuEK;IztwjÂƒ ÁkuEK;Igruikjgr.cjÂ mdHjr\\ btjv.q.bM.m<, Ál¨pjqxjÂƒ Ál¨pj 
K>qxjÂƒ Átunjl¨pjesqxjÂ mdHjr\\ nYpocjmaKwj ew>h.r ÁkqIÂ wWo leS.wjdN.YaKwj(k)gHj 
lH.YeT.oaKwj(g)tuY ÁgqIÂ elwjmK;}tOgHj bYWmea.njxix gWox.tjektj pY?likjptjmnje{to 
r\\ ew>h.r ÁkqIÂ wWo bYWddHjn.mjmYWelwj sk.m.njr\\ 
 
tcjqm=J\\ ÁkqItiÂƒÁgqItiÂ gHj btjbM.m<, Ácl•cjÂƒÁe-mcl•cjÂ\ btjeagVlikjm<,  
earthquake mdHjr\\ ew>h.r ÁkqItiÂ %ajgHj ek.njmnjpu&eKtjlM]hj x,mtJea.njdMocjtuY 
bL]ikjtNJdMocjr\\ x,gmL]icjtJdMocj Sew>h.r ÁtiK;IÂ wWoqM,r\\ ÁtiK;IÂ m<,gHj dHjpuidj{kiy.mYWehcj 
mdHjaDipP>yjbtjbM. Ácl•cjl¨pjqxjÂ r\\ bYWddHjn.mjmYW pu&mikjgWosk.e/ohWogWor\\ ew>h.r ÁkqI 
tiÂƒÁgqItiÂ wWotunj mdHjpuidjn.mjtuY k.lpu&mikjgWosk.e/o bYWddHj{kiy. bYWaDipP>yj ÁtiK;IÂ m<, 
ÁkqItik=]EdHjÂƒÁk=]EdHjkqItiÂ q.jwWopu&sk.m.njr\\ Apm. ‚ ¿kqItik=]EdHjtuY estIgHj k?]icj  
-phjdtuoesHjr\\À 
 
ew>h.r ÁkqIÂ wWo e/opMwjtitjkL]cj FUew>h.r ÁK;IÂ er.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ ew>h.rmnj 
lC]E mN]okuEaKwj(K;) mp=o ÁK;IÂ\ ÁK;pjÂ\ ÁK;OÂ\ ÁK;hjÂ\ ÁK;}Â\ ÁK;ajÂ\ ÁK;]kjÂ\ ÁK;okjK;.Â tajgHj 
FUkuEddHj{kiy. pY?m_pocjekLoddHjn.mjgHj dN.YaKwj(K;)gHj qPekLoaKwj(kq)tuY ÁkqIÂ\ ÁkqpjÂ\ 
ÁkqOÂ\ ÁkqHjÂ\ ÁkqUÂ\ ÁkqajÂ\ ÁkqukjÂ\ Ákqokjkq.Â q.jwWomdHjkL]cjauitjr\\ ew>h. 
r ÁkqIÂ wWo qa.cjFUdHjn.mjmYWgHj quJdHjkL]cj{kiy.k.ruitjmYW mN]oaDipP>yj ÁpK;IÂƒ ÁkuEK;ItOÂƒ 
ÁkuEK;IztwjÂƒ ÁkuEK;Igruikjgr.cjÂ  atuicjmhuJT”,lwj bYWltUwWor\\    
 
 

• ncC.cjgt.omtupjtO rOqekpjdm.tjpqYgHj eq*pjlwjzuicjeb.Diqtj(sicj) quJcC.cj’>gHjtuY 
kqIzuicj’>gHj hWom.njqkjqkjtuY efkjgsuitjtuY brugsuitjgHj -b]nruiajtOr\\ (55w\\ 
z‚267\\ du‚2w\\ aesW.o\\) (kqIzuicj ª pK;Izuicj) pY?mUbM.ƒ buzWnjqxj en.kjmHtkj 
eq. vur.,el.cj,(Scj)kui x³pj-fcj‡ pnj,vYtui°ˆqoeK;.cj,kui x³pjviqkY‡qui° tkjm 
FHsjKutui°-fcj‡ e-K−_mYsW.kuicjˆ\\ ‚‚‚‚ vur.,el.cj,qxj SWYccjapjqxjrHieq.j bu 
zWnjkuieS.cjao‡eq.cH. mttjFuicj\\ buzWnjqxjk., vur.,el.cj,kuiccjl;kj mimiqui°erH, 
r¨qxjkui -p]ˆ\\ vur.,el.cj,qxj eqev,mHe[k.kjqxj-fsj† mieq.-mxj-Kcj,kui  
-mxĵ \\ (55w\\ du‚45w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the Crab, seeing 
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the Bodhisatta coming up last, caught his feet tight in his claw, like a 
smith who seizes a lump of iron in a huge pair of tongs. --------- The 
Bodhisatta pulled at the Crab, but could not make him budge. Then the 
Crab pulled, and drew him towards himself. At this in deadly fear the 
Elephant roared and roared; ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-

236) (ew>h.rmnj ÁkqIÂ dN.YwWogHj nmUbM.kuJ nmUeagVlikjkuJ pXIew>h.rhWogWo\ a 
DipP>yjehcjmd,pXIer.cj\\ pY?mUbM.kuJ quJpY?mUeagVlikjgHj ¿eq*pjrpjlwjzuicj’>bYWmbuinjÀ m<, 
lwjtuY aDipP>yjtupjkuEpY?mUmnj ÁkqIzuicj’>gHjhWom.njqkjkjÂ wWor\\) 

 

• n{kIzHjqIlrqitogHjtuY qN.qMicjŸnjK;ItmXwjtOr\\ qMicjŸnjbs.r%.tuY ddHjqIlrqitogHj 
mkqIqN.qMicjŸnjgHj qMicjŸnjtJtuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚281\\ du‚63\\ aesW.o\\) 
(kqIqN.qMicjŸnj ª pK;IqN.qMicjŸnj) pY?mUbM.ƒ req‡aep>cj,ˆ qJltnjKui,a.,-fcj‡ 
qi[k.,enr.qxj l¨pĵ \\ qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tuiae[k.cj,kuiqi†\ 
‚‚‚\\ (55w\\ du‚5w8\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And at the glory of the 
virtue of this company of holy men the palace of Sakka shook. Sakka 
reflected, and perceived what it was. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
269) 

 

• ¿yWox,mqMhjkuEpu&\ tLaYek.njgkUgHj mtJaYmdHjek.njgkUtuY mhuJTuicjq,aYer.cj\\ tL 
aYmtupjtOxocjrOek.njkLbL.YkuJ qMikjsqtje[kcjgHj aYq*]EsrÀ K?.jg,tuY K?.jkqIkN.cj 
tuY qtje[kcjlmuhjtogHj dtumj-phjesHjtuY kL]E_g]ipjgHjlpHjsr\\ (55w\\ z‚294\\ 
du‚1w7\\ aesW.o\\) (kqIkN.cj ª pK;IgruikjkN.cj\\ƒ qtje[kcjlmuhj ª qtje[kcj 
/]hj/]hj\\) pY?mUbM.ƒ ¿am;]i,ek.cj,q.,qxj am;]i,ek.cj,q.,kui K;J,mWmj,ao‡eq.cH. 
qî \\ k;.,cyjFHcj‡tUeq.kuiyjrHieq. aeSWe-meKW,\ qcj‡a., c>qxjep,ˆ\ s., 
el.‡\\À …qui°Sui† (k;J,qxj) qe-pKkjkuil¨pj† qe-pqJ,tui°kui k;esˆ\\ (55w\\ 
du‚564\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Crow, in his praise, responded 
with the second stanza: “He that is noble in breeding and birth can 
praise others’ breeding, knows what they are worth. Like a young tiger 
thou seemest to be: Come, eat, Sir, what I give to thee!” With these words 
she shook the branch and made some fruit drop (for the Jackal). 

 

• k;.j{tYpdtO ltU-p.q.djr\\ KmIgmL]icj mtOqMwj-p.q.djgHj sNhjT”,tOmp=ogl.njmfHjq.j 
gHjhuJtuY k=]EbdHjeqWkjzuE frIfz,rcjq*otuY gZodMocjr\\ k;.jek.jmug<l.njtuY q<,r\ ¿yWomug< 
l.nj\ ldoekLoKmItogHjxiÀ k;.j{tYg,\\ eTrjmug<l.njkl.cjtuinja. ltUak.qtuY 
nkuElpuhjzuicjgHj kqItuY duEkuE/.jgt.qMwj mducjtietogHj K;Igruikjgr.cj KmItogHjefkj 
tuY titja.mC,-p.q.djgHjr\\ (55w\\ z‚299\\ du‚115\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuirhnj, 
tui°qxj qb›x]-mtjsW.vur.,qxj aTkj-p.q.dj− qJtcj,quo,enet.jmUqxjrHieq.j 
ea.kj-p.q.dj− -mcjvU,[k.,vU,eq. sk.,asrHiqxjtui°kui e-p.Suikunjl;kj -ccj, 
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Kuo-Kcj,kui4cj, e-p.cjelH.cj-Kcj,kui4cj, -p]kunj† enkunĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj m 
h.em.g<l.njmeTrjkui eK—et.jmU† ¿Tuirhnj,tui°kui Titjlnj°esel.‡À huminj° 
et.jmÛ \\ arHcjem.g<l.njmeTrjqxj ek.cj,kcjqui° p;otkjet.jmU† e-Km-fcj‡ -p. 
q.djTupik.kuiKtj† eraSuo,rHiqxjtuicjea.cj -p.q.djkui l¨pjesˆ\\ Tuirhnj, 
tui°qxj eqev,-fcj‡ e[k.kjkunjrk., TWkj† ap−txjkunĵ \\ (55w\\ du‚575ƒ 
576\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ These Brethren, who lived on the floor 
below that where the Master was, talked of what they had seen and 
heard, and were quarrelsome and abusive. The Master called 
Mahamoggallana to him, and bade him go startle them. The Elder rose in 
the air, and just touch the foundation of the house with his great toe. It 
shook to the furthest edge of ocean. The Brethren were frightened to 
death, and came and stood outside. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
305) 

 

• rqitunj tWokuEDwjkukemL.njqMicjtogHjr\\ pY?k.lgHj _bOq?]ikjqMicjgHj e/okW]icjtuY e/okqI 
tuinjTW.Ye/ogHjr\\ pY?k.lgHj qMicjlkuitjcC]hja. gL.Yrocj_bOkemL.njtogHj hWox.tjtuY ¿mU 
dN.Y_bOdMikjtogHj ma.ekLoauitjer.À qM.njkemL.njq?]ikjzkur\\ (55w\\ z‚313\\ 
du‚166\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj Tuiminj,mtui°a., tr.,eh. 
ˆ\\ TuiaK> TuiK;sjFHsjqkjeq.minj,mqxj kuiyjkuil¨pj† mcj,kuiFui,esˆ\\ mcj,qxj 
Fui,ltjeq.j Tuiminj,mtui°kuim-mcj† ¿Tuiayutjmtui°qxj avyjqui°qW.,kunjqnxj,À 
huem,ˆ\\ (55w\\ du‚632\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then he (the king) ----- 
lay with his head on the lap of a favourite of the harem, ---------- So the 
Bodhisatta preached the doctrine to them. Meanwhile the royal favourite 
with a movement of her body woke up the king. And the king on waking 
up, and not seeing the women asked, “Where are those wretches gone?” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-26/27) 

 

• _bOkemL.njmYW qMicjmqtikjltUdIe/ogHj e/okW]icjtuY e/okqIzkutuY qMicjlkuitjcC]hjtuY\ 
‚‚‚\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚353\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ mimiep>cjep—− mcj,{kJ,aipj 
eq. Tuimcj,em.cj,mqxjlxj, ex.cj,x.† kuiyjkuil¨pjqxjrHieq.j mcj,qxjlnj°Fui, 
†\ ‚‚\\ (quetqI) 

 

• ek.njeq@ImYW a.pLnjr\ ¿yWoŸt\ f;]njkuEaYsmYWkel.oxiÀ ek.njeq@Ig,\\ ‚‚‚\\ 
¿yWox,mqMhjkuEpu&\ ek.njmhuJgl.njm<,ŸtgHj e/omkqIa. pY?f;]nj_g]ihjaYer.cj\\ g 
l.njm<,ŸtgHj mtupjkuEf;]nj_g]ihjr\\ yWoqh.Y\ f;]nj_g]ihjmN]okuErHjgHj aYkuEkutLaYrÀ (lM 
g,\\) (55w\\ z‚315\\ du‚175\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqUe@,q.,qxj ¿c>lxj, mu 
Sui,kui amYet.cj,ao‡À huSui† ¿av\ c>‡a., amYtuo,kui ep,el.‡À huSuî \\ muSui, 
qxj ¿qcj‡sk.,a.,el;.jeq. amYtuo,kui rlt=o°À huSui†\ ‚‚‚ ¿avhU† Sui 
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eq.q.,qxj avˆFHluo,kui tunjl¨pjesˆ\\ aeSW\ qcĵ sk.,qxj FHluo,FHcj‡tU 
ˆ\\ qcj‡a., FHluo,kuiep,ao‡À (humuSui,Suî \\) (55w\\ du‚645\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ So he went to the hunter and cried, “Dear father, give me a 
piece of vension.” The hunter replied, “You shall receive a piece suitable 
to the words you have spoken,” and he repeated the third stanza: -- “As a 
parent’s fond heart to pity is moved, the cry of ‘Dear father’ to hear, So I 
too respond to thy loving appeal, and give thee the heart of the deer.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-33/34)  

 

• gtFUgHj bNtj’>pitYCgHjdHjtuY (kN]Yk.lb.hugHj) pY?gtmukjek.njqMicjtogHj e/okqIk 
et.wjkuJ e/okqImukjmtjkuJ e/optuY e/obehkjek.njqMicjtogHjtuY ek.njqMicjtogHj 
efkjtuY lruiajtuinjauitjr\\ qMicjmicjqMtjtogHj nruiajtuinjtuY ¿mUrOqMtjtogHj mdHjer.À 
qMicjqM.njtuY ddHjkN]YmvbehkjgHj x,huJqMicjmicjtuY ¿yWomN,to\ kN]Yk.lb.hugHj mN,toD 
zkjp=itjekLoxiÀ qMicjg,tuY x,Dzkjp=itjekLor\\ (55w\\ z‚329\\ du‚229\\ aesW.o\\) 
(kqIket.wj ª pK;Iket.wj\\ƒ kqImukjmtj ª pK;Imukjmtj\\) pY?mUbM.ƒ k.`b. 
huem;.kjqxjlxj, FHsjrkjquo,rkjlWnjq-fcj‡ mcj,q.,cyjtui°ˆerH°mH n.,Æ FH.eK>cj, 
l¨pj-Kcj, asrHiqxjtui°kui-p]l;kj mcj,q.,cyjtui°kui eK;.kĵ \\ mcj,q.,cyjtui°qxj 
lxj, Titjlnj°kunj† hsje±k,kunĵ \\ mcj,qxj ¿avyjae[k.cj,nxj,À huem, 
ˆ\\ Tuiae[k.cj,kui[k.,† ¿k.`b.huem;.kjkui Tutj[kkunjÀ huFHcjTutjesˆ\\ 
(55w\\ du‚7w4\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In a very short time the monkey 
by shaking his ears and the like tricks before the young princes terrified 
them. In their alarm they made an outcry. The king asked what it meant, 
and hearing the cause, said, “Drive him away.” So he had the monkey 
driven away, ------. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-66) 

 

• n{kIzHjqIlx,mqunjgHjtuY qN.ŸnjK;ItM]ihjtuinjr\\ qMicjŸnjbs.r%.rocj ¿x,gHjmkqI 
qN.aYwWoer.À g,tuY qMicjŸnjbs.r%.rocjtuY x.tjektjaFuvOsuitjx,gHjtuY qMicjŸnj 
q?]ikjmL]ikjtuY bYWm-phjesHjkL]cjtuY prupj{t]omYWtuY kW.jkL]cjtuY qM.njx,mqunjgHjr\\ (55w\\ 
z‚354\\ du‚296\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqUtui°ˆ qJltnjKui,a.,-fcj‡ qi[k.,mcj,ˆ 
enr.qxj pUeq.a-Kcj,ar.kui-pˆ\\ qi[k.,mcj,qxj ¿c>‡kui avyjqUqxjl•cj 
enr.mH erW°esluiqnxj,À hu Scj-Kcjltjeq.j TuiqUtui°ˆ ek;,zU,tnjKui,a.,-fcj‡ pU 
eq.a-Kcj,ar.kui -pˆhuqi† [kxjx]ieq.sitjrHiqxj-fsj†\ ‚‚\\ (55w\\ t‚18\\ 
ex.cjknj\\) 

 

• pY?k.lgHj mNihjgmL]icj buicj’ucjdr.okL]cj pY?_K]o(-d.Y)nF0iygHjtuY ¿mikuEm’>lPa. kNpjdMocjrÀ 
gknjtuY nF0iymYW e-dpjtitja.r\\ mim’>gHj kNpjdMocj hWokqIzkur\\ (55w\\ z‚385\\ 
du‚4w1\\ aesW.o\\) (kNpjdMocjhWokqIzku ª kuiyjkuiml¨pjvY _cimjqkjsW.enqxj\\) 
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• KmItogHj ewcj_g]icjgL]icjtuY mH.mug<l.nj kqI-p.q.djdmocjKmItogHj k=]EbdHjqmCokjqmC.tjKmI 
togHjtuY KmItogHj ek.opY?-zpjqvcjDwjtuY mhuJgruihjKmImewcj_g]icjgHjtuY tnjdMocjr\\ (55w\\ 
z‚393\\ du‚437\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-mtjsW.vur.,qxj) ks.,el‡rHikunjeq. r 
hnj,tui°kuiae[k.cj,-p]† eh.et.jmÛ \\ Tuirhnj,tui°kui rHcjem.g<l.njmeTrjqxj  
-p.q.djkuil¨pj† Titjlnj°esapjqxjrHieq.j tr.,qvcj− Tuirhnj,tui°ˆ ek;,zU, 
mY‡eq.sk.,kui e-p.Suil;kj en[kkunĵ \\ (55w\\ t‚226\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ The Master told this tale while dwelling in the East Garden, 
concerning some Brethren who were given to amusement. The great 
Moggallana had shaken their dwelling and alarmed them. The Brethren 
sat discussing their fault in the Hall of Truth. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VI: p-193) 

 

• edwtOtNo{kikjgHj x.tj(gesogHj)tuY ¿e/okL]cj/]njtNo{kikjaYwWotuY e/oke%osutjpLnjtuY 
Su_zYquogHjkL]tjtuinjtuY tNo{kikjaYwWo luJl.jqŠ]ihjq*hja.auitjpLnjrÀ K;pjtuY edwtO 
efkjtuY tNhjnbkjeT.ogesogHjr edwtOkqItNo{kikjgHjtuY quJtNoquJruihjSugHj K;ItmXwj 
a.auitjr\\ qMicjqPwjx.tjedwtOkqItNo{kikjgHjtuY huitjmkqItNoSugHj qMikjqM.njtuY 
bNtj’>gl.njgHj qPwjq<,pLnjr\\ ¿yWoedwtOSu{kikj\ zkuaYmN]obNtjkLomqunjesHj.ey.zn. 
n.jmN]obNtjzmLicjlCJfihjgHj aYrpjektjtuY aYkL]cj/]njdMocj pY?Su{kikjaYwWogHj zkuaYkuJ n.jgHj 
kuJ mN]olyuicjq.jwWogHj tNo{kikjwWo hWogWoK;IqWo\\ geso_bOqWtjel.njmYW mkL]cj/]njpY?tNo{kikjwWo 
gHj mUhuitjtNo{kikjwWo mgWoK;Ia.duEruihjwWoer.À q.jwWoqpwjqM.nj\\ (55w\\ z‚412\\ 
du‚519\\ aesW.o\\) (kqItNo{kikj ª lkjpopcjkui tunjl¨pjesqxj\\ l¨pjK>ea.cj-p] 
qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This bird will let its droppings fall on my trunk: a 
growth of banyan or of fig will arise and go spreading all over my tree: so 
my home will be destroyed.” The tree shook to the roots with the 
trembling of the spirit. The roc-king perceived the trembling, and spoke 
two stanzas in enquiry as to the reason: -- “I bore with me the thousand 
fathoms length of that king-snake: His size and my huge bulk you bore 
and yet you did not quake.” “But now this tiny bird you bear, so small 
compared to me: You shake with fear and tremble; but wherefore, 
cotton-tree?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-240) 

 

• ¿‚‚‚\ pY?kN.cjSumK;IgHj mNihjkuJ tirs$.njkuJ mdHjer.cjaYK;pjtuY aYmqelHjtOgHj kqpj 
gHjdHjekWor\\ q[t]mkqIkN.cjSugHj mkL]cjsuipjaYpLnjer.cjqWo\\À (55w\\ z‚416\\ 
du‚539\\ aesW.o\\) (kqIkN.cjSu ª qsjkuicj,kuil¨pjqxj\\) 

 

• ¿yWoKmI\ ‘uinjtMajqiFµr.tj k;.mpuikjkqIm.nj%JgHj qLSulM]hjae-p.ogHj mUhuitje/ohWo 
puikjkqIqN]oer.\\ ‚‚‚\\À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚433\\ du‚623\\ aesW.o\\) 
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pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ -mcj,muirjet.cjkui l¨pjesFuicjeq.el{kJ,qxj avyjmU† eh.cj, 
el_pJ,-fsjeq. qsjrWkjtui°kui ml¨pjesFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
t‚537\\ ex.cjknj\\) (puikjkqI ª tuikjKtj† tunjl¨pjesqxj\\)  

 

• ek.nj_bOqMicjmtupjtO rOaeSwjqWwjgHj T”,kuEŸqituY pY?@.njmbL,duhjgHj tnjdMocjr\\ Ÿqi 
el.mkQptunj pluJekLoŸnjrI{tO mp=osk:]_F0ituY mL.jmYWek.nj_bOqMicjr\\ pY?K;]injŸqimL.jcCI 
mYWgHjehcj suitjŸqispja.tuY FUz•.njgHjehcj md,hutja.r\\ am.tjeqyHtunj ddHj 
suitjŸqimspja.gHj tJektjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ ywjrn.Ypu&Ÿqi qsocjytj 
gsuitjqtjm<, ek.njwutjqMicjwWo ddHj/ikjkemL.nj qMwjtYn.Ypu&ŸqigHj qMicjqZ]injkuEry,\\À 
Ÿqiel.mkQptunj naes.o-dhtjkielqt%H.gHj kqIsuitjtuY rOwWoq<,r\ 
¿qMtj_bOkuEaYekWoh.À (Ÿqig,\\) (55w\\ z‚433\\ du‚626\\ aesW.o\\) (kqIsuitj ª 
sitjkuitunjl¨pjesqxj\\) pY?mUbM.ƒ ntjqmJ,FHcj‡tUeq. mcj,qmJ,kui el.mqkQ 
preq‡a.,-p† tcj‡apjel;.kjptjsW.enˆ\\ req‡qxj Ÿe-F0tui°kuif;kj† mcj,qmJ, 
kui [kxj‡qxjFHcj‡tsj_p]icjnkj tpjeq.sitjrHiqxj-fsj† s;.njmHyutĵ \\ amtjqxj 
req‡ˆtpjeq.sitj rHiqxĵ a-fsjkuiqi† ¿arHcjvur.,\ arHcjvur.,tui°qxj a 
kyj† yzjpUez.jkunjao‡\ mcj,qxj arHcjvur.,a., …mcj,qmJ,kui alupjaekÃ,-p]† 
ep,lt=o°À huSuî \\ el.mqkQpqxj kielq.ˆasWmj,a.,-fcj‡ tunjl¨pjl;kj 
¿c>‡a., …mcj,qmJ,kui mcj,qxjep,ao‡el.À huem,ˆ\\ (55w\\ t‚541\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sayha took the king’s daughter and went there, and 
after the usual salutation and compliments to the sage, he presented to 
him the princess, as lovely as a celestial nymph, and stood at a 
respectful distance. The ascetic losing his moral sense looked at her, and 
with the mere look he fell away from meditation. The councillor seeing 
that he was smitten with love said, “Your Reverence, if you will offer 
sacrifice, the king will give you this maiden to wife.” He trembled with 
the power of passion and said, “Will he surely give her to me?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-308) 

 

• qMicj-d.YTwjesHja.gtx,gHjtuY zuicjd,sutjp,DnkjlMgHjr\\ ¿ddHjaYmd,DnkjgHj y.oaYlruiaj 
tuinjm<, -d.Y-pw>gmL]icjefkjlkuitjtuY /.jhWogWogt.pjqucj e-dpjdOa.auitjrÀ K;pjtuY hWogWo 
kqIzkutuY xocjrOak.rmqucj/.jkuJptuY tnjdMocjr\\ (55w\\ z‚5w1\\ 8‚5\\ a 
esW.o\\) (hWogWokqIzku ª kuiyjkuiml¨pjrH.,vY _cimjqkjsW.enqxj\\) 

 

• ¿yWogmIH\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ k;. 
elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLo tMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUaelwj 
k;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) btj 
bM.ƒ ¿rhnj,\ r.gkielq.mxjqxjk., qcjkY‡qui°eq.rhnj,kui avyj‡e[k.cj‡ m 
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tunjl¨pjesFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ -mcj,muirjet.cjkuipcj tuikjlHYpsjFuicjeq. a.,{kJ,sW. 
eq. km¹.f;kjelqxj qsjrWkje-K.kjm•kui avyjmU† m;kjFH.eT.kjT.,-Kcj, rHi 
p>-c.,ao‡nxj,\\À (quetqI) 

 

• _bOmqunjkLogHj qucjqur.tuY titja.gek.owiq.K>gHjr\\ suipjpY?trcj-zpjgHjtuY qucjqur.pLnj 
tuY gek.owiq.K>gHj lupja.zercjk;.j{tYr\\ wiq.K>elC.wjk;.j{tYtuY pY?@.njmbL,duhjgHj 
tnjdMocjr\\ epN.wj_bOmqunjkLogHj _bOlC]EgHj pcjp=]injtYtuY elHjtOr\\ _bOlC]EgHj deyHjr\\ _bOlC]EgHj 
gqIgr.cjtcjk”ocjr\\ x,lC]EgHj eqkjzuEtOrcjq*or\\ (55w\\ z‚512\\ 8‚141\\ a 
esW.o\\) (gqIgr.cjtcjk”ocj ª dU,kuil¨pjrH.,qxj\\ dU,nnj°qxj\\) pY?mUbM.ƒ Tui(c>,r. 
kunjeq.) minj,mtui°qxjk., qur.kuieq.kjkunjl;kj wiq.K>FHcj‡tkW qW.,kunj† 
toK>,mutj−rpjkunjl;kj qur.kuieq.kjkunjl;kjl•cj wiq.K>FHcj‡tkW -mtjsW.vur., 
aToqui° l.kunĵ \\ wiq.K>qxj -mtjsW.vur.,kuirHiKui,† tcj‡apjel;.kjptjeq. a 
rpj−enˆ\\ c>,r.kunjeq.minj,mtui°tWcj aK;]i°kunjeq.minj,mtui°qxj -mtjsW.vur.,erH° 
et.j− kkunĵ \\ aK;]i°kunjeq.minj,mtui°qxj qJK;cj,kuiqJkunĵ \\ aK;]i°kunjeq.minj, 
mtui°qxj lkjkuil¨pjkunĵ \\ aK;]i°kunjeq.minj,mtui°qxj e-Kkuil¨pjkunĵ \\ aK;]i° 
kunjeq.minj,mtui°qxj -ccj,Kuo-Kcj,kui-p]kunĵ \\ (55w\\ stu‚611\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Now they (the five hundred women) were eager for drink, when 
they started with her, and, when they stood in the gabled chamber, they 
took strong drink, and then accompanied Visakha into the presence of 
the Master. Visakha saluted the Master, and sat repectfully on one side. 
Some of the other women danced even before the Master; some sang; 
other made improper movements with their hands and feet. (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-5/6) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ {yOqur.mYWgHj x,qucjd,e/otuY kqIk?]ipj kqImuhj kqIp>cj kqIzuicj 
kqItYtuY hMYkuEgwtuY elHjdeyHjr\\ gHjqur.pY?FucjaYwWogHj [qwjmr.tjr.njrÀ (qMicjainj 
g,\\) (55w\\ z‚512\\ 8‚149\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ a[kcjqur. 
kui eq.kjeq.qUqxj eK>cj,kuil¨pj†4cj, FH.eK>cj,kuil¨pj†4cj, p>,spjkuil¨pj†4cj, 
e-Kkuil¨pj†4cj, lkjkuil¨pj†4cj, arHkjmrHiqxj-fsj† k-Kcj,qJ-Kcj,kui-p]ˆ\\ …qui° 
qev.rHieq. c>ˆqur.aui,kui mcj,{kJ,wyjel.‡\\À (quetqI) 

 

• pY?Dit.njmYWtNo mN]okuEp*Oepcje-b.jtOgHj nkuEkMocjeb.DiqtjgHj dWogruikjkqItNoDit.njgHjtuY mp=o 
kN.cjSuzm*hj qLSuzm*hj p*Oz-m sMaK;OtogHj dtuo-phjesHj d,pY?zkusÙ quvd0> qm¹. 
e/.tjgHj mtOltUkNtjk;.gHjr\\ gNk;.jmh.quvd0> mtOaqMwjtok;.gHj mp=okN.cjSuqL 
SuTemNkj p*OtMitogHj m-phjesHjd,zkur\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚183\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
(vur.,el.cj,Sd0njScjmcj,qxj) ek.cj,sW.pWcj‡eq. tKueq.acj[kcj,pcjkui AJ,kcj, 
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-fcj‡ Kuikjˆ\\ TuiaK> sÙ quvd0>mxjeq. mifuy.,qxj elx.nop>,−enˆ\\ TuisÙ qu 
vd0> mifuy.,kuiyjep—− e-K.kjeq.qsjKkjFHcj‡ er.kunjeq. qsjrWkjer.jtui°qxj 
4cj, K>K;Ajtui°qxj4cj, k;kunĵ \\ mh.quvd0> mifuy.,qxj ele[knop>,−enˆ\\ Tiu 
mh.quvd0> mifuy.,kuiyjep—−k., pnj,wtjm¨owtjSo pWcj‡K;pjtui°qxj k;kunĵ \\ 
(55w\\ stu‚655ƒ656\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotLaY\ _bOsuitjqmL]JdmL] suitjK;IlrutO tLaYm<,gHj lPhuJxi\\ qs#tp>pIgHj mN]osuitjmbuinj 
dMocj xocjrOaiF=k:I x,kqIhWom.njer.cjÀ Dm.tjTwjg,\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚316\\ 
aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿c>‡rHcj\ sitjl¨pjrH.,eq. muikjknj,eq.sitjrHieq. minj,mhU† 
qcjmSuielFHcj‡\\ qs#tp>pJqxjk., muKjAJ,ek;.kjtuicjkY‡qui° qUtsjp>,tui° mtunjl¨pj 
esFuicjeq. Kuicj_mYeq.sitjrHî \\ (quetqI) 

 

¿mqk*]kqIÀ ‚  hWomYWkuEpWmK;Idruikjdr.cj\\ hWoK;Idluikjdl.cj\\ 
mtunjml¨pj\\ tunjl¨pj-Kcj,mrHivY\\ tunjl¨pj-Kcj,kcj,sW.\\ 

   to stand stock still, to stand firm  

 
ew>h.r ¿mqk*]kqIÀ wWo bYWddHj{kiy.mYWkuJ bYWddHj{kiy.wieqqnmYWkuJ sk.m.njtuY mN]oa 
DipP>yj ¿hWomYWkuEpWmK;Igruikjgr.cjÀ\ bYWaDipP>yjbM. ¿mtunjml¨pjÀ ¿tunjl¨pj-Kcj,mrHivYÀ ¿tunj 
l¨pj-Kcj,kcj,sW.À mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjmL.jqICrocjxi\\ 
 

• ¿h.YedomdHjq?]ikjaY\ bt.YFUgitu edomd,gNpjgHj hWogpjgwjr\\ wt+]hWogpjgwjr.dn.mikjgHj 
edor.dn.mikjer.cjqWo\\ wt+]q.jwWogHj lm;]JedosuEkuEauitja.kuJ pq.jgWom.njer.À qMicjg,\\ 
gtp‰itmicjgl.njek.mhuJgHjtuY bYWmqk*]kqItnjdMocjtuY rOwWog,r\ ¿yWoek.ezN.j\ 
bt.YFUskjgitu aYmr.dn.mikjgHj huitjFUhWogWobt.YgHjtuY aYma.suipjlhutjlm;]JgHj ek. 
pu&’uinjtJtOtuY mUrOhuitjmYW ek.njzkumK;]itja.tuYgHj ek.ezN.jmd,y.osocjtUtOer.À (g 
tp‰itg,\\) (55w\\ z‚454\\ 7‚82ƒ83\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿xJeTW,\ TuiqcjxJ 
K;sjqxj lmHa[kcjyunjkui et.cj‡tˆ\\ met.cj‡tapjeq. Tuiyunjkui et.cj‡tvi 
ˆ\\ TuiqcjxJK;sjqxj ek.cj,-mtjlHsW.eq. aqkjkuieq.jlxj, sWnj°apjrqxjt 
k.,\\ l−Tcjeq.yunjkui mrFuicjlt=o°\\À G!p‰itmcj,q.,qxj en.cjet.jw>qued 
wmcj,{kJ,ˆ sk.,kui[k.,l•cj mtunjml¨pjrpj† ¿en.cjet.jmcj,-mtjqxj lmHyunj 
kui et.cj‡teq.akÃFujpja., Tuiyunjkui mrFuicj†q.l•cj aqkjkunjao‡eq.a-fsj 
kui qip>l;kj avyj‡e[k.cj‡ eqel_pJ,eq.q.,et.jkui sui,rimjviqnxj,À huSui†\\ 
55w\\ t‚732ƒ733\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “In sooth, my brother, you 
will die, if you make such a prayer, and ask for what no man may pray, 
the moon’s celestial hare.” Ghatapandita, on hearing the king’s answer, 
stood stock still, and said: “My brother, you know that if a man prays 
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for the hare in the moon, and cannot get it, he will die; then why do you 
mourn for your dead son?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-55) 

 

• ¿kLikjtogHj aYa.suipje/opytjeto aYDlnjmtjcCItuinje/otuY bYWaFuduihj e/oe-dpj-p,a. 
tuY SsuitjaYTtjgHj aYrpjektje/or\\ lM]hjwWogHj q.jgHjhWoeqcj\ e/odMocjbuinjqipjFHkjbuinj 
zMoel.nj mqk*]kqIer.cj\\ kLikjkMkjtLegNhjtogHj quJfauitje/oqMhjqMnjtuY e/op=]inj 
Drocj tcCkjegNhjtuY e/o{k]JdMocjquJfauitjtuY e/otoqMhjqMnjtOer.cj\\ aYmYWkuJ efkj 
tuinjtuY sOkL]cjer.cjÀ kLg,(kuEŸqisN.Yr\\) (55w\\ z‚492\\ 7‚322ƒ323\\ aesW.o\\) 

 

• nrkjer.ruwm<,gHj tMoezN.jmqk*]kqIgHj e/ok=]EdHjtuY e/o-b]tuinjxocjgguEgt,tuY e/oel. 
puihjkL]cjqtjnrkjtogHjr\\ huitjbrue/oq*.tjtuY er.ruwg,yM]e/oer.cj\\ (55w\\ 
z‚53w\\ 9‚113\\ aesW.o\\) 

 

• sicjmC]EqMicjb.r.%qImYWgHj mqk*]kqIgHjptuY tNhjnqkuEpekcjpktjgHj bapjsutjtY 
a#.sicjr\\ a#.sicjepL.pjpY?Kruicj e-gnjlbuinjlwjtuY rpjsr.cj kuEmNihjgmL]icjbuicjlwjtuY 
epL.pjlwjq.oemtjr\\ sicjgHj ducjdduikjhWom.njtuY q*]tjekLozukjgW.o bepkjb0OekLox,gmL]icj 
tuY e-dpjdOel.pja. _g]ipjehmwnjetor\\ (55w\\ z‚1w5\\ p‚316\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ b.r.%qJmcj,qxj mgVl.Scjkui ssje-m-pcj− tunjl¨pj-Kcj,mrHieq.ae[k.cj,kui 
qisimj‡eq.cH. ScjSr.tui°a., ep,ˆ\\ TuiScjkui ScjK;xjtuicj−K;xj† KÃnj,lkjsWY 
kunjeq.qUtui°kui _Koroeskunj† ssje-m− tunjl¨pj-Kcj,mrHieq.ae[k.cj,kui -p]kunĵ \\ 
TuiScjqxj Tuiam¨kui -p]qxjrHieq.j ewdn.kui qxj,Koao‡eq.cH. mttjFuicjqxj-fsj 
† ScjK;xjtuicjkuiK;]i,† lUtui°kuie-p,es† himwF=.qui°wcĵ \\ (55w\\ p‚478\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And in those days the king put his state elephant in 
the elephant-trainers’ hands to be broken in to stand firm. And they tied 
the elephant up fast to a post, and with goads in their hands set about 
training the animal. Unable to bear the pain whilst he was being made to 
do their bidding, the elephant broke the post down, put the trainers to 
flight, and made off to the Himalayas. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
247) 

 
kqIqN.\\ kqIqN.tquikj\\ 
 
ew>h.r ¿kqIqN.Àƒ¿kqIqN.tquikjÀ wWo dHj{kiy.mYWtuY sk.tOspjkuEqMicjËkr.zjr\\ qMicj 
Ëkr.zj mp=oFUmgZajducjqIkLIdMocjam.tjtajgHj k=]EFUqN.tuY mkXlupja.bYWapY?kuJ\ FUbYWapY? mtitj 
kL]cjducjqIkLIam.tjtokuJ\ FUmtnjtOdMocjpY?nnjgHj titjs?,FUnnj mkXa.trOkuJ\ FUmYWdN.Y pY?ma.tO 
mYWdN.YkuJ\ FUmsquicjdMocjtquikjpuinjËkr.zjgHj msutikXsOa.qWwjkuJ\ sk.tOew>h.r ¿kqIqN.t 
quikjÀ wWo gWox.tjektjbYWmgL]icj pY?likjr.z.wcjmnj mp=opY? ¿r.z.woqkT.À ¿a{k]Jr.z. 
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Dir.zjÀ tajgHjr\\ mN]oaDipP>yj ¿K;Ik=]EFUqN.tquikjÀ mdHjr\\ atuicja#.h.lIed mkuElwja 
DipP>yj bYWltUetogHj aYmikjgWoTpjbepcjkuE aDipP>yjq.j%ajr\\ (as kings) “to move from 

one place to another” mdHjr\\ 
 

• ¿‚‚\ ywjraYhWogsuitj e/ogsuitjzkue/oaicjr\\ hWokuEd,ducjdduiKjrÀ (tLx,r.z.Dir.zj) 
FWoaqo kuEgL.Yr.z.mF= kL]cjpp@mkmBtuY kuEmcjr.Yky;wjSW. lupja.mocjqMwjgHj K;]injgWo 
aKicjquvmgVltuY tLx,r.z.Dir.zjkqIqN. go>tuinjluinjl=}muKjmcjmocjzy ph. 
nk:t=y [k.tjp>def;o%.tY /.jkr.tjp>ddzUesHj d,mcjr.Yky;wjSW.\ mcjr.Yky;wj 
SW. d,auitjziwit pY?k.lgHjr\\ bmN,e-p.hitjto bluipj/.jkN]qcjtuY tLx,r.z.Dir.zj 
kqIqN.tuinja.gZodMocj pY?qMwj-p.q.djTwj eku.oam.sje-p.hitjgmL]icjr\\ (a{k]Jk_mOlWI 
r.z.Dir.zjƒmukj‚22w) 

 

• K>suipjaKicjFUgy, tLx,frcjmcjgocj kqIqN.esHjgL]cjf/]ikj eku.oeqn.pti qMicjbuiljn.Y 
dpj kL]cjfImcjmocj dN.YmuKj/]cjgHj\ ‚‚‚\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zjƒmukj‚224) 

 

• qMicjl<njainjzN,rYpqJ gWomNihjgL]cjbYWmgL]icj kL]cjSkjkW.YtLx, FUtLx,r.z.Dir.zjFWoaqo 
¿atuicjaYgknj%. l<njainjpbkj gWozN,rY/]cjpqJÀ tLx,auihjtM]ihjsuitjbYWmel.nj\\ 
¿sOa.Ybx. FWopY?/]cjduEpqY duEpqYgHjgWotuYer.cj k.lgHj zN,/]cjmocjmlel.YÀ FWoaqotLx, 
gHjr FUqMicjam.tjdinjelC.wjp=J ¿qMwjgL,gt.zuicjTwj kqIqN.tquiukj kXp=njqm.Di S 
/]cjdlxikL.r\\ aY/ikjruYektj am.tjdkuipjpN.nj SmqMhjsuitjaY/ikjtuY /]cjduEpqYgHj 
aY/ikjb=]ikjkW.Y qMwjgL,gt.zuicjTwjxocjgWoÀ qMicjam.tjdinjp=JgHjr\ ‚‚‚\\ (r.z.woqk 
T.\\ƒ mukjlikj‚2w3ƒ2w4\\) 

 

• tLx,r.z.Dir.zj ledo>r,/]cjmtjtMtuY kelcjsuipjhoq.wtI micjg,rYpN.njbx.pqJ 
taj ekL.wjezW.ombYWmel.njg,tuY tLx,r.z.Dir.zj -p]e-pcjzkjtuinjruJ pN.njbx.pqJg, 
gHjr ¿pY?qN.owWo zkja.hWoKuihj%J\ tuinjqk*r.zjtMituY zkja.er.cjKuihjÀ FUa#.bieF0. 
eh.r.tajp=J\\ pY?gHj FUbx.pqJFWoliKjp=JsuipjhuJg, ¿K>rtLtiezN.j qMwjgL,gt.zuicjTwj n.Y 
x,hoq.wtI hWozkjpN.njkL]cjywjdHj pu&/ikjtajbL,FUtYx,hWom.njr\\ gWokqIqN.tquikj 
zkjkL]cjtuYer.cj pu&gWobL,dduikjr\\À FUtLx,r.z.Dir.zjmicjtuY FWoaqotuY -p]e-pcjpN.nj ‚ 
‚‚\\ (r.z.woqkT.\\ƒ mukjlikj‚281\\) 

 

• pY?am.tjdkuipjpN.njtaj huJbs.mocjrcjq*ajgHj tLx,kqIqN.tquikj lupja.bYWpY?\\ a 
m.tjdkuipjpN.njgmL]icj k=]EsOa.\\ (r.z.woqkT.\\ƒ mukjlikj‚238\\) 
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• tLx,r.z.Dir.zj kqIqN.tquikj titjducjsmukj pY?kuEkLtjTwj l=}r.z.pl~cj rupj 
rOmsies.njtOn.n.q.jgHj squicjducjqIkLItO eku.obieF0.eh.r. bN,am.tjdkuipjpN.nj q 
tuozWifauitj\ ‚\\ (r.z.woqkT.\\ƒ mukjlikj‚219\\) 

 

• tIlpu&bcjyqe-g. pv.gkuEq0cj_gI x,’>quJgL]cjf?]ikjtM.Y ekL.ajbduipjtLx,r.z.Dir.zj 
suipjmukjTmNkjmC,dpj kuErYtajyuikjp=]injtM.YtajgHjtuY pdtOmocjSmC,dpj\\ pY?gHj tLx,r.z. 
Dir.zj kqIqN.tquikj titjducjqIkLI\ ‚\\ (r.z.woqkT.\\ƒ mukjlikj‚222\\) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
_______________________ 

kquE 
_______________________ 

 
 
ew>h.r ÁkquEÂ wWo dHjn.mjmYWtuY pY?aviD>nja#.h.lIedgHj kuElwjaDipP>yj n. a bush r\\ 
ÁkquE_g]ipjÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj n. bush, scrub r\\ ¿tNoSuqMtjÀƒ ¿tNo 
SugkUe/.tje/.tjÀƒ ¿_K]oÀ\ btjv.q.bM.m<, ¿qsjpcjcyjÀƒ ¿pup;pjeq.apcjÀƒ ¿K;]oÀ 
mdHjr\\ rocjektjw>k;pyuikjlC]E mkuElwjbYWqMwjwWom<, ew>h.rmnj ÁkquEÂ %ajgHj bYWaDipP>yj 
¿_K]oÀƒ ¿tNoSugkUe/.tje/.tjÀ tajqM, sk.gWohWoeqcj\ tNoSugkUezN.jezN.jkuJelwj a 
eG.tNoe/oe/.tjqWtjdMocj kL.e/ohWogWoezN.j%JgHjelwj sk.m.njkuJehcjr\\ Apm. ‚ tNo_zYm<,gHj 
dHjtNoSugkUezN.jezN.jr\ Se/ogWotuinj kL.e/ohWoezN.j%J aeG.e/ome/.tjdMocjgHj ¿kquE_zYquoÀ q.j 
wWox,tmL.sk.tO gWox.tjektjr\\ w>k;gmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 
 

• ¿pY?py.ok.l_bY pY?_g]ipjkquEtNozb pLbNIp=itjl;,p*Oeb*tj qMtj_bOqIrim. eku.o{t]oq?]ikjz 
ku mlupja.a[k.tNokquEzbgHjtuY ‚‚‚\\À (55w\\ z‚318\\ du‚188\\ aesW.o\\) 
(kquEtNozb\ tNokquEzb ª kul.,zlpjpnj,K;]o\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- he entered 
into a thicket of kanavera bushes, -------. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
IV: p-41) 

 

• ¿yWoKmIto\ kielqt%H.m<,gHj lPpmYWqWtjkuEe/oxi\\ ay.omqWtjTuikjgHj kuEdHjkuJr\ 
xocjkquEtNo_zYquoe/.tjmYWgHjkuJ e/o/]njSumYWqŠ.cjtuY rOe/o%.bsuipjelcj kuSuqŠ.cje/om 
/]njgHjkuJ\ tLpx.tmL.etogHjkuJelwj t%H.mgpjgwjqcjk.gHj suinjgpjgwjqPaqcjk. 
ehcjÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚37w\\ du‚34wƒ341\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj, 
tui°\ kielq.mxjqxjkui anxj,cyj-fsj-c.,eq.jlxj, rWorH.apĵ \\ kielq.mxj 
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qxjk., pex.cjpcjkY‡qui° p;kjsJ,-Kcj,qui° er.kjesttĵ \\ erH,px.rHitui°qxjlxj, 
rWorH.apjqxjtui°kui rWorH.kunjql•cjktxj,\\À (55w\\ t‚85\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ But on this occasion the Master addressing the Brethren 
said, “Brothers, sin ought to be regarded with suspicion. Though it be as 
small as a banyan shoot, it may prove fatal. Sages of old too suspected 
whatever was open to suspicion.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-
137) 

 

• geso_bOmYWgHj e/osqtj_zYquolmuhjtuY e/okL]cj/]njpY?tNobpucjgHjtuY e/oke%op=]osutj pY?g>pjb 
pucjgHjr\\ huitjFUke%ogHj tNokquE_zYquomYWgHj k=]EdHjr\\ tNo_zYquogHj k.le/omdHjqL]cjpnjlpuhj 
gHj e/omN]oqLb=.cjkMwjeb*tjtOgHj e/ogwjS.YtOr\\ (55w\\ z‚37w\\ du‚341\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ tsjKueq.cHkjmqxj tsjKueq.pex.cjpcj− pex.cjqJ,mHxj‡kuis.,† Tuiep>kj 
pcjqui° qW.,†n.,ˆ\\ aKW− k;cj{kJ,kuiK;ˆ\\ Tuiep>kjpcj− pex.cjpcjcyjqxj 
ep>kĵ \\ pex.cjpcjcyjqxjlxj, lkjel,qsjm•rHieq.k.l− nJeq.axWnj°a 
rWkj rHieq.a.,-fcj‡ tcj‡tyĵ \\ (55w\\ t‚85\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ By 
and bye a certain fowl, after eating the ripe fruit of banyan, came and 
perched on the Judas tree, and dropped its excrement into the fork of it. 
Thence there sprang up a young banyan, which grew to the height of 
four inches and was bright with red shoots and greenery. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book V: p-137) 

 

• (kLikj)sÙ tu‰il titjFUkquE_K]ogHjtuY a.quJqtigHj a.x.tjpucjmKuihj pY?gL]cjkLikjgHj 
r\\ tuYx.tjsutjzukjp, pY?tYlbcjpiesHj.gHjtuY ¿lM]hjwWo pruikjaYmdHjkuaYer.cjqWoÀ rOwWo 
K;pjtuY efkjvYgsuitjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚388\\ du‚418\\ aesW.o\\)  pY?mUbM.ƒ sÙ  
tu‰ilqxj K;]omHTWkj† Tmcj,s.,k;cj,ˆanJ, TuilUtui°ˆ txjeq.a-fsjkuiqi† 
¿yen°c>‡a., eqev,er.kj_pJÀ hu ev,-fcj‡e[k.kjqxj-fsj† ‚\\ (55w\\ 
t‚195\\ ex.cjknj\\) (kquE_K]o ª K;]opcj ª a bush) 

 

• qMicjqpwjmYWgHj e/ok=]EbdHjat=vOzkue/o mN]obNtjkLomqunjesHj.ey.zn. neqNcje/ogHj e/o 
puikjf.YekLo/.jtuY qMicjn.jmYW mN]obNtjzmLicjlCJfihjgHj guicjbuitjektjlP.jb=n.jgHjtuY ah.n.jm 
cCitjlwjgHj kuEkL.tjeT.oekLotuY qMicjqpwjguicj%.mtl.Ya.gHj tNhjnqMikjbl,lm;]Jz 
kugHjr qMicjn.jpUlJgWotNo_zYquomYWtNotuY tNo_zYgHj quJruihjquJtNo lpuikjk=]Ea.r\\ ep=.aj’tjkuE 
tNo{kikjdmocjqpwjgHjm<, Su_zYquogHj dHjxocjrOSukquE tNoSue/.tje/.tjmYWtNokuJr\\ (55w\\ 
z‚412\\ du‚519\\ aesW.o\\) (g`]njmcj,enr. lkjpopcj{kJ,FHcj‡ F¨icj,s.l•cj Tuiex.cj 
pcjqxj qsjpcjcyjtsjpcjm•kY‡qui° -fsĵ \\) 
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• ¿aYwWo pY?tYC%o d,pk.gsuitjr\\ mN,tox,’>tunj quik:mH.z.tier.cj\\ ekcjk.qŠ.cj 
ekL.njsgyuicjlm;]Jer.hWom.nj\\ kWtjwWomYW guicjektjlwjxirÀ qMicjg,tuY pktjkuEkWtj 
gHjtuY fea.wj%.x,’>r\\ pY?kuEkquE_g]ipjgHjehcj qMicjgHjpekLok.gsuitjr\\ (55w\\ 
z‚454\\ 7‚89\\ aesW.o\\) (kquE_g]ipj ª K;]oputj) 

 

• ¿yWoqMicjn.j\ aYbl,r\\ qMicjn.jtitja.FUKruicjgHjr\\ qMicjn.jgecCcja.rÀ g,tuY lM.Ygiucj 
p=itjFUT/oKruicjgHjr\\ qMicjn.jtitja.FUT/ogHjtuY lupja.pY?t%ajkquEp*OgHjtuY epLcjekLorupj 
n.jgHjtuY k=]EbdHjrupjmNihj mN]ozkumgXigX.tjk;]icjk;wjektj alk.Vrm_pY_pYtuY ‚\\ (55w\\ 
z‚5w6\\ 8‚75\\ aesW.o\\) (kquEp*O ª pnj,K;]o) 

 

• mC,laitj/.jgHj tNokquEp*OlsokjÆ bektjÆ q.jTwjÆ q.jSJÆ q.jkM]Æ q.jK;]J p*OFHOrO 
gL]icjq.jgHj mYWey.zn.mN]or\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚181\\ aesW.o\\) 

 

• ¿_bOtox,gmL]icjm<,gHj e/olulnjpY?{t]otoqnjer.cj\\ e/ogL]qwjf;wjekLotYCtuY e/oektjncj 
{t]otogHjtuY e/oq*]E{t]otogHj gsuitjaYpLnjrhWotJÀ K;pjtuY a.ea.pjdMocj p?YkquEtNoSutogHj 
er.cj\\ (55w\\ z‚519\\ 8‚245ƒ246\\ aesW.o\\) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
_____________________ 

k_mO 
_____________________ 

 
 
ew>h.r Ák_mOÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.kuJ quJddHjpuidjn.mjtuY 
kuElwjaDipP>yj v. to cry aloud, to proclaim, to make an effort: n. proclamation, narration, 

beginning r\\ bYWddHjpuidj{kiy. atuicja#.h.lIedkuElwjgHj aDikgWox.tjektj aDipP>yj(2) 
q.jr\\ “to cry aloud”, “to proclaim” m<,gHj btjmnjm<, Áp=]injrmjq.cjÂƒ Álel.cjpMicjÂ mdHjtuY 
btjbM.m<, Áe±k,e[k.jqxjÂƒ Áhsje±k,qxjÂ mdHjr\\ “to make an effort” m<,gHj btjmnjm<, 
Áp=itj-dhtjÂƒÁplIWÂ mdHjtuY btjbM.m<, Áa.,TutjqxjÂƒ (tsjsuotsjKukui-p]rnj) hnj-pcjqxjÂ 
mdHjr\\ ew>h.r Ák_mOÂ wWo aDipP>yje/o bYWddHjpuidjn.mjgHj aYhWogWox.tjlwj%Jr\\ w>k;pyuigj 
gmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
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k_mO ‚ Áp=itj-dhtjÂ\\ ÁplIWÂ\\  
a.,Tutjqxj\\ (tsjsuotsjKukui-p]rnj) hnj-pcjqxj\\ stcjqxj\\ 
to make an effort, to fall to, to try, to purpose doing something 

 

• (bmN,gHj) titja.v.eztwnjtuY a.tjddHjKmIkuEk;.jr\\ k;.j{tYtunjelwj zuinjkuEx,p 
ekLoKmItuY kuEpekLopycjr\\ dHjpycjtuY k_mOpMwjwipQn. bNtj’>pitYCgHjtuY gWodHjarHnjr\\ 
(55w\\ z‚362\\ du‚326\\ aesW.o\\) (k_mOpMwjwipQn. ª wipQn.kui a.,Tutj 
pW.,m;.,qxj) pY?mUbM.ƒ (Tuipū .,qxj) eztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,_pJ,† -mtjsW.vu 
r.,a., rhnj,a-fsjkuiet.cj,ˆ\\ -mtjsW.vur.,qxj Tuipū .,a., q.me%a-fsj 
pA#cj,a-fsjkui ep,et.jmÛ \\ Tuipū .,qxj pA#cj,-fsj† m[k.-mcj‡mJ wipQn.kuipW.,es 
† arht=fuilj−txĵ \\ (55w\\ t‚63\\ ex.cjknj\\) (k_mO ª to make an 
effort) 

 

• gmHI_bOe/.tjgHj micjtwHjDwjk;.j{tY k_mOwipQn.tuY a.suipjddHjarHnjr\\ (55w\\ z‚514\\ 
8‚2w1\\ aesW.o\\) (k_mOwipQn. ª wipQn.kui a.,Tutjqxj) pY?mUbM.ƒ Tuirhnj, 
minj,mcyjqxjk., en.kjmH wipQn.kuipW.,es† arht=fuiljqui°er.kĵ \\ (55w\\ 
stu‚683\\ ex.cjknj\\) (k_mO ª to make an effort) 

 

• (eq@Imgm=kjgHjK;pj) ¿pY?qCir qet.oqUr.gHj x,gmL]icjmqMikjqucjpLnjr\\ aYr.njncjqUr. 
FUf;.tuY qgZoqucjpY?qCiwWoelwj x,x.tjqMikjqucjkuJÀ K;pjtuY mYWm,n.cj a.r.njFUf;.tuY 
kuek.nj/ikjmYW rpjqUr.gHjtuY titja.[qcj[k]cj pY?eqP.hj_K]omYW q*Y{tOezN.jgHj lupja. 
tuY qUr.dek.aj kuEek.nj/ikjgHjsWolwjtuY bkjzmCYekLo/ikjgHjtuY qUr.sutjbepcjeK—tuY 
k_mOmqucjr\\ ‚‚‚\ (pY?k.lgHj qMicjainjx.tj\\) (55w\\ z‚78\\ p‚25wƒ251\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuies,FHYeq.qUe@,qxj {koˆ\\) ¿aimj− qur.kuisIrcjq-fcj‡ m;.,sW. 
kunjeq.qUtui°qxj et.cj‡tkunjlt=o°\\ aimjes;,mH eS.cjes†lxj, aimj−en† 
eq.kjao‡eq.cH. mttjFuicjÀ hu{ko† tpYm•eq.As#.kuiep,† aimjes;,mH eqkui  
eS.cjes† aesap>,kui yUKY‡es_pJ,l•cj _m]i°mHTWkjKY‡† -msjkmj,n.,qui°qW.,† KrJ,mˆ 
anJ,− tKueq.K;]oqui°wcj† eqKWkjkuiT.,KY‡_pJ,l•cj ¿qcjqxj qW.,elel.‡À hu 
aesap>,kui aew,−enes† eqKWkjkui-pxj‡esl;kj eqkuieq.kjao‡eq.cH. a., 
Tutĵ \\ (55w\\ p‚379\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “If you make the brew 
in the house, there will be many on the watch; and to send out for the 
spirits and sit and drink it here, is out of the question.” So he produced 
one single penny, and sent a slave to fetch him a jar of spirits from the 
tavern. When the slave came back, he made him go from the town to the 
riverside and put the jar down in a remote thicket. “Now be off!” said he, 
and made the slave wait some distance off, while he filled his cup and 
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fell to. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-198) (fall to = to start doing 
something with a lot of effort/ Longman Dictionary)  

 

• kLcjhuikjgHjtunjelwj FUkL.tYChWopL]itjgHjehcj pY?mhWoeqcjkuEk.lgHj titjkL]cjFUkuEkM]E 
dunjgHjtuY k_mOpwja.r\\ pY?k.lgHj K/.jgmL]icjbuicjgWo ‘okjftuoef;or\\ (55w\\ z‚226\\ 
p‚641\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiKcjpupjcHkjqxj enwcj-Kcj,kui m[kxj‡mU† aK>mY‡−q. 
l•cjTWkj† e-p,ao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ TuiaK>− TuiKcjpupjcHkjkui k;J,tui°qxj_Koro 
kunj† F¨tjqJ,tui°-fcj‡ Tui,kunj† k;eskunĵ \\ (55w\\ du‚285\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ At that time an Owl entered a thicket of bamboos, and hid in 
it. There came a flock of Crows: “We will catch him,” said they, “so soon 
as he shall come out.” And they compassed it around. Out he came 
before his time, nor did he wait until the sun should set; and tried to 
make his escape. The crows surrounded him, and pecked him with their 
beaks till he fell to the ground. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-146) 

 

• pY?/]cjq.rwHj qemChjmYWgHj guicjektjqm¹.zkutuY tNhjna.elYgtHjgHj a.pY?tW.njps#F=r, 
tuY elYgWogtHjtuY kelcjsOr\\ suipjed>wj{tO dmLrpjgWoekLor\\ _bOgHj mN]okuErupjq.j gpjgwj 
qZ]cjq?]ikj gpjgwjbuEedC>wjer.cj\\ dkuipjdmLgHj q?]ikjmL]ikjd,gNpjtuY qMikjpqm¹.tuY qMikj 
gsuitjeT.o{t]ogHj k_mOtOr\\ _bOgHjmN]okuEqIlr\ /]ikjepcjtOwtjptiptjer.cj\ pedwtO 
kEutLqCier.cj\\ _bOgHjepL.pjkNipj pY?tozuicjqkuipjdmLgHjtuY ‚‚ (ducjgunjew>njswj qkuipjdmLgHj 
r\\) (55w\\ z‚267\\ du‚19\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tey.kjeq.qU 
±kyjqxj mimî my.,kuiyU† e±k,_mJSpjao‡eq.cH. znpudjqui°qW.,† e±k,_mJkuiSpj† 
-pnjltjeq.j lmj,a[k.,− Kui,qUtui°qxjfmj,ˆ\\ TuiqU±kyĵ my.,qxjk., a 
Scj,lĤ \ [kxjx]ivWyjrHî \\ Kui,qU{kJ,qxj Tuiminj,m−K;sjq-fcj‡ qU±kyjkuiqtjao‡ 
eq.cH. a.,Tutĵ \\ Tuiminj,mqxjk., qJlrHî \ ak;cj‡FHcj‡-pxj‡suoˆ\ lcjkui ntj 
kY‡qui°kui,kWyjqxj-fsj† Tuiminj,mqxj Kui,qU{kJ,ˆe-Ktui°− rHiKui,† (mimî lcja., m 
qtjrnj et.cj,pnjrH.ˆ\\) (55w\\ du‚448\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A 

certain land-owner of Savatthi, with his wife, was on a journey into the 
country for the purpose of collecting debts, when he fell among robbers. 
Now the wife was very beautiful and charming. The robber chief was so 
taken by her that he purposed killing the husband to get her. But the 
woman was good and virtuous, a devoted wife. She fell at the robber’s 
feet, crying, -----. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-235) (purpose v. to 
intend to do something/ Longman Dictionary) 

 

• pY?k.lgHj pY?/]cjgHj x,k_mOewcjqvcjr\\ (55w\\ z‚421\\ du‚561\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
TuiaK> tsjen°q− _m]i°wyj pYWqvcjKokunĵ \\ lUam;.,qxj ks.,-Kcj,− a.,Tutj 
ˆ\\ (55w\\ t‚426\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day they made ready 
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for a festival in the city. A great multitude were intent on amusement. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-267) 

 
k_mO ‚ (pWmYWmYW kel.njmYWmYW) ¿pp=oekL.njqPÀ\\  
(tsuotKukui) slupjqxj\\ stcjqxj\\ 
to start doing, to begin, to set off 

 
ew>h.r Ák_mOÂ bYWddHjpuidj{kiy.wWo bYWaDipP>yj Ápp=oqPÂƒÁpp=oekL.njÂ elwj sk.m.njer.cjgHj 
pXIpXpjkuEv.q.eagVlikjtuY pu&gWotJektjr\\ Sg, pY?mUv.q.bM.gHj (ex.cjknjSr.et.j) s 
k.lwjew>h.rbM. Áa.,TutjqxjÂ ehcjdHjtuY pY?v.q.bM.gHj ew>h.rhWoetMcjmYWq.jr\\ pY?v. 
q.eagVlikjehcj _pocjlH.Yew>h.rtuY msk.lwj “to begin” r\\ bYWv.q.bM. (tsjsuotsj 
Kukui) ¿slupjqxj\ stcjqxjÀ ektjaDipP>yjm.njr\\ ew>h.rbM. Áa.,TutjqxjÂ gHj a 
DipP>yje/o[kpjxnjdMocjkuE ew>h.r ÁslupjqxjÂƒÁstcjqxjÂ er.cjm<,gHj gpjgwjqPqtir\\ 
(tsjsuotsjKukui stcj-p]lupjr.− a.,Tutjr_mY-fsjqxjkui qti-p]qcj‡qxj\\ Tui°e[k.cj‡ Áa., 
TutjqxjÂƒÁ-p]lupjrnjhnj-pcjqxjÂ FHcj‡ Ástcj-p]lupjqxjÂ tui°mH. aDipP>yjK;cj,nJ,spjeq. 
ew>h.rm;.,-fsjqxj\\)  
 
ew>h.r Ák_mOÂ bYWddHjpuidjn.mj pY?a#.h.lIedmkuElwjaDipP>yjgHj “beginning” g,lwjFWor\\ 
huitjdHjq.jgHjr ew>h.r Ák_mOÂ wWo FUddHjpuidjn.mjgHj _pocjektjddHjpuidj{kiy.tuY bYWaDipP>yjeagV 
likj “to begin” sk.m.njkuJehcjr\\ lCtjrocjw>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• eb.Diqtj(kLikj)tunj pY?ed>wjmH.znjtogmL]icjgHj k_mOtWotODwjkuE(edozku) sÙ tu‰ilgHjr\\ 
(55w\\ z‚388\\ du‚419\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj(wkj)qxj lUaep>cj,ˆ 
alyj− (mimî xJ-fsjeq.) sÙ tu‰ila., DmBedqn.kui a.,Tutĵ \\ (55w\\ 
t‚197\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta began to preach the 
law to (his younger brother Pig) Cullatundila among the multitude. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-182) 

 

• (l_bOgHj) wuihjlCOkuJ toqC]kuJ TM.YpucjkuJ edN.jlMIkuJ guicjektjtuY titja.pY?quq.nj 
TemNkjgHjtuY zutjk?]ipjmNihjpimgHj guicjektjpk?]ipjfO bdHjpMtjtuY esHja./.j {kOl.cjekLo 
eq.jtuY eqL.oy.tjb=.cjtuY kelcjtuinjpY?fOpMtjgHjtuY {kOsa,qC]tuY k_mOet.opucjr\\ pY? 
k.lgHj eb.DiqtjdHjqMicjŸnj\ ‚‚ ¿pY?tYCwWo aYesHjT”qv.jkuEl_bOgHjxiÀ (Ÿnj)K;pjtuY 
prupjbmN,tuY (-p.pjkL]cjzercjl_bOgHjr\\) (55w\\ z‚417\\ du‚544\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
(Tuiqkj{kJ,auimqxj) FHmj,m¨nj°kuilxj,ek.cj, Snjkuilxj,ek.cj, K;kjrnjaui,kui 
lxj,ek.cj, Tcj,kuilxj,ek.cj, ey.kjmkuilxj,ek.cj, yU† quq.njqui°qW.,† 
quo,Kukunjeq. lUAJ,eK>cj,KWotui°kui Kuoel.kj-p]† mJ,x³i† erqui°Scj,qkj† AJ,eK>cj, 
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el•.j† awtjkuiwtj† Kuoel.kjtxjr. arpjqui°l.† SoTuo,kuie-f† SnjkuieS, 
ao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ (TuiK%− vur.,el.cj,-fsjeq. qi[k.,mcj,qxj pū .,a 
qWcj-fcj‡ Tuiminj,mˆaToqui°l.ˆ\\) (55w\\ t‚392ƒ393\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ So one day she took ground sesame and rice and a little pot and a 
spoon: she went to a cemetery of corpses and kindled a fire under an 
oven made with three human skulls: then she went down into the water, 
bathed herself head and all, washed her garment and coming back to her 
fireplace, she loosened her hair and began to wash the rice. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VIII: p-254) 

 

• (gWoaeK>cjFUqMicjtuY) bmN,tomipjsuitjtuY titja.FUqCiqMicjtuY pWmsocjytjgHj k_mOtOr\\ pY? 
k.lgHj bmN,bL.YmYW mdHjkW,ezN.ja#.gHj sIkL,FWotOpx.qnj SuEx,k_mOmsocjytjgHjtuY q.jwWo 
huJkuEbmN,ezN.ja#.gHjr\ ¿yWoa#.pu&\ pWmsocjytj gsuitjlm;]Jqt=owWogHj {ko[kq*.tjel.nj 
qnjqWoaO\\ pWmepLcjekLoqtjgmL]icjgHj lPpxiraOOÀ bmN,bL.Yg,\\ (55w\\ z‚418\\ du‚548\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,mHaKWcj‡kui rkunjqxj-fsj† Tuipū .,tui°qxj) alWnjr™cjlnj, 
kunjl;kj mcj,aimjmHTWkj† yzjam¨kui a.,Tutjkunĵ \\ TuiaK> Tuipū .,tui°ˆ a 
{kJ,-fsjeq. yzjam¨kuisJrcjeq.pū .,ˆ tpxj‡lulcjqxj px.rHî \ limB.ˆ\\ Tui 
lulcjqxj ¿Sr.\ …qui°qev.rHieq. [kmj,[k]tjrunj°rcj,eq. mq.y.apjeq. 
m;.,sW.kunjeq. qt=w>tui°ˆp;kjsJ,-Kcj,kui -p]ttjeq.am¨kui m-p]lcj‡À huSr.kui 
Suî \\ (55w\\ t‚4ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The brahmin said, “Great 
king, there is danger for you: let us offer sacrifice out of the palace;” and 
getting his leave to do their pleasure, they came in joy and delight and 
began the work of sacrifice. Now a young pupil of the oldest sacrificial 
brahmin was wise and learned: he said to his master, “Master, do not 
cause such a harsh and cruel slaughter of so many creatures.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-257) 

 

• (k”cjluJtuY) eb.DiqtjkuE/ikjkemL.njtunj tNhjn’icjekL.omH.qMitjgHj k_mOtOr\\ eb.Di 
qtj Sm’icjdMocjpY?mH.qMitjgHj lukOTpHjtYCel.njtuY pY?m’icjtOpY?mH.qMitjgHj nkuE/.jfN]cjgHj ‘O 
p>cjtuY dguinjektjqIApuhjr\\ (55w\\ z‚442\\ du‚667\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qev.V 
p;kj†) vur.,el.cj,qxjk., alupjaekÃ,FHcj‡tkW qmud0r.kuikU,-Kcj,cH. a., 
Tutĵ \\ Tuivur.,el.cj,kU,sAjpcjl•cj Kunsjrkje-m.kjeq.en°qxj-fsĵ \\ Tuivur., 
el.cj,qxj Tuik.l− S.,cnjer-fcj‡ KotWcj,kuieS,† ApuqjeS.kjtxjqxjq. 
l•cj-fsĵ \\ (55w\\ t‚6w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----; but the Great 
Being, with his servant, began to make his way over the sea. For seven 
days he kept on swimming. Even then he kept the holy fast-day, washing 
his mouth with the salt water. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-11) 
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• qMicjkuEtkjkN.ezN.jmYWtuY {qokjb0wjlwjk?]icjb=.cjtuY qMicjgZodMocjpY?r.z.pl~cjtuY tWIbW]icj 
ektjam.tjtox,gmL]icjtuY tNhjnqucjqur.gHj qMicjk_mOtOr\\ pY?k.lgHj qMicjŸnjbs. 
r%.rocj luikjtox,gmL]icj\ ‚‚‚ ddHjqMicjqb›mit= mk_mOqucjqur.gHj x.tjektjn 
mtjdipjgHjtuY ¿‚‚\ xocj(qMicj)hWogWoqucjqur.gHj aYqPxiÀ qMicjŸnjg,tuY (esHjkL]cjzercj 
qMicjr\\) (55w\\ z‚512\\ 8‚146ƒ147\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) _m]i°kui tnj 
S.Scjes_pJ,l•cj mcj,ycj-pcj− m‰pjkui eS.kjlupjes† tnjS.Scjapjeq.m‰pj 
− ek.cj,sW.eS.kjapjeq. TJ,-f}rHieq. r.zpl~cj−en† m»,mtjaep>cj,_Korol;kj 
eqkuieq.kjao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ TuiaK> qi[k.,mcj,qxj\ ‚‚‚ lU°-pxjkui 
[kxj‡ltjeq.j eqeq.kjeq.cH.eneq. Tuimcj,kui-mcj† (Tuimcj,kui eqmeq.kj 
rnj-p]ao‡hu{ko† mcj,aToqui°l.ˆ\\) (55w\\ stu‚615\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
So he (the king) had the city decorated, and set up a pavilion in the 
palace yard and taking his seat in this splendid pavilion on a royal 
throne with a white umbrella raised over it, and surrounded by his 
courtiers, he began to drink. Then Sakka, the king of heaven, said, “------
-----: I will see that he shall not drink it.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book 
XVI: p-7/8) 

 

• a[k.kquE_g]ipj pY?@.njmb0njxigHj (qMicjw>quedw)qtikjdMocjr\\ pY?k.lqMicjw>quedw m 
q=ikjdMocjgHj lMmYW zr.g,yM] gecCcjkL]cjsuipjkquE_g]ipjgHjtuY ¿pY?kquE_g]ipjgHj kLikj_g]ipjmtnj 
FWodHjrÀ lMg,tuY nkuEbN]hjezN.jtC]J%. a.d,zuicjqMicjr\\ ¿elcjekWorÀ rOwWoqMicjg, ¿mUrO 
x,mYW mtC]JaYg,er.À rOwWo(qMicj)ek.jg,\\ pY?mhuJtOgHj ddHjmtC]Jd,mNihj lMtJtuY efkjtO 
bWYmel.njtuY k_mOdOtOr\\ (55w\\ z‚454\\ 7‚88\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (w>quedwmcj, 
qxj) tsjKueq.K;]oTY− aipĵ \\ TuiaK> w>quedwmcj,{kJ,kui zr.mxjeq. tsj 
ey.kjeq.muSui,qxj K;]ol¨pjqxjkui-mcj† ¿…K;]o− wkjqxjrHiqxj-fsjlt=o°À hU 
eq.amHtj-fcj‡ lHokuil™tjluikj† (mcj,ˆ)e-K−sU,ˆ\\ ¿avyjqUqxj c>‡kuiTui,q 
nxj,À huSuiltjeq.j lUkuiTui,mieq.a-fsjkuiqil•cj (muSui,qxj)e[k.kjqxj-fsj† 
e-p,-Kcj,cH.a.,Tutĵ \\ (55w\\ t‚739\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (the 
king Vasudeva) lay down in the shelter of a bush, -------. A huntsman 
(his name was Jara, or Old Age) noticed the bush shaking. “A pig sure 
enough,” thought he; he threw a spear, and pierced his feet. “Who has 
wounded me?” cried out Vasudeva. The huntsman, finding that he had 
wounded a man, set off running in terror. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book X: p-57) (set off = to start to go somewhere/ Longman Dictionary) 
(set off running = began running) 

 
tcjqm=J\\ ek.njmnjgmL]icjeKtjtYC%aj mhuJK;}tOdMocj ew>h.r ÁsÂ bYWaDipP>yjbM. ÁsqxjÂƒ 
ÁstcjqxjÂ)\ bYWaDipP>yjeagVlikj “to begin”/ “to start” wWogHj ew>h.r ÁsÂ gHj ew>h.r 
mnj/.o/.ohWoeqcj pu&mektjegLosk.dMocj mdHjew>h.rmkL]cjFUbM.er.cj\\ ew>h.rpu&mnj FWogL]icjqnj 
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ehcjdHjtuY bYWetMcjpY?mK;}likjmnjgHj pWmK;}sk.tOdMocj ew>h.r ÁsÂ %ajgHj aYhWomikjkuEsk. 
r\\ x,mhWogWoktjlCtjlwj likjptjmnje{totajgHj ew>h.r ÁsÂ %ajgHj x,tajewcjpY>hWo 
elpjtuY md,sk.tOdMocjauitjer.cj gWox.tjektjr\\ gl.njspja.tuY nYgWoewcjpY>ew>h.r ÁsÂ 
%ajgHj aYmikjgWotitjhuJp;, qP-p.ktjkuExir\\ 
 

• emW,K>skel,ƒemW,kcj,skel, (mnjƒ ek.njcC.jSgWo’ocj) 

• yKuqUalupjScj,K>svY rHieq,qxj (mnjƒ lM]hje/oSgWolupjkel.njr)   

• asFHcj‡aSuo, (arcj,FHcj‡af;.,) (mnjƒ tmjkuEekN.tj) 

• as\ alyj\ aSuo, (mnjƒ tmj\ ed>wj\ ekN.tj) 

• FHsjspuicj,ƒFHsjAJ,puicj, (mnjƒ tmjqN.o) 

• asAJ,Suo, (mnjƒ tmjauitj\\ kuipjkL.auitj\\) 

• wkjq.,[kkjq., asrHieq.hcj,l;. (mnjƒ qWmp=okuEf;]njkLikjf;]njs.cj)  

• puSinj\ D>,\ l™ asrHiqxjtui°kui yUl.p> (mnjƒ mp=omuY-mgetkjtajgHj ektjncjxi) 

• ¿hiri[qt=pPqmPeFµ.À asrHieq.g>T.pudj-fcj‡ tnjS.Scjapjeq. …edwDmBz.tj 
kui -mtjsW.vur.,eh.[k.,et.jmUqxj\\ (mnjƒ edwDmBz.tj g>T.mN]otmje/o ¿hiri 
[qt=pPqmPeFµ.À gHj k;.j{tYtWor\\)  

• kÃnjet.jSyjtnj,ea.cj_pJ, agVlipjv.q.kui sel‡l.qxj\\ (mnjƒ aYaocja.v. 
sHjtnjtuYgHj aYpp=oktjlCtjtO (w>) k_mOktjlCtjtO v.q.eagVlikjr\\) 

• SWmj,vuAj,_pJ,qxĵ aSuo,− -mtjsW.vur.,qxj tr.,et.jkui s†eh.[k.,et.jmU 
qxj\\ (mnjƒ pY?laitjmkuEpuinjtuYgHj k;.j{tYk_mOtWoDwjr\\) 

• Tuimiek;.cj,qxj p>,spjkui s†hluikjqxjFHcj‡ qU°m;kjluo,mHitjqW.,qxj\\ (mnjƒ p=o 
k;.ogHjh.p>cjbkj mtje/oeb”kja.r\\)  

• -pkuihjKud0knik.Y qutjz.tjmqunjkLomqunjesHj.edkjpi mp=oap¯kz.tj Ëknip>tj 
mdHjtmjauitjgHj k;.j{tYmtWor\\ (tmjauitj ª asAJ,Suo,) 

• yen°mHs† c>qJles.cj‡sxj,p>et.‡mxj\\ (mnjƒ ptW]EFUtYCwWotuY aYmcjmYWDwjqIlr\\) 

• TuirW.mHs† erH°qui°qW.,l•cj Tuicj,Fuicjconyjnmitjqui° er.kjmxj\\ (mnjƒ ptW]EFUkW.nj 
gHjtuY a.gtetom<, lupjsuipja.tW]Eti/.j/]cjeqoer.cj\\) 

• mnjFuicjcop;kjqxjmHs† mnjs.epqxj aer.cjaw>emH,mHinjk;Scj,l.qxj\\ (mnjƒ ptW]E 
FU/]cjmnjluJtuY likjptjmnjgHj l;,arocjeaY-zesHjkL]cjr\\) 

• km¹.AJ,asmH lU-fsjl.ql.,\\ (mnjƒ mNihjdHjkL]cjFUdtnjkwjetoq<,h.\\) 

• qUtsjp>,me-p.mJ qUarcjse-p.qxj\\ (mnjƒ x,qŠ.cjhWogWohuJmYWq.j%J e/ohuJtuinjkuipj 
kL.r\\) 
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• qev.VSWmj,et.jtcj-Kcj,hUeq. mWnjlUm;]i,tui°ˆDel‡qxj vyjk.lmH stcjKY‡q 
nxj, (w>) as-p]KY‡qnxj,\\ (mnjƒ aKuikjgkUmnj pWmbwjqM]tjk”cjwWo FUk.lluEmYW m 
[kkjkL]cjer.\\) 

 
rocjgl.njApm.gmL]icj mp=itjT”,kuElwjbYWltUwWotuY nYgWoewcjpY>tOew>h.r ÁsÂ %ajgHj x,mlCtj 
tajkL,suitjauitjer.cj aYep=hjektjr\\ lM]hjwWo ew>h.rmnj Ák_mOÂ wWogHjelwj bYWaDipP>yj 
bM. ÁsqxjÂƒÁstcjqxjÂƒÁs†-p]lupjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj “to start”/ “to begin” 
sk.m.njkuJer.cj gWotJektjpLnjtuY ew>h.rmnjpu& lHYl,gL]icjtuinjk?cjr hWoeqcjh.\\ 
 

• tWIbwuicjektjqcjgmL]icjtuY (k;.j{tY)sOkuEpuinj l=}qN.rtjgHjr\\ kuEpuinjtuYtuY nrm•.cjxocjrHj 
btwjq.YgHj k;.j{tYk_mOaFuem.dn.r\\ (55w\\ z‚264\\ du‚11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
qb›x]-mtjsW.vur.,qxj rhnj,qG.V_Korol;kj Tuim‰.pjqui° ±ket.jmU† enet.jmU 
ˆ\\ lUtui°qxj al»{kJ,kuiep,kunĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj SWmj,vuAj,ep,et.jmU 
_pJ,eq.j q.y.sW.eq.aqoet.j-fcj‡ aFuem.dn.-p]et.jmÛ \\ (55w\\ du‚436\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Master with his company went and took 
their seats there. Everybody gave generously to them. After the meal was 
over, the Master in a voice sweet as honey returned thanks to them. (The 

Jataka: Vol. I & II: Book III: p-229/230) (ew>h.rmnj Ák_mOÂ dN.YwWogHj pY?mUbM.kuJ 
pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjhWo-p.ktjr\\ aDipP>yjbM. ÁstcjqxjÂ\ aDipP>yjeagV 
likj ‘to begin’  mdHjer.cj aYesHjsuitjr\\) 

 
k_mO ‚ dyHjtHj\\ -p.ktj\\  

ek;.j[k.,qxj\\ ek;.jes.qxj\\ 
to be famous, to be well-known 

 
w>k;pyuigjmYW mT”,lwjbYWqMwjwWo pY?v.q.mnjgHj k;.jezN.jaesW.osk.lwj ew>h.r ÁdyHj 
k_mOÂ tuY pY?v.q.bM.gHj (ex.cjknjSr.et.j)sk.lwj ew>h.rbM. Áe±k,e[k.jÂ r\\ 
‘uinjgHjelwj ew>h.rmnj ÁdyHjk_mOÂ dN.YwWogHj aDipP>yjtupjkuEew>h.rbM. Áe±k,e[k.jÂ wWo 
er.cj aYhWoesHjsuitjr\\ ew>h.rmnj ÁdyHjk_mOÂ dN.YwWogHj aYesHjsuitjdHjaDipP>yj Áp;o°FHo°ek;.j 
[k.,qxjÂƒ Áek;.jes.qxjÂ\ “to be famous”, “to be well- known” mdHjer.cj\\ bYW 
aDipP>yj%ajgHj pY?aviD>nja#.lIedgHj T”,lwjhWomYW edkjdMocjr\\ 
 

• x,k=]EbdHjqvcjmezN.j dyHjk_mO aluo/]cjb.r.%qIr\\ k.lgHj auitjmNihjedwtOn.jq 
pwjtogHj prupjmNihjtuY kL]cjbuEqvcjgHj\\ (55w\\ z‚154\\ p‚435\\ aesW.o\\) (dyHjk_mO 
aluo/]cjb.r.%qI ª b.r.%qJ-pxjluo,aFHo° ek;.j[k.,ˆ\\) pY?mUbM.ƒ b.r.%qJ   
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-pxj− pYWlmj,qvcjkui e±k,e[k.jqxjrHieq.j {kJ,sW.eq. pYWlmj,qvcjqxj-fsĵ \\ 
m;.,sW.kunjeq. lUtui°qxj4cj,\ ntjÆ ng>,Æ g`]nj asrHiqxjtui°qxj4cj, pYWqvcj 
[kxj‡ao‡eq.cH. sxj,ew,er.kjl.[kkunĵ \\ (55w\\ du‚18\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ A great multitude gathered together in Benares to keep festival. 
Crowds of men and of gods, of serpents, and garulas, came together to 

see the meeting. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-10) (ew>h.rmnj Ák_mOÂ 
dN.YwWogHj pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjhWo-p.ktjr\\)  

 

• (eb.Diqtj)qMicjwWo ptlpx.el.njeT.njer.cj\ dyHjk_mOdMocj aluozmB]dipjr\\ (55w\\ 
z‚257\\ p‚74w\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ vur.,el.cj,mcj,qxj alWnjTkjeq. px. 
rHi-fsĵ \\ px.rHieq.a-fsjqxj aluo,suoeq. zm›}dipjkui FHo°†ek;.j[k.,ˆ\\ (quet 
qI)  

 

• ŸqiqM.njqMicjŸnjr\ ¿yWomr.tjqMicjŸnj\ qMicjklicjkuEqMicjaQk esNhjrcjq*ogHj x, 
gHjk; x,gHjzN,er. qMicjŸnjhuJkuEpu&gWomicjxiÀ Ÿqig,\\ ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ qMicjklicjwWogHj p 
tLaFuvO mk_mOtuinja.suipj qWwjt.wt«etoer.cjaO\\ x,gHj ducjtYqMicjklicjm.njer.\\ 
qMicjklicjzN, qMicjaQkk;rÀ qMicjainjg,\\ (55w\\ z‚3w1\\ du‚125\\ aesW.o\\) 
(btjbM.ƒ req‡qxj qi[k.,mcj,a.,em,ˆ\ ¿qi[k.,mcj,\ k.ligVmcj,FHcj‡ aQk 
mcj,tui° ssjTui,ltjeq.j avyjqUqxjFuicj† avyjqUqxj r¨o,lt=o°nxj,\\ qi[k., 
mcj,\ c>tui°kui[k.,el.‡À hureq‡qxjem,ˆ\\ ¿rHcjreq‡\ k.ligVmcj,qxjk., a. 
Fuev.j{kJ,m.,qU-fsĵ \ t.wt«q.ntj-pxjqui°tuicjea.cj p;o°FHo°ek;.j[k.,ˆ\\ avyj 
qUqxj k.ligVmcj,ˆlkjsWmj,kui KoFuicjlt=o°nxj,\\ k.ligVmcj,qxj ea.cjlt=o°\\ a 
Qkmcj,qxj r¨o,lt=o°À huqi[k.,mcj,Suî \\ (quetqI) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
__________________________________________ 

ÁkemL.njÂ eku.o Ákel.njÂ 
__________________________________________ 

 
ÁkemL.njÂ eku.o Ákel.njÂ ew>h.rmnj’>%ajgHj la.aDipP>yje/okuJ dN.Ysk.e/okuJ tupj 
qMhjdHjmYWrh.¦ q.jgHjhWoeqcjm<, dN.Ye/oetMcjtOx,q*aj FWokuJh.¦ pu&eTkjkuEd,gL]ikjgL.YsIstj 
rocjr\\ ew>h.r ÁkemL.njÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj n. work; royal 

attendants, female attendants r\\ ÁkemL.njemH.cjmHÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj concubines 
r\\ ew>h.r Ákel.njÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj n. work, employment r\\ Ák 
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el.njkemtjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj n. labour, serious work r\\ Ákel.njzikjbNikjÂ gHj 
kuJ Ákel.njtemtjÂ gHjkuJ x,kuElwjaDipP>yj n. business, occupation r\\ lx.tj 
aYtunj Ákel.njkemtjÂ kuE Ákel.njtemtjÂ gHj tupjtupjr\ SaKwj(k)kuEaKwj(t) 
nYK;}aKwjmtNhja.xir\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r’> ÁkemL.njÂ eku.o Ákel.njÂ gHj dN.YaDipP>yje/o tupjqMhjdHjmYYWelwjFWo\ 
dN.YaDipP>yje/o metMcjFUrcjq*ajelwjFWor\\ zM.pjdN.Ysk.tO Ákel.njÂ bYWaDipP>yj (alupj\\ 
work, a job, employment, business, practice, livelihood)gHj sutjsN,K;}tO ÁkemL.njÂ 
m.njkuJelwj\ zM.pjdN.Ysk.tO ÁkemL.njÂ bYWaDipP>yj (alupjaekÃ,\\ aesap>,\\ kuiyjlupj 
em.cj,m\\ royal attendants, female attendants, concubines)gHj sutjsN,K;}tO Ák 
el.njÂ hWogWor\\ huJmYWnYtunj bYWaDipP>yjbM. ÁalupjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj work, employ-

ment, business, a job gHj ew>h.rmnj’> ÁkemL.njÂ eku.o Ákel.njÂ gHj sk.m.njquJ’> 
q.jr\ aDipP>yjtupjqMhjdHjmYWr\\ ‘uinjgHjelwj Ákel.njÂ wWoehcj a#.kwimnjtmL.taj K;}s 
k.gL]icjr\\ ew>h.r ÁkemL.njÂ gHjtunj bYWaDipP>yj (alupjaekÃ,\\ aesap>,\\ kuiyjlupj 
em.cj,m\\ royal attendants, female attendants, concubines)gHjehcj x,tmL.K;}sk. 
tOauitjr\\  
 
dN.Ysk.lwj ÁkemL.njÂ (bYWaDipP>yjbM. ÁalupjÂ) aYgWoSuEx.tjlwj S’>dN.YFWogHj aYp=itjT”, 
%.bYWqMwjwWor\\ 
 

• eb.Diqtjpu& dHjek.njduikjgtj qutFug,yM]\\ mzkuhWomYWtuY zkueb.Diqtj licjekL.nj 
kemL.njx,tuY gWo-dpjxixtuY gWoekL.nj’uitjb#mimzkutuYr\\ (55w\\ z‚398\\ du‚451\\ 
aesW.o\\) (licjekL.njkemL.njx, ª licjekL.njk.x, ª qUrcj,cH.,lupjqxj\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxj Scj,rYeq.am;]i,-fsĵ \\ Tuivur.,el.cj,a., qutFuhUeq. 
amxjkui mHxj‡kunĵ \\ Tuivur.,el.cj,qxj arWyjqui°er.kjltjeq.j qUrcj,cH., 
lupj† mivtui°kuiemW,† afqxj eqqxjrHieq.j amikuiemW,ˆ\\ (55w\\ t‚248\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ------ the Bodhisatta was born in the family of a 
poor householder; they called his name Sutana. When he grew up he 
earned wages and supported his parents: -----. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VII: p-201) 

 

• SuEeb.DiqtjtuY ¿kL]cjlicjsgHj licjgWorÀ eq@IhuJr\\ eb.DiqtjtunjgHj ptW]EFUgHjtuY 
e/.cj’uitjhWog,r\\ y,-phjk=]EtuY -p.pjtitja.@.njkemL.nj ekL.nj’iutjtuY qwjtYCk 
elcjsOr\\ (55w\\ z‚421\\ du‚56w\\ aesW.o\\) (@.njkemL.nj ª am¨lupjr.enr.\\ 
alupjlupjr.enr.\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cj\ ek.cj,_pJ\ mimiaKkuiqi† am¨kui-p]el.‡À 
hu (qUe@,{kJ,)Suî \\ vur.,el.cj,qxj TuiaK>mHs† SuiSuo,mlWyjqxj-fsj† a 
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qkjkuisWnj°† mimipcjpnj,-Kcj,kui mertWkjmU† TuiqUe@,ˆ aluo,suoeq.kis#tui°kui -p] 
ˆ\\ es.es.kl•cj aml̈upjr.qW.,† xmH-pnĵ \\ (55w\\ t‚424ƒ425\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Very well, my good man, you can work for me and 
arrange about your wages.” Thenceforth the Bodhisatta did all the 
merchant’s work meekly and heartily, without a thought of his own 
weariness; he went early to work and came back at evening. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VIII: p-266) 

 
kel.nj\\ kel.njkemtj\\ kel.njekcjk.\\  

‚ alupj\\ alupjakuicj\\ lupjcnj,kuicjcnj,\\ 
  work, business, employment, a job, livelihood 
  

ew>h.rmnj Ákel.njÂƒ Ákel.njkemtjÂ ƒ Ákel.njekcjk.Â mdHjaDipP>yjbM. Áa 
lupjÂƒ ÁalupjakuicjÂ ƒ Álupjcnj,kuicjcnj,Â\ bYWaDipP>yjeagVlikj work, employment, a 

job gHj x,tmL.sk.lwj FWodN.YmgL]icjr\\ pyuikjgmL]icj aYmp=itjT”,lwjbYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 
 

• eb.DiqtjdHjpY?gkUqwj nkel.njqwjehcj med<tjgyuicjlm;]Jr\\ pY?k.lgHj _z]okitj 
sutjx,zN,puitjmYW\ kel.gmL]icjhWohuitjm.YtuY ek.jncjqwjprhjr\\ (55w\\ z‚69\\ 
p‚216\\ aesW.o\\) (gkUqwj ª gkUa#.qwj\\ƒ kel.njqwj ª kel.nja#.qwj m 
wIsyY\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj aSipjkuie-fttjeq. am;]i,-fsj† eS,kueq. 
am¨-fcj‡ aqkjemW,ˆ\\ TuiaK> tey.kjeq. znpudj−eneq.lUkui e¥mqxjkuikj 
ˆ\\ TuilÛ eSWm;]i,tui°qxj em‡el;.‡-Kcj,kuim-p]mU† l;cjsW.eS,qm.,kui eS.cĵ \\ 
(55w\\ p‚313\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the Bodhisatta was born 
into a family of doctors skilled in the cure of snake-bites, and when he 
grew up, he practised for a livelihood. Now it fell out that a countryman 
was bitten by a snake, and without delay his relatives quickly fetched the 
doctor. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-168) 

 

• (eb.Diqtj)gecCcja. x.tjmcjbL.Yvim›eq%dlucjdMocjtutjtuY ¿n.Ypu&mN]okuErupjq.jmfHjq.j 
wWogHj tutjtW]tjkel.njmyutjq.jwWo mekL.njser.cjh.À qM.njr\ ¿mgWogyuicjlwj 
lm;]JaYgHj aYhWolupjkel.njtMituY aYm0,ekL.njrÀ mcjbL.Yg,\ ¿pY?kel.njq.jwWo lP 
ekL.njxir\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚8w\\ p‚259\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj, 
qxj) tey.kjeq. vJmeqnmxjeq. rkjknj,qxĵ  rkjknj,rkjr.arpjqui° 
qW.,_pJ,l•cj TuivJmeqnFHcj‡tkW F¨tjKWnj,Skj-Kcj,kui-p]† ‚‚‚\ ¿(aeSW)\ qcj 
qxj …qui°qev.rHieq.kuiyjFHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† …yutjeq.am¨kui avyj‡ 
e[k.cj‡-p]qnxj,À huem,ˆ\\ ¿aqkjemW,-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj† -p]ˆÀ huSui 
ˆ\\ ¿aeSW\ …am¨kui m-p]lcj‡\\ ‚‚‚\\À (55w\\ p‚389\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ So he (the Bodhisatta) betook himself to the weavers’ quarter, and 
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there espying a huge weaver named Bhimasena, saluted him, asking the 
man’s name. “Bhimasena is my name,” said the weaver. “And what 
makes a fine big man like you work at so sorry a trade?” “Because I can’t 
get a living any other way.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-204) 

 

• qwjb;]mYWgHj pY?kW.njgHj mmikjkuEkel.njqwjxixgHj hWokligWotuY e/otitja.FUkW.njgHjtuY 
e/o-p.pja.zercj_zYquo ek.njcC.jtomewcjdMocjgHjr\\ pY?a[k.g>pj_zYquogHj _z]oz.tjmYW k?]ipj 
p=itjlwjtuY q=ikjdMocjgHj qwjb;]gHjx.tjtuY ¿pY?kW.njetogHj mmikjkuEkq.pjxixgHj aYhWo 
kligWotuYr\\ aYwuEek.njcC.jtowWotuY aYq*]E_z]okitje/otuY aYeq<.okq.pjxixer.cjÀ K;pj 
tuY ‚\\ (55w\\ z‚367\\ du‚335\\ aesW.o\\) (kel.njqwj ª kel.nja#.qwj\\ 
kel.njwIyY\\) pY?mUbM.ƒ tsjey.kjeq. a.,nxj,eq. eS,qm.,qxj rW.− tsj 
suotsjKueq.am¨kuimrvY TWkjltjeq.j Tuiarpjqui°er.kj† qsjKW[k.,mH AJ,eK>cj, 
kuiTutj† aipjeq.e¥mkui-mcj† ¿c>qxj tsjKueq.rW.−lxj, tsjsuotsjKukuimr\\ 
…qUcyjtui°kui lHxj‡s.,† e¥mkuikjes† eS,ku† tsjsuotsjKukuil•cj yUao‡À hu{ko 
† ‚\\ (55w\\ t‚76\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A poor old doctor at that 
time who had no practice strayed out of the village to this spot, and saw 
a snake asleep in the fork of a tree, with its head tucked in. He thought, 
“There is nothing to be got in the village. I will cajole these boys and 
make the snake bite them, and then I shall get somewhat for curing 
them.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-133) 

 

• qMicjb.r.%qI d,gNpjkuEf;]nj-d.Yqnj\ hWogWof;]nj-d.YtuY qMicjhWoh.pjpucjr\ mNihjx,kW.njto 
x,gmL]icjgHj q0,bkjdMocj-d.YruihjhjtYCr\ kel.njekcjk. qMikjekL.njshWogWotuY q.jwWo 
x,gmL]icjK;pjr\ ¿yWomN,to\ pY?Ad;.njgHj /.jkuJ kMtjkuJ pu&sIercjtuEwIlwjtuY -d.YmgL]icj pu& 
qŠ.dIncj epL.pjlwjpY?Kruicj dwjlwjtrcjtuY pu&zuinjkuEqMicjrÀ q.jwWoK;pjtuY‚\\ (55w\\ 
z‚12\\ p‚41\\ aesW.o\\) (kel.njekcjk. ª alupjakuicj\\ lupjcnj,kuicjcnj,\\) pY? 
mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,qxj qmcjqtj-Kcj,am¨− el‡l.ˆ\\ amYFHcj‡kcj,† Tmcj,m 
s.,\\ lUtui°am¨kuif;kj† Kpjqimj,eq.znpudjqUtui°kui sxj,ew,es† en°tuicj,en°tuicj, 
qmcjqtjao‡eq.cH. qW.,ˆ\\ lUtui°qxj ¿…mcj,{kJ,k., c>tui°am¨tui°kui f;kĵ \\ 
c>tui°qxj Ay;.Aj− q.,tui°ˆas.kuiT.,† erkui-pxj‡suoes† m;.,sW.kunjeq.q., 
tui°kui Ay;.Ajqui°qWcj,† toK>,fWY°† mcj,{kJ,a., apjFHcj,rkunjeq.j ek.cj,ˆÀ hu{ko 
kunĵ \\ (55w\\ p‚76ƒ77\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In those days the king 
of Benares was passionately fond of hunting, and always had meat at 
every meal. Every day he mustered the whole of his subjects, townsfolk 
and countryfolk alike, to the detriment of their business, and went 
hunting. Thought his people, “This king of ours stops all our work. 
Suppose we were to sow food and supply water for the deer in his own 
pleasaunce, and, having driven in a number of deer, to bar them in and 
deliver them over to the king!” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-39) 
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• eTrjq.ripuitjtunjelwj Sx,mkL]cjsuipjzkutuYgHj pUguEduQIltogHjkuJ tmC.lMtogHjkuJ 
Smx.tjx,tuY kuEdguinjqImqunjauitjr\\ gHjpUguEtmC.lMtogHj e/otohWogocjesHjs,gl.nj 
eTrjtuY e/otod,dguinjektjqIgHjr\\ dguinjektjtuY e/oa.FUgHjtuY e/oelwjhWomcjmYWqIgHjr\\ 
e/oeT.oekLopLnjr\ atuicjkel.njekcjk.e/otogHj e/oed<tjtOauitjr\\ (55w\\ 
z‚356\\ du‚3w1ƒ3w2\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ arHcjq.riput=r.meTrjqxj l.tuicj, 
l.tuicj,kunjeq. muSui,Æ toc> asrHikunjeq. duQJltui°a., -mcjtuicj,-mcjtuicj,l•cj 
¿qJlkuiyUkunjel.‡\ qJlkuiyUkunjel.‡À huSui† qJlkuiep,ˆ\\ TuiqUtui°qxj m 
eTrja., Ko‡x.,qxĵ a-fsje[k.cj‡ sk.,kui f;kjSJ,ao‡eq.cH. mwo‡† qJlkuiyU 
kunĵ \\ yU_pJ,† qJlkui mes.cj‡erH.kjkunj\\ mimitui°ˆam¨tui°kuiq.l•cj -p]kunĵ \\ 
(55w\\ t‚28\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ That elder (Sariputta), they say, 
when wicked folk came to him, such as hunters, fishermen and the like, 
laid down the moral law to them, and any others that he might see from 
time to time, saying, “Receive ye the law.” Through respect for the elder, 
they could not disobey his words and accepted the law, but failed to keep 
it, and still followed each after his own business. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book V: p-113) 

 

• pY?/]cjq.rwHjgHj qemChjmYW e/omqipjgLipjk;.jlM]injr\\ ek.nj{t]oq?]ikje/omYW K;]itja.tuY 
qemChjgHj yYpUmHjpY?ek.nj r.njqkuitjtuY hWoh.pjpucj hWoqucj/.j pY?kel.njekcjk. 
zikjbC hWop*]JsIercjr\\ pWmqIkLIk;.jgHj hWogWoa.qkjqkjtuY y.otOkuEek.njr\\ (55w\\ 
z‚449\\ 7‚31\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tsjey.kjeq.qU±kyĵ  K;sj 
lHsW.eq.q.,qxj eqqttj\\ TuiqU±kyjqxj q.,−-fsjeq. sui,rimj-Kcj,-fcj‡ FHipj 
skjapjqxj-fsj† erlxj,mK;]i,\ Tmcj,kuilxj,ms.,\ lyjlupjkunjqWyj-Kcj, asrHi 
eq.am¨tui°kuilxj, msJrcj\ -mtjsW.vur.,To Ks.,-Kcj,cH.mqW.,\\ ‚‚‚\ afnjtlY 
lY cui-mxjtmj,ˆ\\ (55w\\ t‚682\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At Savatthi, we 
learn that death took a beloved son of a certain landowner who used to 
wait upon the Buddha. Afflicted with grief for his son, the man washed 
not and ate not, and neither went about his own business nor waited 
upon the Buddha, only cried, “O my beloved son, thou hast left me, and 
gone before!” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-37) 

 

• k.lmpro-dpjgHj ¿’>sWomtnjgWorÀ atip‰itg,\\ ¿yWoqh.Y\ pu&x,’>gHj tmj-dpjkuJ kWI 
kuJ gLOkuJ qWor.njkel.njkemtjgHj tupjqMhjer.cj\\ mUhuitjtLaYmgWo’>sWoer.À p‰i 
tg,\\ ¿yWoqcjG.tj\ ymutLaYgHj p‰itkuJ\ ymuaYgHj atip‰iter.cj\\ huitjaYm 
dHjatip‰itgHjr ymuaY aKwjgL]icja.gHjr aYmtnjgWo’>sWogHjrÀ atip‰itg,\\ (55w\\ 
z‚98\\ p‚3w3ƒ3w4\\ aesW.o\\) (kel.njkemtj ª alupjakuicj\\) 
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• x,m<,duihjtrOgHjer.\\ mikuEm’> mk=]EdHjkL.gHj mdHjduihjbMokjr\\ as.gHj dHjduihjqmL]cjk;.m_pY 
r\\ ek.njqm¹. dHjbwkjkrOzkugHj dHjduihjpluitjr\\ mitjTmikjm_pY quikjqMhjduikjqMhj 
gHj dHjduihjqMwjk;.r\\ /ikjq*okel.njekMtjgHj dHjduihjqMwjr\\ rtjpi-pk.gHj dHjduihjl=}r\\ 
(55w\\ z‚377\\ du‚368\\ aesW.o\\) 

 

• eb.Diqtjpu& dHje-p.hitjqMicjb.r.%qI qMikjgWoso’tjqIlzkutuY TwjqM.kel.njsWo 
lwjl=}gtuEgHj lMihjtYCguicjektjtuY pY?mrFukjkuEpitYCgHj kmLtjre/og,tuY e/orpj%.T”, 
kuEqMicjr\\ (55w\\ z‚33w\\ du‚229ƒ23w\\ aesW.o\\) (qM.kel.nj ª x,mekL.njk 
el.nj\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj b.r.%qJmcj,ˆ puer.hitj-fsĵ \\ Tuivur., 
el.cj,qxj mimiqJlkui suosmj,luirk., quo,rkjptjluo, er™pnj,Timjqxĵ p;AjmH aq 
-p.kui yÛ \\ vur.,el.cj,kui Kui,qUhufmj,† mcj,a.,-pkunĵ \\ (55w\\ du‚7w5\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In testing his virtue he for three days took a 
coin from the royal treasurer’s board. They informed against him as a 
thief, and when brought before the king, he said: -----. (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book IV: p-67)  

 

• qwjkM.YTuicj\ Gm.tjguicjfO\\ bmN,hWokuE\ mC]EqLp*O\\ DzYkW.jsO\ rupjf;OzukjepN.nj\\ p>njmutjsWo 
pN]tj\ q*]tjekLokel.nj\\ p>njKIkW.jel.nj\ hWoef;.njaKwj\\ p>njmtjekLoet.cj\ suitj 
ey.cjgpwj\\ p>njmihjhWoswj\ T’uinjlwjpL]Y\ ‚‚‚\\ (likjmipt=s.rIƒ n.YTwjsuipj\\) 
(q*]tjekLokel.nj ª duiajekLokel.nj) 

 
kel.nj\\ kel.njtY\\ ‚ Álkjm¨px.lkjr.Â \ ÁaFulkjr.Â (handiwork)  
   
Ákel.njÂƒ Ákel.njtYÂ bYWaDipP>yjbM. Á(lkjm¨px.)lkjr.Â\ bYWaDipP>yjeagVlikj 
(“someone’s) handiwork” gHj aYp=itjT”,%.kuJr\\ 
 

• zemN.jDm.tjTwjgHj lupja.tuY x.tjrupjgHjtuY qelHjg,_bOaeSwjqWwj mkL]cjflHicjkuE 
suitjeb.DiqtjwWoer.cj K;pjtuY hWogocjguicjektjtuY titjkL]cjr\\ ¿yWoek.njtL\ pY?gLo 
q=ikjn.Ypu&gHj _bOaeSwjqWwjtLrupjmYW FWoraO\\ tNhjn-p.pja.SuikjxnjgHj aY/ikjhWoqMhjr 
TaOÀ e/og,\\ ¿[qwjmN,a.mYWw>r\\ _bOgHj rupjTwjer.cjÀ eb.Diqtjg,tuY e/olupja. 
ektjncjr\\ rupjTwjDm.tjmKNogHj sWolwjpY?tuikjTwjgHjtuY rupjTwjkel.njzkugHj gXigX.tj 
tuY p/]ikjsutjpY?kWItuY ¿qMtj_bOq.jwWo aYkligWotuYgHj aYqPqMicjrÀ g,tuY kuEplocjzercj 
mir\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚134\\ aesW.o\\) (rupjTwjkel.njzku ª rupjTwjzkum 
ekL.njlwj ª mimilkjr.er™rupj\\ mimi-p]lupjapjeq.er™rupj\\ pY?mUbM.ƒ Tuier™pnj,Timj 
qxj{kJ,qxj k;kjqerrHieq.tuikjKnj,qui° wcjqxjrHieq.j Tuier™rupjkui-mcj† ¿arHcj 
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mcj,q.,FHcj‡tkW emW°el;.j-Kcj,cH. tsjey.kjeq. ntjqmJ,qxj l.qxj-fsjlt=o°À 
hu FHluo,qWcj,† lkjSnj°-Kcj,cH. mwo‡rk., TWkjKY‡† ¿arHcj‡q.,\ k;kjqerrHieq. 
tuikjKnj,− tsjey.kjeq.ntjqmJ,qxj rHip>ˆ\\ kpjao‡eq.cH. mwo‡p>À hutcj 
el•.kĵ \\ ¿aem.cj\ qW.,eK;\\ …qxjk., er™rupjtxj,\\ eS.cjyUKY‡el.‡À hu 
tsjfnjeset.jmU-pnjmH er™pnj,Timjqxj{kJ,qxj eS.cjyÛ \\ kuqmcj,q.,qxj er™ 
pnj,Timjqxj{kJ,-p]apjeq. er™rupjkui er™tuikj−T.,_pJ,l•cj mimi-p]lupjapjeq.er™rupj 
kui tnjS.Scjes† y.Aj−T.,es_pJ,l•cj ¿…qui°qev.rHieq. mcj,qmJ,kuireq.j 
yUao‡À hu myjet.jarHcjmifur.,{kJ,Toqui° pui°esˆ\\ (55w\\ pA#‚338\\ ex.cjknj\\) 

 

• rupj-pv.wtImgWogHj -pv.wtIx.tjtuY rupjqMicjkuqkuJ quJrupj-pv.wtI quJrupjKuzZ.gHj -p 
v.wtIx.tjtuY tJddHjkel.njtYqMicjkuqgHjtuY pNtjtuY hWod,gNpjtuY ¿rupjwWo dN.Yx,d, 
gNpjgHj x,ektjrÀ g,tuY (-pv.wtI)hWoektjr\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚156\\ a 
esW.o\\) (kel.njtYqMicjkuq ª kuqmcj,ˆlkjr.\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,qmJ,pv.wtJ 
qxjlxj, aui,kuiyU† Tuiaui,− mimiarupj kuqmcj,arupj aTinj,et.jKuzZ.arupjtui°kui  
-mcjl•cj ¿…aui,kui tsjp>,eq.qU mlupjepr.\\ kuqmcj,q.l•cj lupĵ À huqi† 
am;kjTWkjq-fcj‡ ¿c>‡a., …aui,-fcj‡ aluimrHi\\ aluirHieq.qUtui°a., ep,viel.‡À 
hu (pv.wtJ)Suî \\ (55w\\ pA#‚353\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the 
potter gave Pabhavati the vessel which the Great Being had made 
specially for her. Taking it she at once recognised her own likeness and 
that of the humpbacked nurse and knew it could be the handiwork of no 
one but king Kusa, and  being angry she said, “I do not want it: give it to 
those that wish for it.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XX: p-151) 

 
kemL.nj\\  ‚ alupjaekÃ,\\ aesap>,\\ mcj,em.cj,m\\ kuiyjlupjem.cj,m\\ 
  servant, female attendant, royal attendant, concubine 

 
ew>h.rmnj ÁkemL.njÂ wWo bYWaDipP>yjbM. ÁalupjaekÃ,Âƒ ÁaesKoÂƒ Áap>,−Kos.,qUÂƒ Áam¨ 
et.jTmj,Âƒ ÁroerWet.jÂ bYWaDipP>yjeagVlikj “servant”/ “attendant” gHj pY?eKtjpu&tYC%o 
x,mtJea.njtuY huitjhWorpjspjsk.e/ogHjr e/obL]ikjtNJdMocjer.cj\\ ew>h.rmnjpu&tYC%aj xocjgWo 
gL]icjlHYl,tuinjpLnjgHj tJaDipP>yje/o tJdN.YwY>e/otuY pu&gpjgwjsk.e/opLnjer.cj hWoeqcjh.\\  
 
ÁkemL.njqMicjÂ m<,gHj dHj_bOe/.tjqMicj mhWoeqcjkuEgNk;.j mN]oaSocjmqwjFUgNk;.jtogHjr\\ bYWaDipP>yj 
eagVlikj concubine mdHjr\\ ÁkemL.njeq@IÂ m<,gHj dHjx,m0,ekL.nj’uitjkuEeq@Ir\ mNihj_bO_bO 
elwjdHjm.nj mNihj{t]o{t]oelwjdHjm.njr\\ ew>h.r ÁkemL.njÂ wWogHj fkjFHOkuEew>h.rqŠ.cjlC]EtuY 
Á_bOkemL.njÂ\ Á{t]okemL.njÂ\ Á/ikjkemL.njÂ\ ÁkW,kemL.njÂ\ ÁkemL.njem.cjmÂ mp=o_mOq.jwWo 
rpjspjsk.m.njr\\ ÁkemL.njem.cjmÂ m<,gHj dHj_bOe/.tjqMicjgmL]icjr\\ ÁkW,kemL.njÂ m<,gHj dHjkW, 
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mekL.nj’uitjkuEa#.r\\ mH.eTrjannjgHj dHjkW,kemL.njk;.j{tYeg>tm\ dHjx,mN]oaeK>cj mgWoekL.nj 
’uitjp=]Ywtjewy;.ws# kuk;.j{tYr\\ 
 
tcjqm=J\\ Áem.cjmÂƒÁmocjmÂ gHj d,p=itjbHjrm•.cjTtj rmjq.cjgek.ob;njaeG.qgHjr\\ tNhjn  
-p.ktjkuEdtitjrm•.cjTtjgHj pY?likjmnje{totajgHj leS.wjx,K;}tOquJkuEkMkj(h) ÁemH.cj 
mHÂƒ ÁmHocjmHÂ q.jwWogWox.tjektjr\\ a#.likjpu&eKtjtYC%ajlC]E kuew>h.r ÁkemL.njem.cjmÂ 
gHj x,tomK;}tOdMocjnkuEgsuitj(cC) ÁkemL.cjem.cjmÂ m<,wWogHj ebLtjdMocjr\\ bYWsMtjtunj nkuEgsuitj 
(n) d,K;}tO ÁkemL.njÂ er.cj\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• gNk;.jtunj pY?tYCy,gHj pacCwjmyYtuY huJlwjkuE_bOkemL.njtogHjtuY q=ikjkNpjdMocjr\\ qMicj 
tunj pY?@.njmducjaqIkLIgHj gZodMocjtuY x.tjkemL.njqM.elHjtogHjtuY hWox.tjgNk;.jtuY ¿mU 
dN.YgNk;.jmtOer.À qM.njkemL.njtogHjr\ ¿gNk;.jyYa.À kemL.njtogHjg,\\ (55w\\ 
z‚281\\ du‚63ƒ64\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimifuy.,qxj nkj-fnj n.eq.a-Kcj,ar. 
kui-p]† alupjaekÃ,tui°a., amHtjep,† aipĵ \\ mcj,qxj ek.cj,sW.eS.kjapj 
eq. TJ,-f}rHieq. -mtjeq.enr.−enl;kj keK;qxjtui°kui [kxj‡ltjeq.j mifu 
y.,kuim-mcj† ¿mifuy.,avyjmH.nxj,À huem,ˆ\\ alupjaekÃ,tui°qxj ¿rHcjmcj, 
{kJ,\ mifuy.,mk;nj,mm.rHî À huel•.kjkunĵ \\ (55w\\ du‚5w9\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Next day, the queen lay down, as though ill, giving 

instructions to her maidens. The king sat upon his throne, under the 
white umbrella, and looked on at the dancing. Not seeing his queen, he 
asked a handmaid where she was. “The queen is sick,” replied the girl. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-269) 

 

• am.tjmYWgHj e/omlutja.kuEkemL.njpY?qCiqMicjgHjtuY x,elC.wjp=JqMicjr\ qMicjqCIgLitjso’tj 
rocjtuY dHjbuinjtJbuinjtuY qMicjkuEek.jncjam.tjtuY qMicjg,r\\ ¿yWoam.tj\ am.tjlPK 
saYrÀ g,tuY qMicjbkjeT.oekLor\\ (55w\\ z‚282\\ du‚69\\ aesW.o\\) (kemL.njpY?qCi 
qMicj ª mcj,ˆalupjaekÃ,minj,m\ nnj,tWcj,qU\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,mcj,ˆ 
tey.kjeq.amtjqxj nnj,tWcj,−-psjmH.,ˆ\\ ‚‚‚\ mcj,qxjlxj, suosmj,qxjrHi 
eq.j ahutjamHnja.,-fcj‡qi† eK—es† ¿yen°mHs† c>‡kui mKs.,lcj‡À hu FHcj 
Tutj-Kcj,kui-p]ˆ\\ (55w\\ du‚515ƒ516\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now one of 
his courtiers intrigued among the king’s wives. The servants noticed it, 
and told the king that so and so was carrying on an intrigue. The king 
found out the very truth of the matter, and sent for him. “Never show 
yourself before me again,” said he, and banished him. (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-273) 
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• rqitunj tWokuEDwjkukemL.njqMicjtogHjr\\ pY?k.lgHj _bOq?]ikjqMicjgHj e/okW]icjtuY e/okqI 
tuinjTW.Ye/ogHjr\\ pY?k.lgHj qMicjlkuitjcC]hja. gL.Yrocj_bOkemL.njtogHj hWox.tjtuY ¿mU 
dN.Y_bOdMikjtogHj ma.ekLoauitjer.À qM.njkemL.njq?]ikjzkur\\ (55w\\ z‚313\\ 
du‚166\\ aesW.o\\) (kemL.njqMicj\ _bOkemL.nj ª mcj,ˆalupjaekÃ,minj,m\ mcj,em.cj, 
m\ nnj,tWcj,qU\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj Tuiminj,mtui°a., tr.,eh.ˆ\\ 
TuiaK> TuiK;sjFHsjqkjeq.minj,mqxj kuiyjkuil¨pj† mcj,kuiFui,esˆ\\ mcj,qxj Fui, 
ltjeq.j Tuiminj,mtui°kuim-mcj† ¿Tuiayutjmtui°qxj avyjqui°qW.,kunjqnxj,À hu 
em,ˆ\\ (55w\\ du‚632\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then he (the king) ----- 
lay with his head on the lap of a favourite of the harem, ---------- So the 
Bodhisatta preached the doctrine to them. Meanwhile the royal 
favourite with a movement of her body woke up the king. And the king 
on waking up, and not seeing the women asked, “Where are those 
wretches gone?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-26/27) 

 

• y.tjmYWmYW mN]ocC]hjTwjmYWlkjgHj y.tjlCJehcj qMicjkligWo\\ y.tjmqunjkLogHj qMicjguicj 
lwj\ y.tjmqunjkLogHj qMicjkuEem.cjmÆmqunjkLogHjr\\ d,k.l tipuinjeTannj sOtWoDwj 
kuEem.cjmtogHjtuY em.cjmtogHj micjDwjtuY y.tjmqunjkLogHj ppUzOekLoDwjtipuinja.nnjr\\ pY? 
y,gtgHj kemL.njem.cjmtogHj kL]cjqIkLIqMicjgHj y.tjeqL.oterotogHj eqL.okL]cjr\\ 
(55w\\ z‚157\\ p‚446\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ek.qlmcj,a., tTxjl•cj avui, 
teT.cjTuikjeq. puSui,teT.cjkui Skjl.kunĵ \\ ek.qlmcj,qxj Tuit 
eT.cjeq.puSui,mH c>,r.kunjeq.puSui,tui°kui c>,r.kunjeq. mifuy.,tui°a., ep,ˆ\\ 
Tuialuo,suokunjeq. mifuy.,tui°qxjlxj, TuipuSui,tui°kui T.,kunj† nkj-fnjen°− a 
rHcja.nF0.meTrja., l»kunj† mimitui°qxj puSui,eh.cj,tui°kuiq.l•cj wtjruokunj† 
ek.qlmcj,ˆ nonkjs.s.,r.arpjqui° l.kunĵ \\ (55w\\ du‚32\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ ------, a thousand robes, worth each a thousand pieces of 
money, were brought to the king. Of these the king gave five hundred to 
as many of his queens. The ladies put these aside, and made them a 
present to our Elder (Ananda), and then the next day in their old ones 
went to the palace where the king took breakfast. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-17/18)  

 

• am.tjeqyHtunj ddHjsuitjŸqimspja. (pY?ek.njwutjqMicj)gHj tJektjtuY rOwWoq<,r\ 
¿yWon.Ypu&Ÿqi\ ywjrn.Ypu&Ÿqi qsocjytjgsuitjqtjm<, ek.njwutjqMicjwWo ddHj/ikj 
kemL.nj qMwjtYn.Ypu&ŸqigHj qMicjqZ]injkuEry,\\À (55w\\ z‚433\\ du‚626\\ aesW.o\\) 
(/ikjkemL.nj ª alupjaekÃ,\\ am¨lupjkÃnj\\) pY?mUbM.ƒ amtjqxj (mcj,qmJ,−) 
req‡ˆtpjeq.sitj rHiqxĵ a-fsjkuiqi† ¿arHcjvur.,\ arHcjvur.,tui°qxj a 
kyj† yzjpUez.jkunjao‡\ mcj,qxj arHcjvur.,a., …mcj,qmJ,kui alupjaekÃ,  
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-p]† ep,lt=o°À huSuî \\ (55w\\ t‚541\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ------ he 
(the councillor named Sayha) presented to him (the ascetic) the princess, 
as lovely as a celestial nymph, and stood at a respectful distance. The 
ascetic losing his moral sense looked at her, and with the mere look he 
fell away from meditation. The councillor seeing that he was smitten with 
love said, “Your Reverence, if you will offer sacrifice, the king will give you 
this maiden to wife.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-308) 

 

• /]cjb.r.%qI qMicjdqrTp*cjrcj\\ qMicjgHj kemL.njsHjtrOlCJFWotuY gNk;.jezN.jgHj kligWo 
ek.nj{t]o’> ek.nj_bOmYW\\ (55w\\ z‚461\\ 7‚122\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ b.r.%qJ   
-pxj− dqrTmxjeq.mcj,{kJ,qxj ‚‚ mcj,-p]ˆ\\ Tuimcj,a., tsjeq.cj,e-K.kj 
eT.cjeq. em.cj,mtui°ˆ a{kJ,-fsjeq. mifur.,qxj q.,FHsjey.kjtui°kuilxj, 
ek.cj, qmJ,tsjey.kjkuilxj,ek.cj, fW.,-mcĵ \\ (55w\\ t‚8w5\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ – at Benares, a great king named Dasaratha renounced the 
ways of evil, and reigned in righteousness. Of his sixteen thousand 
wives, the eldest and queen-consort bore him two sons and a daughter. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XI: p-78) 

 

• /]cjqWwjsHjlCJey.zn.gHj p’>sWotuY mYWsWogHj qMicjŸnjzuinjkuEqMicjq.Dinr\\ kemL.njmocjmgNk;.j 
-p.q.djrtjauiQuJtogHj p’>sWotupjqMhjtuY qMicjŸnjzuinjkuEqMicjq.Dinr\ tupjqMhjkuEqMicj 
Ÿnj quJfauitjr\\ (55w\\ z‚494\\ 7‚336\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj yU 
zn.teq.cj,rHieq. t.wt«q.ntj_m]i°kui4cj, FHsjkue!c>,qnj,eq. ntjqmJ,tui°kui 
4cj, ewzyF=.-p.q.djkui4cj, alyj−TkjwkjKYW† ep,apjeq.ntjsxj,simjkui ‚ 
‚\\ (55w\\ stu‚346\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sakka king of the gods 
gave him (King Sadhina) the half of the city of the gods, ten thousand 
leagues in extent, and of twenty-five millions of nymphs, and of the 
palace Vejayanta. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-225) 

 

• (_bOsr.Y/]cj)_bOqIrim.gHj qmC]hjtuinjtuY e/ok=]EFUgHjtuY e/o-p.pjkL]cjpY?zercj_bOkemL.nje/o 
togHjtuY ¿yWomN,to\ mUdN.Y{t]otLqCiaY ma.ekLoer.\\À ¿pu&/ikjhWotJaOÀ _bOkemL.njtogHj 
g,\\ (55w\\ z‚318\\ du‚187\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-pxj‡tnjS.m) q.m.qxjlxj, 
qtiqx.rltjeq.j T† alupjaekÃ,tui°ˆ aToqui°qW.,† ¿arHcj‡q.,k., a 
vyjmH.nxj,À huem,ˆ\\ ¿arHcj\ akÃFujpjtui°mqikunjÀ huSuikunĵ \\ (55w\\ 
du‚658\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And when she had recovered 

consciousness, rising up she went and asked her attendants, what had 
become of her young lord. “We do not know, lady.” (The Jataka:  Vol. III 
& IV: Book IV: p-41) 
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• zukjKercjbLY\ tYrpjghuY\\ mqunjkLoehcj\ kunjkWercjtuY\\ wIwtjptjep>nj\ miek.nj_bO 
lW]Y\\ tYrpjghuY\ p>cjm¨Ywkjk;\\ socj-gwjgit.o\ e{qYk;.oK%\\ lel.cjk_mO\ q?OguEfl\\ 
Kercjmtj-m\ K%bsI\\ quJmsies.nj\ kemL.njeq@I\\ em.cjmncjscj\ tNcjtqI\\ FuvO 
d>n\ pLp>rmI\\ f;]JfŠajfuopLI\ lWIlWtjtOtunj\\ (likjmipt=s.rIƒ n.YTwjsuipj\\) 

 
ew>h.r ÁkemL.njÂ wWo bYWmgL]icj ‘uinjsk.tOddHjmNihj_bOkuJelwj bYWaDipP>yjmNihj{t]oelwj sk. 
m.njkuJehcjr\\ dN.Ysk.lwj aDipP>yjmNihj{t]ogHj [qwjlCtjrocjbYWqMwjwWoxiaO\\ 
 

• ‚‚ gl.njgHjqMicjhuJtuY ek.njqMicjgHjmicjtuY ¿pWaYwWo qMicjmaYtJsutjrÀ K;pjtuY e/oefkj 
tuY e/okMnja.ekLor\\ tuYe/op=Jam.tjkemL.nje/otogHjr\\ (55w\\ z‚338\\ du‚255\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,q.,qxj ¿Kmxj,et.jmcj,k., c>ˆrnjqUa-fsjkui qî À hu 
TuiarpjmHe-p,† alupjaekÃ,(amtj)tui°a., [k.,elˆ\\ (55w\\ du‚735\\ ex.cj 
knj\\) 

 

• ¿ApPr.z.gHj ep*.oektjbuElb,pY?/]cjaYwWo bYWmgL]icjtuY dOa.ekLotuYr\\ qMicjq[t]wWotunj 
elwj buicjlwj/]cjaYwWor\\ pY?k.llM]hjwWo lm;]JaYhMYr\\ aYmcjmYWlm;]JaYxiÀ qMicjK;pjtuY 
gNk;.jezN.jkuJ e-p.hitjkuJ /ikj{t]okemL.nj mN]oyM]prF=pmYWkuJ quJx,pnjgHj pY?py.oq<.tYC 
gHj ep=.ajektjx,elWhjtuY dOlupja._g]ipjezN.jetor\\ (55w\\ z‚416\\ du‚535\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj ¿aimjerH°mcj,k., _m]i°kuiaK;xj,FHJ,-p]† builjp>kuiyU† e-p, 
ˆ\\ -pxjnJ,K;cj,mcj,qxjlxj, _m]i°kuiro†txĵ \\ yKuc>ˆaqkjkui es.cj‡ao‡À hu{ko 
ˆ\\ {ko_pJ,† mifur.,kuilxj,ek.cj, puer.hitjkuilxj,ek.cj, prF=pmxjeq. tsj 
ey.kjeq. e-Krcj,_mYsWYeq.kÃnjkuilxj,ek.cj, yU† xAj‡afui°− mTcjrH.,eq.a 
qWcj-fcj‡ e-p,†et.qui°wcĵ \\ (55w\\ du‚38wƒ381\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The king thought, “My viceroy has emptied the city and fled with all my 
forces: the enemy is lying all round the city: I am but a dead man.” To 
save his life he took his chief queen, his family priest, and a single 
attendant named Parantapa: with them he fled in disguise by night and 
entered a wood. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-250) 

 

• (k”cjp—Tk,a.tuY) eb.Diqtjtunj eku.o/ikjkemL.njzkumYW lokjekLcjqWhjaluozku 
tuY mYWh.njeku.o/ikjkemL.njgHj ekLcjbwutjq-g.togHj sduEfYtuY mYWh.njeku.o/ikj 
kemL.njgHj tuinja.kNtjtuicjy.tuY gtektjbYWduihj/]cjzkugHjtuY tNhjneq<.obL,FUvYp 
ruikj mp=okkN]hjkLOtogHj eku.o/ikjkemL.njzkugHj docjTl.jtitja.FUk”cjgHj mYWzruikj 
AQvr\\ (55w\\ z‚442\\ du‚666\\ aesW.o\\) (/ikjkemL.nj ª alupjaekÃ,\\ 
am¨lupjkÃnj\\) pY?mUbM.ƒ (qev.VkYWp;kj†) vur.,el.cj,qxj tsjey.kjeq. a 
lupjaekÃ,kuiyU† kuiyjaluo,kui SJ-fcj‡qutj† eT.ptjFHcj‡tkW qk.m¨nj°tui°kui a 
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luirHituicj,s.,_pJ,l•cj TuialupjaekÃ,kuilxj, s.,es† TuialupjaekÃ,FHcj‡tkW 
lcj,yAjtuicjf;.,qui°tkj† ¿…arpjm;kjFH.− c>tui°_m]i°rHî À hu arpjm;kjFH.kuimHtj 
† c>,txj,hUeq.ev,rnjmH kuiyjkuilWtjesl;kj Kunj_pJ,l•cj alupjaekÃ,FHcj‡tkW 
tsjAqvatuicj,arHxjrHieq. arpjkuilWnj† k;ˆ\\ (55w\\ t‚6w5\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ When they were come to the high seas, on the seventh day 
the ship sprang a leak, -------. The Great Being chose him one servitor, 
and anointing all his body with oil, ate a mess of powdered sugar with 
ghee as much as he desired, and giving the man to eat also, he climbed 
up the mast. “In that direction,” said he, “lies our city”; pointing out the 
direction, and casting off all fear of the fish and turtles, he dived off with 
the man to a distance of more than a hundred and fifty cubits. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-10/11) (servitor n. a male servant/ 
Longman Dictionary) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
______________________________________ 

ÁkemLwjÂ eku.o ÁkLocjÂ 
______________________________________ 

 
 
ew>h.r ÁkemLwjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj v. 

to make a noise r\\ ew>h.r ÁkLocjÂ wWopLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj v. to make a 

noise pLnjr\\ ÁkLocjTAÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to make a general noise r\\ ÁkLocj 
tmIÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to sound loud and long tuY ÁkLocjse_mYÂ gHj x,kuElwja 
DipP>yj v. to sound out r\\ d,kuEaDipP>yjbtjbM.m<, ¿xoqxjÀƒ ¿SUxoqxjÀƒ ¿k;yj 
el.cjeq.aqokui-p]qxjÀƒ ¿autjautjk;kjk;kjeq. aqokui-p]qxjÀ mdHjr\\  
 
pY?eKtjpu&lM]hj%aj x,gmL]icjhuJg,sk.tOdMocj ew>h.r Áx.njÂ m<,wWogHj ew>h.rpu&mnjhWoeqcj 
pu&egLoektjlwje/o FUkuEew>h.rbM. ÁxoÂ gHjer.cj\\ bYWaDipP>yjbM. ¿xoqxjÀƒ¿SUxoqxjÀ gHj 
ew>h.rmnjpu&/.o/.o ÁkemLwjÂ wWokuJ ÁkLocjÂ wWokuJ FWotOr\\ ew>h.rmnjzku/.o/.otajgHjFWotO pu&hWo 
rpjspjsk.tuY pu&egLoektjsk.dMocj ew>h.rgkUx,tNhjtajq.j%ajm<,gHj ew>h.rmnjpu&/.o 
/.otajgHj bL]ikjtNJekLob0nja.auitjer.cjdHjtuY e/obdHjaF=r.YkuElikjptjmnjzkur\\ ywjpu&qMikjgWomcj 
mYWyuikjduikjtO likjptjmnjzku/.om<, ew>h.rmnjzku/.o/.otajgHjehcj pu&gpjgwjhuJK;}sk. 
er.cj hWoeqcjh.\\ 
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kemLwj 
 

• pY?k.lgHj mNihjgmL]icjk=]EtuinjtuY ¿yWomN,to\ eTwWo huJgl.njam¨er.cj\\ pu&klcjDwj mFWo 
kuErHjm_pYer.cj\\ eTb;]wWo pluJekLoDwjpu&er.cj rpjrÀ g,tuY x,gmL]icjk=]EtuY eTe-dpjdO 
a.r\\ x,gmL]icjbkjkemLwjdMocj eTefkjtuY e-dpjel.pja. qCi/.jteroqmjauihjmYW T 
luicjbL]kjesHja. gLkjgebHjdMocj pY?aquvr\\ x,gmL]icjx.tjtuY /]inj/}qicjq.tOauitjr\\  
-p.pja.zercjk;.j{tYauitjr\\ (55w\\ z‚153\\ p‚431\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lUtui°qxj 
Tltjkunj† ¿…rhnj,auiqxj c>tui°a., q.y.sW.eq.tr.,kui n.simj‡eq.cH. 
n.-Kcj,kuimep,\\ TuiaK;xj,FHJ,eq. rhnj,auikui fmj,[kkunjÀ hu luikj[kkunjˆ\\ Tui 
rhnj,auiqxj e-p,elqxjrHieq.j ek;.cj,sWnj− p;kjeq.p;AjrHieq. k;cj{kJ,tWcj,qui° 
k;† mscjalU,lU, limj,k;ol;kjtxĵ \\ lUtui°qxj Tuimscjalimj,limj,kpjeq. 
rhnj,auikui -mcjkunj†l•cj FHluo,mq.y.kunjqxj-fsj† -mtjsW.vur.,aToet.jqui° 
l.[kkunĵ \\ (55w\\ du‚13\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The bystanders 

jumped up, crying, “Seize this wicked old fellow, who wouldn’t let us hear 
the sweet words of the sermon!” and they mobbed him. Off he ran, and 
fell through a hole in the corner of a cess-pool just outside the 
monastery; when he got up he was all over filth. When the people saw 
him, they felt sorry for it, and went away to the Master. (The Jataka: Vol. 

I & II: Book II: p-7) (nkuEmUbM.kuJ nkuEmUeagVlikj p=]pjpXIew>h.rhWogWor\\) 
 

• komYWkelcjesHj FUstumrH.tjgHj xocjrOgguEgt,kuJmdHj mH.znjtox,gmL]icj micjbrukotuY 
efkjkemLwjdMocjr\\ pY?k.lgHj q.jwWoeb.Diqtjg, ¿brueqNcjkoaY mkelcjer.cjmN, 
toÀ eb.Diqtjg,\\ x,gmL]icjmicjtuY efkjkogHjd,sutjpLnjtuY efkjkemLwjdMocjpLnjr\\ ¿yWo 
x,gmL]icj\ lPefkjauitjrÀ eb.DiqtjhuJqL.obz,ekLox,gmL]icjr\\ (55w\\ z‚181\\ 
p‚511ƒ512\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -pnjlxjl.eq.-m³.,ˆ elkui-ftjeq.aqoqxj 
muiGj,{k]i,qokY‡qui°-fsĵ \\ lUm;.,qxj ¿…aqoqxjk., avyjaqonxj,À hu Sui 
qxjrHieq.j vur.,el.cj,qxj ¿-pnjlxjl.eq. -m³.,ˆaqotxj,À huSui† mimi 
kuiyj− -m³.,ˆk;ao‡eq.ev,-fcj‡ alWnjTitjlnj°eq. lUm;.,kui-mcj† ¿me[k.kj[k 
kunjlcj‡À hu FHsjqimj‡es† ‚\\ (55w\\ du‚124\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
sound of the falling arrow as it cleft the air was as the sound of a 
thunderbolt. “What is that noise?” asked every man. “That is the arrow 
falling,” our archer replied. The bystanders were all frightened to death, 
for fear the arrow should fall on them; but Peerless comforted them. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-62) 

 

• x,mqunjkLomscC,x, mekL.nj’uitjkuEx,gHj e/otospucjgy,tuY e/otoqtikjlHicjtuY e/o 
lkuitjcC]hjtuY e/oesHja.[k]cja.sIrwtItuY pY?[qcj[k]cjgHj e/ogmjatjrm•.cjtuY rpj 
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lkjbnjtuY gmjatjkemLwjdMocjr\\ ApP,arImqunjkLogHj kNpjdMocjr\ hWomYWkuEbrubrnjr\ lC]z 
kutuY p*]JtOlWIr\\ brux,mqunjkLo mdAkLocjmocjgHj k;.j{tYmicjtuY ¿yWoannj\ mUbrukLocjmocj 
gHj q<,er.À (k;.j{tYqM.nj\\) (55w\\ z‚183\\ p‚518\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ c>,r.kunj 
eq. alupjaekÃ,cyjtui°qxj s.,±kcj,s.,kunjqxj-fsj† enkunĵ \\ Tuialupja 
ekÃ,cyjtui°qxj nonkjs.s.,_pJ,l•cj aipjkunj† Tkunjltjeq.j asirwtJ-msjqui° 
qW.,kunj† -msjn.,− e[k.j-c.kunjl;kj lkjpmj,luo,eTW,-Kcj,kui luo,eTW,[kkunĵ \\ 
c>,r.kunjeq. Tuid>yk.tui°qxjk., aqomrHikunjqxj-fsjkunj† e±k,e[k.j-Kcj, 
kcj,kunjl;kj fuiljwcjs.,-Kcj,kui a.,Tutjkunĵ \\ -mtjsW.vur.,qxj Tuis.,±kcj,s., 
tui°ˆ -pcj,sW.eq.aqokui [k.,et.jmU† ¿a.nF0.\ …aqoqxj avyjaqo 
nxj,À huem,et.jmU† ‚\\ (55w\\ du‚132\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ These 
lads used to eat their broken meat. After their meal, and a snap, they 
used to run down to the Aciravati, and on the river bank they would 
wrestle like very Mallians, shouting all the time. But the five hundred lay 
brethren were quiet, made very little noise, courted solitude. The Master 
happened to hear the pages shouting. “What is that noise, Ananda?” he 
asked. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-65/66) 

 

• pY?k.l’uipj’> mguicj%.kN]hjgHj ltUa.k.q srucja.ltU/]cjb.r.%qI\\ pY?k.l 
gHj ek.njcC.jtox,gmL]icjx.tjtuY ek.jhuJkuErcjq*o kemLwjdMocjr\\ ¿yWomN,to\ etwjeto 
‘uipj’>gWokN]hjmYWtuY e/oguicjptuinj%.qWwj mN,torocjrÀ g,tuY ek.njcC.jtox,gmL]icj ek.jhuJ 
kemLwjdMocjr\\ kN]hjgHj micjp>cjek.njcC.jto mhuJkemLwjdMocjtuY mcjmYWp>cjhWom.njtuY rOwWog, 
r\\ ¿h.Yek.njcC.jto\ aYtuinjqWwjbtjaYr\ mUekcjk._bokjk?]ipjebHjtoer.À kN]hjg,\\ 
y.okN]hjpokjp>cjbkj p>cjgHjflutja.FUSugHjtuY kN]hjdtuoesHj pY?ed>wjpuriq.tjgmL]icjtuY 
K/ajkN]hjgHj e-p.pja.tuY x,gmL]icjhupjkL]cjbuE kLocjmocjauitjr\\ (55w\\ z‚215\\ 
p‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (FHsjKueq.hq.Vtui°qxj) Tuitutjtoˆ asWnj,FHsjvkj 
tui°kuikuikj† ek.cj,kcjqui°p;okunĵ \\ Tuilipjkui Tuiqui°eq.a-Kcj,ar.a.,-fcj‡ hq.V 
tui°qxj eS.cjltjqxjrHieq.j rW.qUq.,cyjtui°qxj -mcjkunj† ¿hq.VFHsjKutui° 
qxj lipjkui tutjto-fcj‡ eS.cjkunĵ À huSuikunĵ \\ lipjqxj ¿c>‡kui aeSWKcj 
pWnj,tui°qxj eS.cjkunĵ \\ qUcyjp;kjtui°\ …qui°hq.Vtui°qxj c>‡kuieS.cjr.− qcj 
tui°a., avyj-p]qnxj,À hu Suiluiqxj-fsj† hq.Vtui°ˆ l;cj-mnjeq.ahunj rHi 
qxĵ a-fsje[k.cj‡ b.r.%qJ_m]i°− mcj,aimĵ aTkjavui°qui° er.kjeq.k.l− 
kuikjr.arpjmH tutjtokuil™tjeq.j ek.cj,kcj-pcjmHk;† FHsjsitjkWYelˆ\\ ¿lipj 
qxj ek.cj,kcjmHk;† FHsjsitjkWYelˆÀ hu t_p]icjnkj autjautjk;kjk;kj-fsj 
ˆ\\ (55w\\ du‚242\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So they (the two geese) made 
the Tortoise hold a stick between his teeth; and themselves taking hold 
so of the two ends, they sprang up into the air. The village children saw 
this, and exclaimed – “There are two geese carrying a tortoise by a 
stick!” (By this time the geese flying swiftly had arrived at the space 
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above the palace of the king, at Benares.) The Tortoise wanted to cry out 
– “Well, and if my friends do carry me, what is that to you, you caitiffs?” – 
and he let go the stick from between his teeth, and falling into the open 
courtyard he split in two. “What an uproar there was!” “A tortoise has 
fallen in the courtyard, and broken in two!” they cried. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-123/124) 

 

• pY?k.lgHj tmC.toeT.oz. edwtOtofea.wj%.kgHj el.pjd,z.gHjr\\ kgHj tmC.togWo 
tuY tNhjnqWogHj dlicjepL.pj%./]cjr\\ mNihjtox.tjkezN.jgHjtuY qM.njq<]tjcC]hjr\\ 
¿TwjlCJkq.pjkuEtuY ektjrÀ tmC.tog,\\ ¿cC]hjkTwjlCJm<,gHj mNihjkuJ edwtOkuJ 
hWomicjx.tjmYWelHjrÀ g,tuY e/o_g]icjkemLwjdMocjr\\ (55w\\ z‚288\\ du‚91\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ TuiaK> toc>tui°qxj c>,fmj,ao‡eq.cH. kWnjkuipsjkunĵ \\ Tuic>,qxj ntĵ  
a.Fuev.ja.,-fcj‡ kWnjqui°wcĵ \\ toc>tui°qxj c>,kuiyU† er.cj,ao‡eq.cH. _m]i°qui°wcj 
kunĵ \\ lUtui°qxj c>,{kJ,kui-mcjkunj† avui,kuiem,kunĵ \\ toc>tui°qxj ¿aq-p.t 
eT.cjFHcj‡ KunsjpYep,† yU[kkunjel.À huSuikunĵ \\ lUtui°qxj ¿aq-p.teT.cj 
Tuikjeq.c>,kui c>tui°m-mcjsvU,À hu -pkjryj-p][kkunĵ \\ (55w\\ du‚544\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now some fishermen just then cast their nets for a 
draught. By power of the river-spirit, this fish fell into the net. The 
fishers took it to town to sell. People asked what the price was. “A 
thousand pieces and seven annas,” said the fishermen. Everybody made 
fun of them. “We have seen a fish offered for a thousand pieces!” they 
laughed. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-289) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjn.jmYWgHj prupj_z]oz.tjtuY tuinjegCcjgL.Ysah.r pY?@.njmNihjwWor\\ ek.nj 
cC.jtox.tjtuY ¿yWomN,to\ _z]oz.tjmYW ‘ucjgsuitjekLoe/orÀ g,tuY e/obuitjkLhjkemLwjdMocj 
r\\ pY?k.lgHj qMicjeqnk tL/]cjb.r.%qI titjewcjAd;.nj x.tjek.njcC.jtogHj 
kemLwjdMocjgHjr qMicjqM.njr\\ ¿h.Yek.njcC.jto\ mUpebHjtodHj kemLwjdMocjgHjer.À qMicj 
qM.nj\\ (55w\\ z‚386\\ du‚4w5ƒ4w6\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> Tuing>,mcj,qxj 
ng>,-pxjmHTWkj† [kxj,− as.rH.l;kjqW.,ˆ\\ TuiaK> Tuing>,mcj,kui rW.qUq.,cyj 
tui°qxj -mcjkunj† ¿…qxjk., e¥mtxj,À hu KYsqxjtui°-fcj‡ psjKtjkunĵ \\ Tui 
aK> mcj,qxj Ay;.Ajks.,ao‡eq.cH. qW.,qxjrHieq.j ¿…qUcyjtui°qxj avyj 
kui -p][kkunjqnxj,À huem,† ‚\\ (55w\\ t‚179\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
This naga-king, they say, left the naga-world and ranged the earth 
seeking food. The village boys seeing him said, “This is a snake,” and 
struck him with clods and other things. The king, going to amuse himself 
in his garden, saw them, and being told they were beating a snake, said, 
“Don’t let them beat him, drive them away,” ------. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book VI: p-174/175)  
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• ¿{yObYWduihjmYW y.or-d.Ytitja.m<, dHjqzuicjx,gHjrÀ (qMicj)g,tuY qMicjesHjFUkWI rpjtCb0mocj 
r\\ pY?k.lgHj mNihjq*oqMicjtogHj ‘ucjk=]E_g]ipjr\\ -d.YËmYWgHj e/oeqCwjrocjtrOmq=itj FUmNihjbuicj 
ekL.odMocjgHjtuY dN.YqMicjgHj lC]dMocjxigHjx.tjtuY @.njgHj -d.YgHje-dpjtitja.r\\ qMicjelwj pnj 
hWogt.pjr\\ x,gmL]icjkemLwjdMocjgHj qMicjgWkuEx,tuY ¿aYrpjektj-d.YgHjxiÀ qMicjg,tuY 
qMicjtuinj/]ikjkWItuY bYWm-phj kuEqM.kWIswj%.kWIr\\ (55w\\ z‚5w3\\ 8‚33ƒ34\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a[kcjqÛ nop>,-fcj‡ qmcjqxje-p,ao‡\ TuiqÛ q. v‰.s.,txj,À 
hu (mcj,qxj)Sui† rT.,mHqkjScj,† fuo,l™mj,†enapjeq.aauo− el,kuiyU†txj 
ˆ\\ mcj,K;cj,ey.k;.j,tui°qxj qmcjtui°kui Tsimj‡eq.cH. K;]oet.aupjtui°kui putjKtj 
kunjqxjrHieq.j tKueq.–%Jmxjeq.q.,qxj Tltj† qW.,r.KrJ,kui [kxj‡ltj 
eq.j mcj,ˆtxjr.arpj−q.l•cj Sitj_cimjqxjkui-mcj† Tuimcj,enr.qui° erH,r¨e-p, 
qW.,ˆ\\ am»,amtjtui°qxj ¿avyjqÛ nop>,-fcj‡ –%Jq.,qxj e-p,qnxj,À hu 
em,kunjqxjrHieq.j mcj,ˆnop>,-fcj‡e-p,ˆhuqi† ssjqxjbuiljp>tui°FHcj‡tkW am»,amtj 
tui°qxj -pkjryj-p]kunĵ \\ mcj,qxj c>hUeq.m.n-fcj‡ Tuiam»,amtjtui°ˆ -pkjryj 
-p]-Kcj,kui qxj,mKoFuicjqxj-fsj† ¿yKuaK>− Tui–%Jmxjeq.q.,kui c>fmj,ao‡À huSui 
† rT.,kuisJ,† ¿l;cj-mnjsW.FHcjel.‡À hu rT.,Tinj,kuies† ‚\\ (55w\\ stu‚ 
472\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “If any one lets a deer go by him, he shall 
answer it!” Then he (the king) descended from the chariot, and took 
cover, standing, bow in hand in the hut assigned him. The beaters beat 
the bushes to put up the game. An antelope rose and looked for a way; 
he saw a gap by the king, got through it, and away. Everyone asked who 
had let the deer go past. “It was the king!” Hearing this they went and 
made fun of him. The king in his self-conceit could not stomach the 
sport. “Now I will catch that deer!” cried he, and up into his chariot. “Full 
speed!” he said to the charioteer, and away he went after the deer. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-268) 

 

• ddHjtLx,FWopMikj qMikjgWok?]ipjm-g.cjgHj micjtuY mq.oluoK;}TekkjqZcj ekkjKuihjtuY m 
q.oluogWoTM.YpucjmYW sutjkuErO\ py;.otYCpL]itj pxocjazrYm-g.cj mLolupja.\ a.pY?/]cjl<nj 
efnj mq.oluopacCwjmncjkW.Yk?]ipjmNihj kW.jf;wjlupjzku m-g.cjx.tjqM.nj\ ¿ncjkW.Y 
k?]ipjmNihjÀ mq.oluop=J\\ m-g.cjs/]cjKmuicj key;.wjkajrocjkL]cj mq.oluoTl.jlupj 
kutjgWokajs/]cjKmuicjm-g.cj gWok?]ipjm-g.cj lWicjqZcjTl.je-dpjtitj rYpN.njm-g.cjtkuitj 
kemLwj hWogt.pjtJq.jluE rpjmq.oluohWogt.pj mq.oluobL,titjmC,/]cj ‚\\ (r.z.woq 
kT.\\ 195\\) pY?v.q.bM.ƒ mqoluoqxj D>,rHxjkui Tkjea.cjeqW,† e-mTmcj,aui, 
eh.cj,tsjluo,kui -Kcj,−Txj‡k. xaK;injTWkjelˆ\\ m_g]icj,ˆqUrYhnjeS.cjl;kj 
qoem.cj_m]i°qui° wcjelˆ\\ rnjqU°AJ,eK>cj,Skjqelhnj kunj,l;kjwcjelˆ\\ 4cj,a., 
m_g]icj,-mcj†em,eq.j ¿rnjqUAJ,eK>cj,Skjrnj l.p>qxjÀ hu mqoluoe-fˆ\\ TuiaK> 
m_g]icj,qxj eK>cj,eT.cj† -Kcj,kui[kxj‡ˆ\\ mqoluoqxjlxj, l;cj-mnjsW.Kunjwcj† m 
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_g]icj,ˆlxjkui Kutj-ftĵ \\ m_g]icj,ˆAJ,eK>cj,kuirqxjFHcj‡ D>,rHxjkuiwcj‡k. KunjTWkj 
ˆ\\ m_g]icj,ˆqUrYm;.,lxj, autjautjk;kjk;kj Titjlnj°kunjq-fcj‡ mxjqui°-fsj 
qxjkui ek.cj,sW.mqiluikj[kep\\ mqoluolxj, m_g]icj,ˆqUrYm;., luikj†mmJKcj _m]i° 
-pcjqui° TWkje-p,lWtje-m.kjqW.,elˆ\\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 197\\ Fuicj 
pnj,lH\\) 

 
kLocj 

 
 

• pY?v.eztwnjgHj KmImYWqŠ]EqŠ.jq*.tj-mhjtO FWomYW\\ pY?zN,puitjetokuJelwj KmImYWqŠ]EqŠ.j 
q*.tj-mhjtOgHj FWomYWkuJ\\ FWopY?k.lmYWtYC KmIzN,puitjgHj mmikjkis#mYWxix kL]cjsuipjv.ezt 
wnjr\\ pY?k.lgHj KmIbL.YtokuJ q.m%ItokuJ ek.oDruJkLocjdMocjtuY ¿lM]hjKmIzmjk.tj’> 
wWo k=]EdHjeqWkjzW]Eeku.orcjq*ogHj pu&gWox.tjrÀ g,tuY tWIdMocjpY?v.eztwnjgHj KmIgmL]icj f 
ea.wj%.kuEKmIzN,puitjgHjr\\ (55w\\ z‚158\\ p‚451\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ eztwnj 
ek;.cj,et.j−lxj, tey.kjeq.rhnj,qxj [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ FuicjTkjklUmU 
ttĵ \\ znpudj−lxj, tey.kjeq.rhnj,qxj [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ FuicjTkjk 
lUmUttĵ \\ TuiaK> ten°q− znpudjenrhnj,qxj tsuotKueq.am¨e[k.cj‡q.l•cj 
eztwnjek;.cj,et.jqui° qW.,ˆ\\ q.me%tui°qxj4cj, rhnj,cyjtui°qxj4cj, Tuizn 
pudjrhnj,ˆ [kmj,[k]tjqxĵ a-fsjkui qikunj† Tuiq.me%Æ rhnj,cyjtui°qxj 
¿[kmj,[k]tjkunjeq. rhnj,FHsjp>,tui°ˆ Kuikjrnj-fsj-Kcj,kui -mcjrkunjao‡À hu autj 
autjk;kjk;kja.,-fcj‡ Tuiznpudjenrhnj,kui eztwnjek;.cj,enrhnj,ˆ priwu%jqui° 
pui°[kkunĵ \\ (55w\\ du‚4wƒ41\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- there were two 
Brothers, passionate, cruel, and violent, one living at Jetavana and one 
in the country. Once the country Brother came to Jetavana on some 
errand or other. The novices and your Brothers knew the passionate 
nature of this man, so they led him to the cell of the other, all agog to see 
them quarrel. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-21) 

 

• ¿yWoannj\ brumezN.jmqL]cjgHj mUbruer.À k;.jqM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ pY?@.njmYW mex.nj 
kuEv.eztwnjgHj @.njdmocjtIgmL]icj x,KNoauitjer.cjaO\\ huitjgHj brukLocjdMocjer.cjaOÀ 
eTannjg,\\ ¿yWoannj\ @.njmex.njkuEv.eztwnjgHj hWoeTkj{k]ikjkuEtItodMocjqWo\\ 
a#.tItobrukLocjdMocjgHj e/od,gNpjer.cj\\ mYWh.njeku.otIgmL]icj tNhjnpu&pdtOgHj hWoqMhjr 
TqWoÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚213\\ p‚598\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW.vur., 
qxj ¿a.nF0.\ k;yjsW.eq.aqorHikunjeq. TuiqUtui°qxjk., avyjqUtui° 
nxj,À hu em,et.jmÛ \\ a.nF0.qxj ¿arHcjvur.,\ axtit+iytui°qxj eztwnj 
a-pcj− tit+itui°ˆarokui -p]kunĵ \\ Tuiaqoqxjk., Tuiaro-p]r.− -fsjeq.aqo 
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txj,À huel•.kĵ \\ ¿a.nF0.\ Tuiarpjqxjk., tit+itui°ˆaroa., mel;.kj 
ptj\\ tit+itui°qxj k;yjeq.aqokui aluirHikunĵ \\ Tuitit+itui°FHcj‡tkW enao‡ 
eq.cH. mttjek.cj,À hu minj°et.jmU† ‚\\ (55w\\ du‚234ƒ235\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ “What is all this great noise and tumult, Ananda?” the 

Master asked. “The noise,” said he, “is some sectaries who are having a 
new settlement built.” “That is not a fit place,” he rejoined, “for them to 
settle. These sectaries are fond of noise; there’s no living with them.” 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-119)  

 

• bmN,kuEsIercjktuicjytjtuY kuEa.ektjncj sicjpnjÆ eK;opnjÆ e-pcjpnjÆ gLOpnjÆ s.cjpnjÆ 
ad>pnjÆ gesoqŠ.cjpnjÆ mNihjpnj a.ektjqtjtirs$.njtogHj brubrnjhMYr\\ pY?ma. 
ektjmNihjtogHjtuY kel.tWIw>rx,togHj tkj{q]ihjgetwjy.o tmXwjdMocjgHjr\ gNk;.j 
ml~ik.micjbrugHjtuY -p.pja.kuEqMicjr\\ ¿yWotLx,\ bmN,kW.jkL]cjkW.ja. t”}m.Yxocjm{tog 
boa. mNihjgmL]icjelwj y.okLocjtmXwjdMocj mUhuitjmYWdHjer.aOÀ gNk;.jqM.nj\\ (55w\\ 
z‚314\\ du‚169\\ aesW.o\\) 

 

• eq@Itunj quJek.njqm¹./ikjq*otogHj aDi@.njektjqIApuhjtuY @.njdmocjzkuzkugHj   
-p.pja.tuY ed<tjtOqIlzkuauitjr\\ eb.DiqtjgHj aluomYWtYCgHj ekL.njk.tuY pY?tYCqwj 
pL]itjtuY sOkL]cjr\\ ¿pytjeto pY?qMwjtYCwWogHj brukLocjdMocjer.cjqWo\\ pY?tYCwWo mUdN.Yx,m 
a.auitjq<,er.\\À ¿pY?tYCwWo x,dguinjekLoqItuY pY?dmocjdmocjx,gHj x,a.tnjdMocjer.cjÀ 
x,g,\\ (55w\\ z‚421\\ du‚56wƒ561\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qUe@,qxjlxj, q., 
my.,a_KoaroFHcj‡tkW ApuqjqJlkui eS.kjtxjelˆ\\ …qui° aluo,suoeq.qUtui° 
qxjlxj, ApuqjeS.kjtxjkunjl;kj mimiÆ mimitui°ˆenr.qui°qW.,† qJlkui Scj  
-Kcjkunjl;kjenˆ\\ vur.,el.cj,qxj tsjen°ptjluo, am¨lupj† enwcjeq.aK> 
aimjqui°-pnj† ¿yen° aqomrHi\ avyjqui° qW.,[kkunjqnxj,À huem,ˆ\\ ¿Kpjqimj, 
eq.qUtui°qxj ApuqjeS.kjtxj† mimiÆ mimitui°ˆenr.arpjqui° qW.,kunĵ À hU 
eq.sk.,kui[k.,† ‚\\ (55w\\ t‚425\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -----: the 
merchant with his wife, children and attendants kept the fast: all went, 
each to his own abode, and sat there meditating on the moral precepts. 
The Bodhisatta worked all day and came home at sunset. The cook maid 
gave him water for his hands, and offered him in a dish rice taken from 
the boiler. The Bodhisatta said, “At this hour there is a great noise on 
ordinary days: where have they all gone today?” “They are all keeping the 
fast, each in his own abode.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-266)  

 

• tLx,r.z.Dir.zj esHjkL]cjaqMwjsel\\ gL]cjam.tjdpjpN.njtaj el.nja.gtgHj tuinj 
elC.wjk;.jbcjyqe-g.\\ bM.tajmmocjselgHj x.tjmnjtajmtuinj k.lmesHj mnjtaj 
ektjef;oncj k;.jK’uihj/.jbYWmgL]icj\ bM.tajx.tjSpN.njeK;omFWo bM.tajtitjkL]cjb 
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tuikj mnjtajepkja. kemLkLocjmocj\ focjtLx,elwjsuipj ‚\\ (r.z.woqkT.ƒ mukj 
likj‚234\\) (pY?v.q.bM.ƒ Tuien.kj pugomH Skjlkjsunj† erH°e-p,tpjm;.,qxj s 
elea.kjqui°er.kjl•cj s{k]ivur.,kui tkjer.kjfU,e-m.j[kˆ\\ vur.,mHaScj,tWcj 
r.z.Dir.zĵ ssjq.,m;.,qxj Tuo,ek;.kjScj,tuet.j vur.,m;.,sW.kui yUeS.cj[k 
ˆ\\ acj,w-mcj,qxjet.jm;.,lxj, acja.,rHiqel.kj TWkj†tuikjKuikjq-fcj‡ pYKU, 
q.,tui° e-p,rˆ\\ SUSUxoxo-fsjensAj r.z.Dir.zĵ ef.cjet.jlxj, Suikjer.kj 
l.ˆ\\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 255\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
_________________________ 

kN]kjkN.Y 
_________________________ 

 
 

ew>h.r ÁkN]kjkN.YÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj v. 

to vex, harass r\\ atuicja#.h.lIed mkuElwjaDipP>yj “to vex”, “to harass” m<,gHj 
bYWv.q.mnjm<, ¿kuEdHjtOpruikjsuitjÀ ¿kuEsuitjkLiKnja.À mdHjtuY\ bWYv.q.bM.m<, ¿sitjaeFH.cj‡ 
ayHkj-fsjesqxjÀ ¿sitjen.kjk;]esqxjÀ ¿sitjxsjesqxjÀ mdHjr\\ “to vex”, “to 

harass” a#.h.lIedm<,lwjgHj dHjdMocj{kiy.d,ektjkmj(verb transitive)r\\ naDipP>yj{ki 
y.hWod,ektjkmj (verb intransitive) bYWaDipP>yj “to be vexed”, “to be harassed” 

elwj sk.m.njkuJr\\ 
 
suitjkN]kjkN.Y ‚ dHjpruikjsuitj\\ suitjkLiKnj\\ suitjkL]ikjelCcj\\ suitjTuY[k.nj\\  

sitjaeFH.cj‡ayHkj-fsjqxj\\ sitjen.kjk;]qxj\\ sitjxsjqxj\\ 
to be vexed, to be harrassed, to be troubled in mind,  
to feel unhappy or depressed 

 

• pY?/]cjq.rwHjgHj ek.njbmN,mYW elpjbuitjpi suipj[qcjkWtjtuY kuek.njqMicjgmL]icjkuJ ku 
ek.njbmN,gmL]icjkuJ pktjtOauitjr\\ ek.njbmN,gHj pY?dtOqCikMinj tnjdMocjtuY mp=oek.nj 
qm¹.e-pcjgLO tibCkLoqWwj /ikj{t]o/ikj_bO gXialk.Vr mp=ogLikjy.tjauiQuJtogHj bmN,K;pj 
socjtUtO pY?wt+]togHjtuY mtOdMocjpY?aluEaqIDwjr.gÆ ed>qÆ em.hdHjtuY mN]osuitjmkN]kj 
kN.YtOdHjtuY tNhjnpktjx, hWoqMhjrTr\\ bYWduihjetoduihjwWo hWogWopX]cjT”,kWtjtor\\ 
(55w\\ z‚185\\ p‚523\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tey.kjeq.pū .,-fsj 
eq. qtui°q.,qxj ebdcjquo,puotui°kui kmj,tvkjqui° er.kjqxj-fsj† m;.,sW. 
eq. mcj,q.,cyjtui°kui4cj,\ pū .,q.,cyjtui°kui4cj, ebdcjtui°kui qcjqttj\\ Tui  
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pū .,lulcjqxj en.kjavui°− aimjr.eT.cj-Kcj,kui-fsjes† awtjtnjS. kÃnj 
ey.k;.j, kÃnjminj,m lyjy.kÃYFW., q.,my., asrHiqxjtui°ˆak;]i,cH. {koqxj 
rHieq.j r.gÆ ed>qÆ em.hFuicjcoqui° luikjqxj-fsj† en.kjk;]eq.sitjrHiqxj-fsj 
ˆ\\ ebdcjtui°kui asAja.,-fcj‡ -pnjao‡eq.cH. msWmj,Fuicj\\ TuimH…mHlxj, ebdcjtui°qxj 
mTcjkunj\\ (55w\\ du‚138\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A young brahmin, as 
they say, belonging to Svatthi, had mastered the Three Vedas, and used 
to teach sacred verses to a number of young brahmins and kshatriyas. In 
time he settled down as a married man. His thoughts being now busy 
with wealth and ornaments, serving men and serving women, lands and 
substance, kine and buffaloes, sons and daughters, he became subject to 
passion, error, folly. This obscured his wits, so that he forgot how to 
repeat his formulae in due order, and every now and then the charms did 
not come clear in his mind. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-68) 

 
kN]kjkN.YekLosuitj ‚ kuEdHjpruikjsuitj\\ kuEsuitjkLiKnj\\ kL]ikjelCcjekLosuitj\\  

sitjaeFH.cj‡ayHkj-fsjesqxj\\ sitjen.kjk;]esqxj\\  
sitjeK;.kjK;.,esqxj\\ sitjr¨pjesqxj\\ 
to vex, to harrass, to confound, to confuse 

 

• ¿yWogmHI\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ k;. 
elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLotMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUaelwj 
k;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\ pY?k.lmtuYetokuJelwj lukOTpHjkLoqN.o hWogWoed<tj 
bkjsminj-pm.njkielqtuY ‘uinjqtjmqŠ,tOkuJelwj DwjkielqgHj kN]kjkN.YekLosuitj 
tuYrhWoeqcjh.À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) (kqI ª 
l¨pjrH.,esqxj\ tunjl¨pjesqxj\\ƒ kN]kjkN.YekLosuitj ª sitjkui tunjl¨pjeK;.kjK;., 
esqxj\\) (pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …a.,{kJ,sW.eq.r.gqxj qcjkY‡qui°eq.qUkui a 
vyj‡e[k.cj‡ ml•pjep—esFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ ‚‚\ -mcj‡muirjet.cj{kJ,kui Futj-Kcj,cH. 
sWmj,Fuicjeq.elqxj qsjrWkjeh.cj,m•kui avyjmH.rHkjao‡nxj,\\ erH,− aFHsjKunsjr. 
tui°ptjluo, atWcj,−-fsjeq. kielqˆ-fsj-Kcj,kui m-fsjesmU†eneq.\ kielq.tui° 
mHscj[kyjeq. qt=w>qxjlxj, l•pjep—vU,qxjq.l•cjtxj,\\À (55w\\ stu‚ 
3w3\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brother,” said he (the Master), “will not 
this lust for pleasure confound a man like you? The hurricane that 
overwhelms Mount Sineru is not put to the blush before a withered leaf. 
In days of yore this passion has confounded holy beings, who for seven 
thousand years held aloof from following the lusts that arise within.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-210) (confound: filled with, throw into, 

perplexity or confusion. r¨pjeTW,esqxj\\ ewKYWmr-fsjqxj\\ sitjr¨pjesqxj\\ƒ 
erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\)  

 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

114 

pY?w>k;pyuikjbYWltUwWogHj pY?v.q.mnjgHj k;.jezN.jaesW.orpjspjsk.lwj ew>h.r ÁkqIÂ kuJ 
quJew>h.r ÁkN]kjkN.YekLosuitjÂ tuY pY?v.q.bM.gHj (ex.cjknjSr.et.j) rpjspjsk.lwj 
ew>h.rbM. Ál•pjep—qxjÂƒÁl•pjep—esqxjÂ r\\ ew>h.rbM. Ál•pjep—Â wWogHj pY?aviD>njbM.gHj 
pokjlwjaDipP>yjq.j%ajr\\ (l•pjep— ‚ (nwi) es.cj‡sxj,m¨FHcj‡ arHkjtr.,nxj,p>,sW. -p]mU 
ttjeq.\\ mtxj[kxjeq.\\) q.jwWomdHjr\\ ew>h.rbM. Ál•pjep—Â wWogHj aDipP>yjtupjkuEew> 
h.mnj ÁlulnjÂ r\\  
 
ew>h.r ÁkN]kjkN.YÂ %ajgHj mC,FUaDipP>yja#.h.lIedmkuElwjgHj aDipP>yjtNhjqŠ.cjelwj 
FWotO%Jr\\ ew>h.r%ajgHj bYWddHj{kiy.qud|kuJ bYWddHj{kiy.k.ruitjkuJ rpjspjsk.m.njr\\ ywj 
pu&sk.e/o bYWddHj{kiy.k.ruitjm<, pu&d,Tpjsutj Á×ekLoÂ tuY d,K;}tO ¿kN]kjkN.YekLoÀ r\\ 
ÁkN]kjkN.YÂ mdHj{kiy.qud|wWo mN]oaDipP>yjbtjbM. ¿(sitj)tunjl¨pjqxj\ eK;.kjK;.,qxjÀ mdHj 
tuY\ aDipP>yjbtjeagVlikjm<, “to be shocked”, “to be alarmed” , “to be frightened” 
mdHjr\\ ÁkN]kjkN.YekLoÂ mdHj{kiy.k.ruitjwWotunjgHj mN]oaDipP>yjbtjbM. ¿tunjl¨pjesqxjÀ 
¿eK;.kjK;.,esqxjÀ mdHjtuY\ aDipP>yjbtjeagVlikj “to shock”, “to alarm”, “to 

frighten” r\\  
 
mHtjK;kj\\ tsjrW.luo,\ tsj_m]i°luo,\ tsj-pxjluo,\ tsjkm¹.luo,rHi lUam;., ¿tunjl¨pjeK;.kj 
K;.,À p>k ¿tsj_p]ikjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjÀ mxjtxj,\\ Tui°e[k.cj‡ ¿tunjl¨pj 
eK;.kjK;.,qxjÀ hUeq.ew>h.rFHcj‡ ¿tsj_p]ikjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjqxjÀ hU 
eq.ew>h.rtui°qxj aDipP>yjK;cj, alWnjnJ,spjlHqxjkui qti-p]apĵ \\ 
 
¿kN]kjkN.YÀ ({kiy.qud|) 
  tsj_pi]cjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjqxj\\ eK;.kjK;.,qxj\\ 

to be clamorous, to be in an uproar, to be all confusion,  
to be a flutter, to be in a general state of commotion,  
to be all greatly excited, to be greatly stirred 

 

• ¿mNikjes.l.mU%iaYekLoa. kuEdwjtrcjfauitjtuY kuEgL.YÀ qMicjef;oaqotuY x,dwjekLo 
trcj/]cjfauitjtuY gL.YkN]kjkN.Ya. aluo/]cjr\\ (55w\\ z‚194\\ p‚548\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj ¿c>ˆpt=-m.,Aeq•.cjk;cjqxj ep;.kĵ À huSuî \\ lUtui° 
qxj t_p]icjnkj autjautjk;kjk;kjkui -p]kunĵ \\ mcj,qxj ¿Kpjqimj,eq.toK>, 
tui°kui pitjkunj† qUKui,kui rH.[kkunjel.‡À huSuiˆ\\ mcj,K;cj,tui°qxj Tuimcj,Suituicj, 
-p]kunĵ \\ _m]i°qxj t_p]icjnkj eK;.kjK;.,qxj-fsĵ \\ (55w\\ du‚17w\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “I have lost a jewelled crest!” cried the king: the whole place 
was in an uproar. “Shut all the gates!” the king gave order: “cut off the 
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outlets! Hunt the thief!” The king’s followers obeyed. The city was all 
confusion. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-86) 

 
• (ek.njeq@ImN]oyM]vd0zikum.gHj) dMocjpY?-p.q.djpi pY?wQF=AtugHj -p.q.djmYW\ pY?ehmF=A 

tugHj -p.q.djmYW\ pY?-p.q.djmYWmYW pnjgitugHjmocjtuY ekL.o-p.q.djmYWmYWr\\ k.lekL.o-p. 
q.djmYWmYWgHj quJtWicjtW]ikj qM.elHjdeyHj quJeb.jqW,tWIw>rmgL]icj tWIbwuicjektjtuY mekL.o 
-p.q.djgHj pY?k.lekL.o-p.q.djgHj qMikjbuEpuinjh.njyQptjvd0zigHjtuY aluo/]cjvd0iy 
gHj kN]kjkN.Ya.r\\ kWIkuEkWI zocjkuEzocj kajkuEkaj pN,kuEpN, epcjt/tjdMocjr\\ (55w\\ 
z‚264\\ du‚1w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vd0zimxjeq. qUe@,q.,qxj) Atuquo,p>, 
a.,el;.kjptjeq. -p.q.djquo,eS.cjtui°qxj -fsjkunĵ \\ teS.cjteS.cjeq. 
-p.q.dj− el,lÆel,lsJenˆ\\ teS.cjeq.-p.q.dj− en_pJ,† keK;qxja 
ep>cj,_Korol;kj m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ teS.cjeq.-p.q.djqui° e-p.cj,qW.,ˆ\\ TuiK 
%− ¿qtui°q.,ˆsxj,simjkui [kxj‡kunjao‡À hu _m]i°aluo,qxj eK;.kjK;.,ˆ\\ -p. 
q.djtui°ˆ a[k.,a[k.,− lHxj,aScj‡Scj‡ ex.cjes.cj,aScj‡Scj‡tui°kui fYW°kunĵ \\ 
(55w\\ du‚436\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (Bhaddaji) had three houses 
for the three seasons, in each of which he stayed four months; and after 
spending this period in one of them, he used to migrate with all his kith 
and kin to another in the greatest pomp. On these occasions all the town 
was a flutter to see the young man’s magnificence; and between these 
houses used to be erected seats in circles on circles and tiers above tiers. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-229) 

 

• FUeb.Diqtj(kLikjmh.tu‰il) mtWoDwjpTm gl.njadigHjr mNihjaluo/]cjgHj kN]kj 
kN.Ya.tuY kL]cjklcjDwjeb.Diqtjauitjr\\ (55w\\ z‚388\\ du‚419\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ mh.tu‰ilmxjeq. vur.,el.cj,wkjqxj tr.,eh.ltjeq.j eh. 
qxĵ asaAJ,−pcj _m]i°aluo,rHilUTuqxj autjautjk;kjk;kj-fsj† vur.,el.cj,ˆ 
tr.,kui n.rnjl.[kkunĵ \\ (quetqI) 

 

• pY?k.lgHj pes#gbutjgHj pekLoprinib›.njtuY x,gmL]icjmicjtuY naFuvOedwtOtogmL]icj auitj 
mNihjaluo/]cj kN]kjkN.YdHjmYWtuY pY?tYCy,gHj mNihjgmL]icj-p.pjtitja.pY?Ad;.njtuY x.tj 
pes#gbutjpekLoprinib›.njr\\ (55w\\ z‚42w\\ du‚557ƒ558\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿pes#kbud|>qxj prinib›.nj-p]et.jmÛ À hu ntjtui°ˆa.Fuev.ja.,-fcj‡ _m]i°aluo, 
qxj tsj_p]ikjnkj autjautjk;kjk;kj-fsĵ \\ nkj-fnj lUtui°qxj Ay;.Ajqui°qW., 
† pes#kbud|>kui-mcj† ‚\\ (55w\\ t‚418\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ By 
supernatural power the whole city heard that the paccekabuddha had 
entered nirvana, and all were greatly excited. Next day some men 
entered the park, and saw the body and ---------. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book VIII: p-264) 
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• (mH.eTrjmug<l.nj kmLtjmqunjkLogHj rpjgWotkj’ucjekLotuY zutjeTrjelHkj[kek.tj 
a.\ eTrjqmC]hjtuinjtuY) ddHjzkumpprinib›.njgHj kuEk;.jaFux.tjtuY pY?gLomk=]EdHjmNihjgHj 
ehcj eTrja.pprinib›.njr\\ pY?K;]injK%gHj aluo/]cjqWwjtrOvuo ek.l.hl kN]kj 
kN.Ya.kuEedwtOqWwj{tOvuotuY ¿a#.pu&mH.mug<l.nj tuinjtWoDwjkuEpu& lM]injk.ler.cj\\ 
lM]hjwWo ŸetopekLoprinib›.njrÀ g,tuY -mem.wjdipjtNhjtNhjq.j ektjncjauitjr\\ 
qCisNocjnslnj qL]cjdsitjhtjgHjKNotuY nea.hj[kkjsLnjqkjqkj sIercjlwjr\\ (55w\\ 
z‚522\\ 8‚3w1ƒ3w2\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (rHcjmh.em.g<l.njmeTrjqxj prinib›.nj 
-p]qxjrHieq.j) TuiK%−q.l•cj k.m.wsr ntj-pxje-K.kjTpjtui°qxj ¿c>tui°Sr. 
mh.em.g<l.njmeTrjqxj prinib›.nj-p]et.jmUqttjÀ hu tsj_p]icjnkj autjautj 
k;kjk;kj-fsjkunĵ \\ -fsjkunj_pJ,l•cj no°q.pnj,aKui,aTuotui°kuilxj,ek.cj, aTU,TU, 
eq. Tcj,tui°kuilxj,ek.cj, yU†l.[kkunĵ \\ ‚‚\ kui,Syj‡kuiet.cj-mcj‡eq. 
sF0kU,Tcj,puoet.jqxj-fsĵ \\ (55w\\ pA#‚32\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The 
Great Moggallana said to the Master) “Holy Sir, my sum of life is 
exhausted: I would die,” and having gained the Master’s consent, he died 
then and there. At that instant the six god-worlds were in a general 
state of commotion. “Our Master,” they cried, “is dead.” And they came, 
bringing incense and perfume and wreaths breathing divine odours, and 
all kinds of wood and the funeral pile was made of sandal-wood and 
ninety-nine precious things. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-65)   

 

• x.tjx,k%ukjk%.YdMocj aluo/]cjgHjtuY qM.njx,r\ ddHjek.nj_bOqMicjmruY{t]ogHj x,huJ 
kuEgWomicjtuY ¿dHjrq.jgHj pu&qa.kuJrÀ g,tuY ek.njqMicjmqunjgHj a.suipjgHjtuY bYWelMcj 
elMcjgHj dMocjtOr\\ ek.nj_bOqMicjk%H.edwIgHj x.tjtuY quJx,mqunjgHj e/od,gNpjtuY ‚‚\\ 
(55w\\ z‚536\\ 9‚312\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,q.,xJen.cjc>,ey.kjtui°qxj) b. 
r.%qJ-pxjqui° er.kjkunj† _m]i°tWcj,− autjautjk;kjk;kjkui [k.,q-fcj‡ em,† 
Tuiae[k.cj,kui qikunjl•cj ¿c>tui°qxjlxj, qW.,[kkunjao‡À hu ‚‚‚\ qW.,kunj† 
asAjatuicj,txjkunĵ \\ TuiaK> k%H.edwJmcj,qmJ,qxj Tuic>,ey.kjeq. mcj, 
q.,xJen.cjtui°kui-mcj† Tuic>,ey.kjeq.mcj,q.,tui°− tpjsWnj,eq.sitjrHiqxj-fsj† 
‚‚\\ (55w\\ pA#‚632ƒ633\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The five sons of king 
Pandu), -------- arrived at Benares, and hearing a commotion in the city 
and learning in answer to their inquiry what it was all about, they came 
and stood all five of them in a row, in appearance like so many golden 
statues. Kanha on seeing them fell in love with all five, -------. (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-227) 

 

• ¿‚‚\ {yOqMicjmYW huitjm.YtOpY?DwjqMicjsHj-pk.m<, kmLtjqpunjdmLmt. mNihjlJelHkjt 
eltjgbwjstogHjgL]icj /]cjkW.njr,k,togHj ktOkt.njkN]kjkN.Y luJl.j-p,z,\ -zpjes 
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tIgmHIqcj -zpjvutjv.togHj luJl.j-p,z,tOauitjr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚52w\\ 
8‚259ƒ26w\\ aesW.o\\) (kN]kjkN.Y ª tunjl¨pjeK;.kjK;.,qxj\\) 

 

• ¿‚‚\ mrH.zjtunjelwj eTNnjsuitjkuEf;]njmNihjtuY x,/]cjgmL]icjtogHj kN]kjkN.Y{qicj[q.Y 
a.tuY duEkuEek.njqm¹.mrH.zjkuJelwj md,rH.Ys?,a.rmrH.zj\\ ddHjlhutjelcjmrH.zj m 
d,suipjmrH.zjgHj mr.tjq0]ihjq0]JtuY mrH.tjhWoK;pjbs.r%.tuY mdHjer.cj\\ huitjgHjr pWms 
f;]njmNihjgHj mrH.zjewcjekLoxir\\ mrH.zjlPd,gNpjxir\\ xocjsNx,gmL]icj msp-pvuikjgHj mrH.zj 
sp-pvuikjxiraOÀ eq%.ptig,(kuEqMicjr\\) (55w\\ z‚537\\ 9‚352\\ aesW.o\\) 
(kN]kjkN.Y ª tunjl¨pjeK;.kjK;.,qxj\\) 

 
¿kN]kjkN.YekLoÀ ({kiy.k.ruitj) 
  tsj_pi]cjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjesqxj\\ eK;.kjK;.,esqxj\\ 

to set (all city, country etc.) in a stir or in a commotion,  
to make a stir 

 
• qIwlikum. a.yukjepcjTpHjqN.otuY pekLoq.m%Ir\\ a.yukjepcj’>esHj.tuY gWodHjp 

ycjr\\ {kIzHjkokuquEatikjr aluogL,tiezN.jwWo kN]kjkN.YekLotuY a.suipjddHjarHnjr\\ 
{kIzHjkokuquEmKNobdHjlwjtuY Ëtdg<m_pYkligWor\\ (55w\\ z‚1ww\\ p‚3w8\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ qJwlimcj,q.,qxjlxj, KunsjFHsjrHieq.k.l−l•cj q.qn.et.j− wmj, 
er,kuimcY‡vY rhnj,-p]† aqkjFHsjSyj-pxj‡ltjeq.j pA#cj,a-fsjkuir† vunj,tnjKui, 
{kJ,qxj -mtjeq.l.vjkui rqxj-fsj† e-m{kJ,kui pY‡tcjTpjes† arht=fuiljqui° 
er.kj_pJ,eq.j vunj,tnjKui,{kJ,kunjeq. vur.,tpxj‡q.,tui°ˆatWcj,− –tdgjar. 
qui°er.kĵ \\ (55w\\ p‚467ƒ468\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At seven years 
of age the child Sivali gave his heart to the Faith and forsook the world to 
join the Brotherhood; at twenty he was admitted a full Brother. 
Righteous was he and won the crown of righteousness which is 
Arahatship, and the earth shouted aloud for joy. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-242) 

 

• ¿yWoe^.o\ lP{k]icjr\\ etoqMicjb.r.%qItogHj ptlqd|>el.nj kN]kjk%.YekLo a 
luozmB]ditjtuY mp=]Yd>njgHj e^.o-p.pja./]cjb.r.%qItuY e^.ohWod,{k]icja.tjsr\ gWosNt 
quikjr\\À (55w\\ z‚193\\ p‚544\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcjqxj …qui°mlHxj‡ 
lxjlcj‡\\ pdummcj,qxj b.r.%qJ-pxj− mcj,-p]ˆ\\ zm›}dipjkÃnj,aluo,kui eK;.kj 
K;.,es† al»kuil»ˆ\\ Tuipdummcj,qxj qcj‡kui-mcj† FHsjqkjlt=o°\\ FHsjqkjqxj-fsj 
† qcj‡a., m;.,sW.eq.As#.kui ep,lt=o\\ ‚‚\\À (55w\\ du‚165\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Some of them also offered advice, saying, “Do not live in 
this way. King Lotus is lord of Benares; he has set all India in a stir by 
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his bounty. It will delight him to see you; so delighted will he be, that he 
will give you rich gifts. ------------.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-83) 

 

• qMicj(ek.rb;)gHjelwj kN]kjkN.YekLo aluo/]cjzm›]dipjtuY mp=]Yd>njer.cj\\ (55w\\ 
z‚495\\ 7‚339\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ ek.rb;mcj,qxj aluo,suoeq. zm›}dipjkÃnj,kui 
eK;.kjK;.,es† al»{kJ,kui l»ˆ\\ (55w\\ stu‚353\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The king, with his great almsgiving, set all India in a commotion; -----. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-227) 

 

• p>cjtrcj/]cjpnjduihjgHj kuEKNorucjd>njpnjtuY aluogt.zm›]dipjgHj kN]kjkN.YekLotuY d>njm 
ezN.jgHj kuEd>njauitjr\\ (55w\\ z‚524\\ 8‚355\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (_m]i°)toK>,el, 
m;kjFH.tui°− al»tcj,kupjtui°kui eS.kjes† zm›}dipjkÃnj,aluo,kui eK;.kjK;.,es 
l;kj al»ep,-Kcj, qJleS.kjtxj-Kcj, Apuqjquo,-Kcj,am¨tui°kui -p]q-fcj‡\ ‚‚\\ 
(55w\\ pA#‚1ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ There he had an alms-hall 
erected at the four city gates, and by his amls-giving he made a stir 
throughout all India, ----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-85) 

 
¿kN]kjkN.YÀ (n.mj) ‚ pWmruqocj\\ pWmkluikjkmuE\\ 

autjea.jeq.cj,tcj,-fsj-Kcj,\\ autjautjk;kjk;kje±k,e[k.j-Kcj,\\  
pWkjel.ruikj-Kcj,\\ l¨pjl¨pjrWrW-fsj-Kcj,\\ rutjrutjqYqY-fsj-Kcj,\\ 

  clamour, uproar, great stir, commotion, tumult 

 
ew>h.r ÁkN]kjkN.YÂ wWo pY?v.q.pu&mnjgHj bYWddHjpuidjn.mjmYWelwj sk.m.njehcjr\\ w>k;pyuigj 
gmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• eTrj’>gHj dHjeqWkjzW]EkuErcjq*oauitjr\\ eTrjwinyDr tJaptjeTrjDmBkTikq.jgHjtuY 
plwjAek:p%iyko kuEeTrjDmBkTikr\\ ptW]EFUgHj eTrjwinyDrkuEeTrjDmBkTik 
gHj dk.tomkuEd>njbsYpnjkuJ dHja.’>eb.jr\\ KmI{t]oKmI_bOtunj ektjedL.oeb=.njx,togHjtuY 
dHja.’>eb.jpLnjr\\ SgHjhWoeqcjpLnjtunj duEkuEsuipjvuo_b]Jakni@.eto kN]kjkN.YaDikuEdHj 
tuinja.r\\ (55w\\ z‚428\\ du‚591ƒ592\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …qui°aK;cj,K;cj, Kuikj 
rnj-p]kunĵ \\ Tui°en.cjmH winxj,Duirjqxj aKWcj‡kuir† qut=F=ikrhnj,a., a.ptjkui 
mr¨eq.a.,-fcj‡ Aek:pnJykokui-p]ˆ\\ TuiaK>mHs† TuiFHsjp>,kunjeq.rhnj,tui°ˆ 
ps#xj,d>yk.tui°qxjlxj, FHsjsukWYkunĵ \\ aSuo,amkuiKokunjeq. rhnj,minj,mtui° 
qxjlxj, FHsjsukYWkunĵ \\ es.cj‡erH.kjkunjeq. ntjtui°qxjlxj, FHsjsukYWkunĵ \\ 
‚‚‚\ akni@-bhB.‡-pxjtuicjea.cj …ek.l.hlqxjlxj, er.kĵ \\ (55w\\ 
t‚492\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thus they stirred up a quarrel, one 
with another. Then the Vinaya scholar, finding an opportunity, went 
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through the form of excommunication of the Brother for refusing to see 
his offence. Thenceforth even the laymen who provided necessaries for 
the priests were divided into two factions. The sisterhood too that accept 
their admonitions, and tutelary gods, with their friends and intimates 
and deities from those that rest in space to those of the Brahma World, 
even all such as were unconverted, formed two parties, and the uproar 
reached to the abode of the Sublime gods. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-289) 

 
mHtjK;kj\\ Áek.l.hlÂ hUeq. …p>`iew>h.rkui -mnjm.v.q.tWcjlxj, quo,sWYqlui 
mWnjv.q.tWcjlxj, quo,sWYqxj\\ …enr.− …ew>h.rˆaDipP>yjqxj ¿ae-Ka-msjmrHi 
eq.qtcj,À hUeq.aDipP>yjmhutjp>\ ¿autjautjk;kjk;kje±k,e[k.j-Kcj,À hUeq.a 
DipP>yjq.-fsjqxj\\ 
 
tcjqm=J\\ ew>h.rmnj ÁaDikuEÂ dN.YwWogHj mN]oaDipP>yj ÁpWmky.njDw>tjÂ\ btjbM. Áa-ccj,aKuoÂ\ 
btjeagVlikj “argument”/ “dispute” mdHjr\\ 
 

• pY?K;]injK%gHj qMtj_bOsr.Y/]cjgHj e/omicjbrukN]kjkN.YtuY ¿mUbruwWoer.À e/oqM.njx,tuY p 
ruicjApPtigHj e/ogWomicjbkj bYWm-phje/oesHj-p.pja. T”,zkue/or\\ (55w\\ z‚118\\ 
p‚337\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui-pxj‡tnjS.mqxjlxj, Tuiautjautjk;kjk;kjeq. 
aqokui[k.,† ¿…aqok., avyjmxjeq.aqonxj,À huem,† Tuiae[k.cj,kui 
[k.,† l;cj-mnjq-fcj‡ Scj,qkj†\ ‚‚ kuiyjkui-pˆ\\ (55w\\ p‚5w8\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Now the girl herself heard the uproar and asked what it 
meant. Being told, she ran swiftly out, -------. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-261) 

 

• kl.cja.pY?a.k.qtuY a.suipj/]cjb.r.%qItuY pY?ltUmukjrcjqMicjgHj tnjdMocjpY?a. 
k.qtuY mNihjgmL]icjx.tjtuYq<,r\ ¿yWomN,to\ sicjb=.cjm_pY pY?gLoa.k.q kl.cjkL]cj 
tnjdMocj ltUmukjrcjqMicjpu&er.cjÀ g,tuY aluo/]cjb.r.%qIgHj k=]EdHjkN]kjkN.YezN.jtuY 
bYWm-phj x,el.pjelC.wjp=JqMicjr\\ (55w\\ z‚122\\ p‚349ƒ35w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
ek.cj,kcjqui°p;o† b.r.%qJqui°qW.,† mcj,ycj-pcj ek.cj,kcj−rpj† _m]i°aluo, 
eK;.kjK;.,† ¿c>tui°mcj,vui° ek.cj,kcj-fcj‡ Scj-f}l.† mcj,ycj-pcj− txjqtxj,À 
hu t_p]icjnkj autjautjk;kjk;kj-fsĵ \\ l;cjsW.mcj,a.,lxj, [k.,el•.kjkunj 
ˆ\\ (55w\\ p‚527\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So saying the mahout, 
seated on the elephant’s neck, recited over the royal courtyard. And there 
was a great stir in the city and all cried out, “Look at the state-elephant 
that has come through the air for our king and is hovering over the royal 
courtyard.” And with all haste the news was conveyed to the king too, ----
----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-270/271) 
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• (qMicjquteq.m) elC.wjzuicjmim’>tuY del.oeb=.njek.njqm¹. x,/]cjgmL]icjtuY pqzuicj 
kuEDwjqs#tuY qMicjquteq.mgHj pecC.oa.kuEep>riq.d bYW-phjr\\ k.leb.Diqtj 
(qMicjquteq.m)mtitja.gHj auitjkuEmimek.njqm¹. x,/]cjgmL]icj tkj{q]ihjgetwj 
y.o k=]EdHjkN]kjkN.Yaluo/]cjr\\ bruaqokN]kjkN.YgHj xocjrObruaqogNOmH.qMitjkuJr\\ 
(55w\\ z‚537\\ 9‚377ƒ378\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ -------, and the whole 
city was greatly stirred. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-266) 

 

• ¿yWoqMicj\ ed<tjpWtLaYkuJ suitjtLaYkuJ lhuJtLaYkuJ xocjrO_bYezN.jmbgUef;otuY b’uihjkuE 
tiezN.jgHjkuJ r.mr.tjb’uihjsruitj pluitjekLokN]kjkN.Ysuitjqt=ogHj [q_pYd,r,qnjqWo 
aOÀ am.tjg,\\ (55w\\ z‚42w\\ du‚559\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(mcj,-mtj)\ {kJ,sW. 
eq.mui,qxj er-fcj‡ e-mkui_cimj,esqkY‡qui° Tui°atU ek.cj,sW.eS.cjapjeq.a 
e[k.cj,-fcj‡ ek.cj,sW.Suiapjeq.sk.,-fcj‡ Syjp>,eq.kuqlkmBpTtr.,-fcj‡ a 
qcj‡a.,-fcj‡ ae[k.cj,−limB.q-fcj‡ Suo,ml;kj k.yikduk:Æ estqikduk:-fcj‡ 
eK;.kjK;.,el.kjqxj-fsjeq.lUm;.,kui _cimj,esel.‡\\À (55w\\ t‚423\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ True in word, in action good, Take the means thy 
end to gain: Calm the troubled multitude, As a cloud with genial rain. 

(The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-265) (kN]kjkN.Ysuitjqt=aj ª sitjduk: 
-fcj‡ tunjl¨pjeK;.kjK;., l;kjrHieq.lUm;., ª the people with troubled minds/ 
the troubled multitude) (kN]kjkN.Ysuitj ª sitjeK;.kjK;.,m¨\\ eK;.kjK;.,eq. 
sitj\\) 

 

¿kN]kjkN.YÀ ({kiy.) ‚ mcjmYWp>cj\\ mcjmYWhuYhHj\\ 
   F¨tjluoqxj\\ F¨tjes.cj‡qxj\\ 
  to be able to keep a secret 
 

ew>h.r ¿kN]kjkN.YÀ bYWaDipP>yjtNhjqŠ.cjmYWpLnjgHj aYgWox.tjektjlwj pY?likjaupjmN]oyM] 
¿qZ]icjkW,v.eku.o-pkuihjel.knIti (gek.osHjsocj)À a#.kwimnj’uipjTwj(r,-z.)mK;}KNolwjgHjtuY 
aYp=itjT”,%.kuJr\\  
 

• qgV>em\ pY?@.njgL,tiesNhjpN.nj\\ qUro\ njx,gMocjqr.Y\\ Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ mF=iqu\ pY? 
@.njmK;pjgNnjpN]kjlduE\\ kuet.hlo\ njx,melpjkN]kjkN.Y mmcjmYWlwjgl.nj\\ Ÿs$F=i\ 
p?oFWopMikjauitj\\ aFµp>enqu\ pY?k.lmsqucj pucj/.jy.mgmL]icj\\ piyo\ njx,mq?]ikjS.nj\\ 
Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ aet+\ cjar.kis#mw>tjg>tjel.nj\\ z.et\ n{kik=]EdHjtuYenwj\\ 
p‰ito\ njx,mN]okuEpx.\\ Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ 

 
(((((((((((((((())))))))))))))) 
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_________________________________________ 

kNpj\\ kNpjqCo\\ kNpjqCI\\ kNpjqCitj\\ 
_________________________________________ 

 
 

ew>h.r ÁkNpjÂƒÁkNpjqCoÂƒÁkNpjqCIÂ tajwWogHj dHj{kiy.auitjr\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ÁkNpjÂ 
wWo x,kuElwjaDipP>yj to be silent r\\ ÁkNpjqCIÂ wWopLnj x,kuElwjaDipP>yj to be silent kuJ 
r\\ ÁkNpjeqC.oÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj to be lost in thought, to be silent pLnjr\\ ew>h.r 
ÁkNpjkNpjÂ wWo dHj{kiy.wieqqnmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj silently, secretly, quietly, 

privily r\\ atuicjpWokja#.h.lIed “to be silent” m<,gHj gWoaDipP>yj ¿hWohuJaerwj\ hWobru 
p>cj\ qCitjdMocjÀ mdHjtuY btjbM.m<, ¿sk.,me-p.\ aqom-p]\ SitjSitjenqxj\ titjtitj 
enqxjÀ mdHjr\\ SaDipP>yj%ajmYWq.jDwjehcj a#.h.lIedT”,lwjdHjtuY aDipP>yje/omedkj 
dMocjmYWq.j%J aYgWox.tjektjr\\ aDipP>yjmedkjdMocj pY?aviD>nja#.h.lIedgHj btjeagVlikjm<, 
“to be still; to be static; to be stationary” mdHjtuY btjbM.m<, ¿ml¨pjmrHkj _cimjqxjÀ m 
dHjr\\ btjv.q.mnjm<, ¿hWoK;I\ tnjdMocj\ etwjdMocj\ (xicjdMocj)À mdHjr\\  
 
(tcjqm=J\\ pY?eKtjtYC%aj pu&ek.njmnjtaj pY?mhuJaerwj mrpjspjsk.tOdMocj ew>h.rm<, 
ÁxicjÂƒÁxicjwtjÂ wWotajgHj e/ohWoeqcjkuEew>h.mnj/.o/.o pu&megLoektjlwje/o FUkuEew>h.r 
bM.m<, Á_cimjÂƒÁ_cimjwpjÂ gHjer.cj gpjgwjqm=Jr\\) 
 
huJmYWnYtunj ew>h.rmnj ÁkNpjÂ wWo e/oFWoaDipP>yj(2)q.jr\\ aDipP>yjmYWq.jpTmgHj ¿hWohuJaerwj\ 
hWobrup>cj\ qCitjdMocjÀƒ ¿sk.,me-p.\ aqom-p]\ SitjSitjenqxj\ titjtitjenqxjÀƒ “to 

be silent, to be quiet” mdHjtuY\ aDipP>yje/odutiygHj ¿hWoK;I\ tnjdMocj\ etwjdMocj\ (xicjdMocj)Àƒ 
¿ml¨pjmrHkj\ _cimjqxj\ _cimjqkjqxjÀƒ “to be still; to be static; to be stationary” m 
dHjr\\ epN.wjaDipP>yje/omFWotO(2)q.jgHj k.lpu&msk.ew>h.r ÁkNpjÂ wWom<, aDipP>yjmYWmYWq.j 
elwj bYWtNhj-K.pu&ektjm.nj\ hWoeqcjq.jgHj mYWd_mipj mYWaKicjDwj quJaDipP>yj(2)q.jwWoelwj pu& 
ektjgWom.njr\\ k.lpu&mikjgWoektj aDipP>yjmYWmYWq.j bYWtNhj-K.m<, nYApP>yjmgWop—sk.e/ogHj 
pu&d,tJlwjer.cj\\ d,sk.T”,kuEbYWApm.m<,  
 
¿lPhuJ\ mocjkNpjkNpj\\À  ª ¿me-p.FHcj‡\ titjtitjen\\À ª “Don’t talk; be quiet.” 

¿lPK;I\ mocjkNpjkNpj\\À  ª ¿ml¨pjFHcj‡\ _cimj_cimjen\\À ª “Don’t move; keep still.” 
 
nnYApP>yjq.jwWo ¿mocjkNpjkNpjÀ wWoqM, ywjpu&huJK;}m<, aDipP>yj ¿mocjqCitjqCitjÀ h.\ aDipP>yj 
¿mocjetwjetwjÀƒ¿mocjxicjxicjÀ h.\ quJaDipP>yj(2)q.j e/odHja.m.njtuY xocje/ogWoeq.cjkL,gHj 
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pu&Tpjbepcjsutj ¿lPhuJÀƒ¿lPK;IÀ atuicjApP>yjmT”,kuElwj bYWltUwWom<, ddHjaDipP>yjmtNhj-K. 
gHj e/oeq.cjkL,a.bYWmel.njr\\ 
 
ÁkNpjÂ ‚ aDipP>yj(1)\\ (hWohuJaerwj hWobrup>cj mocjqCitjtO) 
   (sk.,me-p. aqom-p]vY) SitjSitjenqxj\\ titjtitjenqxj\\ 
   to be silent, to be quiet 
  

• kL]Emicjbruz.diquicjgatjewcjtuY kL]Ek;}tuinjr\\ z.diquicjgmL]icjmicjtuY ¿kL]EgkUayutjwWo 
e/ok;}_p]icjkuEpu&er.cjqWo\\ y.opu&esNhjkuEe/otunjelwj yutjtOa.xocje/okuJrÀ gWtuY z. 
diquicjgmL]icj kNpjekLofauitjr\\ (55w\\ z‚172\\ p‚491\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui-KeqV‡ 
tui°ˆ …qui°eh.kjkunj† ks.,-m},TU,eq.k.l− Tuie-meKW,qxjlxj, eh.cĵ \\ 
-KeqV‡tui°qxj Tuie-meKW,ˆaqokui [k.,kunj† ¿…e-meKW,qxj c>tui°FHcj‡tkW eh.cj 
ˆÀ hu rHkjsFui,kunj† SitjSitjenkunĵ \\ (55w\\ du‚94\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ ---, all the Lions were together at the entrance of their leader’s 
cave, roaring loudly and gambolling about as lions use. As they were 
thus roaring and playing, the Jackal too lifted up his voice. “Here’s this 
Jackal, giving tongue along with us!” said the Lions; they felt ashamed, 
and were silent. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-46) 

 

• (ek.nj{t]oqMicjgHj) esHjhuo/.jker.oa#.r\\ pY?k.lgHj _bOmYWgHj lCOmqŠ,gHj tr,sYlwjtuY gZo 
dMocjtOr\\ ek.nj{t]oqMicjx.tjlCOgHjtuY ‘uitjektjlCOmYWeq*otuY sekLor\\ ¿{t]ogHj ekL.wj 
zhnjekWoqWoÀ (l_bOgHj)K;pjtuY kNpjdMocjr\\ (55w\\ z‚252\\ p‚717\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ (mcj,q.,qxj) Sr.FHcj‡tkW erK;]i,ao‡eq.cH. qW.,ˆ\\ TuiaK> tey.kj 
eq.minj,mauiqxj FHmj,tui°kui a-f}KÃtj† -fnj°_pJ,l•cj es.cj‡l;kjenˆ\\ mcj,q.,qxj 
FHmj,-f}tui°kui-mcj† s.,luiqxj-fsj† FHmj,tSupjkui yU†s.,ˆ\\ minj,mauiqxjk., ¿… 
lulcjqxj K;cj-Kcj,tpjeq.qU-fsĵ À huea.kjem‡l;kj tsuotKumSui\\ (55w\\ 
du‚377\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now one day, he went to bathe along 
with his teacher. There was an old woman, who had prepared some white 
seeds, and strewed them out before her: there she sat, watching them. 
The youth looked upon these white seeds, and desired to eat; he picked 
up a handful, and ate them. “Yon fellow must be hungry,” thought she; 
but she said nothing, and sat silent. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
194) 

 

• ¿YyWoa#.pu&\ pu&ktjtozuicja#.pu&gHj kuEgsuitjlm;]Jqtj socjytjtuY kuEf;]ikjx,mYWgHj pY?buitjpi 
eto pu&/ikjhWox.tjqWoaOÀ kW,gHjg,\\ ¿h.YmcjbL.Y\ ebHjmcjmYWlwj-dpjqMicjer.cjh.\\ zfnj 
%o gWosf;]njfYr\ zfnj%o gWo-dpjqMicjr\ ebHjlPhuJ ebHjkNpjÀ rOwWog,tuY eSwjekLokW,gHjr\\ 
(55w\\ z‚314\\ du‚171\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Sr.\ kÃFujpjtui°ˆebdcjtui°− qUtp>, 
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kuiqtj† K;mj,q.kui-p]-Kcj,mxjqxj mrHiqxjmhutjtuoel.À hu(tpxj‡qxj)Suî \\ 
¿qcjk., mcj,ˆAs#.kui es.cj‡ˆ\\ m;.,sW.eq.c>,Æ amYtui°kui s.,rkunjao‡\ As#.kui r 
kunjao‡\ SitjSitjenel.‡À hu tpxj‡kui -msĵ \\ (55w\\ du‚639\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ The chief disciple of the family priest approached his 
teacher and asked, “Is it not written, Master, in our Vedas that there is 
no happiness for those who take the life of any creature?” The priest 
replied, “You are to bring here the king’s property, and we shall have 
abundant dainties to eat. Only hold your peace.” (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book IV: p-30) (hold/keep your peace = to keep quiet even though 
there is something you would like to say/ Longman Dictionary) 

 

• (qMicj)zWitjs,gNk;.jtuY ¿e^.oyYa.h.À qMicjqM.nj gNk;.jkNpjdMocj\\ ¿mUpgNk;.jkNpjdMocjgHj 
er.À qMicjg,\\ (55w\\ z‚472\\ 7‚169\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjmifuy.,\ aqui°nxj,\ 
rHcjmifuy.,a., mK;mj,q.qel.À huem,et.jmU† Tuimifuy.,qxj mcj,ˆsk.,kui m 
[k.,qkY‡qui°-p]† quo,{kimjem,et.jmUeq.jlxj, SitjSitjq.enˆ\\ ¿rHcjmifuy.,\ 
avyje[k.cj‡sk.,mSui SitjSitjenviqnxj,À huem,et.jmUqxjrHieq.j\\ (55w\\ 
stu‚67\\ ex.cjknj\\) (kNpj ª SitjSitjenqxj ª to be silent) 

 
ÁkNpjÂ ‚ aDipP>yj(2)\\ (hWoK;IhWokqI mocjetwjtO) 
   (ml¨pjmrHkj\ ml¨pjrH.,vY) _cimj_cimjenqxj\\ _cimjqkjsW.enqxj\\ 
   to be still; to be static; to be quiet 
 

• ¿yWomimaY’>\ lM]hjwWogHj aYqL,lm;]J qN,mim’>r\\ mNihjtogHj e/okL]cjsuipjtuY quJpu&x,piwWo 
q0,K;]itjr\\ nApPY>mYWaYqPtuY k.lmNihjtokL]cj’ucj pY?_K]oqMtjwWogHj aYmYWe-dpjtitjtuY mikuE 
m’>gHj kNpjdMocjlPa.r\\ Á_K]oqMtjwWogHj S-d.YmYWwWoFWorÂ e/og,tuY e/oa.ekLor\\ tuYmikuEm’> 
gWobL,r\\À q.jwWo(-d.YnF0iy) huJkuEmim’>tuY tnjdMocjr\\ pY?k.lgHj mNihjgmL]icj buicj’ucjdr.o 
kL]cj pY?_K]onF0iygHjtuY ÁmikuEm’>lPa. kNpjdMocjrÂ gknjtuY nF0iymYW e-dpjtitja.r\\ mi 
m’>gHjkNpjdMocj hWokqIzkur\\ (55w\\ z‚385\\ du‚4w1\\ aesW.o\\) (hWokqIzku ª 
hWoK;I\ hWopK;Izku) (kNpjdMocjhWokqIzku ª ml¨kjmrHkj _cimjqkjsW.enqxj)  

 

• ¿dHjrq.jgHjtuY x,gHj mgWopkcjrcjkMinj/]cjer.À am.tjtog,\\ dnpjzuicjŸqimYWeS.gHj Ÿ 
qi(eb.Diqtj) kuEam.tjektjf;O%.r\\ ¿y.oram.tjtosIercj d,eqN.wjbbYWDwjgHj d 
npjgHjkNpjdMocjr\\ y.oram.tjtosIercj hWod,eqN.wjgHj dnpjgHjktuicjtuinjtuY tkjtOrcj 
q*orÀ g,tuY am.tjtoguicjlwjdnpjgHjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚461\\ 7‚126\\ aesW.o\\) 
(ew>h.rmnj ÁkNpjÂ dN.YwWo naDipP>yj ÁhWoK;I\ mocjetwjtOÂ wWoelwjektjgWo\ naDipP>yj 
ÁhWobrurmjq.cj mocjqCitjtOÂ wWoelwjektjgWor\ ektjgWom.njquJaDipP>yj’>q.jr\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿quo,FHsjeq.k.lptjluo, avyjqUqxj -pxjkui mcj,-p]limj‡mxjnxj,À hu ‚ 
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‚\ em,el•.kjqxjrHieq.j\ ‚‚‚\\ ¿c>l.qxj‡tuicjea.cj …-mkje-Kncj,tui°qxj 
mcj,-p]kunjlt=o°À huvur.,el.cj,qxj mimî -mkje-Kncj,tui°kui KÃtj†ep,luikĵ \\ ‚ 
‚‚\\ amtjtui°qxj -mkje-Kncj,tui°kui r.zpl~cj−T.,† tr.,kui Suo,-ftjkunĵ \\ 
mek.cj,q-fcj‡ Suo,-ftjqxjrHieq.j e-Kncj,tui°qxj aK;cj,K;cj,tuikjKtjkunĵ \\ Tuia 
mHtj-fcj‡ tsjfnjSuo,-ftjkunĵ \\ ek.cj,sW.Suo,-ftjmiqxj-fsjao‡\ e-Kncj,tui°qxj aqo 
mrHikunjqxj-fsj† _cimjqkjsW.txjkunĵ \\ ‚‚‚\\ (55w\\ t‚814\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ For three years the slippers ruled the kingdom. The 

courtiers placed these straw slippers upon the royal throne, when they 
judged a cause. If the cause were decided wrongly, the slippers beat 
upon each other, and at that sign it was examined again; when the 
decision was right, the slippers lay quiet. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
XI: p-82)  

 

• (qMicjmh.pn.dgHj buEqm.elHjmNihjmelHjtuY hWo_g]icjkaJtOgHjr qMicjainjbl,%. qm. 
elHjedwtOr\\) ek.njedwtOqm.elHjgHj pY?mukjercjqMicj pY?ltUak.qgHj pdtOdMocj 
tuY zuicjmYW tYmYW egNhjmYW mtjmWYtogHj qwYmYWlP.jtuY elHjbegcjdMocjzkur\\ zkumYWlP.jgHj mocj 
kNpjdMocjtuY hWogWoK;Ir\\ mh.pn.dx.tjrOwWotuY _g]icjkaJxir\\ (55w\\ z‚489\\ 
7‚293\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj Tuiae[k.cj,kuiqi† ¿aK;cj,\ qW.,eK;\\ 
mh.pn.dmcj,q.,kui _p]o,ryjes† l.lHxj‡À hu ntjqvcjqxjkui esluikĵ \\ 
Tuintjqvcjqxjqxj l.ltj† mcj,ycj-pcjwyj ek.cj,kcj−rpjl;kj Tkjwkj 
eq.kuiyjkui -pˆ\\ lkjtvkjÆ e-KtvkjÆ m;kjsitvkjÆ asWyjteK;.cj,txj, 
rHiqxj-fsj† kˆ\ l¨pĵ \\ kuiyjTkjwkjq. tunjl¨pĵ \\ ±kcj,eq.kuiyjTkjwkj 
qxj mtunjml¨pjqxj-fsĵ \\ TuikuiyjTkjwkjq. keneq. ntjqvcjqxjkui-mcj 
† mh.pn.dmcj,q.,qxj atnjcyj _p]o,ryj-Kcj,kui -p]ˆ\\ (55w\\ stu‚289\\ 
ex.cjknj\\) (zkumYWlP.jgHj mocjkNpjdMocjtuY hWogWoK;I ª kuiyjTkjwkjqxj ml¨pjvY _cimj 
qkjsW.enqxj) pY?mUeagVlikjƒ Sakka, perceiving this, sent down a divine 
dancer, bidding him make prince Maha-panada laugh. Then he came 
and remained poised in the air above the royal courtyard, and performed 
what is called the Half-body dance: one hand, one foot, one eye, one 
tooth, go a-dancing, throbbing, flickering to and fro, all the rest stone 
still. Maha-panada, when he saw this, gave a little smile. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book XIV: p-204) 
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ÁkNpjqCoÂ ‚ (hWohuJaerwj hWobrup>cj mocjqCitjtO) 
  (sk.,me-p. aqom-p]vY) SitjSitjenqxj\\ titjtitjenqxj\\ 
  to be silent, to be quiet, to be speechless 

 
• ¿YyWoKmIto\ lM]hjwWogHj mN,toTuicjq,r\\ atikjelwj aYeT.oqCikMinjrÀ g,tuY k;.j{tY 
kNpjqCodMocjr\\ KmIgmL]icja.tjpcjmHicj z.tjatikjetotuY k;.j{tYtWokuEr\\ (55w\\ z‚9\\ 
p‚29\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ c>vur.,kui yKuaK>− qcjtui°K;J,mWmj,[k 
kunĵ \\ c>vur.,qxj erH,−lxj, aimjeT.cjen-Kcj,kui sWnj°fU,qxjq.l•cjtxj,À hu 
minj°et.jmU† SitjSitjenet.jmÛ \\ Tuiatitjae[k.cj,kui rhnj,tui°qxj n.[k., 
luiqxj-fsj† -mtjsW.vur.,kui et.cj,pnjkunj† -mtjsW.vur.,eh.[k.,et.jmÛ \\) 

 

• ¿thcjacCpjtLaYmYWmYW FWoq<,h.À eq@I_bOqM.nj\\ eq@IkNpjqCodMocj dO-dpjmhutj\\ ¿mUptL 
aYmkNpjqCodMocjer.À qm¹.g,\\ (55w\\ z‚78\\ p‚25w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcj‡a., 
tsuotKueq.wt+]− et.cj‡t-Kcj,qxj rHiqel.À hu(qUe@,m)em,ˆ\ …qui°em,eq.j 
lxj, (qUe@,qxj) As#.kunjao‡qxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ tsuotKueq.sk.,kuim 
Sui aqomrHiqxj-fsj†q.l•cj aipĵ \\ TuiaK> Tuims$riyqUe@,kui my.,qxj ¿a 
rHcj\ Suiel.‡\\ (avyje[k.cj‡ SitjSitjenviqnxj,)À huSuî \\ (55w\\ p‚372\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Well, then, have you a craving for anything?” 
(the wife asked him) But still not a word would he say, -- all because of 
his preposterous fear that he might waste his substance; but lay there 
speechless on his bed. “Speak, husband,” said the wife; ----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-195) (not a word would he say = he was 
silent; he remained speechless) 

 

• ¿‚‚‚\ aluopuinj-dpjaY/ikj FWokuElm;]J hWomYWkuElm;]J quJfauitjp’>sWotuY qMhjgluicj 
tupjtupjehcj aY/ikjmprajkuEekWoraOÀ qcjKeq@Ig,\\ ¿dHjrq.jwWo ddHjekWoh.À 
qMicjqM.njpiliyeq@I\\ ¿dHjekWoraOÀ piliyeq@Ig,\\ ¿lM]hjqcjKeq@I mHtjkL]cj 
kuEpiliyeq@Ir\ mUeq@ImkuEer.À qMicjqM.nj\ piliyeq@IkNpjqCodMocj\\ ¿e[q.o 
qPajmYWtuo eq@ImkuEgWIdktjsutj muhjy.tjqcjKeq@Im<,wWo pekWoh.À qMicjqM.nj\ 
(piliyeq@I)kNpjqCodMocjkuJ\\ (55w\\ z‚131\\ p‚375\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚‚\ 
aluo,suoeq. aqkjrHieq.sxj,simj aqkjmrHieq.sxj,simjkui FHsjsutui°kui-p]† xJ 
m•eq.avui°kui ep,ˆÀ hu(qKVqUe@,qxj mcj,a.,)el•.kĵ \\ mcj,qxj ¿Tui 
qKVqUe@,Suieq.sk.,qxj mHnjqel.À hu pJ̀ iyqUe@,kuiem,ˆ\\ ¿arHcjmcj, 
{kJ,\ mHnjepˆÀ hu(pJ̀ iyqUe@,)Suî \\ ¿qcj‡kuil•cj{ko†l.eq. qKVqUe@,a., 
qcjqxj-p]apjeq. tsuotKueq. pUez.j-Kcj,qxj4cj, -mtjFui,-Kcj,qxj4cj, rHiq 
el.À hu(mcj,qxj pJ̀ iyqUe@,a.,)em,ˆ\\ TuipJ̀ iyqUe@,qxj SitjSitjen 
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ˆ\\ ¿qcjqxj TuiqKVqUe@,ˆ puSui,sWnj,−Txj‡† ep,apjeq. ttum›m•eq. 
fWYqxj rHiqel.À hu(mcj,qxj pJ̀ iyqUe@,a.,)em,ˆ\\ Tuisk.,kui[k.,† (pJ̀ i 
yqUe@,qxj) SitjSitjenqxjq.l•cj-fsĵ \\ (55w\\ p‚558\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “Sir”, said he (the Millionaire), “when in his need my 
friend confided in me, and came to seek my aid, I gave him the half, 
not only of my money, but of my live stock and of everything that I 
possessed.” “Is this so?” said the king to Piliya. “Yes, sire,” said he 
(Piliya). “And when, in his turn, your benefactor confided in you and 
sought you out, did you show him honour and hospitality.” Here 
Piliya was silent. “Did you have a half-quartern of pollard doled out 
into the corner of his cloth?” (the king asked) Still Piliya was silent. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-288) 

 

• nmgL]icjkuEw> ‘uinjbmN,mqM.njtOkuJelwj efkjduhje/o-p.ktja.tuY bmNihj_bOk%pj 
qCodMocj hWohuJr\\ (55w\\ z‚212\\ p‚595\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ pue¯,mqxj mimi 
qxj -p]apjeq.am¨̂  TcjrH.,ao‡qxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ pū .,qxj a 
fnjtlYlYem,eq.jlxj, SitjSitjenqxjq.l•cj-fsĵ \\ (55w\\ du‚231\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Again and again he asked, but she, fearing 
lest her deed should be discovered, held her peace. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-117) (she held her peace = she was silent) 

 
ÁkNpjqCIÂ ‚ (hWohuJaerwj mocjqCitjtO\ FWokuEainjrItpP\ qCIllotO) 
  SitjSitjenqxj\\ _cimjqkjqxj\\ aie-F0rHiqxj\\ 
  to be silent, to be quiet, to be calm, to stay calmly 

 
• ¿yWoannj\ mNihjmqunjkLo mscC,x,tuY mFWokuEbrumqL]cj brumezN.jm<,gHj SlM]hjwWohWoeqcj\ 

pY?vwmtuYetokuJelwj e/oscC,x,tuY brumqL]cj brumezN.jgHj e/oto{k]JgatjtOtuYr\\ 
ApP,arImqunjkLowWotunjelwj SpY?vwlM]hj mkNpjqCIdMocjhWoeqcj\ pY?vwmtuYetokuJelwj 
mkNpjqCIdMocjkuJtuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚183\\ p‚519\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿(a.nF0.)\ …s.,±kcj,s.,tui°qxj yKuaK>−q.l•cj s.,±kcj,kuis.,kunj† e[k.j  
-c.kunjqxjk., mhutjkunjeq,\\ erH,−lxj, e[k.j-c.kunjql•cjktxj,\\ …d>y 
k.tui°qxjlxj, yKuaK>−q.l•cj _cimjqkjsW.enkunjqxj mhutjeq,\\ erH,− 
lxj, _cimjqkjsW.envU,kunjql•cjktxj,\\À (55w\\ du‚132\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ The Master said, “Ananda, this is not the only time these 
pages have fed on broken meat, and made a great noise after it; they 
used to do the same in the olden days; and then too these lay brethren 
were just as quiet as they are now.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-
66)  
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• ¿mUacCpje^.oer.À (eb.DiqtjqMicjK/.j qM.njtOgNk;.jzku K/.j_bOgHjr\\) ¿ev.zuinjxocj 
qWkjqMicjb.r.%qIsgHj acCpjaYqMikjgWosr\\ y.oaYhWogWosgHj aYq0,auitjkm;]JrÀ K/.j_bO 
g,\\ eb.DiqtjK;pjtuY kNpjqCIdMocjr\\ (55w\\ z‚292\\ du‚1w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿rHcjm\ avyjK;cj-Kcj,nxj,À hu (k;J,mifuy.,kui) em,qxjrHieq.j ¿c>qxj b.r.% 
qJmcj,ˆ ev.zAjkuis.,luî \\ rHcjmcj,{kJ,\ c>qxj Tuiev.zAjkuir-Kcj,cH. mttj 
ek.cj,ao‡\ Tui°e[k.cj‡ aqkjkuisWnj°ao‡À huSuî \\ vur.,el.cj,qxj {kol;kjenˆ\\ 
(55w\\ du‚556\\ ex.cjknj\\) (kNpjqCI ª SitjSitjenqxj) pY?mUeagVlikjƒ ----: 
there’s something I want very much” (said Queen Crow.) “What is it?” 
asked he (King Crow). “I want some of the king’s food to eat; and as I 
can’t get it, I am going to die.” The Crow sat down to think. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book III: p-296) 

 

• gesogmL]icj pwja.gL.Ysr\ gesogmL]icjgHja.ekLotuY KM.YgesokuJ ek.njgesoqMtjtogHjkuJ K?.j 
sN.YgHj sbepcjgNOtuY pY?py.ogesogmL]icjmsOgHj p>cjh.lwj nzuicjmYWluinjlwjtituY kNpjqCIdMocjr\\ 
(55w\\ z‚384\\ du‚398\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (cHkjtui°qxj) as.rH.qW.,kunĵ \ 
yutjm.eq.k;J,qxj cHkjtui°qW.,eq.k.l− aAtui°kuilxj,ek.cj, q.,cyjtui°kui 
lxj,ek.cj, wmj,-pxj‡ea.cjs.,† TuicHkjtui°l.eq.k.l− _cimjqkjqxj-fsj† Ko 
tWcj,kuifWcj‡† e-Ktsjfkj-fcj‡rpĵ \\ (55w\\ t‚169\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -
----, so they (the birds) went to their feeding ground. That sinner when 
they went away ate his bellyful of their eggs and young, and when they 
came again he stood calmly on one foot with his mouth open. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-170)   

 

• ¿yWoq.K\ mN,tJmocjep>@ikkuJh.À qMicjqM.njq.Kr\\ q.Kelwj kNpjqCIdMocjr\\ (55w\\ 
z‚445\\ du‚693\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> nie-g.Dmcj,{kJ,qxj ssjqU{kJ,q.K 
kui ¿q.K\ qcjqxj …ep>@ikkui qi_pJel.À huem,et.jmÛ \\ Tuiq.Kqxj 
SitjSitjenqxj-fsĵ \\ (55w\\ t‚65w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the 
king asked him, “Well, Branch, do you recognise this man Pottika?” He 
(Branch) was dumb. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-27) (was dumb 
= was silent) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pY?vwmtuYetokuJelwj pY?k.lpu&mdHjDmBp>letogHj ‘uinjas.diq.p>em.k:gHj 
huJkumrH.tj ÁpY?k.llM]hjwWogHj ek.njtlaYK;]itja.tuYr\\ ŸwWozutje/orÂ gl.njgHj 
mrH.tjhWoep=hjtuY Ák.lek.njpu&mqWtjtOgHj d,pk.gsuitjm<,gHj hWomYWqWoÂ rOwWomrH.tjhuJ 
tuY pY?k.llM]hjwWo mUgHjmrH.tjeq<.oep=hjFWotunjer.À k;.j{tYhuJtuY kNpjqCIdMocjr\\ 
(55w\\ z‚447\\ 7‚15\\ aesW.o\\) (kNpjqCI ª SitjSitjenqxj) 
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• k.lŸqiqigVhuJdMocj a{k]Jsr.Yrupjalm›]q. FUgL,gt.zuicj duEkuElaitjmuhjeq.jgHj a 
lm›]q.kNpjqCIdMocjr\\ gl.njŸqiqigVgHj gWomicjtuY ddHjŸqiqigV suitjmspja.pY?k.mgunjgHj 
tJektjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚523\\ 8‚345\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ e-Kf;.,mHs† So 
f;.,tuicjea.cj mimigu%jaTU,kui ŸqiqigVrHcjreq‡ K;J,mWmj,e-p.SuiqxjrHieq.j alm›] 
q.ntjqmJ,qxj SitjSitjenl;kj\ ‚‚ TuiŸqiqigVreq‡ minj,em.etWewqxĵ  
a-fsjkui qi† ‚‚‚\\ (55w\\ pA#‚87ƒ88\\ ex.cjknj\\) 

 
kNpj× (Compound Verbs) 

Áq=ikjkNpjÂ\ ÁgZajkNpjÂ\ ÁdtOkNpjÂ\ ÁduiajkNpjÂ\ ÁmocjkNpjÂ\ Áea.pjkNpjÂ\ ÁkNpjklcjÂ\  
ÁkNpjqCitjÂ\ ÁkNpjez.wjÂƒ ÁkNpjzwjÂ\\   
 

• kL]EgHjtunj gl.njpLnjgt, FUz.diquicj_bOgHj hWokligWotuY ¿z.diquicj_bOwWo e/ohWod,gNpjkuEaY 
rÀ g,tuY quJDwjsocjtUgHj sOqtikjkNpjdMocj pY?guihjquomTuikjetogHjr\\ (55w\\ z‚152\\ 
p‚428\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ e-meKW,qxjlxj, -KeqV‡mcyĵ aTomH sk.,tuo°kuimr† 
¿yKuaK>− -KeqV‡mcyjqxj c>‡a.,am;kjTWkĵ À hu FHluo,mq.y.-Kcj,qui°er.kj† 
fljgUqui°wcj† aipĵ \\ (55w\\ du‚9\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Jackal, 
finding that no answer came (from the Lioness), felt sure she cared 
nothing for him; so back he went to his Crystal Cave, and lay down in 

much misery. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-5) (ew>h.rmnj ÁkNpjÂ dN.YwWo 
gHj pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjhWo-p.ktjr\\ Áq=ikjkNpjÂ m<,wWo Áq=ikjqCitjdMocj 
hWohuJaerwj hWopK;IzkuÂ ektjaDipP>yjm.njr\\) 

 

• gNk;.jtunj pY?tYCy,gHj pacCwjmyYtuY huJlwjkuE_bOkemL.njtogHjtuY q=ikjkNpjdMocjr\\ (55w\\ 
z‚281\\ du‚63\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimifuy.,qxj nkj-fnj n.eq.a-Kcj,ar.kui-p] 
† alupjaekÃ,tui°a., amHtjep,† aipĵ \\ (ex.cjknj\\ƒ 55w\\ du‚5w9\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Next day, the queen lay down, as though ill, giving 

instructions to her maidens. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-269) 

(Áq=ikjkNpjÂ ª Áq=ikjqCitjdMocj hWohuJaerwj hWopK;IzkuÂ) 
 

• -d.YnF0iygHj pY?_K]oqMtjmYWgHj ep*.olwjmikuEmzku’>gHjtuY q=ikjkNpjdMocjpY?tigHjr\\ mNihjgmL]icjbuicj 
kL]cj suipj_K]onF0iygHjtuY x,buicjdMocjr\\ (55w\\ z‚385\\ du‚4w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ nF0i 
yqmcjqxj tsjKueq.K;]o− mivtui°kuiyU† e-m−wpĵ \\ lUtui°qxj aTU,TU,eq. 
k.lkjnkjsWYkuicjkunjl;kj m;.,sW.FHipjskjkunj† K;]otui°kuiruikjkunĵ \\ (55w\\ t‚ 
172\\ ex.cjknj\\) 
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• (Ÿqieb.Diqtj) squicjaruJz•.njtuY gZotnjdMocjr\\ kN]YmanjtOkuEqIlmYWgHj e/okL]cj pY?T 
em.cjket.wjeb.DiqtjgHj pWmpa.emTunjgHj e/opr\\ eb.Diqtj qMikjrFukjbepcj A 
epk:.p>rmItuY gZokNpjdMocjr\\ (55w\\ z‚273\\ du‚35\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur., 
el.cj,req‡qxj) s;.njks.,-Kcj,kui ks.,l;kjenˆ\\ ‚‚\ vur.,el.cj,qxj a 
lWnjl;sjl;}r¨qttj\\ Aepk:.p>rmJkui -fxj‡qttj\\ Tuivur.,el.cj,qxj ek;.cj, 
toK>,−ensAj tKueq. qJlmrHieq. -psjmH.,ttjeq.em;.kjqxj l.ltj† (vu 
r.,el.cj,ˆ)n.,ep>kjtui°− agV>z.tjkui qWcj,eq.am¨kui -p]ˆ\\ vur.,el.cj,qxj 
m-msjmU† l;sjl;}r¨l;kjenˆ\\ (55w\\ du‚469ƒ47w\\ ex.cjknj\\) (ew>h.rmnj 
ÁkNpjÂ dN.YwWogHj pY?mUbM.gHj aDipP>yjhWo-p.ktjr\\ ÁgZajkNpjÂ m<,wWo ÁgZajqCitjdMocj hWohuJmYW 
q.j hWopK;IzkuÂ ektjaDipP>yjm.njr\\) 

 

• qMicjŸnjx.tjektj ddHjqMicjbt.Y qMikjkuEd>njlm;]JgHjtuY qMicjŸnjesHjkL]cjtuY prupjbmN, 
tuY ÁaYso’tjqIlxiÂ K;pjtuY -p.pja.zercjefajgHj(kL.)tuY dtOkNpjdMocjr\\ efajgHj 
x.tjbmN,tuY qM.njtuinjr\ ¿yWobmN,\ mUrOpMikjmYWFWotuY mkL]cjdtOdMocjer.À efoqM.nj\\ 
(55w\\ z‚316\\ du‚178\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tui 
ae[k.cj,kui-mcj† yunjmcj,kuisuosmj,ao‡hu erH,AJ,sW. f;oˆenr.qui°qW.,† pū .,aqWcj  
-fcj‡ rpĵ \\ ¿pū .,\ avyjak;]i,cH. rpjqnxj,À hu (f;oqxj)em,ltjeq.j ‚\\ 
(55w\\ du‚648\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At this splendid display of 
virtue, Sakka’s white marble throne manifested signs of heat. Sakka on 
reflection discovered the cause and resolved to put this royal hare to the 
test. First of all he went and stood by the otter’s dwelling-place, disguised 
as a brahmin, and being asked why he stood there, ------. (The Jataka: 

Vol. III & IV: Book IV: p-36) (ew>h.rmnj ÁkNpjÂ dN.YwWogHj pY?mUbM.kuJ pY?mUeagV 
likjkuJ aDipP>yjhWo-p.ktjr\\ ÁdtOkNpjÂ m<,wWo ÁdtOqCitjdMocj hWohuJmYWq.j hWopK;IzkuÂ 
ektjaDipP>yjm.njr\\) 

 

• ¿gesokLcjhuikjmYWgHj kuEpqMicjrÀ (gesogmL]icjg,\\) dHjqMicjtuYr\ pY?k.lgHj q.jwWogesomYW huJ 
tuinjpLnj\ ¿kuEkLcjhuikjpqMicjm<,gHj aYgrcjp=Jx,gmL]icjxiaO\\À ¿grcjp=JrÀ x,gmL]icjg,\\ g 
esogHj -b]huJa.mYWw> -b]huJa.’>w> duiajkNpjdMocj%Jr\\ -b]huJepcjpiw>tuY k.lgHj K?.jmYWk=]E 
huJtuinjr\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚27w\\ du‚29\\ aesW.o\\) (duiajkNpj ª duiajqCitjdMocj hWohuJ 
mYWq.j) 

 

• qMicjŸnjtunj km.cj/]cjqL]cjsHjds.ohtjgHj quJkL]EgHj sl.jlupjkL]cj pY?/]cjgHjr\\ x,/]cj 
gmL]icjx.tjtuY efkjgMokjtuY lupja.pY?qCizkutuY dwjlwjtrcjr\ mocjkNpjtOauitjr\\ kL]E 
dm;]icjgHjtunj quJkuEm-phje-phjgHjptuY vkmLtOx,auitjr\\ (55w\\ z‚469\\ 7‚162\\ 
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aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxjlxj, tSyj‡rHsjet.cjrHieq. _m]i°toK>,kui Kunjl™., 
† eKW,nkj{kJ,FHcj‡tkW _m]i°tWcj,qui°wcĵ \\ lUtui°qxj e[k.kjlnj°kunjq-fcj‡ e-p, 
[kkunj† aimjtWcj,qui°wcj† punj,kunĵ \\ eKW,nkj{kJ,qxjlxj, -mcjtuicj,-mcjtuicj,kunj 
eq. lUtui°kuiluikj† -pcj,sW.Titjlnj°esl;kj\ ‚‚\\ (55w\\ stu‚56\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ But Sakka overleapt the wall, eighteen cubits in 
height, and with his hound stood within the city. The people in terror ran 
away into the houses, and made the doors fast. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book XII: p-113) 

 

• (eb.Diqtj)Ÿqi’,qN]kj sWolwjqpuicj mC,pFµq.gHjtuY esHjhuodMocj/.jr\\ pY?k.lgHj n.jgHjdO 
qpwje-dpjkL]cj n.jprupjkel.omNikjmYWtuY gL]kjel.pja.qpuicjŸqigHjtuY ea.pjkNpjdMocj 
r\\ (55w\\ z‚154\\ p‚435\\ aesW.o\\) (ea.pjkNpj ª ea.pjdMocj hWobrup>cj hWopK;I 
zku) pY?mUbM.ƒ (ng>,qxj) g`]nĵ a-fsjkuiqi† eq-Kcj,mH alWnje[k.kjrk., _m]i° 
mHTWkj† -msjSipjqui°e-p,elˆ\\ g`]njqxjlxj, Tuing>,kuifmj,ao‡hu luikjˆ\\ TuiaK> 
vur.,el.cj,qxj req‡-fsj† ‚‚‚\ erqFupjkuiwtj† el•.jetqkVnj,kui T., 
_pJ,l•cj -msjqui°qkj† erK;]i,ˆ\\ ng>,qxj ¿…rhnj,kuimHJ† aqkjkuirp>ao‡À hu 
pktiaqWcjkui sWnj°_pJ,l•cj pt=-m.,tuo,aqWcjkui vnjScj,† el•.jetqkVnj,[k.,qui° 
wcĵ \\ (55w\\ du‚19\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now the Bodhisatta was a 
recluse, -------- putting on a wet cloth and doffing his garment of bark; 
and he was bathing in the river. “I will make this recluse,” thought the 
Serpent, “the means of saving my life.” Putting off his own proper shape, 
and assuming the form of a fine jewel, he fixed himself upon the bark 
garment. The Garula in full pursuit saw where he had gone; ----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-10) 

 

• pY?py.ogL]xi qMicjkuEmNihjtitjbpucjbpcj kNpjklcjpY?v.tajgHjr\\ ‚‚‚\\ (eTrj’>zku 
mhuJdMocjaerwjgHj) ‚‚ pY?k.lgHj mNihjbpucjbpcjtogHj kNpjklcjdMocjr\\ (55w\\ z‚283\\ 
du‚72\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) TuiaK>− ¿rhnj,tui°ˆsk.,kui n.,eT.cj[k 
kunjel.À hu qUl•]iey.k;.j,tui°kui esˆ\\ TuiqUl•]iey.k;.j,tui°qxj TuiaK>mHs† 
mcj,estuicj, -p]kunĵ \\ ‚‚‚‚\\ TuiqUl•]iey.k;.j,tui°qxj TuiFHsjp>,kunjeq. m 
eTrjtui°ˆsk.,kui n.,eT.cjl;kj rpjkunĵ \\ (55w\\ du‚519\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Then the king despatched couriers, bidding them listen to the 
converse of the Brothers at a suitable time. -------. Now just then the 
couriers stood listening to their talk. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
275) 

 

• g-dvgmL]icjgHj e/oqucjd,/.jz’>kjmukj-d.tjtuY e/ob”}tOtuY e/odocjTl.jtOtuY p?oe/o-b]g 
atjtOr\\ eK;ogkUqiF|Oto /.jmukj-d.tjmFWokurHjgHj e/oqucjtuY e/okNpjqCitjdMocjauitjr\\ 
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(55w\\ z‚183\\ p‚519ƒ52w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …-mxj,tui°qxj mudrkjftjkui 
ssjeq.arxjkui eq.kjr-Kcj,e[k.cj‡ ysjkunjqxj-fsj† Kunjl™.,ep>kjknjkunjeq. 
a.,-fcj‡ -mxjkunjl;kj qW.,kunĵ \\ qiF|wam;]i,−-fsjkunjeq. qieF|.-mcj,tui°qxjk., 
aAJ,-fsjeq. aef;.jrxjkui eq.kjkunj† aqokcj,kunjl;kj _cimjqkjsW.enkunĵ \ 
mr™cj-m},kunj\\ (55w\\ du‚133\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Look there! How 
mad these donkeys are from that sorry drink! How they bray, how they 
caper? But those fine thorobreds that drank the strong liquor, they make 
no noise; they are perfectly quiet, and jump not at all. ------.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-66) 

 

• tNhjnbseK;ogHj qtjm.jx,’hjekLotuY x,ektjncjqkuihjsutj pY?dNihjgHjr\\ kFuYkMkjmYW 
pY?Ad;.njgHj esHjkL]cjFUSutuY e/oeq*ogWom.jmYWeq*otuY e/oe-dpjtuinja.SutuY e/ogZodMocjpY?kN.cjSugHj 
tuY e/ostOm.jgHjr\\ qtjm.jmYWmgHj -phjesHja.FUtYe/ogHj e/obL,tYbkj zM.rpjm.jmYWmgHjr\\ m 
m.jquJeq*ogHj dtuoesHja.quJfauitjtuY kFuYgHj k%pjzwjdMocj xocjx,mk;-dpjdWolCJkq.pjkuJ 
quJmsocjtUtOgHjdHjtuY k%pjdMocjr\\ (55w\\ z‚176\\ p‚497\\ aesW.o\\) (kNpjzwj ª 
kNpjez.wj\\ƒ ez.wj‚zwj ª kqpjhWosuipjdtuYtuY cC]cjcC-zeh.otO\\)  pY?mUbM.ƒ -mcj,tui°ˆ 
ak;]i,cH. kul.,pYtui°kui-p]tj_pJ,l•cj eS.cjKY‡kunj† -mcj,s.,KWkj− Txj‡kunĵ \\ A 
y;.Aj− em;.kjtui°tWcj tKueq.em;.kjqxj qsjpcjmHScj,† Tui-mcj,tui°s.,KWkjmH ku 
l.,pYtui°kuiyU† KotWcj,kui-pxj‡es_pJ,l•cj lkjtui°-fcj‡yU† Kunj† qsjpcj−Tuicjl;kj 
s.,ao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ TuiaK>−s.,sAj Tuiem;.kĵ lkjmH kul.,pYtes‡qxj 
e-m−k;ˆ\\ Tuiem;.kjqxj KotWcj,-fcj‡4cj, lkj-fcj‡4cj, yUapjkunjeq. aluo,suokunj 
eq. kul.,pYtui°kui sWnj°_pJ,l•cj Scj,qkj† Tuik;eleq. kul.,pYtes‡kuiq. 
l•cj [kxj‡ltjqxjrHieq.j Tuik;eleq. kul.,pYtes‡kui m-mcj†q.l•cj tfnj 
qsjpcjqui°tkj† tr.,etW°r.− teT.cjeq.As#.mH r¨o,eq.qUkY‡qui° sui,rimjl;kj 
m;kjFH.mq.qxj-fsj† qsjKkj−enˆ\\ (55w\\ du‚1w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ At that moment the people had steamed some peas for the horses, 
and poured them out into a trough. One of the monkeys that lived in the 
park jumped down from a tree, filled his mouth and hands with the peas, 
then up again, and sitting down in the tree he began to eat. As he ate, 
one pea fell from his hand upon the ground. Down dropped at once all 
the peas from his hands and mouth, and down from the tree he came, to 
hunt for the lost pea. But that pea he could not find; so he climbed up 
his tree again, and sat still, very glum, looking like some one who had 
lost a thousand in some lawsuit. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-52) 

(to sit still = gZajdMocjhWoK;I\\ gZajxicjdMocj\\ƒ to be glum = zwjƒez.wj\\ cC]cjcC-zeh.o\\) 
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kNpjkNpj ({kiwi) ‚  qCitjqCitj\\ qCitjqCitj-z-z\\ 
    titjtSitj\\ Kui,e[k.cjKui,wHkj\\ 
    quietly, secretly 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pY?k.lmtuYeto kL-bnjmYWgHj e/oge/.pjkewnjlwjbttuY e/odedHjkuEeb”otuY 
¿aYhWoslm;]Jx,À e/og,tuY e/otikjtOfOeb”ogHjr\\ k.leb”otogHj huitjm.Ya.tuY eb”o 
kMkjkuJ eb”o_bOkuJ ek.njeb”otogHjkuJ e/okLtjrpjskNpjkNpjtuY dN.YT.njpMikjsuitje/ogHj e/o 
a.ekLor\\À (55w\\ z‚528\\ 9‚61\\ aesW.o\\) 

 
((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
____________________________ 

[kek.tj 
____________________________ 

 
 
ew>h.r Á[kek.tjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj kuElwj n. aromatic powder for the 

toilet r\ aDipP>yjwWo ¿kFHikj-mem.wj qWkjgLohuo/.jƒqCiwsjÀ btjv.q.bM.m<, ¿erK;]i,Knj,ƒ 
aimjq.quo, aem™,no°q.m¨nj°À mdHjr\\ atuicja#.h.lIedmkuElwjwWo aDipP>yjk?njtOdMocjbYWmel.nj\ 
aDipP>yjhWo/]ikjepcj aDipP>yjedkjdMocjbYWmgL]icjtuY eTkjkuEd,f/]ikjbepcja.r\\ bYWsMtjm<,gHjtunj 
ew>h.r Á[kek.tjÂ wWo bYWddHjn.mjgHj mN]oaDipP>yj ÁkFHikjÂƒÁKNikjÂ q.jgkUauitjquJr\ ÁkFHikj 
-mem.wjÂ kuJ ÁkFHikjtNhjqŠ.cj hWoeqcjkuE-mem.wjÂ kuJ lupjlMihjm.njfauitjr\\ d,pokjflHYa 
DipP>yj btjeagVlikjm<, n. dust, or powder of any kinds, aromatic or unaromatic 
mdHjr\\ ew>h.r Á[kek.tjÂ wWo SddHjn.mj(noun)mYWqM,hWoeqcj\ quJbYWddHj{kiy.(verb)mYWelwj 
sk.m.njehcjr\\ bYWddHj{kiy.pLnjgHj nddHj{kiy.qud|(a non-causative verb)mYWkuJ quJnddHj{ki 
y.k.ruitj(a causative verb)mYW rpjspjsk.m.njr\\ sk.e/onddHj{kiy.k.ruitjm<, d,pocjsutj 
Á×ekLoÂ tuY pu&d,K;}tO Á[kek.tjekLoÂ mdHjr\\ nddHj{kiy.qud|(a non-causative verb)gHj 
mN]oaDipP>yj ¿m¨nj°m¨nj°xkjxkj-fsjqxjÀƒ ¿qiqixkjxkje[kqxjÀ btjeagVlikjm<, to 

be crushed to powder mdHjr\\ bYWddHj{kiy.k.ruitj(causative verb)gHj mN]oaDipP>yjbtjbM. 
¿m¨nj°mn̈j°xkjxkj-fsjesqxjÀƒ¿qiqixkjxkje[kesqxjÀ\ btjeagVlikjm<, to crush 

(something) to powder mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icj aYmrcjtL]cjT”,lwjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsI 
stjrocjtuY aDipP>yje/ogHjkuJ quJdN.YwY>buJ-pcjmgWorpjspjsk.e/ogHj x,mlCtjtaj [kkjgWoeq.cjkL, 
tM,suitjehcj\\ 
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[kek.tj (n.mj) ‚ kFHikjƒKNikj  
am¨nj°  
dust, powder 

 

• pY?k.lgHj q.jwWokel.jK;pj\ ¿^eb.DiqtjgHj aYkuETaHjxiÀ g,tuY kFHikj[kek.tjm 
zipjgLipj e/ofruYef;or\\ kFHikj[kek.tjtruYesHjtuY el.pja.muhĵ eb.Diqtjr\\ ^eb. 
DiqtjTaHjtO lkjqtikjr\\ (55w\\ z‚155\\ p‚437ƒ438\\ aesW.o\\) (^ ª m\ 
maokj\ ap>\\) pY?mUbM.ƒ TuivJlU,qxj ¿vur.,el.cj,ˆavkui eK;esao‡À hU† mimi 
ˆa.Fuev.j-fcj‡ qimjemW°eq.am¨nj°kui l™tĵ \\ am¨nj°qxj l.ltj† pu¯.,ˆFH. 
eK>cj,ep>kj− wcĵ \\ Tuipū .,qxj acj,p;Ajep—− el;.cj,l;kjq. eK;ˆ\\ (55w\\ 
du‚23\\ ex.cjknj\\) ([kek.tj ª kFHikj ª am¨nj°) pY?mUeagVlikjƒ The 
Goblin lived upon the central rafter of the hut. He determined to make 
the father of the Bodhisatta sneeze. Accordingly, by his magic power he 
raised a cloud of fine dust, which entered the man’s nostrils; and as he 
lay on the bench, he sneezed. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-12) 

(kFHikj[kek.tjmzipjgLipj ª qimjemW°eq.amn̈j° ª fine dust) 
 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ {yO_bOmYWgHj e/ogXigX.tjektjkyuicjauiQuJ e/omN]okuEy.tjl’kjmS.Y e/o 
TuJb,buihjektj[kek.tjsLnj e/osrHjektjzmnjp*O {yO_bOmdHj@.njeqNhjq?]ikjtLqCizkugHj 
e/omd,q=ikjmYWzkur\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚344\\ du‚27w\\ aesW.o\\) ([kek.tjsLnj ª 
no°q.m¨nj°\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ a[kcjminj,mqxj arHcjvur.,ˆ qrkjqJ,tui°kui 
Kui,ˆ\\ Tuiminj,mqxj tnjS.Scjl;kj ek.cj,sW.wtjl;kj pnj,pnjl;kj sF0kU,no°q. 
limj,k;ol;kj tey.kjTJ,txj, aipjr.− aipjresqtxj,\\À (55w\\ du‚755\\ 
ex.cjknj\\) ([kek.tjsLnj ª sF0kU,no°q.m¨nj° ª aromatic powder of sandal) 

 

• naFuvOqF=]@Igunj aFuvOgunjetCkjgHj qN.ŸnjtM]ihjtuinj ŸnjqCImYWx.tjqMicjetCkjgHjtuY 
qMikjso’tjtuY tNowigHj ŸnjqkHjekLor\\ tNowigHj Sd<]EqM,meqHjr\\ d<]ESuwigHjelwj eT.cj 
dMocjtuY d,k.lk;.mpuikjkL]cjgHj KNikjekN.njtogHj m-phjtOr\\ qMicjetCkjgHj [kek.tj 
kFHikjSuwigHjstuY esHjqucj/.jgcjr\\ SuqŠ.cjhWod,a.gL.Ys\ pruikjkM]hjgm=O hWogWoruihjstuY 
pY?d<]ESuwigHj /]njdMocjr\\ (55w\\ z‚429\\ du‚596ƒ597\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiek;,mcj, 
ˆ aluinxj,qxĵ a-fsj er.cj‡rYlWyjqxĵ a-fsjhUeq. gu%jek;,zU,e[k.cj‡ qi 
[k.,mcj,ˆenr.qxj tunjl¨pĵ \\ qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tuiek;,mcj,kui 
-mcj† Tuiek;,mcj,a., suosmj,ao‡eq.cH. mimî a.Fuev.j-fcj‡ Tuiqsjpcjkui e-K.kjes 
ˆ\\ erqfnj,pcjqxj acutjm•q.rHî \\ aep>kj{kJ,aep>kjcyjrHil;kj elKtjapj 
qxjrHieq.j tJ,m¨tjviqkY‡qui° -mxĵ \\ Tuierqfnj,pcjaep>kjtui°mH am¨nj°tui°qxj 
TWkjkunĵ \\ ek;,mcj,qxj Tuiam¨nj°tui°kuis.,† ggV>−ereq.kj† tsjp>,eq.arpj 
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qui° mqW.,mU† elenpUtui°kui mermtWkjmU† erqfnj,pcjcutj−enˆ\\ (55w\\ 
t‚499\\ ex.cjknj\\) (pruikjkM]hjgm=O ª aea,d%japUd%j) pY?mUeagVlikjƒ 
Sakka reflecting on the cause saw the parrot, and to test his virtue, by 
his supernatural power he withered up the tree, which became a mere 
stump perforated with holes, and stood to be buffeted by every blast of 
wind, and from the holes dust came out. The parrot king ate this dust 
and drank the water of Ganges, and going nowhere else sat perched on 
the top of the fig-stump, recking nought of wind and sun. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IX: p-292) 

 

• qMicjmh.ek.qlgHj ek.nj_bOmYW kuEkuqMicjbim›iq.tuY tNhjnpcC]hj[kek.tj-mem.wjgHj 
kW.njkqimWYgHj kuEkuek.nj_bOgHjr\\ (55w\\ z‚492\\ 7‚316\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mh. 
ek.qlmcj,{kJ,qxj bim›iq.rmcj,a., qmJ,et.jkui ep,qxjrHieq.j qmJ,et.j er 
K;]i,kqyjm¨nj°vui,alui°cH. k.qirW.kui (qmJ,et.ja.,) ep,et.jmÛ \\ (55w\\ stu‚ 
319\\ ex.cjknj\\) ([kek.tj-mem.wj ª aem™,no°q.m¨nj°) 

 

• ¿gmHIbmN,mkL]cjsuipjqCiaYgHj atuicjpMikjgNpjsuitjgHj aYqkuEd>nj hWoq<]tjr\\ pN.cjq?Op*O-mem.wj 
[kek.tj[kkjsLnjgHjkuJ mp=obW]ikjltkjgXigX.tj ApjtOpL,gL,togHjkuJ qN.qtikjqN.gZo 
funjq/IdNIwunj%cjtogHjkuJ aYgWokuElwjd>njtuY huitjaYmgWokuElwjd>nj FUvwmtuYetotuY -p. 
q.djlWIm.nj y.njtquikjdipjq.jwWo aYmkligWoer.cjÀ qMicjn.jg,\\ (55wƒ z‚524\\ 
8‚37wƒ371\\ aesW.o\\) ([kek.tj[kkjsLnj ª sF0kU,no°q.mn̈j°\\) 

 
[kek.tj ({kiy.qud|) ‚ /]itjelHkja.\\ /]itjelHkjdHja.kFHikjƒKNikj\\  

m¨nj°m¨nj°xkjxkje[kqxj\\ qiqixkjxkje[kmWqxj\\  
to be crushed to powder, to be broken to pieces 

 

• ¿yWoKmI\ pY?k.lmtuYeto huitjtLaYmqZ]icjkuEdel.obet.njtuY hWoektjgl.njtL 
px.tuY pY?sicjzM}quJekLcjgHj f;]njzkumd,[kek.tjtOtuYrqWoÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ 
z‚161\\ p‚462\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ qcjqxjk., erH,−lxj, Suo,mKkj 
eq.qev. rHiqxĵ a-fsje[k.cj‡ px.rHitui°ˆsk.,kui n.,meT.cjeq.e[k.cj‡ a 
munjysjeq.Scjqxj e-Ktui°-fcj‡ m¨nj°m¨nj°xkjxkj -p]apjel_pJÀ hu minj°et.jmU†‚\\ 
(55w\\ du‚56ƒ57\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ This is story told by the 
Master while at Jetavana, about a headstrong person; ---------. The 
Master said to this Brother – “In olden days, as now, you were trampled 
to death by a mad elephant because you were so headstrong and careless 

of wise men’s advice.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-28) (pY?mUeagVlikj 
gHj aDipP>yjew>h.rmnj ÁelHkja.ÂƒÁ[kek.tja.Â gHjkuJ aDipP>yjew>h.rbM. Ám¨nj° 
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m¨nj°xkjxkj-p]qxjÂ gHjkuJ hWo-p.ktjr\\ d,ducjluinjkuEsicjzM}t-majekLcj SwWoehcjm 
K;}lwjr\\) 

 

• ¿yWoqh.Ypu&k;.o\ tJqm¹.tLaY qMikjsf;]nj_g]ihjaY FUmektjncjaYeto mUpmhWogWohuJkuE 
aYer.\\ qvOpu&kN]YgHj f;]nj_g]ihjhWogWosWolwj pY?gNOmYWelHjqWo\\ y.osWolwjpY?gNOtuY k.lmsl.j 
kL]cjsl.ja. ltUkN.cjSugHj f;]nj_g]ihjpu&wWo elHkj[kek.tja.r\\ huitjgHjr f;]nj 
_g]ihjpu&hWolwjpY?gNO sWolwjltUtNoSuetoer.cj\\ kelcja.ektjmYWw>rÀ qMicjkN]Yg,(kuE 
k;.or\\) (55w\\ z‚2w8\\ p‚586\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSW(miek;.cj,)\ aqui°mU† 
qcjqxj ek.cj,sW.mmHtjqnxj,\\ ‚‚‚‚ c>tui°ˆrcj− FHluo,qxj akyj†rHiqxj  
-fsj-c.,ao‡\ qsjpcjf;.,tui°− e-p,qW.,ltjqxjrHieq.j m¨nj°m¨nj°xkjxkje[kqxj -fsj 
r.ˆÀ hu vur.,el.cj,qxj Suî \\ (miek;.cj,qxj em,ltjeq.j) ¿c>tui°ˆFH 
luo,tui°kui Tuierqfnj,pcj− SYWapjkunĵ À hu (vur.,el.cj,em;.kjmcj,qxj Suî \\) 
(55w\\ du‚219ƒ22w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Friend,” said the Monkey, 
“it is nice of you to tell me. Why, if our heart were inside us when we go 
jumping among the tree-tops, it would be all knocked to pieces!” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-111)  

 

• ¿x,m_p]icjw>tjeku.o-pv.tj x,mqMhjrTgHj dHjk;.j{tYmYWr\\ k;.j{tYgHj mtJektjnY 
auiQuJ\ k;.jgHj m_pYel.njFUmNihjedwtOŸnj_b]JgmL]icjr\\ k;.j{tYgHj mgWosminj-pm.njtO-pkuihj 
aviDwj mlNinjbpinjekLow>dx,auiQuJ w>tjx,mk=]EdHj aluozm›]dipjwWogHj k;.j{tYmgWoqHjp;, 
T”,kuEx,fauitjr\\ mUxocjmtupjer.\ xocjrOlpHjmk=]EdHjpY?mH.qMitjtuY rOmelpjauitja. pY? 
[qcjezN.jkuJ xocjq.jgHjkuJ {yOw>dmYWmk=]EdHjgHj a.suipjk;.j{tYtuY rOm[kek.tja.kuJ\\À 
(55w\\ z‚229\\ p‚649\\ aesW.o\\) (w>tj ª w>d\\) pY?mUbM.ƒ ¿Tuiqui°qev.rHikunj 
eq.qUtui°ˆ teT.cjFHcj‡lxj, tkWe-p.Sui-Kcj,cH. sWmj,Fuicjeq.\ Kpjqimj,eq.tr., 
kui qiet.jmUeq.\ ae-KFHsjeK;.cj,rHikunjeq. qUtui°Tkj-mtjeq.\ tr.,-fcj‡ lU 
ntjtui°kui asui,req.\ qUtsjp>,tui°ˆ ayUw>dkui f;kjSJ,-Kcj,cH.ttjFuicjeq.\ m 
h.eg>tmqxj rHî \\ zm›}kÃnj,luo,−lxj, -fsjeseq. tp>,eq.w>drHieq. Tui-mtj 
sW.vur.,kui lWnjao‡eq.cH. sWmj,Fuicjeq.qUmxjqxj mrHi\\ kmj,n.,qui°er.kjkunj† 
l¨icj,topui,tui°qxj ep;.kjkunjviqkY‡qui° Kpjqimj,kunjeq. w>dtui°qxj Tui-mtjsW.vu 
r.,ˆ e-Ket.jrcj,qui°er.kj† ep;.kjkunĵ \\À (55w\\ du‚295\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ The people said, “There is One who could argue with a 
thousand such – all wise, chief of men, the mighty Gotama, lord of the 
faith, who bears down all opposition, there is no adversary in all India 
who can dispute with Him. As the billows break upon the shore, so all 
arguments break against his feet, and are dashed to spray.” Thus they 
described the qualities of the Buddha. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-

151) (tcjqm=J\\ pY?piv.q.wWo aDipP>yjehcjd,pXI\ pXIew>h.rhWogWo\\) 
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• ¿yWomN,to\ qMicjmaY -dhtjaes.o/]inja.tuYr\\ aYaeG.mTtjes.oer.cj\\ el.njFUg 
ecCcjqMicjmaY aYegCcjtuinjrÀ (tM.tj)qupt=g,tuY eT.oekLopW>gmL]icjtuY gecCcjtuinja. 
ltUak.qtuY d,k;.ewrocjbr.tj zutj[kek.tjdHja.KFHikjKpuEtuY d,pk.gsuitjr\\ 
(55w\\ z‚427\\ du‚589\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿aK;cj,tui°\ c>ˆaf-fsjeq.lcj,t 
mcj,qxj auiqxj-fsj† a.,nxj,qxj-fsĵ \\ c>qxjtmUk., asWmj,a.,Tkjqnjtunj, 
-fsĵ \\ c>‡afˆk;kjs.,r.TkjlWnj† c>qxjp;otkjao‡À hu qupt=lcj,tqxjSui† 
lcj,taupjsumHfYKW>† ek.cj,kcj-pcjqui° p;otkjqW.,qxjrHieq.j ewrm¹eltui°qxj 
Ktjmiqxj-fsj† arui,tui°qxj Tuo,m¨nj°kY‡qui° m¨nj°m¨nj°xkjxkje[kl;kj aqkjkunj  
-Kcj,qui° er.kjelˆ\\ (quetqI) 

 

• ¿{t]om_pYmptLsr.Yrupj {kIzHjmfHjq.jwWogHj nkomf;]cjlwjg;igHj aYkuElMa.pnjklHcjgsuitjekLo 
gHj pWaYwWo qZ]icjx,qPqnjqWo\\ pWdznjqh.qIel.njqnjqWo\\ aYmd,_d]ihjgsuitjekLotLqCiaY 
x,mdHj{t]om_pYer.cjqWoÀ g,tuY (gNk;.jsUlquvd0>) k=]EdHjqluikjqecC.o lNJsocjtUezN.jkuE 
-dhtjtuY f;]nj_g]ihj[kek.tja.tuY pY?tYCgHjehcj gNk;.jpekLok.gsuitjr\\ (55w\\ 
z‚514\\ 8‚2ww\\ aesW.o\\) (f;]nj_g]ihj[kek.tja. ª f;]nj_g]ihjdk,a.\ f;]nj 
_g]ihjelHkjlHocja.\\) 

 

• eTrj(em.g<l.nj)ptLŸDigHj ep=.o’tjkuEtMoqiFµr.zjhWom.nj ‘uinjdHjkuJelwj prhjkowIpkj 
eto -phjel.nja.tuY ŸDieTrjpL]itja.tuY dOhWogt.pjer.cj\\ ‚‚‚‚\ dkuipjdmLgHj 
gWoeTrjtuY quJ(kmLtj)x,mqunjkLogHj e/otkjeTrjgHjr\\ zutjeTrjgHj [kek.tja. 
bNtjtM.knnjqC]xikuJ hWoqihjtuY eTrjK;]itjre/og,tuY e/obuitjeT.oekLo pY?_g]ipjSulko 
gHjtuY e/os?,a.ekLoauitjr\\ (55w\\ z‚522\\ 8‚3w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ arHcjmh. 
em.g<l.njmeTrjqxj Tuimek.cj,m¨koˆ ak;]i,Skje[k.cj‡ ek.cj,kcjqui°p;oao‡eq. 
cH. msWmj,Fuicjel\\ ‚‚‚\ qm%gut=ik Kui,qUqxj arHcjmh.em.g<l.njkuifmj,† m 
eTrĵ arui,tui°kui Snjk;]i,SnjkYWpm.%m• rHiqxjtui°kui-p]l;kj ruikjFHkj† m¨nj°m¨nj° 
xkjxkjek;es†\ ‚‚ ¿yKueqel_pJÀ hUeq.amHtj-fcj‡ tsjKueq.K;]oa-pcj− 
psjT.,KY‡† a_KoaroFHcj‡tkW fYelˆ\\ (55w\\ pA#‚31\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The brigand crushed all his bones, subjecting him to the ‘straw and 
meal’ torture, and, thinking he was dead, went off with his followers. (The 

Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-65) ([kek.tj ª to be crushed) 
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[kek.tj ({kiy.k.ruitj) ‚ felHkjekLo\\ kuEelHkjdHja.kFHikjƒKNikj\\  
m¨nj°m¨nj°xkjxkje[kesqxj\\ apuicj,puicj,k;]i,-ptjesqxj\\  
to crush something to powder, to break something to pieces 

 

• ¿‚‚‚\ yWoam.tjto\ {t]ohWotJgunjx, pluJqm¹.x,gHj {t]opuitjzuicjtYÆ puitjket.wjÆ 
puitjmuhjwWor\\ {t]owWo nkuEri mN,totkj[kek.tjekLozutje/otuY mN,toqLhj-d.tjekLoe/o 
xi\\ _bOdmikjhWo-dcjgunjx, mgsuitj{t]otLqCi mekL.nj’uitjkuE{t]opuitjzuicjtYÆ puitjket.wj 
puitjmuhjgHj _bOgHj mN,toerkjekLo ket.wjmuhjp>cje/otuY mN,to’ucjkuErituY gsuitjekLoxiÀ 
(qMicjg,\\) (55w\\ z‚193\\ p‚546\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(auiamtjtui°)\ runj°rcj, 
[kmj,[k]tjsW.Teq. qUeqek.cjFHcj‡tUTeq. qU°my.,kui mHJwYttjTeq. … 
yutjm.sW.eq. ctuo,kuilxj, k;xjepW°-fcj‡ qiqixkjxkje[kea.cjruikj† d%jkui 
-p][kkunjel.‡\\ yutjm.sW.eq.lcjkui lupjekÃ,eq. …qJlmrHieq. minj,ma., 
lxj, aqkjrHcjsAjl•cj n.,Æ FH.eK>cj,kui -ftj[kkunjel.‡\\À (55w\\ du‚167\\ 
ex.cjknj\\) 

 

• ¿h.YqMicjgF|r,qmL]J\ ddHjzkumq0]JgHj lPpokjp>cjp=Jx,xi\\ xocjkruJzkum{k]JgHj e/ohWogWodHjr\\ 
xocjpMikjsuitjmgHj hWokligWor\\ aYgHj xocjrOsicjzM} mhMYkuEfwkj mgecCcjmYWzkugHjdHjtuY xocjrO 
sicjzM} aYtL/]cjb.r.%qI mN]okuEgMocjgHj ddHjebHj-p.pjkL]cj qMikjgWo/]cjaYgHj xocjrO_g]ipjbpuihj 
kuJ nzuicjaYlninjbpinj[kek.tjekLoebHjrqWo\\ pY?tYCwWo {tOmkL]cjgHj aYbkjb0O%.ekLomr\\À 
ngl.njq.jwWo eb.DiqtjhuJs-mbehkj (qMicjgF|r,r\\) (55w\\ z‚23w\\ p‚654\\ 
aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ TuigF|.rmcj,a., Tuivur.,el.cj,qxj l-pxj‡wnj,kY‡qui° aqerrHi 
eq. mimî m;kjFH.kui-p† ¿hyjcmuikj\ qcjqxj mey.cjymj,m-mxjtmj,lcj‡\\ yKu 
aK>− amunjysjeq.Scje-p.cjqxj k;}et.kui ncj,viqkY‡qui° TuiatU qcĵ ssj 
qxjaep>cj,kui f;kjSJ,luikjao‡À hu_Kimj,eK;.kj†‚‚\\ (55w\\ du‚299\\ ex.cj 
knj\\) 

 

• kN]YgHj e/o-p.pja.pY?rucjsicjtuY pY?s,sicjmYWmd<}tOgHj e/ogZodMocjtuY e/oa.sutj/.jpQO pY?s,sicjgHj 
r\\ e/oe-dpjewcj pY?s,sicjgHjr\\ sicjgHj FWokuEqIlKF=ItuY hWogWoeTYpNtjtuY eacjducjdMocj hWogWop 
mYWq.jr\\ FWopY?k.lmYWtYC sicjtlqIlgHjhMYtuY sicjd_m]ihjmYW kL]cjsuipjdN.YgHjr\\ kN]YdmL.njgHj 
kL]cjx.tj qelHjxocjsicjkL.etogHjr lwjsuitjtuY tuinja.l=}s,sicjgHjr\\ sicjgHj rpjeq*o 
ektjkuElpHjtuY lpuikjef;otuY luinjfelHkj[kek.tjekLozutjtuY (kN]YgHj) d,pk.g 
suitjr\\ (55w\\ z‚278\\ du‚54\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tui)em;.kjqxj Scjtcj, 
kupjqui°qW.,† qJlrHieq. tKueq.Scĵ  ek;.kjkunj,−en† k;cj{kJ,k;cjcyjsWnj° 
ˆ\\ ek;.kjkunj,− s{k¢qW.,ˆ\\ Scjqxj qJlrHiqxĵ a-fsje[k.cj‡ qxj,Ko-Kcj,-fcj‡ 
am;kjmTWkj\\ ten°q− TuiScĵ enr.− tp>,eq.[kmj,eq. Scjcyjqxjenˆ\\ 
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Tuiem;.kjqxj TuiqJlrHieq.Scjl•cjtxj, hUeq.amHtj-fcj‡ [kmj,eq.Scĵ  
ek;.kjkunj,qui°tkĵ \\ TuiaK> em;.kjkui Scjqxj l;cj-mnjsW. FH.em.cj,-fcj‡yU† 
e-m−K;T.,† e-K-fcj‡ncj,† e[kesˆ\\ (55w\\ du‚495ƒ496\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ ------; and it (the monkey) ran into the elephant’s stable, and 
perching on the back of a virtuous elephant, voided excrement, and 
began to walk up and down. The elephant, being both virtuous and 
patient, did nothing. But one day in this elephant’s place stood a wicked 
young one. The monkey thought it was the same, and climbed upon its 
back. The elephant seized him in his trunk, and dashing him to the 
ground, trod him to pieces. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-262) 

 

• ¿SegCcjpu&tM.tjgHj egcjtuinjtuY mH.qMitjpnjmbuicjlwjt*opu&wWogHj k.lmx.tjtit*opu&wWogHj 
bNtjtM.KokjbC timYWbNcjbNtjpnjkLcjgHj SgHjmdHjegCcjpu&r\\ l=}gHj dHjk;.ewrocj-m.tjrek.nj\\ 
l=}gHj mlPtuinjrek.nj\\ y.omtuinja.l=}gHjm<, nelMcjkNtjayukjtM.tjlCJqN.ogHj mhWo 
gWodMocjr\\ k;.ewrocj-m.tjgHj [kek.tjekLozutjmrek.nj\\À nelMcjq.jwWo eb.Diqtj 
(qMicjtM.tj) edL.obet.njek.njgHj\\ (55w\\ z‚381\\ du‚387\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿K;sjq.,\ a[kcjaK>− pTwJe-mqxj el,eT.cj‡rHieq.lyjkY‡qui° Tcjqxj-fsjao‡\ 
TuiarpjmH -pnjKY‡el.‡\\ …TkjlWnjsW. mp;olcj‡\\ ‚‚‚\\À mig>el.plcj,tqxj a 
Suo,amkui mKoqxĵ a-fsje[k.cj‡ afsk.,kui n.,meT.cjmU† p;oq-fcj‡ afqxj 
[k.,apjeq. apuicj,a-K.,kui lWnĵ \\ ‚‚‚\ TuiaK> Tuimig>el.plcj,tkui ewrm¹ 
eltui°qxj Ktjkunĵ \\ mig>el.plcj,tqxj ewrm¹eltui°qxj Ktjk.m•−l•cj 
apuicj,puicj,-ptj† ek.cj,kcj− kWyjep;.kjelˆ\\ (55w\\ t‚15wƒ151\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Migalopa (the son vulture) through disobedience did 
not do his father’s bidding, but rising and rising he passed the limit his 
father told him, clove even the Black Winds when he met them, and flew 
upwards till he met the Verambha winds in the face. They struck him, 
and at their mere stroke he fell into pieces and disappeared in the air. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-164) 

 

• nkomf;]cjlwjg;igHj lMbl,pnjp=]inj%. d,FUTem.cj_g]ihj kL]ihjq.tjtuinja.duEs,tuY 
q.tjtuinja.ltUa.k.qr\\ pY?Tem.cj_g]ihjgHj xocjx,’ucjkuEmuYkW.nj-mkuJ SJezW.wjb 
tuihjtitjkL]cj xocjzem.wj/.jr\\ duk:ewdn.gHj q*.tjel.njk?cja.tuY eb.Diqtj 
(qMicjsicjSd0nj) pKuicjnruicjsuitjhWom.njtuY piw>ehcj gatjkerYrm•.cjr\\ sicj-pw>ds.olCJ 
micjtuY tuinjkL]cjFU/.j x.tjduk:ewdn.eb.DiqtjtuY kl.cja.gL.Yq[t]eb.Diqtj 
bNtjqLSumYWe/.tjmYWtN,kuJ gt,ekLogWotuY lNinjfelHkj[kek.tjekLor lwjsuitjtuY s?, 
a.aFuduihjauitjr\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚193ƒ194\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (eq.%ut= 
rmuSui,qxj) mimî tWcj,anJ,qui°l.eq. Scjmcj,kui {kJ,sW.eq.SipjlU,-m³.,-fcj‡ psĵ \\ 
eq.%ut=rmuSui,qxj psjapjeq. Scjmcj,qxjlxj, -pcj,sW.eq.{k]i,[k.qokui quo, 
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{kimjhxj,ˆ\\ aluo,suokunjeq. rHsjeT.cjkunjeq. Scjtui°qxjlxj, e[k.kjmkj 
vWyjeq.qev.rHieq. pY‡tcjqokui -p]kunĵ \\ TuirHsjeT.cjkunjeq.Scjtui°qxj   
-mkjkui4cj, qsjKkjqsjrWkjkui4cj, m¨nj°m¨nj°xkjxkj-p]kunjl;kj Tkjwnj,k;cjmH a 
rpjrHsjm;kjFH.tui°qui° e-p,kunĵ \\ (55w\\ stu‚673\\ ex.cjknj\\) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
___________________________ 

[kkj 
___________________________ 

 
 

ew>h.r Á[kkjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj kuElwjaDipP>yj n. substance, essence, 

choicest part, original source; prefix, sign of future mdHjr\\ ew>h.r Á[kkjÂ %o 
bYWaDipP>yjn.mjgHj x,tJaYtJdHjtuY pY?dN.YwWo aYKLnjeT.okL.r\\ bYWaDipP>yj ¿ar.SkjsWogt\ 
lkjqnjT”,an.gtjÀ (prefix, sign of future)gHj aYmikjgWohuJxir\\ Á[kkjÂ wWo dHjtO{kiy. 
aruJabcj (auxiliary verb) mYWtuY e/oesN.njT”,k.lan.gtjr\\ bYWew>h.eagVlikj “will” 

“shall”\ bYWew>h.bM. Álimj‡mxjÂƒÁao‡ÂƒÁlt=o°Â tajgHj gpjgwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ ew>h.r 
Á[kkjÂ wWo bYWaDipP>yj%ajgHj ‘uinjx,gmL]icjtJkuJelwj pY?eKtjpu&tYC%ajgHj mNihjsk.e/ogHj ea.nj 
esHjkL]cjdMocjr\\ pY?likjpu&mK;}gHj aDipP>yjpu&mikjgWog, xocjgWoeq.cjkL,gHj e/odHjdMocjaTokjpcjkuJer.cj 
dHjtuY dN.YeTkjkuEd,sk.e/oFWogHj xocjpu&gWoSkjsk.a.e/opLnjgHj aYmikjgWokuE-dhtjr\\ ew>h.r 
Á[kkjÂ %ajgHj dN.YluEgWosWosk.e/oer.m<, sWogWo(2)dN.Yr\\ bYWgt{kiy.aDik(main verb)gHj sukj 
sukjelwjsWom.nj\ bYWgtkt=.(subject)elwj sWom.njr\\   
 
sWobYWgt{kiy.sukjsukj\\ 

• k.lgHj am.tjqMicjmYW pluJekLokemL.njqMicjr\\ qMicjtJddHjam.tjgHj dHjbuinjsMtjtuY q.jwWo 
qMicjK;pj\ ¿am.tjwWotunjelwj gL]icjkuEApPk.kuEaYer.cjqWo\\ _bOwWotunjelwj mdHjq?]ikjaY 
er.cjqWo\\ x,’>wWo tNhjnepLcjekLoe/oto hWogpjgwjr\\ aYqM.njam.tjtLpx.xituY ywj 
rqkuEeacjducj aY[kkjeacjducjr\\ ywjrhWokuEeacjducj aYhWoeacjducjrÀ (qMicjK;pj\\) 
(55w\\ z‚195\\ p‚552\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK>− -bhBdtjmcj,ˆ tey.kj 
eq.amtjqxj nnj,tWcj,qU mcj,em.cj,mtey.kj− mH.,yWcj,ˆ\\ mcj,qxj mHnjeq. 
a.,-fcj‡qi† ¿amtjqxjlxj, c>‡a., ek;,zU,m;.,ˆ\\ …minj,mqxjlxj, c>K;sj 
eq.minj,mtxj,\\ FHsjey.kunjeq. …qUtui°kuilxj, f;kjSJ,ao‡eq.cH. mttj 
ek.cj,\\ px.rHieq.amtjkui -pQn.kuiem,† qxj,Koapjqxj akyj†-fsjlt=o° 
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qxj,Koao‡\\ qxj,Koapjqxj akyj†m-fsjlt=o° qxj,mKoao‡\\À (mcj,qxj) …qui°FH 
luo,qWcj,-Kcj,kui-p]†‚\\ (55w\\ du‚174\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿h.YqMicjaDmB\ ebHjmp;Yp;.ox,mb;]ezN.jgHj ebHjhWo[kkjb;]rh.\\ xocjx,mb;]togHj ebHjhWod, 
b;]kuJrqWo\\ huitjFUebHjmYW mpsruEr.njqkuitj x,b;]ezN.jtotuY x,gmL]icjed<tjbkja.ebHjmYW 
tuY K;]itjtuY md,esHjsinjgLkjepcjk?tjdMocj pY?nrkjetotuYrqWo\\ ‚‚\\À (Ÿnjg,kuEqMicjr\\) 
(55w\\ z‚2w2\\ p‚57w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿yutjm.eq. tr.,mes.cj‡eq.mcj,\ 
qcjqxj mauilt=o°el.\\ qcĵ kuiyjkui aui-Kcj,qxj mx³Aj,SYlt=o°el.\\ qcj 
qxj ks.,el‡rHiqxj-fsj† qUauitui°a., FHipjskjx³Aj,SYeq. am¨kui-p]ˆ\\ t 
ey.kjTxj,eq. qcj‡kuimHJkunj† Tuiam¨kui -p]kunj[kq-fcj‡ eqtuicj,eqtuicj,kunj 
eq. qUtui°qxj ap>yjtui°kui -pxj‡eskunĵ \\ ‚‚\\À (55w\\ du‚199\\ ex.cjknj\\) 

 

• (mUqil mdHjkW,gHj ghtj_p]icjkuEgut=il mdHja#.r\\ kW,kuEa#.x,’> qWkjgWo_p]icjkWtjticj 
TNr\\) ¿yWox,mqMhjkuEpu&\ aYŸnjmdHjs”]Yes”.jtLaYgHj aYqdHjr\\ a#.\ pY?t*ozmB]dipj meq<.o 
pUzOqk.x,gHj aYqdHjr\\ kW,mN,gHj e/ohWo[kkjzN,r\\ mN,mdHja#.e/oer.cj [kkjeq<.ozN,rÀ 
Ÿnjg,\\ (55w\\ z‚243\\ p‚687\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ek.cj,eq.Sr.\ c>qxj 
qcĵ kui,kWyjr.-fsj† qcj‡kuikyjao‡\\ Sr.\ c>qxj qcj‡kuipUez.jao‡\\ Sr.\ qcj‡kui 
tpxj‡mUqilqxj mea.cjlt=o°\\ Sr.\ qcjqxj tpxj‡mUqilkui ea.cjlt=o°\\À 
(qi[k.,mcj,Suî \\) (55w\\ du‚341\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWo-pv.tj\ /.jgcjx,mTuJb,lwj n-mem.wjgHj msi[kkjqucjh.À eb.Diqtj(Ÿqi) 
qM.nj-pv.tjr\\ (55w\\ z‚244\\ p‚694\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuipribuizjkui vur., 
el.cj,qxj ¿aScj,ano°tui°FHcj‡ -pxj‡suoeq.pnj,tui°kui Tuoapjeq. ggV>erkui eq.kj 
lt=o°el.À huem,ˆ\\ (55w\\ du‚349\\ ex.cjknj\\) 

 

• pY?k.lgHj qMtj_bOdi@mgVlik.gHj SJAtuSd,bNtj hWoKnjel.nj hWoS.el.njmdHjr\\ pY? 
k.lgHj nkuEe^.otYeb.Diqtj zWitjpY?pNihjdi@mgVlik.gHjr\\ ntmtje^.otYgHj qMtj_bOgHj 
tnja.gLogwjr\\ tuYq.jwWoeb.DiqtjhuJ ¿yWoe^.o\ e^.otnja.gLogwjtuYr\\ ek.nj{t]omYW 
[kkjk=]EdHjr\\ ‚‚\\À (55w\\ z‚497\\ 7‚359\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK>− di@mgV 
lik.qxj Atul.ˆ\\ TuiAtul.eq.aK>− di@mgVlik.ˆK;kjkui lkjm-fcj‡ quo, 
qpĵ \\ wmj,− kuiyjwnjqxj txĵ \\ TuiaK> vur.,el.cj,qxj di@mgVlik.kuieK—
† ¿FHm\ qcja., kuiyjwnjtxj_pJ\\ qcjqxj q.,ey.k;.j,kui fW.,-mcjlt=o°\\ ‚ 
‚‚\\À (55w\\ stu‚383\\ ex.cjknj\\) 
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• eb.DiqtjelC.wjqMicjmtuY rOwWoq<,r\ ¿yWoqMicjm\ kMinj/]cjddHjqMicjgHj gNpjaYhWomYWraO\\ aY 
[kkjpgmHIraO\\ ddHjgmHIgHj maokjaYaFux.tjkuEaYxiaO\\À (55w\\ z‚51w\\ 8‚124ƒ 
125\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj Kmxj,et.jmcj,{kJ,kui rHiKui,† ¿-mtjeq. 
mcj,{kJ,\ akÃFujpja., mcj,a-fsj-fcj‡ aluimrHi\\ akÃFujpjqxj rhnj,-p]p>ao‡\\ a  
kÃFujpja., rhnj,a-fsjkui KWcj‡-p]et.jmUp>kunjel.‡À hu tcjel•.kĵ \\ (55w\\ 
stu‚583\\ ex.cjknj\\) 

 
sWobYWgtkt=.\\ 

• ¿ddHjqMicjpNtja.kuEaYwWogHj k;.j{tYtLl;,{tO hWotJrq0hjÀ rOwWogNk;.jml~ik. K;pjbHjbN]hj 
k;.j{tYr\\ ddHjgHj k;.j{tY-gcjtJtuY ¿qMicjkuEgNk;.jgHj xocjx,’>gWoqMhjqMnjgHj [kkjaYd,p 
er.cjÀ rOwWo(k;.j{tY)K;pjtuY pY?py.ogy,gHj qP]icjltkjqC.tuY yuikjektjbebcjtuY p 
gek.okuEKmImqunjkLotuY lupja./]cjq.rwHjtuY pY?p>cjtrcjqCiqMicjgHj k;.j{tY-p.pja.suipjr\\ 
(55w\\ z‚3w6\\ du‚144\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ml~ik.mifuy.,qxjlxj, ¿c>− mcj, 
ˆam;kjTWkjqxĵ a-fsjkui vur.,mqip>elÀ hu{koˆ\\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj 
lxj, qiet.jmU† ¿…qUtui°ˆ qcj‡tcj‡xJxWtjeq.a-fsjkui -p]ao‡À hu nonkjaK>− 
qcj,puicjet.jkui -pcjwtjet.jmU† qpitjqkVnj,kui yUeS.cj† rhnj,c>,r._Korol;kj 
q.wt+i-pxjqui° wcjet.jmU† mcj,aimjtoK>,qui° ±ket.jmÛ \\ (55w\\ du‚6w7ƒ6w8\\ 
ex.cjknj\\) 

 

• ¿ddHjz.titirs$.njwWogHj mUqPkuEe/oer.\\ aYmcjqIApuhjtuY FUz.tiddHjtirs$.njwWo aYeq<.obL, 
tuY ddHjmNihjgHj eq<.odHjtuY Dwjqs#pnjgHj [kkjaYeq<.o-gcjtJtuY ddHjlaitjdduikjgHj aYqP 
xiÀ rOwWo(qMicjn.j)K;pj\\ (55w\\ z‚5w6\\ 8‚65\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡a., …ti 
rs$.njam;]i,-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,À hu FHluo,qWcj,q-fcj‡ Apuqjquo,-Kcj,kuiquo,† 
¿…tirs$.njam;]i,mHlWtj† lU°-pxjqui°er.kjl•cj qs#.el,p>,tr.,tui°kui qiq-fcj‡ 
w!jScj,rŶ aSuo,kui c>-p]ao‡À hu{ko_pJ,l•cj ‚‚\\ (55w\\ stu‚517\\ ex.cjknj\\) 

 

• lM.YgHj TwjlCJkq.pjgHj e/ogWotuY e/obl,ekLo(qMicjn.j)r bYWkuipjkL.K;pjtuY pY?kW.njmuhjr, 
gHj TwjlCJe/ogWotuY ¿pY?zercjqMicjam.tjtoetogHj -dpjmgL]icj [kkjkligWorÀ e/oK;pjpLnjtuY 
‚‚‚‚\ eku.o/ikjq*otWIw>rmgL]icjgHj pY?@.njniguJtogHj pelHjewcjeb.Diqtj(qMicjn.j)tuY pY? 
/]cjb.r.%qI pY?zercjqMicjgHj pelHjewcjpLnjtuY ¿[kkjaYbl,ekLorÀ lM.YgHjK;pjtuY e/o 
-p.pja.r\\ (55w\\ z‚5w6\\ 8‚7w\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ almP.yjpū .,qxj vu 
r.,el.cj,(ng>,mcj,)kui fmj,yUskmU ¿aq-p.teT.cjkui rqxjrHiltjeq.j c> 
l™tjao‡À hu{koˆ\\ Tuiqui°{koeq.jlxj, TuiteT.cjeq.As#.kuirl•cj ps#F=rsjrW.−pcj 
¿c>qxj …m•el.kjAs#.kui rtuoeq,ˆ\\ mcj,Æ mcj,ˆamtj{kJ,tui°aTo−lxj, m;., 
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sW.eq.As#.kui c>rlt=o°À hu{ko†\ ‚‚‚ m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ vur.,el.cj,kui 
rW.niguo,asrHiqxjtui°− kesl;kj ¿b.r.%qJ-pxj Ag<eqnmcj,ˆaTo− kes_pJ, 
l•cj c>l™tjao‡À hu{ko†qW.,ˆ\\ (55w\\ stu‚52wƒ521\\ ex.cjknj\\) 

 

• k.lgHj q.jwWoam.tjmYW mhuJkuEe-p.hitjr\ ¿yWoe-p.hitj\ tLaYhWogWodguinjqIApuhjmYW 
elHjqWo\\À ¿YyWoam.tjto\ py.ogy,gHj aYp-pvuikjah.tuY suipjqCituY aY’Op>cjtuY 
[kkjaYmcjqIApuhjr\\ qwjtYCgHj aYhWossNtuY b=ogHj aYmcjqIer.cj\\ rOwWokwkjtYCgHj aYsO 
qCituY [kkjaYmcjqIrÀ rOwWoe-p.hitjg,tuY ‚\\ (55w\\ z‚511\\ 8‚133\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ TuiaK> puer.hitjkui tey.kjeq.amtjqxj ¿Sr.tui°qxj Apuqj 
eS.kjtxjqxj mhutjel.À huem,ˆ\\ Tuipuer.hitjqxj ¿c>k., nonkjaK>− 
q. s.,ˆ\\ aimjqui°er.kjltjeq.j KotWcj,kuieS,_pJ,l•cj ApuqjeS.kjtxj† x 
aK>ms.,mU† xAj‡− qJlkuies.cj‡ao‡\\ …qui°es.cj‡qxjrHieq.j c>‡a., Tkjwkjeq.A 
puqjkui eS.kjtxjqxj-fsjlt=oÀ huSuî \\ (55w\\ stu‚596\\ ex.cjknj\\) 

 
ew>h.r Á[kkjÂ %aj bYWaDipP>yjtNhjqŠ.cjmYW e/ohWomYWtOmedkjdMocj pY?aviD>nja#.h.lIedgHj 
aYgWox.tjlwjFWotuY aY[kkjp=itjT”,a.bYWqMwjwWor\\ bYWaDipP>yjmnj ¿esnjSkjÀ\ bYWaDipP>yjbM. 
¿stcj-fsjep—qxjÀƒ¿Scj,qkjqxjÀ tajgHjkuJ bYWaDipP>yjeagVlikj “to begin to 

happen or exist”/ “to descend from” tajgHjkuJ gpjgwjep=.aj’tjr\\ ew>h.r Á[kkjÂ 
dN.YwWogHj dHjtO{kiy.aDikmYWehcj hWoeqcjkuE{kiy.aruJbcjr\\ w>k;pyuikj’>w>k;bYWqMwjwWo lCtjsI 
stjrocjxi\\  
 

• ¿yWotIlmN]opuinj\ TaHjtuY Áziwtu\ kuEg;]icjlm;]JxiÂ m<,gHj gl.njgHj mUFUmgWohuJ[kkjkL]cjgHj 
er.aOÀ KmItoqM.njk;.j\ k;.jtWokuEk=]EddHjatikjetor\\ (55w\\ z‚155\\ p‚437\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ (FH.eK;†) ÁaqkjrHxjesÂ hU†Suieq.j sk.,tuo° 
† ÁaqkjrHxjesÂ huSuieq.sk.,mxjqxjk., avyjaK>− -fsjqnxj,À hu (r 
hnj,tui°qxj) -mtjsW.vur.,kui em,kunĵ \\ (55w\\ du‚22\\ ex.cjknj\\) (¿vyja 
K>mHs† -fsjqnxj,À huSuiluiqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ All this was told to the 
Blessed One. He said, “Brethren, common folk are superstitious. When 
you sneeze, and they say, ‘Long life to you, sir!’ I permit you to answer, 
‘The same to you.” Then the Brethren asked him – “Sir, when did people 
begin to answer ‘Long life’ by ‘The same to you’?” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-11) 

 

• pruicjgHj mieb.DiqtjmicjtuY ¿mkuEmC]EsicjqMicjm<,wWo duEkuETpHjdet.wj etN.wjpu&m[kkjkL]cj 
er.cj\\ lM]hjwWo etN.wjdet.wjpu&gHj [kkjdkutja.tuYr\\ -dpjppUzO mN]obNtjcC]hjTwjmYW 
lkjgHjelwj md,hutja.tuYrÀ g,tuY mieb.DiqtjsocjtUtOr\ getwjy.otOr\\ (55w\\ 
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z‚163\\ p‚468\\ aesW.o\\) (etN.wjpu&m[kkjkL]cj ª etN.wjpu&mesnjSkjkL]cj\\) pY? 
mUbM.ƒ vur.,el.cj,ˆ amipue¯,mqxj Tuiae[k.cj,kui[k.,† ¿ScjmgVl.m¨kui-p]  
-Kcj,mxjqxjk., am;]i,KunsjSkj lxjqxjtuicjea.cj c>tui°aFWyjtxj,\\ c>tui°ˆa 
FWyjqxj p;kjsJ,lt=o°\\ c>tui°qxj As#.mHlxj, Sutjyutjlt=o°À hu sui,rimjqxj-fsj 
† cuî \\ (55w\\ du‚64\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But the Bodhisatta’s 
mother heard that in four days there was to be an elephant festival. “For 
seven generations,” thought she, “we have managed the elephant 
festivals from father to son. The old custom will pass from us, and our 
wealth will all melt away!” She wept and wailed. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-32)) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_________________________ 

[kk*dinj 
_________________________ 

 
 
pY? ¿likjnyqmu_d0IÀ gHj k;.jezN.jaesW.aj msuinjdHjtOa#.kwimnjpu&tLdyHjtHjgHj rpjspjsk.lwj 
ew>h.rmnje{to ¿[kk*dinjÀ wWogHj aYgWox.tjektjtuY ek.njgkUmnjpu& eq.tuznjtajx, 
gmL]icj tNhjngWodHjbhuqutxisWosuitjtuY aY[kkjp=itjT”,kuEer.cjaO\\ spjkuEew>h.r%ajtuY a 
[k.pu&mnjkuEmnj tNhjnqMikjkuEdHjtO epY>ky;.njDw>tjeqWkjzW]Ercjq*aj hWoeqcjer.cjgHj aYmikj 
gWoducjektjgunjr\\ likjnyqmu_d0IwWo dHjlikjqLruitjtuY aYkligWolwj FUkuEn.Yaokjpuicj(kW.njwkV) 
mdHjx,mp=]injlwjaKwjkmjp;}t.gHjr\\ likjnyqmu_d0IwWo likjgLicjtuJbYWmel.njr\\ dN.Yx,sk.lwj 
ew>h.r ¿[kk*dinjÀ gHj atuicjbYWqMwjwWor\\ 
 

quJbuitjpigHj\ tJqMhjqb›\ qutibuitjmYW\ pY?pTm\ qmut=ikuJ\ quJlk:%\ 
ŸwWobuitjpi\ yut=ig>m\ ebdcjpnjr\ n.mhuJq*Y\ zy.ebdcj\ huJncjmYWtY\ 
mYWat=pP\ ebdcjhuJq*Y\ Ÿtih.q\ wWoebdcjmYW\ nr.humYW\ pnjq*Yebdcj\ 
q.jwWolkjqnj\ ebdcjpnjr\ [kk*dinjk?cj\ qcjwtjSwjg;\ Duew>cjmnjtpj\ 
tinjS.njqb›\ r.z.m.tjt.nj\ egN>njTwjp*.njpL\ -pkuihjebdcj\ mk?cjetz\  
dsitjkNpj\ tMpjpTm\ dsitjkNpjgHj\ mdHjmUl\ tr,titjpLnj\ hWotJnF=\\ 

 
pY?puidjmp=itjT”,kuElwjbYWl=}wWo ew>h.rlC]EgHj ‘uinjaYhWokL]ihjaDipP>yjkuJelwj x,huJg,lwjper. 
kWtjbuitjpiebdcjpnjer.cjgHj aYgWotJektjr\\ yM]kWtjbuitjpim<,gHj qutibuitjmYW qmut=ibuitjmYW 
lk:%buitjmYWmdHjr\\ yM]kWtjebdcjpnjm<,gHj zy.ebdcjmYW at=pPebdcjmYW Ÿtih.qebdcjmYW n 
r.huebdcjmYW mdHjauitjr\\ pY?mhuJg,tOkWtjbuitjebdcjgHj ew>h.r ¿[kk*dinjÀ %aj q.jluEgWo 
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SkjspjkL]cjer. ywjqM.njm<, K>ret.jebdcjgHj pu&d,tJgitutYCqN.oaK>er.cj hWoeqcjh.\\ 
tNhjngWotJgitutYCqN.oaK>kuJ tNhjngWotJgitutYCk=]EdHjmNihjkuJgHj pu&d,rocjektjpY?[kk*dinjer.cj\\ 
 
ew>h.rmnje{to ¿[kk*dinjÀ msk.lwjdN.YwWogHj aDipP>yje/o atuicjpu&x,gmL]icjmtJlwjgHjehcjr\ 
btjbM.m<, ¿-pk:dinjÀ\ btjeagVlikjm<, “calendar” mdHjr\\ ¿[kk*dinjk?cj\ qcjwtjSwjg;À 
x,m<,lwjgHj ew>h.r ¿qcjwtjSwjÀ wWo e/oesHjkL]cjFUew>h.rp>`i ¿qows$rÀ tuY mN]oaDipP>yj 
¿gitutYCqN.oaK>À kuJr\ aDipP>yje/o [kpjtupjdMocjkuEew>h.r ¿[kk*dinjÀ wWoer.cj\\ ew>h.r 
p>`i ¿qows$rÀ gHj mnjpu&lWIs qPekLoew>h.rp>`iluJtuY ¿qows$rjÀ kuJ ¿qcjws$rjÀ kuJ ¿qcj 
wtjSwjÀ kuJ ¿qcjwtjswjÀ kuJ ¿qcjws$wjÀ kuJ nYpocjmaKwjtNhjhjq.jmK;}tOgHj gWox.tj 
ektjpY?likjmnje{tor\\ 

 
pY?aviD>njmnjeagVlikj a#.h.lIed(Mr. Halliday)mKNolwjgHj ew>h.r ¿[kk*dinjÀ wWo kuE 
lwjaDipP>yj a calendar tuY\ ew>h.r ¿qcjwtjswjÀ (qcjwtjSwj)wWo kuElwjaDipP>yj an 
almanac, a calendar r\\ ew>h.r’> ¿[kk*dinjÀ eku.o ¿qcjwtjSwjÀ wWo mN]ola.a 
DipP>yjmtupjqMhj mdHj synonyms r\\ 
 
likjptjmnje{to ew>h.rmnje{totajgHj pu&gpjgwjd,lCtjfauitjr\\ Sg, phuitjkuEew>h.rtuY 
pu&mnjkuEmnjtaj pWmd,ky;.njDw>tj s.njs,esHjs,tOkuErcjq*aj pWmeTYpNtjgNocjgN.tj DwjxIq. 
d,luJ guinjd,p—Tk,a.gHj [qwjlPkuEdHjxi\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

___________________________ 

kL]ikjelCcj 
___________________________ 

 
 

ew>h.r ÁkL]ikjelCcjÂ wWo dHj{kiy.mYWtuY pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj to be 

defiled, sinful r\\ ew>h.r ÁkL]ikjÂ gHjtunj x,kuElwjaDipP>yj to be filthy, dirty r\\ 
bYWew>h.rbM. Áxsjxmj,Â Áxsjx},Â ÁxsjFWmj,Â tajgHj gpjgwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ ew> 
h.r ÁkL]ikjelCcjÂ wWo quJdHjtOpuidjn.mjmYWtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. Áxsjxmj,-Kcj,ÂƒÁxsjxmj,m¨ÂÆ 
Áxsjx},-Kcj,ÂƒÁxsjx},m¨ÂÆ Áaxsjae[k,Â r\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocj 
xi\\ 
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kL]ikjelCcj ‚ ({kiy.) xsjxmj,qxj\\ xsjx},qxj\\ xsjFWmj,qxj\\) 

 to be defiled, to be sinful, to be filthy, to be dirty,  
to be impure, to cause impurity or defilement 

 

• ¿yWoKmItIlpuinjto\ p>rmIqMtjgHj lwjkuEr\ ‘uinjqtjtLkuquE p>rmImezN.jtOkuJ lu 
kOTpHjkLoqN.o t%H.r.gkielq ‘uinjqCitjllodMocjkuJ\ qtjm/]ikjepcjkuEz•.nj ‘uinjdHj 
kuJ\ micjrm•.cjm.tug>mjtuYbkj pY?K;]injgHjr kielqkL]ikjelCcjtuinjehcj\\ tIlto msuinj 
qkuJtOkuEkielqgHj mUqg<,FWoer.À k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚159\\ p‚454\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mmxjqxjk., qcjtui°kY‡qui°eq. (p>rmJcyjeq.)qÛ sitjkui 
avyje[k.cj‡ ml¨pjeK;.kjK;.,esFuicjao‡nxj,\\ l¨pjeK;.kjK;.,esFuicjqxjq.l•cj 
txj,\\ ‚‚\ erH,px.rHitui°a., aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, m-fsjkunjeq. kielq.tui° 
qxj minj,mˆaqokui [k.,ltjeq.j aKWcj‡kuirkunj† tK%-Kcj,q.l•cj -fsjl. 
kunĵ \\ scj[kyjkunjeq. qt=w>tui°scjl;kjlxj, xsjFWmj,rkunjeq,ˆ\\ ‚‚ mscj 
[kyjeq.qUqxjk., avyjmH.SuivWyjrHia‡onxj,\\À (55w\\ du‚45\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ “What wonder that womankind should trouble the wits of a 
man like you! Even wise men, who for seven hundred years have done no 
sin, on hearing a woman’s voice have transgressed in a moment; even the 
holy become impure; even they who have attained the highest honour 
have thus come to disgrace – how much more the unholy!” (The Jataka: 
Vol. I & II: Book II: p-23) 

 

• ¿yWoKmI\ m.tug>mjm<,wWogHj pY?k.lmtuYetogHj KmImN]okuEŸDiz•.nj mk%.cjekLokielq m 
qŠ,tO’uinjdHjkuJ x.tjm.tug>mjtuY k.mr.gm0,p>tjpY?qF+.njkuJer.cj hWoeqcjh.\\ qtj 
mhWomYWkuEkL]ikjelCcjtogHj‘uinjdHjkuJ x.tjrupP>ruJtuY suitjmd,kL]ikjelCcja.tuYr\\ ‚‚‚\\ 
qtjm_bokj-bT”}m.Y gZodl.YqMwjeb.Di m/]ikjepcjtOkuEz•.njtogHj ‘uinjdHjkuJ kielqgluJ 
/]ikjekLotuYgHj qtjae-p.otogmL]icjgHj mUrOkielq hWogWogluJ/]ikjFWotunjer.\\À (55w\\ 
z‚251\\ p‚71wƒ711\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mtui°mxjqxjk., erH,k. 
l− s;.nĵ a.Fuev.ja.,-fcj‡ KW>apj_pJ,eq.kielq.rHikunjeq. scj[kyjkunjeq. 
qUtiu°a.,lxj, kielq.kui -fsjeskunj_pJ\\ qcjkY‡qui° aK;xj,FHJ,eq.qUkui avyj‡ 
e[k.cj‡ mxsjx},eskunjlt=o°nxj,\\ scj[kyjkunjeq. qUtui°qxjlxj, xsjx},kunj 
eq,ˆ\\ ‚‚‚\\ eb.Dia-pcj−en† qs#.tui°kui qiao‡eq.qUkuilxj, …kielq. 
qxj FHipjskjFuicjvî \\ qcjkY‡qui°eq.qUkuik., Tuikielq.qxj avyjmU† mFHipj 
skjFuicjkunjao‡nxj,\\À (55w\\ du‚37w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “O Brother,  it 
has happened before that these women have caused impurity to spring 
up even in pure beings whose sins have been stayed by the power of 
ecstasy. Why should not vain men like you be defiled, when defilement 
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comes even to the pure? Even men of the highest repute have fallen into 
dishonour; how much more the unpurified! -------.” (The Jataka: Vol. I & 
II: Book II: p-189) 

 

• ¿‚‚‚\ ptW]EFUwWo mqŠ.gt aYhWosocjtU aYhWoy.orek.nj\\ ek.njaYquz.ttLpx.wWo 
gWoepLcjekLoyYpUmhjaYwWo xocjrOpMtjmguEtO eku.oekLcjqWhjekLcjbW]tjgHjtuY xocjrOx,mgWosutj 
/.jkuJqWo\ ek.njaYquz.twWo gWopluitjekLoyYpUmhj _pYel.njqnjekWoqWo\\ aYmdHjmtLaY 
mea.njkuEpx.gHj tLaYmdHjek.njmN]okuEpx.gHj gWoedL.oeb=.njaYtuY aYgWos.jq?,a. FUyYpU 
mhjtuYrek.nj\\ aYmN]osuitjmhWogWokL]ikjelCcjtuYrek.nj\\ aYmN]osuitjmt”]ihjllo hWomYWkuE 
DwjsocjtUtuYrek.nj\\ ‚‚\\À (55w\\ z‚352\\ du‚288ƒ289\\ aesW.o\\) (btjbM.ƒ 
¿‚‚‚\ yKumHs† erH°afui°− c>qxj msui,rimjmcuie±k,et.‡\\ c>ˆpx.rHiq.,quz.t 
qxj eT.ptjFHcj‡ el.cjeq.mJ,kui er-fcj‡qWnj,viqkY‡qui° c>ˆeq.kkui ef;.kj 
apj_pJ\\ c>ˆq.,quz.tqxj c>ˆsitjeq.kkui _cimj,esapjqxjk., alWnj-mtj 
lĤ \\ qcĵ vKcj-fsjeq. px.nxj,eq.c>‡kui px.rHieq.q.,qxj ek.cj,sW.Suo, 
mapjqxj-fsj† c>qxj sitjeq.kkcj,ew,r_pJ\\ c>qxj mxsjx},eq.sitjrHiqxj  
-fsĵ \ _cimj,ea,eq.sitjrHiqxj-fsĵ \ sui,rimjpUpnjm¨ mrHiet.‡_pJtk., auiK;sjq.,\\À 

 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjtitjewcjAd;.nj (gek.oqMtj_bOn.jgHj)r\\ suipjAd;.njtuY qMicjesHjhuo/.j 
lsgHjr\\ pY?k.lgHj n.j_bOgHj e/ox.tj_z]o/.jmYWtuY aruJkielqe/o kL]ikjelCcjtuinjtuY 
e/oepLcjekLorupjmNihj e/obdHjrupj_z]o/.jgHjtuY e/opa.tODwjemTunj gek.o_z]o/.jgHjr\\ (55w\\ 
z‚386\\ du‚4w6\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ eqnkmcj,qxj tsjen°q− Ay;.Ajqui°qW., 
† ng>,lulcjmcyjFHcj‡tkW erks.,ˆ\\ ng>,mcyjqxj tsjKueq.ere¥mkui-mcj† 
kielq.a.ruJ xsjx},l.qxj-fsj† lUrupjaqWcjkuief;.kj† ere¥maqWcjkui fnj 
Scj,_pJ,l•cj Tuiere¥mFHcj‡tkW emTunjmHJwŶ \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ One day 
the king went to the garden with the naga girl and was amusing himself 
in the lotus-tank. The naga girl seeing a water-snake quitted her human 
shape and made love with him. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-175) 

 

• ¿yWoKmI\ ‚‚‚ {t]oqpPruihj msuinjqkuJtOeku.oyQptjgHjkuJelwj ddHjmhMYkuEyQ 
ptjgHj d,a.suipjkuJ\\ kielqt%H.m<,wWo ‘uinjmqŠ,tOgHjkuJelwj ddHjmgL]kL]ikjelCcja. 
e/ompkuEx, mdHjtuYr\\ xocjq.jtLgHj mUqZkjg,FWoer.À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚433\\ 
du‚623\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ ‚‚‚‚ aek;.aes.FHcj‡ -pxj‡suokunjeq.qU 
tui°qxj kielq.kuiamHJ-p]† aek;.jaes.mrHiqxĵ a-fsjqui° er.kjkunĵ \\ ki 
elq.tui°mxjqxjk., scj[kyjkunjeq. qt=w>tui°kuilxj, xsjx},-Kcj,kui -p] 
ttjkunĵ \\ qcjkY‡qui°eq.qUkuik., avyjSuifWyjr.rHiao‡nxj,\\À (55w\\ t‚537\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brother, even men of the highest fame 
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sometimes incur infamy. Sins like these defile even pure beings; much 
more one like you.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-306) 

 

• ¿yWogmHIto\ m.tugo>m<,wWogHj ‘uinjqtjmqŠ,tOkielqgHjkuJelwj ddHjmkL]ikjelCcja.gHj e/o 
mpkuEer.cjÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚5w7\\ 8‚84\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ 
minj,mtui°mxjqxjk., scj[kyjeq.qt=w>tui°kui xsjx},esqxjtui°kui -p]ttĵ \\À 
(55w\\ stu‚543ƒ544\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Here again said the  

Master, “Women cause defilement even in sanctified souls,” -------. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-290) (“Thus, Brethren, for woman’s sake 
even sanctified souls do sin;” -------.) (The Vol. III & IV: Book XV: p-293) 

 

• ¿yWotL\ kL.etogHj tLaYmN]oainjrI mqZ]cjdscjb”cjtOer.cjqWo\\ lM]hjwWogHj tLaYmN]oawYm 
kL]ikjelCcj f;]ihjgt,a.gHj tLaYyYa.h.À (KmIqh.YtogHj qM.njKmIgHjr\\) (55w\\ 
z‚527\\ 9‚22\\ aesW.o\\) (mN]okuEawYmkL]ikjelCcj ª xsjFWmj,eq.kuiyjagV>rHiqxj\\) 
(pY?mUbM.ƒ ¿c>‡rHcj\ qcjqxj erH,− _cimjqkjeq.Ÿe-F0rHî \ [kxjlcjeq.m;kjFH.a 
Scj,rHî \ yKutsjmUk., erH,FHcj‡mtU\ ae[k.cj,k., aqui°nxj,\\À (55w\\ pA#‚193\\ 
ex.cjknj\\) 

 
kL]ikjelCcj ‚ (n.mj) xsjxmj,-Kcj,\\ xsjx},-Kcj,\\ xsjFWmj,-Kcj,\\ axsjae[k,\\ 

 defilement, sin, stain, impurity, filthiness,  

 

• (vd0zikum.) micjDwjtuY kielqkL]ikjelCcj pY?qF+.njzkugHj q<]tjekLor\ a.suipjddHja 
rHnjr\\ (55w\\ z‚264\\ du‚11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vd0ziqUe@,q.,qxj tr., 
et.jkui) n.l;kjl•cj Kpjqimj,eq. kielq.(axsjae[k,)tui°kui kunjes† ar 
ht=fuiljqui°er.kĵ \\ (55w\\ du‚437\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -----, as he 
heard the discourse, he threw off all his sins, and attained to high 
fruition and sainthood. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-230) 

 

• (kLikjsÙ tu‰ilgHj qM.njek.zku kLikjmh.tu‰ilgHjr\\) ¿yWoek.pu&\ /.jl#hMYkuE 
l¨ikjqruJgHj mUrO/.jmYW ek.pu&qkuEhuobluipjeT.oekLo kL]ikjelCcjm<,gHj x,kL]ikjelCcjgHj 
er.\\ kuEhuoeb.j-mem.wjtMim<,gHj x,-mem.wjtMigHjer.\\ -mem.wjp?,dMocj hWogWohYq<]tjm<,gHj 
x,-mem.wjgHjer.\\À (55w\\ z‚388\\ du‚419\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuisk.,kui[k.,† 
sUltu‰ilqxj ¿c>‡asjkuiqxj …qui°Suî \\ c>tui°ˆaFWyj− erknjqui°qkj† 
kuiyjmHeKÃ,axsjae[k,kui el•.j-Kcj,qxjlxj,ek.cj,\ no°q.qsjkui yU-Kcj,qxj 
lxj,ek.cj, tsjsuotsjKueq.k.lqxj mrHi\\ avyjkuirxj† asjkuiqxj c>‡kui 
…qui°Suiqnxj,À huem,luirk.,\ ¿xWnjmrHieq.erknjhUqxj avyjnxj,\\ avyj 
kuil•cj eKÃ,axsjae[k,hU† Suiapjqnxj,\\ a[kcjno°q.ep;.cj,ˆano°qxj tsjro 
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tsjSsj−m-ptj aqsj-fsjeq. Tuino°q.ep;.cj,qxj avyjnxj,\\À (55w\\ 
t‚197ƒ198\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My brother say so to me: but it 
is never our custom to plunge into the pool, and by bathing to wash 
away sweat from our bodies and after taking away old stain to get new 
ointment: why does my brother say so to me?” So he spoke the fourth 
stanza: -- But what is that fair crystal pool, and what the stains of 
sweat, I pray? And what the ointment wonderful, whose fragrance never 
can decay? (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-182) 

 

• ¿h.YedoaY(sÙ tu‰il)\ DwjqIlmtWog,qImqunjÆ qIds.oÆ qIsHj DwjqusruitjsHj Dwjp 
luihjpiesHj.TpHj eku.onib›.njmYWgHj mdHjl#nib›.njmqŠ, mhMYkuEqL]ikjqruJ mbL,FUkL]ikjelCcj 
FUDwjr.gÆ ed>qÆ m.ndi@itogHjr\\ mbbuihjlwj-mem.wjDwjqIltuY -mem.wjqIlgHj ds, 
k;. lNcjk;. blYk;. -mem.wjDwjqIlgHj mp?,tM.Ya. hWotJhYr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
z‚388\\ du‚42w\\ aesW.o\\) 

 

• (ŸqitLz•.njgHj suitjspja.kuEgNk;.j d,qW]injbpuinjDwjemTunjkuEgNk;.jtuY z•.njluJa.r\\ 
{kOFUgHj kelcjbs.r%. gWoDwjqtipLnjtuY tNhjnk=]EbdHjz•.njpLnjgHj qMicjbtuikjfea.wj 
qM.njtOŸqir\\) ¿yWoŸqihrits\ tLaYmtJqvODwjq.jwWo FWokuEpx.qk.qnj\ huitj 
dHjq.jgHjr pWmpluJzku nDwjr.gmtWog, kL]ikjelCcjzkugHj [qwjtLaYeT.oekLotuY pWT 
mikjtNhjgHj k=]EbdHjxipLnj hWogWoh.\\À (55w\\ z‚431\\ du‚6w6\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoqemChj\ {yOpUguEqmL]JmYWehcj huitjFUDwjgm=kj efkjlhutj-dpjgHjdHjtuY hWogWop=]Yd>njr\\ 
pUguEqmL]JgHjehcj pY?luikjwWoelwjkuJ pY?pluikjelwjkuJ pWdduikjgHj zM.pjvw pUguEqmL]JgHj m 
d,ducjr\\ huitjDwjgm=kjwWokuJelwj FUbyuEelwjkuJ FUthcjelwjkuJ efkjtOr\\ pUguEm 
efkjvYbyuEthcjgHjehcj pY?luikjwWokuJ pY?pluikjelwjkuJ vYdduikjzM.pjvw e/ok=]EdHjr\\ 
yWoqemChj\ mr.njqkuitjekLo kL]ikjelCcjmtWog, pY?wt+]k.mjgHjdHjtuY mewcjekLoDwj 
gm=kjtuY pWmkuEd>njgHjqPtuY kuquEtogHj mdHjs”]Yes”.jtOd>njtogHjtuY e/omzuinjkuEgNpj rOmNikjsk* 
wwjmdHjkuJÀ (edwtOsF0g,\\) (55w\\ z‚45w\\ 7‚44\\ aesW.o\\) (r.njqkuitjekLo 
kL]ikjelCcjmtWog, pY?wt+]k.mj ª wt+]k.mtxj,hUeq. axsjae[k,kui FHipj†a 
FuicjyUqxj\\) 

 

• ¿yWoas.pu&\ e/omN]okuEtquikjsN.o-bnj e/omN]okL]ikjelCcj aikjecCkjmhWosqk e/ohWogWo 
gXigX.tjqC.m_pY e/ohWogWotkjynjmtj e/omN]okuEeq.jwAZt.tuY ŸqitogHj qHjz•.YdMocjbuitjpi 
auitjr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚487\\ 7‚257\\ aesW.o\\) (sqk ª dnjpUs.,qxj\ 
qW.,tuikjqxj\\) pY?mUbM.ƒ ¿Sr.\ [kmj,tnj,eq. qsjnkjerlxj, rHikunjTq.\ 
Sok;sjlxj, Tuo,kunjTeq.\ axsjae[k,kpjeq. qW.,lxj,rHikunjTeq.\ m;kj 
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er,mkWcj,eq. m;kjFH.lxj,rHikunjTeq.\ a[kcjreq‡tui°qxj ebdcjkui rWtjvtj 
qrz#;.yjkunĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ stu‚247\\ ex.cjknj\\) 

 
 

kuew>h.r ÁkL]ikjelCcjÂ wWo pu&kL]ihjtOtL]cjla. aDipP>yje/otuY bYWmd,r, pY?dN.YqŠ.cjcjelwj 
pu&rpjspjsk.m.njkuJehcjr\\ Apm.)¿/.jmkL]ikjelCcjÀ ª xsjxmj,eq.er\ “contaminated 

water”/ “polluted water” mdHjr\\ pY?dN.YwWo ew>h.r ÁkL]ikjelCcjÂ gHj dHjpuidj{kiy. quJ 
puidjn.mwieqqnmYWtuY dHjaDipP>yjeagVlikj to be contaminated; to be polluted r\\ Ap 
m.mYWpLnj) ¿kL]ikjelCcjgLok;.À ª elTuxsjxmj,m¨\ “air pollution” mdHj r\\ pY?dN.YwWo ew> 
h.r ÁkL]ikjelCcjÂ gHj dHjpuidjn.mjmYW gWoaDipP>yjv.q.eagVlikj pollution mdHjr\\ ew>h.r 
mnjgmL]icjlC]E bYWDmBt.mdHjtO ¿{kiy.qud|À tajgHj pocjsutj Á×ekLoÂ m<, sk.tOnddHj ¿{kiy. 
k.ruitjÀ m.njr\\ Apm.) ¿kL]ikjelCcjekLoÀ ª xsjxmj,esqxj\ xsjx},esqxj\ “to 

pollute”/ “to contaminate” mdHjr\\ bYWaDipP>yjq.jwWogHj aYsk.T”,kuE gl.njmYWw>k;xi\\ ‚ 
“The smoke that comes from the chimneys of factories pollutes the air.”/ 
btjv.q.mnjm<, ¿qM]hjykjmtitjkL]cj FUpLocjykjrucjskjgmL]icjgHj kL]ikjelCcjekLogLok;.r\\Àƒ 
btjv.q.bM.m<, ¿skjruomJ,Kui,eK>cj,tuicjm;.,mH TWkjl.eq.mJ,Kui,qxj elTukui xsjxmj,es 
qxj\\À mdHjr\\ 
 

(((((((((()))))))))) 
 

__________________________________________ 

kLcjekL.nj\\ tmLcjkemL.nj\\ 
__________________________________________ 

 
 

pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁkLcjekL.njÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj to be 

lonely, desolate r\\ ew>h.r ÁtmLcjkemL.njÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjhWomYW\ 
Sew>h.r ÁtmLcjÂ ehcjT”,lwjFWotuY kuElwjaDipP>yj (adj) destitute, lonely; (n) the 

destitute r\\ ÁkmLcjÂƒÁtmLcjÂ wWo pMwjtitjkL]cjFUew>h.r ÁkLcjÂ mdHjr\\ 
 

ew>h.r ÁkLcjekL.njÂ %ajgHj pY?eKtjpu&lM]hjtYC%aj mNihjtJelwjea.nj\ huitjx,gmL]icj hWo 
rpjspjsk.tuY e/obL]ikjtNJdMocjer.cj\\ aDipP>yje/o%ajgHj dHjaDipP>yjmd,sk.gL]icjmYW md,sk.dMocj 
ruihjtYClM]injtuY e/olupjpMikjbYWmel.njr\\ huitjgHjr eTkjkuEe/od,ekLob0njbL]ikjtNJhWoeqcjer.cj\\ 
pu&tJaDipP>yje/otuY xocje/oeq<.okelcjg;]icjtuinjmYWw>pLnjgHj x,x,aYaY sN,d,sk.dMocjew>h.rgkU 
x,tNhjtogHj kelcjrpjspjhuJK;}a.e/oauitjxiaO\\  ew>h.r ÁkLcjekL.njÂ wWo dHjpiudj{kiy.mYW 
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tuY gWoaDipP>yj ÁhMYkuEq*ajlCwjÂ ÁhMYkuEx,mekL.nj’uitjkuEzkuÂ r\\ btjbM.m<, ÁaTJ,k;nj 
qxjÂ Áaef.jmY‡qxjÂ mdHjr\\ btjeagVlikjtunj to be alone, to be solitary, to be 
isolated, to be forsaken mdHjr\\ ew>h.r ÁkLcjekL.njÂ wWo mdHjpuidj{kiy.mYW _pocjbdHjekLoddHj 
puidjn.mjm<, e/o_pocjdHjkL]cj ÁkmLcjkemL.njÂƒÁtmLcjkemL.njÂ tuY mgWoaDipP>yj Áx,mkLcjekL.njÂ 
r\\ btjv.q.bM.m<, ÁaTJ,k;njeq.qUÂ\ btjq.q.eagVlikjm<, loner, person without 
friends or companions; the destitute mdHjr\\ [qwjlCtjsIstja. w>k;pyuikjgmL]icj aY 
mrcjtL]cjp=itjT”,lwj bYWqMwjwWoxi\\ 
 
kLcjekL.nj ‚ ({kiy.) aTJ,k;njqxj\\ aef.jmY‡qxj\\  

 to be lonely, to be desolate, to be solitary,  
to be isolated, to be forsaken 

 

• (lMalocjedwdtjgHj qWkjgWoa.tjd>nj-dcjeb.DiqtjqMicjsicjgHj quJmrpjektjgetkjtuY 
kL]cjsuipj_g]ipjezN.j@.njqMicjsicjr\\) ¿mUhuitjmkL]cjer.À eb.Diqtj(qMicjsicj)qM.nj\\ ¿yWotL 
gunjaY\ aY/ikjduikjkLcjekL.njqnj\\ qZkjspgyuicjlm;]JhWomYW\ aY/ikjqŠ.tj-dcjtlgunjr\\ 
gWof;O%.qWogWocC]hj meq<.og;]icjlm;]Jer.cj sWosuitjtuY aY/ikjmkL]cjsuipjtlgunjrÀ lMg,\\ 
(55w\\ z‚72\\ p‚226\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mUSui,qxj) rik:.kuiyU† TkjsW.eq. 
l™kuiyU† vur.,el.cj,Scjmcj,ˆ enr.arpjqui°qW.,ˆ\\ vur.,el.cj,qxj TuimUSui, 
kui-mcj† ¿avyjak;]i,cH. l.qnxj,À huem,ˆ\\ ¿arHcj\ akÃFujpjqxj Scj,rŶ \ 
aTJ,k;nĵ \\ aqkjemW,-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj† arHcjtui°kui ScjsWyjpuicj,kui 
et.cj,p>ˆ\\ akyj†ep,kunj-c.,ao‡\ TuiScjsWyjkuiyU† er.cj,_pJ,l•cj Tuiavui,-fcj‡ 
aqkjemW,p>ao‡\ …qui°eq.ae[k.cj,e[k.cj‡ l.ˆÀ huSuî \\ (55w\\ p‚328ƒ 
329\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Being asked what had brought him back, 
he (the forester) whined out that he was in so sorry and wretched a plight 
that he could not make a living anyhow. Wherefore, he had come to ask 
for a bit of the kind elephant’s tusk to sell for a living. (The Jataka: Vol. I 
& II: Book I: p-176)  

 

• gknjtLKW>gHj (eb.DiqtjqMicj)micjtuY rOwWoqMicjq<,r\\ ¿pY?kL.etogHj sIercjfnjfkjek.nj 
/]cjek.njkW.njgHj dHjbbYWDwj\ lM]hjwWo q<]tjqW.tjeqN.wj hWodHjbbYWDwjtuY md,duikjkLcj 
ekL.njtuY yYp‰]er.gk=]EdHjer.cj\\ y.ored<tjbbYWDwj xocjkuipjkL.etogHjdHjtuY puinjh.nj 
tWIw>r gWo/]ikjepcjpLnj\ yYelwj gWobL,a.rÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚257\\ p‚745\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj rW.s.,TomH) qtcj,sk.,kui[k.,† ¿rW.s.,qxj erH,− 
hutjmHnjq-fcj‡ tr.,kuiSuo,-ftĵ \\ Tuie[k.cj‡ lUtui°qxj K;sj-mtjFui,ˆ\\ K;sj-mtjFui, 
eq.rW.s.,a., lUtui°qxj m;.,sW.eq. lkjeS.cjp¯.kui ep,kunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ 
aScj,lĤ \ As#.m;.,ˆ\ a_KoaroFHcj‡-pxj‡suoˆ\\ yKutmUk., tosui,s.,† mhutjmmHnj 
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q-fcj‡ tr.,kuiSuo,-ftĵ \\ Tui°e[k.cj‡ Scj,rYqxj aTJ,k;njqxj-fsj† e-f.‡et.‡ 
eq.er.g>qxj FHipjskĵ \\ erH,−kY‡qui° hutjmHnjq-fcj‡ tr.,kuiSuo,-ftj-c.,ao‡\ erH, 
FHcj‡tUqxjq.l•cj -fsjlt=o°À (humcj,qxjSuî \\) (55w\\ du‚411\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “That village headman used once to deal justice indifferently, 
so that men were pleased and delighted with him; and in their delight 
they gave him many a present. This is what made him handsome, rich, 
and honoured. Now he loves to take bribes, and his judgement is not fair; 
so he is poor and miserable, and jaundiced. If he judges once again with 
righteousness, he will be again as he was before. ---------.” (The Jataka: 
Vol. I & II: Book III: p-215) 

 

• ¿yWoe^.o\ gt.oTwj cC.cjmtWog,-dcjer.cj\\ e/omN]omtjmgLicjtuinjqL]cj e/omN]oqN.omdHjzutj e/o 
mq=ikjpY?/.j e/ohWomYWkuEeq.jzku gt.oTwjgHj r.njqkuitjrpjlwjaYtuY aYmYWmd,kLcj 
ekL.njtOtuY aYmd,lruiajy.otOer.cj\\ e^.omYW mqMhjkuElm;]JaYgHj e^.olPeT.oaYxiÀ 
eb.DiqtjhuJkuEsicj_bO qm¹.zkugHjr\\ (55w\\ z‚267\\ du‚2w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui 
Scjmkui vur.,el.cj,qxj mimia., buzWnĵ  x³pjmiqxĵ a-fsjkui qies† TuiScjm 
kui me-p,simj‡eq.cH. (…qui°Suî \\) ¿Scjm\ er™buzWnjqxj rHxjeq.m;kjsirHî \ arui, 
hUeq. aerrHî \ er−enˆ\ aemW,mrHi\ Tuier™buzWnjqxj FHipjskjapjqxj-fsj† c> 
qxj (aTJ,k;njl;kj) qn.,vWyjcuî \\ aqkjFHcj‡tUeq. (rHcjmqxj) c>‡kui msWnj° 
p>lcj‡\\À (…qui°vur.,el.cj,Scjmcj,qxj mimî my.,Scjma., Suî \\) (55w\\ 
du‚45w\\ ex.cjknj\\) 

 

• ek.njeb.DiqtjgHj kligWopuinjdN.YmgHjtuY\ ‚‚‚ t”}m.YtOkuE_bO t”}m.YtOkuEqur. t”} 
m.YtOkuEf;]nj zbzIkruikj kuEektjcC]hjm,togHj rpjspjhWotJbNtjb”tjtuY lP.jzikjbNikj 
zemN.jpMwjgHj hMYqkjqkjtuY -dpjpnjesHj.kuitjgHj hWogt.pjlo auitja.tuY duikjdinjkLcj 
ekL.nja.r\\ d,qpuicjy.tjKmNkj {k]icjtOr\\ (55wƒ z‚291\\ du‚98\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj,ˆq.,qxj\ ‚‚‚ minj,m[k},-Kcj, qur.[k},-Kcj, amYs.,[k}, 
-Kcj, asrHieq.a-fsjqui°er.kj†\ ‚‚‚ em‡el;.‡qxj-fsj† lHxj‡lxjltjeq.j m 
[k.-mcj‡mJl•cj kue!el,Syjeq. As#.atWcj,ap aquo,aeS.cj asrHiqxjtui°kui 
f;kjSJ,† Scj,rYeq. aTJ,k;njeq.qU-fsj† puSui,FWmj,kuiwtj† qW.,rˆ\\ (55w\\ 
du‚553\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿‚‚‚\ mimWY md,rH.Ya.FUek.nj quJdduikjmes.njlen.nj md,kLcjekL.njtO ah.qWo 
elwj edwtOto\\À (sicj_bOdmL]mtj mieb.DiqtjgHj y.otOkuEek.njr\\) (55w\\ 
z‚291\\ 7‚95\\ aesW.o\\) (q.,FHcj‡ekWkWcj,† miKcjtsjkuiyjtxj, pUeSW,duk:-fcj‡ a 
TJ,k;njl;kj as.ers.ctj† enrrH.et.‡mxj\\) 
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• ¿h,tlqCiaY{t]om_pY\ h,tlqCiaY [qq?]ikjaY_bO\ h,tlqCiaY [qge/.cjmtjaY_bO\ 
pY?k.llM]hjwWogHj aY_bOmYWzku quJkuEmlC]kLcjekL.njtO ltUk?]ipjtMowWogHj aY/ikj_bOmd, 
gecCcjtOrqWoaO\\ ‚‚\\À (eKN.wj_bOy.otOkuEeKN.wj{t]otLqCizkur\\) (55w\\ z‚291\\ 
7‚238\\ aesW.o\\) (lC]kLcjekL.nj ª aTJ,k;njaef.jmY‡qxj) 

 

• ¿‚‚‚\ qvOqm¹.kuEtLqCigHj rpjkW]EyuEn btjrmd,q=ikjpY?q*wj mYWgL,kuJelwj quikjqMhj 
duikjqMhjgHj _pYraO\\ lM]hjwWogHj FUmd,kLcjekL.njdMocj zkumYWgHj md,buEwIm.njx,gHj titj_g]ipj 
tuY nzukj_g]ipjtogHj dkjkotuY mgWoK;]itja.gHj _pYqnjraO\\ ‚‚\\ {yO_bOmYW mdHjq?]ikjtLqCigHj 
kuEduikjdinjk.YkN.Y kuEdHjkuJr\ hWomYWkuEgXigX.tj pY?q*wjqM.jmYWgL, kuEd,qtikjkuJr\ ‘uinjdduikj 
kLcjekL.njkuJelwj _bOgHj _pYel.njraO\\ ‚‚‚\\À (qMtj_bOqm¹}l. y.oruihjercjtOkuE 
qMicjmaokjr\\) (55w\\ z‚519\\ 8‚25w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuilcjmK;sjeq.my., 
a., Tuilcj‡aimj−eneq.Tkj eqSWYmU† eq-Kcj,qxj -mtjeq,ˆ\\ scjssj akyj 
† a[kcjminj,mqxj Scj,rŶ \ aTJ,k;njˆ\ mHJKuikui,kWyjr.mrHi f;.l•cjFHsjKue-m.kjrHi 
ˆ\ Tuiminj,mkui lcjqxjk., K;sj-mtjFui,ˆ\ aTJ,k;nj-c.,eq.jlxj, …lcjK;sj-mtj 
Fui,eq. my.,qxjq.l•cj -mtĵ \\ lcjmK;sjeq.my.,qxj aluo,suoeq.agV>FHcj‡   
-pxj‡suoeq.jlxj, m-mtj\\ (55w\\ stu‚755ƒ756\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotLx,\ tLx,pekLogmHIm<,gHj pu&/ikjx,gmL]icjgHj dHjdduikjkLcjekL.nj an.TraO\\ tL 
x,pekLogmHIgHj dHjqk*]fuEkupu&raO\\ dduikjlNJ pY?pu&/ikj_bOgmL]icjraO\\ tLx,qPgmHIgHj hWoTuikj 
{k]ikjxiqWoaO\\À (kemL.njem.cjmto y.oruihjercjtOkuEqMicjr\\) (55w\\ z‚525\\ 
8‚381ƒ382\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoek.njtL\ ek.njtLtunjelwj k,ekLoeq.jk?]ipjeq.jp>cjtuY eqL.oektjqC.tuY 
hMYkuEmi hMYkuEm nitj{qYkuEtNoSutuY SzkumYW mduikjkLcjekL.njdMocjtuY md,pMwjtOz•.njwi 
pQn.er.cjqWoÀ qMicjg,kuEpes#gbutjr\\ ¿yWoqMicjm_pY\ aYgHj Dwjel.kut=]Edsitj-pk.gHj 
gWotMtjdMocjtuY aYhWoduikjkLcjekL.njrmrH.tj\\ {yOpUguEmYWgHj pY?DwjakuquE mt”njet”.YtO 
eku.oqr.op>pjgHj pUguEtogHj mduikjer.cj\\ {yOpUguEmYWgHj DwjariymkjmYWgHj gWotMtjpY?zkutuY pU 
guEgHj hWoduikjr\\ {yOpUguEmYW mt”icjdMocjpY?qr.op>pjgHj dHjmduikjer.cjÀ pes#gbutjg,\\ (55w\\ 
z‚529\\ 9‚81\\ aesW.o\\) 

 

• (maokjeq@IgHj bkjeT.oekLotuY) mcjbL.YgHj a.ekLoFUgHjtuY hWogt.pjlo duikjdinjkLcj 
ekL.njk.YkN.YtuY d,gL.Y{k]icja.tjsr\\ niQYkuEbdcjqCix,mYWtuY mcjbL.Ypk.gsuitjr\\ 
(55w\\ z‚537\\ 9‚357\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ afpū .,qxj Tuiq.,yutjkui tr., 
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Suo,-ftjr. arpjqui°eS.cj† q.,mhutjeq.a-fsjkuiSui† FHcjTutjesˆ\\ Tuilulcj 
qxj en.kjafui°− aeT.kjapo‡mrHieq.e[k.cj‡ aTJ,k;njqxj-fsj† puSui,FWmj,kui 
wtjrq-fcj‡ KWkjlkjsWYl;kj as.a.h.ralui°cH. et.cj,s.,l;kj tsjKueq.noro 
kuimHJ† eqˆ\\ (55w\\ pA#‚71w\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿ticjq/]itj/]itj\ n.Ye^.okuitjnnj\\ lNJmiel.nj\ ek.njtmLcjm\\ aokjn.Ysuitj-phj\ midHj 
eh.o-z\\ dznjaokjm\ el.njeT.njrek.nj\\ h,Twjf%.Y\ lNJy.YgL]icjel.nj\\ mid, 
kLcjekL.nj\ ed>wj_g]ipjrx\\ aokjn.Yep=hjx,\ mid,eh.o-z\\ bHjsuitjaokjm\ _g]ihjqP.jr 
ek.nj\\À (likjqcjgd>\\) 

 
kmLcjkemL.nj\\ tmLcjkemL.nj ‚ (n.mj) x,mhMYkuEq*ajlCwj\\ x,mhMYkuEaruJbcj\\ 

aTJ,k;njeq.qU\\ 
 a loner, a person without friends or companions, 
 the destitute, a helpless person 

 

• qMicjŸnjtJektjhuitjgHjtuY pelWhjlMtuY -p.pja.qM.njeb.Diqtjr\\ ¿yWobmN,\ tl 
aY quik:m.er.cjqWo\\ mUhuitjzkumYW kL]cjgZodMocja[k._g]ipj quJmkLcjekL.njdMocjwWoer.À 
qMikjg,tuY gl.njpTm_mOwWoq<,r\\ ¿yWo[tbmN,\ [tbmN,tunjelwj mtupjtOrOqtjgmL]icj 
mg;]icjlm;]JkuJ\ ntquikj [tgWotnjdMocjtuY xocjrOpUguE x,rupjekLopuinj-dpjtuY FU@.njmt”nj 
et”.YtOeku.omNihjgHj eT.olwjtuY pY?_g]ipjezN.jmhWomYWku/.jgHj pY?zercjtNoSuwWo xocjtmLcj 
kemL.njkuJ gZodMocjtuY mUrOkqpjmYW mK;pjtOer.\\À (55w\\ z‚22w\\ p‚618ƒ619\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj Tuiae[k.cj,kuiqi† et.qW.,muSui,kY‡qui°-fsj† vu 
r.,el.cj,qui°kpjel† ¿pū .,\ qcjqxj FU,xo‡qimjemW°eq. qev.rHil;kj alWnj 
Scj,rYeq. qev.rHiqkY‡qui° …et.qui°wcj† avyjkui-p]l;kjenqnxj,À …qui° 
em,luirk., ‚\ ¿pū .,\ qcjqxj K;mj,q.sW. aqkjrHxjeq. qev.rHiqxj-fsj 
ˆ\\ Tuiqcjqxj -pxj‡eq.lUrHir.arpjmH ermrHieq. et.arpjqui°l.† qsjpcjrcj, 
− tey.kjaTJ,txj, aTJ,k;njeq.qUkY‡qui°enl;kj avyjkui{koviqnxj,\\À 
(55w\\ du‚261\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “You look as though your life 
must happy be; yet to the wild woods you would homeless go, like some 
poor wretch whose life was misery, and pine beneath this tree in lonely 
woe.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-134) 

 

• ¿aYmFWokuEgyuicjlm;]J ntquikjgHj dHjtuYr\\ FU@.njr,mt”njet”.YtOeku.omNihjgHj aYmd,-p.pj 
kL]cjsuipj @.nj_g]ipjmhMYku/.jwWo xocjrOkmLcjkemL.nj zkumYWkL]cjgZodMocj pY?tNoSuwWogHj el.k 
Dwjds.o-pk. mp=oel.ev. ael.ev.gHj aYmK;pjtOer.cjÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 
z‚22w\\ p‚619\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSW\ c>qxj K;mj,q.sW. aqkjemW,r 
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eq.qUkY‡qui° -fsĵ \\ Tuic>qxj -pxj‡eq.lUtui°ˆ enr.arpjmH ermrHieq. et.a 
rpjqui° wcjl.† qsjpcjrcj,− aTJ,k;njeq.qUkY‡qui° tey.kjaTJ,txj,enl;kj 
vur.,Æ pes#kbud|>Æ q.wkhuSuiapjkunjeq. qUet.jek.cj,tui°ˆ el.kDotr., 
rHsjp>,qxj FHipjskj† tunjl¨pj-Kcj,mrHieq.qev.kui ea.kjem‡l;kj{koˆÀ (huvu 
r.,el.cj,Suî \\ (55w\\ du‚261ƒ262\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “I look as 
though my life must happy be; yet to the wild woods I would homeless 
go, like some poor wretch whose life was misery, and pine beneath this 
tree in lonely woe, pondering the truth that all the saints do know.” The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-134) 

 

• ¿yWoa#.bmN,\ gkUpu&gHj gmHIkuJ bmN,kuJ x,mkW.jtrOaD>njkuJ pUguEtmLcjkemL.nj tmLcjl 
a.tjtogHjkuJ pUguEmb;]EthcjtogHjkuJ npucjn/.j pu&truipjkuEd>nj truipjbsquJfauitjr\\ 
huitjdHjq.jgHjr gkUpu& FUqWtjgHj mhWogWoK;]itjer.cj\\À (55w\\ z‚291\\ du‚98\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Sr.\ c>tui°qxj kielq._cimj,_pJ,eq. pes#kbud|>tui°kuilxj, 
ek.cj,\ mek.cj,m¨kui ap-p]kunjeq. ariy.tui°kuilxj,ek.cj,\ KrJ,qW.,tui°kui 
lxj,ek.cj,\ qJK;cj,qJ† et.cj,l.kunjeq. qUtui°kuilxj,ek.cj,\ q.mxet.cj, 
l.kunjeq. qUtui°kuilxj,ek.cj,\ qUScj,rYtui°kuilxj,ek.cj, Tmcj,-fcj‡lxj, 
ek.cj, aef;.j-fcj‡lxj,ek.cj, lupjekÃ,kunĵ \\ Tui°e[k.cj‡l•cj c>tui°ˆam;]i,− p;]i 
rWyjeq.qUtui°qxj meqkunj\\À (55w\\ t‚671\\ ex.cjknj\\) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
__________________________ 

Ks\\ qIkLI\\ 
__________________________ 

 
 
ew>h.r’> ÁKsÂ eku.o ÁqIkLIÂ wWo dN.YaDipP>yje/o tupjqMhjdHjmYWrcjq*ajelwjFWo\ dN.YaDipP>yj 
e/o etMcj-K.rcjq*ajxixelwjFWor\\ mUdN.YaDipP>yjmtupjtuY mUdN.YaDipP>yjmetMcj-K.er.gHj pu&p—pY> 
d,tuYer.cj dN.Ye/okuEe/o aDipP>yje/okuEe/o pu&gWorpjspjsk.a. /]ikjkjepcjcjm.njr\\ 
 

ew>h.r’> ÁKsÂ kuE ÁqIkLIÂ wWo dHjpuidj{kiy.auitjr\\ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj 
ew>h.r ÁKsÂ gHj x,pokjkuElwjaDipP>yj v. to serve, to follow r\\ ew>h.r ÁqIkLIÂ gHj 
tunj x,kuElwjaDipP>yj v. to sit beside, to attend on, to associate with, to honour r\\ pY? 
aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁKsÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁKs.,qxjÂ tuY ew>h. 
r ÁqIkLIÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁKs.,qxjÂƒ Ásuew,qxjÂ r\\  
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ew>h.r ÁKsÂ wWokuJ ew>h.r ÁqIkLIÂ wWokuJ quJ’>ew>h.%ajgHj btjv.q.bM. mN]oaDipP>yj 
ÁKs.,qxjÂ tupjr\\ ew>h.r’> ÁKsÂ kuE ÁqIkLIÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj dHjtO 
synonyms r\\ quJew>h.r’>%aj pocjspjtuYelwj ÁKsqIkLIÂƒ ÁqIkLIKsÂ q.jwWosk.m.njr\\ 
dN.Ypocjspjsk.lwjgHj rocjlCtjtOw>k;pyuikjgmL]icj bYWqMwjwWoxiaO\\ 
 

(Ks × qIkLI)  
wtjkW,d,ed<tjpY?a#.mqunjq.jgHjtunj ‚ 

KsqIkLI\ ds,pXItrO 
ducjtOedL.oeb=.nj\ ekL.nj’uitjzercj 
bYWetMcjktjkWtj\ wWomqunjwtj 
kW,qMtjd,ed<tjer.cj\\ 
 

pY?v.q.bM.tunj ‚ 
  xJx.T±k\ Suo,mn.yU 
  l.mU{k]iSJ,\ TonJ,lupjekÃ, 
  qcjetW,aorWtj\ tpxj‡wtj 
  mKÃtjc>,Kuq.\\ 
 
btjmnjkuEbtjbM. d,pXIpXpjrocjaDipP>yjm<, ‚ 
 1\\ KsqIkLI  ª xJx.T±k 
 2\\ ds,pXItrO  ª l.mU{k]iSJ, 
 3\\ ducjtOedL.oeb=.nj ª Suo,mn.yU 
 4\\ ekL.nj’uitjzercj ª TonJ,lupjekÃ, 
 5\\ bYWetMcjktjkWtj ª qcjetW,aorWtj 
 
ew>h.rmnj ÁKsqIkLIÂ eku.oew>h.rbM. ÁxJx.T±kÂ gHj aDipP>yje/o hWotupjx,q*ajer.cj 
gWox.tjektjr\\ bYWaluikjv.q.x, x,a.auitjr\\ bYWv.q.mnj ÁKsqIkLIÂ kuE ÁekL.nj 
’uitjzercjÂ wWo aDipP>yje/omYWkuEmYW [kpjtupjdMocjrcjq*ajer.cj aYx.tjektjr\\ 
 

• kL]E_g]ipjmYWgHj e/ox.tjz.diquicjtuY e/odOhWogt.pjtuY e/om.ekLodN.YgHjr\\ ¿h.YzmB]k\ mUdN.Y 
ebHja.er.À qMicjz.diquicjg,\\ ¿aY/ikjqMikjgWoqIkLIKstLgunjtuY aY/ikjmkL]cjer.cjaOÀ 
e/og,\\ ¿ebHjKsaYgHj xocjkL]cjrÀ g,tuY ek.jf;O%.guihjtMoTwjgHjtuY a.gL.Ys gWosf;]njfY 
tuY f;]njqWkjkL]EgHj ruihjtYCehcj ektjf;OkuEkL]EgHjsr\\ (55w\\ z‚335\\ du‚243\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ tKueq.e-meKW,qxj -KeqV‡kui-mcj† e-p,-Kcj,cH. mttjFuicjrk., rcj 
-fcj‡wpĵ \\ ¿e-meKW,\ aqui°-p]qnxj,À hu SuiqxjrHieq.j ¿arHcj‡kui akÃFujpjKs.,lui 
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ˆÀ huSuî \\ -KeqV‡qxj ¿Tuiqui°t_pJ,k., l.el.‡À hu Tuie-meKW,kui mimienr.a 
rpjqui°eS.cj† en°tuicj,en°tuicj, amYkuieS.cjyUep,† ekÃ,emW,ˆ\\ (55w\\ du‚722\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A jackal saw him (the lion), and being unable to 
escape lay down on his belly. The lion said, “What is the meaning of this, 
Mr. Jackal?” “Sir,” he said, “I would be your servant.” The lion said, 
“Well, come on then,” and conducting him to the place where he dwelt, 
he day by day brought him meat and fed him. (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book IV: p-75) (Ks ª qIkLIKs ª Ks.,qxj ª to serve/ to be one’s 
servant) 

 

• ¿yWoqcjG.tj\ mUhuitjmgecCcjgek.opu&er.À eb.Diqtj(gesofr.pj) qM.nj(K/.j)\\ 
¿yWon.Ypu&\ pWmdguinjdegtjn.Y d,gNpjaY/ikjqnj\\ ptW]EFUwWo pbWkj{kOn.Ypu&rÀ K/.jg,\\ ¿m 
tox,mgecCcjcCIssNtNhjer.cj\\ pWmqIkLIKsaYm<, qZ]icjx,qPqnjqWoÀ eb.Diqtjg,\\ 
(55w\\ z‚42\\ p‚138\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ k;J,kui vur.,el.cj,(KuicHkj)qxj ¿a 
eSW\ qcjqxj avyj‡e[k.cj‡ c>tui°FHcj‡tkW k;kjs.,qnxj,À huSuî \\ ¿arHcj\ a 
rHcjtui°ˆamUar.kui akÃFujpjqxj FHsjqkĵ \\ …en°mHs† arHcjtui°kui Ks.,ao‡À hu 
Suî \\ ¿aeSW\ qcjtui°qxj tp>,eq.as. rHiukunĵ \\ c>tui°qxj tp>,eq.as. 
rHikunĵ \\ qcjtui°qxj c>tui°a., Ks.,-Kcj,qxj KkjKŶ À huSuî \\ (55w\\ p‚214\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -------, when the Bodhisatta (the pigeon) sallied 
out in quest of food, (the crow) kept following him about from place to 
place like his shadow. So the Bodhisatta said, “Why do you keep with 
me, friend?” “My lord,” answered the crow, “your demeanour has won my 
admiration; and henceforth it is my wish to follow you.” “But your kind 
of food and mine, friend, is not the same,” said the Bodhisatta; “you will 
be hard put to it if you attach yourself to me.” (The Jataka: Vol. I & II: 

Book I: p-112) (Ks ª qIkLIKs ª Ks.,qxj ª to follow/ to be one’s 
follower) 

 

• ¿aYniQYkuEakLhjtuY kmgL]icj aYeq<.osrÀ (K/.j)K;pjtuY ¿aYmd,a.qIkLIakLhjgHj 
xiÀ g,tuY -p.pja.zercjakLhjr\\ k.lgHj akLhjqM.nj ¿mUkis#mN,kL]cjzercjaYwWo 
er.\\À ¿yWoek.njtL\ aYqIkLIKstLaYtuY aYkL]cjer.cjaOÀ K/.jg,\\ ¿q.Du\ d,r,rÀ 
akLhjgHjhuJ\\ ptW]EFUgHjtuY qIkLItOakLhjr\\ (55w\\ z‚2w4\\ p‚575\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿‚‚\ …tcjk;J,kui amHJ-p]† m;.,sW.kunjeq.c>,tui°kui rsimj‡eq.cH. ttj 
ek.cj,ˆ\\ …tcjk;J,kui Ks.,ao‡À huFHluo,qWcj,† (Tuik;J,qxj) Tui(tcjk;J,)wJrk 
qui°kpj† ¿aeSW\ avyjaluirHiqnxj,À hu (Tuitcjk;J,)SuiltjqxjrHieq.j ¿a 
rHcj\ c>qxj arHcj‡kui Ks.,ao‡eq.cH. aluirHî À huSui† ¿ek.cj,_pJÀ hu TuiwJrk 
(tcjk;J,)qxj wnjKoapjqxj-fsj† TuiaK>mHs† Ks.,ˆ\\ (55w\\ du‚2w6\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- (seeing the marsh crow make a meal off some 
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fish), thought he (the crow), “plenty of fish are to be got. I will become 
his servant.” So he (the crow) drew near. “What is it, Sir?” asked Viraka 
(the marsh crow). “I want to be your servant, my lord!” was the reply. 
Viraka agreed, and from that time the other served him. (The Jataka: 

Vol. I & II: Book II: p-103) (Ks ª qIkLIKs ª Ks.,qxj ª to serve/ to be 
one’s servant) 

 
etMcjaDipP>yj ÁKsÂ tunj aDipP>yj ÁqIkLIÂ elwjdHjm.njr\\ aDipP>yja#.h.lIedmkuElwj 
ÁKsÂ ª to serve gHjkuJ\ ÁqIkLIÂ ª to sit beside, to attend on gHjkuJ Kuihjd,r,eq.cjkL, bYWm 
el.njr\\ rocjektjpWokjaDipP>yja#.h.lIedwWotuY ew>h.r’> ÁKsÂ kuE ÁqIkLIÂ wWo mYWkuEmYW 
q.jluEgluicjluE metMcj-K.tOrcjq*ajgHj x,mlCtjtaj tM,pY?suitjm.njr\\ 
 
huJmYWnYtunj zM.pjdN.Y ÁqIkLIÂ gHj pu&lH.YsutjsN, ÁKsÂ m.njr\\ bYWApm.m<, ¿eq@ItuinjqIkLIqMicjÀ ª 
¿eq@ItuinjKsqMicjÀ ª ¿qUe@,qxj mcj,kui tkjer.kjKs.,qxj\\À Sg,gHj zM.pjdN.Yms 
k.lwj ÁKsÂ gHj pu&lH.YsutjsN, ÁqIkLIÂ gWom.njfauitjhWoeqcj\\ bYWApm.m<, ¿qM.tCdyHjgHj KsdMocj 
qMicjr\\ ‘uinjgHjelwj qM.tCgHj yYa.mYWtYCtuY pY?tYCgHj hWogWo-p.pja.qIkLIqMicjr\\À ª ¿Tuiel,q 
m.,aek;.jqxj mcj,m¨Tmj,enˆ (w>) mcj,a., alupjaekÃ,-p]enˆ\\ qui°eq.jtsjen°tWcj 
f;.,n.qW.,eq.e[k.cj‡ Tuien°tWcj mcj,a., qW.,er.kjmKs.,(mfU,-mcj)FuicjKY‡\\À 
 
ew>h.r ÁKsÂ wWo mN]ola.aDipP>yjbtjbM. ÁKs.,qxjÂƒ ÁlupjekÃ,qxjÂƒ ÁalupjaekÃ,  
-p]qxjÂƒ Áam¨Tmj,qxjÂ mdHjtuY aDipP>yjbtjeagVlikj to serve, to be one’s servant, 
to be one’s follower, to enter one’s service mdHjr\\ ew>h.r ÁqIkLIÂ wWo mN]ola.a 
DipP>yjbtjbM. ÁKs.,qxjÂƒ ÁfU,-mcjqxjÂƒ ÁSxj,kpjqxjÂ mdHjtuY aDipP>yjbtjeagVlikj 
to attend on, to be in attendance on/upon, to wait on/upon, to behold with awe 

and veneration, to pay one’s respects mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocj 
auitjxi\\ 
 
Ks\\ 

• ¿mUkis#mN,tox,’>er.À qMicjqM.nj\\ k.lgHj vim›eq%p=Jtuinjr\ ¿pY?zmB]ditjwWo qm.tC 
mYWmqtupjaY hWomYWr\\ gek.oqr.Yq=]ozWilCJgHj aY/ikjqMikjKstlgunjxiaOÀ g,tuY qMicj 
qM.njpLnjr\ ¿mcjbL.YgHjmYW mUqe%.wjmspjkuEmer.À qMicjg,\\ ¿mcjbL.YwWo ekL.nj’uitjkuEaYr 
aOÀ (vim›eq%g,\\) ¿mN,tokL]cjKsaYgHj KuihjrÀ qMicjg,\\ quJx,’>gHj KsdMocjqMicjr\\ 
(55w\\ z‚8w\\ p‚26w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ FHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxj mcj,kuirHiKui, 
l;kjenˆ\\ ¿avyjae[k.cj,e[k.cj‡ l.kunjqnxj,À hu em,qxjrHieq.j vJm 
eqnqxj ¿arHcjmcj,{kJ,\ akÃFujpjqxj el,qm.,txj,\\ aluosuoeq.zm›}dipj− a 
kÃFujpjFHcj‡tUeq. el,qm.,qxjmrHiÀ huel•.kĵ \\ ¿avyjm•eq.As#.kui rqxj 
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rHieq.j c>‡kui Ks.,lt=o°el.À huem,ˆ\\ ¿arHcjmcj,{kJ,\ lKWY− aq-p.teT.cj 
kui rqxjrHieq.j Ks.,p>ao‡À huel•.kĵ \\ ¿…ey.k;.j,qxj qcjFHcj‡ aqui°et.j 
qnxj,À humcj,{kJ,em,ˆ\\ ¿arHcjmcj,{kJ,\ akÃFujpĵ  alupjaekÃ,cyjtxj,À hu 
el•.kĵ \\ ¿ek.cj,_pJ\\ Ks.,el.À humcj,{kJ,Suiˆ\\ (55w\\ p‚389ƒ39w\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---, the pair entered together and bowing stood before 
the king. “What brings you here? said the king. “I am a mighty archer,” 
said Bhimasena; “there is no archer like me in the whole continent.” 
“What pay would you want to enter my service?” “A thousand pieces a 
fortnight, sire.” “What is this man of yours?” “He’s my little page, sire.” 
“Very well, enter my service.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-204)  

 

• vim›eq%gWol.pjmgL]icj puinjh.njezN.jtuY suitjqL]cjm.njezN.ja.tuY hWoed<tjbkjgl.nj 
eb.Diqtjr\\ ¿aYd,KsebHjpLnj ebHjg,h.\\ aY{t]ohWoeqcjh.À ngl.njq*.tj-mhj{ko 
[kgHj huJkuEeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚8w\\ p‚261\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj tfnj 
m;.,sW.eq.As#.kui (vJmeqna.,) ep,ˆ\\ {kJ,sW.eq.sxj,simjqxj -fsĵ \\ TuivJm 
eqnqxj sxj,simjysj-Kcj,-fcj‡ ysjqxj-fsj† vur.,el.cj,− meTmY‡-mcj-p]† vur., 
el.cj,sk.,kui myU\\ ¿c>qxj qcj‡kuimHJ† aqkjmemW,\\ qcjqxjq.l•cj 
ey.k;.j,el.À …qui°asrHieq. [kmj,[k]tjeq.sk.,kui Suî \\ (55w\\ p‚391\\ 
ex.cjknj\\) 

 

• ¿gunjDwjqIlaYwWogHj qMicjq?]ikjaYh.\\ hWoeqcj gunjgkU_pYaYelwjkuEdHj hWoeqcj gunjaY 
elpjkWtjbuitjpiebdcjpnjgHj qMicjq?]ikjaYh.\\ ddHjgHj aYsmj’tjxiÀ bmN,gHjK;pjtuY tuinj 
a.KsqMicjlM]injr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚274\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuipū .,qxj ¿‚‚\ 
…mcj,qxj c>ˆam;]i,sAjSkj attjpx.ˆ -pxj‡suo-Kcj,kuimHJ† …-mtjFui,-Kcj,kui -p] 
qel.\\ Tuiqui°mhutjmUk., qJlˆ-pxj‡suo-Kcj,kuimHJ† -mtjFui,-Kcj,kui -p]qel.\\ erH, 
AJ,sW.suosmj,ao‡À hu{koˆ\\ {ko_pJ,† ten°q− mcj,a., Ks.,-Kcj,kui-p]† ‚‚\\ (55w\\ 
p‚4w8\\ ex.cjknj\\) 

 

• eb.Diqtjpu& dHjqMicjb.r.%qI\ pY?k.lgHj am.tjmYWgHj mN]oyM]hWo-p.ktj ekL.nj’uitjdMocj 
tozuicjqMicjr\\ am.tjgHj mlutja.kuEkemL.njqMicj pY?qCiqMicjgHjr\\ qMicjrocjso’tjtuY qMicjm 
gWox.tjnmtjtuY qMicjbkjeT.oekLoFUr,r\\ tuYam.tja.Ks qMicjek.qlr,r\\ (55w\\ 
z‚3w3\\ du‚136\\ aesW.o\\)\\ pY?mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,ˆamtjqxj nnj,tWcj,−-psj 
mH.,ˆ\\ mcj,qxj ps#k:a.,-fcj‡q.l•cj Tuiamtĵ a-psjkui-mcj† amtjkui tuicj,Fuicj 
comH FHcjTutjesˆ\\ Tuiamtjqxj dub¹ieqnmxjeq. ek.qlmcj,kui Ks.,ˆ\\ 
(55w\\ du‚598\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- a minister in attendance on 
the king of Benares misconducted himself in the royal harem. The king 
after witnessing his offence with his own eyes banished him from the 
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kingdom. (After that) he took service with the king of Kosala, -------. 

(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-9) (Ks ª Ks.,qxj ª to take 
service with) 

 

• ¿yWotLx,\ -dpjmYWx,mkLtj%.tuY lukOsHj’>qN.okuEdHjkuJ -dpjx,mkLtj%.gHj tNhjnguicj 
ektjgWopLnjgHj kWtjq.jwWogHj aYelpjraOÀ mcjbL.Yg,\\ ¿kWtjq.jgHjywjelpjm<, tuinjKs 
aYrÀ qMicjg,\\ ¿yWotLx,\ mYWtCYlCJkq.pj ywjq*]Em<, aYKstLx,rÀ eb.Diqtjg,\\ 
¿yWom\ KsaYtuY aYq*]ErÀ qMicjg,tuY mcjbL.YKsqMicjtuY ruihjhjtYC -dpjlCJn.cj qMicjkuEr\\ 
(55w\\ z‚432\\ du‚613\\ aesW.o\\)\\ pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpjqxj tsj 
Syj‡FHsjFHsjaTkj− Kui,yUapjeq.As#.kui e-Kr.sAjkuiel•.kj† yU-Kcj,kuiqiˆÀ hu 
Suî \\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., c>‡kui lupjekÃ,el.‡À hu mcj,{kJ,k SuiqxjrHieq.j ¿-mtj 
eq.mcj,{kJ,\ en°tuicj,en°tuicj, tsjeT.cjeq.As#.kui rqxjrHieq.j lupjekÃ,ao‡À 
hu vur.,el.cj,qxj Suielˆ\\ ¿aem.cj\ ek.cj,_pJ\ lupjekÃ,el.‡À huSui† 
mcj,qxj en°tuicj,en°tuicj, tsjeT.cjeq.As#.kui ep,ˆ\\ (55w\\ t‚522ƒ523\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My lord, following on the track of one who has 
stolen any property twelve years ago, I can catch him.” “Then enter my 
service,” said the king. “I will serve you for a thousand pieces of money 
daily.” “Very well, friend, you shall serve me.” And the king had him paid 
a thousand pieces of money daily. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-

300) (Ks ª lupjekÃ,qxj\ alupjaekÃ,-p]qxj ª to enter one’s service, to 
serve) 

 

• eb.DiqtjK;pjr\ ¿qMicjwWo x.tjdMocjaqwjaYq.jwWogHj SbNtjds.okq.pjkuJ mkuEaYgHj mU 
gHj aYsfYtunjer.\\ aYhWoKsqMicjrÀ g,tuY titja.dN.YeqNhjk”cjdmocjetopLnjr\\ (55w\\ 
z‚463\\ 7‚135ƒ136\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui(vur.,el.cj,)quKminjqxj {koˆ\ 
¿…mcj,qxj …qui°qev.rHikunjeq. ao‡fWyjtui°kui-mcjl;kj rHsjq-p.tui°kuiq. ep, 
esˆ\\ …mcj,qxj St=.qxjtui°ˆep,-Kcj,txj,\\ St=.qxjm;]i,-fsjlt=o°\\ Tui° 
e[k.cj‡c>‡a., …qui°eq.mcj,a., Ks.,q-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ mimienr.qui° 
q.l•cj qW.,ao‡À hu{ko† TuiquKminjqxj kuruks$ qev.VSipjqui°q.l•cj -pnjKY‡ˆ\\ 
(55w\\ t‚828\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now the man thought, “Only 
eight pieces of money, with such marvels as these to see! This is a 
barber’s gift; this king must be a barber’s brat. Why should I serve such 
a king? I will return to my own home.” So back he went to the seaport of 
Bharukaccha, and there he lived. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XI: p-
87/88) 
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qIkLI\\ 
 
bYWqvODmBt.m<, x,mN]ogunjmyutjqwjgHj d,qIkLItOx,mN]ogunjmqL]cj_pYr\\ x,hWomYWawuEa.%.gHj d, 
qIkLItO x,mN]oawuEa.%.r\\ x,ma.tjtOaruJbcjgHj d,qIkLItO x,mkuEaruJbcjr\\ pY?mimkuE 
ek.njz.tj ek.njz.tjgHj d,qIkLImimr\\ pY?a#.kuEkW, kW,gHj d,qIkLItOa#.r\\ pY?Ëkr.tjkuE 
am.tj am.tjgHj d,qIkLItOËkr.tjr\\ pY?Ëkr.tjkuEeq@I eq@IgHj d,qIkLItOËkr.tj 
r\\ pY?luikjwWo tIlmN]opuinjk;.j{tYgHj dHjekN.tjx,m_pY dHja#.mNihjedwtOŸnj_b]JgmL]icjgHjr auitjkuE 
mNihjedwtOŸnj_b]JgmL]icj d,qIkLItOk;.j{tYauitjr\\ 
 

• an.Tpi‰ikeq@IgHj ‚‚‚\ ewcja.FUrtjpi-pk.tuY rtjmYWqŠ.cjm<, rtjm_pYel.njgHj 
hWogWoepL.pjsuitjtuY zercjk;.j{tY pY?v.eztwnjgHj mYWtYCpipiw> -p.pja.qIkLIr\\ m-p.pj 
a.qIkLIk;.jgHj tYlmC]qM,gHj hWoa.mYWelHjr\\ (55w\\ z‚4w\\ p‚126\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ an.Tpi%jqUe@,qxj ‚‚‚\ quo,p>,kunjeq. rtn.tui°kuiT.,† q.qn. 
et.jmHap− rtn.hUeq.amHtjkuil•cj m-fsj\\ -mtjsW.vur.,qxj eztwnjek;.cj,− 
enet.jmUqxjrHieq.j en°tuicj,en°tuicj, quo,{kimjkunjeq. Sxj,kpj-Kcj,{kJ,tui°kui 
Sxj,kpjelˆ\\ ‚‚‚\ (Tuiqui°Sxj,kpjr.tWcj) lkjK;xj,sxj,mxjqxj mqW.,s 
vU,\\    (55w\\ p‚188\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (Anatha-pindika) valued 
naught else save only the Three Gems, used to go every day while the 
Master was at Jetavana to attend the Great Services – once at daybreak, 
once after breakfast, and once in the evening. -----; but he never went 
empty-handed, -------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-100)  

 

• FWopY?k.lmYWtYC KmIx,zN,puitjmYWgHj ¿aYqŠ.elC.wjqIkLIk;.j{tY pY?v.eztwnjxiÀ g,tuY  
pY?eTrjmkL]cjgHj py.otYCqwja.gHj suipj[k]cjasIrwtIgHjr\\ (55w\\ z‚376\\ du‚362\\ 
aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ TuiaK> znpudj−eneq. rhnj,tsjp>,qxj ¿vur.,kui fU,-mcjao‡À 
hu l.ltjeq.j xAj‡aK>− asirwtJ-msjSipjqui°er.kj† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚116\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A certain country Brother, wishing to wait on 
the Buddha, came one evening to the ferry on the Aciravati and --------. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-151) 

 

• pY?/]cjq.rwHjgHj qemChjmYW e/omqipjgLipjk;.jlM]injr\\ ek.nj{t]oq?]ikje/omYW K;]itja.tuY 
qemChjgHj yYpUmHjpY?ek.nj r.njqkuitjtuY hWoh.pjpucj hWoqucj/.j pY?kel.njekcjk. 
zikjbC hWop*]JsIercjr\\ pWmqIkLIk;.jgHj hWogWoa.qkjkjtuY y.otOkuEek.njr\\ (55w\\ 
z‚449\\ 7‚31\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tsjey.kjeq.qU±kyĵ  K;sj 
lHsW.eq.q.,qxj eqqttj\\ TuiqU±kyjqxj q.,−-fsjeq. sui,rimj-Kcj,-fcj‡ FHipj 
skjapjqxj-fsj† erlxj,mK;]i,\ Tmcj,kuilxj,ms.,\ lyjlupjkunjqWyj-Kcj, asrHi 
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eq.am¨tui°kuilxj, msJrcj\\ -mtjsW.vur.,To Ks.,-Kcj,cH.mqW.,\\ ‚‚‚\ (q.,−) a 
fnjtlYlY cui-mxjtmj,ˆ\\ (55w\\ t‚682\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 

Savatthi, we learn that death took a beloved son of a certain landowner 
who used to wait upon the Buddha. Afflicted with grief for his son, the 
man washed not and ate not, and neither went about his own business 
nor waited upon the Buddha, only cried --------. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book X: p-37) 

 

• FWok.lmYWtYC (ApP,gHj) rpjektjpN.cjp*OtuY titjqIkLIk;.j{tYr\\ k;.jx.tjdk.tuY 
qM.njtuinjr\ ¿yWoApP,\ lo[thWox.tjqWoÀ k;.j{tYg,\\ ¿dHjekWoraO\\ qm¹.aY/ikjgHj mFWo 
suitjmyutjer.cj\\ hWomYWkuEqIl hWomYWkuEas.rwtj qŠ]EqŠ.j{ko[k xocjrOn.Y{t]okuJaO\\ p 
q.jsuitjmdHjgHj qZ]icjqtJqnj\\ huitjgHjtuY aY/ikjhWogWotitjqIkLI tIlmN]opuinjer.cjaOÀ 
ApP,gHjg,\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− (TuiqJtcj, 
qxjqxj) no°q.Æ pnj,asrHiqxjtui°kuiyUl;kj l.ltj† rHiKui,†eneq. TuiqJtcj, 
qxjkui -mtjsW.vur.,qxj ¿qJtcj,qxj\ qcjqxj avyj‡e[k.cj‡l•cj Kunsjrkj 
rHsjrkjtui°ptjluo, c>vur.,kui Ks.,ao‡eq.cH. ml.qnxj,À huminj°et.jmU† ¿arHcj 
vur.,\ akÃFujpĵ my.,qxj\ ‚‚ qKcjmkY‡qui°-fsĵ \\ [kmj,[k]tĵ \\ akÃFujpjqxj 
Tuimy.,ˆaluikui qiao‡eq.cH. mttjFuicj\\ Tuimy.,qxj FHipjskjqxj-fsj† a 
kÃFujpjqxj arHcjvur.,tui°a., Ks.,ao‡eq.cH. ml.À huel•.kĵ \\ (55w\\ 
p‚296\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day he went with perfumes and 
flowers, and had taken his seat after due salutation, when the Master 
said to him: -- “Pray how comes it, lay-brother that seven or eight days 
have gone by without your coming to wait upon the Buddha?” “My wife, 
sir, ------; and it is because she has worried me so that I have not been to 
wait upon the Buddha.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-159) 

 

• FWok.lmYWtYC eq@ItuinjqIkLIqMicjtuY esHjkL]cj pY?ed>wj{tO (x.tj)x,zN,puitjmYW ‚‚ m 
qucjdMocjqUr.r\\ (55w\\ z‚78\\ p‚249\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiŸl~iqqUe@,qxj t 
en°q− mcj,Ks.,ao‡eq.cH.qW.,† mimiaimjqui° l.KY‡qxjrHieq.j (qur.eq.kjen 
eq.) tey.kjeq. (KrJ,qxjkui-mcĵ )\\ (55w\\ p‚378ƒ379\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ One day, when he was returning from attendance on the 
king, he saw a yokel, who had journeyed far and --------. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-198) 

 

• FWok.lmYWtYC bmN,tuinjqIkLIqMicjtuY k.lmkelcjesHjgHj pY?qm.TwjmekL.njdMocjkq.pjgHj 
bmN,’uitjektjTwjmYWkq.pj FUgtuEgHjr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚273\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
Tuipū .,qxj ten°q− mcj,a.,Ks.,-Kcj,kui-p]† aimjqui°-pnjl.qxjrHieq.j er™pnj, 
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Timjqxĵ p;AjmH mpnj[k.,mU†q.l•cj tq-p.kuiyU† qW.,elˆ\\ (55w\\ p‚4w8\\ 
ex.cjknj\\) 

 

• ¿lpomrFukjkuEsHjqunjgHjpLnjtunj K/.jdmicjaruicj ‘uipjTwjd,buicjqIkLI lpoq.jwWogHj aY/ikj 
x.tjaOÀ qMicj(pQuinj)g,(kuk;.j{tYr\\) (55w\\ z‚77\\ p‚246\\ aesW.o\\) (yutjm. 
eq.k;J,kui er™hq.Vk _KoroKs.,rqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Methought sir, I saw 
a village crow, in which dwelt the whole of the the Ten Vices, escorted by 
a retinue of those birds which, because of their golden sheen, are called 
Royal Golden Mallards. What shall come of it?” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-192) 

 

• ¿mN,dHjqM.tCrh.À tLx,g,\\ ¿aYdHjqM.tCraOÀ eb.Diqtjg,\\ ¿dHjrq.jgHj ekL.nj’uitj 
kuEaYrÀ qMicjg,\\ ¿gWoraOÀ eb.Diqtjg,\\ ptW]EFUgHjtuY ekL.nj’uitjqIkLItOqMicjr\\ 
(55w\\ z‚181\\ p‚51w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcjqxj el,qm.,el.À hu(mcj, 
qxj vur.,el.cj,a.,) em,ˆ\\ ¿mcj,-mtj\ hutjepˆÀ huSuiqxjrHieq.j ¿ek.cj, 
_pJ\\ c>‡kui Ks.,el.‡À huSuî \\ Tui(vur.,el.cj,)aqdiqmcj,q.,qxj TuiaK>mHs† 
mcj,kuiKs.,ˆ\\ (55w\\ du‚122\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿kL]EwWo FWokuEqIler.cjÀ g,tuY quJkNigmL]icj -p.pja.qIkLI gy,qwjtYCr\\ (55w\\ 
z‚128\\ p‚367\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿…e-meKW,qxj qJlrHiqxj-fsjlt=o°À hu Tui 
aK>mHs† ±kkjaep>cj,FHcj‡tkW xnonkj Tuie-meKW,a., Ks.,ao‡eq.cH. qW.,ˆ\\ 
(55w\\ p‚547\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --------- and thenceforward he 
made a point of going, attended by the other rats, to pay his respects 
morning and evening to the saintly jackal. (The Jataka: Vol. I & II: Book 
I: p-282) 

 

• am.tjtoqIkLIdMocjqMicjtuY huJdMocja{k]JqvODwjkuquEr\\ (55w\\ z‚4w6\\ du‚491\\ a 
esW.o)\\ (qIkLI ª Ks.,qxj) 

 

• ¿h.YgesoetN.tj_bO\ ebHjkL]cjqIkLIaYgHj mUrOkis#mYW ebHjkuEaYp=]YkuEebHjer.À K?.jg,\\ ¿yWo 
ek.njtL\ sicjd_m]ihjmYWzkugHj e/ogsuitjekLoek.njaY\ tLaYelwj mN]olWhjqMOmeq*kj 
el.njer.cj\\ tLaY’okjklkjekLo mtje/oquJ’>xiaOÀ gesoetN.tj_bOg,\\ (55w\\ 
z‚357\\ du‚3w6\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ FHosutjcHkjmcyjqxj\ ‚‚ tsjKueq.k;J,kui K 
s.,† Tuik;J,qxj FHsjqkjq-fcj‡ ¿qcĵ  avyjam¨kui c>-p]rao‡nxj,À huem,ltj 
eq.j ¿arHcj\ ‚‚ tsjKueq. –ks.rScĵ  m;kjsitui°kui arHcjtui°qxj F¨tjqJ,  
-fcj‡Tui,† ef.kj-Kcj,tui°kui akÃFujpjet.cj‡tˆÀ huSuî \\ (55w\\ t‚36\\ ex.cj 
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knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And so saying, shortly afterwards she did a good 
turn to a crow, and when the crow, who was highly pleased, asked, 
“What can I do for you?” the quail said, “There is nothing else, Sir, to be 
done, but I shall expect you to strike with your beak and to peck out the 
eyes of this rogue elephant.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-116) 

 

• (eb.DiqtjdHjsicjb=.cj) a.suipjkNtjtL,sr.Yk;.j{qI bYWmel.njehcj\\ bbYWelMcjezN.ja. 
a.suipjddHjbL.Y sicjgmL]icj aluo_g]ipjehmwnjr d,gL.YqIkLIekL.nj’uitjauitj\\ gek.osicjds.o 
esHj.lCJ tWIbW]icjeb.DiqtjtuY dMocjtOpY?_g]ipjehmwnjr\\ (55w\\ z‚72\\ p‚225\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,Scj-f}qxj) aScj,ˆtcj‡tyj-Kcj,asuqui° er.kjeq. 
kuiyja-fsjqxjrHî \\ TuiaK> limB.eq.a-fsjqui°er.kjeq. vur.,el.cj,kui aluo,suo 
eq. himwF=.− Scjaep>cj,tui°qxj sxj,ew,kunj† lupjekÃ,kunjl;kj qW.,kunĵ \\ 
…qui°vur.,el.cj,qxj rHsjeq.cj,eq.Scjaep>cj,tui°qxj _Koroapjqxj-fsj† him 
wF=.arpj−enl;kj\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚327\\ ex.cjknj\\) (tcjqm=J\\ pY?dN.YwWo ÁqIkLIÂ 
gHj ektjaDipP>yj ÁlupjekÃ,qxjÂ hWoeTkj\ ÁekL.nj’uitjÂ wWogHjer.cj d,ektja 
DipP>yj ÁlupjekÃ,qxjÂ er.cj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thus his person, adorned with 
the ten perfections, was of consummate beauty. When he grew up, all the 
elephants of the Himalayas in a body followed him as their leader. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-175) 

 
ÁqIkLIÂ bYWaDipP>yjetMcjqŠ.cj\\ 
 
bYWaDipP>yj ÁerHjeqHjÂ\ ÁqPgrug>rwÂ\ ÁqHjp=Oed<tjmcjmYWtOÂ btjv.q.eagVlikjm<, atuicja#. 
h.lIedmg,lwj to honour, to respect mdHjr\\ 
 

• vik:ew\ pY?q.qn. qik:.qIkLI yWoKmItox,gmL]icj\\ ev.zno\ njpi‰p>tjsNa.h.r 
ev.zuinj\\ ddm.en.\ e/omkuEd>nj\\ d>yek.\ cjd>yk.qM.d>nj\\ p!ig<>hk.no\ kupU 
guEdM]cjd>njgmL]icj\\ pA#@.n.ni\ njar.mqunjq.jgmL]icj\\ edti\ p?ogWokuElwjr\\ ktm.nipA#\ 
x,e/omqunjq.jgmL]icjpLnjtunjer.\\ ‚‚‚‚\\ (quDmBedqn.\\ p‚8w\\ gruikjq.o\\) 

 

• am›d>ykeTrjwWo pY?vwkuipjkL.eto k=]EdHjkN]Y pY?_g]ipjhimwnjetotuY gWokuElwjd>njqtj 
[k]kj/]hj/]hjeku.o/.jq.Y kuk;.j{tYaen.mdQIr\\ huitjFUfuEkuquEgHj lukOmqunjesHj. 
TpHjkwj gWosquicjtquikjqWwj pY?kwjmeqMhjdMocjgHjelwj mNihjkuEqWwjgWoquikjlHicjtO vwFHO 
rO egtjegcjegCcjvOqoq. hWod,tJa.dduikjapY>pnj pY?l=}kLoTpHjesHj.TpHjkwjetopLnjauE 
mezN.jkuE-zhtjbuElb, g,lwjyM]am›@zk;wj gWodHjqMicjsk*wwjgHjelwj sHjpnjw>r\\ squicjt 
quikjpuinjel.kIfYlY {kOtY pY?ps$imvwauE gWoSuEq.qn.k;.j{tYpu&tuY titjqPKmI qIkLI 
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kuEqik:.puidj p=itj-zhtjkuEDwjkmB@.njwipQn. gWoa.suipjddHjtLarHnj\ ‚‚‚\\ (quDmB 
edqn.\\ p‚421ƒ422\\ gruikjq.o\\)   

 
¿qik:.qIkLIÀ wWokuJ ¿qIkLIkuEqik:.puidjÀ wWokuJm<,gHj mgWotOaDipP>yj ¿erHjeqHjtOqik:.puidjÀƒ 
¿qPgrug>rwkuEqik:.puidjÀƒ ¿er.ox³.pY?qik:.puidjÀ mdHjr\\ btjeagVlikjm<, to honour or 

respect the rules of conduct of the Buddhist Order mdHjr\\ btjv.q.bM.m<, ¿qik:.pudjkui 
el,s.,luikjn.qxjÀƒ ¿qik:.pudjkui ruieqKnj°x.,qxjÀ mdHjr\\ 
 

• eb.Diqtjpu& ek.njqMicjqid|t= k.la.suipjekN.tjvw%ogHj lq.eT.oekLo puinj 
h.nj-dpjrtj -p.q.djTwjnnjTwj lq.lwjek.njS.nj qm¹.guihjgHjtuY dOtitj_g]ipj 
titjqPKmI qIkLIlWIpr.duk*sriy.tj lukO{tOqN.otuY\ ‚‚‚\\ (quDmBedqn.\\ 
p‚17\\ gruikjq.o\\) 

 

• k.lgHj KmIgmL]icjek.oDruJ pY?-zpjqvcjDwjtuY ¿yWoek.njtLto\ bN,wWo smj’tjqIlzku 
tuY titjqPKmI qIkLIezN.jpMwjDwjwipQn. gWoa.suipjddHjtLarHnjrÀ rOq.jwWo k=]EbdHjg 
l.njauitjr\\ (quDmBedqn.\\ p‚283\\ gruikjq.o\\) 

 

• ¿yWoa.nnj\ pY?an.gtj k.laD>njgteto e/omdHjetN.wjdet.wjKmIqcjauitj\ e/omdHj 
ay.om.tjmdkjpUlwj y.tjqC.pY?kajauitj\ e/ohWomWYkuEDwjqIlauitj\ cjx,gmL]icj m 
ep=.olwjaey.cjal.KmIq.m%I mqIkLIed<tjDwjmyutjm. bYWsMtjekWo [kkjdHjauitj 
r\\ ‚‚‚\\À (quDmBedqn.\\ p‚258\\ gruikjq.o\\) 

 
ÁqIkLIÂ nddHjpuidj{kiy. bYWaDipP>yjmYWpLnjgHj Áed<tjtOÂƒÁed<tjlCtjtOÂ mdHjr\\ ¿qIkLIlWIpr.duk* 
sriy.tjÀ m<,gHj mgWoaDipP>yj ¿ed<tjlWIpr.tOduk*sriy.tjÀ r\\ btjv.q.bM.m<, ¿duk*rs 
riy.kui a.,Tutj†k;cj‡qxjÀ mdHjr\\ ¿qIkLIezN.jpMwjDwjwipQn.À m<,gHj mgWoaDipP>yj ¿ed<tj 
lCtjezN.jpMwjDwjwipQn.À r\\ btjv.q.bM.m<, ¿wipQn.tr.,kui k;cj‡{kopW.,m;.,qxjÀ m 
dHjr\\ ÁqIkLIed<tjDwjmyutjm.Â m<,gHj Áed<tjlCtjtODwjmyutjm.Âƒ ÁqipjgLipjtOed<tjDwjmyutj 
m.Â mdHjr\\ 
 
ÁqIkLIÂ aDipP>yjmmokjkL]cjtMi\\ 
 
pY?eKtjtYC%aj ew>h.rmnj ÁqIkLIÂ wWo x,gmL]icjsk.tOdMocj bYWaDipP>yjew>h.rbM. Ásxj,ew, 
tuicjpcjqxjÂƒ ÁeSW,eFW,qxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to discuss, to confer r\\ bYWaDipP>yjbM. 
ÁxJl.KoÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj conference/seminar gHj mnjpu&eKtjtYC%aj huJK;}tOdMocj Áq 
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vcjqIkLIÂ auitjr\\ mUhuitjaDipP>yjtMi%aj gWomokjk=]EdHjkL]cjer.gHj dHjar.tLpx.likjptjmnj 
taj gpjgwjd,lCtjgL.Yr\\ 
 
d,huJlx.tjaYm<, ew>h.rbM.e{to ÁxJl.KowcjqxjÂ bYWaDipP>yjeagVlikj to attend a royal 

audience or levee gHj pY?v.q.mnjpu& x,tmL.sk.tO ÁqIkLIqMicjÂ r\\ am.tjtajd,qIkLI 
qMicjtuY qMicjgHjducjqIkLIam.tjtajr\\ Ámcj,xJl.Koenr.Â gHj pY?v.q.mnjpu& x,tmL.sk.tO 
Á@.njaqIkLIÂ r\\ Á@.njaqIkLIÂ m<,gHj Á@.njam.tjtajqIkLIqMicjÂ (w>) Á@.njqMicjducjaqIkLI 
am.tjtajÂ mgWoaDipP>yjr\\ phuitjFUgHjr pY?eKtjtYC%aj dN.YbM.tajsk.tO ew>h.r ÁxJ 
l.KoÂ bYWaDipP>yjeagVlikj conference gHj mnjtajelwjbkjsk.kL]cj ew>h.rmnj Áqvcj 
qIkLIÂ wWoauitjr\\ FUgHjmYWaSocj ew>h.rmnj ÁqIkLIÂ gHjelwj bYWddHjpuidj{kiy.mYW mnjpu&rpjspjsk. 
kL]cj bYWaDipP>yjbM. ÁeSW,eFW,tuicjpcjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to discuss, to confer r\\ 
 
 

(((((((((()))))))))) 
 

_______________________________ 

KmI\\ gmHI\\ 
_______________________________ 

 
 
ew>h.r ÁKmIÂ wWo pY?eKtjpu&tYC%aj zM.pjmNihjtJdMocjaDipP>yje/or q<,m.njh.¦ aDipP>yje/om 
bL]ikjtNJdMocj e/omrFukjb0njdMocjelwj FWokuJaYgWox.tjektjtuY tNhjnqMikjgWoesN.njT”,p-p.ktjkuE 
aDipP>yjmrFukjb0njdMocj mbL]ikjtNJdMocjtajgHjtuY aYmd,huJg,tOew>h.rwWoer.cj\\ aDipP>yjmbL]ikjtNJ 
mrFukjb0njtOdMocjtajgHj eTkjkuEpu&d,kelcjbMokjp=itje/otuY xocjpu&gWokelcjrpjspjsk.e/o /]ikj 
/]ikjepcjepcjm.njpLnj pMikjezN.jr\\ q.jgHjer.cj aDipP>yje/olHYl,tuinj ew>h.rmnjpu&elwj gL]icj 
tuinjer.cjhWoeqcjh.\\ aDipP>yjx,gmL]icjtJgHj mUer.¦ aDipP>yjmNihjtJea.nj aDipP>yjmrFukj 
b0nj aDipP>yjmbL]ikjtNJdMocjgHj mUer.¦ x,tLw>qn.likjptj eq.tuznjtajx,gmL]icj [qwjgpj 
gwjlCtjgL.YsIstjr\\ 
 
ew>h.rwWo ÁKmIÂ kuJ\ ÁKmIHÂ kuJ\ ÁgmIHÂ kuJ\ ÁgmIÂ kuJ rOq.jwWo nYpocjmaKwjtNhjhjq.jmK;}tOgHj 
gWox.tjektjpY?likjmnje{tor\\ pY?eKtjpu&lM]hj%aj huitjx,gmL]icjK;}tOdMocj ÁKmIÂ kuJ\ pWmK;} 
tO ÁKmIÂ gHj quJe/oxIq.dMocjkuElikjmnje{tokuJdHjtuY ÁKmIÂ ehcj eTkjkuEpu&d,K;}a.er.cj aY 
esHjsuitjr\\ pY?mK;}tO ÁKmIHÂ kuE ÁgmIHÂ gHj lkjqnjkMkjh(‚H)wWogHj e/oT”,tOrmjq.cjaKwjb;nja 
eG.qehcj\ lkjqnjkMkj(‚H)wWogHj hWod,bHjp=itjrmjq.cjr\\ 
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pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj x,T”,lwj ÁKmIHÂ tuY kuElwjaDipP>yj nddHjpuidj{kiy.mYW 
kuJ quJddHjpuidjn.mjmYWr\\ x,kuElwj v. to ordain; n. a fully ordained monk r\\ pY?avi 
D>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,T”,lwj ÁKmIÂ tuY x,kuElwjaDipP>yj Árhnj,qoG.Â r\ bYWa 
DipP>yjpuidj{kiy.gHj T”,lwjhWomYWr\\ a#.eT.njqicjmkuElwjaDipP>yj Árhnj,qoG.Â m<,wWogHj hWod, 
kuEaDipP>yje/ok?cj aYx.tjektjr\\ ÁqoG.Â m<,gHj mnjpu&ek.jKO ÁqcjÂ r\\ bYWsMtjm<,gHj ÁKmIpY? 
q.qn.Â gHjer.cj x,ek.jKO ÁqcjÂ btjbM.m<, ÁqoG.Â r\\ ew>h.rmnj ÁKmIÂ m<,wWogHj 
ÁKmImC,q.qn.Â elwjdHjm.njr\\ ÁKmImC,q.qn.Â gHj x,hWoek.jKO ÁqcjÂ er.cj\\ ÁKmImC,q.q 
n.Â gHj x,ek.jKO ÁKmIŸqiÂ (bM.‚req‡rhnj,)kuJ ÁKmI-pv.tjÂ (bM.‚pribuizjrhnj,)kuJ m 
ek.jKOr\\ huitjgHjr aDipP>yjgWo/]ikjepcjgHj ÁKmIqcjÂ huJm<,ehcj gWodHjtOaDipP>yjbtjbM. Árhnj, 
qoG.Â r\\ S ÁKmIÂ qM,mYWmDwjgHj e/ohWodHjaDipP>yj Árhnj,qoG.Â r\\ ÁKmIÂ m<,gHj btjv. 
q.bM. S Árhnj,Â ehcj mgpjgwjkuEaDipP>yjr\\ Árhnj,qoG.Â kuEaDipP>yjhWoeTkj\\ 
 
pY?eKtjpu&tYC%aj aDipP>yjzM.pjmNihjmtJtOgHj mUer.m<, ew>h.r ÁKmIÂ %ajgHj dHjpuidjn.mjmYWtuY 
mN]oaDipP>yj Álk;.jmhWoeqcjkuETpu&q.m%IÂ gHj mek.jKO ÁKmIÂ r\ SwWoehcj mdHjaDipP>yjx, 
gmL]icjtJr\\ d,kuEaDipP>yjbtjbM.m<, ÁpA#cj,ÂƒÁrhnj,Â\ d,kuEaDipP>yjbtjeagVlikjm<<, atuicja#. 
h.lIed mkuElwjgHjehcj dHjtO a fully ordained monk r\\ SwWoehcj mdHjaDipP>yjx,gmL]icj 
mtJlwjr\\  
 
huitjgHjr aDipP>yjmbL]ikjtNJdMocjFWogHj eTkjkuEd,bMokjp=itjer.cj\\ bYWsMtjm<,gHj ew>h.r ÁKmIÂ wWo bYW 
ddHjpuidjn.mjmYWkuJ atuicja#.h.lIedmkuElwjgHjr bYWddHjpuidj{kiy.mYWkuJ rpjspjsk.m.njehcjr\\ a 
DipP>yjmNihjtJea.nj (w>) aDipP>yjmbL]ikjtNJdMocjgHj mUer.m<, (1) ÁKmIÂ m<,wWo quJkuEpycj(bM.‚ 
pA#cj,) quJkuETpu&q.m%I(bM.‚kuircjƒrHcjq.me%) lupjlMihjauitjr\\ ÁKmIÂ m<,wWo d,kuEaDipP>yj 
btjeagVlikjm<, “monks in general” r\\ “fully ordained monks”  kuJ “novice monks”  

kuJ lupjlMihjauitjr\\ ¿yWoKmItajÀ k;.j{tYmhuJek.jtOgHj KmIpycjkuJ Tpu&q.m%IkuJ KmI{t]o 
kuJ KmI_bOkuJ lupjlMihjquJfauitjr\\ (2) ew>h.r ÁKmIÂ bYWddHjpuidj{kiy.gHjtunj mN]oaDipP>yj ÁqP 
kuElk;.jÂƒÁqPkuEKmIÂƒÁqPkuETpu&q.m%IÂ r\\ mdHj{kiy.k.ruitjmYWr\\ btjv.q.bM.m<, Ár 
hnj,wtjesqxj‚rhnj,-p]ep,qxjÂƒ Ávunj,{kJ,wtjesqxjÂƒ Áq.me%-p]ep,qxj‚kuircj 
wtjesqxjÂ mdHjr\\ ¿KmIekLo ek.njcC.jmYWÀ ywjq<, dHjaDipP>yj ¿qPkuEq.m%I (w>) qPkuE 
Tpu& kuek.njcC.jgHjÀ d,ektjaDipP>yjr\\ ¿KmIekLoe^.omNihjmYWÀ ywjq<, dHjaDipP>yj ¿qPkuEp 
ycj (w>) qPkuEKmI kue^.omNihjgHjÀ ektjaDipP>yjm.njr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtj 
rocjxi\\ 
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KmI ‚ (n.mj) bYWaDipP>yj Áq.m%IÂ 
 

• (kum.rkQp) a.yukjdHjTpHjqN.ogHj titjpekLoKmI zercjk;.j{tYr\ epcja.yukj‘> 
esHj.qN.otuY gWodHjpycjr\ {kOwWo Suikjb0kjpY?aviDwjtuY mN]orm•.cjmsies.njel.nj gWodHja#. 
DmBkTuikjr\\ (55w\\ z‚12\\ p‚4w\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ kum.rkQpqxj Kunsj 
FHsjrHiltjeq.aK> -mtjsW.vur.,aToet.jwyj q.me%-p]† aqkjFHsjSyj-pxj‡ 
ltjeq.j pA#cj,a-fsjkuir† k.lrHxjltjeq.j DmBkTikpug<]iljtui°tWcj Snj, 
[kyjsW.tr.,eh.ttjeq. DmBkTikpug<]ilj-fsĵ \\ (55w\\ p‚75\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ At the age of seven he was admitted a novice under the 
Master, and a full Brother when he was old enough. As time went on, he 
waxed famous among the expounders of the Truth. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-38) 

 

• bmN,-p.pjtitja.kuEk;.jtuY a.tjddHjKmIkuEk;.j{tYr\\ k;.j{tYkuEpKmIr\\ mdHjKmI mdHjp 
y;cjtuY k_mOwipQn. bNtjmYWbtogHj gWodHjarHnjr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚273\\ aesW.o)\\ pY? 
mUbM.ƒ Tuipū .,qxj -mtjsW.vur.,aToet.jqui°qW.,† rhnj,a-fsjkui et.cj,pnjl•cj 
q.me%a-fsjkui4cj, pA#cj,a-fsjkui4cj,r† mlWtjeq.kmB@.nj,rHiqxj-fsj† wipQ 
n.kuipW.,es† arht=fuiljqui°er.kjl•cj ‚‚\\ (55w\\ p‚4w9\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ He came to the Master and asked to be admitted to the 
Brotherhood. After admission to the lower and higher orders, he won by 
application spiritual insight and became an Arahat, ------. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-214) 

 
KmI ‚ ({kiy.) bYWaDipP>yj ÁqPkuETpu&q.m%IÂ (w>) ÁqPkuEKmIpycjÂ 
  q.me%-p]ep,qxjƒ rHcj-p]ep,qxj\\ pAZcj,-p]ep,qxj\\ 
  to ordain as a novice or a Brother/monk 

 

• ¿yWotIlmN]opuinj\ gl.njbruTmHikjgHj lPkuEe/ogWoekLob0nja.xiraO\\ KmIekLoaY/ikjxiraOÀ 
qemChjg,tuY k;.j{tYkuEpekLoKmIr\\ gWodHjq.m%I gWodHjpycjtuY ekLosuitjpMwjDwjKmI bNtjm 
qunjtrOtYC gWodHjarHnjr\\ (55w\\ z‚171\\ p‚488\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\  
-fsjeq.ek.cj,eq. aqomxjqxjkui kWyjsimj‡eq.cH.mqcj‡\\ Tui°e[k.cj‡ rhnj,-p]lui 
qxj-fsj† l.p>qxjÀ huel•.kĵ \\ Tuid>yk.qxj rHcja-fsjkui4cj, pA#cj,a-fsj 
kui4cj,r† ek.cj,sW.k;cj‡qxj-fsj† m[k.-mcj‡mJq.l•cj arht=fuiljqui°er.kĵ \\ 
(55w\\ du‚9w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “What brings you back here 
again?” (the Master asked.) The man told him about it, adding, “A lucky 
speech, Sir, must not be neglected. So here I am, and I wish to become a 
hermit.” Then he received the lesser and the greater orders, and lived a 
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good life; and very soon he attained to sainthood. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-44) 

 

• ek.njcC.jx,kW.njmYWgHj KmIb;]gHj KmIekLotuY et”hjtkjlkje/otuY e/or.odOekLor\\ 
(55w\\ z‚365\\ du‚33w\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ Tuirhnj,{kJ,qxj …mxjeq.rW.qU 
q.,cyjkui rhnj,-p]† SYer,ruikjputĵ \\ q.me%cyjqxj e-p,† lUTWkĵ \\ 
(55w\\ t‚69\\ ex.cjknj\\) (KmIekLo ª rhnj,-p]ep,qxj) pY?mUeagVlikjƒ --- 
the old man after ordaining a village lad abuses and strikes him. The lad 
escaped and returned to the world. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-
130) 

 

• KmIb;]gHjtunj KmIekLoek.njcC.jmYWr\\ q.m%IgHj ekL.nj’uitjApPk.KmIb;]gHj nkuEgezhj 
ehcjr\\ FWopY?k.lmYWtYC q.m%IgHjyYtuY pekLok.gsuitjr\\ huitjFUq.m%IgHj pekLo 
k.gsuitjtuY eTrjb;]gHj k=]EdHjyYpUmhjr\\ nyW.omezN.jgHj eTrjb;]gHjgetwjy.otuY ‚‚‚\\ 
(55w\\ z‚372\\ du‚347\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ Tuirhnj,{kJ,qxj tsjey.kjeq.qU 
cyjkui q.me%-p]qttj\\ q.me%qxj Tuirhnj,{kJ,kui ruieqsW.lupjekÃ,† 
en.kjafui°− mK;mj,q.q-fcj‡ eqˆ\\ q.me%eqlWnjltjeq.j rhnj,{kJ,qxj 
eq.k−txjqxj-fsj† qxj,sW.eq.aqo-fcj‡ cuie±k,l;kj lHxj‡lxĵ \\ (55w\\ 
t‚92\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ This story the Master, whilst dwelling 
at Jetavana, told about a certain elder. It is said that he admitted a 
youth to orders, and that this novice, after ministering to him zealously, 
by and bye fell sick and died. The old man overcome with grief at the 
youth’s death went about loudly lamenting. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book V: p-140) 

 

• mH.eTrjb;]gHj KmIlwjq.me%mYWtuY q.me%gHj ekL.nj’uitjApk.eTrjb;]gHj bYWmel.nj 
qnjehcjr\\ q.me%gHj k=]EdHjyYtuY pekLok.gsuitjr\\ huitjFUq.me%gHj pekLok.g 
suitjgHjr eTrjb;]gHjk=]EdHjyYmUmhjtuY y.odkjdnjtOtuY egCcjtOr\\ (55w\\ z‚41w\\ 
du‚511\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ Tuirhnj,{kJ,qxj tsjey.kjeq.q.me%kui rHcj-p]es 
qttj\\ Tuiq.me%qxj Tuirhnj,{kJ,a., ek;,zU,-p]qxj-fsj† Tuiqui°qev.rHi 
eq.er.g>-fcj‡ eqˆ\\ Tuirhnj,{kJ,qxj Tuiq.me%eqqxjrHieq.j cuie±k,-mxj 
tmj,l;kj qW.,ˆ\\ (55w\\ t‚342\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Master 
told this while dwelling at Jetavana, about a certain old Brother. The 
story was that this Brother ordained a novice, who waited on him but 
soon died of a fatal disease. The old man went about weeping and wailing 
for his death. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-235)  
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• ek.njgkUmYW pY?/]cjq.rwHjgHj micjtwHjDwjk;.j{tYtuY ¿pdtOpY?qCikMinjwWogHj hWogpjgwjr\\ 
ed<tj-bhBzuEtuY tNhjneq<.opluitjekLodduikjqoq. pY?q.qn.k;.j{tYwWogHj pKmItuY l 
aitjdduikjehcj aYed<tjxiÀ K;pjtuY lq.sWolwjek.njqm¹.tuY titja.tjddHjKmIkuE 
k;.j{tYr\\ k;.jkuEx,KmIekLor\\ (55w\\ z‚423\\ du‚572\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ q.wt+i  
-pxj− tsjey.kjeq.am;]i,q.,qxj qb›x]-mtjsW.vur.,ˆ tr.,et.jkuin.r† 
¿scjssj-pxj‡suoeq. scjssj-f}scjeq. -mtjeq.ak;cj‡kui aimjr.eT.cjeq. lÛ  
ev.cj−enq-fcj‡ k;cj‡ao‡eq.cH. mttjek.cj,\\ w!jScj,rYmH TWkje-m.kjesttj 
eq. qb›x]-mtjsW.vur., q.qn.et.j− rhnj,-p]† Scj,rŶ aSuo,kui -p]ao‡À hu 
aimjr.sxj,simjAs#.kui q.,my.,tui°a., eS.cjFHcj,† qb›x]-mtjsW.vur.,a., r 
hnj,a-fsjkui et.cj,qttj\\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxjlxj, Tuiam;]i,q.,a., r 
hnj,a-fsjkui ep,eset.jmÛ \\ (55w\\ t‚451ƒ452\\ ex.cjknj\\) (KmIekLo ª to 
ordain) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
____________________________________ 

KMihj\\ Kmihj\\ KmHihj\\ 
____________________________________ 

 
 
ew>h.r%ajgHj nYpocjmaKwjtNhjhjq.jmK;}tOgHj gWox.tjektjpY?likjmnje{tor\\ ÁKMihjÂ kuJ\ 
ÁKmihjÂ kuJ\ ÁKmHihjÂ kuJ\ ÁkmHihjÂ kuJ\ ÁgmHihjÂ kuJ\ ÁgmihjÂ kuJ\ q.jwWo nYpocjmaKwj 
tNhjtNhjq.j FWotOr\\ x,K;}lwjnkuElkjqnjkWkj(‚H)gHj tNhjnp-p.ktjkuE aKwjdtitjrmj 
q.cjTtj rmjq.cjb;njaeG.qr\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁKmihjÂ wWo x,T”, 
lwjdHjn.mwieqqnmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj adj. fine, nice; well to do, prosperous r\\  
 
nlx.tjaYm<, ew>h.r%ajgHj e/o_pocjlH.YpMwjtitjkL]cj FUew>h.r ÁKuihjÂ r\\ nYm_pocjlH.Ytunj 
pY?ew>h.r ÁKuihjÂ gHj kWkjsutjkMkj(m) bYWlkjqnj(‚M)tuY eTkjkuEe/od,dHjtO ÁKM]ihjÂ kuJ 
elwj lkjqnjDzkjzuicj(‚u)gHj ekLoa.tuY (w>) zuicjpuitja.tuY dHjkL]cj ÁKMihjÂƒÁKmihjÂ r\\ a 
DipP>yjew>h.r ÁKMihjÂƒÁKmihjÂ wWotunjelwj tupjqMhjdMocjkuEaDipP>yjew>h.r ÁKuihjÂ wWokuJr\\ 
ew>h.rwWo bYWmgL]icjgWoSuEektj nddHjn.mwieqqnr\\ nYm_pocjlH.Yzuicjpuitja. xocjq.j%ajgHj 
d,T”,Apm.m<, mp=okuEew>h.rgmL]icj ÁKuihjÂ\ ÁluJÂ\ ÁduihjÂ\ ÁtuinjÂ\ ÁluinjÂ\ ÁpuikjÂ\ ÁruihjÂ 
tajgHj FUddHj{kiy. pY?m_pocjlH.YddHjn.mjgHj _pocjlH.Ya.nnYq.jwWor\\ 
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• ew>h.r ÁluJÂ gHj pY?m_pocjekL.oddHjn.mjgHj kWkjsutjkMkj(n) bWYlkjqnj(‚N)tuY eTkj 
kuEe/od,dHjtO ÁlN]JÂ kuJelwj e/ohWodHjq.jgHjtuY zuicjpuitja.tuY dHjkL]cj ÁlNJÂ r\\ bYWa 
DipP>yjbM. Áp;kj-Kcj,ÂƒÁp;kjsJ,-Kcj,Â r\\ d,T”,dN.Ysk. ew>h.r ÁlNJÂ wWo Apm. 1) 
¿a.suipjlNJqIlÀ ª ¿qJlp;kj-Kcj,qui°er.kjqxj\\Àƒ¿qJlp;kjqxj\\À Apm. 2) 
¿a.suipjlNJz•.njÀ ª ¿s;.njp;kj-Kcj,qui°er.kjqxj\\Àƒ¿s;.njp;kjqxj\\À Apm. 3) ª 
¿a.suipjlNJk.yÀ ª ¿KF|.p;kj-Kcj,qui°er.kjqxj\\Àƒ¿KF|.p;kje±kqxj\\Àƒ¿eq 
qxj\\À Apm. 4) ¿kMinj/]cj’>esNhjrcjq*ajm<, lNJqt=ajgL]icja.er.cj\\À ª ¿FHsj-pxj 
eT.cjssj-fsjl•cj lUqUeqe[kp;kjsJ,m¨ m;.,limj‡mxj\\À Apm. 5) ¿lNJkomqunjq.jÀ 
ª ¿kop;kj-Kcj,c>,m;]i,\\À 

 

• ew>h.r ÁduihjÂ gHj pY?m_pocjekL.oddHjn.mwieqqngHj kWkjsutjkMkj(m) bWYlkjqnj(‚M) 
tuY eTkjkuEe/od,dHjtO ÁdM]ihjÂ kuJelwj e/ohWodHjq.jgHjtuY zuicjpuitja.tuY dHjkL]cj ÁdMihjÂ 
r\\ bYWaDipP>yj ¿timduihjtuinjÀ\ btjbM. ¿eq.cjTWnj,e-mÀ gHj ÁtidMihjÂ x,tmL.K;} 
tOauitjr\\ 

• ew>h.r ÁtuinjÂ gHj pY?m_pocjekL.oddHjn.mjgHj kWkjsutjkMkj(n) bWYlkjqnj(‚N)tuY eTkj 
kuEe/od,dHjtO ÁtN]injÂ kuJelwj e/ohWodHjq.jgHjtuY zuicjpuitja.tuY dHjkL]cj ÁtNinjÂ bYWaDi 
pP>yj Áar.qWkjgWotuinjÂ ª ÁelHK>,Â mdHjr\\ 

• ew>h.r ÁluinjÂ gHj pY?m_pocjekL.oddHjn.mjgHj kWkjsutjkMkj(n) bWYlkjqnj(‚N)tuY eTkj 
kuEe/od,dHjtO ÁlN]injÂ kuJelwj e/ohWodHjq.jgHjtuY zuicjpuitja.tuY dHjkL]cj ÁlNinjÂ bYWaDi 
pP>yj Áar.qWkjgWoluinjÂ r\\ Apm.) ÁlNinjzuicjÂ ª Áe-Kncj,ftjÂ\\ 

• ew>h.r ÁpuikjÂ gHj pY?m_pocjekL.oddHjn.mjgHj kWkjsutjkMkj(n) bWYlkjqnj(‚N)tuY eTkj 
kuEe/od,dHjtO ÁpN]ikjÂ kuJelwj e/ohWodHjq.jgHjtuY zuicjpuitja.tuY dHjkL]cj ÁpNikjÂ bYWaDi 
pP>yj Áar.qWkjgWopuikjk;.Â ª Áypjet.cjÂ r\\ 

• ew>h.r ÁruihjÂ gHj pY?m_pocjekL.oddHjn.mjgHj dN.YaKwj(r)gHj _pocjdHja.aKwj(l)tuY kWkj 
sutjkMkj(m) bWYlkjqnj(‚M)tuY eTkjkuEe/od,dHjtO ÁlM]ihjÂ kuJelwj e/ohWodHjq.jgHjtuY 
zuicjpuitja.tuY dHjkL]cj ÁlMihjÂ bYWaDipP>yjbM. ÁaeratWkjÂ r\\ mUhuitjdN.YaKwj(r)gHj 
d,_pocja.aKwj(l)er.ywjq<, pY?aKwj(r)gHj huitjFUkWkjsutjkMkjmYWmYWhWogWotuY md,_pocjb 
dHjtOaKwj(l)er.cj gpjgwjqm=Jr\\ 

 

xocjnYq.j%ajkuJr ew>h.rm<, ÁKuihjÂ wWogHj pY?mpMwj_pocjlH.YgHj kWkjsutjkMkj(m)tuY lkjqnjd 
zkjzuicjmYWgHj ekLoa.tuY (w>) zuicjpuitja.tuY dHjkL]cj ÁKMihjÂ atuicjnYmhuJp;,lwjbYWltUwWor\\ ew> 
h.r ÁKMihjÂ wWo huitjFUe/opMwj_pocjlH.YkL]cj FUew>h.r ÁKuihjÂ gHjr\ nkuEaKwj(K)ehcj pY?eKtj 
pu&lM]hj%aj gpjgwjK;}tO ÁKMihjÂ\ ÁKmihjÂ\ ÁKmHihjÂ r\\ pWmK;}tOnkuEaKwj(k)kuE(g) mp=o 
ÁkmHihjÂ\ ÁgmihjÂ\ ÁgmHihjÂ tajgHj pY?eKtjpu&tYC%aj pu&lPK;}xir\\ ‘uinjgHjelwj pY?mbHjlCtjtO 
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likjptjmnje{to k.lSuEx.tjtO ew>h.r%aj nnYmpocjmaKwj ÁkmHihjÂ\ ÁgmihjÂ\ Ág 
mHihjÂ m<,elwj xocjzkugWotJtO ddHjx,tmL.K;}tOdMocjkuJgHj gpjgwjqm=Jlwjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYW 
qMwjwWo [qwjgpjgwjlCtjsIstjrocjauitjxi\\ 
 

• ¿pu&qM.nja#.pu&a.zIwk tYCwWo nkjqtjhWoKuihj lPa.a#.pu&g, pu&hWokL]cjer.cj\\ ‚‚‚ 
‚\\À ‚‚ gl.njx,/]cjtog, ¿pu&qM.nja.zIwk ntjqkjhWoKuihjm<, pu&hWomikjkL]cj 
er.cjÀ gHj (eb.Diqtj)tLpx.gHjmicjtuY ¿mUrOmsMtjnkjqtjetomN]oer.\\ qvO_bOmdHjgNpj 
suitj msuipjtYgHjehcj mdHjnkjqtjgmHihjmS.Yr hWoeqcjh.À qMikjhuJtuY gl.njwWom<,\\ 
¿yWomto\ qmL]Jmqm=J mN]odtuY-mem.wjgHj dtuY-mem.wjmdHjgNpjsuitj ‘uinjtUrUesN.njT”,tOkuJ\ 
tYCwWohWoKuihj y,gteto nkjqtjmS.Yer.cjg,tuY glicjekLok.l sMtjnkjqtj d 
tuY-mem.wjeto kliekLoa.kuEqmL]JgHjehcj\\ mmikjdtuY-mem.wjamHtjsuitj dtuY-mem.wjm 
kligWo xocjmsuipjtYgHjehcj mdHjnkjqtjKmHihjmS.Yr\\ nkjqtj[kt=ik.vr%i mtO 
pY?gLoa.k.q pnjesHj.’>ey.zn.qL]cjgHj mUrOpUguEmYWmYW e/omp=]YkuEx,mtOpY?timN]oer.\\ x,/]cj 
togHj eqWkjzuEw>tjg>tjkuEx,zN,puitjtuY tYlC]ehcj md,kelcjpLnj tuinjkL]cj/]cjr hWo 
eqcjh.À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚49\\ p‚157ƒ158\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c> 
tui°qxj Sr.a.zJwkkuiem,† nk:tjmek.cj,\ …qui°eq.sk.,kui[k.,† ml. 
kunj\\ ‚‚\\À ‚‚ (vur.,el.cj,)px.rHiey.k;.j,qxj ¿c>tui°qxj Sr.a.zJwk 
kui em,kunj† nk:tjmek.cj,qxĵ a-fsje[k.cj‡ ml.kunj\\À …qui°Suikunjeq. Tui 
_m]i°q.,tui°ˆ sk.,kui[k.,† ¿nk:tjqxj avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ qtui°qmJ,r 
qxĵ  a-fsjqxjq.l•cj nk:tjmhutjqel.\\À …qui°Suilui† ‚\\ ¿nk:tjkuico‡ 
lcj‡eq. qUmuikjkui qtui°qmJ,r-Kcj,hUeq. ak;]i,qxj lWnĵ \\ luiapjeq.ak;]i, 
qxj aluirHittjeq.qÛ  nk:tjtxj,\\ ek.cj,kcj[kyjtui°qxj avyjak;]i,kui 
-p]esFuicjkunjlt=o°nxj,\\À _m]i°q.,tui°qxj Kuikjrnjkui-p]kunj† qtui°qmJ,kui mrkunj† 
l.KY‡kunĵ \\ (55w\\ p‚237ƒ238\\ ex.cjknj\\) (nkjqtjgmHihjƒKmHihjmS.Y ª 
ek.cj,eq.nk:tj ª “the stars were propitious”) pY?mUeagVlikjƒ ----- 

Hearing the townsfolk explain that they had consulted their ascetic and 
that their absence was due to the unfavourable disposition of the stars, 
he exclaimed, “What, forsooth, do the stars matter? Is not the lucky thing 
to get the girl?” (The jataka: Vol. I & II: Book I: p-125/126) 

 

• ¿eq@Ib.r.%qIgHj srokjlsinj buikjy.tjekLhjy.tjkmHihj mtuinjqIkLI(qMicj)\ g 
A]Yg;imcICekLox,gHj pu&qIFHOsutjpY?qur.T,tuY pu&gZorocjdMocj pY?k.leq@IkL]cjgHj pu&ek.jkuEkL]cj 
qucj b”}qCIa.tuY lsinjquJy.tjbwuikj esNhjpLocjektjtuY pu&pcC]hjqur.r\\ ‚‚\\À l 
bcjd_m]ihjgHjg,\\ (55w\\ z‚53\\ p‚17wƒ171\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ ¿an.Tpi%jqU 
e@,qxj lkjsWpjtui°kuiwtj† e-p-psjeq.puSui,kuiwtjl;kj mcj,Ks.,ao‡eq.cH. qW., 
ˆ\\ c>qxj eqKWkj− minj,em.-Kcj,tui°kui-p]ttjeq. eS,kuiKtj† enpU− eqkuisJ 
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rcj† Tuicjkunjl;kj an.Tpi%jqUe@,ˆ l.eq.k.l− qUe@,{kJ,\ …arpjqui° 
l.et.jmUel.hueK—† Tuiqur.kui eq.kjes† minj,em.qxj-fsjeq. an.Tpi%j 
qUe@,ˆ lkjsWpjkui4cj, puSui,tui°kui4cj, yU† eqvui,-p]kunjao‡À hu (tey.kjeq. 
[kmj,[k]tjeq. eqeq.kj[k},qxj)Suî \\ (55w\\ p‚253\\ ex.cjknj\\) (y.tj 
kmHihj ª y.tjtYKuihj ª e-p-psjeq.awtjpuSui,\\ aek.cj,s.,awtjpuSui,\\) 

 

• ¿h.Ylbcjto\ pWebHjto hWod,gNpjaYehcj\\ qur.ebHjto tuicjmepcjelodMocjT,kuJ qur.ebHj 
tomTuicjq,er.cj\ ebHjtoelwjhWoqucj qur.rmKuihjd,r, ebHjtohWoqucjrh.\\ qur.wWo FHO 
gA]Yg;ier.cj mtnjdHjrÀ g,tuY qMikjpluJekLoDwjsuitjlbcjtotuY gl.njwWom<,\\ ¿yWolbcj 
to\ T,qur.ebHjtowWo xocjaYmx.tj kL.aYmtuinjqCiqMicjetokuJ mepcjelodMocjT,\ g 
l.njebHjtomTuicjq,qur. d,gNpjpUmHjx,qnjm<,wWo hWodHjÆ hWoqMtjÆ lC]er.cj\\ qur.wWo btj 
qdHjgNpjx,ekWo ebHjtomhWoq?]ikjFWoh.\\ ebHjtomqucjekLo v.jT,mhWotnjqMihjr\\ x,mYWkuJ 
huitjmhWoqucjr T,mepcjelodMocjdN.YwWoer.cj\\ huitjwWo qur.TmHikjgmHihjgHj gNpjpUmHjx, 
elwjhWoeqcj\ FHOlwjkuEgA]Yg;imtnjdHjer.cj aYmtJr\\À q.jwWo(eq@Ig,\\) (55w\\ 
z‚53\\ p‚171\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aui‚eqeq.kj[k},tui°\ qcjtui°ˆamUar.kui 
c>qxjmFHsjqkj\\ qcjtui°ˆqur.KWkjtui°qxj -pxj‡_mYtuicj,q.l•cj txjkunĵ \\ qcj 
tui°qxj scjssjl•cj qur.kui K;J,mWmj,kunĵ \\ Tuiqui°K;J,mWmj,eq.jlxj, meq.kj[kkunj\\ 
…qur.qxj FHsjqkjvWyjrHiqxj akyj†-fsj-c.,ao‡\ qcjtui°qxjlxj, eq.kjkunj 
r.ˆ\\ …qxjk., aSipjFHcj‡yHAjqxj -fsjr.ˆÀ huSui_pJ,† Tuieqeq.kj[k},tui° 
ˆ FHluo,aluikui f;kjSJ,luiqxj-fsj† ‚\\ ¿eqKWkjtui°qxj TuierH,atUq.l•cj   
-pxj‡kunĵ \\ …qur.ek.cj,ˆhUeq.sk.,qxj mhutjmmHnjqxj-fsĵ \\ …qui°eq. 
ae[k.cj,e[k.cj‡ scjssjq-fcj‡ …qur.kui mek.cj,hU† qî \\À (55w\\ p‚254\\ 
ex.cjknj\\) (TmHikj ª Kuihj\\ƒ gmHihj ª Kuihj\\) (qur.TmHikjgmHihj ª aek.cj, 
s.,arkj ª good liquor) 

 

• FWok.lmYWtYC pY?/]cj qvcjqUr.k=]EdHj ¿qUr.m<,wWo KmIqZ]icjgWoel.njqnjÀ qMicjg,tuY qU 
r.gmHihjmgL]icjehcj kuEkuŸqito\\ ŸqitoqucjtuY titjsuipjAd;.nj b”}tuY lC]Ek=]EelHj\ 
lC]EbrutYtuY k=]EdeyHjr\\ pY?melHjdeyHjgHj pKuicjzkuhWoKuicj ltUam.YsN el.tjl’kjdMocj 
tuY lHicja.\\ b”}hYk=]EcC]hj x.tjwipPk.rzkutuY ¿pWmhWo{k]ikjkuKmI pu&mpqWoÀ 
qL]ikjeqC.osocjtUtuY getwjy.otuY ‚\\ (55w\\ z‚81\\ p‚264\\ aesW.o\\) (qUr.g 
mHihj ª qUr.tYKuihj ª ek.cj,eq.qur.\\ aek.cj,s.,arkj\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> 
ten°q− _m]i°− qur.eq.kjeq. pYWqvcjmxjqxj-fsĵ \\ mcj,qxj ¿rhnj,tui°a., 
qur.kui rKŶ À hu m;.,sW.eq.qur.kui l»esˆ\\ req‡tui°qxj qur.kui eq.kj 
kunj_pJ,l•cj Ay;.Ajqui°qW.,† qur.ysj-Kcj,-fcj‡ ysjkunjqxj-fsj† aK;]i°kunjeq.r 
eq‡tui°qxj T†kÆkunĵ \\ aK;]i°kunjeq.req‡tui°qxj qJK;cj,qJÆkunĵ \\ kkunjqJ 
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kunj† KYvWyjasrHiqxjtui°kui vi†aipjkunĵ \\ qur.ysj-Kcj,e-pqxjrHieq.j Fui,ltj 
kunj† mimitui°ˆTuief.kj-pnjeq. a-Kcj,ar.kui-mcjkunj† ¿c>tui°qxj rhnj,tui°a., 
mel;.kjptjqxjkui -p]kunĵ À hu m;kjrxjTWkjq-fcj‡ cuikunj† hsje±k,q-fcj‡ cui 
kunj† ‚\\ (55w\\ p‚397\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But one day a 

drinking festival was held in the city, and the king gave the five hundred 
hermits a large supply of the best spirits, knowing that such things 
rarely come in the way of those who renounce the world and its vanities. 
The ascetics drank the liquor and went back to the pleasaunce. There, in 
drunken hilarity, some danced, some sang, whilst others, wearied of 
dancing and singing, kicked about their rice-hampers and other 
belongings, -- after which they lay down to sleep. When they had slept off 
their drunkenness and awoke to see the traces of their revelry, they wept 

and lamented, ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-208) (qUr.gmHihj ª 
the best spirits) 

 

• pY?k.lgHj x,tLqd|>tox,gmL]icj gWomicj ¿l_bOduikjgtjmYW nimnjgWomH.q.ripuitj qkuipjpN.nj 
DwjtuY sOf>pjpY?qCier.cjÀ ŸcC]hjg, qMicjpQuinjmicjtuY y.tjKmHihjelwjmYW TwjelwjlCJ 
kq.pj pi‰p>tjquJam.Y ev.zuinjm_pY_pYgHj kuEplocj%.bYWm-phjtuY ¿y.tjaYwWogHj kuEl 
_bOduikjgtjeqL.oxituY ev.zuinjaYwWo kuEtruipjbseTxi\ kq.pjwWo kuEr.njp>njxituY kuE 
truipjkuEd>njkuEeTxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚254\\ p‚725\\ aesW.o\\) (y.tjKmHihj ª 
y.tjtYKuihj ª aek.cj,s.,awtjpuSui,\\) pY?mUbM.ƒ ¿tey.kjeq. minj,mauiqxj 
arHcjq.riput=r.meTrjkui mimiaimjqui°pcj‡eS.cj† enesqttjÀ hu m;.,sW.kunjeq. 
qd|>tr.,FHcj‡-pxj‡suokunjeq. am;]i,tui°qxj [k.,kunĵ \\ Tuiam;]i,tui°tWcj peqndJ 
ek.qlmcj,qxj Tuiae[k.cj,kui[k.,† ¿Tuiminj,mauia., puSui,Æ As#.eT.cjTupjFHcj‡ 
tkW qimjemW°ek.cj,-mtjeq. ev.zAjtui°kui c>‡arHcja., lupjekÃ,qxjrHieq.j … 
awtjkuiwtj† …aq-p.tui°kui quo,eS.cj† lupjekÃ,p>À huSui† pui°esˆ\\ (55w\\ 
du‚386\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Many pious families heard a rumour 
that some old woman had got Sariputta to sit down at her door. Amongst 
those who heard it was king Pasenadi the Kosala. He at once sent her 
food of all sorts, together with a garment and a purse of a thousand 
pieces, with the request, “Let her who is entertaining the priest, put on 
this robe, and spend this money, and thus entertain the Elder.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book III: p-200) 

 

• eb.DiqtjkuE qWkjzuicjeK;opnjgHjkuJ qWkjbteK;ogHjkuJ qWkjsMOgHjkuJ qWkjcC]hjmYWmYWsWogHj Twj 
{tO{tOlCJkq.pj eb.DiqtjkuEl_bOr\\ y.tjKmHihjm_pY eb.DiqtjkuEl_bOeqL.oltkj 
tuY eb.DiqtjsWolwj gtmukjek.njeK;ogHjr\\ ek.njeK;oqF|O tJddHjmd,q.YFUmigHj cCIrocjmi 
tuY FUge/.cjmtj’> /.jrmtjezW.wjqMitjdMocjr\\ (55w\\ z‚254\\ p‚727\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,qxj qieF|.-mcj,cyĵ  ae-Kel,eK;.cj,Æ a_mJ,Æ F¨tj 
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qJ,tui°− e-K.kjeT.cjeq. aq-p.tui°kuiT.,† minj,mauikui awtjqsjwtjes† 
qieF|.-mcj,cyĵ erH°− rpjesˆ\\ qieF|.-mcj,cyjqxj m;kjsitui°kuifWcj‡† amikui[kxj‡ 
l;kj m;kjrxjyuî \\ (55w\\ du‚388\\ ex.cjknj\\) (y.tjKmHihj ª y.tjtYKuihj 
ª aek.cjs.,awtjpuSui,) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta paid a separate 
price for the foal’s four feet, for his tail and for his head; six purses of a 
thousand pieces of money he laid down, one for each; and he caused the 
dame to robe herself in a new dress, and decked her with ornaments, 
and set her in front of the foal. And the foal opened his eyes, and looked 
upon his mother, and shed tears. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
201) 

 

• pY?K;]injK%gHj qMicjkuEpea.wjam.tjtoehcjr\\ am.tjkuJ x,gmHihjkuJ x,elWhjkuJ 
mH.znjtox,gmL]icjkuJ gWoaqopea.wjqMicjtuY k=]EFUgHjtuY ¿h.Yeqn.ptidmikj\ kL.etoebHj 
kLtjsqIfuEx,tuY ebHjhuJb;]Eb;okjtLpx.er.cjqWoÀ g,tuY egkjDzkjef;o%. FUnnj-p. 
q.djtuY lC]ETnikj lC]EDb, lC]EzuJkuEtMo ‘ucjtkjK;]itjtuY DzkjeT.oekLo a[k.hnj 
bnjr\\ (55w\\ z‚22w\\ p‚625\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj priqtja., m;kjsi 
mHitj-Kcj, lxjxitj-Kcj, amHtjkuiep,ˆ\\ TuiK%−pcjl•cj amtjÆ pū .,Æ qU±kyj 
asrHikunjeq.qUtui°qxj Tkunj† ¿hyj‚tosui,s.,ttjeq. Kui,qUp;kj\ qcjqxj 
tosui,kuimr† px.rHikuisWpjsWY† eqesluî À hu k.`kssjqU{kJ,kui lkje-Ktui°− 
kuicjkunj† mcj,aimjmHK;kunj† kuicjmituicj, kuicjmituicj,q.l•cj -fsjkunjeq.ek;.kjÆ 
eS.kjputjtui°-fcj‡ AJ,eK>cj,kuiKWYkunj† aqkjkunj-Kcj,qui° er.kjeskunj† e-Ktui°− 
kuicjkunj† ccjkunjl;kj to-mkjeK;,am¨ikjsWnj°r.arpj− sWnj°kunĵ \\ (55w\\ du‚267ƒ 
268\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- the king made a sign to his attendants. 
And in an instant all the court, priests and laymen and all, rose up, and 
cried out upon Kalaka – “Fie, bribe-swallowing thief and scoundrel! You 
couldn’t get your bribes, and so you would murder the wise man by 
speaking ill of him!” They seized him by hand and foot, and bundled him 
out of the palace; and catching up whatever they could get hold of, this a 
stone, and this a staff, they broke his head and did him to death: and 
dragging him by the feet they cast him upon a dunghill. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: 137/138) 

 
mHtjK;kj\\ mWnjv.q.− ¿x,gmHihjÀ kui -mnjm.v.q.− ¿pū .,À hu tuikjruikjaDipP>yjmyU 
qcj‡\\ ¿pū .,À ˆtuikjruikjaDipP>yjqxjk., ¿bmN,À -fsjqxj\\ …enr.− ¿x,gmHihjÀ kui 
¿ek.cj,eq.ak;cj‡qJlrHiqUÀƒ ¿qUet.jek.cj,À hu aDipP>yjyUqcj‡ˆ\\ ¿pū .,À 
tui°mxjqxj ek.cj,eq.ak;cj‡qJlrHikunjeq. am;]i,a.,-fcj‡-mtjeq. lU°atnj,as.,-fsj 
ˆ\\ 
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• ¿h.Ym\ KtjtmL]ihjmmYWmkuJ nkuElpuhjtYmYW mtukjektjmK>rÀ tLmK>mhuJ\\ mgdUmicj 
K;pjpY?suitj ¿nlpuhjtYmYW aYtukjektjm<, msigluicjmK>eTNnjkuaYer.\\ aYfe/kjl 
puhjtY aYgWogL]icjqnjÀ g,tuY mgdUK’olpuhjtYtuY tukjektjmK> eTNnjtuinjpY?lpuhjtY 
bYWmgL]icjehcjmgWo mgdUqritjektjmK> pY?lpuhjtY TktjpY?muhjy.tj sOa.r\\ tLm 
K> K>mx.tjpWmgdU Tuicjq,tOpY?suitj ¿ek.njmxjwWo px.qk.ezN.jk?cjqnj\\ gtwWo 
dHjx,KmHihjehcjÀ tLmK>g,\\ (a{k]Jr.z.Dir.zj\\ 4\\) (eTNnj ª b.nj\\ spj\\ ª kpj 
qxj\\ kpjp>qxj\\ kpj_ciqxj\\ _citcjqxj\\) pY?mUbM.ƒ ¿e±kep>kjtsjluo,-fcj‡ hcj, 
FuFWyjes‡kui mxjm•hU† c>mep,ttjp>\\ hcj,FuFWyjes‡kui mcj,lkjx³]i,tsjeK;.cj, 
txj,-fcj‡F¨ikj† tcjqm•kui yUeK;À hu (hcj,FuFWyjer.cj,qU es;,qxjminj,m{kJ,k m 
gdU,a.,)Suî \\ mgdU,lxj, ¿yUmxjÀ huSui† lkjx³]i,tsjeK;.cj,luo, sWtjsuiea.cjcuo 
_pJ,mH hcj,FuFWyjes‡kui Tui,yUq-fcj‡ am;.,pcjrqxj\\ es;,qxjlxj, ¿…mWnjlulcj 
qxj ¶.%jpx.Tkj-mkjlHqxj\\ en.cjkui {kJ,pW.,K;mj,q.mxj‡qU-fsjmxjÀ hu mg 
dU,a.,K;J,mWmj,ˆ\\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 16\\ Fuicjpnj,lH\\) (x,KmHihj ª 
ek.cj,s.,qU\\ {kJ,pW.,qU\\) 

 

• pqYKMihjmYW (eb.Diqtj)guicjektjtuY ekL.njt%icje/.tjmYW qWtjel.nj\ quJp,e/o 
tL]ihjlwjtuY gtwjsorocjpY?/.jT,gHj gtwjq.dMocjr\\ mC,t%icjgHj ekL.njxocjt%icjkuJ  
tL]ihjlwjp,e/otuY pkNpjt%icjgHjpLnjr\\ mC,gHj ekL.njxocjnYgHj mpkNpjt%icjgHjpLnjr\\ kNpj 
t%icjgHj TpHjTpjehcj ekL.njtupjxocjt%icjgHjkuJr\\ (55w\\ z‚387\\ du‚412\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj\ ‚‚‚ am;]i,-mtjeq.qokuiyU† tsjKueq. qimj 
emW°sW.eq.apjkui-p]† nf.,tui°kuiTWcj,† erep—ea.cj-p]† Tuiqui°qev.rHiqxjq. 
l•cj-fsjeq. tsjp>,lxj,-fsjeq. apjaimjkui-p]† nf.,kuiTWcj,ˆ\\ …qui°eq.nxj,  
-fcj‡ Tuiapĵ KunsjKukunjeq. aimjtui°kui-p]ˆ\\ (55w\\ t‚187ƒ188\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ ---: so he (the Bodhisatta) took iron of the best kind, and 
made one delicate strong needle which pierced dice and floated on water: 
then he made a sheath for it of the same kind and pierced dice with it: 
and in the same way he made seven sheaths: ---. (The Jataka: Vol. III & 

IV: Book VI: p-178) (pqYKMihj ª pqYtYKuihj ª am;]i,-mtjeq.qo\\ aek.cj,s., 
qo\\ qom%i\\ ª iron of the best kind) 

 

• pY?py.ogHj ek.njcC.j_bO mdHjek.njpMcjarH.ogHj e/ox.tjx,qŠ.cjsrHjp*OTwjtuY e/oy.obutjswj 
r\\ eTrjgHj nŸDik=]EbdHjp*OTwjtuY qMtj_bOgHj gWosrHjp*OTwjgHjr\\ huitjgHjr qMicjbim›iq.eqLhj 
pM. k=]EdHjes.njsuitjtuY kuErpjdkjlwjpMcjarH.ogHjr\\ eTrjgHj tNhjnq*]Ebl,ekLo pMcjarH.o 
gHjr -p.pjsOa.qCiqMicjtuY qMikjq?]ikjsuitjqMicjtuY eTrjpaDi@.njtuY aluo-p.q.djqMicjgHj 
dHja.Twjfauitjer.cj\\ pq.jak.rmep=hjkuEqMicjgHjer.\\ ¿yWomr.tj\ p*OTwjgHj p*OTwj 
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KMihjhWoeqcj\\ tNhjngpjgwjkuEek.njcC.jgHjtuY nŸDiaYtuY mdHja.p*OTwjer.cj\\ rOqCim 
r.tj mdHja.TwjwWogHj mr.tjbs.r%.ektjrÀeTrjg,\\ (55w\\ z‚4w6\\ du‚49w\\ 
aesW.o\\) (p*OTwjKMihj ª p*OTwjeztjeztj\ p*OTwjekWoekWo\\) 

 

• ¿yWogkU_b]J\ huitjFUm-phje-phjel.njgHj eK;oqiF|OtLgkU x,mgWotJer.cj\\ huitjFUmyuikj 
mqZ]icjel.njFUbNtjgHj gLOAQvgmihj x,mgWotJer.cj\\ huitjFUx,mgWo/.jtHjgHjr gLOpNtj 
x,meq<.otJer.cj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚515\\ 8‚213\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿vKcj 
qusJrtpū .,\ l;cj-mnj-Kcj,-fcj‡ -mcj,ek.cj,kui qirkunĵ \\ FW.,ek.cj,kuilxj, wnj 
kuirWkjeS.cjr.− qirkunĵ \\ FW.,mkui Fui°x³sjq-fcj‡ qirkunĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
stu‚697ƒ698\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ An ox by strength, a horse by 
speed, Displays his excellence of breed, A cow by milk in copious flow, A 
sage by his wise words we know.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-
35) 

 

• pY?luikjwWogHj x,b”}a.kuEz.timel.nj m.nmqL]cjel.nj ddHjmgLkjtOpY?aruJmqunj-pk.kuJ 
ddHjmN]okuEed>qmel.nj ddHjem.hmwiwicjtOkuJ duhjq.jwWo mFWotOpY?qF+.njqt=or\\ pUguEm 
tupjkuEt%aj medpjlwj_z]ogm;ipnjq.jgHj e/omhWoeqcjkuET.njq?]ikjqIlr\\ e/omhWo 
eqcjkuEtibCgmihjr\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚364\\ aesW.o\\) (tibCgmihj ª tibCKuihj ª 
lyjy.e-mek.cj,\\) pY?mUbM.ƒ z.tim.njysj-Kcj,4cj, alWnjm.njmU-Kcj,4cj, tpjmkj 
em.-Kcj,4cj, -psjmH.,-Kcj,4cj, m.njysj-Kcj,4cj, etWew-Kcj,4cj, aluo,suokunjeq. ek;, 
zU,mY‡kui-p]ttjkunjeq. Tuitr.,tui°qxj a[kcjpug<]iljtui°−k., rHikunĵ \\ …el.k 
− Tuiel.vasrHieq. mek.cj,eq.tr.,rHieq. qUtui°qxj lyjy.e-mek.cj, 
FHcj‡ mtUkunj\\ qJlkui mK;sjkunj\\ (55w\\ stu‚389\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The pride of birth, o’erweening self-conceit, Drunkenness, hatred, 
ignorance, and greed, -- Those in whose hearts these vices find their 
seat, -- They are all bad and barren fields for seed. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book XV: p-239) 

 

• pY?luikjwWogHj mb’Ua.z.tizkukuJ mN]om.nmqL]cjgHjkuJ ddHjmgLkjtOpY?aruJmqunj-pk.kuJ mdHj 
zemN.jkuEed>qkuJ ddHjmwiwicjtOnDwjem.hkuJ duhjq.jwWoauitjgHj pY?luikjwWo (hWo)tOpY?qF+.nj 
qt=otuY T.njmqMhjkuEqIlq?]ikjgHjr mtupjkuEtibCgmihjgHjr\\ (55w\\ z‚497\\ 
7‚364\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …el.k− z.tim.njysj-Kcj,4cj,\ c>q.l•cj-mtĵ hu 
alWnjm.njmU-Kcj,4cj,\ tpjmkjem.-Kcj,4cj,\ am;kjTWkj-Kcj,4cj,\ m.njysj-Kcj,4cj,\ etW 
ew-Kcj,4cj,\ aluo,suokunjeq. ek;,zU,mrHikunjeq. Tuitr.,tui°qxj a[kcjpug<]iljtui° 
− mrHikunj\\ qJlkuiK;sjkunjeq. Tuipug<]iljtui°qxj lyjy.e-mek.cj,FHcj‡ tUkunj 
ˆ\\ (55w\\ stu‚389\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The pride of birth, 

o’erweening self-conceit, Drunkenness, hatred, ignorance, and greed, -- 
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Those in whose hearts these vices find no seat, -- They are all good and 
fertile fields for seed. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-239) 
(tibCgmihj ª lyjy.e-mek.cj, ª good and fertile fields) 

 

• bmN,togHj e/omlCtjkWtjbuitjer.cj\\ e/ozuinjkuE/]cjqWwj kutLd>njtogHj hWogWodHjehcj\\ x,m 
s.js?,a.FUm.nz.tigkUtogHj x,mN]okuEqIlm_pYtogHj FWotOr\\ gHjx,togHj xocjrOtibCgmihjm 
dHjer.cj\\ pY?x,mqMhjkuEtibCgmihjtogHj mN]okuEd>njgHj mezN.jkuEfuEr\\ x,mN]okuEqIlm_pYtogHj 
dHjmzuinjkuE/]cjqWwj kutLd>njtogHjr\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚365\\ aesW.o\\) (tibCgmihj ª 
lyjy.e-mek.cj, ª good and fertile fields) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
_________________________ 

K>nj 
_________________________ 

 
 
ew>h.r ÁK>njÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWr\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj pokjlwjaDipP>yj v. to appoint, 

to set in oder tuY\ ÁK>njpN.njÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj to raise an army r\\ pY?aviD.njmnjbM. 
a#.eT.njqicjgHj pokjlwjaDipP>yj Á-pcjScjqxjÂƒ ÁsueS.cj,qxjÂ tuY\ ÁK>njpN.njÂ gHj kuE 
lwjaDipP>yj Ássj-pcjScjqxjÂ r\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjrocjxi\\ 
 

• x,sHjek.kuEedo K>njektjbuElb,tuY ¿pY?gL,zm›]dipjwWo pu&a.btuikjektjxiÀ g,tuY zkj 
titja.FU/]cjr\\ (55w\\ z‚454\\ 7‚77\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuitsjk;ipjeq. mcj,xJ 
en.cjtui°qxj ¿zm›}dipjkÃnj,aluo,−rHieq. mcj,a-fsjkui yUkunjao‡À hu _m]i°mHTWkj† 
‚‚\\ (55w\\ t‚726\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ They (the Ten Brethren) 
now set out, intending to conquer all India. (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book X: p-52) (nkuEmUbM.kuJ nkuEmUeagVlikjkuJ p=]pjpXIew>h.rhWogWor\\ ÁK>njektjbuE 
lb,Â m<,gHj Áep*.oektjbuElb,Â\ btjbM.m<, ¿ssjqxjbuiljp>m;.,kui suew,qxjÀ d, 
ektjaDipP>yjr\\ pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjq.j%ajgHj hWomYWedkjdMocjr\\) 

 

• ¿yWotlx,\ lPdWicjr\ nApP>yjpx.aYgHj pik?]icjb=.cjgHj aYeq*tjkuEtlx,r\\ buEpN.nj 
pnjkNipj tLx,K>njkuEa.ker.oaYgHj kuEgWo-phjxiÀ mcjbL.Yg,\\ (55w\\ z‚467\\ 7‚ 
153\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> mcj,kui lulcjqxj ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpj 
qxj we-p.sxjpcjkunjeq. ¥pmj,eq.lUrHikunjeq. -pxj‡suoeq.ssjqxjbuiljp> Scj 
y.Aj-mcj,y.AjrHikunjeq. quo,_m]i°tui°kui-mcĵ \\ akÃFujpjqxj mimiasWmj,-fcj‡ Tuiquo,-pxj 
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tui°kuiyU† Skjp>ao‡\\ [k.-mcj‡sW.m-p]mU† l;cjsW.qW.,-Kcj,cH. qcj‡ˆÀ huel•.kĵ \\ 
(55w\\ stu‚39ƒ4w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then said the young man, 
“O great king! I know three cities, prosperous, thronged with men, strong 
in troops and horses: of these by my own power I will obtain the lordship, 
and deliver it to you. But you must make no delaying, and go at once.” 

(The Jataka: Vol. III & IV: Book XII: p-106) (nkuEmUbM.kuJ nkuEmUeagVlikjkuJ 
p=]pjpXIew>h.rhWogWor\\ ÁK>njkuEbuEpN.njpnjkNipjÂ m<,gHj ÁsIercjbuEpN.njpnjkNipjÂ\ btjbM.m<, ¿ssj 
agV>el,p>,(ssje[k.cj,el,e[k.cj,)kui -pcjScjqxjÀ d,ektjaDipP>yjr\\ pY?mUbM.kuJ 
pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjq.j%ajgHj hWomYWedkjdMocjr\\) 

 

• qMicjek.jam.tjqkuipjpN.njtox,gmL]icjtuY kuEK>njncjbuEpN.njpnjkNipjgHj gWoek.oauitjtuY a 
m.tjtokL]cjp=JËkr.tjr\\ (55w\\ z‚467\\ 7‚154\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj a 
mtjtui°kuieK—† ‚‚\ ¿‚‚\ _m]i°− sxjlxjes† builjp>aep>cj,kui suew,[kkunj\\ 
[k.-mcj‡-Kcj,kuim-p]mU† quo,-pxjeT.cjtui°kui yUkunjao‡À huSuiqxjrHieq.j ‚‚\\ (55w\\ 
stu‚4w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the king summoned his 
courtiers, and thus addressed them, “---- Send the drum a-beating about 
the city, assemble the army, make no delay, for I am about to take three 
kingdoms!” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XII: p-106/107) 

 

• K>njektjbuEpN.njpnjkNipjtuY qMicjzkja.r\\ ldoekLor,tuY qMicjkelcjsOr\\ (55w\\ 
z‚472\\ 7‚168\\ aesW.o\\) (K>njektjbuEpN.njpnjkNipj ª to assemble or prepare 
the four divisions of the army) 

 

• ¿yWotLx,\ kel.jmYWgHj pu&gWox.tjdMocjzkue/oraO\\ e/ostOf;]njmNihjer.cjaO\\ y.oe/olupj 
kL]cj/]cjm<, e/ogsuitjsmNihj auiQuJ/]cjraO\\ kuEbuicjrpje/oxiraO\\À ¿q.Du gWorÀ qMicjg, 
tuY qMicjkuEK>njmNihj quJlWhjbN]hjqZcjtuY buicjesL.olwjquq.njgHjr\\ (55w\\ z‚513\\ 8‚ 
159\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjmcj,{kJ,\ tey.kjeq.vJlU,qxj kuiyjTcj-p† qu 
q.nj− lUq.,kuis.,ˆ\\ TuivJlU,qxj asAjq-fcj‡ _m]i°tWcj,qui°wcj† lUkuiqtj† s., 
lt=o°\\ TuivJlU,kui fmj,ao‡eq.cH. qcj‡ˆÀ hu [k.,el•.kjkunĵ \\ mcj,qxj 
¿ek.cj,_pJÀ hu wnjKo_pJ,l•cj ¿TuivJlU,kui fmj,[kkunjel.‡À huesˆ\\ builjp>a 
ep>cj,qxj qW.,kunj† quq.njkui wnj,rokunĵ \\ (55w\\ stu‚628\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ “Sire, an ogre in a visible shape is eating human flesh in the 
cemetery. In course of time he will find his way into the city and kill and 
eat the people. You ought to have him  caught.” The king readily 
assented, and gave orders for his seizure. An armed force was stationed 
all round the city. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-12) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 
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___________________________ 

KuE 
___________________________ 

 
 
ew>h.r ÁKuEÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWr\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r%ajgHj T”,lwjhWomYWr\\ pY? 
aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁKuElupjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj Áatcj,wcjl.qxjÂ 
r\\ ew>h.r ÁKuEÂ wWo d,kuEaDipP>yjbtjeagVlikjm<, to rush, to go or come with violence 

or speed mdHjr\\ d,kuEaDipP>yjbtjbM.m<, Áatcj,wcjl.qxjÂƒ Áal;cjsluiqW.,‚l.qxjÂ m 
dHjr\\ d,kuEaDipP>yjbtjmnjm<, Ágerkja.‚kL]cj‚lupjÂÆ ÁbYWm-phja.‚kL]cj‚lupjÂ mdHjr\\ ew> 
h.r ÁKuEÂ wWo e/omYWmDwj bYWtNhj-K.msk.tOgHj aYhWogWox.tjlwj%Jr\\ fkjb<pjkuE{kiy.qŠ.cj 
mmikjkuEmYWmYWtuY msk.tOr\\ Apm.) ÁKuEa.ÂÆ ÁKuEkL]cjÂÆ ÁKuElupjÂÆ ÁKuEtuinjÂ mp=oq.jwWo msk.tO 
r\\ w>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxiaO\\ 
 

• ¿yWoqMtj\ auitjqt=opY?luikjwWogHj ned<tjsuitjmqk.tjdznjqh.qI pWmhuJet”hjlkj 
x, pWmtkj’ucjx,gHj ngl.njqk.tj-mhjgHj kuEmikuEmkuJ ek.edotWIw>r ek.njqm¹. 
kuJ x,/]cjkW.njkuJ qvOx,q?]ikjzkugHj hWomYWr\\ xocj_z]oz.tjmKuiwjkL]cjkitjx,gHjr x, 
q?]ikj_z]oz.tjgHj hWomYWr\\ xocjkmLtjdmL mdMocjmuhj-g]ipjgHjkuJr x,q?]ikje/o hWomYWr\\ xocj 
kLd_m]ihjKuEkL]cjrpjsx,gHjr x,q?]ikjkLgHj hWomYWr\\ ‚‚‚\\À  (55w\\ z‚149\\ 
p‚416\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ The fierce is one who is harsh and unkind 
alike to the mother that bore him, to his father and child, to his brothers 
and sisters, and to his wife, friends and kindred; inspiring terror like a 
viper darting forward to bite, like a robber springing on his victim in the 
forest, like an ogre advancing to devour, -------. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-316) 

 

• pY?k.lgHj mcjbL.YmYWgHj luel.njgHjdHjtuY gWoa-m.Ypucjmp?,tmH.YdMocjgHjdHjtuY thcjr.njqkuitj 
tuY mNihjmrpjqN.jtLx,gHj scCinjb;.odMocjqN.jgHj ‘uinjx.tjtOkuJr thcje/ogHjq*.tjel.nj 
eacjducjhWom.njtuY ¿qikjpx,eq<.opokjtrcjxier.À K;pjtuY ¿nApP>yjmYW qPrÀ K;pj 
tuY nruiajhuJkuEx,r\\ ¿yWomN,taj\ aYdHjklutj mkL]cjFUmuhjr,etoer.cj\ pokjkuEtrcj 
xiÀ g,tuY k.lgHj e/opokjtrcjtuY e/oKuiwjlupja.tuY pucjmYWlMokj e/o’uitjektj pY? 
T,TwjqMicjgHjtuY e/oK;ajepL.pj%.p>cje/or\\ pY?k.lgHj qM.rpjqN.jqMicjgHj pcjqN.jttj 
ekLok?]ipje/or\\ qMicjhWokuEp qMicjeSwjt.ekLoqM.qN.jr\\ (55w\\ z‚26w\\ p‚753\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tey.kjeq. el.jlxjeq.ey.k;.j,qxj Tuimcj,ˆs., 
eq. asJarcjkui[kxj‡† Tuiev.zAjkui s.,luiqxj-fsĵ \\ s.,K;cj-Kcj,kui qxj,Koa‡o 
eq.cH. mttjFuicjrk., ¿tKueq.Ap>yjqxj rHî À hu _mY_mosW.wtj† lkjtui°kui 
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e-m³.kj† ¿auiaK;cj,tui°\ c>tmnjtxj,À hu -pcj,sW.eq.aqokui-p]l;kj mcj,ˆaTo 
qui° qW.,elˆ\\ ‚‚‚ Tuiey.k;.j,qxj l;cj-mnjq-fcj‡qW.,† mcj,ˆKWkj− tKu 
eq.Tmcj,SupjkuiyU† KotWcj,−Txj‡ˆ\\ TuiaK> qnjl;kjsWYqxj Tuiey.k;.j,ˆAJ, 
eK>cj,kui -ftjao‡hu qnjl;kjkuikuicĵ \\ mcj,qxj ¿m-ftjlcj‡À hu t.,-msĵ \\ 
(55w\\ du‚422\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now a certain greedy man saw 
the king’s manner of eating, and desired to have a taste. Unable to 
master his craving, he girt up his loins tight, and ran up to the king, 
calling out loudly – “Messenger! Messenger! O king” – with his hands 
held up. ------ The man ran up swiftly, and catching a piece of rice from 
the king’s dish, he put it in his mouth. The swordsman drew his sword, 
to cleave to the man’s head. But the king stayed him. (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-221) 

 

• ¿h.YkL\ ‚‚\ ebHjkLtLegNhjmeq*kjer.cj\\ mUpmefkjkLikjgHjer.\\ ebHja.mYWw>r lP 
efkj\\ ‚‚\\À Ÿqig,\\ kLmicjp>cjŸqituY quJed>q KuEa.kuEkLikjtogHjpLnjr\\ kLikjto 
gHjx.tjtuY ¿yWoek.njtL\ eteto kLkmLtjd_m]ihjgHj kelcjkL]cjpLnjraOÀ kLikj 
gmL]icjg,\\ ¿mN,tolPefkj mocjkuEbuinjÀ kLikjts$kgHj huJqL.obz, bgocjkuEsuitjkLikjgmL]icj 
r\\ (55w\\ z‚492\\ 7‚323\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuik;.,qxj req‡sAj,lYSuituicj,   
-p]ˆ\\ ‚‚‚‚ Tuik;.,qxjqW.,† et.cja-pcj− txjqttj\\ wkjtui°qxj ¿a 
rHcjts$kwkjmcj,\ k;.,qUKui,qxj l.-pnj_pJÀ hu ts$kwkja., [k.,kunĵ \\ Tui 
ts$kwkjmcj,qxj ¿me[k.kj[kkunjlcj‡À hu Tuiwkjaep>cj,tui°kui FHsjqimj‡es_pJ, 
l•cj T† tWcj,FHsjtWcj,tui°ˆa[k., e-mpl~cj−txĵ \\ k;.,qxj ahunjkui-fsjes† 
ts$kwkjmcj,qui°rxjl;kj e-p,l.ˆ\\ (55w\\ stu‚328ƒ329\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The Tiger did so. Well, the Tiger went back and stood there awhile on the 
hill. The Boars told the Carpenter’s Boar that he (the enemy tiger) was 
come again. “Fear not,” said he, comforting them, and then took his 
stand upon the ridge between the two pits. The Tiger with all speed 
sprang towards the Boar, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-
219) 

 

• ¿yWoŸqi\ k.laYa._g]ipj tNhjna.gL.Ys qs$]lM]hjlMtjgHj kMJmYW e/omN]orupjmgpjgwj 
efkjgMokjgHj e/oKuEkL]cj /]ikjepL.tjekLoaYtuY e/okitjsekLo awYlicjagVaYgHjtuY e/oa. 
ekLor\\ phuitjFUgHjtuY aYdHja.qr xocjes.jgHjer.cjÀ ek.nj_bOqMicjg,\\ (55w\\ z‚526\\ 
9‚1w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjreq‡\ qsj-msjqsjqJ,rH.ao‡eq.cH. et.−qW.,eq.c> 
qxj alWnje[k.kjmkjfWyjeq. qev.rHieq.wokui KY-fcj‡psjluikjmî \\ Tuiwoqxj 
c>‡SJqui° e-p,l.txj‡† aeS.tl;cjmHJl.† c>‡kui pkjlkjlnjea.cj tWnj,lHY†  
-mtjeq.agV>kui Futj†e-p,elˆ\\À (55w\\ pA#‚172\\ ex.cjknj\\) 
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• qMicjn.lIekrgHj huitje/om0,_g]ihjkuEgmHIgHjtuY e/oesHjd,nrkjtuY kL]EkLicjtM.sicjbL.Y e-dpj 
KuEkL]cjtuY kL]EtogHj kitjqC.Ys{kipj{kipjtuY gpuitjgpuicjtuY lruiajy.ogetwjtOr\\ 
(55w\\ z‚522\\ 8‚327ƒ328\\ aesW.o\\) 

 

• (eb.DiqtjqMicj’uipjTwj d,sutjp,lMr\\) lMrpjelotuY e/oKuEkL]cjgHj (‘uipjTwj)qumuKx.tj 
tuY ¿tLaYlPefkjr\\ y.ore/o’ucjtkjgHj aYducjqN,tLaYr\\À rOwWoq<,tuY a.tnjdMocjgt 
mukjeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚533\\ 9‚221\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …qui° vur.,el.cj, 
er™hq.Vmcj,FHcj‡ ssjqU{kJ,qumuKtui° mH.T.,e-p.Sui[ksAj cHkjmuSui,qxj-mcjelˆ\\ er™ 
hq.Vmcj,tui°qxjlxj, rnjqU-fsjeq.muSui,kui [kxj‡[kkunj† SitjSitjenq-fcj‡ m 
tunjl¨pj[kkunj\\ cHkjmuSui,qxj l;cj-mnjsW. hq.Vmcj,tui°aToqui° l.ltjq-fcj‡ 
K;Aj,kpj† ‚‚‚\\ (55w\\ pA#‚458\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The friends in 
him discerning well the enemy they fear, Long silent sat and motionless, 
as he to them drew near. Seeing the geese rise here and there and vanish 
into space, Their foe, where sat these noble birds, in haste approached 
the place. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-179) 

 

• _bOduikjgtjmYWgHj ptLek.nj_bOwutj’> naluEzkugHj ea.hjkuJ eqNwjkuJ a.gL.YncjtuY _mi  
-mnjlwjek.njwutj’>gHjr\\ l_bOgHj KuEtuinj’HjeqNwj pY?ltU_K]omYWgHjtuY el.dtuoesHjpY?tituY\ ‚ 
‚\\ (55w\\ z‚52w\\ 8‚264\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Scj,rYsW.eq. Tuiminj,mauiqxj a 
rWyjer.kjeq. qmJ,FHsjey.kjtui°kui es.cj‡erH.kjl;kj TuiqmJ,tui°kui et.qui°m 
qW.,esmU† mimiqxj et.mH Tcj,tui°kui4cj, hcj,rWkjtui°kui4cj, eS.cjyU† qmJ,tui° 
kui ekÃ,emW,qttj\\ Tuiminj,mauiqxj Tuien°− K;]otKuqui°tkj† hcj,rWkjkui KU,qxj 
rHieq.j limj‡l;kj e-m−k;l•cj\ ‚‚‚‚\\ (55w\\ stu‚764\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ She was, it is said, a poor woman and had two grown-up 
daughters under her care, whom she would not allow to enter the forest. 
But she herself brought fire-wood and leaves of trees and ministered to 
her daughters. One day she climbed up a bush to gather leaves and 
falling rolled upon the ground, ------. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: 

p-56) (KuEtuinj ª al;cjsluitkjqxj ª to climb up hastily) 
 
 

(((((((((()))))))))) 
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__________________________ 

gecCcj\\ egCcj\\ 
__________________________ 

 
 
ew>h.r ÁgecCcjÂ wWo pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuE 
lwjaDipP>yj v. to move about, to roam r\\ ÁgecCcj{k]icjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj to 
roam, to wander tuY ÁgecCcjsritjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj to go about from place to 
place r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁgecCcjÂ wWo T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWkuJtuY 
x,kuElwjaDipP>yj ¿lHxj‡ptjqW.,l.qxjÀ tuY\ ÁgecCcjsritjgHjÂ x,kuElwjaDipP>yj ¿tsj 
enr.mH tsjenr.qui° lHxj‡ptjqW.,l.qxjÀ r\\ 
 
bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r ÁgecCcjÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.kuJ bYWddHjpuidjn.mjkuJ quJ’>q.jsk.m.nj 
ehcjr\\ bYWddHjpuidj{kiy.wWo mN]oaDipP>yj Áa.kL]cjÂƒ ÁegtjegcjÂƒ ÁdMocjqPdtOÂ\ btjaDipP>yjbM. 
ÁqW.,l.qxjÂƒ ÁlHxj‡lxjqxjÂƒ Ák;kjs.,qxjÂƒ Ák;cjlxjqxjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yj 
eagVlikj to move about, to go or come, to frequent (a certain place), to live, to 
inhabit mdHjr\\ bYWddHjpuidjn.mjtunj mN]oaDipP>yjbtjbM. Ák;cjlxjr.Âƒ Ák;kjs.,r.Â tuY\ mN]oa 
DipP>yjeagVlikj feeding-ground, habitat mdHjr\\ 
 
gecCcj ‚ ({kiy.) qW.,l.qxj\\ lHxj‡lxjqxj\\ k;kjs.,qxj\\ k;cjlxjqxj\\ 
 to move about, to go or come, to frequent (a certain place),  

to live, to inhabit    
 

• ¿yWoKmIto\ pY?qusruitj mpMwjkmB@.nj mdHjgecCcjKmIarItox,gmL]icjgHj mN,toelwj gecCcj 
suitjauitjxi\\ y.ogecCcjsuitjbL,titja. mC,qF+.njtuY mdHja.awuEx,r\\ mN,tolwjkuEdHj 
kL.r duEkuEtirs$.njtokuJelwj gecCcjtitja.FUtW]EzkutuY md,dHja.qekotYx,tuYr\\ 
qekotYx, ‘uinjd,dHjkuJr npx.DipP>yjzkutuY gWobL,FUqekotYx,pLnjrÀ rOwWo(k;.j{tY) 
g,\\ (55w\\ z‚168\\ p‚482\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ avAs#.-fsjeq. a. 
ruo−q.l•cj k;kjs.,kunjel.‡\\ ‚‚‚\ rhnj,tui°\ qcjtui°kui T.,kunjviAJ,\ erH,− 
tirs$.njtui°qxjlxj, avAs#.-fsjeq. mimiar.kui sWnj°kunj† mk;kjs.,qcj‡eq. 
ar.− k;kjs.,kunjqxjrHieq.j rnjqUtui°ˆlkjqui° er.kjkunĵ \\ er.kjkunj† mi 
mipx.ˆ-pxj‡suo-Kcj,a.,-fcj‡ ae[k.cj,− limB.qxĵ a-fsje[k.cj‡ rnjqUtui°ˆlkjmH 
lWtjvU,kunĵ À huminj°et.jmU†\\ (55w\\ du‚82\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One 
day the Master called the Brethren, saying, “When you seek alms, 
Brethren, keep each to your own district.” ------- he added, “But wait a 
moment: aforetime others even in the form of animals refused to keep to 
their own districts, and by poaching on other people’s preserves, they 
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fell into the way of their enemies, and then by their own intelligence and 
resource got free from the hands of their enemies.” (The Jataka: Vol. I & 
II: Book II: p-40/41) 

 

• /.jltuipjgL]hupjkL]cjtuY -bnjgHj tuinja.l=}s,tMogHjtuY q=ikjdMocjr\\ hWoa.egCcjgL.Ysr\\ 
qucj/.jtuY q=ikjdMocjr\\ ¿pWmmcjqIApuhjgHj _pYel.njer.cj\\ ‚‚‚‚‚À (K;pjr\\) (55w\\ 
z‚3ww\\ du‚118\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ggV>− SJ,FHcj,erqxjl.† Tuiek;.kj 
f;.kui _Koroˆ\\ qsjk;]tjqxj tkj† ek;.kjf;.a-pcj− aipĵ \\ qsjk;]tja., 
k;kjs.,r.qxjmrHi\ k;kjs.,r.qui° qW.,eq.lmj,qxjlxj, mrHi\\ ‚‚‚\ ¿Apuqj 
eS.kjtxj-Kcj,qxj -mtĵ À hu{koˆ\\ (55w\\ du‚58w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ At that time a Wolf lived on a rock by the Ganges bank. The winter 
floods came up and surrounded the rock. There he lay upon the rock, 
with no food and no way of gettingn it. -------- “No food here, and no way 
to get it. Here I lie, with nothing to do. I may as well keep a sabbath 
feast.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-307) 

 

• ¿yWoe^.o\ xocjpu&a.gecCcjsrÀ (qMicjK/.j)eb.Diqtjg,\\ ¿tLaYmYW a.r\\ aYmYWgHj acCpj 
aYFWomYWrÀ K/.j_bOg,\\ (55w\\ z‚292\\ du‚1w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ l.el.‡\\ 
as.rH.kunjao‡À hu(vur.,el.cj,k;J,mcj,qxj) SuiqxjrHieq.j\ ¿qcjtui°qxj qW., 
kunjel.‡\\ c>‡a., tKueq.K;cj-Kcj,qxj rHî À hu(k;J,mÆSuî \\) (55w\\ du‚556\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the next day, when King Crow proposed 
that they should go a-feeding, she (Queen Crow) said, “Go by yourself: 
there’s something I want very much!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
296)  

 

• k;.jmYWh.njeku.oKmIgmL]icj egCcja.@.njv.togHjtuY KmItoeT.olwj qC.pocjqkUtogHj 
x.tjtuY k;.j{tYqM.njr\\ (55w\\ z‚3ww\\ du‚118\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtj 
sW.vur.,qxj m;.,sW.kunjeq. rhnj,tui°FHcj‡tkW ek;.cj,sAjlHxj‡lxjet.jmUqxjrHi 
eq.j TuiTuiarpj− sWnj°psjapjkunjeq. poqukUtui°kui -mcjet.jmU† em,-mnj,et.jmU† 
‚‚‚\\ (55w\\ du‚58w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ As the Master with all the 
body of the Brethren went round to inspect the rooms, he noticed these 
rags lying about, and asked what they were. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-307)  

 

• pY?k.lgHj eb.Diqtjpu&dHj-m.j eg>wjgpjel.nj gecCcjtOpY?_g]ipjr\\ (55w\\ z‚339\\ 
du‚257\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj Aed>cj,m;]i,−-fsj† {kJ,-Kcj,qui°er.kj 
ltjeq.j -mtjeq.tcj‡tyj-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† et.−k;kjs.,ˆ\\ (55w\\ 
du‚738\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the Bodhisatta came to life as a 
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young peacock. And when he was fully grown, he was exceedingly 
beautiful and lived in a forest. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-83) 

 

• ¿yWotLto\ KmIgHjmYW pKmIpY?q.qn.tuY lN]hjTkuYtO Dwjk.mr.g Tinmid|r.njq*]itjtuY 
gecCcjtOer.cjqWomN,toÀ KmIgmL]icjg,\\ (55w\\ z‚345\\ du‚271\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
rhnj,tui°qxj tr.,qvcj− ¿c>‡q•cjtui°\ …mxjeq.rhnj,qxj …qui°qev.rHi 
eq. w!jScj,rYmH TWkje-m.kjesttjeq. q.qn.et.j− rhnj,-p]† p;cj,ril;kj  
nJwr%qxj FHipjskjapjl;kj enˆÀ hu sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ du‚756\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Brethren discussed his sloth in the Hall of 
Truth, saying, “Such an one, Sirs, after taking orders in so excellent a 
faith that leads to Salvation, is continually slothful and indolent, and 
overcome by his besetting sins.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-92) 

 

• eb.Diqtjpu& k=]EdHj’uipjTwj a.suipjddHjbL.YtuY a.pdtOpY?_g]ipjehmwnj pY?guihjtMoTwjmYW m 
tOpY?tMosit=kutjgHjtuY a.egCcjse[q.ogF|q.lI mdHjbtje/ogHjtuY sOkL]cjr\\ pY?trOqMicj’uipj 
Twj megCcjkL]cja.tOgHj pY?ed>wjtrOgHj SubpucjezN.jmYWtNoFWo\\ pY?k.lma.gHj zUpY?tNobpucjgHj 
xituY a.r\\ pY?k.lmkelcjgHj pY?tNobpucjgHj zUxituY kelcjsOr\\ pY?k.lma.mkL]cj 
gHj qMicj’uipjTwj dedHjyHja.kuEedwtOtNobpucjgHjr\\ (55w\\ z‚37w\\ du‚341\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj er™hq.Vm;]i,−-fsj† sit=ku!jet.cjwyj er™gU−enl;kj 
himwF=.wyj z.tQrauicj− aluilui-fsjeq. qel,kuis.,† qW.,l.ˆ\\ Tuivur., 
el.cj,ˆ qW.,l.r.KrJ,− ep>kjpcj{kJ,qxjrHî \\ Tuivur.,el.cj,qxj ep>kjpcj 
{kJ,− n.,†qW.,ˆ\\ l.eq.jlxj, ep>kjpcj{kJ,− n.,†l.ˆ\\ TuiaK> vur., 
el.cj,a., Tuiep>kjpcj− ruk:sui,ntjFHcj‡ akÃmj,wcjqxj-fsj† ‚‚‚\\ (55w\\ 
t‚85\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the Bodhisatta came to life as a 
golden gosling, and when he came to be a full-grown goose, he lived in a 
golden cave, in the Cittakuta mountain in the Himalaya region, and used 
to go constantly and eat the wild paddy that grew on a natural lake. On 
the way by which he went to and fro was a big Judas tree. Both in going 
and returning, he would always stop and rest there. So a friendship 
sprang up between him and the divinity that dwelt in that tree. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-137)  

 

• ¿yWotLqCi\ tLqCielwj egCcjl=}[qcjer.cj\\ kdMocjtOpY?/.jgHj qikjptLqCiektjkgHj gWo 
er.aOÀ (kL]E_bOgHjqM.nj\\) ¿yWoedo_bO\ nApP>yjslIsl,aYtuY aYmgWoer.cje^.o\ e^.osrÀ 
kL]EkMkjgHjg,\\ (55w\\ z‚4ww\\ du‚462\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿qKcje-meKW,\ qcjqxj 
lxj, kunj,[kxj,− k;kjs.,ˆ\\ er−eneq.c>,kui avyjqui°yU† rKY‡qnxj,À hu 
e-meKW,mqxj em,ˆ\\ ¿rHcjm\ c>ˆasWmj,asalimB.-fcj‡ rKY‡-Kcj,-fsĵ \\ rHcjm\ s., 
el.‡À hu e-meKW,fuiqxjSuî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “How being of the 
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land, have you from water caught a fish? How did you do the feat, my 
lord? pray answer to my wish.” The jackal, explaining the means to her, 
spoke the next stanza: “By strife it is their weakness comes, by strife 
their means decay: By strife the otters lost their prize: Mayavi, eat the 
prey.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-207) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjn.jmYWgHj prupj_z]oz.tjtuY tuinjegCcjgL.Ysah.r pY?@.njmNihjwWor\\ ek.nj 
cC.jtox.tjtuY ¿yWomN,to\ _z]oz.tjmYW ‘ucjgsuitjekLoe/orÀ g,tuY e/obuitjkLhjkemLwjdMocj 
r\\ (55w\\ z‚386\\ du‚4w5\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ tsjen°eq.aK> tsjKueq.ng>, 
mcj,qxj ng>,-pxjmHtkj† e-mWeh.kjaqWcjkui fnjScj,† lU°rpj@.en− as.rH. 
l;kjqW.,ˆ\\ kel,tui°qxj ng>,mcj,kui-mcj† ¿aK;cj,tui°\ …k.,e-mWeh.kjtxj,\ 
ruikjqtjpsj[kkunjÀ huSui† psjKtjkunj† SUxol;kjenˆ\\ (quetqI) pY?mUeagV 
likjƒ The naga king, they say, left the naga world and ranged the earth 
seeking food. The village boys seeing him said, “This is a snake,” and 
struck him with clods and other things. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
VI: p-174/175) 

    

• tmC.togHj e/orpjz.e/or\\ qtj[k]kjgHj gcjdMocjpY?z.e/ogHjr\\ e/ogWotuY e/oektj%.kuE 
qMicjr\\    ¿mUqtjwWomYW tM.FucjwWo hWotJaOÀ e/og,tuY e/okW.YkuEqMicjr\\ qMicjkuEek.jlMg 
ecCcj_g]ipjtogHjtuY T”,kuElMr\\ lMx.tjtuY ¿qtj[k]kjekN.tjgcjetoer.cjaOÀ lMg,\\ 
(55w\\ z‚4w7\\ du‚496ƒ497\\ aesW.o\\) (lMgecCcj_g]ipj ª (n) et.luikjmuSui,\\ƒ 
gecCcj_g]ipj ª ({ki) muSui,et.lHxj‡qxj\\) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC ek.njlMmYWgHj e/omgecCcjtOpY?_g]ipjgHjtuY qMicj-m.jTwjmk?]njdMocj l=}k?]ipjtMogHj 
e/ox.tjr\\ (55w\\ z‚491\\ 7‚3w6\\ aesW.o) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− t 
ey.kjeq.muSui,qxj et.−lHxj‡lxjqxjrHieq.j et.cjTipj−eneq. Tuier™A 
ed>cj,kui-mcj†\ ‚‚‚\\ (55w\\ stu‚3w4\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But one 
day a hunter who lived in the forest caught sight of him (the Peacock) as 
he sat on the hill-top, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-211) 

 

• auiQuJpes#gbutjpnjgHj pY?py.omgecCcjpi‰p>tjgHj sMtjektjtuY titjkL]cjFUguihjtMonF0mU 
lpb¹.rgHjtuY pY?lsaFuttjgHj sq*zukjzbL]tuY rucjqC.T”bebcjtuY kl.cjkL]cjgecCcj 
pi‰p>tj a.suipjtrcjqCieb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚4w8\\ du‚5w4\\ aesW.o\\) (gecCcj 
pi‰p>tj ª SWmj,Ko±kqxj\\ SWmj,KolHxj‡lxjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then one day 
those four paccekabuddhas, considering that it was time for their 
rounds, left the Nandamula cave, having cleansed their teeth by chewing 
betel in the lake Anotatta, ----- they took the bowl and robe, and by 
magic flying in the air, (arrived at the door of the Bodhisatta.) (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-230) 
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• a.suipjdtuYkWtjtuY qMtjbL.YpigHj p=Ja#.tuY sOkL]cjr\\ e/otoegCcjbuEr,zN,puitjtuY quJx,pigHj 
egCcja.zercj/]cjb.r.%qIr\\ (55w\\ z‚445\\ du‚689\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiquo, 
ey.kjkunjeq.qUtui°qxj qcj_pJ,eq.attj rHikunjqxj-fsj† Sr.kuipnj[k.,† 
Sr.‡aTomH TWkjKY‡qxjrHieq.j ¿znpudjqui°lHxj‡lxj-Kcj,kui lHxj‡lxjkunjao‡À hu 
asAjq-fcj‡l.[k† b.r.%qJqui°er.kj† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚643\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ When their education was finished, they took leave of their 
teacher, and left him, with intent to learn the customs of the country 
folk; and travelling on and on, in time they came to Benares, -----. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-24) 

 

• kW,tItogHj gWomicjDwjtwHjp>cjk;.j{tYtuY pluJekLoqr% pY?tIetotuY guicjektjqr%gmn 
pi pY?zercjk;.j{tYr\\ pY?k.lk;.j{tY ma.gecCcjsritjgHj guicjektjqr% pY?tItopLnj 
r\\ k;.j{tYsuipjFUgecCcjsritjgHjtuY ddHjgHj an.Tpi‰ikeq@I elC.wjp=Jk;.j{tYr\\ (55w\\ 
z‚1\\ p‚1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuic>,r.kunjeq. tit+itui°ˆtpxj‡tui°qxj vur., 
eh.et.jmUeq. tr.,et.jkui n.rkunj† [kxjx]ieq.sitj rHikunjqxj-fsj†\ ‚ 
‚‚\ q.qn.et.jmH ap-fsjkunjeq. tit+itui°ˆqr%guokui f;kjkunj† -mtjsW.vu 
r.,kui kui,kWyj-Kcj,qr%guokui yUkunĵ \\ ‚‚‚‚ TuiaK> qb›x]-mtjsW.vur.,qxj 
edqs.rJ±kK;Jet.jmUqxjrHieq.j Tuic>,r.kunjeq. tit+itui°ˆtpxj‡tui°qxj yUapj 
_pJ,eq. qr%guokuif;kj† tvnjq.qn.et.jmH ap-fsjkunjeq. tit+itui°ˆqr% 
guokuiq.l•cj yU[kkunj† mUlrcj,− txjqxj‡a-fsjkui vunj,et.j{kJ,eq. vur., 
qb›x]a., [k.,el•.kĵ \\ (55w\\ p‚3ƒ4\\ ex.cjknj\\) (gecCcjsritj\ gecCcjed 
qsritj ª edqs.rJ±kK;Jqxj\ KrJ,lHxj‡lxjqxj\\) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC pes#gbutjmYW titjkL]cjFUguihjtMonF0mUletotuY egCcjsritj kL]cjsuipj/]cjb. 
r.%qItuY a.duJdMocjpY?Ad;.njgHjr\\ pY?tYCy,gHj lupjpi‰p>tjpY?/]cj\\ (55w\\ z‚42w\\ 
du‚556\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjAJ,eq.pes#kbud|>qxj nF0mUlui%jmHTWkj† 
edqs.rJ±kqW.,qxjrHieq.j b.r.%qJ-pxjqui°er.kj† mcj,ˆAy;.Aj−en† _m]i°qui° 
SWmj,Koao‡eq.cH. wcĵ \\ (55w\\ t‚416ƒ417\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A 
certain paccekabuddha left the Nandamula cave on a pilgrimage for 
alms, and coming to Benares stayed in the park. Next day he went into 
the town to beg. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-263)    

 
tcjqm=J\\ ew>h.rmnj ÁgecCcjsritjÂƒÁgecCcjedqsritjÂ wWo spjkuEk;.j{tYmYWqM, sk.m.njhWo 
eqcj\ spjkuEmNihjKrHjkuJelwj sk.m.njdMocjr\\ bYWaDipP>yjbM.eKtjlM]hjm<, ÁKrJ,lHxj‡lxj 
qxjÂƒ ÁnyjlHxj‡qxjÂ mdHjr\\ w>k;pyuikjmYWbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
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• qMtj’>gHj ezN.jem.wja. pY?qCiqMicjgHjr\\ x,’>gHjdHjqh.Y q?]ikjmL]ikjrcjq*o bYWmel.njr\\ 
ayukjepcjsHj{tOqN.otuY quJx,’>gHj a.ktj/]cjtk*quEr\\ qb›kWtjauiQuJgHj ktjgWo 
tuY ¿kWtjauiQuJgHj pu&gWotuYr\\ pu&egCcjedqsritjxiÀ g,tuY p=Jas.tuY pY?mp=okW.njnIguJtogHj 
egCcja.tuY a.suipj/]cjb.r.%qIr\\ (55w\\ z‚378\\ du‚371\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui 
FHsjey.kjkunjeq. mcj,q.,Æ puer.hitjq.,tui°qxjlxj, mcj,aimj−q.l•cj {kJ, 
kunĵ \\ TuiFHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxj aK;cj,K;cj,K;sjeq. aeSWKcjpWnj,-fsjkunĵ \\ 
tsjSyj‡e-K.kjFHsjarWyjqui° er.kjltjeq.j Kpjqimj,kunjeq. attjtui°kuiqcj† 
¿Kpjqimj,kunjeq. qmyattjpx.kuilxj, qcjkunjao‡\\ edqak;cj‡kuilxj, qi 
rkunjao‡À hu rW.niguo,asrHiqxjtui°− lHxj‡lxjkunjqxjrHieq.j b.r.%qJ-pxjqui° 
er.kj†\ ‚‚‚\\ (55w\\ t‚129\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Both grew up in 
the king’s court dear friends together, and in the sixteenth year they 
went to Takkasila and learned all the arts. Then, meaning to acquire all 
practical usages and understand country observances, they wandered 
through towns, villages and all the land. So they reached Benares, -------. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-156) 

 

• pY?k.lgHj gmHI_bOgHj x.tjrupjq.jk;.j{qI tl,sr.Yk;.jgm;]icj mN]oarocjaocjqUl;, mkli 
ekLorupjmNihjedwtOgmL]icj meg>wjel.njFUrupjmNihjedwtOgHjtuY q.jwWogmHI_bOgHjK;pjr\ ¿aYg 
ecCcjvOqocjq. pY?vwatikjtmL.etogHj gek.o{t]omptLsr.Yrupjm_pYwWogHj aYgWoekL.nj 
’uitjzuicjtY gWodMocjmYWgek.okuJh.À (K;pjtuY) pY?K;]injK%gHj gmHI_bOgHj gWoz.tiqrx.njtuY -gcj 
tJvwzkuatikjetor\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚177ƒ178\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
tnjS.Scjapjeq. tr.,eh.pl~cj−en† tr.,eh.et.jmUeq. qb›x]-mtjsW. 
vur.,ˆ atuicj,arHxjmrHieq. vunj,et.jp>rmJet.je[k.cj‡-fsjeq. -mtjeq.aScj, 
et.ĵ  -pxj‡suo-Kcj,FHcj‡yHAjeq. kuiyjet.jkui[kxj‡† ¿qoqr.− k;cjlxjreq.c> 
qxj …ey.k;.j,-mtĵ my., -fsjvU,ˆel.À hu{koˆ\\ Tuiqui°{koeq.K%−l•cj 
Tuirhnj,minj,mcyja., z.tiQr¶.%jqxj -fsĵ \\ (55w\\ stu‚651ƒ652\\ ex.cj 
knj\\) (gecCcjvOqocjq. ª qoqr.−k;cjlxjqxj) pY?mUeagVlikjƒ ----, as he (the 
Buddha) sat preaching from a magnificent throne, and observing his 
person to be endued with extreme beauty of form arising from the power 
of illimitable merit, she thought, “I wonder whether in a former existence 
those I once ministered to were the man’s wives.” Then at that very 
moment the recollection of former existence came back to her. (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-20) 
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gecCcj ‚ (n.mj) k;cjlxjr.\\ k;kjs.,r.\\ qW.,enk;enr.\\ 
  feeding-ground, habitat, a place one goes frequently    

 

• ¿yWomaokj\ FU_g]ipjmqk*]mNihjwWogHj kW.njmdHjgecCcjmNihjetogHj tNhjnqPdtOgjH aYqŠ.suipj 
tuY mUrOhuitjpWmYWmYW aYmgpjgwjp=]Yxier.\\ {t]otajgmL]icjgHj pq.jmgpjgwjed<tjer.\ pq.jm 
gpjgwjp=]Yer. maokjaYhuJkuEaYxiÀ q.jwWoŸqie/.tjgHj (qM.njtOŸqiezN.jgHjr\\) (55w\\ 
z‚348\\ du‚28w\\ aesW.o\\) (gecCcjmNihj ª lUtui°ˆk;kjs.,r. enTuicjr.\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “This doubt, my father, solve for me, I pray; If to some village 
from this wood I stray, Men of what school of morals, or what sect Shall I 
most wisely for my friends affect?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-
98) 

 

• eb.Diqtj(gesofr.pj) x.tjK?.jmpwjbkja.gHjtuY qM.njtuinjr\ ¿yWoK?.j\ gecCcjpu&gL.Ys 
tNhjer.cj\\ gecCcjmN,totNhjer.cj\\ mUpmbkjkL]cjaYer.À eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 
z‚274\\ du‚37\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,Kuî  as.rH.ao‡eq.cH. et.qui° 
qW.,eq.k.l− (k;J,qxj)en.kjmHluikĵ \\ TuiaK> k;J,kui vur.,el.cj,qxj ¿a 
K;cj,k;J,\ c>tui°qxjk., tp>,eq.as.kui s.,kunĵ \\ qcjqxjk., tp>,eq.a 
s.kui s.,ˆ\\ avyj‡e[k.cj‡luikjqnxj,À huSuiˆ\\ (55w\\ du‚472\\ ex.cjknj\\) 
(gecCcjpu& ª c>tui°ˆk;kjs.,r.\\ƒ gecCcjmN,to ª qcjtui°ˆk;kjs.,r.\\) pY?mUeagV 
likjƒ When the Pigeon went out to seek his day’s food, behind him, 
following, following, came the Crow. “What do you want with me, Mr. 
Crow?” says the Pigeon. “You and I don’t feed alike.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-248) 

 

• eb.Diqtjpu& dHjsicjzM} ptLpW>ds.oesHj.lCJ pdtOpY?_g]ipjehmwnj\\ pY?@.njegCcjsicjgmL]icjgHj g 
esoetN.tj_bOmYW dkjeqP.YbdHjlwjek.njr\\ (55w\\ z‚357\\ du‚3w5\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxj Scjm;]i,−-fsj† arWyjqui°er.kjltjeq.j [kxjx]ifWyjrHî \\ 
{kJ,eq.kuiyjrHî \\ ScjrHsjeq.cj,_Korol;kj Scjmcj,-fsj† himwF=.−enˆ\\ TuiaK> 
tsjKueq.FHosutjcHkjmqxj Scjtui°̂ qW.,l.r.arpj− aAtui°kuiT.,ˆ\\ aAtui° 
qxj rcj‡kunjltjeq.j cHkjcyjtui°qxj ep>kjkunĵ \\ (55w\\ t‚33\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta came to life as a young elephant, and 
growing up a fine comely beast, he became the leader of the herd, with a 
following of eighty thousand elephants, and dwelt in the Himalaya. At 
that time a quail laid her eggs in the feeding-ground of the elephants. 
When the eggs were ready to be hatched, the young birds broke the 
shells and came out. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-115) 

(@.njegCcjsicjgmL]icj ª Scjtui°ˆqW.,l.r.arpj\ k;kjs.,r.arpj ª the feeding-
ground of the elephants) 
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• ¿yWoek.nj\ egCcjpu&tM.tjwWogHj SwWotuY md,kelcjesHjer.cjek.njÀ mgHjg,\\ ¿gWorm 
aokjÀ tM.tjqupt=gHj g,kuEmr\\ FWopY?k.lmYWtYC _bYelwjgU eku.otM.tjgmL]icj qupt= 
tM.tjgHj pwjtuinja.tuY x.tjtimYWbNcjKokjgHjtuY tM.tjgmL]icjhuJr\ ¿yWoek.njtL\ egCcj 
qMicjmtLaY SwWor\\ kelcjrÀ tM.tjgmL]icjg,\\ ¿yWomN,to\ qMicjmaY-dhtjaes.o /]inj 
a.tuYr\\ aYaeG.mTtjes.oer.cj\\ el.njFUegCcjqMicjmaY aYegCcjtuinjrÀ qupt=g, 
tuY eT.oekLopW>gmL]icjtuY gecCcjtuinja. ltUak.qtuY d,k;.ewrocjbr.tj zutj[k 
ek.tj dHja.KFHikjKpuEtuY d,pk.gsuitjr\\ (55w\\ z‚427\\ du‚589\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ TuiaK> qupt=lcj,tkui afqxj ¿aem.cj\ …mxjeq.arpjkuilWnj† mqW., 
apjÀ huSuo,mˆ\\ Tuiqupt=lcj,tqxjlxj, ¿ek.cj,_pJÀ huwnjKo_pJ,†lxj, tsj 
en°q− mui,rW._pJ,qxjrHieq.j lcj,ttui°FHcj‡tkWp;o† ±kcj,eq.lcj,ttui°kuiT.,† a 
lWnj-mcj‡eq.arpjqui° p;oqW.,† ewrm¹elAJ,qui°er.kj† m¨nj°m¨nj°xkjxkje[kˆ\\ 
(55w\\ t‚487\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And owing to his strength he 
used to fly to a very great distance. So his father admonished him and 
said, “My son, you must not go beyond such and such a point.” He said, 
“Very good,” but one day when it rained, he flew up with the other 
vultures, and leaving the rest behind, and going beyond the prescribed 
limit, he came within the range of the Veramba wind, and was blown into 
atoms. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-288) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
    ___________________________ 

gezHjƒgezhj 
___________________________ 

 
 
ew>h.r ¿gezHjƒgezhjÀ wWo dHjpuidjn.mjmYWr\\ bYWmgL]icjehcj b<pjkuE ÁnÂƒÁnkuEÂ tuY dkjKNoektj 
{kiy.wieqqntuY K;}sk.tO ÁngezHjÂƒÁnkuEgezHjÂ r\\ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj 
ew>h.r ÁgezHjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj n. care, zeal, thoroughness tuY ÁngezHjÂ wWopLnj 
x,kuElwjaDipP>yj adv. zealously r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁgezHjÂ wWo 
x,kuElwjaDipP>yj ¿sitja.,Tkjqnj-Kcj,À r\\ gl.njw>k;ApPm. ¿ktjlikjngezHjÀ gHj 
x,g,lwj ¿sitja.,Tkjqnj-Kcj,-fcj‡ s.qcj[k.,qxjÀ r\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r ÁngezHjÂƒÁnkuEgezHjÂ wWo mN]ola.aDipP>yjbtjmnj ÁnkuEgruk.Â\ ÁnkuEa 
erHjeqHjÂ\ ÁquJsuitjquJsruitjÂ q.jwWomdHjtuY\ bYWaDipP>yjbM. ÁgrutsuikjÂƒ Áael,T.,l;kjÂƒ Árui 
eqsW.Âƒ Ásitja.,TkjqnjsW.Â mdHjr\\ btjeagVlikjtunj “with care”, “with respect”, 
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“carefully”, “zealously”  mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icj aYmp=itjrcjtL]cjncj FUlikjqutjz.tjm 
qunjkLomqunjesHj.gHj atuicjmT”,lwjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• eb.DiqtjdHjdek.tj\\ pY?k.lgHj ŸqimYW gWoavix.njmqunj niQYkuEps#F=r,mYWtuY pdtO 
r\\ (x,)kW.njtogHj ApPk.nkuEgezHjehcj\\ pY?t%ajmYW mtOpY?mukjscj{koŸqigHj eb.Di 
qtjdMocjtuY mYWmYWtYC pipiw> a.qIkLIŸqigHjr\\ (55w\\ z‚138\\ p‚39w\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxj fWtjam;]i,− p!iqeF|kuiyÛ \\ TuiaK> tAJ,eq. c>,p>,eq. 
avix.AjrHieq. _K]i,_Koeq.ak;cj‡rHieq. req‡qxj tsjKueq.ps#F=rsjrW.kui amHJ-p] 
† et.arpj− qsjrWkjmui,eq.ek;.cj,− enˆ\\ rW.−eneq.lUtui°qxj req‡kui 
ruieqsW. lupjekÃ,kunĵ \\ vur.,el.cj,qxj Tuireq‡ˆs{k¢AJ,− tKueq.et.cjpui°− 
enˆ\\ (en°sAjquo,{kimjtuicjtuicj req‡a., Sxj,kpĵ \\) (55w\\ p‚576\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta was born a lizard; and in a hut hard 
by a village on the borders there lived a rigid ascetic who had attained 
the Five Knowledges, and was treated with great respect by the 
villagers. In an ant-hill at the end of the walk where the recluse paced up 
and down, dwelt the Bodhisatta, and twice or thrice each day he would 
go to the recluse and hear words of edification and holiness. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-297) 

 

• ¿yWoŸqi\ qN.gZokuJ /.j{kOzuicjkuJ ekLcjlakjzuicjkuJ wt+]auiQuJmfHjq.jgHj lM]injehcj pu& 
/ikjkuEd>njr\\ qvOq.jgHj pY?gkUpu& mdHj-dpjzuzbOlpu&er.cj\\ x.tjKmItuY xocjrOmikuEmkL]cj 
suipjkuJ ngezHjehcj pu&/ikjekL.nj’uitjtOraO\\ gHjqvOq.jgHj dHjpY?gkUpu& mdHj-dpjzuzbOlpu&r\\ 
lM]injehcjpu&ed<tjtOr\\À (55w\\ z‚337\\ du‚251\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.a 
k;cj‡kui k;cj‡eq.rHcjreq‡\ akÃFujpjtui°qxj enr.\ e-KeS,er\ e-KnyjSJ\ …aluo, 
suokui alWnjl»kunĵ \\ …ael‡qxj akÃFujpjtui°ˆam;]i,− aK>Kpjqimj, avavui, 
tui°ˆAs#.-fsjeq. ael‡txj,\\ -mtjeq.ak;cj‡kui k;cj‡eq.arHcjvur.,\ akÃFujpj 
tui°qxj -mtjeq.mivkY‡qui° rhnj,pū .,kui ruieqsW. lupjekÃ,kunĵ \\ …ael‡ 
qxj akÃFujpjtui°ˆam;]i,− aK>Kpjqimj, avavui,tui°ˆAs#.-fsjeq. ael‡txj,\\À 
(55w\\ du‚731ƒ732\\ ex.cjknj\\) 

 

• KmIb;]gHjtunj KmIekLoek.njcC.jmYWr\\ q.m%IgHj ekL.nj’uitjApPk.KmIb;]gHj nkuEgezhj 
ehcjr\\ FWopY?k.lmYWtYC q.m%IgHjyYtuY pekLok.gsuitjr\\ huitjFUq.m%IgHj pekLo 
k.gsuitjtuY eTrjb;]gHj k=]EdHjyYpUmhjr\\ nyW.omezN.jgHj eTrjb;]gHjgetwjy.otuY ‚‚‚\\ 
(55w\\ z‚372\\ du‚347\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ Tuirhnj,{kJ,qxj tsjey.kjeq.qU 
cyjkui q.me%-p]qttj\\ q.me%qxj Tuirhnj,{kJ,kui ruieqsW.lupjekÃ,† 
en.kjafui°− mK;mj,q.q-fcj‡ eqˆ\\ q.me%eqlWnjltjeq.j rhnj,{kJ,qxj 
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eq.k−txjqxj-fsj† qxj,sW.eq.aqo-fcj‡ cuie±k,l;kj lHxj‡lxĵ \\ (55w\\ 
t‚92\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ This story the Master, whilst dwelling 
at Jetavana, told about a certain elder. It is said that he admitted a 
youth to orders, and that this novice, after ministering to him zealously, 
by and bye fell sick and died. The old man overcome with grief at the 
youth’s death went about loudly lamenting. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book V: p-140) 

 

• mimcjbL.Ytunj xocjgNpjsuitjzku qMtj_bOmYW mN]oz.tigkUmtupjgHj a.ducjncjtuY zuinjkuEmcjbL.Yr\\ 
mcjbL.YhWoesHjs,p>cjmituY dHja.mYWqocjw>q eku.oqMtj_bOgHjr\\ k.lgHj q.jwWoqMtj_bOgHjK;pj\ 
¿nlWIpr.mezN.j aYekL.nj’uitjkuEmitLqCiaYgHjtuY tLqCiaYgHj mgWoq?]ikjaYer.cjÀ e/oK;pjtuY 
e/oekL.nj’uitjeku.oKo>qI_bOe/ogHj ngezhjr\\ {t]ogHjx.tjtuY ¿_bOaYwWo e/oApk.miaY ng 
ezHjer.cjÀ g,tuY ptW]EFUgHj dN.YkligWosNmipje[q.ogHj kuE_bOgHjh.pjr\\ (55w\\ z‚417\\ 
du‚541ƒ542\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (amiqxj) am;]i,tU-fsjeq. qtui°qmJ,kuieS.cĵ \\ 
Tuiqtui°q.,qxj amikuilupjekÃ,† Tuiam;]i,qmJ,FHcj‡tkWenˆ\\ Tuiam;]i,qmJ,qxj 
lxj, ¿c>ˆlcjqxj {kJ,sW.eq.a.,Tutj-Kcj,-fcj‡ amikuilupjekÃ,ˆ\\ c>qxjlxj, 
lcĵ amikui lupjekÃ,ao‡\\ …qui°lupjekÃ,eq.j c>‡kui lcjqxjK;sjlt=o°À hu{ko† 
lcĵ amikui ruieqsW.lupjekÃ,ˆ\\ TuiqJtcj,qxjqxj ¿…minjmk., c>ˆamikui rui 
eqsW.lupjekÃ,ˆÀ hu Tuik.lmHs† rtuicj,rtuicj,kunjeq. ek.cj,eq.KYfWyj a 
srHiqxjtui°kui my.,a.,q.l•cj ep,ˆ\\ (55w\\ t‚389\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ --- she (the mother) brought him a maid of a suitable family. He 
married and lived with her, because he would not oppose his mother. 
She (the wife) observed the great attention with which her husband  
waited on his mother, and desirous of imitating it she too waited on her 
with care. Noticing his wife’s devotion, he gave her thenceforth all the 
pleasant food he could get. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-253) 

 

• ¿bmN,mtLgunjaYwWo ngezHj quJlem.cjdduikjehcj mekL.nj’uitj_mi-mnjezN.jpMwjlwjaY\\ aluo 
gt.zmB]dipjelwj gLOqŠ.cjmptLaes.omyuikjqzuicj tM.aYhWomYWr\\ aYT”,bbuEaes.otuY 
cC]hjy.gupucjsN f;]cjbs_mi-mnjlwjaYgHj aYmtnjeKLwjer.j kubmN,tLgunjaYrÀ (eb.Diqtj 
gLOnF0wiq.lgHjK;pj\\) (55w\\ z‚28\\ p‚88\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿…pū .,qxj _c]i-ccj 
q-fcj‡ c>‡kui lupjekÃ,ˆ\\ aluo,suoeq.zm›}dipj− c>FHcj‡tkW TpjtUm•eq. tp>,eq. 
FW.,mxjqxj mrHi\\ c>qxj mimî a.,kui-p]† pū .,a., emW,ek;,zU,kui SpjrmUk., 
ek.cj,ˆÀ hu{koˆ\\ (55w\\ p‚136\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ When the 
Bodhisatta (the bull) grew up, he thought thus to himself, “I have been 
brought up by this brahmin with great pains, and all India cannot show 
the bull which can draw what I can. How if I were to repay the brahmin 
the cost of my nurture by making proof of my strength?” (The Jataka: 

Vol. I & II: Book I: p-71) (ew>h.rmnj ÁngezHjÂ pY?dN.YwWo pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ 
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hWomYW-p.ktjr\\ Sew>h.rmnj ÁquJlem.cjdduikjÂ wWoehcj nkuEmUbM.kuJ nkuEmUeagV 
likjkuJ pXIpXpjew>h.rm.njr\\ƒ quJlem.cjdduikj ª _c]i-ccjq-fcj‡ ª with great 
pains) 

 

• ¿{yOpUguEmYW e/omtJtOgunjx,\ e/omtJgunjx,tuY e/omeKLwjplnjgunjx, e/omdHjmitjTmHikj 
e/omdHjmitjmbuinjer.cj\\ {yOtLpx.q.jgHj ywjrmitjzkumduikja.m<, nkuEgezHjehcj gWo 
ekL.nj’uitjkuEr\\ tLpx.mfHjq.jgHj pUguEqpPruihjehcj gpjgwjq<,r\\À (55w\\ z‚522\\ 
8‚334\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi[k.,mcj,\ a[kcjqUqxj qU°ek;,zU,kui qiel‡rHî \\ 
qiqxja.,el;.jsW. qU°ek;,zU,kui Spjel‡rHî \\ _mY_motxj[kxĵ \\ aeSWKcjpWnj, 
ek.cj,qxj-fsĵ \\ _mY_moeq. aeSWKcjpWnj,ek.cj,qxjlxj, -fsĵ \\ Scj,rY-Kcj,qui° 
er.kjeq. aeSWKcjpWnj,ˆam¨kui ruieqsW.-p]ˆ\\ Tuiqui°qev.rHieq.qUkui qUet.j 
ek.cj,hU† vur.,asrHieq. qUet.jek.cj,tui°qxj Suiet.jmUkunĵ \\À (55w\\ 
pA#‚67\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Who grateful is for kindness once 
received, And sorrow’s need has carefully relieved, Has proved himself a 
good and steadfast friend – Him all men as a pious soul commend. (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-77) 

 

• ¿yWonF0\ mikuEm’>wWogHj mdHj_b]Jek.njer.cj\\ mdHja#.ek.njer.cj\\ x,mTuikjducjpUzOqk. 
ek.njer.cj\\ x,mp-zh.njqMinjpY?ek.njer.cj\\ {yOek.njmYW mgWo_mi-mnjApPk.mim mkuE 
pucj mbducj/.j mkuEy.tj mkuEger.pjltkj m{kOzuicjmim mep>njptj ekL.nj’uitjmim 
q.jgHj ek.njgHj q[t]_d]ihjhWom.njtuY ayukjmgWogLicjer.cj\\ {yOek.njmYW mgWoekL.nj’uitj 
kuEmim nkuEgezHjgHj mekL.nj’uitjk=]EbdHj-dpjgHj mgWoptL-dpjer.cj\\À (55w\\ z‚532\\ 
9‚211\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿nF0\ mivFHsjp>,mxjqxj q.,qmJ,ˆ-bhB.mxĵ \\ q., 
qmJ,ˆSr.lxj,mxĵ \\ q.,qmJ,ˆpUez.j-Kcj,kuilxj, KoyUTuikĵ \\ q.,qmJ,− K;sj 
-Kcj,emt=.T.,rHî \\ a[kcjq.,qmJ,qxj mivtui°kui Tmcj,ep,-Kcj, erkmj,-Kcj, 
wtjs.,tnjS.ep,-Kcj, e-KeS,-Kcj, FHipjnyjep,-Kcj, …kY‡qui° ekÃ,emW,-p]sulupjkuicj 
ep,qxj -fsj-c.,ao‡\ Tuiq.,qmJ,kui rnjqUqxjmFHipjskjFuicj† aqkjrHxjrˆ\\ mivtui° 
kui ruieqsW.lupjkuicjep,eq. a[kcjq.,qmJ,qxj As#.kui-fsjes† TuiAs#.qxjlxj, 
txj_mŶ \\À (quetqI) 

 

• ¿yWogmHIto\ aYmp=]YkL]cjp>rmIwWo tNhjnq<]tjekLo DwjqelHjx,tuY qb›x]tx.nj aYk 
ligWoer.cjgmIHto\\ tlaYto xocj-dTwjmguicjlwj ekLcjayicjz.diquicjkuJ ngezhjehcj 
Tocjket.wj klcjpcjmicjrÀ g,tuY pY?gLocjdmL]tlHcjekLo rOmp;,ed>wjgitumepcjkuJ 
huitjatikjmb0njdMocjvwa[k.gHj k;.j{tYqP-p.ktjkuEr\\ (z.tjetmI\\ aesW.o\\) (n 
gezhj ª nkuEgruk.\ nmqPgruk.\\) ¿rhnj,tui°\ c>vur.,qxj p>rmJ-fxj‡et.jmUKY‡ 
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qxjmH. qUtsjp>,tui°ˆ qoqyyuomH.-Kcj,kui -ftjet.kjpsjrnjalui°cH. qb›x]t 
¶.%jet.jkui rrHiet.jmUKY‡-Kcj,-fsĵ \\ qcjtui°qxj -KeqV‡aSJkui er™KWkj-fcj‡KoyUqkY‡ 
qui° grusuikj† ruieqsW. n.[kkunjel.‡À hu aemH.cjkuiKWcj,† alcj,kuieS.cjeq. 
l-pxj‡wnj,kY‡qui° vwtsjp>,-fcj‡ fuo,l™mj,apjeq. atitjae[k.cj,kui -mtjsW.vur., 
rHcjqxj aTcjarH.,-p]et.jmÛ \\ (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
___________________ 

ghuihj 
___________________ 

 
 
ew>h.r ÁghuihjÂ %ajgHj e/okL]cjFUluEer.¦ e/opMwjtitjkL]cj FUkuEew>h.r ÁKuihjÂ wWoer.cj 
aYx.tjesHjsuitjr\\ ÁKuihjÂ wWo dHj{kiy.qud|tuY ÁghuihjÂ wWo dHj{kiy.k.ruitj mN]oaDipP>yj Áp 
KuihjÂ r\\ ew>h.rlC]Emea.nj mN]okuEaKwjmp=o(K)(f)tajgHj FUddHj{kiy.qud| pY?m_pocjekL.oddHj{ki 
y.k.ruitjgHj kurmjq.cj(h)mN]opY?aKwjwWotajgHj anicjp—Tk,p=itjekLotuY bdHjektj{kiy.k. 
ruitjauitjr\\ q.Dktunj ‚ ew>h.r ÁefkjÂ mdHj{kiy.qud|gHj rmjq.cj(h)mN]opY?aKwj(f)wWogHj 
Tk,p=itjekLotuY dHjkL]cj{kiy.k.ruitj ÁbehkjÂ r\\ (Apm.‚s-mbehkj\\ vbehkj\\) 
xocjq.j%ajkuJehcj ew>h.r ÁKuihjÂ mdHj{kiy.qud|gHj rmjq.cj(h)mN]opY?aKwj(K)wWogHj anicjT 
k,p=itjekLotuY _pocjdHjkL]cj{kiy.k.ruitj ÁghuihjÂ wWor\\ aKwj(h)dN.YwWo d,p=itjbHjtOrmjq.cj 
qZ]icj (w>) rmjq.cjb;njeG.qr\\ pu&tJbuJnYe/ompMwj_pocjlH.YkL]cjlwjgHjtuY pu&kL]ihjaDipP>yje/o bYWm 
qW.r\\ 
 
ew>h.r ÁghuihjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYW pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj 
to make, to erect r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj Á-p]-pcjsJrcjqxjÂƒ 
Á-p]-pcj-pcjScjqxjÂ r\\ aDipP>yja#.h.lIedmkuElwjgHj aYmikjgWoTpjbepcjsutj to repair, to 

mend, to restore, to improve, to set right r\\ bYWaDipP>yjv.q.bM.m<, Áek.cj,mWnjesrnj 
lupjqxjÂ\ Á-p]-pcjqxjÂ\ Á-pcjScjqxjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yjmnj ÁpKuihjÂ\ ÁpelwjÂ\ Ápelwjp 
KuihjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yj Áyuikjqlucjp=]injkuEaSocjalocjawuEaqIÂ\ bYWaDipP>yjbM. ÁqUek.cj,-p] 
qxjÂƒ ÁK;J,-m³cj‡e-m³.kjs.,qxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj (of a king) to raise somebody to 
the rank of a noble elwj sk.m.njkuJehcjr\\ w>k;pyuikjAd>huirjgmL]icj aYmp=itjT”,lwj 
bYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjtuY dN.Yeq<.osk.tOew>h.r ÁghuihjÂ %ajgHj x,mlCtjtaj [kkj 
gWotM,pY?suitjer.cj\\    
 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

194 

• pes#gbutjmYW mrFukjkuETpHjtYC titjFUnie-g.Dqm.ptj ¿lM]hjk.lmgecCcjpi‰p>tj 
tuY trcjqCieq@Iehcj mgpjgwjqŠ.tOrÀ K;pjtuY sqkKN.Y[k]cjzutjzbL] k”Op>cjpLImuk: 
w> /.jl#aFuttjtuY dtOdMocjltUtN,tMomen.qil. ghuitjqpuicj dkjKY>ybnj rucjqC.\ 
bebcjtikemLtjmk=]EdHjnŸDi T”ektjtuY kl.cjkL]cjltUa.k.qr\\ (55w\\ 
z‚4w\\ p‚127\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tSUeq. pes#kbud|>qxj KunsjrkjlWnjq-fcj‡ 
nier.Dqm.ptjmHT† SWmj,Koao‡eq.cH. aK>kuimHtj† ¿yKuc>qxj b.r.%qJqUe@, 
aimjtoK>,qui° qW.,-Kcj,cH.qcj‡ˆÀ hu kWmj,rui,dnjpUkuis.,† anwttjauicj− m;kjFH. 
qsjet.jmU† eS,dnj,-mcj,qJl.-fcj‡_pJ,eq. ek;.kjf;.a-pcj− qcj,puicjkuiwtj† 
l•pjssjFWyjkY‡qui°eq. K>,pnj,kuipnj,et.jmU† qkVnj,kuiruo† tnjKui,-fcj‡_pJ,eq. e-mq 
pitjkuiyU† ek.cj,kcjKrJ,-fcj‡ ±kl.†\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚198\\ ex.cjknj\\) (g 
huihjqpuicj ª pelwjbuikjqpuicj ª qcj,puicjkui-pcjwtjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ -----, a 
Pacceka Buddha rising from a seven days’ trance of mystic ecstasy, and 
noticing that it was time to go his rounds, bethought him that it would 
be well to visit the Treasurer of Benares that morning. So he cleaned his 
teeth with a tooth-stick made from the betel-vine, washed his mouth with 
water from Lake Anotatta, put on his under-cloth as he stood on the 
tableland of Manosila, fastened on his girdle, donned his outer-cloth; 
and, equipped with a bowl which he called into being for the purpose, he 
passed through the air and arrived at the gate of the mansion -----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-103/104) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ mUrOpMikjn.Ypu&qMikjgWoer.aOÀ qMicjainjg,\\ ¿yWoainj\ @.njpFµq.aYwWo e/odHj 
dMocjgLocjsicjer.cj\\ sicjkL]cjtuY e/opluJpFµq.aY e/oke%ajsutjtuY SaYm0,auYdMocjaikjsicj 
m0,ghuihjdMocjpFµq.aYgHjr qMicjainjÀ Ÿqig,\\ (55w\\ z‚186\\ p‚525\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ arHcjvur.,a., avyjwt+]-fcj‡ aluiet.jrHiqnxj,À huqi 
[k.,mcj,qxjem,ˆ\\ ¿qi[k.,mcj,\ c>ˆek;.cj,qKVmj,qxj Scjtui°ˆqW.,r.lmj, -fsj 
enˆ\\ Scjtui°qxj l.ltjkunj† c>ˆek;.cj,qKVmj,kui f;kjSJ,kunj† mscjtui°kui 
sWnj°kunjqxj-fsj† c>qxj ScjeK;,k;]o,enr-Kcj, ek;.cj,qKVmj,-pcjenr-Kcj,tui°-fcj‡q. 
l•cj aK;injkunjenrqxjÀ hureq‡qxj qi[k.,mcj,a.,Suî \\ (quetqI) pY?mUeagV 
likjƒ “How can I serve you, Sir?” (asked Sakka.) Now there was an 
elephant track by his hut, and the creatures annoyed him (the hermit). 
So he told Sakka that he was annoyed by elephants, and wanted them to 
be driven away. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-70)  

 

• ¿pY?@.njt%ajwWo ektjrÀ g,tuY e^.okLikjtLek.njtogHj sWolwjed>wj\ kLikjezN.jb;]to 
gHj lwjmC,gHjxi\ kLikjwutjtogHj lwjmC,xi\ kLikjbL.YdN.YegNhjKuihjgHj lwjmC, kuEbuicjlwjkLikj 
gmL]icj lPK;I\ kLikjqWkjgWotwjesNhjgHj dN.YFWokuE-zhtj dN.YegNhjKuihjtogHj kLikjsHjmYWsWo ‘> 
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esHj.mYWsWo piesHj.mYWsWo pY?@.nj_K]omqtuEq=ikjgHj kuEghuihjtuY epL.pjlwjr\\ ‚‚‚\\ (55w\\ 
z‚283\\ du‚74\\ aesW.o\\) (kuEghuihj ª kuEpelwjpKuihjlwj\\ kuEpelwjpKuicjlwj\\) 

 

• ¿YyWoKmIto\ etN.tj_bOÆ K?.jÆ ruYdWcjÆ cCO qtjpnjgHj ‘uinje/oqWtj ‘uinje/o/]inj-dhtjkuJ 
k.le/oqMhjqMnjtuY q[t]ezN.j m0,K;]itjm.njehcj\\ huitjgHjr tLpx.to ghuihjqUs 
ruitjxi\\ lPgluicjwIwYxi\\ sicjzM}gHj huitjm.nqL]cj suitjhWoKuihj q[t]dkjwYtuY m0,K;]itjpY? 
eq*otYq[t]er.cj hWoeqcjh.\\ huitjgHjr epL.tjm.njf;wjsuitj lPgluicjwIwYxiÀ k;.j 
{tYm<,er.cj\\ (55w\\ z‚357\\ du‚3w7\\ aesW.o\\) (ghuihjqUsruitj ª pKuihjqUsruitj\\ 
pelwjqUsruitj\\ qHjp=OlwjsuitjKuihjsuitj_pY\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿rhnj, 
tui°\ rnjmxjqxjkui tsjsuotsjey.kjeq.qUFHcj‡tkW m-p]apj\\ …qui°l•cj a.,FHcj‡  
-pxj‡suoeq.Scjkui el,Kukunjeq. qt=w>tui°qxj tsjep>cj,txj,-fsjkunj† aqkj 
kunj-Kcj,qui° er.kjeskunĵ À hu -pet.jmUao‡eq.cH. ‚‚ ¿rhnj,tui°\ k;J,kuilxj, 
ek.cj,\ FHosutjcHkjmkuilxj,ek.cj,\ f.,kuilxj,ek.cj,\ ycjmmYruicj,kuilxj,ek.cj, 
r¨el.‡\\ Tuiel,Kueq. qt=w>tui°qxj Scjkui qtjFuicjkunj_pJ\\ rnjqUtui°ˆ rnĵ -fsj 
-Kcj,kui r¨el.‡\\ Tui°e[k.cj‡l•cj mK;sjapjeq. tsjsuotsjey.kjeq.qUFHcj‡lxj, t 
kWrnjkuim-p]r.\\À (55w\\ t‚37ƒ38\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Master 
said, “Brethren, one ought not to incur the hostility of anyone. These 
four creatures, by combining together, brought about the destruction of 
this elephant, strong as he was. ---- A quail with crow, blue fly and frog 
allied, Once proved the issue of a deadly feud. Through them king 
elephant untimely died: Therefore all quarrelling should be eschewed.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-117) 

 

• (ek.njqMicjek.qlr,gHj) mNihjpMcj/]cjtogHj rpjekLotuY guicjektjkMinj/]cja.YkM.Ymzku 
tuY kuEghuihj-p]e-pcj -m]-pT’uicjkM.cjtrcj/]cjtogHj ghuEpKuicjnruicjlwj qWkjgWoducjpN.nj 
q[t]gHj lbuinjkXnjtuY pqMicjdN.YmpY?/]cjgHjr\\ (55w\\ z‚336\\ du‚247\\ aesW.o\\) (g 
huihj-m]-pT’uicjkM.cjtrcj/]cj ª pelwjpKuihjpKuicjlwj -m]-pT”]icjkM.cjtrcj/]cj) (pY? 
mUbM.ƒ (ek.qlmcj,ˆq.,qxj) Kpjqimj,eq. mcj,K;cj,ey.k;.j,tui°kui fmj,es† 
q.wt+i-pxjkuiyU† totuicj,Æ ps#cjasrHieq. aluo,suokui -p]-pcjes† tfnjrnjqUmcj, 
qxj ssjTui,q-fcj‡ myUFuicjea.cj-p]† q.wt+i-pxj−enˆ\\ (55w\\ du‚726\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ There he had all the king’s officers seized, and 
recovering his kingdom he restored the walls, watch-towers and other 
works, and having thus made the city impregnable against the attack of 
any hostile king, he took up his abode there. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IV: p-77) 
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• micjgl.njedwtO’>gHjtuY pY?rYeb.DiqtjgHj ¿yWomN,to\ pu&d,ghuihjkFHolwjk”cjmYWKuihjr\\ 
ywjr/.jtuinjkL]cjm<, pu&p?]ikjp?]njtuY pu&a.r\\ k.le/ohWodHjm<, pu&mocjdN.YwWorÀ (g,tOauitj 
r\\) (55w\\ z‚466\\ 7‚149\\ aesW.o\\) (ghuihjkFHoƒghuihjKNo ª ekL.njKNo\\) btj 
bM.ƒ FHsjey.kjkunjeq. ntjtui°ˆsk.,kui[k.,† vur.,el.cj,ˆaupjsu− ¿a 
K;cj,tui°\ c>tui°qxj elHqev.VtsjsJ,kui -p]-pcjeS.kjlupjT.,req.j ek.cj,ˆ\\ a 
kyj† ertkjl.qxjrHieq.j TuielHqev.VkuisJ,ncj,† c>tui°qW.,[kkunjao‡\\ Tuiqui° 
m-fsjKY‡mUk., …kÃnj,−en[kkunjao‡\\À (quetqI) 

 

• ¿yWotLx,\ aluogt.zm›]dipjwWo tLx,mYW_pYel.njer.cj\\ /]cjb.r.%qIwWoelwj _pYel.nj 
er.cj\\ trcjqL]cjk;.gHjelwj trcjmC]Eer.cj\\ gWoghuihjKNotMimYWw>gHj Kuihjer.cjaOÀ e-p. 
hitjg,\\ ¿qikjgpjgwjqPer.À qMicjg,\\ ¿aep>tjterogHj kuEguicjruihjeT.oekLo\ SudN.Y 
mdHjmC]EgHj ektjncjtuY edwtOpMcjtrcj/]cjgHj q0,blibkwj d,pUzOer.cj\\ k.lekL.njgHj 
elwj tYCKuihjmgVl nk•tjkuEd, rocjtuYekL.njrÀ e-p.hitjg,\\ (55w\\ z‚481\\ 
7‚2w6\\ aesW.o\\) (ghuihjKNotMi ª pelwjKNotMi ª aqsjtsjfnj-p]-pcjqxj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “O king, your city is the chiefest city of all India, and you are 
the chiefest king: but chief king though you are, your southern gate is 
unlucky, and ill put together.” “Well now, my teacher, what is to be 
done?” “You must bring good luck into it and set it right.” “What is to be 
done?” “We must pull down the old door, get new and lucky timbers, do 
sacrifice to the beings that guard the city, and set up the new on a lucky 
conjunction of the stars.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIII: p-155) 

 

• ¿elMcjaep>tjkyuicj aYkuElwjgNk;.jgHj kuEgNk;.jk;]icjk;wjtuY kuEkL]cjxiÀ qMicjg,\\ 
¿eqNkjmNikjmukjz.diquicjgHj luJa.tuY kuEDm.tjTwjghuihjhWotuY%J aYhWoa.%JrÀ gN 
k;.jg,\\ ¿SeqNkjmYWduihjgHj kuEkL]cjrÀ qMicjg,\\ gNk;.jkL]cjsuipjtuY ¿mUdN.YeqNkjmYWduihj m 
a.ekLoer.À qMicjqM.nj\\ ¿a.kuEDm.tjTwjghuihjlwjÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚536\\ 
9‚327ƒ328\\ aesW.o\\) (ghuihjhWotuY%J ª pelwjhWotuY%J\\ƒ kEughuihjlwj ª kuEp 
elwjlwj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- he (the king) gave an order, saying, “Let 
queen Kinnara come, wearing every ornament I have given her.” She 
said, “My lion’s head jewel is with the goldsmith,” and refused to come. 
When a second message was sent, she came with only a single ear-
ornament. The king asked, “Where is your ear-ring?” “With the goldsmith 
(for repairs.)” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-235) 

 

• ¿‚‚‚\ pY?qCimYWmYWgHj x,’>’>n.cj mN]opY?qCigHjr\\ epN.wjx,’> hWomYWkuEeq.jmuhjeq.jp>cj mN]okuE 
tHjmtl.Y mN]otYmghuihjdMocjdWkjeq.jlM]inj\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚219\\ p‚614\\ a 
esW.o\\) (mN]otYmghuihjdMocjdWkjeq.jlM]inj ª mN]otYmpelwjdMocjdWkjeq.jlM]inj ª SoTuo,kui 
a_mY-p]-pcjeneq.lkjrHiqxj\\ lkj-fcj‡SoTuo,kui a_mY-p]-pcjenqxj\\) 
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• tipuiAjqcjbcjyqe-g.x.tj huJtuinjadi (kutLx,r.z.Dir.zj) ¿tLx,FWoaqokuEpu&ti 
puiAjqcj huJg,pY?zkjpN.nj tuinjkL]cj/]cjacjwlM]hjwWo phuitjFWohuitjmYWq.jtuY mtuinjkL]cj\ 
K>rhWomWYhuitj hWokL]cjr\\ mYWq.jpLnj pY?/]cjacjw dtnjgLoD>tjestIelwjgL]icj qMikjx.tj 
eq<.oKNoghuihjestIvutjv. qk*.rpUzOkuJ kuquiljgHj gWo{kikj[kkja.bYWgt pu&tipuiAj 
qcjgWomicj auihjtM]ihjbYWmel.nj\\ ‚‚‚‚\\À (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 14w\\) pY?mUbM.ƒ 
(s{k]iqU-mtjk r.z.Dir.zja., SuiqxjmH.) ¿arHcjmcj,{kJ,qxj vur.,D>tjet.j 
estJet.jep>m;.,eq. acj,wqui°tkjl.qxjmH. vur.,fU,rnj ek;.cj,knjm;.,kui -p]  
-pcjrnj pUez.jqk*.r-p]rnjalui°cH. -fsjqxjhuSuiq-fcj‡ kuquiljer,atWkj-fsjeq. 
e[k.cj‡ c>wmj,e-m.kjwmj,q.lWnj,qxj\\ ‚‚‚\\À (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 
25w\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 

• ¿‚‚‚\ mYWq.jpLnj tipuiAjqcjhuJg, am.sjdkuipjpN.njqMicjtL lP.j/]cjhoq.wtI hWotJ 
ey.gpN.njds.oq.jq<,h.\\ awu©KA# kuEgWoghuihjpKuihjlWhjbN]hjqZcjgHjdHjto kuEK;}b 
ekkjkuEKuihj gWodHjTguJsuitjmNihjmrpjlWhjgHj hWod,DxkuEq[t] eq<.otwjesNhj ektj 
zN,kuElWhjbN]hjqZcjgHj ‚‚‚\\À (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 138\\) 

 
ew>h.r ÁghuihjÂ wWo bYWaDipP>yj ÁyuikjduikjÂ\ ÁqcjruihjÂ\ Áqlucjp=]injkuEaSocjalocjÆ awuE 
aqIÆ ekLwjmkjÂ elwj rpjspjsk.m.njr\\ ew>h.r ÁghuihjÂ wWo bYWaDipP>yj Áyuikjqlucj 
p=]injkuEaSocjalocjawuEaqIÂ\ bYWaDipP>yjbM. ÁK;J,-m³cj‡qxjÂ\ Áe-m³.kjs.,qxjÂ\ ÁqUek.cj,-p] 
qxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj (of a king) to raise somebody to the rank of a noble; to 
promote, to honour gHj lCtjsIstjrocjw>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• (pY?Knjl<njainja.tjgNk;.j smjsuitjtLx,r.z.Dir.zj) qMicjam.sjdinj qMicj-b.zZto gWomicj 
gl.njl<njainj quJ’>tLgHj huJewtjeb=.nj\ ¿yWol<njainj\ mUpdHjq.jgHjer.\\ qvO/ikjr.z. 
wtjm<,gHj sWosuitjq.jwWohWogWo\ _g]ipjlPdedHj qMicjlPep=hj gl.njx,tLpx.mhuJlwjgHj phWob 
s.r%.er.\\ kMinjpu&l<njainj dHjdkuipjpN.nj ducjyM]x,zemN.jmYWkuJqWo\\ FUqMwjgL,gt.zuicjTwj 
ghuihjpKuihj zuinjkuEpuiAjvuikj tqiuKj/]cjkW.nj quJkemL.njtLx,’>kuJ kru%.kuE xocj 
tquiKjedwtOrkligWo tnjd,/]inje/.tj qipjgLipjefkjgWpY?n.Y\ lm;]JmcjmYW zkud,ekLosuitj 
ducjk.n.Yer.cjd,\\ wWohWodHjq.jgHj pY?ed<tjr.z.wtj hWotJmutjdW,er.cjh.\\ tLx,S.njaY 
rlwjsuitjtuY flucjm.nkuEn.YhWogWo\\ ‚‚‚‚\\À (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 11w\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿auic>‡tUlgWnj,ainj\ pqui°e[k.cj‡ …qui°Suiqnxj,\\ pqui°e[k.cj‡ …qui°-fsjr 
qnxj,\\ kÃnjhUqxj qKcjep,eq.wt=r.,− …qui°sitjT.,†mr\\ Áet.kuimmcjFHcj‡ 
mcj,kuilxj,myouFHcj‡Â hU† erH,px.rHim;., e-p.SuiT.,KY‡qxj‡sk.,kui pqui°e[k.cj‡ 
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mcj,mScj-Kcj msAj,s.,p>qnxj,\\ c>‡tUlgWnj,ainjqxj ssjtpjtsjtpjkui AJ,sJ,req. 
ssjeK>cj,eS.cj-fsj† n.mxj{kJ,qU-fsjqxj\\ qU°rHcjklxj, qUek.cj,-p]† sxj,simj 
K;mj,q. vunj,k;kjqer-fsjesfui° kuiyjlupjem.cj,mFHsjey.kjtui°kuilxj, ep,KY‡_pJ\\ 
_m]i°rW.m;.,kuilxj, s.,esqxj\\ ntjsxj,simjtm• mcj,a., sos.,esKY‡qxj-fsj† a 
rHcjqKcjkui e[k.kjK;sjruieqsW.Ks.,_pJ, am¨et.jkui aqkjep,l;kj Tmj,eS.cj 
qcj‡p>qxj\\ yKumcj,mH. …qui°mhutjp>tk.,\\ r.zwtjk;cj‡Tuo,ˆ amH.,amHnjkui 
mcj,mqielqel.\\ qU°rHcjqxj c>‡a.,K;sjqxjhuTcj_pJ, m.neT.cjl™.,†mr\\ ‚‚ 
‚‚\\ À (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 2w4ƒ2w5\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 

• FUqMicjam.sjdinj qMicj-b.zZtohuJ ¿FUtLx,qMwjgL,gt.zuicjTwj n.Ypu&lM]hj FWokuquiljp=op>r 
mIqb›x]tx.%j tJbs.r%.atikjan.gtj mN]ogu%jpY?qMicjl<njainj kuEl.vjpQ 
k. p=]injkuEsl,sr.Y quJaSocjalocjawuEaqI ghuihjpKuihj zuinjkuEpuiAjh.njvuikjvkj 
qmPt=ibYWmgL]icj qMhjmikuEm mzuinjkuEtquiKjkuEek.njkuJ hWok%J\ duEwWorelwj qMicjl<njainj 
hWobs.r%.{kOgt K;pj_g]ihjkuEn.Y qMikjgWogNk;.jdlqud|m.y. x,mdHjp>Tpriyari 
ktLx,gHj tupjxocjtquicjektjqmPt=in.Yr hWoeqcjh.\\ ‚‚‚\\À (a{k]Jk_mOlWIr. 
z.Dir.zj\\ 111\\) pY?mUbM.ƒ amtjdinjFHcj‡qminj-b.zZtui°k ¿c>tui°qxj r.z.Dir.zjvurcj 
ˆ er™fw>,et.jea.kj− Ks.,[kqUetW-fsjqxj\\ c>tui°ˆarHcjqKcjqxj qb›x]t 
er™¶.%jet.jatWkj p>rmJ-fxj‡eneq. vunj,rHcjkorHcj-fsjqxj\\ atitjan.gtjkui 
Scj-KcjFuicjqxj\\ lgWnj,ainjtWcj arHcjqKcĵ ek;,zU, {kJ,m.,lHqxj\\ lgWnj,ainja., 
Sul.vjm;.,sW. K;J,-m³cj‡KY‡qxj\\ k;kjqermgVl.rHieq. aeS.cjaey.cjÆ a.%.Æ 
vunj,sxj,simjÆ qmPt=im;.,sW.kui  apjFHcj,† qUek.cj,-p]T.,qxjmH. mivk q., 
qmJ,kui ep,kmj,qxjTkjmk-fsjqxj\\ qxjm•kui arHcjke-m³.kjs.,p>eq.jlxj, 
c>tui°tUqxj erH°en.kjmScj-KcjvY qKcjkui mek.cj,{ko† qKcjpuicjSuicjeq. limB. 
er,-K.,eq. puicj-K.,qittjeq. alupjaekÃ,-fsjeq. dlqud|m.y.mifur.,a., 
luiK;cjqxjhuSuiqxjmH. ek;,zU,rHcjqKcĵ  sxj,simjqmPt=i quKK;mj,q.m¨kui luyU 
qxjFHcj‡mtUqel.\\ ‚‚‚\\À (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 2w5ƒ2w6\\ Fuicjpnj, 
lH\\) 

 
(((((((((()))))))))) 
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__________________________________________________________ 

Ág;]icjÂÆ Ágm;]icjÂ eku.o Ád;]icjÂÆ Ádm;]icjÂ 
__________________________________________________________ 

 
 
ew>h.rgmL]icj Ág;]icjÂÆ Ágm;]icjÂ eku.o Ád;]icjÂÆ Ádm;]icjÂ tajwWogHj pY?eKtjpu&tYC%aj tLekNhjmnj 
pu&lC]EmgL]icjtajgHj p—-K.aDipP>yjhWod,auitjgHjdHjtuY rpjspjsk.tOdMocj TuYTuYFHOFHO eS.tjey.cj 
ebLtjmH.tOdMocjer.cj gWox.tjektjr\\ ew>h.r Ág;]icjÂ mdHjpuidj{kiy.gHj zM.pjmNihjtJtOaDipP>yj 
e/ogHjr aY[kkjqrucjeT.oekLo hWohuJtr,r\\ Sg, x,mlCtjtaj tNhjngWotJtO aSkja 
spjew>h.r buJe/o_pocjlH.YgHj pMikjezN.jr\\  
 
ew>h.r Ág;]icjÂ gHj dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?m_pocjekL.oddHjpuidjn.mj (w>) puidjn.mwieqqngHj a[k.a 
Kwj(g)kuEkMkj(‚;)gHj aKwj(m)mYWlupja.aed>wj dHja. infix tuY pMwjdHjkL]cjew>h.r Ágm;]icjÂ 
wWor\\ Ág;]icjÂ kuE Ágm;]icjÂ ew>h.r’>wWo mdHjtOmYWsuomYWlCwj mN]okuEaSkjaspj mN]oaDipP>yjtupj S 
ddHjpuidj{kiy.kuEddHjpuidjn.mwieqqnehcj metMcjtObYWyM]qd0>r\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h.r Ád;]icjÂ 
gHj dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?m_pocjekL.oddHjpuidjn.mwieqqn (w>) ddHjpuidjn.mjgHj a[k.aKwj(d)kuEkMkj 
(‚;)gHj aKwj(m)mYWlupja.aed>wj dHja. infix tuY pMwjdHjkL]cjew>h.r Ádm;]icjÂ wWor\\ Ád;]icjÂ 
kuE Ádm;]icjÂ ew>h.r’>wWo mdHjtOmYWsuomYWlCwj mN]okuEaSkjaspj mN]oaDipP>yjtupj SddHj{kiy.kuE 
ddHjn.mwieqqn (w>) ddHjn.mjehcj metMcjtObYWyM]qd0>r\\ Ág;]icjÂ kuE Ád;]icjÂ kuJ Ágm;]icjÂ kuE 
Ádm;]icjÂ kuJ ew>h.r’>lCwj’>suowWo mYWkuEmYW aDipP>yjhWotupjqkjqkjgHj pu&d,tJlwjer.cj\\ ddHja 
DipP>yje/ohWotupj metMcjtNhjtOeku.orcjq*ajgHj tJlwjtuY dN.Ye/okuEe/o aDipP>yje/okuEe/o [qwj 
gpjgwjrpjspjsk.tOe/o bYWmd,r,xiaO\\ 
 
pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.r Ág;]icjÂ gHj x,T”,lwj ddHj{kiy.mYWtuY x,kuE 
lwjaDipP>yj v. to live, to be alive tuY\ Ágm;]icjÂ gHjpLnj x,T”,lwj ddHj{kiy.kuJ quJddHjn.m 
wieqqntuY x,kuElwjaDipP>yj v. to be living; adj. living r\\ ew>h.r Ád;]icjÂ gHjtunj 
hWomYWedkjtOdMocj pY?aviD>nja#.h.lIedgHjr\\ ew>h.r Ádm;]icjÂ gHj x,T”,lwjddHjn.mwieqqn 
mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj adj. reddish, brown r\\ 
 
gm;]icj ‚ bYWddHjn.mwieqqn 

ew>h.r Ágm;]icjÂ wWo FWoaDipP>yjtNhjtNhjq.jr\\  
 

(1) Ák;.jgm;]icjÂ m<,gHj ¿k;.j{tYmg;]icjtOdMocj mhWogWopprinib›.nj%JÀ mdHjr\\ Á_z]oz.tjgm;]icjÂ 
m<,gHj ¿_z]oz.tjg;]icjg;]icj mN]odMocjkuElm;]J mhWogWoK;]itj%JÀ mdHjr\\ Ágm;]icjÂ dN.YwWogHj mN]oa 
DipP>yjbtjbM. ¿aqkjrHcjl;kjrHieq.À\ btjeagVlikj adj. living, alive mdHjr\\  
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(2) ÁqC]gm;]icjÂ m<,gHj ¿qC]g;]icjg;]icj qC]TemNkj mhWogWoet.of;injlwj%JÀ mdHjr\\ Áf;]njgm;]icjÂ 
m<,gHj ¿f;]njg;]icjg;]icj f;]njTemNkj mhWogWo/]njf;injlwj%JÀ mdHjr\\ ew>h.r Ágm;]icjÂ dN.Y 
wWogHj mN]oaDipP>yjbtjbM. ¿mK;kjreq,eq.Àƒ ¿asimj,-fsjeq.À\ btjeagVlikj 
adj. raw, uncooked mdHjr\\ 

(3) Á[q.Ygm;]icjÂ m<,gHj ¿md,[q.Y-K. aeG.mg;]icjtOlm;]JÀ\ btjbM.m<, ¿rHcjkWYkWYqxjÀ\ 
btjeagVlikj to be parted or seperated while being still alive mdHjr\\ Á[q.Y 
gm#]itjÂ elwjFWo\ mN]oaDipP>yjbtjbM. ¿eqkWYkWYqxjÀ\ btjeagVlikj to be parted 
or seperated by death mdHjr\\ 

(4) ÁeqN.wjgm;]icjÂ m<,gHj ¿eqN.wjgsuitjlwjhWoeqcj%J hWogWoektjsqPdtnjbuinjbuinj%J mp 
elwjm_pocjlH.Ym.njdMocj%JÀ mdHjr\\ btjbM.tunj ¿sxj,m;Aj,mU[kmj,À\ aDipP>yjbtjeagV 
likjm<, a draft or flexible or changeable rule r\\ 

(5) Árupjgm;]icjÂ m<,gHj ¿rupjmK;IgecCcjdMocj xocjpk*tirupjmNihjkuJÀ mdHjr\\ btjbM. ÁrupjrHcjÂ\ 
btjeagVlikj motion picture/ cinema mdHjr\\ 

 

• gmHIgmL]icjhuJTuicjq,eTannj pY?-zpjDwjgHjtuY k;.j{tY-p.pjkL]cjsuipj-zpjDwjtuY ¿yWogmHIto\ mUrO 
gl.njmYW mN,tomhuJer.À (qM.njr\\) ¿yWotIlmN]opuinj\ pu&/ikjmhuJa{k]JeTannj mqL, 
lm;]J qN,k;.jgm;]icjgHjer.cjaOÀ gmHIgmL]icjg,\\ (55w\\ z‚5w2\\ 8‚2wƒ21\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqik%Hp‰it\ qM.njaYwWogHj xocjsr.Yk;.jgm;]icjkuJ n.Ypu&qHjkuEtuYr\\ aYq?]ikj 
mL]ikjbYWmel.njr\\ ‚‚‚À ŸnjhuJ\\ (55w\\ z‚44w\\ du‚662\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿k%Hpx.rHi\ qcjqxj …-pQn.tui°kui vur.,ˆtcj‡tyjsopyj-Kcj,-fcj‡ e-fapjkunj 
_pJ\\ c>qxj alWnjl•cj rHcjreq‡a., FHsjqkjqxj-fsĵ \\ ‚‚‚À (qi[k.,mcj,Sui 
ˆ\\) (55w\\ t‚599\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sakka, his questions thus 
solved, replied, “Wise Kanha, by you sweetly are my questions answered, 
with a Buddha’s skill; well pleased with you I am; ------. (The Jataka: Vol. 

III & IV: Book X: p-7/8) (k;.jgm;]icj ª qkjet.jTcjrH.,rHieq. -mtjsW.vur., ª 
a living Buddha) 

 

• eb.Diqtjtunj qelHjpm.mNihjedwtOgmL]icjgHj qMikjq<]tjekLotuY ¿gek.oDwjwWogHj dHjmC]E 
rÀ rOwWog,tuY ptLsr.YgHj xocjrOk;.jgm;]icjkuJ gl.njmC]EgHj qMikjhuJkuEtuY ‚‚‚\\ (55w\\ 
z‚453\\ 7‚63\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ntjlUtui°ˆ yuomH.,-Kcj,kui   
-ftjl;kj …mxjeq. …mxjeq.ae[k.cj,qxj mgVl.mxĵ hU† vur.,ˆtcj‡ 
tyj-Kcj,-fcj‡ mgVl.kui eh.luiqxj-fsj† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚713\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ ---- the Great Being, allaying the doubts of gods and men, 
answered, “This and this is an omen,” and thus describing the omens 
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with a Buddha’s skill, said, ------. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-
48) 

 

• ¿yWoeqnktLpx.\ huitjddHjedwtOmhuJgHj tLaYhuJkuEaYxiaOÀ bmN,g,\\ ¿bYWsMtjËkF=gHj 
pY?ef;YbmN,gHj _z]oz.tjgm;]icjmYWFWo rOwWoedwtOmhWogWohuJkuEgHj qMikjp-p.ktjkuE aFuvOx.njaY 
tuY edwtOgHj hWogWohuJkuEbmN,er.cjÀ rOwWoeb.DiqtjK;pjtuY tr,%.z.x.njr\\ pY?k.l 
gHj Tuicjef;YbmN,tM.YlwjgHj eb.Diqtjx.tjtuY K;pjpLnjr\ ¿pY?Tuicjef;YbmN, _z]oz.tjgm;]icjFWo 
buinjr\\ huitjgHjr K>rbmN,duJed>wjtrOgHj bmN,gLokjsg’uihjn./}gHj _z]oz.tjkitjtuY bmN,d, 
K;]itjr\\ tYC%obmN,suipjqCigHj qm¹.bmN,guicjektjef;YgHj gLokjrocj-dpjpY?ef;YgHj pY?epL.pjtYgHj _z]o 
z.tjgHjkitjtuY _bObmN,md,K;]itjr\\ huitjgHjr _z]oFWopY?ef;YbmN,gHj tnjdHjrÀ eb.DiqtjK;pj\\ 
(55w\\ z‚4w2\\ du‚472ƒ473\\ aesW.o\\) (_z]oz.tjgm;]icj ª aqkjrHcjeneq.e¥m 
eh.kj\ e¥meh.kjarHcj ª a snake that is alive) 

 

• ¿e[q.owWo bmN,toy.jektjtuY [qwjf;injp-pvuikjrÀ qMtj_bOg,\\ x,mqunjmicjtuY rOwWog, 
kuEqMtj_bOr\ ¿pu&bmN,wWo ntY e[q.omdHjrtjgHj pu&rpjhWoqMhjrT\\À /ikj_bOgHjmicjtuY a.huJ 
kuEeq@Ir\ ¿yWon.Ypu&mh.eq@I\ ek.njtLpu&bmN,togHj e[q.ohWogWorpjqep>tjauitjy,À 
/ikj_bOg,\\ ¿ywjhuJŸcC]hjm<, kubmN,mqunjgHj toqC]mYWtuon.lI kuExiÀ eq@Ig,\\ ‚‚‚ 
‚‚ ¿pu&bmN, qC]gm;]icj qC]TemNkj pu&hWorpjducjektjÀ bmN,g,\\ ‚‚‚ ¿ywjhuJŸ 
cC]hjm<, kubmN,mqunjgHj pucjsNgLOgHj sutjpY?Tm.Y f;injtuYkuExiÀ eq@Ig,\\ (55w\\ z‚45w\\ 
7‚47ƒ48\\ aesW.o\\) (qC]gm;]icj ª qC]TemNkj ª qC]hWogWoet.of;injlwj%J) pY?mUbM.ƒ 
TuikÃnjmqxj ‚‚‚ ¿…sp>,tsjkWmj,s.,tui°kuiyU† amHtjmrHieq.arpj− K;kjes† 
s.,elkunjel.‡À huSuî \\ pū .,tui°qxj ¿c>tui°a., sp>,FHokui aluimrHi\ c>tui°qxj 
sp>,kui mquo,qpjkunjÀ huSuikunĵ \\ Tuisk.,kui[k.,† kÃnjmqxj ¿arHcjqUe@, 
{kJ,\ Tuipū .,tui°qxj sp>,tui°kui mkuicjkunjqttjÀ huSuî \\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., Tui 
pū .,tui°a., Snjtui°kui ep,el.‡À hu(qUe@,)Suî \\ ‚‚‚‚ ¿c>tui°qxj Snjsimj, 
kui mKokunjÀ hu(pū .,tui°qxj)Suikunĵ \\ ‚‚‚ ¿aimjkÃnjm\ Tuiqui°Snjsimj,kuim 
yUmU Tuipū .,tui°a., FW.,s.alui°cH. K;kjeq.Tmcj,kui Tmcj,pYW− KU,†ep,el.‡À 
hu(qUe@,)Suî \\ (55w\\ t‚698\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the rich 
merchant Bilarikosiya, beckoning to a maidservant, said to her, “Give 
yonder Brahmins a measure apiece of rice in the husk.” She brought the 
rice, and approaching them, bade them bake it, and get it cooked 
somewhere, and eat. “We never touch rice in the husk,” said they. ---- 
“Master, they say that they never touch rice in the husk!” “Well, give 
them husked rice.” ------- “We accept nothing that is uncooked.” ---- 
“Then cook them some cows’ food in a pot, and give them that.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-42/43)  
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• qMtj{t]okuEqMtj_bO -zh.nj’>tLtajwWo huitjFUkowipkjatikjtuY hWoeqcj[q.Ygm;]ic j 
hWoeqcj[q.Ygmjsuitj bYWsMtjd,[q.Yrcjq*ajehcjer.cj\\ btjbM.ƒ TuiqUcyjFHcj‡qUcyjm 
K;sjqUFHsjAJ,tui°qxj erH,akuquiljkowipkje[k.cj‡ rHcjkYWeq.jlxj,ek.cj, eqkYW 
eq.jlxj,ek.cj, mKÃtjkYWkW.[krlimj‡mxj\\ (quetqI) 

 
d;]icj ‚ ({kiy.) lsokj\\ lmjsokj\\  

(mxj,qxj\\ƒ black) 
   

• pY?k.lgHj eb.Diqtjpu& tnjp!iqF|i pY?gLogwjbmNihj_bOtuY d,sHjgitu qL,gLogwjr\\ huitjq.jz 
kumd;]icjtOgHjr pY?tYCmKutjyM]gHj k%HkumB. x,KutjKOr\\ (55w\\ z‚44w\\ du‚656\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj Tuipū .,ˆ pue¯,mwmj,− -fsĵ \\ mxj,eq.a 
Scj,rHiqxĵ  a-fsje[k.cj‡k., vur.,el.cj,a., amxjmHxj‡eq.en°− k%Hqtui° 
q., hUeq.amxjkui mHxj‡kunĵ \\ (55w\\ t‚591\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
---- in the womb of this brahmin’s wife was conceived the Bodhisatta, 
and from his black colour they gave him on his nameday the name of 
Kanha-kumara, young Blackie. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-5) 

 

• edwtO_bOgHj -p.pja.kuEŸqituY T”,zkuak.r_bOgHjtuY dtOdMocjgtmukjŸqiqigVgHjr\\ Ÿ 
qiqigVx.tjtuY qM.njtuinjr\ ¿yWotLaY\ x,tLaYer.\\ tLaYmptLsr.Yrupjeg>wjel.nj\\ 
mhWogWoqL]cjel.nj mhWogWoqwjel.nj\ mhWogWoe[k.oel.nj mhWogWo-z.Yel.nj\ mhWogWod;]icj 
el.nj mhWogWob=.cjel.nj\ mptLrupjeg>wjel.njqnjer.cjqWo\\ l;,eq.jbsIdMocjxocjl;,tYC 
-mem.wjzku xocjrO-mem.wjslnjTwjkuJ em.wjp?,tM.YdMocjer.cjqWo\\À (55w\\ z‚523\\ 
8‚344\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ TuintjqmJ,qxj req‡cyjToqui° K;Aj,kpj† minj,mtui°ˆ 
kuiyjamUar.kui-p† TuiŸqiqigVreq‡ˆ m;kjFH.K;cj,Suicj− rpjl;kjenˆ\\ Tuireq‡ 
cyjqxj -mcj†em,ˆ\\ ¿qcjmxjqUnxj,\\ qcjqxj alWnjtcj‡tyjeq. rupjaScj, 
rHî \\ m-mcj‡lWnj, mnimj‡lWnj,\ mSUlWnj, m{k]olWnj,\ mmxj,lWnj, m-f}lWnj,\ alWnjtcj‡ 
tyjeq. rupjaScj,rHcj-fsĵ \\ qcĵ Soqxjlxj, ener.cj-KxjkY‡qui° wcj,lkĵ \\ 
qcĵ kuiyjno°qxjlxj, er™no°q.rno°kY‡qui° t{k]icj{k]icjl¨icĵ \\À (quetqI) 

 

• ¿ŸqiwWo ddHjq.jzkumd;]icjgHj aYhuJtuY pNtjh. hWoeTYpNtjh.À rOwWoŸnjK;pjtuY Ÿnj 
qMikjqM.njŸqituY pTmgl.njq<,r\\ ¿{t]owWo mN]oq.jzkumd;]icjqnjqWo\\ ev.zuinjmp-p 
vuikjgHjelwj d;]icjtOkuJ\\ pY?pedqtid;]icjgHj mpdtOgHj q?]ikjsuitjaYhWodHjqWoÀ Ÿnjg,\\ 
(55w\\ z‚44w\\ du‚658\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qi[k.,mcj,qxj) k%Hreq‡ˆ 
en.kjafui°−rpj† ¿mimiek;,zU,mY‡kui SuiqxjrHieq.j am;kjTWkjlt=o°el.\ mTWkj 
lt=o°el.À husuosmj,luirk., ‚ ¿scjssj mxj,eq.aScj,rHieq. …ey.k;.j,qxj 
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mxj,nkjeq.e-marpj− mxj,nkjeq.aScj,rHieq. qsjqJ,as.kui s.,ˆ\\ c>ˆ 
sitjqxjmK;sjÀ (qi[k.,mcj,Suî \\) (55w\\ t‚593ƒ594\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ ---- he (Sakka) said, by way of testing whether or no the sage would 
be angry at mention of his ugliness, the first stanza: “Behold you man, 
all black of hue, that dwells on this black spot, black is the meat that he 
doth eat – my spirit likes him not.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-
6) 

 

• pY?k.lgHj nzkum‰b;ŸqigHj TnhjSJezW.wjesHjtuY dWod,zkuŸqidIp>ynr\\ pY?zkuŸ 
qidIp>yn rOq.jTwjgHj SJdtuoesHjgHj qkHja.tuY e/od;]icja.dHjtOr\\ FUzkumd;]icja.gHj 
yM]e/om<, k%HdIp>ynr\\ (55w\\ z‚444\\ du‚68w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuidJp>ynr 
eq‡ˆkuiyj− m‰req‡ˆkuiyjmH eqW,ep>kjtui°qxj sJ,k;kunĵ \\ er™aScj,FHcj‡tU 
eq. aScj,rHieq.kuiyj− k;tuicj,k;tuicj,kunjeq. eqW,ep>kjtui°qxj e-K.kjkunj† 
akWkjakWkj mxj,eq.aScj,tui°-fcj‡ -fsjkunĵ \\ Tuikuiyj− mxj,eq.aScj,rHi 
eq. aep>kjaep>kj-fsjeq. aK>mHs†q.l•cj TuidJp>ynreq‡qxj k%HdJp>yn 
amxjqxj-fsĵ \\ (55w\\ t‚627ƒ628\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then upon 
his body from the body of Mandavya fell gouts of gore; and these as they 
fell upon the golden skin, and there dried, became black spots upon it; 
which gave him the name of Kanha or Black Dipayana from thenceforth. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-18)  

 

• pY?zercjtNoSu mN]oq*Y/.jgHj bmN,duiajdMocjtuY pokjsn./}g’uihj pY?ef;YgHjtuY p>cjef;YgHj hWogWoq 
rtjtuY bmN,esHja.qucj/.jr\\ pY?k.lgHj _z]oz.tjdm;]icjmYWgHj e/ogWoa-m.Yg’uihjgHjtuY e/o 
titjkL]cjFUTmHokjSugHjtuY e/olupja.pY?ef;Yn./}gHjtuY e/osn./}g’uihjgHjtuY e/oq=ikjkw, 
dMocj pY?ef;YgHjr\\ bmN,kelcjtuinjFU/.jgHjtuY qrtjdkjTuicjef;YgHjtuY tM.Yektjef;YgHjtuY bmN, 
q?,a.r\\ (55w\\ z‚4w2\\ du‚471\\ aesW.o\\) (_z]oz.tjdm;]icj ª e¥meh.kjmxj,) 

 

tcjqm=J\\ Á_z]oz.tjgm;]icjÂ eku.o Á_z]oz.tjdm;]icjÂ gHj aDipP>yjhWotupjr\\ Á_z]oz.tjgm;]icjÂ m<,gHj 
dHj_z]oz.tjg;]icjcjtuY Á_z]oz.tjdm;]icjÂ m<,gHj dHj_z]oz.tjmN]oq.jlsokjr\\ pY?likjz.tjmqunjkLomqunj 
esHj. pY?z.tjmrFukjkuE(4w2)gHj k;.jezN.jaesW.o rpjspjsk.lwj Á_z]oz.tjgm;]icjÂ kuJ Á_z]oz.tj 
dm;]icjÂ kuJ sk.lwjquJ’>q.jer.cj\\ 
 

dm;]icj ‚ n.mwieqqn\\ n.mj\\ 
  mxj,eq.\\ amxj,\\ mxj,-Kcj,\\ 
 

• ¿yWomN,to\ be’ajdm;]icjpu&mYW mN,torpjef;o bluipjfuopY?[k]cjtuY gXigX.tjk;]icjk;wjtuY ektj 
ncjgsuitjekLotuY pu&pam.Ypucj ppuinjqWkjx,mK;]itjtoetoxiÀ bmN,g,\\ (55w\\ z‚18\\ 
p‚6w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Sr.pū .,qxj mtkvtjkuil»ao‡hu tKueq.Sitjku 
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l.,kui yUKY‡es† tpxj‡tui°kui ¿aem.cjtui°\ …Sitjkul.,kui -msjqui°eS.cj† er 
K;]i,† lxj−pnj,kuo,sWpj† no°q.lkjc>,eK;.cj,r.kuiep,† eS.cjKY‡[kkunjÀ huSuî \\ 
(55w\\ p‚1ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My sons, take this goat down to 
the river and bathe it; then hang a garland round its neck, give it a pottle 
of grain to eat, groom it a bit, and bring it back.”  (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-52) 

 

• ek.njqkuipjq.gHj Suikjb0kjpY?-pkuihjpk.njgLOqnj\\ ¿pY?a[k.gLOq*ogmL]icjwWo gLOmYWmdHjAqv 
a.z.eny mqMhjrTptuinjes.tjkWImqunjkLowWo elpjFWorÀ qCIbs.r%. x.tjeb.Di 
qtj ¿gLOdm;]icjq.jynjwWo Aqva.z.enyer.cj\\ qkuEguicjp=]injes.tjaYmqunjkLo q 
m.njehcj\\ x,gHjmdHjgM.gLOwWoer.À qM.nj\\ (55w\\ z‚29\\ p‚92\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.gHj 
¿m;kjsAj,x]iaScj,À g,lwjr\\) pY?mUeagVlikjƒ Growing up, he used to range 
about with the other cattle of the village, and was as black as jet. ------
And the young merchant, being a judge of cattle, ran his eye over the 
herd to see whether among them there was a thorough-bred bull who 
could pull the waggons across. When his eye fell on the Bodhisatta, he 
felt sure he would do; and, to find out the Bodhisatta’s owner, he said to 
the herdsman, “Who owns this animal?” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 

p-73/74) (jet: mhUr.ek;.kj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
 

• _bYgUTpHjtYChWo/,\ pY?k.lgHj kN]YqMtjm/]inj-dhtj mukjbektjtOgHj pY?@.njmYWmbL,_bY pY?gNO 
tMajgHj dMocjtOr\\ pY?@.njgHj kN]YezN.jdm;]icjmukjmYW d,pruikjlM]hjtuY egCcjgL.Ydmocj kL]cjsuipj 
@.njgHj x.tjkN]YqWtjgHjbL,_bYtuY e/oK;pj ¿nApPY>mYW aYqPtuY aYs?,ekLokN]YgHjtuY aYdMocj@.njgjH 
rÀ K;pjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚298\\ du‚113ƒ114\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiet.− mui, 
k.lwyj KunsjrkjKunsjlJ muiGj,rW.ˆ\\ TuiaK> tKueq. nJeq.m;kjFH.rHieq. 
em;.kjcyjqxj tKueq. muiGj,msWtjeq. ek;.kjgU−enltjeq.j ten°q− gUto 
K>, muiGj,msWtjeq.arpj− K;mj,q.q-fcj‡enˆ\\ Tuiarpj− tKueq. mxj,eq.m;kj 
FH.rHieq. em;.kj{kJ,qxj muiGj,sWtj† aK;mj,FHipjskjl;kj lHxj‡lxjltjeq.j Tui 
qui°eneq. Tuiem;.kjcyjkui-mcj† ¿Tuiem;.kjcyjkui Ap>yj-fcj‡FHcjTutj† Tuiarpj− 
c>enao‡À hu{ko† ‚‚\\ (55w\\ du‚573\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that 
time during the rainy season rain used to pour down seven days on a 
stretch. A certain small red-faced Monkey lived in a rock-cave sheltered 
from the rain. One day he was sitting at the mouth of it, in the dry, quite 
happy. As he sat there, a big black-faced Monkey, wet through, 
perishing with cold, spied him. “How can I get that fellow out, and live in 
his hole?” he wondered. (The Jataka: Vol.I & II: Book III: p-304) 

 

• ¿yWoqMicjainj\ qMicj’>twjesNhjgHj huitjnimitjmYWmYW FWokuJh.À ŸqiqM.nj\\ ¿FWokuJaOÀ qMicj 
ainjg,\\ ¿mUnimitjgHjer.À ŸqiqM.nj\\ ¿lP.jqMicjklicjgHj edwtOmmcjmYWqMicjklicjgHj p 
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rupjgLOAQvb=.cjtuY lP.jqMicjaQkgHj edwtOmmcjmYWqMicjaQkgHj prupjgLOAQvdm;]icj 
tuY e/ozuEercjq*or\\ dN.YgLOAQvx,zN,gHj x,mgWozN,rÀ qMicjainjg,\\ (55w\\ z‚3w1\\ 
du‚125\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ ea.cjao‡eq.mcj,ˆ pub›nimitjqxj aqui°  
-fsjlt=o°nxj,\\ r¨o,ao‡eq.mcj,ˆ pub›nimitjqxj aqui°-fsjlt=o°nxj,À huem,ˆ\\ ¿vunj, 
tnj,{kJ,eq.d>yk.\ ea.cjao‡eq.mcj,ˆ aes.cj‡aerH.kj-fsjeq.ntjqxj aluo, 
suo-f}eq. Aqv-fsjlt=o°\\ rö,ao‡eq.mcj,ˆ aes.cj‡aerH.kj-fsjeq.ntjqxj aluo, 
suomxj,eq.Aqv-fsjlt=o°\\ mcj,FHsjp>,tui°ˆ aes.cj‡aerH.kjntjtui°qxj ssjTui,† 
ea.cj-Kcj,r¨o,-Kcj,kui -p]kunjlt=o°\\À (55w\\ du‚588\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --
--- he asked, “Who, Reverend Sir, will conquer, and who will be 
defeated?” “Kalinga,” he replied, “will win the day and Assaka will be 
beaten.” “And what, Reverend Sir,” he asked, “will be the omen for the 
one that conquers, and what for the one that is defeated?” “Your 
Excellency,” he answered, “the tutelary deity of the conqueror will be a 
spotless white bull, and that of the other king a perfectly black bull, 
and the tutelary gods of the two kings will themselves fight and be 
severally victorious or defeated.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-4) 

 

• ¿aYmdHjek.nj_bOedwtO qMicjwcjwirUpk: duihjqmL]cjk;.gHjr\\ yM]aYk.lk‰Ig,yM]\ aY 
ea.njkupx. q.jzkudm;]icj\ ddHjyM]aYk.lk‰IgHj aluo/]cjqWwjstumr.tjgHj x,tJ 
aY-p.ktjtOauitjr\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ z‚382\\ du‚392\\ aesW.o\\) (q.jzkudm;]icj 
ª q.jzkumd;]icj ª mxj,eq.kuiyjaScj,\\) 

 

• ¿lkuihjlupjkL]cj/]cjer.cjqWoÀ g,tuY efkjtmXwja. aluo/]cjr\\ qMicjŸnjtunj prupj 
lMmYW zkuezN.j\ (edwtOmN]oyM])m.tli epLcjekLorupjkel.jgHjtuY k=]EbdHjrupjkL]Edm;]icjmYW 
tm.eK;oezN.jpLnjtuY zuicjdHjpnj k?]ipje/o’> x,x.tjtuY efkjdxkmLtO bYWmel.njr\\ 
(55w\\ z‚469\\ 7‚161\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.gHj g,lwj ¿alWnjmxj,nkjeq. aScj, 
rHieq.eKW,nkj{kJ,À r\\ pY?mUeagVlikjgHj g,lwj “a huge black hound” r\\) 

 

• pY?k.lgHj kWO_bOwutjdm;]icj’>gHj e/okitjguicjektjSumYWtuY pY?ed>wjgHj e/okuEtLqCie/o/]njdMocj 
tuY e/oguicj%.r\\ bYWgt{kO ltUaqMwjgHj kWO_bOpnjgHj pwjbkja.gHj gmHIgmL]icjx.tjtuY 
qM.njk;.j{tYpLnj\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚3w4\\ aesW.o\\) (kWO_bOwutjdm;]icj’> ª FHsjKu 
eq.mxj,eq.A[qp;]im) 

 

• pY?k.lgHj eTrjmH.mug<l.njpdtO pY?zercjtMajŸqigili mdHjtMajdm;]icjgHj huitjmN]okuEŸ 
DimezN.jgHjr esHjbuEnrkjtuY tuinjkL]cjtuY dk.toqM.njtuY rOwWog,kuEdk.tor\\ ‚‚‚\\ 
(55w\\ z‚522\\ 8‚297\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> mh.em.g<l.njmeTrjqxj Ÿ 
qigiliet.cĵ nop>,− x]ieq.aScj,rHieq. ek;.kjf;.a-pcjwyj enet.jmÛ \\ Tui 
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mh.em.g<l.njmeTrjqxjk., aTWtjqui°er.kjeq. a.Fuev.jrHieq. tnjKui,et.j 
asWmj,-fcj‡ ntj-pxjqui° edqs.rJ±ket.jmU-Kcj,kuilxj,ek.cj,\ AQdcrY asrHiqxj 
qui° ±kqW.,et.jmU-Kcj,kuilxj,ek.cj, ±kqW.,et.jmÛ \\ (55w\\ pA#‚29\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ An Elder dwelt there on the slopes of Isigili (Mount of 
Saints) at the Black Rock. This man, by attaining perfection in 
supernatural power, was able to make his way into heaven and hell. (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-65) 

 

• ¿h.Yr.zkum¹\ pMtj_g]ipjtUtuY mdHja.K;,dm;]icjgHj tYCre/otUkL]cjgHj ebHja.dMocjxixiq.jgHj 
qikjebHjgWopkuEpMtjgHjer.À eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚345\\ du‚272\\ aesW.o\\) (K;, 
dm;]icj ª mxj,eq.mJ,eqW,\\) 

 
dm;]icj ‚ bYWddHjn.mj 
 
ew>h.r Ádm;]icjÂ msk.bYWddHjpuidjn.mjgHj aYgWox.tjlwj FWoSmYWdN.YtuY p=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\  
 

• ¿h.Yaeslk\ ebHjdHjmNihjyutjm.er.cj\\ ebHjmp=]pjskuEx, mN]okuEqIlm_pYtogHjer.cj\\ ebHj 
mN]okuEdm;]icjdusruitjer.cj\\ h.Yaeslk\ ebHjkuElwjpt=ix.njkuEaY ebHjhWohuJskuEx,r 
ebHjg,tuY ebHjedpjlwjgl.njmuq.tuY ebHja.huJskuEx,pLnjgHj pWmuq.sN.YgHj ebHjmper.cj 
h.\\ h.Yaeslk hWogWp>pj\ ebHjhWoefkjnrkjer.cjh.\\ h.Yaeslk duQIl\ 
ebHjhWoeqCwjk.ydW>tuY ebHjwuEsx,luikjtox,gmL]icjtuY ebHjep=.ajp=]pjs xocjx,mN]okuEqIlm 
_pYkuJ ebHjpqWoÀ (qMicjn.jg,\\) (55w\\ z‚518\\ 8‚234\\ aesW.o\\) (dm;]icj ª mxj, 
xsjm¨\ xsjxmj,m¨) (dm;]icjdusruitj ª mek.cj,m¨akuquilĵ mxj,xsjm¨) 

 
tcjqm=J\\ ÁeqN.wjmUgm;]icjÂ gHj x,lC]ElM]hjmK;}tOdMocj ÁeqN.wjmUdm;]icjÂ m<,gHj ebLtjdMocjr\\ 
Ádm;]icjÂ m<,wWo mN]oaDipP>yj ÁlsokjÂƒÁlm#okjÂ (black, brown) er.cj\\ ÁeqN.wjmUgm;]icjÂ ehcj 
md,K;}er.cj\\ Árupjgm;]icjÂ pLnj x,lC]EmK;}tOdMocj Árupjdm;]icjÂ gHj ebLtjdMocjr\\ Árupjgm;]icjÂ ehcj 
md,K;}er.cj\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj Ázhnjdm;]icjÂ g,tuY mkuElwjaDipP>yj uncooked 
food m<,gHj a#.h.lIedkuJelwj ebLtjmH.lwjr\\ bYWsMtjaStjtunj Ázhnjgm;]icjÂ ehcj 
d,K;}er.cj\\ Ágm;]icjÂ eku.o Ádm;]icjÂ aDipP>yjhWotupjqkjqkjgHj gpjgwjqPqtiauitjxi\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 
 
 
] 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

207 

 
__________________________________ 

gLo\\ gLoq=ikj\\ bdmjƒKdmj\\ 
__________________________________ 

 
 
ew>h.rmnj ÁgLoÂ mgWoaDipP>yjbtjbM. ÁaKnj,Â\ mgWoaDipP>yjbtjeagVlikj “a room”/”a 

chamber” wWogHj pY?eKtjpu&tYC%aj mNihjsk.e/ohWomWYgHjdHjtuY bL]ikjtNJdMocjer.cj\\ mnjpu&tYC%ajbYWmgL]icj 
x,mN]opY?/]cjbM.tajgHj egLoektjsk.dMocjew>h.bM. ÁaK>njÂ auitjr\\ x,msuipj/]cjeqotajgHj egLo 
ektjsk.dMocjew>h.reqo ÁhocjÂ auitjr\\ x,melpjlikjmnjtajgHjtunj sk.tOdMocjew>h.r 
mnj ÁbdmjÂ tuY hWosk.tOew>h.r ÁgLoÂ wWo%ajgHjr ew>h.r ÁgLoÂ %ajgHj md,bL]ikjtNJdMocj 
er.cj\\ pY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj k;.jezN.jaesW.o mdHja#.kwimnjmdyHjtHjgHj x,sk.tO 
ew>h.r ÁgLoÂ %aj gL]icjqnjehcjr\\ bYWaDipP>yjbM. ÁaipjKnj,Â gHj x,K;}sk.tO ÁgLoq=ikjÂ r\\ 
bYWaDipP>yjbM. Áps#xj,quielH.cjKnj,Â gHj x,K;}sk.tO ÁgLodempjÂ r\\ bYWaDipP>yjbM. Ák;kjq 
ertuikjKnj,Â gHj x,K;}sk.tO ÁgLok;.j{qIÂ r\\  
 
pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁgLoÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj n. an interior, 

cavity, chamber r\\ ÁgLok;.j{qIÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj a royal chamber tuY ÁgLoq=ikjÂ gHj 
x,kuElwjaDipP>yj a bed chamber r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁgLoÂ wWo 
x,kuElwjaDipP>yj ÁaKnj,Â\ ÁgLok;.j{qIÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj Ák;kjqereS.cjÂ\ ÁgLoq=ikjÂ 
gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁaipjKnj,Â r\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjrocjxi\\ 
 
gLo 

• (qMtj_bOsr.Y/]cjgHj) k;]icjk;wj_bokj-b -mem.wjmd,r,tuY xocjacCwjmyYgHjptuY lupja. 
q=ikjdMocj pY?gLoetor\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ Tui-pxj‡tnjS.mqxj 
awtjtnjS.Scjl;kj aem™,no°q.tui°kuilimj,k;o† f;.,n.hnj-p]† aKnj,tWcj,− wcj 
aipjenˆ\\ (quetqI) 

 

• ¿‚‚\ gNk;.jqmL]J b”}dMocjpY?a.ruJtuY rpjkajtYaY tocjp=]injltUednjgHj aYeSwjdwjekLotuY 
huitjaYhWoed<tjbkjgNpjsuitjgNk;.jtuY gNk;.js-mbehkjtuY el.pja.gLotuY q=ikjdMocjraO\\ 
‚‚\\À (eb.Diqtje-p.hitjg,kuEqMicjr\\) (55w\\ z‚12w\\ p‚344\\ aesW.o\\) btj 
bM.ƒ ¿‚‚\ mifuy.,muikjqxj k.ma.ruo− ysjmU,qxj-fsj† akÃFjupjlkjkuikuicj 
l;kj aipjr.ex.cjes.cj,ep—qui° SYWtcjqxjrHieq.j akÃFujpjt.,-msj† mifuy.,sitj 
aluiqui° mluikjqxĵ a-fsje[k.cj‡ mifuy.,qxj akÃFujpjkui_Kimj,e-K.kj_pJ,l•cj a 
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Knj,qui°wcj† aipjenˆÀ hu vur.,el.cj,puer.hitjqxj mcj,{kJ,a.,Suî \\ (quet 
qI) 

 

• ¿yWoam.tjto\ qMikjkuE_bYgUgHj qMicjtotmL.eto qikjx,ed<tjer.À (qMicjqM.nj\\) ¿yWo 
tLx,\ x,mcjqIApuhjaO\\ mrH.tjdguinjektjqIds.otuY el.pja.pY?gLotuY lukOTpHjtYC 
mcjqIApuhjxiraOÀ am.tjtog,\\ (55w\\ z‚276\\ du‚42\\ aesW.o\\) (gLo ª gLok;.j 
{qI\\) pY?mUbM.ƒ ¿erH,mcj,tui°qxj muiGj,mrW.eq.j aqui°-p]kunjqnxj,À hu mcj,qxj 
em,ˆ\\ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ erH,mcj,tui°qxj muiGj,mrW.eq.j al»ep,† qJleS.kj 
txj† ApuqjkuiDi@.nj† aqerrHieq. tuikjKnj,qui°wcj† e-ms.-mkjkuiKcj,† aipj 
kunĵ \\ TuiaK> muiGj,qxjrW.ˆÀ huel•.kjkunjˆ\\ (55w\\ du‚479\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Said the king, “What used former monarchs to do, if it 
would not rain?” “Former monarchs, O king, if it would not rain, used to 
give alms, to keep the holy day, to make vows of virtue, and to lie down 
seven days in their chamber on a grass pallet: then the rain would fall.” 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-252) 

 

• (tNhjngsuitjekLoqMicjmgHj) ek.njqMicjrpjektjqN.jtuY pY?q*Yk?]ipjtNinjeq.p>njgHj pY?gLomYWgHj 
tnjdMocjr\\ (55w\\ z‚338\\ du‚255\\ aesW.o\\) 

 

• b.zZK>tjkL]cjtuY ¿yWotLx,\ mUgHj kuEpu&/ikjp=]Yer.aOÀ b.zZK>tjg,\\ ¿h.Yb.zZK>tj\ ebHj 
lupja.pY?gLogNk;.jezN.jetotuY ek.njgNk;.jqMtjDmBp>lgHj ebHja.ektjncjxiÀ qMicjg,\\ 
(55w\\ z‚358\\ du‚3w8ƒ3w9\\ aesW.o\\) (gLo ª gLok;.j{qI) pY?mUbM.ƒ (Kui,qUqtjqxj 
l.ltj†) ¿arHcjmcj,{kJ,\ avyjkui-p]rao‡nxj,À huSui†rpĵ \\ ¿aqerrHieq. 
aipjr.tuikjKnj,qui°qW.,† DmBp>lkui eS.cjeK;el.‡À hu(mcj,{kJ,)Suî \\ (55w\\ 
t‚4w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The executioner) came and stood 

before the king, and saluting him said, “What is your pleasure, Sire?” 
“Go to the royal closet of the queen, and bring hither Dhammapala,” 
said the king. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-118) 

 

• (mH.eTrjem.g<l.nj) ddHjzkumpprinib›.njgHj kuEk;.jaFux.tjtuY pY?gLomk=]EdHjmNihjgHjehcj 
eTrja.pprinib›.njr\\ (55w\\ z‚522\\ 8‚3w1ƒ3w2\\ aesW.o\\) (gLomk=]EdHjmNihj ª 
fW.,r.tuikjKnj,\\) (tcjqm=J\\ pY?mUbM.gHjhuJlwj mH.eTrjem.g<l.nj a.pprinib›.nj pY? 
tMajl,mYW mN]oq*YduEŸqigilier.cj g,lwjr\\ bYWpu&mgWoqm=JlwjgHj mH.eTrjq.rpuitjer.cj 
a.pprinib›.nj pY?gLozkumk=]EdHjmNihjgHjr\\) 
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gLoq=ikj\\ gLok;.j{qI\\ 
 
gLoqWkjgWotikj (aipjKnj,\\ bedroom)gHj x,ek.jKO ÁgLoq=ikjÂ r\\ gLoq=ikjqWkjqMicjÆ gNk;.jÆ eq 
@ItajgHj x,ek.jKO ÁgLok;.j{qIÂ r\\ 
 

• ¿yWoqh.Y\ _bOwWomYW tLaYguicjektjtuY pu&ewcjqvcjnkjqtjwWorÀ qh.YtogHjg,\\ ¿yWomN, 
to\ aYhWod,gNpjkuE_bO aYhWoektjÀ ek.njAt=req@Ig,\\ zNtjqh.YtohuJbtuikjgL]icjcjw> 
tuY d,guicjlwjr\\ tuYkuEepL.pjlwj pY?gLoqtikjwWor\\ ek.nj{t]oeq@IgHjelwj hWocCIrocjmYW  
hWohuJpLnjgt,qkjkjr\\ (55w\\ z‚118\\ p‚337\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ So 
going to him they said, “Dear friend, it is the great feast of Kattika. Can’t 
we get a sweetheart for you too, and have a good time together?” At last 
his friends picked out a charming girl and decked her out , and left her 
at his house, with directions to make her way to his chamber. But when 
she entered the room, not a look or a word did she get from the young 
merchant. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-261) 

 

• d,k.lgHj qMtj_bOtitjkL]cj FUgLoqtikjgHj k;]icjk;wjgXigX.tj pY?@.njmYWmd,r,gHj gZodMocjr\\ 
(55w\\ z‚266\\ du‚16\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ Tuiminj,mqxj mimienr.tuikjKnj,kui -pcj 
Scj† kuiyjkuitnjS.Scj† aipjr.a-pcj−enl;kj\ ‚‚\\ (55w\\ du‚444\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ She prepared her chamber, and dressed herself in 

her finery, and sat on the bed waiting until he came. (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-233) 

 

• pY?py.oqg>tYCgHj qMicjŸnjel.pja. pY?gLoqtikjgNk;.jgHjtuY quJkuEl;,kl.cjdMocj pY?ak. 
qgHjtuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚281\\ du‚63\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qi[k.,mcj,qxj) mz#;im 
y.mĵ a-K.,mY‡− mcj,mifuy.,{kJ,ˆ [kkjqertuikjqui°wcj† ek.cj,kcj−rpj†\ ‚‚ 
‚\\ (55w\\ du‚5w8\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The Sakka said), “I will 
enter the chamber of the chief queen, just at the middle watch of the 
night, and hovering in the air, -------. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
269) 

 

• qMicjme/oh.pjpucjqMwjtYCtuY /ikjq*oqW,gmL]icjgHj bkjp=itj%.tuY ¿aY[kkjqtikjxiÀ 
K;pjtuY pY?gLoqtikj qMicjmlupja.r\\ (55w\\ z‚338\\ du‚255\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
mcj,qxj xs.s.,_pJ,eq.j priqtjkui l™tjluikj† ¿aipja‡oÀ hu aqerrHieq. 
tuikjKnj,qui° wcjltjeq.j\ ‚‚‚\\ (55w\\ du‚736\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
the close of the evening meal, the king sent his retinue away, wishing to 
lie down, and entering the royal chamber, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IV: p-82)  
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• pY?k.lgHj wizZ.DuEmYWgHj e/omnjpMnjtuY pY?k.lb=ogHj e/olupjkL]cj pY?gLoq=ikjgNk;.jezN.j qMicjb. 
r.%qItuY e/opa.tODwjemTunjkuEgNk;.jezN.jr\\ ddHjgHj kemL.njemH.cjmHtotJa.tuY gN 
k;.j-p.pja.p=JqMicjr\\ ¿yWotLx,\ {t]omYWgHj pY?b=oq<.tYC e/olupjpY?gLoq=ikjaYtuY e/opa.tO 
an.s.rkuEaY/ikj_bOÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚391\\ du‚43w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
TuiaK> wizZ.Duirjtsjey.kjqxj mF=r.,kuimnj,† qnj,eK>cj,yo− l.ltj† b.r.% 
qJmcj,ˆ mifur.,FHcj‡tkW emW°el;.ĵ \\ mifur.,ˆalupjaekÃ,tui°qxj qikunĵ \\ Tui 
mifur.,qxj mimialuiluiq.l•cj mcj,qui°kpj† ¿arHcjmcj,{kJ,\ tsjey.kjeq.ey. 
k;.j,qxj qnj,eK>cjyoaK>− k;kjqertuikjKnj,qui°wcj† akÃFujpjkui f;kjSJ,ˆÀ 
huSuî \\ (55w\\ t‚215\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that time a wizard, 
using his magic, came at midnight and corrupted the chief queen of 
Benares. Her handmaids knew of this. She herself went to the king and 
said, “Your majesty, some man enters the royal chamber at midnight 
and corrupts me.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-189) (royal 

chamber = k;kjqertuikjKnj, ª gLok;.j{qIƒ gLoq=ikjgNk;.j\\) 
 

• (gNk;.jhuJb;]EtOe-p.hitjgHj) qMicjmicjtuY xocj’uEmeT.opY?pMtjkuJ pMtjed>qguEqlocjtuinjtuY 
titja.FUgLok;.j{qItuY ek.jncjpMcjtrcj gWoekL.nj’uitjkuEzkutuY ¿h.Yq*opu&\ ekLcj%. 
e-p.hitjtuY p=itj@.njx,gsuitjmNihjgHjtuY ebHjttjekLok?]ipje-p.hitjrÀ qMicjg,\\ (55w\\ 
z‚12w\\ p‚343\\ aesW.o\\) (gLok;.j{qI ª k;kjqertuikjKnj, ª mcj,mifur.,tui°ˆ 
aipjKnj,) pY?mUeagVlikjƒ Then the king fumed with rage, like the crackling of 
salt or sugar in the fire; and he rushed from the chamber. Calling his 
servants, he bade them bind the chaplain with his hands behind him, 
like one condemned to death, and cut off his head at the place of 
execution. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-266) 

 

• lM.jzuicjqMicjkuEe-p.hitjx,’>gHj eb.Diqtjbkjlupja. gLok;.j{qIqMicjtuY FUgHjesHja.tuY 
esHja.FU-p.q.dj pY?p>cjtrcjqCi piltunjegtjtuY lM.jzuicjkmLtjgHj bkja.r\\ (55w\\ 
z‚432\\ du‚614\\ aesW.o\\) 

 
gLodempj\\ 
 
ÁgLodempjÂ m<,gHj gWoaDipP>yj ÁgLoqWkjgWoedpjaep>tj-dpjÂ btjv.q.bM.m<, ÁquielH.cjKnj,Â r\\ 
ÁgLodempjrtjTpHj-pk.Â m<,gHj Ártn.Kunsjp>,tui°kui qimj,Sxj,T.,rHir.tuikjƒtuikjKnj,Â mdHjr\\ 
 

• mh.znjgmL]icj rpjektjTuicjef;YnperHjtuY kL]cjek.opY?trcjqCieq@Ir\\ ŸnjkuEpokjekLo 
gLodempjrtjTpHj-pk.tuY ¿aYkuEd>njkumN,tor\\ bNtjgNpjmmikjgWo ektj%.rÀ Ÿnjg,\\ 
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(55w\\ z‚78\\ p‚252\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lUam;.,qxj et.cj,aitjasrHiqxjtui° 
kuiyU† aimjtoK>,− sxj,ew,ˆ\\ qi[k.,qxj rtn.Kunsjp>,tui°-fcj‡ -pxj‡kunjeq. 
tuikjtui°kui fWcj°es† ¿qcjtui°a., c>ep,ˆ\\ aluirHituicj,yU† qW.,kunjel.À huSui 
ˆ\\ (55w\\ p‚381\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----, and a large crowd soon 
assembled at the door carrying baskets and sacks. Then Sakka bade the 
treasure-chambers be thrown open, and cried, “This is my gift to you, 
take what you will and go your ways.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-

199) (gLodempjrtjTpHj-pk. ª rtn.Kunsjp>,tui°-fcj‡ -pxj‡kunjeq.tuikj ª 
treasure-chamber) 

 
bYWaDipP>yjv.q.bM. Áamiwmj,aimjÂƒÁq.,aimjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj (the womb)gHj btjv. 
q.pu&mnj x,ek.jKO ÁgLogwjÂ r\\ bYWaDipP>yjv.q.bM. ÁFHluo,aimjÂƒÁFHluo,qxj,pWtjÂ\ bYWaDipP>yj 
eagVlikj (the heart)gHj btjv.q.pu&mnj x,ek.jKO ÁgLohdyÂ r\ ÁhdyÂƒÁguihjgLohdyÂ 
q.jwWoelwjK;}tOr\\ bYWaDipP>yjv.q.bM. Ámui,q.,timjlipjÂ bYWaDipP>yjeagVlikj(rain clouds)gHj 
btjv.q.pu&mnj x,ek.jKO ÁgLomtj_bYÂ r\\ bYWaDipP>yjv.q.bM. ÁaemH.cjTuÂ\ bYWaDipP>yjeagV 
likj(darkness)gHj btjv.q.pu&mnj x,ek.jKO ÁgLodmL]Â r\\ 
 
bdmjƒKdmj\\ 
 
ew>h.r ÁbdmjÂƒÁKdmjÂ wWo mN]oaDipP>yjtupjqMhjkuEew>h.r ÁgLoÂ wWor\\ btjbM.m<, ÁaKnj,Â mdHj 
r\\ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.lIedgHj x,T”,lwj ÁKdmjÂ naDipP>yj n. an apartment, a 

room in a house r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,T”,lwj ÁbdmjÂ quJ ÁKdmjÂtuY kuE 
lwjaDipP>yj ÁaKnj,Â r\\ dN.Yk;.jezN.jgruikjq.o rpjspjsk.lwjew>h.r ÁbdmjÂ %ajgHj aY 
p=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ 
 

• hWoqkjgt.pjloehcj -p.q.djmN]okuE’>vuogHj KNmjtuYa.auitjr\\ pY?vuoqMwj b0mjgLotuikjm 
qunjkLo pY?vuol=} b0mjgLotuikjmqunjkLo KNmjlwj-p.q.djmYW mgXigX.tjlwj nkuEb0mjgLotuikj 
lCJr\\ (quDmBedqn.\\ p‚68ƒ69\\ gruikjq.o\\) (x,FHOsk.lwj quJ ÁbdmjÂ quJ ÁgLoÂ 
r\\) 

 

• pY?/]cjb.r.%qIeto ek.nj_bOeq@ImYW mN]okuErupjq.jek;wjeg>wjel.njr\\ pY?k.lepcja. 
yukjsHj{tOqN.o tNhjnfuEgWomcjmYWa. kuElwj/ikj_bOmWYtuY tnjtOdMocjpY?b0mjk;.j{qI pY?gL,l=}-p. 
q.djTpHjvuoetor\\ (quDmBedqn.\\ p‚139\\ gruikjq.o\\) (b0mjk;.j{qI ª gLok;.j{qI ª 
k;kjqertuikjKnj,\\ aqerrHieq.tuikjKnj,\\) 
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• qMicjgHj eSwjdwjlwjeTrjgHjtuY aluEzkumYWkuJ -p.pja.@.nj-p.q.djrtjm_pY pY?b0mjk;.j{qI 
pLnj gZotnjdMocj\ ‚‚‚\\ (quDmBedqn.ƒ p‚337ƒ gruikjq.o) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
______________________________________________________ 

sminj\\ sminj-pm.nj\\ sminjsm.nj\\ -pminj-pm.nj\\ 
______________________________________________________ 

 
 
ew>h.rwWo K;}tO Ásminj-pm.njÂƒÁsMinj-pm.njÂ gHj gWox.tjektjbYWmgL]icjtuY\ Á-pminj-pm.njÂ elwj 
kuJ Ásminjsm.njÂƒÁsMinjsM.njÂ elwjkuJ gWox.tjektjbYWmea.njr\\ Ásminj-pm.njÂƒÁsMinj-pm.njÂ\ Á-p 
minj-pm.njÂ\ Ásminjsm.njÂƒÁsMinjsM.njÂ auitjquJpiq.jwWo aDipP>yjtupjtupjr\ SnYK;}ehcj mtNhjtO 
auitjr\\ ew>h.rwWo K;}tO Ásminj-pm.njÂƒÁsMinj-pm.njÂ\ Á-pminj-pm.njÂ\ Ásminjsm.njÂƒÁsMinjsM.njÂ wWo 
gHj bYWddHjpuidj{kiy.elwj sk.m.nj\ bYWddHjpuidjn.mjelwj sk.m.njehcjr\\  
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj kuElwjq.j%ajr\\ sMinjsM.njÆ sMinj-pm.nj n. power, authority, 
control:--/ sminj v. to rule: --/ sminj-pm.nj v. to rule over; n. rule, government: --
/ -pm.nj v. to rule, to have authority: --/ Á-pminj-pm.njÂ gHjtunj pY?aviD>nja#.h.lI 
edgHj hWomYWedkjdMocjr\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjq.j%ajr\\ sminj\ sMinj ({ki) 
aupjK;]pjqxj\\ƒ sminj-pm.nj (n) aupjsui,-Kcj,\\ a.%.\\ ({ki) aupjsui,qxj\\ƒ sMinj-pm.nj (n) 
aupjK;]pjm¨a.%.\\ƒ -pm.nj (qqkj) ({ki) aupjK;]pjqxj\\ƒ -pminj-pm.nj\ sMinj-pm.nj ({ki) 
aupjsui,qxj\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.rgmL]icj Ásminj-pm.njÂƒ Ásminjsm.njÂƒ Á-pminj-pm.njÂ wWokuJ ew>h.r ÁsminjÂ 
kuE Á-pm.njÂ wWokuJ bYWddHjpuidj{kiy.kuJ bYWddHjpuidjn.mjelwjkuJ sk.m.njtuY aDipP>yjtupjqMhjaiutj 
r\\ 
 
sminj-pm.nj\ sMinj-pm.nj ‚ ({kiy.) aupjK;]pjqxj\\ aupjsui,qxj\\ puicjsui,qxj\\ asui,rqxj\\ 
   to rule, to reign, to control, to govern, to be in power,  

to be lord and chief 

                

• qMicjmitjTuE gWosMinj-pm.njpuicj_pIx,wiedhr,gmL]icj\\ (55w\\ z‚16w\\ p‚461\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ wiedhtuicj,qUm;.,kui asui,req. mit+il.-pxj‡rHcjmcj,\\ (quetqI) 
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• ¿yWoqMicjmsminj-pm.njlwjmH.znjgmL]icj\ tNo[k]kjmr.tjgHj SuqLJmgm=cjgHj mdHjtWIbwuicje/o 
er.cj\\ ruihj[k]kjkuEruihjqLJgm=cjgHjelwj e/oFHOa.kuJ\\ kN.cjqLJkuEkN.cj[k]kjelwj e/oFHO 
rOekL.oa.rcjq*okuJ\\ tNo[k]kjmrH.tj huitje/omqipjgLipj FHOrOa.kuESugm=cjtuY qtje/om 
ktcjbkja.SuqLJgHjer.cjaO\\À (55w\\ z‚186\\ p‚529\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(-pxj 
qUm;.,kui aupjsui,eq. arHcjmcj,-mtj)\ arHcjmcj,-mtĵ  mgVl.qrkjet.jqxj tm. 
pcjtxj,hUeq. a_KoarorHî \\ qrkjpcĵ a-msjqxj tm.pcĵ a-msjFHcj‡ FHJ,eFH.ˆ\\ 
tm.pcĵ aKkjtui°qxj qrkjpcĵ aKkjtui°kui mHJwYkunĵ \\ mK;]ikunjeq. tm. 
pcjtui°FHcj‡ ep>cj,ev.j-Kcj,txj,hUeq. Tuiae[k.cj,e[k.cj‡ qrkjpcjqxj K>,eq. 
aqJ,rHî \\À (55w\\ du‚146\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoqMicj msMinj-pm.njznjto\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚3w3\\ du‚137\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 
¿-pxjqUm;.,kui asui,req. arHcjmcj,-mtj\ ‚‚‚\\À (quetqI) 

 

• pY?k.lgHj eb.Diqtjpu& dHjqMicjŸnj gWosMinj-pm.njlwjqWwjr\\ (55w\\ z‚374\\ du‚354\\ 
aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿TuiaK> vur.,el.cj,qxj qi[k.,mcj,-fsj† ntj-pxjkui asui, 
rˆ\\À (quetqI) 

 

• eb.Diqtjpu& dHjqMicjŸnj gWosMinj-pm.njqWwj’>\\ pY?k.lgHj wizZ.DuEmYWgHj e/omnjpMnjtuY pY?k.l 
b=ogHj e/olupjkL]cjpY?gLoq=ikjgNk;.jezN.j qMicjb.r.%qItuY e/opa.tODwjemTunjkuE gNk;.j 
ezN.jr\\ (55w\\ z‚391\\ du‚43w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj (ntj-pxjFHsj 
Tpjkui asui,req.) qi[k.,-fsĵ \\ TuiaK> wizZ.Duirjtsjey.kjqxj mF=r.,kuimnj,† 
qnj,eK>cjyo− l.ltj† b.r.%qJmcj,ˆ mifur.,FHcj‡tkW emW°el;.ĵ \\ (55w\\ 
t‚215\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the Bodhisatta was Sakka. At that 
time a wizard, using his magic, came at midnight and corrupted the chief 
queen of Benares. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-189) 

 

• ¿yWoqMicj msMinj-pm.njqt=ogmL]icj\ pUguEmN]oyQptjxocjmr.tjgHj niQYkuEwt+]zkuq?]ikjgHjtuY 
gsuitjeT.oekLozkutuY wt+]q?]ikjzkugHj kligWoe/opLnjhWomYWr\\ zkugHj m_pYkuEzkur\\ wt+] 
qŠ.cjm_pYFUzkugHj hWomYWr\\ {t]om/]ikjepcjtOkuEyQptj xocjmr.tjgHj qm¹.q?]ikjzkumYW 
gHj bYWmqW.kligWoe/or\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚386\\ du‚41w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿lU 
tui°kuiasui,req.mcj,{kJ,\ qcjkY‡qui°qev.rHieq.qUqxj scjssjc>qxj …v‰.kui 
K;sjapĵ \\ …qui°mimikuiyjkuisWnj°† K;sjapjkunjeq. v‰.tui°kui mmHJwYr.\\ kuiyj 
qxjq.l•cj -mtĵ \ alWnj-mtĵ \\ As#.sxj,simjFHcj‡ -pxj‡suoeq.ey.k;.j,qxj 
en.kj− my.,kui rql•cjktxj,\\ À (55w\\ t‚185\\ ex.cjknj\\) 
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• mptLq.jzku xocjq.jTwj\ mptLrm•.cj xocj[kwitjTwj acCwjrm•.cj_b]J\ mptLqF+.nj 
zku zipjkLipjel.nj\ mptLrupj hWoqL]cjel.nj hWoqwjel.nj hWod;]icjel.nj hWob=.cj 
el.nj hWoe[k.ajel.nj hWo-z.Yel.nj\ mgWosMinj-pm.njlwj eb.jqW,tWIw>rmgL]icjel.njto 
gHj huitjFUmgWop=]YlwjDwjkuquEtuY wt+]auiQuJtogHj tLkuquEgHj kligWor\\ (55w\\ z‚284\\ 
du‚81\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ er™aScj,kY‡qui°eq. kuiyjaScj,rHieq.\ er™krwitjcHkj 
qokY‡qui° -bhB.ˆaqokY‡qui°eq. aqorHieq.\ qimjemW°sW.eq.kuiyjrHieq.\ m-mcj‡lWnj, 
mnimj‡lWnj,\ mmxj,lWnj, m-f}lWnj,\ mwlWnj, mpinjlWnj,eq. rupjrxjpuicjrHcj-fsjr-Kcj,\ 
m;.,sW.kunjeq. a_Koarotui°kui aupjsui,r-Kcj,tui°qxj -p]apjeq.kuquiljek.cj,m¨hU 
eq.ae[k.cj,e[k.cj‡ Tuiar.wt+]a.,luo,tui°kui kuquiljrHcjk rrHî \\ (quetqI)  

 

• x,m_p]icjw>tjeku.o-pv.tj x,mqMhjrTgHj dHjk;.j{tYmYWr\\ k;.j{tYgHj mtJektjnYauitj 
quJ k;.jgHjm_pYel.njFUmNihj edwtOŸnj_b]JgmL]icjr\\ k;.j{tYgHj mgWosminj-pm.njtO -pkuihja 
viDwj mlNinjbpinjekLow>dx,auiQuJ\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚229\\ p‚649\\ aesW.o\\) (gWo 
sminj-pm.njtO -pkuihjaviDwj ª aluo,suoeq. aviDmB.k;mj,kui asui,rqxj\\) 

 

• ¿yWos.cjkMkjm_pY\ tLaYmhWogWoqipjgLipj tMtjqm¹.mYWelHj%J\ aYelwjhWogWoqipjgLipj tMtjtL 
qCimYWelHj%J\ Sgl.njmYW q?]ikjkuEsuitjeku.orcjq*ogHj huJpLnjgt,er.cjmgWomicj\ aYelwj 
eG.kl;.%TMikjawY\ tLaYelwj eG.Tmikjrupjr\\ eq<.odHjqm¹.qCi FUqWtjqWtjgHj 
[qwjtLaYdHjxi\\ tLaYelwj hWogWoFHOrOeku.o_bOmYWelHj%JgHj kuaYelwj mhWogWoFHOrOeku.o{t]omYW 
elHj%JgHj xocjpu&x,’>mgWoqMhjqMnj%JgHj [qwjtLaYsMinj-pm.njlwjaY bYWaluEaqIxi\\ ‚‚ 
‚\\À (q.jwWob’uE_bOsN.Y g,kuEeb.Diqtjs.cjr\\) (55w\\ z‚383\\ du‚396\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ ¿aui[kkjf-mtj\ c>‡rHcjlxj, my.,ˆaTiaetW°kui mmHJwYsvU,\\ c>qxj 
lxj, lcĵ aTiaetW°kui mmHJwYsvU,\\ aK;cj,K;cj,FHsjqimj‡eseq. sk.,m•kuiq.l•cj  
e-p.Suiqxjkui [k.,fU,ˆ\\ c>qxjlxj, ek.cj,eq.p;]irWyjtunj,-fsĵ \\ c>‡rHcjqxj 
lxj, rupĵ ek.cj,-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suotunj,-fsĵ \\ yKup;]irWyjFusAjmHs† aimjqUmy.,a-fsj 
kui yUp>el.‡\\ c>‡rHcjlxj, minj,mFHcj‡mer.eFH.svU,\ c>qxjlxj, ey.k;.j,FHcj‡mer. 
eFH.svU,\\ c>tui°FHsjAJ, axJaxWtjep>cj,fkj[krnj c>‡rHcjqxj a.%.-fcj‡ c>‡a.,puicj 
sui,elel.‡\\À (quetqI) 

 

• ¿yWoe-p.hitjqusirt\ kMinj/]cjŸF0pt=n.guE mN]oTpHjey.zn.gHjkuJ kurur,mN]opikLoey.z 
n.gHjkuJ FUaYkligWosminj-pm.njtuY aYa.suipjddHjm_pYr\\ quJaluogL,tiwWogHj tNhjnr.njq 
kuitjekLox, bbYWDwjgHj aYd,gNpjrÀ (qMicjDnAZyek.rb;g,\\) (55w\\ z‚515\\ 
8‚2w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Sr.qusJrt\ c>tui°qxj KunsjyUzn.rHieq. ŸF0pt=n 
guirj-pxj− mcj,a-fsjkui4cj,\ yUzn.quo,r.rHieq. kurutuicj,− asui,req.a-fsjkui4cj, 
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rkunjqxj-fsjkunĵ \\ -mtjeq.a-fsjqui° er.kj-Kcj,cH. c>aluirHî \\ …e-ma-pcjkui 
tr.,FHcj‡axJ ea.cj-Kcj,cH. c>aluirHî \\À (55w\\ stu‚686\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ This rule and lordship I disdain, Sucirata, for I would fain: Be 
great, and o’er the wide world reign, by right alone – wrong I eschew – 
For whatsoe’er is good and true, Kings above all me should pursue. (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-31/32) 

 

• ¿yWoqMicjmzN,q[t]\ kN]Yds.oesHj.lCJgHj aYmgWosMinj-pm.njlwje/otoer.cj\\ aYdHjqMicje/oto 
er.cjÀ (eb.DiqtjqMicjkN]Yg,\\) (55w\\ z‚4w7\\ du‚498\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rnjqU 
tui°kui Suo,mttjeq.mcj,{kJ,\ c>qxj em;.kjaep>cj,kuieS.cjeq. asui,req. Tui 
rHsjeq.cj,eq.em;.kjtui°ˆ mcj,txj,\\ ‚‚\\À (55w\\ t‚321\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Hearing him, the Bodhisatta instructing the king spoke the 
other stanzas: -- “Victorious king, I guard the herd, I am their lord and 
chief, ----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-227) 

 
sminj-pm.nj\ sMinj-pm.nj ‚ (n.mj) aupjK;]pj-Kcj,\\ aupjsui,-Kcj,\\ puicj,sui,-Kcj,\\ asui,r-Kcj,\\  

aK;]pja-K.a.%.\\ 
   authority, control, power, rule, sovereignty 

 
sk.tO Ásminj-pm.njÂ bYWddHjn.mj nnYpocjspjkuEew>h.rqŠ.cj\\ bYWx.%jzkumFWogHj b<pjf;pjew> 
h.rtuY sk.m.njehcjr\\ 
 
1\\ dHjsminj-pm.nj_bO (w>) a.suipjsminj-pm.nj_bO\\ ({kiy.) 
  minj,mˆaluiatuicj,-fsjqxj (w>) minj,maluiqui°luikjqxj\\ 
  to fall into the power of woman, to fall a prey to woman,  
    to bow to woman’s sway, to be under woman’s control or power 

 
2\\ a.suipjsminj-pm.njel.v (w>) tOpY?sminj-pm.njel.v\\ 
  el.vˆaluiqui°luikjqxj\\ el.vFuicjcoqui°luikjqxj\\ 
    to fall a prey to greed, to go a slave to greed 
 

Áa.suipjsminj-pm.njed>qÂ m<,gHjelwj buJ-pcjtupjqMhjkuE Áa.suipjsminj-pm.njel.vÂ kuJr\\ w>k; 
pyuikjAd>huEgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjgpjgwjqCImL.jsIstjrocjauitjxi\\ 
 

• pY?luikjwWo piq.jgpjgwjgruihjr\\ x,piq.jgHjer.\ pUguEmYWrpjlWhjtuY m_p]ikjlm;]Jx,gHjmYW gpj 
gwjk?]hj gpjgwjgruihj\\ _bOmYWdHjezN.j/]cjkW.njgHjmYW gpjgwjk?]hj gpjgwjgruihj\\ {t]omdHjsMinj-p 
m.nj_bOmYW gpjgwjk?]hj gpjgwjgruihjer.cj\\ (55w\\ z‚13\\ p‚47\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
aK;cj,tui°\ sU,wcjttjeq. -m³.,rHiTeq. -pcj,sW.psjttjeq. ey.k;.j,kiu F¨tjKmj, 
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mY‡rWY° kY‡rY°apĵ \\ a[kcjznpudj− minj,mqxj am¨kis#kui sJrcĵ \\ Tuiznpudjkuilxj, 
F¨tjKmj,mY‡rWY° kY‡rY°apĵ \\ a[kcjqt=w>tui°qxj minj,mtui°ˆaluiqui° luikjkunĵ \\ Tui 
qt=w>tui°kuilxj, F¨tjKmj,mY‡rWY° kY‡rY°apĵ \\ (55w\\ p‚84\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ Cursed be the dart of love that works men pain! Cursed be the 
land where women rule supreme! And cursed the fool that bows to 
woman’s sway! (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-43) 

 

• ¿yWoe^.o\ gesodguitjtogHj huitje/oqMhjqMnjtOeku.orcjq*otuYgHj e/ogWoyuE%.z.aYer.cj\\ 
{yOpY?k.lmYWgHj e/odHjeqWkjzuEkuErcjq*or\\ pY?k.le/odHjeqWkjzuEkuErcjq*otuYgHj k.lgHj e/o 
mdHjsminj-pm.njaYpLnjr\\ k.lgHj aYqkuEe^.od,kaJkuEaYpLnjrÀ lMg,(kuEqm¹.e/or\\) 
(55w\\ z‚33\\ p‚1w9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ xJxWtjkunjqxj-fsj† cuo,tui°qxj 
kWnjykjkuiyU† qW.,kunjˆ\\ a[kcjaK>− Tuicuo,tui°qxj Kuikjrnj-fsjkunjlt=o°\ Tui 
aK>− Tuicuo,tui°qxj c>ˆaluiqui° er.kjkunjlt=o°\\ Tuiqui°er.kjkunjqxjrHieq.j c> 
qxj Tiucuo,tui°kuiyU† qcĵ m;kjFH.kui r™cjlnj,esl;kj l.ao‡À hu(cHkjmuSui,qxj) 
my.,kuiFHsjqimj‡esˆ\\ (55w\\ p‚161\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “---- as soon 
as they (the quails) start bickering among themselves, I shall bag the lot, 
and that will bring a smile to your face to see.” And so saying, he 
repeated this stanza to his wife: -- While concord reigns, the birds bear 
off the net. When quarrels rise, they will fall a prey to me. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-86) 

 

• (K?.jgHj mikjgWoskf;]nj pY?qCie-g.wjeq@IgHjtuY pacCwjmyYtuY hWoa.gL.YssN ker.oeb.Di 
qtj gesofr.pjgHjr\\) ¿‚‚‚\ kf;]njtowWo priev.zuinjmNihjer.cj\ qZ]icjmp=oeq<.osqnj\ 
lPpq.jwWo xocjqŠ.gL.YcCIssN gek.oaYrÀ eb.Diqtjg,\\ ¿yWon.Ypu&\ aYhWoqMhjrTmqŠ. 
er.cjelwjÀ K/.jg,\\ ¿dHjrq.jgHj npWzkuehcj m-p.ktjkuEzkur dMocjr\ lPa.suipjs 
minj-pm.njel.vxiÀ eb.Diqtjdel.oeb=.njK/.jtuY pwjpecC.aj@.njssNr\\ (55w\\ 
z‚42\\ p‚138ƒ139\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚\ qcjqxj …c>,amYtui°kui s.,lui 
qxj-fsjlt=o°\\ l.el.\ lUtui°ˆaquo,aeS.cjmxjqxjkui qcjtui°qxj quo,eS.cj  
-Kcj,cH. KkjKŶ \\ qcjqxj …qui°qev.rHieq. am¨kuim-p]lcj‡\\ c>FHcj‡tkWq. 
k;kjs.,-Kcj,cH. qW.,el.À hu (vur.,el.cj,)Suî \\ ¿arHcj\ c>qxj mttjFuicjÀ 
hU† k;J,Suî \\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., mimiam¨-fcj‡ TcjrH.,lt=o°\\ el.vˆaluiqui° m 
luikjmU† mem‡mel;.‡-fsjrsjel.À huSuo,m† vur.,el.cj,qxj k;kjs.,ao‡eq.cH. 
qW.,ˆ\\ (55w\\ p‚215\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “---- You must be 

hankering after the fish in the kitchen here. Come now, man’s food will 
not agree with you. Do not give way like this, but come and seek your 
food with me.” (said the Bodhisatta, the pigeon). “Indeed, I am not able, 
my lord,” said the crow. “Well, your own conduct will shew,” said the 
Bodhisatta. “Only fall not a prey to greed, but stand steadfast.” And 
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with this exhortation, away he flew to find his daily food. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-113) 

 

• ¿‚‚‚\ x,bNikjmqunjkLogHj huitje/otoed<tjsminj-pm.njDwjel.vtuY puinjhutj ayukj 
md,hutja.tuYr\\ n.Yq.bNikjtLpx.gHj huitjx,hWoed<tjbkj sminj-pm.njDwjel.vtuY 
puinj@Iti ayukjx,mgLicjer.cj hWoeqcjh.À k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚493\\ 7‚331\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿d>yk.tui°\ …qui°l•cj erH,− el.vFuicjcoqui°luikjkunjeq. 
kunjqxjtui°qxj {kJ,sW.eq.p;kjsJ,-Kcj,qui° er.kj[kkunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ el.vFuicj 
coqui° luikjqxjm-fsjr.À hu (-mtjsW.vur.,) minj°et.jmU(ˆ\\) (55w\\ stu‚341\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So let the wise his own good see, and let him 
never go a slave to greed, that he disarm the purpose of his foe. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-223) 

 

• ¿yWogmHIto\ ‘uinjaYdHjqtjtirs$.njkuJelwj ddHj_bOmhWo-gcjgunjx, ddHj_bOmgL]icjkuEsN.YApP>yjgHj 
kuJ ddHj_bOduQIlgHjkuJ aYtJtOr\\ pY?k.lgHj aYhWogWodHjsminj-pm.nj_bO\ _bOer.cjmdHjsminj-p 
m.njaYer.cjÀ g,tuY k;.j{tYkNpjqCodMocjr\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚3w4\\ aesW.o\\) (aY 
hWogWodHjsminj-pm.nj_bO\ _bOer.cjmdHjsminj-pm.njaY ª c>qxj minj,mtui°ˆaluiqui°mluikj\ minj, 
mtui°qxjq.l•cj c>ˆaluiqui° luikjrkunĵ \\) 

 

• ¿yWotLx,\ tLx,sk.aY/ikjgHj aY/ikjducjk.tLx,gHj aY/ikja.ekLotuY tLx,dMocjtOa 
%ajgHj tLx,huitjm.YtOtuY ek.njcC.jtogHj e/ogsuitjekLoek.njaYtuYgHj huitjaY/ikjmtO 
pY?sMinj-pm.njDwjed>qtuY ek.njcC.jmgsuitjek.njaYgHj aYkuEkLsekLo e/oK;]itja.tuYr\\ 
lM]hjwWo aYpdtOpY?@.njwWogHj hWoqMhjrTraOÀ rOwWo(gesoe{kY_bO g,kuEqMicjr\\) (55w\\ 
z‚343\\ du‚266ƒ267\\ aesW.o\\) (tOpY?sMinj-pm.njDwjed>q ª tOpY?aluEaqIDwjed>q\ 
dHj/ikjkm;ed>q ª ed>qaluiqui°luikjqxj\ ed>qFuicjcoqui°luikjqxj\ ed>qˆek;, 
kÃnja-fsj−txjqxj\\) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ tNhjna.h.gNOtuY qt=ogmL]icjgHj pY?tYCkuJ pY?b=okuJ md,kL]cjsiupjsminj-pm.njgNOgHj 
er.cjaO\\ huitjFUgHjr aYmd,dHjklutjer.cjaO\\ tLx,lPeTYpNtjkuEaY/ikjxiraOÀ mcj 
bL.Yg,\\ (55w\\ z‚26w\\ p‚753\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ qt=w>tui°qxj en° 
−4cj, xAj‡−4cj, a[kcjwmj,ˆaluiqui° luikjkunjˆ\\ akÃFujpjqxj Tuiwmj,ˆtmnj 
txj,\\ akÃFujpja., am;kjmTWkjlcj‡\\À (55w\\ du‚423\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ “O king, the Belly’s messenger you see: O lord of chariots, do not 
angry be! The Belly holds beneath his puissant sway, all men upon the 
earth both night and day.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-222) 
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• ¿{yOx,mYW xocjpWaYkN]YwWogHj hWoK;pj-gcjdtuYhuitjfuEmYWmYW ep=hjx,-phjtuY pUguEgHj med<tjbkj 
a. sMinj-pm.njq[t]tuY bYW{kOmd,socjtUpLnjr\\À (55w\\ z‚342\\ du‚265\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ ¿a[kcjqUqxjlxj, -fsjeq.am¨kui l;cjsW.mqi\ TuiqUqxj rnjqU°Fuicjcoqui° 
luikjrˆ\\ en.kj−lxj, pUpnjrˆ\\À (55w\\ du‚747\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Have I from water, fish, to dry land passed Only to fall into thy power 
at last? ……” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-88) 

 

• ¿yWoKmI\ m.tugo>m<,wWogHj e/owuE{t]ototuY nkuEdWkjrm•.cje/otogHj e/oelHajlHnj{t]ototuY 
{t]otoa.suipjsMinj-pm.nje/ototuY e/o%.bsuipjlelcjkuE{t]ototuYgHj xocjrOb’uE_bOmlulnj 
mlHnjss.cjtogHjkuJrÀ g,tuY k;.j{tYtWokuEz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚383\\ du‚ 
395\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mtui°qxj lHxj‡ptj-f.,ey.cj,† mimialuiqui° 
er.kjeq.k.l− p;kjsJ,-Kcj,qui° er.kjeskunĵ \\ l•pjep—eq.e[k.cjmkY‡qui°-fsj 
ˆÀ huminj°et.jmU† atitjkuieS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ t‚163\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “Brother, women are like cats, deceiving and cajoling to bring 
to ruin one who has come into their power,” so he told an old tale. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-168)  

 

• pY?k.lgHj b’uE_bOmYW mN]odMocjq*YgHj eb.DiqtjmYWgHjpY>ekLotuY wuEs.cjgmL]icjtuY rpjstOr\\ S 
eb.DiqtjmYWkuJ e/oektjhWogWotuY rOwWob’uE_bOgHjK;pj\ ¿qMicjs.cjwWomYW sIkL,el.njqnjqWo\\ ddHj 
aYmSuikjb0kjgHj e/ohWotJr\\ aYwuEe/otuY e/odHjsMinj-pm.njaYtuY aYrpjse/oxi gpjgwj 
er.cj\\À (55w\\ z‚383\\ du‚395\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuie[k.cjmqxj vur., 
el.cj,kuiT.,† ±kcj,eq.[kkjtui°kui Ap>yj-fcj‡ lHxj‡ptj†s.,ˆ\\ ‚‚‚ ¿… 
[kkjqxj alWnjl•cjlimB.ˆ\\ c>ˆAp>yj− limB.qxĵ a-fsjkui mqi\\ c>qxj … 
[kkjkui my.,-fsjao‡hu -f.,ey.cj,† mimialuiqui°luikjeq.k.l− s.,-Kcj,cH.qcj‡ 
ˆÀ hu (e[k.cjmqxj{koˆ\\) (55w\\ t‚163ƒ164\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Not far away lived a she-cat: and she deceived by devices the other cocks 
except the Bodhisatta and ate them: but the Bodhisatta did not fall into 
her power. She thought, “This cock is very crafty, but he knows not that 
I am crafty and skilful in device: it is good that I cajole him, saying, ‘I will 
be your wife,’ and so eat him when he comes into my power.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-168/169) 

 

• ¿yWoek.nj_bO\ ‚‚‚‚ naluEzkuek.nj_bO tLsr.YrupjgHj guicjektjŸqitLDwjqIlgHjtuY 
psminj-pm.njzkutuY f/]injekLoqIlŸqigHjxi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚526\\ 9‚6\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,qmJ,\ qcjrHcjmˆq.l•cj aqWcjaScj,-fcj‡ TuiŸqiqigVreq‡cyj 
kui kielq.Fuicjcoqui° eS.cjFuicjlt=o°qxjtk.,\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ pA#‚167\\ 
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ex.cjknj\\) (psminj-pm.njzku ª mimialuiqui°er.kjesqxj ª to bring someone 
beneath one’s sway) 

 

• ¿yWogmHI\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ k;. 
elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLotMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUaelwj 
k;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\ pY?k.lmtuYetokuJelwj lukOTpHjkLoqN.o hWogWoed<tj 
bkjsminj-pm.njkielqtuY ‘uinjqtjmqŠ,tOkuJelwj DwjkielqgHj kN]kjkN.YekLosuitj 
tuYrhWoeqcjh.À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) (kqI ª 
l¨pjrH.,esqxj\ tunjl¨pjesqxj\\ƒ kN]kjkN.YekLosuitj ª sitjkui tunjl¨pjeK;.kjK;., 
esqxj\\) (pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …a.,{kJ,sW.eq.r.gqxj qcjkY‡qui°eq.qUkui a 
vyj‡e[k.cj‡ ml•pjep—esFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ ‚‚\ -mcj‡muirjet.cj{kJ,kui Futj-Kcj,cH. 
sWmj,Fuicjeq.elqxj qsjrWkjeh.cj,m•kui avyjmH.rHkjao‡nxj,\\ erH,− aFHsjKunsjr. 
tui°ptjluo, atWcj,−-fsjeq. kielqˆ-fsj-Kcj,kui m-fsjesmU†eneq. kielq.tui° 
mHscj[kyjeq. qt=w>qxjlxj, l•pjep—vU,qxjq.l•cjtxj,\\À(55w\\ stu‚3w3\\ 
ex.cjknj\\) (hWogWoed<tjbkj sminj-pm.njkielq ª hWotOpY?aluEaqIkielq ª ki 
elq.ˆaluiqui°mluikj\\ kielq.Fuicjcoqui°mluikj\\) 

 
-pminj-pm.nj (aDipP>yjtupjqMhjkuE Ásminj-pm.njÂ) 
 

• ¿yWoqMicjm_pY\ k.mgunjmqunj-pk.gHj e/omtupjtO rOl¨ikjlcjtier.cj\ mtNJgLkjlwjx, 
er.cj\\ eq<.obL,tuinjFUl¨ikjlcjtigHj qZ]icjqnjr\\ e/ompkuE-pminj-pm.njqMicjgsuitj mgL]icjkuE 
vwer.cj\\ mgLkja.pY?l¨ikjk.mgunjgHj dHjmyutjm.el.njr\\ gWoekL.oa.nib›.nj [qcjlP.j 
etogHj hWomYWr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚5w9\\ 8‚1w3\\ aesW.o\\) (-pminj-pm.nj ª puidj 
n.mj) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ k.mgu%jtui°qxj kpj_ciesttjeq.e[k.cj‡ xWnj 
{kJ,mxĵ \\ k.mgu%jtui°qxj kÃonsjesttjeq.e[k.cj‡ xWnjep;.cj,cyjmxĵ \\ k. 
mgu%jtui°qxj qt=w>tui°ˆsitjFHluo,kui eS.cjttjkunĵ \\ lWnjFuicjKYkunĵ \\ eqmcj, 
ˆtxjr.-fsjkunĵ \\ Tuikpj_ciesttjeq. xWnj{kJ,−4cj,\ Tuiqui°kÃonsjesttjeq. 
xWnj,ep;.cj,cyj−4cj, nsjkunjeq. yutjm.eq.sitjrHikunjeq. qUtui°qxj nib›.njhU 
eq.kmj,tvkjqui° mkU,Fuicjkunj\\À (55w\\ stu‚563\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Pleasures of sense are but morass and mire; The heart’s delight brings 
death, and troubles sore. Who sink in these morasses come no nigher, in 
witless madness to the further shore. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: 
p-298) 

 

• ¿yWoe^.o\ e^.oesHja. pY?ehmwnjetotuY ŸqiqigVgHj lHnjektjp-pminj-pm.njzkutuY p 
luJekLoz•.njŸqigHjxiÀ qMicjŸnjg,tuY Ÿnjpea.wjalm›]q. mdHj_bOkemL.njzkugHj kuE 
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esHjpluJz•.njŸqigHjr\\ (55w\\ z‚523\\ 8‚342\\ aesW.o\\) (-pminj-pm.nj ª puidjn.mj) 
pY?mUbM.ƒ …qui°eq.nxj,-fcj‡ qi[k.,mcj,qxj ¿rHcjm\ qW.,eK;\\ ŸqiqigVreq‡qui° 
K;Aj,kpj† mimialuiqui° eS.cjyUq-fcj‡ TuiŸqiqigVreq‡ˆqJlkui f;kjSJ,eK;el.‡À 
huSui† alm›]q.ntjqmJ,kui esluirk., ‚‚‚\\ (55w\\ pA#‚79\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Sakka ordered Alambusa, saying, “Go and draw nigh to 
Isisinga, and bringing him under your power destroy his virtue,” ----. 

(The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-80) (p-pminj-pm.njzku ª to bring 
someone under one’s power) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ ‚‚‚‚\ qMicj’uipjTwjn.Ypu&wWogHj huitjmdHjqtjtLkuquEmezN.jtuY ‘uinjmdHjqtjti 
rs$.nj md,dHjgHjkuJelwj gWopuicj_pI-pminj-pm.njlwj ‘uipjdsitjesHj.{tOlCJ bbYWDwjr\\ ‚‚‚‚\\À 
(‘uipjTwjqumuKg,\\) (55w\\ z‚533\\ 9‚23w\\ aesW.o\\) (-pminj-pm.nj ª puidj{kiy.) 

 

• ep>riq.dgWodHjqMicjtuY kuqMicjkLok?]icjb=.cjtogHjkuJ kueb.DiqtjkuJ qPpUzObYWmgL]icjr\\ qMicjqu 
teq.m m-pminj-pm.njqt=ogmL]icjgHj gWoewtjekLoep>riq.dtuY kMinj/]cjgWozuinjkuEpLnjtuYry, 
g,tuY k=]EdHjkN]kjkN.Y aluogt.zmB]dipjauiQuJr\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚396\\ aesW.o\\) 
(-pminj-pm.nj ª puidj{kiy.) 

 
sminjsm.njƒsMinjsM.nj (aDipP>yjtupjqMhjkuE Ásminj-pm.njÂ) 
 

• e-p.hitjdMocjpY?qN.qwj qMicjdMocjpY?qN.qL]cjgHjtuY p*tjtOkWtjmnjgHjr\\ eb.DiqtjdMocjtOltU 
tNo[k]kjgHj x.tje-p.hitjkuEqMicjtuY K;pjtOr\\ ¿qMicjwWo dMocjpY?qN.qL]cjtuY guicjktj 
ektjkWtj pY?x,as.mdMocjqwj pWqMicjgHj hWodHjqvODwjr\\ e-p.hitjgHj dMocjpY?qN.qwjtuY 
p*tjqMicjmdMocjpY?qN.mqL]cj hWodHjpY?DwjkuJ\ aYtunjelwj mdHjsminjsm.nj_bOtuY hWoruihjslm;]JtuY 
md,kL]cjkLtjektj-dpjqMicj aYelwjhWotOpY?DwjrÀ K;pjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚3w9\\ 
du‚152ƒ153\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> b.r.%qJmcj,qxj puer.hitĵ aTo− 
ebdcjtui°kuiqcjao‡hu Ay;.Ajqui°wcj† qrkjpcjrcj,wyj -mcj‡eq.enr.−en† Sr.kui 
nimj‡eq.enr.− enes† ebdcjtui°kuiqcĵ \\ vur.,el.cj,qxj aTkj−punj,l;kj 
¿a[kcjmcj,qxj -mcj‡eq.enr.−en† ebdcjtui°kuiqcĵ \\ …mcj,qxj tr.,m 
es.cj‡\\ a[kcjpū .,qxj nimj‡eq.enr.−en† ebdcjtui°kui qcjesˆ\\ …pū ., 
qxjlxj, tr.,mes.cj‡\\ a[kcjc>qxj minj,maluiqui°luikj† kuiyj‡aqkjkui mer 
mtWkjvY qrkjqJ,kui Kui,ˆ\\ Tuic>qxjlxj, tr.mes.cj‡À hu{ko_pJ,† ‚‚\\ 
(55w\\ du‚618\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now at this time the king of 
Benares was being taught sacred texts by his chaplain. And coming into 
the garden he sat down on a high seat at the foot of the mango tree, and 
placing his teacher on a lower seat, he had a lesson from him. The 
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Bodhisatta sitting above them thought, “How wicked this king is. He is 
learning the sacred texts, sitting on a high seat. The brahmin too is 
equally wicked, to sit and teach him from a lower seat. I also am wicked, 
for I have fallen into the power of a woman, and counting my life as 
nought, I am stealing the mango fruit.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
IV: p-19) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ ltaYmed<tjtOqIl mfHjq.jwWogHj FWoqvOmd,r,qnjr\\ aYtunj huitjFUm 
huitjm.Ya. Dwjpm.dtuY mdHjsminjsm.nj_bOr\\ {yOqtjmfHjxocjaYgHj lm;]JzkukuJ lwj 
suitjtuY mmcjmYWlwje/or\\ huitjgHjr qtjmfHjxocjaYwWo yutjm.qnj\\ aYmsuinjdHjtOmitj 
q?]ikje/ogHj e/o_g]ihjtuY {t]oqŠ.cja.FUaYgHj e/oq?]ikjmL]ikjpLnj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
z‚436\\ du‚637ƒ638\\ aesW.o\\) 

 
sminjƒsMinj (aDipP>yjtupjqMhjkuE Ásminj-pm.njÂ) 
 

• ¿yWotLx,\ mdHjs”]Yes”.jluikjauiQuJ tLx,mdHjsminjqtjgmL]icjer.cj\\ pWkmLtjgHjptuY mUrOx, 
mYW eSwjdwjpLnjer.\\ yWotLx,\ pWkmLtjgHj aYhWohuJr\\ kmLtjgHj mr.tjtnjtJrÀ eb. 
Diqtjg,\\ (55w\\ z‚432\\ du‚616\\ aesW.o\\) (tLx,mdHjsminjqtjgmL]icj ª qt=w> 
aep>cj,tui°ˆ a{kJ,am»,-fsjeq. kui,kWyjr.-fsjeq. arHcjmcj,{kJ,\\ ª the refuge 
of the whole world) pY?dN.YwWo ew>h.r Ás”]Yes”.jÂ kuE ÁsminjÂ wWo mN]ola.aDipP>yjm 
tupjqMhj mdHjtO synomyms er.cj aYesHjsuitjr\\ 

 

• ¿yWoŸqi\ tLaYhuJq.jgHjm<, aYqŠ.kL.r\\ tuY{tOaYma.gHj tLaYbkjsOrÀ qMtj_bOgHjg,tuY 
q?,a.r\\ ŸqiqMtjtunj qMtj_bOgHjq?,tuY socjtUtOr\\ eaHj.elwjhWogL.Y\ /.jqW]cjelwj 
hWotukj qkjqkjsocjtUtOehcj gZodMocjr\\ k.lmzkumsOkL]cjFU_g]ipjgHj pWmw>cjducjtL]cjhWo 
gWop\\ ŸqimdHjmgHjsOkL]cjtuY ddHjek.njzku msuipja.pY?sMinj_bOgHjtJtuY\ ‚‚\\ (55w\\ 
z‚435\\ du‚633\\ aesW.o\\) (sMinj_bO ª sMinj-pm.nj_bO) pY?mUbM.ƒ (TuiqUcyjmqxj) r 
eq‡cyjkui ¿arHcj\ Tuiqui°t_pJ,k., c>qxj KrJ,amHtjkui-p]l;kj erH,AJ,sW.qW.,lcj‡ 
ao‡\\ qcjqxj en.kjmHl.el.‡À huSui†qW.,ˆ\\ req‡cyjqxj minj,mqW.,eq.k. 
l− Tcj,tui°kuimeS.cj\ eq.kjerkuilxj,mKpj\ qkjqkjm¨icjl;kjq.l•cj enel 
ˆ\\ afl.eq.aK> KrJ,AJ,{k]iSui-Kcj,kuim-p]\\ TuiaK> req‡cyjkui afqxj ¿… 
c>‡q.,k., minj,mtui°̂ aluiqui° luikĵ À huqi†\ ‚‚‚\\ (55w\\ t‚552\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ So she said to the youth, “I will start on the road 
before you, and leave a trail behind me: you are to follow me.” When she 
had left him, he neither fetched wood, nor brought water to drink, but 
just sat meditating, and when his father arrived, he did not go out to 
meet him. So the father knew that his son had fallen into the power of 
a woman and ------. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-312)  
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tcjqm=J\\ bYWv.q.bM. ¿aK;]pja-K.a.%.À gHj ek.njmnjpu&tYC%ajlC]Etaj mkL.YdMocj ¿awuE 
apuicja-K.À gHj aYx.tjektj e/ohWod,r,r\\ Áapuicja-K.Â m<,gHj dHjpuidjn.mjtuY e/oesHjkL]cjFUkuE 
puidj{kiy.m<, Ápuicj-K.Â wWor\\ ew>h.rmnj Ápuicj-K.Â m<,wWogHj bYWaDik aDipP>yje/oFWo(2)q.jr\\ 
Ápuicj-K.bNtjb”tjÂ (atuicj,arHxjpm.%kui puicj,-K.,qxj)gHjmYW\ Ápuicj-K.bs.r%.Â (puicj,-K.,Scj  
-Kcjqxj)gHjmYW mdHjr\\ rocjkuEaDipP>yje/owWotuY ddHjmb<pjf;pjsk.tO ew>h.rtMi ÁawuEapuicja-K.Â 
m<,wWo ebLtjdMocjgHj -p.ktjtOr\\ ÁawuEapuicja-K.Â wWo kL.YbtjbM.tpjtpjm<, Áa.%.apuicj,a  
-K.,Â er.cj\ aDipP>yje/ohWodHjtO ÁaK;]pja-K.a.%.Â r\\ pY?aviD>njbM. (-mnjm.aviD>nj)gHj 
ew>h.r ÁaK;]pja-K.Â gHj kuElwjaDipP>yj Áa{kJ,-mcj‡Suo,Â tuY\ ew>h.r ÁaK;]pja-K.a. 
%.Â gHj kuElwjaDipP>yj ÁFuicjcotsjFuicjcoˆ a{kJ,-mcj‡Suo,a.%.Â r\\ btjbM. ÁaK;]pja-K. 
a.%.Â\ btjeagVlikj “sovereignty” gHj rpjspjsk.ew>h.r Ásminj-pm.njÂ wWom.njehcj 
r\\ x,x,aYaY rpjspjsk.a. ew>h.rgkUzkuauitjxiaO\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

__________________________ 

slIsl, 
__________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁslIsl,Â gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj 
v. to be clever r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁlimB.qxjÂ r\\ bYWa 
DipP>yj{kiy. ÁlimB.qxjÂƒ “to be clever” gHj aYhWogWoSuEx.tjlwj%Jr\\ bYWaDipP>yj{kiy. 
Áet.kjpqxjÂƒ Áe-p.cjlkjqxjÂƒ “to be bright”/ “to be glowing” gHjehcj aYgWo 
x.tjlwjSmYWdN.Yr\\ bYWmgL]icjgWox.tjektj bYWddHjpuidjn.mjtuY mN]oaDipP>yj Áaes.njÂƒ Áaes.os 
r.YÂƒ Á/.jqm?]ihjÂ\ btjbM. ÁasWmj,asÂƒ ÁalimB.Âƒ Áp>,rxjnpjrxjÂ mdHjr\\ btjeagVlikj 
tunj “ability”/ “shrewdness”/ “acumen” mdHjr\\ 
 
slIsl, ‚ (nmj) aes.nj\\ aes.osr.Y\\ /.jqmj/]ihj\\  
  asWmj,as\\ limB.p>,npjm¨\\ alimB.\\ p>,rxjnpjrxj\\ 

ability, cleverness, shrewdness, acumen    
 

• (ek.njeq@IgHj pekLoKmI pY?zercjk;.j{tYr\\) ¿yWomi\ aYelHajlHnjncjek.njmigHjgWotuY 
puinjh.njmipY?qCiwWo mizuinjkuEaY/ikj_bOh.aOÀ (_bOsr.Y/]cjg,\\) ¿aYzuinjkuErÀ eq@I_bOg,tuY 
ezW.ajmkyuicjkywj quJeb.jqW,mgL]icj sIercjkuEtuY ¿naes.oslIsl,sN.Y_bOgHj elHaj 
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lHnjek.njaYxocjeq<.oxiÀ g,tuY fea.wj%._bOqr.Y/]cjgHjr\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ …aimj− aluo,suoeq.As#.kui kÃFujpja., arHcjtui°qxj ep, 
kunj-c.,ao‡\ arHcj‡q.,kui akÃFujpjeS.cjeK;ao‡À hu -pxj‡tnjS.mÆkSuî \\ (qUe@,m 
qxj) ¿ek.cj,_pJÀ huwnjKo† rik:.ep,† qUe@,mqxj m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ -pxj‡ 
tnjS.mkui ¿rHcjm\ qW.,p>eK;\ rHcjmasWmj,-fcj‡ c>‡q.,kuieS.cjp>eK;À huesluikĵ \\ 
(55w\\ p‚86\\ ex.cjknj\\) (aes.o ª asWmj,\\ƒ slIsl, ª alimB.\\ƒ sN.Y ª 
m.y.\\) pY?mUeagVlikjƒ “Well, if you will give me authority in this house, I’ll 
fetch your son back” (said the girl). “Very good” said the lady in assent, 
and gave the girl her expenses and despatched her with a large following, 
saying, “Go, and manage to fetch my son back.” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-44) 

 

• kgmL]icjpY?lswWo huitjq0]Jmea.njslIsl, quJfauitj d,el.pjdkOtYpokjehcj\\ gt.o 
mYW huitjmN]ogtimsIkL, gL.Ybkja.sN.Ysuitjpokjd, kajpokjgHj d,lupjdkOcC.cjgt.oehcj\\ 
ddHj‘>wWo pbuJtuY ptLqm=J lPep=hjx,-phjxi\\ (55w\\ z‚38\\ p‚122ƒ123\\ aesW.o\\) 
(tcjqm=J\\ gl.njwWo dHjgl.njedL.ajeb=.njk;.jezN.jaesW.oehcj\\ pY?mUbM. quJpY?mUeagVlikj 
gHj hWomYWr\\) (mea.njslIsl, ª hWosIkL, ª alimB.nxj,p>,qxj\\ƒ q0]J ª duihjDuJ ª 
aqipx.nxj,p>,qxj\ muikjmYqxj\\ƒ mN]ogti ª mN]opx. ª px.rHiqxj\\) btjbM.ƒ 
auicj−eneq. c>,aep>cj,tui°qxj aqialimB.nxj,p>,-Kcj, muikjmY-Kcj,e[k.cj‡ a.,luo, 
tui°qxj b;]icj,ˆlkjKupjtWcj,qui° wcjer.kj[krkunĵ \\ tsjKueq.buzWnjqxjq.l•cj 
px.rHi-Kcj, qilimB.-Kcj,e[k.cj° b;]icj,ˆsAj,lYeq. m.y.Ap>yjkui ¶.%jpx.-fcj‡ 
puicj,-K.,qirHiqxj-fsj† b;]icj,ˆlxjqxj buzWnĵ x³pjlkjmtWcj,qui° wcjer.kjqW.,r 
elˆ\\ (quetqI) 

 

• ¿yWomN,\ pu&x,’> btjrhWodHjs.njs, pu&smYWsWoqMhjgHj nmgL]icjkuEtYC pu&mgWosr\\ huitjmdHjs.njs, 
x,q*otuY kL]EprajkuEtuY x,mYWgWozutjk?]ipj x,mWYgWozutjbttuY kL]EgWo%.f;]njaed>wjgHjtuY 
pu&x,’>huoeT.oqM,rÀ g,tuY (efaj’>gHj)ez.wjdMocjr\\ kL]EgHj gWo%.f;]njkgHjtuY a.kuEkL]E_bO 
gHjsr\\ kL]E_bOgWoktuY qMikjqM.njkL]EkMkjgHjtuY\ ‚‚‚ ¿yWotLqCi\ tLqCielwj egCcjltU 
[qcjer.cj\\ kdMocjtOpY?/.jgHj qikjptLqCiektjkgHjgWoer.aO\\À ¿yWoedo_bO\ nApPY>slIsl, 
aYtuY aYmgWoer.cje^.o\ e^.osrÀ kL]EkMkjgHjg,\\ (55w\\ z‚4ww\\ du‚462\\ aesW.o\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Then she asked him about the means of attainment, 
speaking a stanza: “How, being of the land, have you from water caught a 
fish? How did you do the feat, my lord? pray answer to my wish. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VII: 207) (feat: n. something that someone 
does that is impressive because it needs a lot of skill, strength etc./ 

Longman Dictionary./ feat: n. difficult action done well: TU,-K.,eq.sWmj, 
eS.cjK;kj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
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• ¿yWoKmIto\ FUkL.k;.j{tYhWodHj%JgHj tLpx.tmL.tmL.eto titjpKmImC,q.qn.gHj S 
bNtjqImqunjkuJelwj mcjmYWtOgHj SbNtjay.om.tj ‘uEq*.cjkel.ajxikuJgHjelwj tNhj 
nedpjsy,gtgHj x,huJgruihjtuYrhWoeqcjh.\\ mN,tajtunjgHj pY?q.qn.aY bYWniy.nik 
mzuinjkuEmgjfuEqWwjnib›.njer.cj\\ titjpKmItuY tNhjnApPY>slIsl,tuY wt=]medpjlwj gs.Y 
lwjgHj e/ohWoeTkj{k]ikjxiqWo\\ e/ohWogpjgwjxiqWoÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚4w6\\ 
du‚491\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ erH,px.rHitui°qxj vur.,m-fsjmJ q.qn. 
et.jp− req‡rhnj,-p]kunj† pA#qJm•kui es.cj‡kunjl;kjlxj, S.,m•kui nkj-fnja 
k;]i,cH. quimHJ,qxjkui kY‡rY°kunĵ \\ qcjtui°qxj …qui°qev.rHieq. w!jScj,mH TWkj 
e-m.kjesttjeq. vur.,q.qn.et.j− rhnj,-p]† nkj-fnjqnjvkj asrHieq. 
en°ak;]i,cH. quimHJ,-Kcj,kui -p]kunjl;kj mqcj‡qxjtui°kui -p]kunĵ À hu (-mtjsW.vu 
r.,)minj°et.jmU† ‚\\ (55w\\ t‚3w8\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brethren, 
wise men of old, before the Buddha appeared, ordained in heresy and 
keeping only the five precepts, used to chide those who laid aside even 
salt and sugar for the next day; but you, though ordained in such a  rule 
of salvation, make a hoard for the second and the third day.” (The 

Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-221) (pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjew> 
h.rmnj ÁslIsl,Â gHj hWo-p.ktjr\\) 

 

• (eb.DiqtjqMicjsicjgHj qMicjrpjgWof;O%./]cj\ mieb.Diqtjsicj_bOb;]gHj eqHjdMocjtOpY?_g]ipjr\\ eb. 
DiqtjqMicjsicjtunj suipj/]cjetotuY mikjgWokelcjsOkuEmizkutuY hWossNr\\ ekN.tjtY qMicj 
d,kelcjbl,kuEtuY gWokelcjsOsuipjmizku pY?_g]ipjwWopLnjr\\ ddHjeb.Diqtj mkelcjsOsuipj 
_g]ipjgHj mieb.DiqtjhWotJ%Jr\\ suipjzercjmituY nlpHjmK’mjncjlwj/.jgHj brYef;oltUmir\\) 
¿yWoedwtO_bY\ m.tjek.njaYhWomYWtuY pY?mhWoeqcjkuEk.l_bY tLaYbgUef;o be’>hj(b 
’uihj)aYgHj aYzuinjpuinjkuEtLaYedwtO_bYrÀ mieb.Diqtjg,\\ eb.Diqtjmicjp>cjmituY brutuinj 
p>cjkuEmir\\ ¿yWomi\ _bYhWoeqcj aYek.njmimsuipjkL]cjmier.cj\\ nkuElWIslIsl,aYtuY qMicj 
q?]ikjmL]ikjtuY kuEbl,ekLoaYer.cj\\ mik=]Equcj/.j skMtjrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 
z‚455\\ 7‚97\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿auipzZ]njntjmcj,\ c>ˆq.,qxjmrHi† aK>m 
hutjeq.mui,kui rW.es† c>‡a., apUkui_cimj,es-Kcj,e[k.cj‡ qcj‡kui c>qxj am•ep,ew 
p>ˆÀ hu vur.,el.cj,ˆ miKcjScjauim{kJ,qxj Suî \\ Tuiamisk.,kui[k.,† vu 
r.,el.cj,Scjmcj,qxj miKcja., …qui°Suî \\ ¿miKcj\ mui,rW.qxjmhutj\\ akÃFujpjmi 
Kcĵ q., -pnjer.kjl.-Kcj,-fsĵ \\ akÃFujpĵ  luo°lasWmj,asalimB.-fcj‡ vurcjmcj, 
{kJ,qxj FHsjqkjqxj-fsj† akÃFujpja., l™tjes-Kcj,-fsĵ \\ miKcj\ T† erkui 
eq.kjel.‡ -mkjkuis.,el.‡À hu vur.,el.cj,Suî \\ (quetqI)    
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• ¿‚‚‚\ yWoqMicjm\ nŸDimnjkuJ nŸDigA]YkuJ as.qwjtajgHj gWozN,kel.jgmL]icjm.njkuJ 
elwj pY?qMicjgsuitjd_m]ihjtajgHj as.qwjtajgHjhWozN,tuY md,k;a.qMicjgsuitjkuJ\\ huitj 
gHjtuY aYqMikjpgmHIer.cjaO\\ yWoqMicjm\ as.qwjlC]EtajgHj kel.jezN.j kel.japicj 
q.tjÆ _p]itjtajgHj nA]oqW,slIsl, blibkwjd,tuY gWobL,FUtYkel.jtajgHjkuJ\\ gHj 
qMicjgsuitjd_m]ihjtajgHj as.qwjtajgHj blibkwjm.njxih.\\ as.qwjtajgHj hWom.nj 
qMicjgsuitjehcj\\ qMicjm\ huitjgHjtuY aYqMikjfa.tODwjTmHikj aYqMikjpgmHIer.cjaO\\À 
(55w\\ z‚51w\\ 8‚127\\ aesW.o\\) (slIsl, ª aes.oaFuvO ª asWmj,a.Fuev.j\\ 
ƒ blibkwj ª pUez.jpqqxj\\ƒ kel.japicjq.tj ª e-mvutjvJlU,\\ƒ d_m]ihj ª 
m_d]ihjs.{ko[k\\) 

 

• ¿yWoe^.o\ _bOqŠ.cjgHjFWogL]icjr\\ x,qŠ.cjtupjxocje^.ogHj hWomYWr\\ e^.ogHjtunjelwj tl,sr.Y 
rupjel.njFUx,er.cj\\ slIsl,ApPY>elwj Suikjb0kjel.njer.cj\\ huitjgHjtuY aYepŠ.wjs 
k.e^.oer.cj\ e^.oa.xir\\ ŸqiqigVgHj e^.oguicjektj psMinj-pm.nje^.oxiÀ qMicjŸnjg, 
(kuEedwtO_bOalm›]q.gHjr\\) (55w\\ z‚523\\ 8‚343\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿rHcjm\ 
tsjp>,eq.minj,mtui°qxj m;.,sW.rHikunĵ \\ rHcjmFHcj‡tUeq. tsjp>,eq.qUqxjk., m 
rHi\\ qcjrHcjmqxj rupjaScj,lxj, alWnjlHptcj‡tyĵ \\ Ap>yjalimB.−lxj, 
alWnjTkj-mkĵ \\ Tui°e[k.cj‡q.l•cj qcjrHcjmkui c>tuikjtWnj,-Kcj,-fsĵ \\ rHcjmÆ 
qW.,p>eK;el.‡\\ ŸqiqigVreq‡a., eS.cjyU† mimî aluiqui° luikjqxjkui-p]el.‡À 
hu qi[k.,mcj,qxj alm›]q.ntjqmJ,a., Suî \\ (quetqI) 

 

• aKMmnjekL.njsWolwjliKjkuEKo>qI huJg,pY?liKjgHj ¿Ko>qIducjk. gm.njmcjqCi\ gm.njmcjqCi Ko> 
qIducjk.À sutjliKjtuY bHjpiw> mNihjgmL]icjbs.r%.hWosuipj tupjxocjgm.njmYWalnj Ko>qImYW 
alnj dHjpY?let.wjx,gmL]icj\\ liKjaKMmnj ekL.njklOlwjgl.njgHj Ko>qItJhWosuipj 
ektjguicjedpjlwjr\\ ‚‚‚ mocjkL]cj Ko>qIaKMmnj tuinja.ducjk.alnj pY?/]cjbk.o\ 
aKMmnjmcjqCi Ko>qIbL,alnj esHjsuipjqCi\ {kOsuipjalnjpLnjrdHjtuY Ko>qIhuJkuEaKMmnj ¿a. 
pokjrocjliKjkL.xirÀ aKMmnjjhuJ\ ¿e/ohWomikja.er.cj e/okuEpokjrocjliKjÀ Ko>qIg,tuY 
Ko>qItuinja.ducjk. /]cjbk.opLnjr\\ mrFukjkuEpipnjw>tuY pokjrocjliKj titjbHjrocjgtx, 
gmL]icj dHjalnjKo>qIducjk.lM]inj gm.njducjk.hWomYWr\\ k.lgHj aKMmnjK;pj ¿SwWo kuEx, 
tJslIsl,aYkL.rÀ g,tuY ¿gtwWo aYducjk.rÀ aKMmnjhuJkuE_bO sIercj-p]e-pcjezW.om 
sWoKo>qIkuEmcjqCir\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 12\\) (slIsl, ª p>,rxjnpjrxj\\ a 
limB.\\) 

 
 
 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

226 

slIsl, ‚ ({kiy.) y,tM,\ guElhuE\ bsIKFH\\  
  ‚ et.kjpqxj\ wcj,lkjqxj\ _p]i,_p]i,-pkj-fsjqxj\\ 
  ‚ to be bright, to be shining, to be glowing 
 

• (eb.DiqtjdHjqMicj qMikjeT.olq.kMinj/]cj qMikjtitj_g]ipjpKmIr\\ huitjFUek.njcC.jzku 
eSwjdwjtrOzkugHjr efkjtrOluJtuY huJkuEmiminjr\\) ¿(yWomiminj)\ mNikjwWo guicjektjtuY 
a.flHicjekLoek.njcC.jwWo pY?@.njqŠ.cjetoxiÀ eb.Diqtjg,\\ miminjgHj guicjektjqIfuEgHjtuY 
ek.njcC.jgHj elHajlHnjguicj%.ekLo@.njqŠ.cjtuY rOwWomiminjgHjy.otOr\\ ¿qIfuEmNikjrtj mN]okuE 
l;,slIsl,gHj aYguicjektjlwjtuY qMicjquteq.mgHj titjpgmHItuYm<, mUaYqPkuEmNikj 
rtjwWoer.\\À (55w\\ z‚525\\ 8‚39w\\ aesW.o\\) ¿aK;Jet.jm\ rHcjmqxj Tel.‡\\ 
…mcj,q.,cyjkui tsjp>,eq.arpj− emW°el;.jesel.‡\\ c>ˆq.,cyjqxj ntj-pxj 
kuiet.cj‡teq. c>ˆev,rnjkui m-p]p>eslcj‡\\À TuiaTinj,et.jminj,mqxj tosui,kui 
yU† mcj,q.,cyjkui FHsjqimj‡es† eS.cjyU_pJ,l•cj tsjp>,eq.arpjqui°qW.,† cui 
e±k,luirk., ‚ ¿_p]i,_p]i,-pkjTWkjeq. aer.cjkui-p]esttjeq. lkjeS.cjtosui, 
a-fsj-fcj‡ ep,et.jmUapjeq. …pt=-m.,tuo,kui akyj†yUapĵ \\ mcj,-mtjqut 
eq.mqxj rhnj,-p]et.jmUeK;eq.j …pt=-m.,tuo,-fcj‡ c>‡a., avyjak;]i,rHimxj 
nxj,\\ pt=-m.,tuo,kui c>qxj aqui°-p]rp>mxjnxj,\\À (55w\\ pA#‚144\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “Up nurse and let the little boy, Disport him in some other 
place, Lest haply he should mar my joy, And hinder in my heavenward 
race.” She took the bribe and comforting the child she went with him to 
another place, and thus lamenting repeated this satnza: “What now, if I 
reject outright – I need it not – this jewel bright? For should my lord a 
hermit be, What use would jewels be to me?” (The Jataka: Vol. V & VI: 

Book XVII: p-95) (qIfuE ª l.pjbzO ª tosui,lkjeS.cj ª bribe)  
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

_______________________________ 

s”]Yes”.j\\ mqk*]s”]Yes”.j\\ 
_______________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Ás”]YÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY kuElwjaDipP>yj n. a 
refuge r\\ ew>h.r Ás”]Yes”.jÂ gHjtunj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj v. to 
take refuge; to worship r\\ Ás”]Yes”.jeqNhj[qcjÂ gHjpLnj x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY kuElwja 
DipP>yj refuge, protection r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj T”,lwjddHjpuidjn.mjkuJ quJddHj 
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puidj{kiy.tuY kuElwjaDipP>yj ¿(n) Kuilörnjenr.\\ ({ki) Kuilöqxj\\ mHJKuiqxj\\À bYWsMtjtunj 
ew>h.r Ás”]Yes”.jÂ wWo bYWddHjpuidjn.mjkuJ bYWddHjpuidj{kiy.kuJ sk.m.njquJ’>q.jr\\ 
 
s”]Yes”.j ‚  (n.mj) 
  kui,kWyjr.\\ a.,kui,r.\\ mHJKuir.\\ Kuil¨or.\\ Kuikui,r.\\ txjr.\\ 
  refuge, protection, salvation 

 

• ¿yWoKmIto\ SpY?k.llM]hjwWogHj aYk;.jdHjs”]Yes”.jkuEx,’> mikuEek.njgHjhWoeqcj\ pY?k.l 
mtuYetokuJelwj dHjs”]Yes”.jtuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚12\\ p‚45\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿rhnj,tui°\ c>k., yKuq.l•cj kum.rkQpˆ a 
mi-fsjeq. rhnj,minj,mˆ4cj, kum.rkQpˆ4cj, kui,kWyjr.-fsjet.jmUqxjmhutj 
eq,\ erH,−lxj, kui,kWyjr.-fsjvU,qxjq.l•cjtxj,À hu (minj°et.jmÛ \\) (55w\\ 
p‚81\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At the close of this lesson, when the 
Master had repeated that, as now, so in bygone days also he had been 
the salvation of the pair, ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-41) 

 

• (kW,gHj qWkjgWo_p]icjkWtjTNkuEa#.\ eb.DiqtjdHja#.) qMicjŸnjmicjgl.njeb.DiqtjmhuJgHj 
tuY ¿lPefkjr\\ aYŸnjmdHjq*ajb0,tLaYrÀ huJkuEeb.DiqtjtuY gl.njdutiy_mOwWo Ÿnj 
q<,r\\ ¿yWox,mqMhjkuEpu&\ aYŸnjmdHjs”]Yes”.jtLaYgHj aYqdHjr\\ a#.pY?t*ajzmB]dipj meq<.o 
pUzOqk.x,gHj aYqdHjr\\ kW,mN,gHj e/ohWo[kkjzN,r\\ mN,mdHja#.e/oer.cj [kkjeq<.ozN,rÀ 
Ÿnjg,\\ (55w\\ z‚243\\ p‚687\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj Tuigut=ilˆ 
sk.,kui[k.,† ¿Sr.\ Sr.qxj me[k.kjlcj‡\\ c>qxj Sr.ˆkui,kWyjr. mHJKui 
r.-fsjao‡À huSui† ‚ ¿ek.cj,eq.Sr.\ c>qxj qcĵ kui,kWyjr.-fsj† qcj‡kui 
kyjao‡\\ Sr. c>qxj qcj‡kuipUez.jao‡\\ Sr.\ qcj‡kui tpxj‡mUqilqxj mea.cj 
lt=o°\\ Sr. qcjqxj tpxj‡mUqilkui ea.cjlt=o°\\À (55w\\ du‚34wƒ341\\ 
ex.cjknj\\) (s”]Yes”.j ª q*ajb0, ª kui,kWyjr.\ mHJKuir.\\) pY?mUeagVlikjƒ “Fear 
not,” said Sakka, “I am your defence and refuge:” and he repeated the 
second stanza: -- “Fear not, for I will help thee at thy need; For honour is 
the teacher’s rightful meed. Fear not! Thy pupil shall not rival thee, But 
thou shalt prove the better man indeed.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: 
p-175) 

 

• ¿yWoqh.Ypu& edwtOtNobpucj\ tNo_zYquomtuinja. pY?g>pjSutLaYgHj FUkL.hWoezN.jgHj tLaYpuikj 
eT.oekLoe/orÀ q.jwWo’uipjTwjhuJkuEedwtOtNobpucjgHjr\\ edwtOtNobpucjgHj hWogWoyuikjsg 
l.nj’uipjTwjgHjtuY dutiygl.njgHj q<,pLnjr\\ ¿yWoqh.Ypu&’uipj mhWogWotJqvO\ mUtupjpM. 
er.\ k.lek.njqWtjgHj mikuEmd,Apk. lWIpr.lwjek.njr\\ k.lmimb;]/]inj-dhtj 
tuYgHj ek.nj{t]oek.nj_bOtogHj gWoApk.mimgHjpLnjr\\ pM.xocjq.jgHjkuJr lM]hjwWogHj tNobpucjwWo 
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gHj ducjlwjqzuicjtNo_zYquowWokL.r\\ k.ltNobpucjwWogHj b;]qauihja.tuYgHj tNo_zYwWo gWodHjs”]Yes”.j 
aYpLnjrÀ edwtOtNobpucjg,\\ (55w\\ z‚37w\\ du‚341ƒ342\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a 
eSWep>kjpcjes.cj‡ntj\ qcĵ aKW− txjl;kjl•cj pex.cjpcjqxj ep>kĵ \\ Tuip 
ex.cjpcjqxj qcĵ aqkjtui°kui -ftjlt=o°\\À …qui°(er™hq.Vqxj ep>kjpcjes.cj‡ 
ntja., Suî \\) Tuisk.,kui[k.,† er™hq.V̂ sk.,kui myUluiqxj-fsj† ep>kjpcj 
es.cj‡ntjqxj FHsjKue-m.kjeq. …g>T.kuiSuî \\ ¿pex.cjpcjqxj {kJ,-Kcj,qui°l•cj 
er.kjes\ afqxjlxj,ek.cj, amiqxjlxj,ek.cj, q.,tui°ˆtxjr.tui°qxj   
-fsjkunjqkY‡qui° Tui°atU c>qxj Tuipex.cjpcĵ  txjr.qxj-fsjao‡\\ …pex.cjpcj 
qxj c>ˆtxjr.qxj -fsjlt=o°\\À (55w\\ t‚86\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The goose said to the Judas tree, “A banyan shoot is threatening thee: 
What thou dost in thy bosom rear, Will rend thee limb from limb, I fear.” 
On hearing this the tree-god, not heeding his words, repeated the second 
stanza: “Well! Let it grow, and should I be, A refuge to the banyan tree, 
And tend it with a parent’s love, It will to me a blessing prove.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-138) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ kux,myYkielqgHj gA]YmtWog,px. m0,bbYWer.cj\\ kux,mTcj/.jgHj 
/.jmdHjs”]Yes”.jr\\ kun.Ypu&myYkielqgHjtunj px.melpjepLcjekLo r.gsuitjmk=]EdHjgHj 
tNhjnepLcjekLo mUhuitjmhWoqMhjrTer.À qMicjg,\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w6\\ a 
esW.o\\)  

 

• ¿yWotLx,\ mUmtupjpM.er.\ xocj/.jgHjr /.jgHjmdHjs”]Yes”.jmH.znjgmL]icjkuJ xocjq.jgHjr qMicjto 
gmL]icjgHj dHjs”]Yes”.jznjtogmL]icjkuJr\\ FUqMicjtajgHj vYmYWk=]EdHjtuY vYmk=]EdHjgHj mUrOx,mYWeSwj 
dwjm.njer.\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚432\\ du‚616\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj, 
{kJ,\ erqxj lUm;.,ˆkui,kWyjr.-fsjqkY‡qui° Tui°atU mcj,tui°qxjlxj, lUam;.,ˆ 
kui,kWyjr.-fsjkunĵ \\ mcj,ˆaTomH ev,qxj-fsjltjeq.j Tuiev,kui avyjqU 
qxj kWyjlt=o°nxj,\\À (55w\\ t‚526ƒ527\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sire, 
even as water is the refuge of the people, so also is it with kings. If 
danger arises from them, who shall avert that danger?” (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book IX: p-302) 

 

• (Ÿliqeq@I a.suipjdduikjmezN.jtuY) ¿pY>FUqMicjmYWtuY s”]Yes”.jqŠ.cjhWomYWrÀ g,tuY a.suipj 
zercjqMicj\ ‚‚\\ (55w\\ z‚78\\ p‚253\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiŸl~iqqUe@,qxj 
¿yKuaK> mcj,kuiT.,† mcj,mHtp>,eq. tsuotey.kjeq. kui,kWyjr.-fsjeq.qU 
mrHiÀ hu mcj,ˆaToqui°qW.,†\ ‚‚\\ (55w\\ p‚382\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“There is none but the king left to see me righted,” groaned Illisa, and 
betook himself to the palace. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-200) 
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• ¿gek.o_bOK>K%IwWo mYWqCi aYdMocjhWodHjr\\ p=itj%.ekLol_bOK>K%IwWoxi\\ ywjrhWop=itj%.l 
_bOK>K%IwWom<, aYq0,a.ekLorÀ _bOgHjg,\\ micjlhuJ_bOgHjtuY ¿yWoe^.o\ e^.oqWtjtO%JtuY dN.Y 
e^.oa.dMocjgHj e^.og;]icjtOlm;]JbYWqW.r\\ miaYb;]a.tuYr\\ ewcja.FUaYtuY s”]Yes”.jmiaY hWomYW 
r\\ e^.odMocjhWom.njm<, e^.osOa.qCimime^.oetorÀ Ap,g,\\ (55w\\ z‚417\\ du‚543\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿akÃFujpjqxj …qui°qev.rHieq. qUyutjm.FHcj‡ atUtkW tsj 
aimjtxj,− enao‡eq.cH. mttjFuicj\\ …qkj{kJ,auimkuimUlxj, aimj−meneslcj‡\ c>‡ 
kuimUlxj, aimj−meneslcj‡À hu (my.,qxj)Suî \\ TuiqJtcj,qxjqxj my.,ˆs 
k.,kui[k.,† ¿rHcjm\ qcjqxj cyjeq,ˆ\\ amHtjmrHieq.arpjqui°qW.,† aqkj 
emW,-Kcj,cH. ttjFuicĵ \\ c>ˆamiqxjk., a.,nxj,ˆ\\ c>qxjq.l•cj c>‡amî  
kui,kWyjr.-fsĵ \\ qcjqxjTWkj† mimî mivaimjqui° qW.,el.‡À huSuî \\ (55w\\ 
t‚39wƒ391\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “----- I can’t stay in the same 
house with such an old witch: you must decide whether she stays or I.” 
He hearkened to her and said, “Wife, you are yet young and can get a 
living  wherever you go: but my mother is weak and I am her stay: go 
and depart to your own kin.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-254) 

 

• FWoqemChjmYW pY?/]cjq.rwHjgHj FWokuEqd|> qZ]cjq?]ikjkuErtjpi-pk.el.nj\ ps”]Yes”.jkuErtjpi 
-pk.\\ FWopY?k.lmYWtYC qemChjgHj guicjektj/.jq.Ytcjl.Y quJp*O-mem.wj quJy.tjKWkj 
tuY titja.v.eztwnjr\\ titja.klcjpcjmicjDwjk;.j{tYr\\ (55w\\ z‚171\\ 
p‚487\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i_m]i°− tey.kjeq.qU±kyjqxj qd|>-Kcj,FHcj‡   
-pxj‡suoˆ\\ [kxjx]i-Kcj,rHî \\ rtn.quo,p>,qui° Sxj,kpĵ \\ c>,p>,eq.qJlFHcj‡ -pxj‡ 
suoˆ\\ TuiqU±kyjqxj ten°q− m;.,sW.kunjeq. eT.ptjasrHikunjeq. eS,tui°kui 
4cj, pnj,Æ no°q.Æ awtj asrHiqxjtui°kui4cj, yU† eztwnjek;.cj,et.jwyj -mtj 
sW.vur.,aToet.j− tr.,et.jkui n.ao‡eq.cH.qW.,ˆ\\ (55w\\ du‚88ƒ89\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ There was a squire in Savatthi, one of the faith, a true 
believer, who had fled to the Three Refuges, endowed with the Five 
Virtues. One day he set out to listen to the Master at Jetavana, bearing 
plenteous ghee and condiments of all sorts, flowers, perfumes, etc. (The 

Jataka: Vol. I & II: Book II: p-44) (ps”]Yes”.j ª kui,kWyjqxj\\ a.,kui,qxj\\ Kui 
löqxj\\ kui,kWyjr.hU† Sxj,kpjqxj\\ ª to take refuge, to seek 

protection) 
 

• kMinj{t]oan.Tpi‰ikeq@IgHj -dpjFUmzkugHj TwjpnjesHj.kuitjgHj pcC]hjqur. epLcjekLo 
auitjqŠ,r\\ kL]cjkuEeq@IpLnj TwjlCJeq@IkuE ¿a.p=obNikjrÀ eq@Ig,\\ gWoTwjlCJgHj p 
cC]hjqur.auitjqŠ,r\\ tuYkL]cjkuEeq@ImYWw>pLnj TwjmqunjkLo eq@IkuEpLnj\ TwjgHj pcC]hj 
qur.auitjqŠ,pLnjr\\ {kOkL]cjkuEeq@ImYWw>pLnj y.tjmYWan.opihtj zmLicjpnjesHj.htj eq 
@IkuEpLnj\ y.tjgHjelwj pcC]hjqur.auitja.pLnjr\\ {kOwWo kL]cjkuEeq@IpLnj\ eq@IkuEx,D 
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zkjp=itj%.ekLor\\ mqkjkuEs”]Yes”.jgHjdHjtuY a.K;]itjq*Yem.hjeT.jqCix,mYWqŠ.cjgHjtuY 
x,DzkjeT.oekLo zuicjT’uicj/]cjr\\ (55w\\ z‚291\\ du‚98\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuia 
n.Tpi%jqUe@,ˆtUqxj mivtui°ˆAs#.-fsjkunjeq. kue!el,Syjkunjeq.er™tui° 
kui qur.eq.kjq-fcj‡ f;kjSJ,† an.Tpi%jqUe@,aToqui° qW.,ˆ\\ an.Tpi%jqU 
e@,qxjlxj, tUa., ¿kunjqWyjel.‡À hu teT.cjeq.As#.kui ep,ˆ\\ TuiAs#. 
kuilxj, f;kjSJ,† tfnjqW.,-pnĵ \\ tfnjTuitUa., c>,r.eq.As#.tui°kui ep,ˆ\\ 
TuiAs#.tui°kuilxj, f;kjSJ,† tfnjl.eq.tUa., FHsjTxjeq.puSui,{kJ,tui°kui ep, 
ˆ\\ TuipuSui,{kJ,tui°kuilxj, f;kjSJ,† tfnjl.eq.tUkui lxj−kuicjes† FHcjTutj 
esˆ\\ TuitUqxj kui,kWyjr.mrHiqxj-fsj† qUtp>,tuikjnorokuimHJ† eqˆ\\ TuitUkui 
ccjTutj† ap− sWnj°psjkunĵ \\ (55w\\ du‚552ƒ553\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
This story the Master told at Jetavana, about a nephew of 
Anathapindika. This person had squandered an inheritance of forty 
crores of gold. Then he visited his uncle, who gave him a thousand, and 
bade him trade with it. The man squandered this, and then came again; 
and once more he was given five hundred. Having squandered this like 
the rest, next time his uncle gave him two coarse garments; and when he 
had worn these out, and once more applied, his uncle had him taken by 
the neck and turned out of doors. The fellow was helpless, and fell down 
by a side-wall and died. They dragged him outside and threw him down 

there. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-293/294) (mqkjkuEs”]Yes”.j ª m 
qk*]s”]Yes”.j ª hWomYWkuEs”]Yes”.j ª kui,kWyjr.mrHi-fsjqxj\\ Kuikui,r.mY‡qxj\\ ª to be 
helpless, to be unprotected) 

 

• sicj_bOgHj x.tjeb.Diqtj(am.tj)tuY ef;ok?]ipjtozuicjeb.Diqtj elC.wjtuY y.oqrtj 
qawjtuY p=Jeb.Diqtjr\\ ¿yWoek.njtL\ ddHjaYwWogHj ekL.njtLp=JqMicjn.Ypu&xi\\ pY?k.laY 
/ikjTtjes.op>etogHj ddHjklutjtrO bNtjkLoey.zn.gHj likjkWkjsutjpY?kajaYtuY 
{tOey.zn. aY/ikjmducjk.klutjaO\\ pN.njezN.jx,mzkjkL]cjgHj lWhjbN]hjepcjzkuaY 
tajgHj aYgWobducjkuEqMicjn.Ypu& m/]ikjdMocjl=}kW]itjaYgHjr\\ x,x.tjgunjaYtuY a.YkM.Ypuinj 
h.njmgL]icj qMicjetozuinjkuEaYr\\ lM]hjwWo aYb;]ezN.ja.tuY a.YkM.Ypuinjh.njtajgHj x,guicj 
rupjektjfauitjtuY x,kuElM.njp?]ikjeaHj. p?]ikjaikjgLOpLnjr\\ aY/ikjmqk*]s”]Yes”.jtuYr 
aO\\ ewcja.FUam.tjezN.jmYWtuYgHj x,mdHjs”]Yes”.jaY hWomYWr\\ ddHjpk*rgunjaYgHj n.Ypu&p=JkuE 
qMicjetoxi\\ pY?k.llM]hjwWo puinjh.njaYmelcja.gHj xocjpk*titNoetogHj kuEqMicjn.Ypu& 
kelcjkuEmYWw>xipLnjr\\ n.Ypu&am.tjezN.j qPkuExiraO\\À gl.nj_mOwWo(sicj_bOg,\\) (55w\\ 
z‚4w9\\ du‚5w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°q− [q@b;.Di(Scjm)qxj _m]i° 
mHTWkj† xaK> _m]i°qui°wcjeq. vur.,el.cj,(amtj)kui-mcj† rHiKui,† vur.,el.cj,ˆ 
e-Krcj,−wpj† cui,e±k,l;kj ¿arHcjmcj,{kJ,qxj akÃFujpjkui p;]ieq.k.l− ek;,zU, 
m;.,ˆhumHtj† {kJ,sW.eq. sxj,simja_Koarokuiep,† yKuauieq.k.l− aluo,suo 
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eq. sxj,simja_Koarokui -ftj† akÃFujpj− sitjkuim•txj, m-p]\\ akÃFujpjqxj kui, 
kWyjr.mrHi-fsj† et.− -mkjÆ qsjrWkjtui°kuis.,l;kj aqkjemW,rˆ\\ …qui°Scj,rY 
-Kcj,qui°er.kjeq. akÃFujpjkui yKuaK> y.Aj−ksimj‡eq.cH. aui,Tinj,qxja., ep, 
-pnĵ \\ arHcjtui°kuiT.,† akÃFujpja., tsjp>,eq.kui,kWyjr.qxj mrHi\\ mcj,a., 
akÃFujpj-p]eq.ek;,zU,kui arHcjtui°qxj qip>eskunjel.‡\\ akÃFujpjet.cj,pnjp>ˆ\\ 
yKuaK> akÃFujpja., ep;.kjeq.sxj,simjkui pktirHiqxjkui -p]kunjel.‡À huSui† 
‚\\ (55w\\ t‚338\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then one day she (the 
elephant), coming out of the city, saw the Bodhisatta coming in, and 
falling at his feet, she said, lamenting: “Lord, the king in my youth 
considered me very serviceable and gave me great honour: now that I am 
old, he has cut it all away and takes no thought of me; I am unprotected 
and live by eating grass and leaves in the forest; in this misery he has 
now given me to a potter to yoke in a cart; except thee I have no refuge: 
thou knowest my services to the king; restore me now the honour I have 
lost.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-234) 

 
s”]Yes”.j ‚  ({kiy.) 
  kui,kWyjqxj\\ a.,kui,qxj\\ Kuikui,qxj\\ Kuil¨oqxj\\ 
  to revere, to rely on, to take refuge, to seek protection  

 

• ¿ ‚‚‚\ qMicjtajm<,gHj mH.znjmgWos”]Yes”.jr\\ lM]hjwWo FUqMicjer.cj pruikjvYk=]EdHj kumN,taj 
gmL]icjpLnj\\ e-p.hitjelwjkuJ qMicjelwjkuJ x,’>wWomdHjkmLtj tquicjpLocjsx, bYWsMtjr\\ 
qMikjrpjektjkmLtj ywjqdHjm<, znj’>wWo rpjektjtuY pkuJd%jrÀ eb.Diqtjg,\\ 
(55w\\ z‚432\\ du‚622\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWon.Ypu&kN]hj\ qt=opY?luikjwWogHj puinjh.nj-dpjrtjgHj kuEmd,hutja.kuJ ekcjk.zkutajgHj 
kuEd,eT.olq.lwjkuJ hWogWopluJDwjmitjtuY buicjruJq*ajauitjr\\ lM]hjek.njaY’>gHj k=]EdHjd 
duikjqŠ]EqŠ.jel.nj eq<.os”]Yes”.jtLaYtuY aYmkL]cjsuipjtLaYer.cj\\ tLaYk=]EbdHjkru%.tuY buicj 
-p.jbl,xiaOÀ gesoaqJg,\\ (55w\\ z‚486\\ 7‚249\\ aesW.o\\) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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__________________________ 

sies.nj 
__________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Ásies.njÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYW quJddHjpuidjn.mwieq 
qnmYWtuY kuElwjaDipP>yj v. to be complete; adj. variegated, painted r\\ pY?aviD>njmnj 
bM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r Ásies.njÂ wWo x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj ÁsJ  
-KyjqxjÂ r\\ bYWsMtjtunj ew>h.r Ásies.njÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.mYWkuJ bYWddHjpuidjn.mwieqqn 
mYWkuJ sk.m.njtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. ÁSnj,[kyjqxjÂƒ ÁSnj,[kyjeq.Â r\\ ew>h.rbM. 
ÁSnj,[kyjÂ gHj pY?aviD>njbM.eagVlikj ¿-mnjm.‚agVlipjaviD>njÀ gHj kuElwjaDipP>yj to 
be wonderful r\\ bYWaDipP>yjbM. ÁsJ-KyjqxjÂ\ bYWaDipP>yjmnj ÁtM]YÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj 
“to be ornamented” elwj sk.m.njkuJehcjr\\ ¿rm•.cjmsies.njÀ m<,gHjtunj ¿rm•.cjmzipj 
gLipjmmipjket.wjÀ q.jwWo d,ektjaDipP>yjeTkjr\\ w>k;pyuikjgmL]icj aYmrcjtL]cjp=itjT”,lwj 
bYWqMwjwWogHj lCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• SgesomN]oquJfauitj ‘uipjkuJ -m.jkuJ kuEkL]cjek.oauitjtuY ¿dN.Yek.nj_bOd,suitjgHj huJrÀ 
qMicj’uipjTwjg,\\ ek.njqMicj’uipjTwjgHj cCIrocjgesogmL]icjtuY -m.jkMkjmYWgHj mN]okuEarocjq.jmsi 
es.njel.nj xocjarocjq.jmNikjlm#okjkuJ x.tjtuY ¿-m.jkMkjgHj kuEdHjtLqCiaYrÀ q.jwWo 
grcjp=Jx,r\\ (55w\\ z‚32\\ p‚1w7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ hq.Vmcj,qxj ¿mimiFHsjqkj 
eq.lcjkui l.†yUesqtxj,À hu qmJ,kuieK—esˆ\\ Tuihq.Vmcyjqxj cHkja 
ep>cj,kui [kxj‡qxjrHieq.j pt=-m.,aScj,FHcj‡tUeq.lxjrHieq. Snj,[kyjeq.a 
et.cjrHieq. Aed>cj,kui-mcj† ¿…Aed>cj,qxj c>ˆlcj-fsjesqtxj,À hu[k.,ˆ\\ 
(55w\\ p‚158\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ All manner of birds came, swans 
and peacocks and all other birds; and they flocked together on a great 
plateau of bare rock. Then the king (King Golden Mallard) sent for his 
daughter and bade her go and choose a husband after her own heart. As 
she reviewed the crowd of birds, her eye lighted on the peacock with his 
neck of jewelled sheen and tail of varied hue; and she chose him, saying, 
“Let this be my husband.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-84) 

 

• ¿h.YŸqisN.Y\ xocjqpuihj_g]ipjmb0njlwj kL-bnjz.diquicjd_m]ihjgHjkuJ pY?gLohdyebHjgHj ebHj 
b0njlwj el.vÆ ed>qÆ em.hd_m]ihjtajgHjtuY bYWmC,wWo ebHjqCIllotOkuEx,er.cjqWo\\ 
mUtupjpM.er.\ xocjrOluEmepcjdMocjnqmjauYkuJ\ xocjrO_z]og;imd,dMocj pY?ge-mcjt%ajgHjkuJ\ xocj 
rO-d]njkmumsies.nj mepcjdMocjnkuEaquver.cjkuJqWo\\ bYWmC,tLaYqCIllo T”,tOkuEx,kuJ 
er.cjqWo\\ ‚‚‚À (eb.DiqtjqMicjdek.tjg,\\) (55w\\ z‚138\\ p‚391\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ ¿hyjreq‡ek.kj\ [kmj,[k]tjeq.k;.,Æ qsjÆ -KeqV‡tui°kui fuo,kWyjT., 
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eq. et.aupjkY‡qui° qcjqxj [kmj,[k]tjeq. el.ved>qem.htui°kui qcĵ  
FHluo,tWcj,− fuo,kWyjT.,_pJ,l•cj -pcjp− _cimjqkjeq. Ÿe-F0rHiqxjkui-p]vî \\ a 
vyjFHcj‡ pm.tUqnxj,hUmUk.,\ atWcj,− apupj-fcj‡-pxj‡l;kjrHieq. bU,kY‡qui°4cj,\  
tWcj,−ea.cj,l;kjeneq. aSipj-pcj,eq.e¥mkY‡qui°4cj,\ a-pcjvnj,− lHpSnj,[kyj 
eq. atWcj,−k., mscj-fcj‡-pxj‡l;kjrHieq. pui,-K-f}kY‡qui°4cj,\ a-pcj,vnj,−q.l•cj 
qcjqxj _cimjqkjeq.Ÿe-F0rHiqxjkui -pl;kjenvî \\ ‚‚‚\\À (quetqI) 

 

• vik:]qcjgmL]icj kL]cjek.omYWh.njtuY\ ek.k.lik qP]icjqpuicjekLoqC.tuY lupja.ed>wj 
qcjgmL]icjtuY elC.wjeTezN.jtajtuY lupja.pY?ed>wjkN.rtjtuY tuinjltUqN.Dwj x,m 
l,pXpjlwjgHjtuY rpjpNikjTwjmsies.njtOtuY gZajtnjdMocjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚172\\ 
p‚49w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ rhnj,aep>cj,tui°qxj sxj,ew,ˆ\\ Tuiek.k.likqxj 
lipjqer™pnj,aScj,FHcj‡tUeq. qcj,puicjkuiwtj† mh.elHk.,pnj,aScj,FHcj‡tUeq. 
qkVnj,kuiruo† qG.V‡alyjqui°wcj† qJtcj,{kJ,eq. rhnj,tui°kuirHiKui,† tnjS.Scj 
apjeq. rtn.m‰pj− Kcj,apjeq. DmBkTiktui°ˆ enr.qui°tkj† Snj,[kyj 
eq.ypjkuikuicj† aqo-fcj‡ eh.apjeq.tr.,kui eh.ao‡hU†enˆ\\ (55w\\ 
du‚93\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At sundown the gong sounded for 
sermon time; all the community gathered together. The ‘yellow robe’ 
which he put on was blue as a bluebell; his outer robe was pure white. 
Thus clad, he entered the meeting, greeted the Elders, stepped up to a 
Preaching Seat under a grand jewelled pavilion, holding an elegantly 
carved fan, and sat down, ready to begin his recitation. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-46)  

 

• ¿yWoqiF|O\ aYqMikjgWoso’tjtLaYtuY aYmper.cj\\ qiF|OlPea.njsuitjxiÀ g,tuY ev.zuinjm 
_pY_pY f>pjbstuY ektj%.bsuipjmukjrcjqMicjtuY bYWlesHjmYWduihjgHj sWolwjeK;omqunjkLor\\ bYWl 
esHjmYWduihjgHj sWolwjqiF|Or\\ bYWqMwjgHj l,qN.kuEqiF|Oq=ikjr\\ wutjduihjgHj suElwjzNikj\ ltUgHj 
kuEsutjlwjf/.njmsies.njtuY p=njlwjqiF|Or\\ (55w\\ z‚254\\ p‚728\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxj ¿qcj‡kuisuosmj,ao‡eq.cH. c>qxj Tuiam¨kui-p]ˆ\\ am;kjm 
TWkjlcj‡À huSui† TuiqieF|.-mcj,cyjkui ek.cj,eq.ev.zAjkui s.,esl;kj yU† 
mcj,ycj-pcjwyj tKueq.arpj− -mcj,c>,r.tui°kuiT.,† tKueq.arpj− Snj,[kyj 
eq.tcj,timjkui k.ro† ea.kj−aKcj,kuiKcj,† aTkj− puSui,bit.nj[kkj† 
qieF|.-mcj,cyjkui T.,ˆ\\ (55w\\ du‚39w\\ ex.cjknj\\) (f/.njmsies.nj ª Snj, 
[kyjeq.bit.nj\\‚ƒ Snj,[kyjeq.tcj,timj ª zNikjmsies.nj\\) 

 

• gluicjp=]injcC]hjtuY dHjcC]hjTwjlCJkq.pjehcj e/okuEtuY x,k”cjtajgHj kuEe/or\\ e/otaj 
gHjgWo(-m.jgHj)tuY sutjlwjpY?_K]icjTwjmsies.njtO nrtjTpHj-pk.gHjtuY nkuEf;]nj nkuEqs$]sN 
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mN]okuErHjtNhjhjq.j nbkq.Y q-g.tcjl.YtajgHj e/otaj_mi-mnjlwj-m.jgHjr\\ (55w\\ 
z‚339\\ du‚258\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ avui,kuipW.,es† q-p.teT.cj-fcj‡ yUkunĵ \\ 
TuiaK> TuiAed>cj,mcj,kui rtn.Kunsjp>,-fcj‡ Snj,[kyjeq.K;]icj‡−T.,† c>,Æ amYÆ 
qsjqJ,{kJ,cyjÆ p;.,Æ ep>kjep>kjÆ q[k.,Æ aef;.jsqxjtui°-fcj‡ ekÃ,emW,kunĵ \\ 
(55w\\ du‚739\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And raising the price offered they 
at last bought it (the peacock) for a thousand pieces. Then they put it in 
a cage ornamented with the seven jewels and fed it on fish, flesh and 
wild fruits, as well as with honey, fried corn, sugar-water and the like. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-84) 

 

• ¿yWogeso mb0njlwjzku (n)qLqe%cjmsies.njd,r, mN]okuEgNYmtl.YtOgHj FUkN.cjSugHj 
[qwjtLaYxocjesHjkL]cjxi\\ tLaYmN]okuErupjmdscjb”cjtO mb”}kuEt%H.suitjaY bYWmel.njgHj d 
dHjqm¹./ikjkemL.njtLaYgHj aYqMikjdHjxiaOÀ b’uE_bOg,\\ (55w\\ z‚383\\ du‚395\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿alWnjSnj,[kyjeq. aet.cjtui°-fcj‡ fuo,l™mj,apjeq. nJeq.AJ, 
sWnj,rHieq.cHkj\ qsjKkjmH qkjKY‡el.‡\\ aK;xj,FHJ,-fcj‡q. qcĵ my.,qxj -fsjao‡À 
(hue[k.cjmqxjSuî \\) (55w\\ t‚164\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Bird with 
wings that flash so gaily, crest that droops so gracefully, I will be your 
wife for nothing, leave the bough and come to me” (said the she-cat.) (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-169) 

 

• sicj_bOgHjx.tjk;.jtuY pY?tozuicjk;.j{tYgHj sicjm.dMocjtuY ¿yWok;.j{tYmdHjtIl x,mbl,luikj 
gmL]icj m-gcjtJauitjquJ\ qMicjAduinjwWogHj pY?k.laYmTtjes.op>dMocjetogHj tNhjnaYmp=]Yekcj 
k.m.njdMocjetogHj niQYkuEaYtuY gyuicjlm;]JkuJ /]cjr,zkukuJ gNk;.jw>quldt=kuJ aYgWo 
rcjtL]cjzuinjkuEtuYr\\ huitjgHjr qMicjq?]ikjmL]ikjaYtuY pMcjpMYmgL]icj qMicjkuEkuaYr\\ giXgX.tj-m 
em.wjtuY pY?ltUgHj f?.njTwjmercjlwjqNocjTwjgHj kuEercjlwjtuY pY?@.njwutjduihjgHj zNikj 
kqUmsies.njgHj kuEbuicjlwjtuY pN.cjq?OkuEsocjbguElwjr\\ Dupjq?OkuJ kuEsIercjlwjr\\ kL.cj 
TwjmducjekNajgHj kuEp=njlwjltUgtuEmsies.njr\\ ev.zuinjmN]okuErHj xocjqMicjmsgHj sIercj 
kuEr\\ pY?k.llM]hjwWo aYb;]a.tuY srcjkis#x, aYp=]YkuEhWom.njtuY aep>tjtW]Ex,auitj 
quJgHj x,guicjrupjektjekLoauitjtuYraO\\ ‚‚‚À sicj_bOgHjp=JtuY quJmgesoges.tj y.otOr\\ 
(55w\\ z‚4w9\\ du‚5w6\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (TuiScjmqxj) qb›x]-mtjsW.vur.,kui 
-mcj† ‚‚ e-Ket.jrcj,−wpj† ¿vunj,et.j{kJ,eq. Kpjqimj,eq.tr.,kui qiet.jmU 
eq. el.kkui w!jScj,rYmH Tutjet.jmUeq. arHcjvur.,\ Aetnmcj,qxj a 
kÃFujpjkui p;]ieq.k.l am¨kuilupjeS.cj-Kcj,cH. sWmj,Fuicjeq.k.l− Á…ScjmkuimHJ† 
c>qxj aqkjkuilxj,ek.cj, -pxjkuilxj,ek.cj, mifur.,kuilxj,ek.cj, rapĵ Â 
hu K;sjqn.,† {kJ,sW.eq. pUez.jqk*.rkui ep,ˆ\\ Kpjqimj,eq.tnjS.tui°-fcj‡ 
tnjS.Scj† txjr.arpj− no°q.-fcj‡limj,k;o† aTkj− er™[kyjbit.njkuifYW°† 
Tkjwnj,k;cjmH Snj,[kyjeq.tcj,timjkuik.† SJmJ,kuiTWnj,† aKui,aTuoaui,kuiT., 
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† k;cj{kJ,sWnj°r.arpj− er™aui,kuitxjes† akÃFujpjkui Snj,[kyjeq.aKcj,rHi 
eq. acj,p;Aj−T.,ˆ\\ akÃFujpja., mcj,a.,q.Tuikjeq. aTU,TU,eq.arq.rHi 
eq. ev.zAjkuiep,ˆ\\ yKuaK> akÃFujja., auieq.k.l− am¨kuilupjeS.cjao‡ 
eq.cH. msWmj,Fuicjeq.k.l− aluo,suoeq. pUez.jqk*.rkui -ftĵ \\ ‚‚‚À hu cui 
e±k,l;kj -mtjsW.vur.,kui et.cj,pnĵ \\ (55w\\ t‚335ƒ336\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ --- with lamentation she prayed to him (the Buddha), saying, 
“Lord who knowest all, saviour of the whole world, when I was young and 
able to do work, Udena, the rightful king, loved me, saying, ‘My life and 
kingdom and queen are all due to her,’ and gave me great honour, 
adorning me with all ornaments; he had my stall smeared with perfumed 
earth, and coloured hangings put round it, and a lamp lit with 
perfumed oil, and a dish of incense set there, he had a golden pot set on 
my dunghill, and made me stand on a coloured carpet, and gave me 
royal food of many choice flavours: but now when I am old and cannot do 
work, he has cut off all that honour; -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
VII: p-233)  

 

• ¿pWmx.tjrupjmsies.njgHj e/omdHjmC]EgHjr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚453\\ 7‚58\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ ¿alWnjmgVl.hu qmutjapjeq. rUp>ruokui -mcjr-Kcj,qxj mgVl.mxĵ \\ ‚ 
‚‚\\À (55w\\ t‚7w8\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “The sight of anything 
with a lucky look is a good omen; -----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
X: p-46) 

 

• ¿ ‚‚‚ kWIrtjsHjmsies.njtOnTwj mbgnjektjeK;oqiF|OgHj kWIsHjgHjelwj aYppUzOa#.r 
aOÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚512\\ 8‚154\\ aesW.o\\) (kWIrtjsHjmsies.njtOnTwj ª kWI 
rtjsHjmtM]YtOnTwj) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚‚\ a.z.nxj-mcj, kÆkunjeq. …SyjsJ,kunj 
eq. rT.,tui°kui4cj, qcj‡a., c>qxj ep,ˆ\\ ‚‚À (55w\\ stu‚624\\ ex.cj 
knj\\) 

 

• ¿yWotLx,\ aed>wj_g]ipj[k]kjdipjgHj lWIm.njqMicjn.jgHj mtM]YtOnmNikjTwj[qnjtuY dscjb’cj 
tO rOl;,q.jqMicjtYC pY?ak.qkuJ rOl;,llImsIp;,tO zM.pjduihjkuJmdHjr\\ yWoqMicjmpuicjznj 
gmL]icj\ lWIm.njqMicjn.j mtM]YtOnrtjTpHj-pk. msies.njtO naep>tjgXigX.tjauiQuJgHj 
huitjFUkuquEtNo mzuinjkuEer.cjhWoeqcjh.\\À (55w\\ z‚524\\ 8‚367\\ aesW.o\\)  

 

• ek.nj_bOqMicjgHjelwj eqL.oektjy.tj[k.Twj msies.njtOgHjtuY ekLhjektjaep>tj 
m.elkyuicj mtM]YtOnrtjauiQuJgHjtuY k;]icjk;wjpektjelWhjŸqituY guicjektjk 
er.YmYWtuY nker.YgHj ewcjlupja.tuY a.suipjmuhjscj{koŸqigHjr\\ (55w\\ z‚526\\ 
9‚7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qmJ,nilinik.kui req‡aqWcjkuiyUes† er™awtj-fcj‡ 
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wtjruo-Kcj,kui-p]es† Kpjqimj,eq.tnjS.tui°-fcj‡ tnjS.Scjes_pJ,l•cj K;xj{k]i,-fcj‡ 
rsjfYW°eq. Snj,[kyjeq.k;cj(ev.luo,)kui kuicjesl;kj ek;.cj,tWcj,qui°wcjes† ‚ 
‚‚\\ (55w\\ pA#‚168\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – and making the princess 
adopt the disguise of an ascetic, and arraying her in an outer and inner 
garment of beautiful bark adorned with all manner of ornaments, they 
bade her take in her hand a painted ball tied to a string and sent her 
into the hermitage grounds, ----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-
101/ 102) 

 

• ek.nj_bOqMicjlupja. pY?aQm.puitjgHjtuY pY?qN.ml,lwjgHjgZajtuY ger.pjy.tj[k.Twj 
msies.njgHj f.YekLotuY lPokjla.jekLodIk”ocjtuY hWogWoe-g.pjb0njzkur\\ (55w\\ z‚526\\ 
9‚9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ek;.cj,tWcj,qui°wcj† qsjp;Aj-p.,txj,hUeq. enr.aTU,− 
eneq. Tuimcj,qmJ,nilinik.ˆ er™-p.,sJeq.awtjkui lHsjfWcj°luikjqxjrHieq.j erH° 
kuiyjqxj mfuo,l™mj,miqxj-fsĵ \\ (55w\\ pA#‚171\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿h.YmN,to\ a.ektjncj /.jTuJ-mem.wj ekLcjlakjzuicjgHjxi\\ qN.gtuETwjmsies.njtO 
gHj a.ektjncjxi\\ y.tjkqUTwjmsies.njgHj a.ektjncjxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ 
z‚534\\ 9‚258\\ aesW.o\\) 

 
rm•.cjmsies.nj ‚ Snj,[kyjsW.eq.aqo\\ q.y.n.ep;.jfWyjeq.aqo\\ 
   (of voice) pleasant            
 

• (kum.rkQp) a.yukjdHjTpHjqN.ogHj titjpekLoKmI zercjk;.j{tYr\ epcja.yukj‘> 
esHj.qN.otuY gWodHjpycjr\ {kOwWo Suikjb0kjpY?aviDwjtuY mN]orm•.cjmsies.njel.nj gWodHja#. 
DmBkTuikjr\\ (55w\\ z‚12\\ p‚4w\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ kum.rkQpqxj Kunsj 
FHsjrHiltjeq.aK> -mtjsW.vur.,aToet.jwyj q.me%-p]† aqkjFHsjSyj-pxj‡ 
ltjeq.j pA#cj,a-fsjkuir† k.lrHxjltjeq.j DmBkTikpug<]iljtui°tWcj Snj, 
[kyjsW.tr.,eh.ttjeq. DmBkTikpug<]ilj-fsĵ \\ (55w\\ p‚75\\ ex.cjknj\\) 
(Suikjb0kjpY?aviDwj ª aviDmB.tr.,− kÃmj,k;cjFHo°spjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
the age of seven he (Prince Kassapa) was admitted a novice under the 
Master, and a full Brother when he was old enough. As time went on, he 
waxed famous among the expounders of the Truth. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-38) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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_______________________________ 

sIstj\\ sIes.tj\\ 
_______________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁsIstjÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj 
v. to search, to be devoted to, to apply oneself r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ÁsI 
es.tjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁsJssjqxjÂ r\\ ew>h.r ÁsIstjÂƒÁsIes.tjÂ wWo rocjkuEdN.YwY>m 
sk.lwje/otuY aYf?]ikjbepcjkuEaDipP>yje/o atuicjbYWqMwjwWor\\ 
 
sIstjƒsIes.tj  ‚ suosmj,qxj\\ sissjqxj\\ ssjeS,qxj\\ qutjqcjqxj\\  

Scj-Kcjpuicj,-K.,qxj\\ 
    to search, to enquire/inquire, to investigate,  

to examine, to sift through  

                

• ¿yWoAp>lieTrj\ KmI_bOqMtjwWogHj pY?ed>wjjpuriq.tjpnj mN,sIstjsa,ekLoduhje/oxikL.À 
k;.j{tYg,\\ ¿gWoraOÀ Ap>lieTrjg,tuY eTrjek.jwiq.K>tuY rOwWoeTrjg,r\ ¿yWowiq. 
K>\ KmI_bOqMtjwWogHj mUgitumUtYC mducjpycjer. sIstjtJtuY e/omtnjgLogwjgHj FUmdHjKrHjh. 
pY?k.lmdHjpycjtuY mtnjgLogwjh. kuEgWotJbYWaStjxiÀ eTrjg,\\ ¿gWoraOÀ wiq.K>g, 
tuY kuEsuEbuicjekLoznikjtuY mp=osninjzuicjtYÆ awYp%ihjÆ qp>gNOe/otogHj et.jgitutYCtuY ddHj 
dtnjgLogwj FUmdHjKrHjetogHj wiq.K>gercjp=JAp>lir\\ (55w\\ z‚12\\ p‚39ƒ4w\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-mtjsW.vur.,qxj) arHcjAp>limeTrjkui ¿Ap>li\ qcjqxj qW., 
elel.\ el,p>,eq.priqtjalyj− …rhnj,minj,mcyĵ am¨kui qutjqcjel.À 
huminj°et.jmÛ \\ arHcjAp>limeTrjqxj ¿ek.cj,p>_pJarHcjvur.,À huwnjKol;kj pri 
qtjalyjqui°qW.,† Kcj,apjeq. mimienr.−en_pJ,eq.j mcj,ˆerH°− ¿wiq.K>\ …r 
hnj,minj,mcyjqxj …mxjeq.k.l− …mxjeq.en°− rhnj,-p]ˆ\ ahutjamHnj 
kuiqi† …kuiyjwnjkui erH,−4cj, en.kj−4cj, rqxĵ a-fsjkui qiea.cj-p]el.À 
hu wiq.K>d>yik.ma., …am¨kui apjFHcj,ˆ\\ wiq.K>d>yik.mqxj ¿ek.cj,_pJÀ 
huwnjKo† tcj,timjtui°kui k.es_pJ,eq.j tcj,timjtWcj,− rhnj,minj,mcyĵ  lkjÆ 
e-KÆ K;kjÆ wmj, aSuo,rHikunjeq. agV>tui°kui[kxj‡† lrkjtui°kuitWkjltjeq.j lU 
-fsjsAjk.lk qeF|rqxj‡a-fsjkui ahutjamHnja.,-fcj‡qi† Tuiae[k.cj,kui [k., 
el•.kĵ \\ (55w\\ p‚74\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -- he (the Master) said 
to the Elder Upali, “Go, and clear up this matter of the young Sister in 
the presence of the four classes of my diciples.” “It shall be done, 
reverend sir,” said the Elder, and forth to the assembly he went; and 
there, seating himself in his place, he called up Visakha the lay-disciple 
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in sight of the king, and placed the conduct of the enquiry in her hands, 
saying, “First ascertain the precise day of the precise month on which 
this girl joined the Order, Visakha; and thence compute whether she  
conceived before or since that date.” Accordingly the lady had a curtain 
put up as a screen behind which she retired with the girl. ------ the lady 
found, on comparing the days and months, that the conception had 
taken place before the girl had become a Sister. This she reported to the 
Elder, -----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-38) 

 

• ¿(x,piesHj.pigHj) aYpluJekLoed<tjd>njqIle/oxiÀ g,tuY tLKW>gHj -p.pjtuinjp=JqMicjr\\ ¿yWo 
vumBip>l\ kmLtjpiesHj.pigHj e/opluJekLo/]cjkW.njpu&auitjraOÀ e/og,\\ qMicjmicjlhuJtLKW> 
gHjtuY qMicjhWoqM.njsIes.tjr\\ ¿h.YtLKW>\ kmLtjtajgHj a.rpjncjfauitjÀ qMicjg,\\ 
tLKW>esHja.kW.njgHjtuY ekLcjncjx,piesHj.pigHjtuY kL]cjT”,kuEqMicjr\\ qMicjhWoqM.njsIes.tj 
tuY ¿ektjncjsicj kuElninjekLoe/oÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚31\\ p‚98\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ (TuirW.s.,qxj) mcj,qui°kpj† ¿rHcjmcj,{kJ,\ m;.,sW.kunjeq. Kui,qUtui°qxj rW. 
f;kj-Kcj,asrHiqxjtui°kui -p]kunjl;kj qW.,kunĵ À huel•.kĵ \\ mcj,qxj Tuisk., 
kui[k.,† ¿aK;cj,\ qW.,el\ eS.cjKY‡el.À huSuî \\ TuirW.s.,qxjqW.,† aluo,suo 
eq.qUtui°kui eFH.cjfYW°†eS.cjKY‡† ¿rHcjmcj,{kJ,\ Kui,qUtui°kui eS.cjapjkunj_pJÀ hu 
mcj,a.,[k.,el•.kĵ \\ mcj,qxj TuiqUtui°ˆamk̈ui mqutjqcjmU† ¿TuiqUtui°kui 
Scj-fcj‡ncj,eskunjel.À huSuî \\ (55w\\ p‚147ƒ148\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikj 
ƒ And he (the village headman) repaired to the king, saying, “Sire, there 
is a band of robbers going about sacking villages and committing other 
villanies.” When the king heard this, he bade the headman go and bring 
the men before him. And away went the man and hauled up as 
prisioners before the king every one of those thirty men, representing 
them to be the rascals. Without enquiry into their doings, the king 
commanded offhand that they should be trampled to death by the 
elephant. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-78) 

 

• mNihjkmLtjtajgHj e/opLocj’,ektj-dpj e/ogWogLOx,tuY e/olupja._g]ipj kuEam.tjgHjr\\ a 
m.tjquJkmLtjtajgHj gsuitjgLOtuY et.osÆ socjprajs-dpjtajgHjtuY e/otajq?,a.ekLo 
tNhjtNhjtuY e/osOa.qCidMocje/otajr\\ nelMcjq.jwWo am.tjptuY FUgHjhWogt.pjlaj 
mNihjqŠ.cjtajgHjtJsutjtuY ddHjpWam.tjtajgHj e/otaja.elC.wjp=JqMicjr\\ qMicjek.ja 
m.tj qMicjqM.njsIes.tjtuY tJddHjmdHjsMtjtuY qMicjhuJr.njqkuitj bYWmel.njtuY qMicjkuE 
%.epLcjekLotuY ‚‚\\ (55w\\ z‚79\\ p‚256\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ TuiKui,qUtui°qxj 
As#.tui°kuiluykj† FW.,kuirqxjrHieq.j et.qui°wcj† Tuiamtjkui ep,ˆ\\ Tuiamtj 
qxj Kui,qUtui°FHcj‡ tep>cj,txj,-fsj† FW.,kuiqtj_pJ,l•cj K;kj-p]tjews.,_pJ,qxjrHi 
eq.j Tuienr.mH arpjrpjqui°fY† mimitui°ˆenaimjm;.,qiu°q.l•cj -pnjqW.,[kkunĵ \\ 
…nxj,a.,-fcj‡ Tuiam.tj-p]qxj‡am¨kui m[k.-mcj‡mJl•cj a-K.,qUm;.,qiqW.,† 4cj, 
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tui°qxj Tuiamtĵ a-p]amUtui°kui mcj,a., el•.kjtcj[kkunĵ \\ mcj,qxj Tuia 
mtjkuieK—es† ssjeS,em,-mnj,_pJ,l•cj hutjmHnje[k.cj,qi† Tuiamtja., m;.,sW.-psj 
tcj{kimj,em.cj,† r.TU,mHK;luikĵ \\ (quetqI) 

 

• ¿yWomrH.tj\ mNikjekLoa.g,h.À (eTannjqM.nj\\) ¿yWoaO\ aluonnjwWo gL.YsIes.tj 
elwj ektjhWogWoraOÀ qMicjg,\\ ¿yWomrH.tj\ ApY>mYW xocjx,gmL]icjhWod,e/.cj’uitjgHj mN,sI 
ercjxiÀ eTg,\\ (55w\\ z‚92\\ p‚285\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ 
pt=-m.,ep;.kjqW.,qel.À hu arHcja.nF0.em,ˆ\\ ¿mHnjepˆarHcjvur.,\\ aluo,suo 
eq.nnj,tWcj,− ssjeS,rH.eq.jlxj, mrÀ humcj,qxjSuî \\ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ lU 
am;.,mpcjpnj,relea.cj tKueq.Ap>yj-fcj‡ sJrcjel.‡À humeTrjSuî \\ (quet 
qI) d,pXIpXpjew>h.m<, pY?mUeagVlikjgHj K;}lwj So the Ministers searched 

everybody, women and all, for the missing jewel, till they had worried 
everybody almost out of their lives; ---- (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
223)   

 

• qtj[k]kj/]hjtuY qMicjdDiw>hnr.z. qMikjpprcjËkr.tjqŠ.cjtuY me/ogHj kuEstj 
ekLokuEzutjcCOg;ituY kuEplocj%.kuEËkr.tjqŠ.cjr\\ Ëkr.tjqŠ.cjespjsd,tuY FWokuErHjq. 
el.njr\\ me/o kuEtuElwjr\\ tuEhWodHjtuY gL.YqM.njsIstjtuY ddHjx,msutjzutjcCOg;igHjtJtuY 
ek.jncjpMcjAd;.njzkur\\ ¿yWom\ [k]kjqMicjdDiw>hnr.z. mpluJekLokuEe/oluJa.gHj mp 
m.njxih.À (qMicjg,\\) ¿aY/ikjpm.njraOÀ e/og,\\ (55w\\ z‚186\\ p‚528\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ dDiw>hnmcj,qxj tp>,kunjeq.mcj,tui°a., qrkjqJ,kui pui°esqxj 
rHieq.j aes‡mH apcj-fsjlt=o°qxjmH sui,eq.e[k.cj‡ axWnj°-fsjr.arpjkui aSipjrHi 
eq.arui,-fcj‡ Tui,†pui°esˆ\\ Tuimcj,a., qrkjqJ,kuis.,† aes‡kui suikjp;]i,-Kcj,cH. m 
ttjek.cj,rk., Tuimcj,tui°qxj ¿…arpj− ae[k.cj,qxj aqui°nxj,À hu em, 
kunjqxjrHieq.j Tuiae[k.cj,kui qikunĵ \\ TuiaK> tey.kjeq.mcj,qxj Ay;.Aj 
es.cj‡kuieK—† ¿dDiw>hnmcj,ˆ qrkjqJ,tui°ˆ arq.kuif;kj† K>,qxĵ a-fsjkui 
-p]ao‡eq.cH. sWmj,Fuicjlt=o°el.À huem,† ¿mcj,-mtj\ akÃFujpjqxj sWmj,Fuicjp>ˆÀ hu 
SuiqxjrHieq.j ‚‚\\ (55w\\ du‚144ƒ145\\ ex.cjknj\\) (gL.YqM.njsIstj ª em,-mnj, 
suosmj,qxj) pY?mUeagVlikjƒ King Dadhi-vahana, before sending presents of 
these mangoes to other kings, used to prick with a thorn that place in 
the stone where the sprout would come from, for fear of their growing the 
like by planting it. When they ate the fruit, they used to plant the stone; 
but they could not get it to take root. They enquired the reason, and 
learnt how the matter was. One king asked his gardener whether he 
could spoil the flavour of this fruit, and turn it bitter on the tree. Yes, the 
man said he could; ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-72) 
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• ¿yWoek.njedwtOtajx,gmL]icj\ edwtOtLŸDimeSwjdwjekLo -pwpUguEp>pmitjtajgHj hWo 
mYWer.cjq<,h.\\ mel.pja.druJ pY?qvcjek.njedwtOgmL]icjtuY mhWogWomL.jmYWdduikj{t]om_pY 
er.cjq<,h.\\ pY?luikjwWo edwtOpMcjluikj myuikjduikjmcjmYWtOKmIbmN, x,mFWokuEqIltaj 
gHj hWomYWkuEaY_bOer.cjq<,h.\\ mNihjmhWomYWkuEqIl mFWokuE-pwDznjqh.qI mhWosIstjso’tj 
tuY -pwmgWogsuitjekLox,gHj edwtOtLŸDi mFWokuE{kIzHj pY?luikjhWomYWer.cjq<,h.À gl.nj 
_mOwWo qMtj_bOtLDwjqIl getwjy.otO(r\\) (55w\\ z‚194\\ p‚549\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿…el.k− qJlrHikunjeq.qUtui°kui [kxj‡ttjkunjeq.ntjtui°qxj mrHikunj 
ey.cjtk.,\\ …qui°qev.rHikunjeq. kis#tui°qxj -fsjkunjqxjrHieq.j qJlrHi 
eq.qUtui°kui [kxj‡r¨ttjkunjeq.ntjtui°qxj …arpjmH kcj,kunjey.cjtk.,\\ 
el.kp>lhu qmutjapjeq. qJlrHikunjeq.qUtui°kui K;J,e-m³.kjttjkunjeq. r 
hnj,pū .,tui°qxj mrHikunjey.cjtk.,\\ mScjm-Kcj teS.tl;cja.,-fcj‡ runj°rcj, 
[kmj,tnj,eq.am¨kui -p]ttjkunjeq. kuiyjF¨tjFHluo,kui mes.cj‡kunjeq.qUtui°kui 
t.,-msjttjkunjeq. ntjtui°qxj mrHikunjey.cjtk.,\\À …qui°l•cj qJlFHcj‡-pxj‡ 
suoeq. quz.t.qxj cuie±k,qxjrHieq.j ‚‚‚\\ (55w\\ du‚171\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotLx,\ nr.gsuitj aYhWorocjmukjqm¹.x,mYWelHj\\ aYtuinjtWocC,pY?qCiqMicjwWo gNk;.jx.tj 
aYtuY rpjkajtYaY tocjp=]inj%.ltUednjq=ikj aYhWoed<tjbkjsuitjgNk;.jtuY gNk;.jp=J 
pL]tjaYer.cj\\ duhjaYhWomYW bL.YtLx,trOesHj.pnj dHjtLqCigNk;.jauitjrÀ (e-p.hitjg,\\) 
tuYqMicjek.jx,trOesHj.pnjgHj quJgNk;.jpLnjr\\ qMicjsIstjx,trOesHj.pnjgHjtuY ¿dHjekWorÀ 
x,trOesHj.pnjgHjg,\\ qMicjkuEek.j%. gsuitjx,trOesHj.pnjgHjpLnjr\\ (55w\\ z‚22w\\ 
p‚622\\ aesW.o\\) (sIstj ª ssjeS,qxj) 

 

• x,mYWqŠ.cjgHj es.njsuitjkuEam.tjgHjtuY e/ohuJb;]EkuEqMicjr\\ x,huJpluJtuY qMicjep=hja.g 
l.njx,tuY qMicjhWosIstjrocjduhjgHjtuY am.tj/]ikjepcjtOkuEqIl mqk*]duhjgHj qMicj 
sutjekLozerhjs.oguicjqCis.tjr\\ am.tjgHj dMocjektjbtjzkumYWtuY niQYkuEDwjqIltuY 
suitjmtnj[knjdHja.mYWtuYr\\ huitjsuitjmtnjdHjmYWgHjr bs.r%.qKV>rDwjtuY am.tjgHj dHj 
a.eq.t.pnjr\\ (55w\\ z‚282\\ du‚68\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tp>,kunjeq.qUtui° 
qxj mcj,a., guo,tuikj† f;kjSJ,kunĵ \\ mcj,qxj TuiqUtui°ˆsk.,kuiyU† a-psjkui 
mScj-KcjmU†q.l•cj qJlrHieq. a-psjmrHieq.amtjkui qoe-Kk;Aj,aeFH.cjafYW°-fcj‡ 
fYW°es† eFH.cjaimjqui°qWcj,esˆ\\ Tuiamtjqxj eFH.cjaimj− tey.kjTxj,l•cj en 
ltjeq.j qJlˆ-pxj‡suo-Kcj,kuimHJ† sitĵ txj[kxj-Kcj,kuir† qKV>rtui°kui quo,qpj† 
eq.t.pt=ifuiljkui rˆ\\ (55w\\ du‚515\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Because 
he was very useful, the king did him great honour. The others were 
jealous, and concocted a slander, and calumniated him. The king 
believed their saying, and without enquiring into his guilt, bound him in 
chains, though virtuous and innocent, and cast him into prison. There 
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he dwelt all alone; but by reason of his virtue, he had peace of mind, and 
with mind at peace he understood the conditions of existence, and 
attained the fruition of the First Path. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
273) 

 

• tIquF|rIK;]itjtuY as.tItaj kN]kjkN.Ytuinjr\\ ¿mUdN.YquF|rImYW mekLoa.elwjhWotJÀ 
g,tuY p=JqMicjr\\ ¿kuEpu&gWosIstjgL.YxiÀ p=JqMicj\\ ¿gL.YrÀ qMicjkuEaeK>cjtuY a.buicjgL.YtuY 
a.gWopY?zuicjkM.cjv.eztwnj ¿x,tuipjpY?z-mp*Oer.cjÀ g,tuY zWquF|rIgHj sutjpY?zocjtuY dlicj 
epL.pj pY?/]cjq.rwHjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚285\\ du‚83ƒ84\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tit+i 
tui°qxj ¿quF0rJkui m-mcjkunjÀ hu autjautjk;kjk;kj-p]† mcj,a.,[k.,† ¿ ‚‚ 
‚\ Tuieztwnjek;.cj,et.j− quF0rĴ ae[k.cj,kui c>tui°mqikunjÀ huSui† ¿Tuiqui°t 
_pJ,k., qW.,[kkunjel.‡\ quF0rJkui rH.[kkunjel.À hu mcj,qxj KWcj‡-p]apjqxj  
-fsj† mimitui°ˆalupjaekÃ,tui°kuieK—† eztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,† rH.kunjltj 
eq.j pnj,m¨ikja[k.,−-mcj† ex.cjes.cj,qui°tcj† _m]i°qui°wcj† ‚‚\\ (55w\\ du‚533 
ƒ534\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ After the lapse of some days they (the 
heretics) hired some ruffians to kill Sundari before Gotama’s chamber 
and throw her body into the dust-heap. And so they did. Then the 
heretics made a hue and cry after Sundari, and informed the king. He 
asked where their suspicions pointed. They answered that she had gone 
the last few days to Jetavana, but what happened afterwards they did 
not know. He sent them to search for her. Acting on this permission, 
they took their own servants, and went to Jetavana where they hunted 
about till they found her in the dust-heap. Calling for a litter, they 
brought the body into the town, ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: 
p-283)  

 

• eq@I_bOgL.YsIstjsa,rocj aluoqCigHjtuY /ikjkMtjeK;.YzkugHj e/oeT.olwjntjÆ kMtjzukj 
dkjkMitjÆ delcjkMtjeK;.YgHj SgHjeq@I_bOgWo pY?q*YtrcjgHjtuY ektjncjT”,kuEeq@I{t]o 
r\\ (55w\\ z‚34w\\ du‚26w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qUe@,qxj my.,kui) ¿aluo,suo 
eq.aimjkuirH.† tsuotKueq.As#.kui [kxj‡el.‡À huSuî \\ TuiK%− tey.kj 
eq.-mkjritjey.k;.j,qxj tsAjÆ Tmj,pui,Æ -mkjsxj,{k]i,kui toK>,[k.,− sWnj°psj† 
e-p,ˆ\\ qUe@,my.,qxj TuitsAjÆ Tmj,pui,Æ -mkjsxj,{k]i,kui-mcj† ¿arHcj\ …wt+] 
kuiT.,† tp>,eq.As#.kui m-mcjÀ hu yUeS.cj†ep,ˆ\\ (55w\\ du‚742\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta again addressing his wife said, “My 
dear, we cannot possibly cut off our charities. Search the whole house 
till you find something.” At that moment a certain grass-mower threw 
down his sickle and pole and the rope for binding the grass in the 
doorway, and ran away. The merchant’s wife found them and said, “My 
lord, this is all I see,” and brought and gave them to him. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-86) 
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• qMicjmicjtwHjDwjeb.DiqtjtuY qMicjsIstjrocj percjgLocjam¨gHjauiQuJtuY ddHjmqk*]duhjgHjtJ 
tuY kuEguicjekLodunjg>kajtajgHjtuY puinjh.njyQptjmgL]icjgHj qMicjzuinjkuEeb.DiqtjtuY ‚ 
‚‚\\ (55w\\ z‚368\\ du‚338\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj vur.,el.cj,ˆ tr., 
sk.,kui[k.,† am¨kuiqutjqcj† a-psjmrHieq.a-fsjkuiqi† et.kjtui°kuipyjes† 
vur.,el.cj,a., {kJ,sW.eq. sxj,simjkuiep,† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚81\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The king on hearing the Bodhisatta’s exposition of the 
law, investigated the matter, and discovering the innocence of the boys, 
he had their fetters removed, and bestowed much honour on the Great 
Being, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-135) 

 

• KmItox,gmL]icj kL]cjek.omYWh.nj pY?-zpjqvcjDwjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWomN,to\ qMicjpQuinjwWo 
gL.YsIstjsHjgLhj tJga.cjkuquEtuY k;.jeku.oqcj d>njezN.j Ÿetop=]Yer.cjqWo\\À ‚‚‚ 
¿yWoKmIto\ pY?k.latikjetoelwj tLpx.to gL.YsIstjsHjgLhjd>njtuY d>njezN.jehcjp=]Y 
tuYrÀ g,tuY k;.j{tYtWoz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚424\\ du‚578\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ rhnj,tui°qxj tr.,qvcj− ¿c>‡rHcjtui°\ ek.qlmcj,qxj sissjerW,K;yj†l•cj 
ek.cj,m¨̂  suikjp;]i,r.lyje-mkuiqi† vur.,am»,rHieq. ariy.qoG.a., aqdiq 
d>nkui l»»ˆÀ hu sk.,kui-fsjeskunĵ \\ ‚‚‚ ¿rhnj,tui°\ ek.qlmcj,qxj si 
ssjerW,K;yj† atumrHi -mtjeq.ek.cj,m¨̂  suikjp;]i,r.lyjy.e-mqfWyj -fsjet.jmU 
eq. vur.,am»,rHieq.qoG.− al»ep,-Kcj,qxj ao‡fWyjmrHieq,\\ erH,px.rHitui° 
qxjlxj, sissjerW,K;yj† al»{kJ,kui ep,l»kunĵ À huminj°et.jmU† atitjkui 
eS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ t‚464\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---, they were 
talking of it in the Hall of Truth, “Sirs, the Kosala king after examination 
found the proper field of merit, and gave the great gift to the assembly 
with Buddha at its head.” -------- “Brethren, it is not strange that the 
king after examination has undertaken great gifts to the supreme field 
of merit; wise men of old also after examination gave such gifts,” (said 
the Buddha) and so he told a tale of old. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
VIII: p-280) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ qvOqMicjm<,gHj am¨ezN.jkuJ qWtjkuJ mk=]EdHjgHj gL.YgL]ikjqM.njsIstj smtjkuE 
buinj gWotJauitjqŠ,tuY mgpjgwjpkuJd%jer.cjqWoaO\\ hWogL]ikjgL.Y hWoqM.njsIstjsmtjm<, m 
pkuJd%jm<,gHj hWodHjaTuicjq,tlpx.tox,gmL]icjraO\\ bYW{kOtuY md,eqC.osocjtUpLnjraO\\À 
(55w\\ z‚472\\ 7‚17w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ qUtp>,ˆa-psjkui 
m-mcjmU† aluo,suokunjeq. cyjcyj{kJ,{kJ,eq. a-psjtui°kui lUm;.,eqAjncj, -pxj‡rHcj 
mcj,qxj kuiyjet.jtuicj msuosmj,mScj-KcjmU† mcj,d%jkui mT.,r.\\ -mtjeq.mcj, 
{kJ,\ a[kcjere-m‡eqAjncj, -pxj‡rHcjmcj,qxjk., msuosmj,mScj-KcjmU† d%jT.,-Kcj, 
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kui -p]ao‡\ mimî ak;]i,sJ,pW., p;kjsJ,e[k.cj,kui-p]ttjeq. Tuimcj,qxj p!iqeF|a., 
-fcj‡ knj,eq.qUqxj ycjek.cjrHieq. aSU,rHieq.ev.zAjkui m;]iqkY‡qui° ak;]i,mY‡ 
kui -p]qxjmxĵ \\À (55w\\ stu‚69ƒ7w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My lord, -
---- Do not slay him at a woman’s word, without a hearing! A king’s duty 
it is to act with all circumspection.” ----- “No king should punish an 
offence, and hear no pleas at all, Not throughly sifting it himself in all 
points, great and small.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XII: p-119) (sift, 
sift through:  v. to examine information, documents etc carefully in 
order to find something out or decide what is important and what is not/ 

Longman Dictionary/ eqK;.sW.sissjqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
 

• ¿yWomaokj\ duhjauiQuJgHj aYeacjducjr\\ gtFU%ajgHj pWmYWhWosIstjbs.r%.buinjtuYgHj bYWm 
-phje-phjgHj lPsIercjximaokjÀ eb.Diqtjg,(kuEqMicjr\\) (55w\\ z‚472\\ 7‚174\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ Tet.jmUel.‡\\ rHcjmcj,{kJ,ˆa-psjkui qxj,Ko 
ˆ\\ …yen°mHs† msuomsmj,-p]qxj m-fsjellcj‡\\À (55w\\ stu‚75\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotLx,\ aY/ikjea.pjdMocj pY?qpuihj_K]ogHjtuY nelMcjgecCcjqMicj’uipjTwjmgecCcjgHj lukO 
{tOtYC aY/ikjqCIgLitjsIstjrocjbuinjkXnjtuY pY?py.omYWtYC pY?mepcjTpHjtYCgHj aY/ikj-p.cjlwjp, 
DnkjtuY qMicj’uipjTwjpwjesHjkL]cj T.njgecCcjzkuruihjhjtYCgHjtuY d,sutjDnkjaY/ikjraOÀ 
lMg,\\ (55w\\ z‚534\\ 9‚254\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ akÃFujpjqxj K;]oTY 
−punj,en† k;kjs.,r.arpj− k;kjs.,eq.er™hq.Vmcj,kui e-K.kjrkjtuicjea.cj 
akÃFujpjqxj eqK;.ea.cj es.cj‡[kxj‡suosmj,qxjrHieq.j Kunsjrkj-pxj‡eq.en°− a 
kÃFujpjqxj ek;.‡kWcj,eT.cjT.,r. en°tuicj,k;kjs.,enk;enr.qui° p;oScj,er.kjrHi 
l.eq. er™hq.Vmcj,qxj akÃFujpĵ ek;.‡kWcj,−mî \\ (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
____________________________ 

s.js?,\\ s.jq?,\\ 
____________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Ás.js?,Â gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj v. 
to tear asunder; to depart, to be severed from, to be separated r\\ pY?aviD>njmnjbM. 
a#.eT.njqicjgHj Ás.js?,Â wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁkWYkW.qxjÂ r\\ 
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bYWsMtjtunj ew>h.r Ás.js?,Â wWo dN.Yeq<.osk.e/o FWotObYWmgL]icjr\\ bYWmgL]icjektjwivtj ÁFUÂ tuY 
f;pjkuEew>h.rtNhjmYWmYW puidjn.mjmYWmYWtuY msk.tOr\\ hWoektjwivtj ÁFUÂ wWotuYelwj sk. 
m.njkuJehcjr\\ bYWaDipP>yjbM. Ákcj,qxjÂƒÁkcj,kW.qxjÂƒÁekWkWcj,qxjÂƒÁkcj,mY‡qxjÂ\ bYWa 
DipP>yjeagVlikj to be parted asunder, to be separated, to lack, to be without 
mdHjr\\ 
 

• ¿yWogmHI\ eb.DiqtjtotmL.tmL.eto ‘uinjdHjtirs$.njkuJelwj s.js?,a.FUmituY hWoektjsN 
bNtjYTpHjtYCr\\ k.lx,kuEsNgHj ÁmiaYs.js?,dMocjtuY aYhWossNrÂ g,tuY x,md,ektjncjkuEmi 
e/oer.cjÀ rOwWok;.jg,tuY z.tjatikjgHj zkjncjr\\ (55w\\ z‚455\\ 7‚9wƒ91\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,qKcjqxj rhnj,tui°kui eK—et.jmU† ¿rhnj,tui°\ …rhnj,kui 
mkY‡rY°[kkunjlcj‡\\ erH,px.rHitui°qxj tirs$.njam;]i,− -fsjkunjeq.jlxj, amiFHcj‡ 
kcj,kunj† Kunsjrkjptjluo, as.kcj,qxĵ a-fsje[k.cj‡ e-K.kjtpjkunjqxj-fsj† 
mcj,a.,Tuikjeq. as.kuireq.jlxj, amiFHcj‡kcj,† ms.,kunj\\ amikui-mcjrmHq. 
l•cj as.kuiyUkunĵ À huminj°et.jmU† lWnjel_pJ,eq.ae[k.cj,kui eS.cjet.jmU 
ˆ\\ (55w\\ t‚742ƒ743\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Master said, 
addressing the Brethren, “Be not wroth, Brethren, with this man; wise 
men there have been of old, who even when born from the womb of 
animals, being parted asunder from their mothers, refused for seven 
days to take food, pining away; and even when they were offered food fit 
for a king, did but reply, ‘Without my mother I will not eat; yet took food 
again when they saw the mother.” So saying, he told a story of the past. 
(The Jataka: Vol.III & IV: Book XI: p-58) 

 

• ¿‚‚‚‚\ yWoedo_bOq?]ikj\ dduikjqŠ.cjgHj hWomYWr\\ dduikjek.m0,s.js?,a.FU{q]ihjedo_bOgHj 
ek.gL.YhuJkuEmi hWoauitjrmi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚485\\ 7‚235\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 
¿K;sjFHm\ aem.cj‡a., a-K.,eq.duk:qxjmrHi\\ K;sjFHmˆrcjKWcjmH kcj,kW.req. 
duk:kui K;sjFHma., e-p.†mkunjFuicjea.cj rHip>ˆ\\À (quetqI) 

 

• KmItok=]EbdHjgl.nj pY?-zpjqvcjDwjr\\ ¿yWotIlto\ ek.k.likwWogHj mYWh.njeku.oq. 
ripuitj mug<l.njgHj pWmgZajmYWh.njgHj tNhjned<tjgHj hWoqMhjrTr\\ msuinjqkuJelwj hWomYW 
r\ ms.js?,a.elwj hMYmYWrÀ KmIgmL]icjg,\\ (55w\\ z‚272\\ du‚33\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
tr.,qvcj− rhnj,tui°qxj ¿c>‡q•cjtui°\ ek.k.likqxj q.riput=r.Æ em.g< 
l.njtui°FHcj‡ atUtkWenao‡eq.cH.lxj, mttjFuicj\\ kcj,†enao‡eq.cH.lxj, m 
ttjFuicj\\ tkW-fsj-Kcj,kuilxj, qxj,mKoFuicj\ ekWkWcj,-Kcj,kuilxj, qxj,mKoFuicjÀ hu 
sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ du‚466\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Brethren 
got talking about this in the Hall of Truth. “Friend, Kokalika can’t live 
either with Sariputta and Moggallana, or without them! He can’t put up 
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with their room or their company!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
245) 

 

• ¿YyWoek.lM\ pY?k.laY/ikj_bOK;}slnjagLO t”}m.YtOdMocjgHj pY?zem.wjgHj nzem.wj/.jmezN.j 
gHj ezW.wjqkuihjesHjkL]cj h,a.[qcj[k]cj’>lp—tuY aY_bOefkjtOzem.wj/.jtuY tYCelwj 
pL]itjgL]a. hWogWox.tjtLqCiq?]ikjaYtuY aY/ikj_bOkelcjekL.oa. kuEtLqCiq?]ikjaYhWo 
m.njtuY aYm0,dMocjtO pY?[qcj[k]cjlp—gHjr\\ pY?k.lb=o tYCgL]a.gHj pu&m0,s.j-K.tuY hWogWo 
x.tjrcjq*or\\ pY?k.lleS.wjgHj l;,q?OllImsIp;,kuEgHj mgWox.tjrcjq*oxir\\ k.l 
q?OllImpL]itja.gHj mdHja.xocjkmLkjmtj’>r\\ pY?k.lgHj aYm0,s.js?,rH.Ya. FUtLqCi 
q?]ikjaYmYWb=ogHjtuY lNJlN.jgHj t”}m.YluikjtO md,bN]hjrcjq*otuY md,y.otOer.cjaOÀ (kFµ 
rI_bOg,\\) (55w\\ z‚5w4\\ 8‚42ƒ43\\ aesW.o\\) (s.js?, ª s.j-K. ª kWYkW.qxj\ 
ekWkWcj,qxj ª to be parted, to be separated) 

 

• qMicjvl~.tiygHj micjgl.njKeFH.wj_bOgHjtuY rOwWoqMicjK;pjr\ ¿’uinjKeFH.wjmdHjtirs$.njkuJ 
elwj md,s.js?,a. SbNtjmYWb=okuJgHj lukOTpHjkLoqN.o bnjrcjq*otuY md,y.odkjed>njtO 
kuErcjq*otuYr\\ aYtunjelwj mdHjqMicjpkcjrcjkMinj/]cj mN]obNtjlmL,pikLoey.zn.gHj qm¹. 
puinjtquuikjtajgHj eT.olwjtuY SzkumYWpY?_g]ipj mkL]cjgecCcjtOgHj -pwgHj hWodHjdW,qWoÀ 
(qMicj)K;pjtuY kelcjsOkL]cj/]cjb.r.%qIr\\ (55w\\ z‚5w4\\ 8‚44\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ TuikiFµrJmsk.,kui[k.,† vl~.tiymcj,qxj ¿tirs$.nj-fsjkunjeq. …kiFµr. 
tui°scjl;kjlxj, txAj‡m•kcj,†enrq-fcj‡ aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, lxjfkjk.cui 
e±k,l;kj qW.,[kkunĵ \\ c>qxjmUk., yUzn.quo,r.rHieq. k.qituicj,− {kJ,sW. 
eq.sxj,simjkui sWnj°psj† et.−k;kjs.,l;kj alWnjScj,rY_c]i-ccjsW.eq.am¨kui -p]mi 
sWtk.,À hu{ko† TuiarpjmH -pnjKY‡q-fcj‡ b.r.%qJen-pxjet.jqui°er.kjl•cj ‚‚\\ 
(55w\\ stu‚494\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The king thought as he 
listened, “These creatures, who are less than human, go weeping for 
seven hundred years for one night’s parting: and here am I, lord of a 
realm of three hundred leagues, leaving all my magnificence and 
wandering about the forest. It is a great mistake.” He returned 
immediately. Arrived at Benares, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: 
p-274) 

 

• ¿yWotLaY\ ddHjptiv.njhWomYWtuY DuJ’uJgHj tLaYer.cjmdHjqWo\\ tLaYpelWhjmK;]itjtuY tLaYm 
hWomYWkuEpx. ms.js?,a.FUpx. mhWogWoelpjbs.r%.gHjtuY tLaYmUpmmL.jcCImYWpLnjer.\\ 
kL.FU(eb”o_bOgHj)hWosuipjzku%JgHj mUpmk=]ErocjgHjer.À (kL]E_bOg,kuEkL]EkMkjr\\) (55w\\ 
z‚437\\ du‚641ƒ642\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjpUtimoq\ a[kcjqcjqxj eq 
hnjkui-p]† aK>mhutjqxj− [kxj‡ˆ\\ Tuiqcjqxjq.l•cj rU,qxj px.mrHiqxj 
ae-m.ja-mcjmrHiqxj -fsĵ \\À (55w\\ t‚567\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ On 
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hearing this the she-jackal spoke the third stanza: “You too, my lord, 
were hardly wise, And foolish creature, raised your head, Staring about 
with open eyes, Though feigning to be dead.” (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-318) (to be hardly wise = to be without wisdom = to lack 
wisdom) 

 

• q[t]memLoehcjkuEdHjkuJ /]ikjepcjsuinjqkuJeku.opx. q[t]gHjehcjm_pYr\ mitjmS.nj 
ehcjkuEdHjkuJr s.js?,q.YeqC.YFUpx. mitjgHj hWo_pYehcj\\ (55w\\ z‚44\\ p‚144\\ 
aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ px.FHcj‡-px‡jsuoeq.rnjqUqxj -mtjeq,ˆ\ px.mHkcj,eq. a 
eSWKcjpWnj,qxj m-mtjql•cjktxj,\\ (55w\\ p‚221ƒ222\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ Sense-lacking friends are worse than foes with sense. (The 

Jataka: Vol. I & II: Book I: p-117) 
 

• gesoaqJmYWgHj guicjncjf;]njpY?f;.etotuY e/opwja.r\\ gesoaqJqŠ.cjpwjkL]cjtuY buicjhupj’okj 
aqJmguicjlwjf;]njgHjpLnjr\\ aqJgHjducjhWom.njtuY bl,ekLof;]njgHjtuY gesoaqJqŠ.cj gWo%. 
f;]njgHjpLnjr\\ gesomgWo%.f;]njgHjelwj gesoqŠ.cjbuicj’okjpLnj gesogHj bl,ekLof;]njgHjtuY gWo 
tnjtOntquikjr\\ qMicjx.tjddHjgesoaqJtogHjtuY bs.r%.r\ ¿gesomguicjf;]njgHj d,d 
duikjbYWmel.njr\\ gesobl,ekLof;]njtuYgHj gWodMocjtquikjtOer.cjqWo\\ pY?aruJk.mgunjgHjelwj 
x,mguicjlwje/ogHj x,gHjd,dduikjr\\ x,ms.js?,a.FUe/ogHj x,gHjgWotquikjr\\ aYtunjelwj 
pdtOpY?qCikMinjwWo msuinjqkuJtOkuEk.mgunjmqunj-pk.wWogHj tupjxocjgesoaqJmguicjlwjf;]njgHj 
kuJr\\ y.oraYmeT.oekLoqCikMinjtuYgHj aYmdHjtquikjer.cjqWoÀ (qMicjK;pj\\) (55w\\ 
z‚4w8\\ du‚5w3\\ aesW.o\\) (s.js?,a.FUaruJk.mgunj ª k.mgu%ja.ruomH kcj,kW. 
qxj) pY?mUbM.ƒ tsjKueq.sWnjqxj amYes;,mH q.,tsjkuiyU† ek.cj,kcjqui°p;oˆ\\ 
TuisWnjkui TuimH…mH lcj,tasrHikunjeq. cHkjtui°qxj_Koro† a.h.rhUeq.a 
e[k.cj,e[k.cj‡ F¨tjqJ,-fcj‡Tui,kunjl;kj aet.cjtui°-fcj‡Ktjkunjl;kj e-Ktui°-fcj‡ncj, 
kunjl;kj luikjkunĵ \\ Tuiq.,tsjkuiyUeq.sWnjqxj mimia.,x³Aj,SY-Kcj,kui qxj,mKo 
Fuicjqxj-fsj† Tuiq.,tsjkuisWnj°ˆ\\ tsjKueq.cHkjqxj yÛ \\ TuicHkjtui°qxj q., 
tsjkuisWnj°eq.cHkjkuil™tj† q.,tsjkuiyUeq.cHkjkui luikjkunĵ \\ TuicHkjqxjsWnj° 
apjeq.q.,tsjkui tsjp>,eq.cHkjqxj yU-pnĵ \\ TuicHkjtui°qxjlxj, Tui°atU 
l•cj x³Aj,SYkunĵ \\ mcj,qxj TuicHkjtui°kui-mcj† ¿a[kcjcHkjqxj q.,tsjkuiyÛ \ 
TuicHkja.,q.l•cj Scj,rYˆ\\ a[kcja[kcjcHkjqxj l™tĵ \ TuiTuicHkja.,q.l•cj 
K;mj,q.ˆ\\ …c>,p>,kunjeq. k.mgu%jtui°kuilxj, a[kcja[kcjqUqxj yÛ \ Tui 
TuiqUqxj Scj,rŶ \\ myUeq.qUa.,q.l•cj K;mj,q.ˆ\\ …k.mgu%jtui°qxj m;., 
sW.kunjeq.qUtui°a., SkjSokunĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚327ƒ328\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ A hawk, having taken some meat from the meat-market, 
was flying up into the air. Some vultures or other birds, surrounding the 
hawk on each side, went on pecking it with their beaks, striking it with 
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their wings and beating it with their feet, for the sake of meat. Not 
enduring to be killed, the hawk dropt the flesh, another bird took it: the 
rest leaving the hawk fell on the other: when he relinquished it, a third 
took it: and they pecked him also in the same way. The king seeing those 
birds thought, “Whoever took the flesh, sorrow befel him: whoever 
relinquished it, happiness befel him: whoever takes the five pleasures of 
sense, sorrow befals him, happiness the other man: These are common 
to many. ---------.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-230) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ {yO{t]omYWgHj eku.om.tugo>gHj hWogWopniQYtuYegCcjm<, {t]otogHj ms.js?,a.FUyY 
pUmhjtuY mdHjtquikjr\\ tlpx.to x,mr.dn.mikjkuEnib›.njgHj eku.om.tugo> mgL]icj 
kuEsN.YtogHj dedHjyHjhWogpjgwjqPÀ (kel.jDnOg,kuEŸqieb.Diqtjr\\) (55w\\ z‚436\\ 
du‚638\\ aesW.o\\) (yYpUmhj ª lNJlN.j\ dduikjgm=Osuitj\\) (s.js?,a.FUyYpUmhj ª 
titjbL,tOFUdduikjgm=Osuitj\ hWomYWkuEdduikjlNJsuitj ª sui,rimjpUpnj-Kcj,kcj,qxj\\ = to be 
without anxiety, to be free from anxiety) 

 

• ¿yWoqMicjn.jq?]ikjpu&\ aYmpdtOpY?/]cjnk*vO ker.otLaYgHj lukOmYWqN.o kliel.nja.tuY 
r\\ lukOllajwWogHj npucj/.jtogHj tLaYmgWoekL.nj’uitj qe%oqNOtObYWmd,r,tuYr\\ aY 
elwj s.js?,FU/]cjmNihjetogHj lajk.f.r\\ aYp=JmrH.tjtuY aYqŠ.r\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
z‚524\\ 8‚374\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ng>,mcj,\ qcjng>,mcj,ˆ aToet.j− eneq. 
c>‡a., tsjFHsjlxj_pJ\\ c>‡kui qcjng>,mcj,qxj Tmcj,-fcj‡lxj,ek.cj, aef;.j-fcj‡ 
lxj,ek.cj, lupjekÃ,pUez.japjqxj-fsĵ \\ qcjng>,mcj,kui pnj[k.,† qW.,et.‡ao‡\ 
ng>,mcj,-mtj\ c>qxj lU°-pxjmHkcj,kW.† [k.-mcj‡qxj-fsĵ \\À (55w\\ pA#‚126\\ 
ex.cjknj\\) (s.js?,FU/]cjmNihj ª lU°-pxjmHkcj,kW.qxj ª to be away from the 
world of men) pY?mUeagVlikjƒ “Ever supplied with bountiful good cheer, 
With thee, O king, I’ve sojourned for a year, Now must I say farewell and 
flee away, Absent from home no longer can I stay.” (The Jataka: Vol. V 
& VI: Book XVII: p-90) 

 

• ¿yWoAd0>lk\ DwjbmN,m<,gHj {yOx,mYWgHj ms.js?,a.FUpMcjpMYkel.dx.tj dedHjqh.Y g 
a.cjqCitibCtogHjkuJ\ ms.js?,a.FUqe%oq%O mp=ot%H.kielqtogHjkuJ\ ms.js?,a.FU-dpj 
ek.njqm¹.togHjkuJ\ ms.js?,a.FUDwjel.vtogHjkuJ\ ms.js?,a.FUvwtogHjkuJdHjr\\ pUguEgHj 
yM]m<,bmN,gHjdHjer.cj\\ bmN,med<tjwtjq.jwWogHj mqk*]pruikjgHj mgWodHjr\\ pruikjhWomYWr\\ ed<tj 
q.jwWogHj dHjDwjbmN,r\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ z‚487\\ 7‚26w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(Ad0> 
lk)\ lyjy.rW.niguo,kui qimj,Sxj,-Kcj, eSWm;]i,fYW°-Kcj, aFWyjfYW°-Kcj, mitjfYW°-Kcj, a 
ep>cj,aef.jfYW°-Kcj, attjqcjq-fcj‡fYW°-Kcj,hUeq. bF|]c>,p>,kui qimjSxj,-Kcj,kcj, 
qxj-fsj† qt=w>qKV>rtui°− -mtjFui,-Kcj,kcj,qxj-fsj† l.vjAs#.q.,qmJ,aqkj 
tui°− tpj-Kcj,a.q.kcj,qxj-fsj† mek.cj,eq.mkjem.-Kcj, mxJxWtjeq.mkj 
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em.-Kcj, kcj,qxj-fsj† kunj_pJ,eq.vwr.grHiqxj-fsj† …qui°Suiapj_pJ,eq.nxj,  
-fcj‡ -p]eq.qUqxj -bhB%mxjqxj-fsĵ \\ kielq.mH _cimj,-Kcj,qui°er.kĵ \\ Tui° 
e[k.cj‡ pū .,k;cj‡wtjtr.,− txĵ hU† Suikunĵ \\À (55w\\ stu‚251ƒ252\\ 
ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ pucje-p.hitjkuEn.Ypu&ŸqigHj mUpn.Ypu&Ÿqima.kuEekLo pes#gbutjpLnjer. 
aOÀ qemChjg,\\ ¿yWoqemChj\ aYgmHIŸqigHj gWoz•.njel.kIer.cj\\ hWogWos.js?,a.FUDwj 
r.g%J\\ tIlpes#gbutjgHj ms.js?,a.FUDwjr.gtuYr\\ hMYkuEqr.op>pjtuYr\\ meTkj 
{k]ikjkuEducjd>njx, nwt+]m_pY_pYtuYrg,tuY aYmkuEd>njkupes#gbutjer.cjÀ Ÿqig,\\ 
(55w\\ z‚496\\ 7‚35w\\ aesW.o\\) (s.js?,FUDwjr.g ª hWomYWkuEDwjr.g ª r.gtr., 
mHkcj,qxj) 

 

• ¿yWowiDur\ {yOgmHIgmL]icjkuEmicjx.tj m-gcjmkjfuEtogHj wiDurgL.YncjkuEaYxi\\ gmHIbmN,ms.js?, 
a.FUDwjr.ggHj aYeq<.okuEd>njgHj gHjd>njaYgWofuEezN.jer.cj\\ gmHIbmN,mhWomYWkuEr.ggHj wiDurgL.Y 
ncjkuEaYxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚495\\ 7‚34w\\) (s.js?,FUDwjr.g ª hWomYWkuEDwjr.g 
ª r.gtr.,mHkcj,qxj)  

 

• ¿tLaYpY?_g]ipjezN.j ms.jq?,a.FUk.mgunjmqunj-pk. mp=orupP>ruJgHj DwjqIlmmcjmYWm<,wWo m 
ezN.jkufuEhWodHjr\\ pY?@.njmNihjeto e/om/]ikjepcjtOk.mgunjmqunj-pk. mp=orupP>ruJgHj qIlm 
mcjmYWgHj mezN.jkufuEr\\ tLaYxocja.fOaYr\\ mYWh.njkuaY_bO pY?@.njmNihjeto tLaYsOa.tuY 
mcjmYWlwjqIlr\\ tLaYpdtOpY?_g]ipjwWo mUfuEmN]oer.À (qMtj_bOg,kuEŸqie/.tjgHjr\\) (55w\\ 
z‚435\\ du‚632\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rUp>ruoasrHieq. k.mgu%jtui°mHkcj,eq. 
et.− es.cj‡erH.kjapjeq. qJlmxjqxjk., ak;]i,m{kJ,\\ lU°-pxj− rUp>ruoasrHi 
eq. k.mgu%jtui°ˆ -fsjr.arpj− es.cj‡erH.kjapjeq.qJlqxj ak;]i,{kJ,ˆ\\ 
l.el.‡ ‚ c>FHcj‡tkW lU°-pxjqui°qW.,† qJlkuies.cj‡el.‡\\ qcj‡a., et.arpj-fcj‡ 
avyj-p]ao‡nxj,À (huTuiqUcyjmqxj req‡cyja.,Suî \\) (55w\\ t‚551\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Virtue that is safe-guarded in a forest, where 
the qualities of sense such as beauty and the like have no existence, 
does not prove very fruitful, but it bears abundant fruit in the haunts of 
men, in the immediate presence of beauty and the like. So come with me 
and guard your virtue there. What have you to do with a forest?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-312) 

 

• ¿‚‚‚\ bmN,togHj e/omlCtjkWtjbuitjer.cj\\ e/ozuinjkuE/]cjqWwj kutLd>njtogHj hWogWodHj 
ehcj\\ x,ms.js?,a.FUm.nz.tigkUtogHj x,mN]okuEqIlm_pYtogHj FWotOr\\ gHjx,togHj xocj 
rOtibCgmihjmdHjer.cj\\ pY?x,mqMhjkuEtibCgmihjtogHj mN]okuEd>njgHj mezN.jkuEfuEr\\ x,mN]okuE 
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qIlm_pYtogHj dHjmzuinjkuE/]cjqWwj kutLd>njtogHjrÀ Ÿqig,\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚365\\ 
aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿pū .,tui°qxj ewdattjkui qcjyUkunĵ \\ Tuipū .,tui°qxj 
mimitui°a.,ep,l»eq. al»rHcjtui°kui ntj-pxjqui°er.kjea.cj meS.cj[kAj,ep,Fuicj\\ 
am;]i,z.tim.njm.nkcj,kunjeq. qJlrHikunjeq.qUtui°qxj rHikunĵ \\ TuiqUtui°qxj 
lyjy.e-mek.cj,qfWyj-fsĵ \\ Tuilyjy.e-mek.cj,FHcj‡tUeq.qUtui°kui ep,l»-Kcj, 
qxj ak;]i,{kJ,ˆ\\ -mtjeq.qJlrHikunjeq.qUtui°qxj mimitui°a.,ep,l»kunjeq. 
al»rHcjtui°a., ntj-pxjer.kjea.cj eS.cj[kAj,ep,Fuicjkunĵ \\À (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_______________________________ 

scj-Kcj\\ ascja-Kcj\\ 
_______________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Áscj-KcjÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj 
v. to consider, to meditate on r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj Áscj-KcjÂ wWo x,kuE 
lwjaDipP>yj ÁScj-KcjqxjÂƒÁsAj,s.,qxjÂ r\\ atuicjaYgWox.tjektjlwjgHj ew>h.r Áscj  
-KcjÂ wWo aDikFWoaDipP>yj(2)q.jr\\ mYWq.jgHj mN]oaDipP>yj Ábs.r%.Â\ btjbM.m<, ÁScj-KcjqxjÂ 
mdHjtuY btjeagVlikjtunj atuicja#.h.lIed mpokjT”,kuElwjgHjr mN]oaDipP>yj to consider, 
to meditate on mdHjr\\ mYWq.jpLnjgHj mN]oaDipP>yj ÁK;pjgNnjÂ\ btjbM.m<, ÁtuicjpcjqxjÂ mdHjtuY\ 
btjeagVlikjm<, to consult, to ask for advice or opinion, to take counsel (+with) 
mdHjr\\ 
 
scj-Kcj  ‚ aDipP>yj(1) ‚ Ábs.r%.Â 
  Scj-Kcjqxj\\ sAj,s.,qxj\\ K;cj‡K;injqxj\\ 
  to consider, to think, to meditate on 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ {yOx,mN]okuEpx. mtWog,mtjgHj {yOhuitjmYWmdHjgtgHj melcjkuJ tquikjkuJ 
eq*wjso’tjtuY mgpjgwjhuJer.cj\\ mUmtupjpM.er.\ xocjrOqPwjmbuitj%.n.jgHjkuJr n.jgHj kuE 
gWoed<tjbkjsMinj-pm.njzkuer.cj\\ xocjq.jgHjkuJr\ qvOqMicjm<,gHj mitjhWomYW q[t]fauitj 
er.cj\\ q[t]tajgHj d,pmitjtuY xocjmgWodHjsMinj-pm.njzkugHj xocjmgWoed<tjbkjzkugHj gpj 
gwjhuJer.cj\\À ngl.njelMtjq.jwWo eb.DiqtjhuJedL.oeb=.njtuY qMicjmicjgl.njeb.Di 
qtjtuY ptW]EFUgHjtuY lhuJmYWdN.YmhuJgHj scj-Kcjso’tjtuYmhuJr\\ (55w\\ z‚331\\ du‚234\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(-mtjeq.mcj,{kJ,\) ‚‚‚‚‚\ Tui°e[k.cj‡ px.rHiqxj k.l− 
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4cj, k.lmhutjqxj−4cj, sk.,kui es.cj‡r.ˆ\\ scjssj mimiFHcj‡tUeq.qU−lxj, a 
puicj,a-K.,kuilWnj† mSuir.\\ g`]njmcj,qxj ng>,kui fmj,yUqkY‡qui° Tui°atU px.erH° 
qW.,rHieq. a[kcjpx.rHiqxjk., el;.kjptjeq.k.l− F¨icj,yHAjapjeq.sk., 
kui Suî \\ Tuipx.rHiqxj Kpjqimj,kunjeq. rnjqUtui°kui fmj,yUFuicĵ \\À mcj,qxj vu 
r.,el.cj,ˆ tr.,kuin.r† TuiaK>mHs† atuicj,arHxjrHieq.sk.,kui e-p.Suî \\ 
(55w\\ du‚7w9ƒ71w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjgHj “He will take prudent 

counsel before he speaks” mg,lwjr\\ 
 

• ¿yWoKmIto\ huitjgHjr mN,tox,gmL]icj KmIkuJ bmN,kuJ qMicjkuJ ghptigmL]icjkuJ kqpjmYW 
K;pjgHj hWo{k]ikjtnjkuEzkugHj kqpjgHjlPK;pjxi\\ lhuJmYWqMikjhuJgHj mhWoeqcjkuElhuJtwHj 
k;.j{tYgHj dHjlhuJk;.jrm<,gHj lPhuJsutjxi\\ pWmYWmqPp=]YgHj K;pjscj-Kcj atuicjed<tjtLpx. 
tmL.tmL.etobuinjtuY pWwWo bL,lelcjrtJbuinjtuY pWgHjp=]Yxi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚381\\ 
du‚388\\ aesW.o\\) (K;pjscj-Kcj ª sAj,s.,Scj-Kcjqxj\\) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ mocjmsHj{tOlCJ mN]okuEkyuicj mtupjtOrOaeSwjqWwj ny.tjgL,Twj me-g.pj 
lwjzkutuY mqIkLItWIbW]icjdMocjqMicjmgHj x,gHjmzuinjkuEqMicjmer.\\ kuquEqMicjmp=]Ylwjatikj 
etotuY pY?ed>wjbnIpuinjh.njyQptjgHj kuquEgHj minjqtYq”qv.jncjqMicjmtuY kL]cjk=]EbdHj 
lwjqMicjm_pY ed>wjbWwjpuinjkuquE mzuinjkuEqMicjmer.cj hWoeqcjh.aO\\ ngl.njaY/ikjmhuJwWo 
gHj qMicjmscj-Kcjbs.r%.kuEbuinjxiaOÀ ek.nj_bOqMicjg,\\ (z.tjn.rd\\ aesW.o\\) (scj-Kcj 
ª Scj-Kcjqxj) 

 

• pWmYWphWod, meqC.o{kOgHj scj-Kcjnpx.xi\\ xocjzM}tLaes.o hWoep=hjzuicjpnjtuY nlpHj 
ef;.nj%.gt so’tjtuYmkW.jg, zM}gHj hWoqluuicjhWotSUer.cj\\ xocjq.jgHjkuJr Dwjpx. 
%.gt so’tjmYWtuY hWod,eqC.o{kOr\\ (z.tjwiDur\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ en.cjkuisui,rimjpU 
pnjrmxj‡ mel;.kjptjeq. am¨tsjKukuim-p]mJ px.-fcj‡Scj-Kcjp>\\ asWmj,a.,rHcj-fsj 
eq. Scje-p.cj{kJ,qxj ae-Kel,eK;.cj,tui°kui myuomU† FH.em.cj,erH°qW.,-Kcj,a.,  
-fcj‡ tuicj,TW.smj,qpj† el•.kjq-fcj‡ kÃo-Kcj, KÃtjeK;.jtimj,p>,-Kcj, mrHiqxj-fsĵ \\ 
Tui°atU px.erH°qW.,rHieq.a.,-fcj‡ K;cj‡K;injquo,qpj† -p]qxjrHieq.j en.cjtWcjmsui,rimj 
mpUpnjr\\ (quetqI) 

 

• fuEa.niqoq(5)-pk. buJKmIducjll,kTuinj mkligWogHjkuJ pY?lP.jdk.toelwj dk.kuE 
d>njqC.kTuinjtunj fuEa.niqoq(5)-pk.kuJ quJkuEpuinjh.njvuigjvgjmgL]icj gWoducjsquicja. 
/.o/.or\\ mYWkuEmYW aYp—pY>tWoT”,kuEkL,kL,quJfauitj epL.pjsuitjtuY quJmscj-Kcj klcjpcjmHicj 
a.auitjxi\\ (quDmBedqn.\\ 327\\ gruikjq.o\\) (quJmscj-Kcj ª quJmK;pjbs.r%.) 
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scj-Kcj  ‚ aDipP>yj(2) ‚ ÁK;pjgNnjÂ 
  tuicjpcjqxj\\ eSW,eFW,qxj\\ sxj,ew,qxj\\ 
  to consult, to ask for advice or opinion, to take counsel 

 

• ¿pq.jmtnjper.À (g,tuY) qMicjscj-KcjkuEam.tjtajgmL]icj ddHjpiliyeq@IplutjgHj 
am.tjtajhuJp=JqMicj\ qMicjet”hjlkjpiliyeq@ItuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚131\\ 
p‚375\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj ¿aqui°-p]apjqnxj,À hu amtjtui°FHcj‡tkW 
tuicjpcj† TuipJliyqUe@,kui errWtj† ‚‚‚\\ (55w\\ p‚558\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Then the king took counsel with his ministers as to what 
should be done, ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-288) 

 

• pY?/]cjr.z._g]ihj nmmikjkuEsrcjmYWxixgHj pY?-zpjmscj-KcjgHj gek.omH.znjgmL]icj kL]cjek.o 
auitjr\\ epN.wjznjtajgHj {t]omYWgHj ¿pY?tYCwWo kuaYpWmC]EFWoÀ huJtuY gluikjktuEq?,a.r\\ 
{t]omWYqŠ.cj x.tj{t]omgluikjktuEa.gHj gWomicjgl.nje/ohuJtuY rOwWog,r\ ¿{t]owWomYW pWmC]EFWo 
kuaY e/ohuJtuYs?,a.r\\ mC]Em<,gHj x,e/ogHjer.\\À (55w\\ z‚453\\ 7‚58\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ r.z_g]ihj-pxj− tsjsuotsjKueq. -p]fWyjkis#e[k.cj‡ sxj,ew,r.zrpj− sxj, 
ew,† lUaep>cj,ˆalyj− ey.k;.j,tsjey.kjqxj ¿yen° c>‡a., -p]apjeq. 
mgVl.rHî À hu T†qW.,elˆ\\ tsjey.kjeq.ey.k;.j,qxj Tuiey.k;.j,ˆ 
mgVl.hUeq. sk.,kui[k.,† ¿…qUqxj mgVl.huSui†q.l•cj qW.,ˆ\\ TuimgV 
l.mxjqxj avyjnxj,À huSuî \\ (55w\\ t‚7w8\\ ex.cjknj\\) (-zpjmscj-Kcj 
ª sxj,ew,tuicjpcjr.zrpj) pY?mUeagVlikjƒ At the city of Rajagaha for some 
cause or another a great company had gathered in the royal resting-
house, and among these was a man who got up , and went out, with the 
words, “This is a day of good omen.” Someone else heard it, and said, 
“Yon fellow has gone out talking of ‘omens’; what does he mean by 
omen?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-46) 

 

• am.tjtajsocjdnjekLozWqMicjtuY pY?laitjTpHjtYCgHj qMicjam.tjtaj kL]cjek.omYWh.njtuY 
K;pjscj-KcjtOauitjr\\ (z.tjmh.znk*\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ amtjtui°qxjlxj, Atuz 
rupja±kcj,m•q.-fsjeq. mcj,ˆkuiyjkui KunsjrkjatWcj,− futj[kAj,qcj,_g]ihj-Kcj,kui 
-p]† mcj,lWnjqxjmH Kunsjrkje-m.kjltjeq.j ‚‚‚‚\ m»,mtjpuer.hitjaep>cj,tui° 
qxj l™tjqvcj− axJaxWtjsxj,ew,† …qui°tuicjpcj[kkunĵ \\ (mcj,vU,AJ,[qv. 
q) 
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• qMicjmgdUK;pjKNo/]cjr\ ek.jam.sjeqn.pti dkuipjpN.njto SmN]omYWgek.ogHj scj-Kcjeku.o 
rcjq*o quJgmIbmN,eh.r.toauitjtuY qmitjKNo/]cjr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 7\\) pY?mU 
bM.ƒ mgdU,qxj mut=m_m]i°kui aqsjtxjrnj sJrcĵ \\ m»,mtjeqn.ptim;., rhnj, 
pū .,hU,r.,m;.,FHcj‡ tuicjpcjqxj\\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 22\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 

• qMicjgWox.tjqWpjlPoq.jgHjtuY tYCy,FWoaqo ek.jam.sjdkuipjpN.njto x,gmL]icjek.otuY FWo 
aqo ¿lM]hjsicjb=.cj x,hWomipjmocjkuEpu&r\\ mU@.njmYW qMicjsicjx,mqMikjqŠ.mocjgHjer.\\ mN,to 
x,gmL]icj K;pjbs.r%.xiÀ g,gHjr am.sjdkuipjpN.njtox,gmL]icj gWomicjtuY scj-Kcjrcjq*o\\ 
(a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 17ƒ18\\) pY?mUbM.ƒ eq.k*tYmcj,qxj mui,eq.kjltjeq.j 
m»,mtjm;.,kuieK—† aipjmkjkui e-p.-ptuicjpcj_pJ, ¿Scjmcj,enluieq.arpjkui qir 
ea.cj sJrcjesÀ huminj°ˆ\\ mcj,FHcj‡m»,mtjtui° tuicjpcj† ‚‚‚\\ (r.z.Dir.zjaer, 
et.jpuok;mj,\\ 33\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 

• mcjk.njsI d,dHjmocj/ikjtLKW>gHj mimcjk.njsI tikjhWoqLicj mocjhWoquiKj d,gWicjsocjtUmocjehcj\\ 
mimcjk.njsIdHj_bOkM.Y\ qZkjscj-KcjkuEx,luEhWomYW\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 46\\) pY?mU 
bM.ƒ tlKW>ec—er.kjTotWcj mcj,knjsJ aesKoenrq-fcj‡ miKcj-fsjqU muSui,mmH. aipj 
mep;.j s.,mwcj pUpcjeq.k-fsj† sitjScj,rYenrˆ\\ mxjqUFHcj‡m• tuicjpcjef.jmrHi\\ 
(r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 86\\ Fuicjpnj,lH\\) (tLKW> ª rW.qU{kJ,\\ rW.s.,\\) 

 

• micjgl.njmcjk.njsImhuJ bx.kuEtLemdO _g]icjewcjauihjtM]ihjsuitjqnj\\ FUmgWoncjmcjk.nj 
sItuY bx.mDruJq*aj scj-Kcjgl.njmutjdW, ruihjtYChWofuitj\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 
51\\) pY?mUbM.ƒ ycj,qui° mcj,knjsJe-p.qxj‡ sk.,kui[k.,l•cj bx.,FWY°FHcj‡ tlemed> 
tui°FHsjAJ,sluo, _p]icjtUryjem.[kqxj\\ sitjep;.jr™cj[kqxj\\ mcj,knjsJkui rqxj‡en°mH 
s_pJ, bx.,FWY°qxj mcj,knjsJFHcj‡ en°sAjm-ptj amH.,amHnjm;.,kui Scj-KcjsAj,s.,-Kcj,\ 
eSW,eFW,tuicjpcj-Kcj, -p]elqxj\\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 92\\ Fuicjpnj,lH\\)   

 
ascja-Kcj ‚  (n.mj) pWmscj-Kcj\\ pWmK;pjgNnj\\  

tuicjpcj-Kcj,\\ atuicjpcj\\ 
 

• FWok.lmYWtYC pY?/]cjb.r.%qI pY?rucjascja-KcjgHj eku.omH.znjgmL]icj kL]cjek.omYWh.njtuY 
gl.njmdHjmC]EgHj ktuEbdHjauitjr\\ (55w\\ z‚453\\ 7‚62\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> 
tsjen°q− b.r.%qJ-pxjwyj mcj,tui°ˆ suew,r.tuicjpcjr.zrpj− sxj,ew,eq. 
m;.,sW.eq.lUaep>cj,− mgVl.-pQn.qxj -fsĵ \\ (55w\\ t‚712\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Now one day there was a great crowd come together in the 
royal rest-house at Benares, and the Omen Problem was discussed. 
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(The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-48) tcjqm=J\\ Árucjascja-KcjÂ ª Á-zpjm 
scj-KcjÂ 

 
Áascja-KcjÂ wWo bYWaDipP>yj ÁpWmbs.r%.Â\ btjbM. ÁsAj,s.,Scj-Kcj-Kcj,Â q.jwWoelwj sk. 
m.njkuJer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 
____________________ 

suinjqkuJ 
____________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Ásuinjq*]JÂ wWogHj x,kuElwjaDipP>yj v. to be complete, 
perfect; to be full of r\\ pY?aviD.njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj Á-pxj‡suoqxjÂ 
r\\ SbNtjaYgWolCtjktjlwjgHj ew>h.r Ásuinjq*]JÂ wWo aYgWox.tjektj aDipP>yjƒbuJ-pcj(2) 
q.jtuY bYWaDipP>yjbuJ-pcj’>q.jwWoehcj aY[kkjhuJp;,p=itjT”,a.er.cj\\ pY?pu&mlCtjtOew>h.rgHj 
tJlwjSpWokjaDipP>yje/oqM,gHj hWoruogpjr\ quJdN.YwY>buJ-pcj mgWorpjspjsk.e/ogHjelwj eTkjkuEpu&d, 
tJlwj lCtjlwjzIzIzpjzpjer.cj\\ 
 
aDipP>yj(1)\\ ‚ suinjqkuJ (× eku.o\ kuE\ n\ quJ) 
  -pxj‡suoqxj\\ -pxj‡wqxj\\ 
  to be full of, to be endowed with,  

to be defiled (with bad qualities) 

 
ew>h.r ÁsuinjqkuJÂ wWo dHj{kiy.mYWr\\ bYWmgL]icj quJmducjsutjwivtj Áeku.oÂ ÁkuEÂ mmikjkuEmYWmYWtuY 
quJmf;pjkuEew>h.rtNhjmYW puidjn.mjmYWmYWtuY msk.tOr\\ niQYkuEpuidjew>h.r mf;pjlwjmYWsWogHjtuY 
aDipP>yj ÁsuinjqkuJÂ gHj gWo-p.ktjtOr\\ ÁsuinjqkuJÂ wWo mN]oaDipP>yj Á/]ikjepcjÂ r\\ bYWaDipP>yj 
ew>h.rbM. Á-pxj‡suoÂ\ Á-pxj‡wÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to be full of, to be endowed with, to 
be defiled with tajgHj gpjgwjep=.aj’tjr\\ ew>h.r ÁsuinjqkuJÂ wWo qMikjhuJlP.jKuihjlP.jgunj 
elwj rpjspjsk.m.nj\ qMikjhuJlP.jperajlP.jduhjelwj rpjspjsk.m.njr\\ btjeagVlikj 
“to be defiled with” m<,gHj dHjaDipP>yjew>h.rmnj ÁsuinjqkuJÂ msk.tOlP.jperajlP.jduhj 
er.cj gpjgwjqm=Jr\\ lCtjrocjw>k;pyuikjAd>huEgmL]icjbYWqMwjwWotuY aDipP>yje/okuJ quJkuEelMcjdN.Y 
wY>buJ-pcj mgWorpjspjsk.e/ogHj x,mlCtjtaj [kkjgWotM,suitjer.cj\\ 
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(k)  suinjqkuJtOeku.opx.  (suinjqkuJ × eku.o) 
(K)  suinjqkuJtOkuEpx.  (suinjqkuJ × kuE) 
(g)  suinjqkuJtOnpx.  (suinjqkuJ × nƒnkuE) 
(G)  suinjqkuJtOquJpx.  (suinjqkuJ × quJ) 

 
mT”,lwjbYWl=}wWo wivtj(4)q.j_pocjlH.Ym.njtuY aDipP>yjtupjqMhjr\\ ÁtOÂ m<,gHj dHjSps#Yehcj 
e/omqPqZ]ihjnkjkuEpuidj{kiy. ÁsuinjqkuJÂ wWor\ aDipP>yje/oetMcjhWomYWr\\ 
 

• q[t]memLoehcjkuEdHjkuJ /]ikjepcjsuinjqkuJeku.opx. q[t]gHjehcjm_pYr\ mitjmS.nj 
ehcjkuEdHjkuJr s.js?,q.YeqC.YFUpx. mitjgHj hWo_pYehcj\\ (55w\\ z‚44\\ p‚144\\ a 
esW.o)\\ pY?mUbM.ƒ px.FHcj‡-px‡jsuoeq.rnjqUqxj -mtjeq,ˆ\ px.mHkcj,eq. aeSW 
KcjpWnj,qxj m-mtjql•cjktxj,\\ (55w\\ p‚221ƒ222\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ Sense-lacking friends are worse than foes with sense. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-117) 

 

• ¿yWoam.tjn.rd\ {yOpY?@.njmYWgHj msuinjqkuJtOkuEdedHjyHjgHjdHjr\ pY?@.njdedHjyHjgHj {yOsNmN]okuE 
rHjkuJ hMYkuErHjkuJ mgL]icjkuJ mea.njkuJ kuEp-pvuikjkuJr\ FUsNtogHjtunj mYWh.njeku.omdedHj 
yHjgHjehcj mdHjrHjm_pYel.nj bYWËkF=ram.tj\\À (55w\\ z‚346\\ du‚276ƒ277\\ a 
esW.o)\\ (suinjqkuJkuEdedHjyHj ª mN]okuEdedHjyHj\ /]ikjepcjkuEdedHjyHj) pY?mUbM.ƒ ¿n.rda 
mtj\ a[kcjenr.− akÃmj,wcjqxj-fsj† q.y.apjeq.ev.zAjkui4cj,\ mq.y. 
apjeq.ev.zAjkui4cj,\ anxj,cyjeq.ev.zAjkui4cj,\ m;.,sW.eq.ev.zAjkui4cj, 
s.,r.ˆ\ Tuienr.− …qui°s.,apjeq.ev.zAjqxj K;]i_minĵ \ avyje[k.cj‡K;]i_minjq 
nxj,hUmUk., (akÃmj,wcj-Kcj,hUeq. -mtjeq.arq.e[k.cj‡ K;]i_minĵ \\À) (55w\\ 
du‚763\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The food may coarse or dainty prove, 
may scanty be or much abound, yet if the meal is blest with love, love 
the best sauce by far is found. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-96) 

 

• ¿yWoqMicjedwtO_bY\ niQYkuEkel.gmL]icjtuY aYsuinjqkuJdMocjkuEdduikjehcj\ tLqIlq.jaY 
wWoelwj e/.cjdMocjsuitj\ mUhuitjedwtO_bY mhWobgUef;oer.À eb.DiqtjqMicjkg,\\ (55w\\ 
z‚75\\ p‚236\\ aesW.o)\\ (suinjqkuJdMocjkuEdduikj ª mN]odMocjkuEdduikj\\ epcjdMocjkuEdduikj\\ 
dHjdMocjdduikj\\) pY?mUbM.ƒ ¿auipzZ]njntjmcj,\ c>qxj eSWm;]i,aep>cj,kuimHJ† Scj,rŶ \ qcj 
qxj qJlrHieq.c>qxjpcjpnj,l;kj avyje[k.cj‡muiGj,kuimrW.esqnxj,\\À (55w\\ 
p‚344\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My heart is heavy within me for my 
kinsfolk’s sake, my good Pajjunna. How comes it, pray, that, when I who 
am righteous am distressed for my kinsfolk, you send no rain from 
heaven? (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-184) 
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• ¿yWoannj\ {yOpUguEmYW FWolWIpY?DwjkuquEtuYgHj qvOmd,huoa.lWIgHj hWomYWrannj\\ pY?k.la 
tikjeto ‘uinjtlaYmed<tjpY?qCikMinj msuinjqkuJtOkuEr.ggHjkuJelwj plWIpr.Apk.aY 
tuY gWosuipjdtuYfuElWItuYr\\À (55w\\ z‚3w7\\ du‚147\\ aesW.o\\) (suinjqkuJtOkuEr.g ª 
mN]otOkuEr.g\\ t”njet”.YtOkuEr.g\\ epcjtOkuEDwjr.g\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚‚\ a.nF0.\ m 
sui,rimjlcj‡\\ yKuqcjqxj c>‡a.,-p]apjeq. lupjekÃ,-Kcj,qxj avyj‡e[k.cj‡ a 
k;]i,mrHi-fsjao‡nxj,\\ erH,(aimjeT.cjen†) r.gkielq.FHcj‡tkW -fsjeq.k.l− 
lxj, c>‡a.,qcj-p]apjeq. lupjekÃ,-Kcj,qxj qcj‡a.,ak;]i,mrHi m-fsjsvU,t 
k.,\\À (55w\\ du‚611\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Ananda, -------. Grieve 
not thyself. Wherefore should the service thou hast rendered me prove 
fruitless now, seeing that thy former services in the days of thy 
sinfulness were not without their reward? (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IV: p-15) 

 

• pY?kL.etogHj DwjKF=IkuJ DwjqIlkuJ suinjqkuJtOkuEaYr\\ (55w\\ z‚3w3\\ du‚137\\ a 
esW.o)\\ (suinjqkuJ ª /]ikjepcj\\) btjbM.ƒ erH,−c>qxj KF=Jtr.,FHcj‡4cj, qJltr., 
FHcj‡4cj, -pxj‡suoˆ\\ (quetqI) 

 

• yWox,mtOmC,qr.op>pj\ gl.njtLaYmhuJgHj msuinjqkuJtOeku.ohuitjfuEer.cj\\ (55w\\ 
z‚323\\ du‚2w8\\ aesW.o)\\ (suinjqkuJtOeku.ohuitjfuE ª /]ikjepcjtOeku.ohuitjfuE)\\ pY? 
mUbM.ƒ mek.cj,m¨kui ap-p]eq.rHcjreq‡\ ‚‚‚‚‚\ qcĵ tr.,FHcj‡yHAjkunjeq. s 
k.,tui°kuin.r† ‚‚‚\\ (55w\\ du‚682\\ ex.cjknj\\) (tr.,FHcj‡yHAjeq.sk., ª 
ae[k.cj,ak;]i,FHcj‡ -pxj‡suoeq.sk.,\\)  

 

• ¿yWotLpx.\ tNo[k]kjwWo e/omsuinjq*]Jeku.oq.j-mem.wjrHjtuY pY?kL.etogHj e/ogWoducjpUzOq 
k.x, mkligWol.vqk*.r xocjkL.etokuJ\\ pY?k.llM]hjwWo mUhuitjqtje/o gWok 
tcja.pLnjq<,er.À qMicjg,\\ (55w\\ z‚186\\ p‚ 529\\ aesW.o)\\ (suinjq*]Jeku.oq.j-m 
em.wjrHj ª /]ikjepcjeku.oq.j-mem.wjrHj\\) pY?mUbM.ƒ ¿px.rHi\ …qrkjpcjqxj erH,− 
aScj,ano°arq.FHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsjql•cjktxj,\\ yKuaK>− TuierH,−-p]_mYtuicj,-fsj 
eq. pUez.j-Kcj,kuiq.l•cj rp>l;kj qrkjqxj avyj‡e[k.cj‡ K>,eq.aqJ,rHi 
elqnxj,\\À  (55w\\ du‚146\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Wise Sir, this tree 
is as carefully cared for as ever, and yet its fruit has gone bitter. What’s 
the meaning of it?” and asking this question, he repeated the first stanza: 
“Sweet was once the mango’s savour, sweet its scent, its colour gold: 
What has caused this bitter flavour? for we tend it as of old.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-73)  
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• FWopY?k.lmYWtYC KmIgmL]icj huJTuicjq,k;.jr\\ ¿yWomN,to\ k;.jn.Ypu&wWo mN]opx.mezN.jlHYel.nj 
er.cj\\ mN]okuEpx.mqtuJel.njer.cj\\ mFWopx.mpsruEkuEx,er.cj\\ mptLpx.m_pY 
el.njer.cj\\ mFWopx.meq*kjel.njer.cj\\ mFWopx.qZ]icjq?]ikjel.nj\ mFWopx.ms.js?, 
FUpWmeqLhjpM. -gcjtJkL]ihjKLcjer.cj\\ mFWopx.msuinjqkuJApP>yjer.cj\\À (55w\\ 
z‚214\\ p‚6w1\\ aesW.o\\) (suinjqkuJApP>yj ª /]ikjepcjkuEnYApP>yj\\ Suikjb0kjpY? 
ApP>yj) pY?mUbM.ƒ ten°q− tr.,qvcjwyj rhnj,tui°qxj ¿c>‡q•cjtui°\ -mtjsW.vu 
r.,qxj k;yjeq.px. rHiet.jmÛ \\ {kJ,eq.px. rHiet.jmÛ \\ r™cjeq.px. rHi 
et.jmÛ \\ l;cjeq.px. rHiet.jmÛ \\ Tkjeq.px. rHiet.jmÛ \\ nkjnYeq.px. 
rHiet.jmÛ \\ Tui,TWcj,eq.px. rHiet.jmÛ \\ ae[k.cj,kuiqieq. px.FHcj‡-pxj‡suo 
et.jmÛ \\À (55w\\ du‚238ƒ 239\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ On one 

occasion, the Brethren were gathered in the Hall of Truth, talking of the 
Buddha’s wisdom. “Friend, the Supreme Buddha’s wisdom is great, and 
wide, cutting, and quick, sharp, penetrating, and full of resource.” (The 

Jataka: Vol. I & II: Book II: p-121) (mFWopx.msuinjqkuJApP>yj ª ae[k.cj,kuiqi 
eq. px.FHcj‡-pxj‡suoqxj ª to be full of resource) 

 

• ¿yWoKmIto\ lM]hjaYdHjk;.j q*]tjekLoDwja.qW ptLpx.qb›x]tx.%jtuY hWocCIrocj 
ek.nj_bOm.pigHj lPTuicjq,r\\ pY?k.latikjeto ‘uinjsuinjq*]JtOkuEkielqkuJelwj rupj 
_bOtogHj hWogWomL.jcCIrocjtuY -p.pja.tjkMinj/]cjm_pYgHj kligWotuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ 
z‚132\\ p‚378\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ yKuaK>− Kpjqimj,eq.a.qew> 
tui°kui kunjes† qb›x]a-fsjqui°er.kjeq. c>vur.,qxj m.rjmcj,qmJ,tui°kui m[kxj‡ 
-Kcj,mxjqxjk., ao‡vWyjmrHieq,\\ c>qxj erH,− qb›x]t¶.%jkuirH.sAj kiel 
q.FHcj‡yHAjeq. k.l−lxj, fnjScj,apjeq. ntj−-fsjeq.aScj,kui Ÿe-F0tui° 
kuif;kj† kielq.ˆasWmja.,-fcj‡ m[kxj‡mU†q.l•cjqW.,† -mtjeq.mcj,a-fsjqui° 
er.kjvU,_pJ\\À (55w\\ p‚56w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brethren,” said he 
(the Master), “it is no marvel that I did not so much as look upon the 
Daughters of Mara in this life when I have put sin from me and have won 
enlightenment. In former days when I was but in quest of Wisdom, when 
sin still dwelt within me, I found strength not to gaze even upon 
loveliness divine by way of lust in violation of virtue; and by that 
continence I won a kingdom.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-289)  

 

• pY?dN.YgesotNhjhWomYWmYWgHj K?.jdMikjayutj msuinjqkuJtOkuEDwjaqpPruihjsHjq.jgHj e/okligWo 
l.vqk*.r m_pY_pYr\\ (55w\\ z‚339\\ p‚258\\ aesW.o)\\ (suinjq*]J ª /]ikjepcj\\) 
pY?mUbM.ƒ tp>,kunjeq.cHkjtui°ˆ mrHir.arpj− Syjp>,kunjeq. mqUet.jtui°ˆak;cj‡ 
FHcj‡ -pxj‡suoeq.k;J,qxj -mtjeq.l.vj -mtjeq.a_Koaro aek;.jaes.kui rˆ\\ 
(55w\\ du‚739\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In a place where no other birds 
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existed, a crow endowed with ten evil qualities attained the highest gain 

and glory. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-84) (suinjqkuJtOkuEDwjaqpP 
ruihjsHjq.j ª kL]ikjelCcjtOkuEDwjaqpPruihjsHjq.j ª Syjp>,kunjeq. mqUet.jtui°ˆ 
ak;cj‡FHcj‡-pxj‡suoqxj ª to be defiled with ten evil qualities,  to be endowed 
with ten evil qualities) 

 

• ¿yWoŸqi\ x,mhWomYWkuEqIlgHj _p]ikjncjtuY fe/.cjlMitjtuY gsuitjncjtuY x,kuEd>nj m 
kuEpuinjtO\ KmImp-pvuikjf;]njx,tMajgHj qr.op>pjd,suinjq*]JkuEŸqitor\\À (55w\\ z‚ 
246\\ p‚7ww\\ aesW.o)\\ƒ pY?mUbM.ƒ ¿rHcjreq‡\ qJlmrHieq.qUqxj putjKtj†4cj,  
-ftj†4cj, qtj†4cj, al»kuil»ˆ\ …qui°qev.rHieq.SWmj,kui s.,eq.Tuirhnj, 
qxj mek.cj,m-̈fcj‡ limj,k;oˆ\\À (55w\\ du‚355\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“The wicked kills, and cooks, and gives to eat: He is defiled with sin that 
takes such meat.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-182) 

 

• ¿yWoAp,\ ek.njqm¹.zkukuJelwj gsuitjekLotuY e/omhWomYWkuEDwjqIlgHj qkuEd>njr\ pWm 
p-pvuikj KmImN]okupx. m/]ikjepcjeku.ogunj p=njlwjKF=Iemt=.\ eku.oqr.op>pj mhWogWo 
suinjqkuJr\\À (55w\\ z‚246\\ p‚7ww\\ aesW.o)\\ (qr.op>pj hWosuinjq*]JkuEzku ª 
qr.op>pj hWokL]cjeTNnjspjzku hWokL]cjtMtjdWajzku) pY?mUbM.ƒ ¿d>yk.\ qJlmrHi 
eq.qUqxj q.,my.,kuieq.j4cj,qtj† al»kui akyj†l»esk.mU px.rHieq. 
pug<]iljqxj TuiSWmj,kuis.,eq.jlxj, mek.cj,m¨-fcj‡ mlimj,k;o\\À (55w\\ du‚355ƒ 
356\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “The wicked may for gift slay wife or son, 
yet if the holy eat, no sin is done. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-182) 

 
tcjqm=J\\ rocjpyuikjbYWl=}’>w>k;wWom<, pY?v.q.mnjgHj k;.jezN.jaesW.orpjspjsk.lwj ew>h.r 
ÁsuinjqkuJÂ tuY pY?v.q.bM.gHj (ex.cjknjSr.et.j) rpjspjsk.lwj ew>h.rbM. Álimj,k;oÂ 
r\\ ‘uinjgHjkuEdHjr kuew>h.rmnj ÁsuinjqkuJÂ wWo tupjqMhjkuEew>h.rbM. Álimj,k;oÂ wWoer.cj bYW 
kuinjgsuitj hWogpjgwjguicjqm=Jr\\ a#.kwim/]ihjekkjtO pY?ApP>yjew>h.aerwja-K. mSuikjb0kj 
tOpY?kWtjzMnjlikjtajgHj new>h.rtNhjhjq.j pelHjpelcjlH.Ygt,sk.tuY xocjeq<.osuipja 
DipP>yjpMikjzkugHj a.suipjm.njauitjehcjr\\ ew>h.rtajm<,gHj dHjSaep>tjepWcja#.kwitajr\\ 
ew>h.rbM. Álimj,k;oÂ gHj aDipP>yjtupjqMhjkuEew>h.rmnj ÁlokjeltjÂ wWor\\ qr.op>pjhWo 
suinjq*]Jm<,gHj qr.op>pjhWolokjeltjzku hWoeTNnjspjzku qMikjg,r\\ 
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aDipP>yj(2) ‚ suinjqkuJ (× pY?) /]ikjepcj\\ suipjqitj\\ eq*kjq*.\\ Suikjb0kj\\ 
  TU,KÃnjqxj\\ Tkj-mkjqxj\\ kÃmj,k;cjqxj\\ 
  to be complete, perfect; to be outstanding, to be skillful 

 
ew>h.r ÁsuinjqkuJÂ bYWaDipP>yjelMcj(2)%ajgHj leS.wjducjsutjwivtj ÁpY?Â wWotuY quJmf;pj 
kuEew>h.rtNhjmYWmYWtuY msk.tOr\\ niQYkuEew>h.rmf;pjlwjmYWsWogHjtuY aDipP>yj ÁsuinjqkuJÂ wWo 
gWo-p.ktjtOr\\ hWoektjwivtj ÁpY?Â wWotuYelwj sk.m.njkuJr\\ Á/]ikjepcjÂ ÁsuipjqitjÂ 
Áeq*kjq*.Â ÁSuikjb0kjÂ bYWla.aDipP>yjq.jwWo e/oesN.njT”,tOr\\ bYWaDipP>yjbM. ÁTU,KÃnjÂ 
ÁTkj-mkjÂ ÁkÃmj,k;cjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to be complete, perfect; to be 

outstanding; to be skilful tajgHj gpjgwjep=.aj’tjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWotajgHj 
lCtjsIstjrocjtuY aDipP>yjquJdN.YwY>buJ-pcj mgWorpjspjsk.ew>h.r ÁsuinjqkuJÂ aDipP>yjelMcj(2) 
%ajgHj x,mlCtjtajx,gmL]icj [kkjgWokL,suitjer.cj\\ 
  

• FWok.lmYWtYC frcjmcjgocjhuJtuinjgl.njq.jwWo ¿ddHjbx.Dr.o dHjbuEpN.njtLx,r.z.Dir.zj p 
tLtY/]ikjsicjkuJquJeK;o msuinjqkuJbYWmel.njr\ pq.jluEpu&gWoSuEzkumYWw>xier.À huJq.jgHjtuY 
ekL.njliKjr.z.q.nj quJaep>tjp¯.k.r sk.mNihjkuEektj%. kW.YtLx,r.z.Di 
r.zjr\ tLx,r.z.Dir.zj tJektjpY?likjgHj FWogl.njhuJ ¿bx.Dr.ogHj dHjmsuinjq*]JpY?m 
/]ikjsicjeK;o bYWmel.njr\ x,mYWmNihjkLolCJ twjesNhjm.nj%J\ huitjq.jgHjr mikjgWoSuEzkub 
x.Dr.omYWw>xi\‚‚\\À (r.z.woqkT.\\ 287) pY?mUbM.ƒ vurcjmcj,eK>cjqxj qminjb 
rmj,ˆqtcj,kui[k.,rl•cj m»,mtjm;.,a., ¿r.z.Dir.zĵ qUrYek.cj, qminjbrmj, 
qxj ScjsJ,-mcj,sJ,tuikjKuikjr.tWcj alWnjpcjek.cj,lHqxj\ lkje-m.kjqxj\ qU° 
a.,c>etW°luilHqxjÀ huminj°† lkjeS.cjp¯.FHcj‡tkW r.z.Dir.zjTo r.zqos. 
pui°ˆ\\ s.tWcj ¿xJet.jvurcjmcj,eK>cj [k.,er.kjapjeq. en.cjet.jr.z.Dir.zj\ 
en.cjet.ĵ qUrYek.cj, qminjbrmj,qxj sJ,K;cj,tuikjqxj‡ar.tWcj alWnjek.cj, 
qxj\ tsjey.kjFHcj‡tsjr. tsjey.kjFHcj‡tsjeT.cjkuipcj tuikjFuicjeq,qxjhu xJ 
et.j[k.,rq-fcj‡ qminjbrmj,kui xJet.jetW°-mcjluip>qxj\ ‚‚‚\\À (r.z.Dir.zja 
er,et.jpuok;mj,\\ Fuicjpnj,lH) 

 

• (rpjgWomcjr.Yk;wjSW.tuY tLx,r.z.Dir.zj huJpL.obz,mcjr.Yk;wjSW.) ¿kMinjaYppN.nj suipj 
kuEk;gHj dHj-pew%IpN.njr\ FWoSk;kuEzN,r\\ kMinjpu&lPea.njsuitjr\ aYK;pjg, frcjmcjgocjmdHj 
edoaYgHj mdHjmÆkMinjaYgHj dHjËkr.zjbYWm_pYr\\ kMinjaYk=]EdHj{t]omYWvw hWod,ea.njsuitj hWo 
eqC.or\\ suinjqkuJpY?pN.njekWor\ FWokit=ieG.q dyHjtHja.eKt=pedqtNhjhj suipjkuEpu& 
rpjgWoq.j%ajgHj pu&hWopaF=r.YmYWr\\ atuicjfrcjmcjgocj maokjtLaYlWIpr.gHj lPgWicjr\ pu& 
elwjb#lWIpr. xocjq.jgHjkuJrÀ\\ (r.z.woqkT.\\ 312) pY?mUbM.ƒ ¿c>ˆtUet.jqxj 
c>FHcj‡ssj-p]† r¨o,rqxjmH. ssjtui°ˆDmBt. asAjal. pew%J-fsjqxj\\ ssj-p]r.mH. 
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aFuicjFHcj‡arö,q.rHiqxj\\ c>‡tUet.j wmj,mnxj,p>FHcj‡\\ vurcjmcj,eK>cjkui c>‡xJet.jhu 
mHtjq-fcj‡ mcj,mH.k., c>‡tUet.j-fsjet.‡qxj\\ -mcj‡-mtjeq.mcj,–kr.zjq.,pcj-fsj 
qxj\\ c>‡tUet.jqxj mcj,ey.k;.j,-fsjq-fcj‡ v.m•wmj,nxj,pUeSW,fWyjmrHip>\\ avyj 
e[k.cj‡Suieq.j c>‡tUet.jqxj ssjtuikjqxj‡ar.mH. tkyj‡kui rYsWmj,qt=iFHcj‡-pxj‡suo 
qxj\\ tuikjKuikjm¨mH. qUmtUea.cj ek.cj,lHqxj\\ c>‡tUet.ĵ ek.cj,qtcj,qxj 
atuicj,tuicj,a-pxj-pxj edqeKt=r.aqJ,qJ,qui°p;o°FHo°† K;J,mWmj,qotui°mH. TUTpjl;kjrHi 
p>qxj\\ c>‡tUet.jqxj c>‡lkjqui°er.kjreq.jlxj, mxjqxj‡aF=r.yjtsjKuKukuim• 
m-fsjesrp>\\ mcj‡Kmxj,et.j vurcjmcj,eK>cjqxj mcj,a., yuy[kcjn.sW. -p]suqxj‡a 
tuicj, mcj,kuic>-p]sup>mxj\\Àƒ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ Fuicjpnj,lH) 

  

• (qGVr.z.) ektj%.zkumq.nj kW.YzkukuEtLx,r.z.Dir.zj ¿yWomC]EtLaqoTwj\ m 
q.nj%ajgHj dHjgmIdMocjpY?arH.oat=v.w suinjq*]JpY?lWhjtY qMikjgWokW.Yzku dHjqr.Yducjqzuicj 
b=]ikjkuEbM.\ huitjq.jgHjr kuEat=v.wepL.pjncjzku kuEtLmC]EaqoTwjraOÀ\\ (r.z.wqo 
kT.\\ 32w) pY?mUbM.ƒ gui%j,Sr.qGVr.z.qxj Ámqnj,Â kuieK—† r.z.Dir.zjTo 
qW.,er.kjSkjqelˆ\\ ¿mgVl.rHieq. er™nnj,rHcj\ c>‡lkjea.kjtWcj rhnj,-p]KY‡ 
eq.mqnj,qxj lkjer,lkjsWmj, Tkj-mkjqU-fsjp>qxj\\ am¨et.jkuiTmj,eS.cjlui 
† yKuqU°a.,l.er.kjSkjq-Kcj,-fsjp>qxj\\À (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ Fuicj 
pnj,lH\\) 

 

• ek.njqMicjmh.pn.dgHjpLnj nkuEtWIbW]icjmgL]icj gWoezN.jem.wja.suipjawyj a.yukjsHj{tOqN.o 
pY?kWtjgmL]icjauitjquJ gWosuinjq*]Ja.suipjdtuYr\\ (quDmBedqn.\\ p‚1w4\\ gruikjq.o\\) 

 

• (b.kuleTrjwWo) a.guicjektjp!iqF|i pY?gkU-bmN, qL,p!iqF|ikL. gWoa.suipjawyj 
eg>wjS.Y dHjbL.Ya.ktjkWtj ktjlCtjbuitjpiebdcjpnj zM.pjkWtjauitjquJ suinjq*]Ja.suipj 
/]ikjepcjtuY\ ‚‚\\ (quDmBedqn.\\ p‚115\\ gruikjq.o\\) 

 

ew>h.r ÁsuinjqkuJÂ epN.wjaDipP>yjƒbuJ-pcj(2)q.j atuicjaYmp=itjT”,huJp;,kL]cjgHj tNhjngWoqm=J 
el.YqW.m.nj ÁsuinjqkuJ/]ikjepcjÂ mYW\ ÁsuinjqkuJSuikjb0kjÂ mYW\ q.jwWo[qwjguicjsMtjqm=JlwjxiaO\\ 
 

(((((((((((((((())))))))))))))))) 
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________________________ 

Suikjb0kj 
________________________ 

 
 
 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁSuikjb0kjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj(2)q.jr\\ (1) to 
approach [I find this meaning only in Haswell and the Christian literature.]; (2) 

to be conversant with, to be skilful, clever, to be versed in mdHjr\\ ew>h.r 
ÁSuikjb0kjÂ wWo pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁkÃmj,k;cjqxjÂ ÁkÃmj, 
k;cjeq.Â r\\ ew>h.r ÁSuikjb0kjÂ wWo bYWaDipP>yj ‘to approach’ (btjbM.ƒ ÁK;Aj,kpj 
qxjÂ)gHj SpY?likja#.h.tjqwOlj(Mr. Haswell)gHj eku.oSpY?likjDwjv.q.Kertjehcj 
x,gWoSuEx.tjlwj a#.h.lIedg,r\\ SbNtjaYgWoktjlCtj sMtjguicjqm=JlwjgHj ew>h.r ÁSuikj 
b0kjÂ wWo aYgWox.tjlwjaDipP>yj(2)q.jtuY naDipP>yj(2)q.jwWoehcj aY[kkjhuJp;,p=itjT”,kuExi 
aO\\ 
 
aDipP>yj(1)\\  Suikjb0kj (× pY?) 
  kÃmj,k;cjqxj\\ qilimB.qxj\\ p>,npjqxj\\ attja_pJ,qui°er.kjqxj\\ 
  ttje-m.kjqxj\\ qin.,lxjqxj\\ 

to master,    to be conversant with, to be skilful, to be shrewed, 
to be well trained, to be clever, to be versed in, to be able     

 
ew>h.r ÁSuikjb0kjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY bYWmgL]icjquJmducjsutjtOwivtj ÁpY?Â wWotuYehcj f;pjkuE 
ew>h.rtNhjmYWmYWtuY msk.tOr\\ niQYkuEew>h.rmf;pjlwjmYWsWogHjtuY aDipP>yj ÁSuikjb0kjÂ gHj 
gWo-p.ktjtOr\\ ÁsIkL,Â\ Á/]ihjekkjÂ\ ÁFWokuEslIsl,Â\ ÁkL]ihjKLcjÂ\ ÁelpjtJÂ\ ÁelpjkWtjÂ\ 
ÁsuipjdtuYkWtjÂ q.jwWomdHjla.aDipP>yje/or\\ new>h.rbM. ÁkÃmj,k;cjÂ\ ÁlimB.Â\ ÁttjkÃmj,Â\ 
ÁttjqiÂ\ Án.,lxjÂ\ Á(attjpx.) a_pJ,qui°er.kjÂ\ ÁlimB.p>,npjÂ m<,wWotajgHj gpjgwj 
ep=.aj’tjaDipP>yjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikj to be conversant with, to be skilled at, to 
be versed in, to be clever, to be shrewd rOq.jwWohuJm.njr\\ [qwjbHjlCtjtOw>k;pyuikjgmL]icj 
aYmrcjtL]cjT”,kuElwjbYWqMwjwWotuY aDipP>yje/okuJ dN.YwY>gWosk.tOe/okuJ x,mlCtjtaj [kkj 
eq<.otM,suitjm.njer.cj\\ 
 

• eb.DiqtjdHjgkUeq@I a.suipjddHjbL.YtuY kligWo@.njeq@I sÙ eq@Ig,yM]\ FWopx.sIkL, 
Suikjb0kjpY?lMitjauiQuJehcj\\ (55w\\ z‚4\\ p‚14\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ 
TuisÙ qUe@,qxj px.rHî \ limB.ˆ\ Kpjqimj,eq.nimitjtui°kuilxj, qî \\ (55w\\ 
p‚38\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A wise and clever man was he, with a 
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keen eye for signs and omens. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-19) (Suikj 
b0kjpY?lMitj ª nimitjtui°kuiqiqxj = to have a keen eye for signs and omens) 

 

• yWoKmIto\ tLpx.mSuikjb0kjpY?bnikjgHj to-dpj’uinjea.njkuJ K>msIercjd, puinj-dpjtWIw>rm 
gL]icjk=]EbdHjtuY eq<.op=njlwjzku pY?tquikjehcj\\ (55w\\ z‚4\\ p‚16\\ aesW.o)\\ pY?mU 
bM.ƒ kunjqWyj-Kcj,− limB.eq.px.rHiqxj anxj,cyjlxj,-fsjeq. As#.arcj,-fcj‡ 
m;.,sW.eq.As#.kui4cj, a_Koarokui4cj, -fsjes† Tuim;.,sW.eq.As#.a_Koaro− mimikuiyj 
kuitxjesˆ\\ (55w\\ p‚41\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ With humblest start 
and trifling capital, a shrewd and able man will rise to wealth, -----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-20) 

 

• ¿yWogNk;.j\ aYSuikjb0kjpY?bNikjel.njr\\ mUhuitjer.\ aYpbNikjer.cj\\ qvOrupjznjtogHj 
kuipjkL.gHj eg>wjS.YtOr\\ xocjrOp*Omr.cjgHjr\ tYCqL]cjxi p*OgHj-zesHja.r\\ xocjq.jgHjkuJ 
kuipjkL.gHj rupjeg>wjgpjtOr\\ lajxi rupj-zluJa.ruihjhjtYCr\\ huitjgHjr k.lrupjeg>wj 
S.YtOgHj T,TwjmtjmNikjang¤rtj aYmSkjkW.YgNk;.jer.cj\\ pY?y,gHj rupjgHj-zluJa.xi 
pLnjr\\ T,[qnjsutjbepcjTwj aYSkjkW.YgNk;.jer.cj\\ pY?y,gtgHj rupjgHj-zluJa.gL]icja. 
pLnjgHj T,qL.jsutjbepcj[qnjtuY aYmSkjkW.YgNk;.jer.cj\\ huitjgHjr aYmSuikjb0kjpY?bNikj 
r aYq<,er.cjÀ qMicjŸnjg,\\ (55w\\ z‚458\\ 7‚1w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuisk., 
kui[k.,† qi[k.,mcj,qxj ¿FHmmcj,qmJ,\ c>qxj limB.eq.kunjqxjFHcj‡tÛ \\ 
ak;]i,sJ,pW.,mrHiqxj− As#.kui mSutjmyutjes\\ akyj†qcjqxj aqkj-fcj‡lxj, 
ek.cj, aScj,-fcj‡lxj,ek.cj, tui,pW.,qxj-fsjao‡\ c>qxj qcj‡a., p¯.lkj 
eS.cjkui tui,pW.,†eS.cjr.ˆ\\ qcjqxj tsjen°tsjp>, aqkj-fcj‡lxj,ek.cj, a 
Scj,-fcj‡lxj,ek.cj, Sutjyutjqxjq.txj,\\ Tui°e[k.cj‡c>qxj As#.lkjeS.cjkui 
Sutjyutjesˆ\\À (55w\\ t‚777\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Great 
Being, when he heard these words, made reply, “Lady Princess, I am a 
wary trader, and I waste not my substance for nought. If you were 
increasing in youth or beauty, I would also increase the present I offer 
you; but you are fading, and so I make the offering dwindle also.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XI: p-69) 

 

• {kOwWo epcjayukjsHj{tOqN.otuY q.jwWoqMicjK;pj ¿ek.njaYqŠ.cjelwjhWomYW\ ek.njaYwWo 
elwj hWod,gNpjkuE_bOtuYgHj kMinj/]cjelwj hWod,gNpjkuJrÀ qMicjK;pjtuY _bOwutjkx.mN]okuErupj 
mN]orm•.cjmmipj mSuikjb0kjpY?deyHjelHjgHj qMicjkuEgL.YtuY gWoqMtj_bOmYW x,ncjbsuipjqMicjtuY ¿mU 
kis#tLgunjer.À _bOgHjqM.nj\\ ¿yWoqMtj_bO\ ek.njaYanit+igF|kum.gHj y.orebHjelHajlHnj 
gWo gWodHjsminj-pm.njebHjtuY ek.njaYgHj aYzuinjkuEkMinj/]cjr\\ ebHjaYqkuEpgNk;.jag<mehqI 
rÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚263\\ du‚8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,qxj vur.,el.cj,ˆ 
tSyj‡e-K.kjFHsjrHieq.aK>− ¿c>‡a., tp>,eq.q.,qxjmrHi\\ …mcj,q.,k., m. 
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tug>mtui°kui mquo,eS.cj\\ mcj,a-fsjkuilxj, aluimrHiqxj-fsjlt=o°\\ c>‡a., q.,kuir 
KŶ À hu{koˆ\\ TuiaK> Tuimcj,q.,kui k-Kcj,qJ-Kcj,−limB.eq. ey.k;.j,aqWcj  
-fcj‡ lupjekÃ,† mimialuiqui° luikjes-Kcj,cH.sWmj,Fuicjeq. p;]ieq.keK;qxjmt 
ey.kjqxj K;Aj,kpj† ¿arHcjmcj,{kJ,\ avyjqui°{koqnxj,À huem,ˆ\\ mcj,qxj 
Tuiae[k.cj,kui[k.,ˆ\\ ¿arHcjmcj,{kJ,\ Tuiqui°-fsjesk.mU akÃFujpjqxj Tuimcj,q., 
kui -f.,ey.cj,† k.marq.kui qiesao‡À huel•.kĵ \\ ¿Tuianit+igF|mxjeq. 
c>‡q.,kui -f.,ey.cj,ao‡eq.cH. akyj†qcjsWmj,Fuicjao‡\ c>‡q.,qxj mcj,-fsjlt=o°\\ 
qcjqxj mifuy.,{kJ,-fsjrao‡À huSuî \\ (55w\\ du‚432ƒ433\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ When the lad was sixteen years old, the king thought thus 
within himself. “Other son have I none, and this one enjoys no pleasures. 
He will not even wish for the kingdom. What the good of such a son?” 
And there was a certain dancing girl, clever at dance and song and 
music, young, able to gain ascendancy over any man she came across. 
She approached the king, and asked what he was thinking about; the 
king told her what it was. “Let be, my lord,” said she: “I will allure him, I 
will make him love me.” “Well, if you can allure my son, who has never 
had any dealings whatsoever with women, he shall be king, and you 
shall be his chief queen!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-227) 

 

• ek.njqkuipjq.gHj Suikjb0kjpY?-pkuihjpk.njgLOqnj\\ (55w\\ z‚29\\ p‚92\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ lHxj,kunjqxj‡q.,lxj, FW.,tui°ˆlk:%.kui -peq.k;mj,kui ttĵ \\ 
(55w\\ p‚14w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the young merchant, being 
a judge of cattle, ran his eye over the herd to see whether among them 
there was a thorough-bred bull who could pull the waggons across. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-74) 

 

• eb.Diqtj dHjgkUa#.p*tjsicjr\ a.suipjddHjbL.YtuY pY?kWtjsicj Suikjb0kjtOr\\ (55w\\ 
z‚182\\ p‚516\\ aesW.o)\\ (Suikjb0kjpY?kWtjsicj ª Scjattj− kÃmj,k;cjlimB. 
qxj\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ScjSr.tui°ˆam;]i,−-fsj† arWyjqui°er.kjqxj 
rHieq.j ScjSr.tui°ˆattj− a_pJ,qui°er.kj†\ ‚‚‚\\ (55w\\ du‚13w\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta was born as an elephant-trainer’s 
son. When he grew up, he was carefully taught all that pertains to the 
training of elephants. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-64) 

 

• ¿aYFWopuinjv.aesW.o k.la.yukjgWoepcj(8w)gHj mC]hjsuitjtuY ruYsHjlpHjep*.oznjqtpj 
qutjz.tjËknip>tjwWogHj xocjqM.p*OmSuikjb0kjpY?zMnjp*OtuY mruYsHjlpHjep*.oznjqtpjlwje/.cj 
p*OgHjkuJr\ xocjq.jgHjkuJr ‚‚‚‚‚‚\\À (gl.njk;.jezN.jaesW.o) (55w\\ z‚15w\\ 
p‚421\\ aesW.o)\\ (xocjqM.p*OmSuikjb0kjpY?zMnjp*O ª pnj,qJkuo,-Kcj,am−̈ kÃmj,k;cjlimB. 
eq.pnj,qm.,kY‡qui°\\) 
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• (kum.rkQp) a.yukjdHjTpHjqN.ogHj titjpekLoKmI zercjk;.j{tYr\ epcja.yukj‘> 
esHj.qN.otuY gWodHjpycjr\ {kOwWo Suikjb0kjpY?aviDwjtuY mN]orm•.cjmsies.njel.nj gWodHja#. 
DmBkTuikjr\\ (55w\\ z‚12\\ p‚4w\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ kum.rkQpqxj Kunsj 
FHsjrHiltjeq.aK> -mtjsW.vur.,aToet.jwyj q.me%-p]† aqkjFHsjSyj-pxj‡ 
ltjeq.j pA#cj,a-fsjkuir† k.lrHxjltjeq.j DmBkTikpug<]iljtui°tWcj Snj, 
[kyjsW.tr.,eh.ttjeq. DmBkTikpug<]ilj-fsĵ \\ (55w\\ p‚75\\ ex.cjknj\\) 
(Suikjb0kjpY?aviDwj ª aviDmB.tr.,− kÃmj,k;cjFHo°spjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
the age of seven he (Prince Kassapa) was admitted a novice under the 
Master, and a full Brother when he was old enough. As time went on, he 
waxed famous among the expounders of the Truth. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-38) 

 

• ¿yWoKmIto\ pu&k;.jmN]okuEpx. mSuikjb0kjpY?ApP>yjgHj atikjetodHjtuYr\\À (55w\\ z‚ 
177\\ p‚498\\ aesW.o)\\ (Suikjb0kjpY?ApP>yj ª Ap>yj−limB.qxj\\ ae[k.cj,−limB. 
qxj\\ ae[k.cj,hutjqxj mhutjqxjkui4cj, yut=itnjqxj mtnjqxjkui4cj, puicj, 
-K.,Scj-KcjFuicjsWmj,rHiqxj\\) pY?mUbM.ƒ rhnj,tui°\ erH,−lxj, c>vur.,qxj px.rHiqxj 
q.l•cjtxj,\ ae[k.cj,−limB.qxjq.l•cjtxj,\\ (55w\\ du‚1w7\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ “Not this once only is the Buddha wise, but wise he was 
before and fertile in all resource. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-53) 

 

• s.cjper.jgHjtunjelwj pY?p,zukjbtqtjgHjkuJ pY?p,lyajgHjkuJ huitjs.cjgHjSuikjb0kj 
el.njauE hWogWodWajp,gHjqkjkj\\ (55w\\ z‚2w9\\ p‚588\\ aesW.o\\) (Suikjb0kj ª 
limB.p>,npjqxj\\) pY?mUbM.ƒ Tui[kkjqxj q.,_mJ,ek;.‡kWcj,− limB.qxĵ a-fsj 
e[k.cj‡ kuiyjkuimisimj‡eq.cH.mep,\ p;o†p;o†n.,ˆ\\ (55w\\ du‚222\\ ex.cjknj\\) 

 

• {yO{t]omYW FWokuEpx. mSuikjb0kjpY?lWIm_pYgHj aYgWox.tjgtmtjr\ huitjgHjr tLpx.to 
lWImYWm_pYgHj lPeT.oekLoxi\\ (55w\\ z‚51\\ p‚169\\ aesW.o\\) (Suikjb0kjpY?lWI ª luo° 
l-p]-Kcj,−limB.qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “-------. Verily, we should strive on 
unremittingly with dauntless hearts, seeing that the fruit of perseverance 
is so excellent.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-133) 

 

• qMicjmd0wgHj niQYkuEgNk;.jtuY ktuEdHjsocjtUyYpUmhj mezN.jkuE-dhtjgHjdHjtuY f;]nj_g]ihjqMicj 
gHjktOtuinjtuY SJezW.wjtitja. FUtrcjpQ.wmgjr\ FUgHjtuYqMicjktuEdHjyYgNOr\ a#.qwj 
gmL]icjmSuikjb0kjtogHj tNhjnlWIpr.gHj hWoqMhjrTtuY wIhWom.njr\\ (55w\\ z‚4w1\\ 
du‚464\\ aesW.o\\) (a#.qwjmSuikjb0kj ª kÃmj,k;cjeq.eS,Sr.\\ {kJ,-mtjeq. 
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eS,qm.,\\) (trcjpQ.wmgj ª p>cjgLocjKy;.ƒqm;.\\) pY?mUbM.ƒ Tui(md0w)mcj,qxj mi 
fur.,kuimHJ† sui,rimj-Kcj,{kJ,sW.-fsĵ \ pUeq.FHluo,rHiqxj-fsj† eqW,yuî \ TuiaK>mHs† 
Tuimcj,ˆwmj,mH eqW,TWkĵ \ {kJ,sW.eq.an.-fsĵ \ {kJ,-mtjkunjeq. mcj,ˆeS,q 
m.,tui°qxj eS,kuao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ (55w\\ t‚269\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Then great sorrow for her fell upon him (the king): his heart 
became hot and poured out blood: after that blood flowed from his 
entrails, and his sickness became great. The great royal physicians 
could not cure him. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-208) 

 

• qMtj’>ezN.ja.mYWsWo\ ek.nj{t]oeq@Ibet.njlikj qMtj/ikjgHjyuikj%.gtuE eku.o 
ek.njeq@I bet.njlikj quJgNnjew>h.rpiq.j melpjbbYWelWcj Suikjb0kja.pY?g 
l.nj quJew>h.rv.q.\\ (55w\\ z‚125\\ p‚356\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqUcyj 
FHsjey.kjtui°qxj t_p]icjnkj{kJ,kunĵ \\ qUe@,q.,qxj ak:r.aer,kui qcj 
qxjrHieq.j TuiqUe@,kÃnjqxjlxj, qcjpunj,kuiyUl;kjqW.,† TuiqUe@,q.,FHcj‡l•cj 
tkW ak:r.aer,kui qcĵ \\ g%nj,kui qcĵ \\ FHsj{kimjquo,{kimjeq. qcj-Kcj,tui° 
kui-p]ˆ\\ TuikÃnjmq.,qxj asAjq-fcj‡ sk.,−limB.ˆ\\ ew>h.r−limB.ˆ\\ (55w\\ 
p‚535\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -----, the two children grew up 

together. And when the rich man’s son was being taught to write, the 
young slave used to go with his young master’s tablets and so learned at 
the same time to write himself. Next he learned two or three handicrafts, 
and grew up to be a fair-spoken and handsome young man. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-275) 

 

• ¿yWomN,taj\ KmIbL.YgHj Suikjb0kjpY?mmcjmYWzkuqnj\\À (55w\\ z‚2w9\\ p‚587\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ mimikuiyjkui es.cj‡erH.kjttjeq.pAZcj,cyj\\ƒ TuipA#cj,cyjqxj mimi 
kuiyjkui es.cj‡erH.kj-Kcj,am¨− limB.qxj-fsjqttj\\ (55w\\ du‚221\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ This fellow, as we learn, was clever at taking care of his 
person. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-112) 

 

• ¿yWoKmIto\ DFug<heTrjwWo Suikjb0kjpY?esNhjgHj SlM]hjwWohWoeqcj\\ FUatikjetoelwj 
Suikjb0kjtuYr\\À (55w\\ z‚283\\ du‚72ƒ73\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ yKu 
aK>−q.l•cj …DFug<htiQqxj ssjTui,-Kcj,asJarcj− limB.qxjmhutjeq,\\ 
erH,−lxj, ssjTui,-Kcj,asJarcj− limB.ql•cjktxj,\\À (55w\\ du‚52w\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This is not the first time that Dhanuggahatissa was 
clever in discussing war”: ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-276) 
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• pY?k.lgHj q.jwWoa#.sicjK;pj ¿aluogt.zmB]dipjwWo sicjSuikjb0kjxocjq.jwWogHj hWomYWr\\ qMicj 
qmL]JwWo qMikjgsuitjsicjwWo quJzkuaYtuY qMikjp=]oef;opY?bp—tMowWo kuEK;]itjsMtjer.cjqWo\\À 
(55w\\ z‚122\\ p‚349\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ScjSr.qxj ¿zm›}dJp>aluo,− …Scj 
FHcj‡tUeq. ek.cj,sW.qcjapjeq. ScjmxjqxjmrHi\\ yuomH.,mY‡l•cj …Scjkui … 
mcj,qxj et.cjkmj,p>,−k;† eqesluiqxj-fsjqttjÀ hu{koˆ\\ (55w\\ p‚526\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then thought the mahout to himself, “All India 
cannot shew the match of this elephant for excellence of training. 
Surely the king must want to make him tumble over the precipice and 
meet his death.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-270) 

 

• ¿yWomtaj\ qmL]Jmea.njgti mhWoSuikjb0kjpY?dtuY-mem.wjgHj qKNodtuY-mem.wjx, t 
quikjx,mYWmYW mdHjhMYr\\ lhutjdtuY-mem.wj dduikjx,mezN.jehcj mdHjer.cj\\À (55w\\ 
z‚46\\ p‚15w\\ aesW.o\\) (gti ª px.) pY?mUbM.ƒ px.mrHieq.qUqxj ak;]i, 
sJ,pW.,kui -p]ao‡hU† ak;]i,sJ,pW.,kui yutjesttĵ \\ Tui°e[k.cj‡ ak;]i,rHiqxj− m 
limB.eq.qUqxj K;mj,q.FHsjp>,hUeq. ak;]i,sJ,pW.,kuik;cj‡-Kcj,qxj K;mj,q.kui 
eS.cjrWkj-Kcj,cH. mttjFuicj\\ (55w\\ p‚226\\ ex.cjknj\\) 

 

• p*OgL]icjcjelwjkuEdHj qM.znjp*OgHjelwj /]ihjekkjsIkL,Suikjb0kjelwjkuEdHj k.lgHj gWoznj 
ektjzMnjp*OgL]icjcj qMhjrTm.njer.cj\\ (quDmBedqn.\\ p‚76\\ gruikjq.o) 

 

• {yOznjtox,gmL]icj gWomicjektjgl.njk;.j{tY gl.njtLarHnjtom_pYtuY mSuikjb0kjsIkL, 
x.%jl;,tM,/]ihjekkj pY?twHje/.cjDwjm_pY ‚‚\\ (quDmBedqn.\\ p‚6w4\\ gruikj 
q.o) 

 
ew>h.r ÁSuikjb0kjÂ wWo nddHjpuidjn.mwieqqnmYWelwj sk.m.njehcjr\\ aDipP>yjbtjbM. 
ÁkÃmj,k;cjlimB.eq.Â mdHjr\\ wivtj ÁpY?Â wWogHj hWod,ektjtuYelwj f;pjkuEpuidjn.mjmN]obYWgtgHjtuY 
rpjspjsk.m.njr\\ Apm.) Áa#.qwjgmL]icjmSuikjb0kjÂ (kÃmj,k;cjeq.eS,Sr.m;.,)\ ÁqM.elHj 
mSuikjb0kjÂ (kÃmj,k;cjeq.keK;qxj)\ Áa#.p>njKImSuikjb0kjÂ (kÃmj,k;cjeq.pnj,K;JSr.) 
_mOq.jwWor\\ niQYkuEpuidjn.mjbYWgtwWotuY aDipP>yjew>h.r ÁSuikjb0kjÂ gHj gWo-p.ktjtOr\\ Áa#. 
qwjmSuikjb0kjÂ  m<,gHj Suikjb0kjtOpY?kWtjqwj Suikjb0kjtOpY?mwIyYr\\ ÁqM.elHjmSuikjb0kjÂ m<, 
gHj Suikjb0kjtOpY?melHjr\\ Áa#.p>njKImSuikjb0kjÂ m<,gHj Suikjb0kjtOpY?kWtjmK;}rupjr\\ pY?gek.o 
ew>h. ÁSuikjb0kjpY?kWtjqwjÂ gHj ew>h.r ÁSuikjb0kjÂ wWo dHjtOpuidj{kiy.mYWtuY\ pY?gek.oew> 
h. Áa#.qwjmSuikjb0kjÂ gHj ew>h.r ÁSuikjb0kjÂ wWo dHjtOpuidjn.mwieqqnmYWr\ SwWoxi bYW 
yM]qd0>e/ometMcjr\\ 
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Suikjb0kj ‚ aDipP>yj(2)\\ -p.pjxnj\\ niQY\\ qipjgLipj\\ KsqIkLI\\ s”]Yes”.j\\  
  K;Aj,kpjqxj\\ mHJwYqxj\\ Sxj,kpjqxj\\ Kuil¨oqxj\\ Ks.,qxj\\ 

to approach, to associate with, to take refuge in,  
to revere, to adhere to 

 
lCtjrocjw>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWotuY x,mbHjlCtjgmL]icj kuew>h.r ÁSuikjb0kjÂ bYWaDipP>yjelMcj 
(2)%ajgHj eq<.okL,tM,pY?suitjer.cj\\ 
 

• k.lgHj mNihjbkjplocj%.eb.Diqtj(qMicjquteq.m)gHj gL]icjkuEgkUqnjehcj\ eb.Di 
qtjmSuikjb0kjkuE/]cjŸF0pt=n.guEgHjtuY x,/]cjtogHj gXigX.tj/]cj xocjrO/]cjqWwjkuJr\\ pY? 
/]cjx,mgXigX.tjlwjgHj eb.Diqtjlupja.tuY tuinjnnj-p.q.djtuY ‚‚‚‚‚\\ (55w\\  
z‚537\\ 9‚397\\ aesW.o)\\ (ew>h.r ÁSuikjb0kjÂ dN.YwWogHj gWoaDipP>yj Á-p.pjxnj 
kL]cjÂƒ ÁsuipjSuikjxnjkL]cjÂ\ btjbM.m<, ÁanJ,qui°er.kjl.qxjÂƒ ÁK;Aj,kpjer.kjl. 
qxjÂ\ btjeagVlikjm<, “to approach”/ “to come near” mdHjr\\ pY?mUbM.(ex.cj 
knj)gHj puidjgl.nj%ajhWomYW\\) 

 

• ¿yWoqMicjŸnj\ qt=ogHj x,mgL]icjkuElmicjlx.tjkWtjeb=.nj x,mN]okuEpx.mzipjkLipj x, 
mN]okugunjmfHjq.jgHj gpjgwjSuikjb0kjniQY qIkLIqipjgLipjtuY a.ktjeb=.njqM.njqM]kjxi\\À 
(55w\\ z‚522\\ 8‚336\\ aesW.o)\\ ew>h.rgmL]icj ÁSuikjb0kjÂ\ ÁniQYÂ\ ÁqIkLIÂ\ 
ÁqipjgLipjÂ tajgHj pY?dN.YwWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms auitjr\\ pY? 
mUbM.ƒ qi[k.,mcj,\ a[kcjqt=w>tui°qxj FU,xo‡qimjemW°eq.ae[k.cj,kui qi-Kcj,cH.sWmj, 
Fuicjkunjeq. m;.,eq.a[k.,a-mcjrHikunjeq. px.{kJ,kunjeq.qUtui°kui mHJwYr.ˆ\\ 
(55w\\ pA#‚7w\\)  

 

• (pMcjgukjbM.gHj gWomicjgl.njbx.Dr.otuY) mipjsuitjtuYhuJg, ¿ywjtLaYducjqzuicjgWotuY KuihjbYWm 
el.njr\ x.tjg,tLaYeq<.obL,titjFUduhj eq<.o@.njApr.z. gWoyQpt=i eS.tjhWomYW 
r\ gtFU%aj pu&eq<.oniQYSuikjb0kj puinjkuquEtLaYkuJ\\À (r.z.woqkT.\\ 327\\) pY? 
mUbM.ƒ ycj,sk.,kui eT.cjes.cj‡tui°[k.,l•cj wmj,q.a.,rsW.-fcj‡ ¿c>‡rHcjt.wnjyU† 
tuikjwo‡l•cj alWnjek.cj,mxj\ c>‡rHcjlxj, duk:mHlWtjkcj,rmxj\ yQpt=iFHcj‡-pxj‡suo 
eq. Apr.z.mcj,-fsjrmxjmKÃtj\ en.cjkui c>‡rHcĵ vunj,ripjkui c>tui°Kuil¨oret.‡mxj\\À 
(r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 

• Ap,_bOAt=r.gHj ptW]EFUa.suipjqCiek.njgkU{t]otLqCietotuY tNhjngWoSuikjb0kjKmI{t]oKmI 
_bOkuJ tNhjnkuEd>njkuJ tNhjnklcjpcjmHicjDwjkuJ hWokligWomYWelHjr\\ (quDmBedqn.\\ 
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p‚164\\ gruikjq.o\\) (Suikjb0kj ª -p.pja.Ks\\ niQYKs\\ (bM.ƒ K;Aj,kpjKs., 
qxj\\ Sxj,kpjqxj\\) 

 

• dk.tomdHjbud|v.q.S.Y melpjgL.YqCIDwjkuquE b0.YkuEk;.jDwjqcj zuinj%HcjkuElm;]Jzku 
pY?q.qn. qd|>estn.gHjelwjekwj-z]cj -p.pjkL]cjSuikjb0kjkuErtjpi-pk. yWotLw>q 
n. dk.qpPruihj Ap,znj{t]o_bOtox,gmL]icj\\ (quDmBedqn.\\ p‚77\\ gruikjq.o) 
(Suikjb0kj ª niQY\\ Ks\\ qipjgLipj\\ (bM.ƒ amHJ-p]qxj\\ Ks.,qxj\\ Sxj,kpjqxj\\) 

 

• bN,gHjquJm-p.pja.Suikjb0kjrtjpi-pk. mN]okuEqImqunjhWogWokwjq*]tj elpjebdcjpi niQY 
kuEqMicjek.qlr,tuY gyuicjtOlm;]Jr\\ (quDmBedqn.\\ p‚467\\ gruikjq.o\\) 

 

• mcjbL.YAt=r zM.pjk.l-p.pja.Suikjb0kj zercjmH.eTrjq.ripuitjq*]ipjpN.njDwj gWomicj 
ektjDwjmH.eTrjgHjtuY kligWoDwjqd|>kL. titja.qPq.m%I\‚‚‚‚\\ (quDmBedq 
n.\\ p‚6w6\\ gruikjq.o\\) 

 

• {yOkupUguEmYW FUnYx,mtWolwjk?njnjgHj bYWelMcjqM.njqM]kjgL]ikjgL.Ya. epL.pjsuitjb#.r%.   
-p.pja.Suikjb0kjqipjgLipjkuE pUguEkl;.%mitjtuY kligWoDwjm.njr\ pUguEwWo pUguEeny;m<,r\\ 
(quDmBedqn.\\ p‚246\\ gruikjq.o) 

 

• ¿KmIeg>tmwWo ËkF=melpjkWtjmh.gF|.rIwizZ.r\ aYd,a.Suikjb0kjKstuY guicjeb=.nj 
ektjkWtjgHjr\\À (quDmBedqn.\\ p‚368\\ gruikjq.o\\) 

 

• mis$.di@itogHj x.tjx,tNhja.Suikjb0kjerHjeqHjdMocj qokis#eTrjtuY huJp=]injduhj he’Y 
muhjp>cjkuJ huJgruihjeb0kjf;wjauitjr\\ (quDmBedqn.\\ p‚597\\ gruikjq.o\\) 

 

• aYmN]oyM]tiqr%gmniyeTrjeqcjh. gWo-p.pja.ps”]Yes”.jSuikjb0kj qIkLIKslwjk;.j 
Dwjqcj rtjpi-pk.tuYr\\ (quDmBedqn.\\ p‚461\\ gruikjq.o\\) (Suikjb0kj ª Sxj, 
kpjqxj) 

 

ew>h.r ÁSuikjb0kjÂ epN.wjaDipP>yje/o(2)q.j atuicjaYmp=itjT”,huJp;,kL]cjlwjgHj x,mbHjlCtj 
tLekNhjmnjtMitajx,gmL]icj tNhjnqm=Jel.YqW.m.nj ÁSuikjb0kjsIkL,Â mYW\ ÁSuikjb0kjniQYÂ mYW\ 
q.jwWo[qwjguicjsMtjqm=JlwjxiaO\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))) 
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__________________________ 

Snj\\ Snj’nj\\ 
__________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁSnj’njÂƒÁSnjk”njÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuE 
lwjaDipP>yj v. to be acquainted with, familiar, to become intimate with, to be 
friendly; to be dependent; to make research r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ÁSnj 
‘njÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁsJsAjqxjÂƒÁsJmoqxjÂ r\\ 
 
ew>h.r ÁSnj’njÂ atuicja#.h.lIedmkuElwj v. to be acquainted with, to be 

familiar, to become intimate with, to be friendly; to be dependent; to make 

research bYWaDipPY>q.jwWotajgHj SbNtjmYWdN.YkuJelwj aYhWogWox.tjlwj%Jr\\ aDipP>yjSaYgWo 
lCtjgL.YlwjgHj bYWaDikFWo(2)q.j atuicjbYWqMwjwWor\\ 
 
Snj’nj  ‚ aDipP>yj(1) 
  sJmoeS.cjrWkjqxj\\ sJmoKnj°KYWqxj\\ sJsAjqxj\\ 
        to organize, to manage, to carry out, to arrange 

 
pY?wtjek.njmqunjq.jgHj 

• ekL.nj’uitj_mi-mnj\ Snj’njekcjk. 
mcja.etN.wjh.nj\ kuEd>njzuinjpuinj 
eTkjqW]injducja.Y\ wtjmqunjkW.Y  
l;]icjn.Yek.njtajer.cj\\ 

 
pY?v.q.bM.gHj 

• ekÃ,emW,mp;kj\ eS.cjrWkjsJmo 
emWKoTuikjes\ l»m•ew† 
es.cj‡elm;]i,FWyj\ wtjc>,qWyj 
k;cj‡fWyjq.,tui°t.\\  

 
w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
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• pY?k.leTmkL]cjgecCcjpi‰p>tjgHj pY?a.dikuipjkL.gHj bNtjy.gumYW_bokjkuJ naelwjzku 
e/oehcj esHjlocjsutjkL.r\\ {kOpLnj pucjquJrHjSqpP>yj tiQmd,gNpjgHj e/oesHjlocjsutjpLnj 
r\\ nkuErqt%H.gHj dkjlbuinjlwjsuitj mgL]icjkuEtYCtuY bbYWelMcjehcj pY?qCizkugHj kuE 
tuinjgZokuEpuinjpLnjtunj pi‰p>tjquJam.YmN]okurHjgHj naelwjzkuqMtj_bOgHjehcj Snj’njtO 
ruihjhjtYCr\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ meTrjSWmj,Ko±kl.eq.k. 
l− asknAJ,− tsjKWkjm•eq.y.gukui qUmkuiyjtuicj Scj,†el.cj,l»ˆ\\ Tui° 
en.kj− tiQmeTrjFHsjqkjeq. arq.rHieq.Tmcj,kui et.jtnjruo qUmÆ Scj,† 
SWmj,el.cj,l»-pnjqxj\\ rkjep>cj,m;.,sW.l•cj rqt%H.-fcj‡ _mY_mosW.eFH.cjfYW°† asAj 
q-fcj‡ mimiaimjep—qui° tkjTuicjes† SWmj,vuAj,es-pnjqxj\\ arq.rHieq.hcj,l;.-fcj‡ 
-pxj‡suoeq.SWmj,kui qUcyjmkuiyjtuicj en°tuicj,en°tuicj, sJmoeS.cjrWkĵ \\ (quetqI) 

 

• (KmIb;]togHj) qCiek.njqm¹.zkutogHjtogHj a.kuEpuinjr\\ epN.wjx,gmL]icj qm¹.terox,mYWgHj 
ApPk.tOeTezN.jauitjr\\ huitjdHjq.jgHjr SzkukligWo gL]icjea.njelwjkuEdHj guicjektj 
r\\ pY?qCiqm¹.terox,mYWgHj a.pek.okuEtOpuinjfauitjr\\ dk._bOgHjtunjelwj atuicjmsI 
ercjqrpjp/pjlwj qupPb;AZntogHjelwj Snj’njquJkuEq?]ikjsuitjr\\ FWok.lmYWtYC dk. 
_bOgHj yYk=]EdHjtuY pekLok.gsuitjr\\ pY?k.lgHj mH.eTezN.jtogHj titjsuipjv.tuY bnjkaj 
x,q*otuY y.otOauitjr\\ (55w\\ z‚146\\ p‚4w8ƒ4w9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tp>, 
eq.arpjqui° mqW.,mUkunj† m;.,eq.a.,-fcj‡ mimitui°q.,my.,aimjtui°qui°q.l•cj qW., 
†s.,kunĵ \\ Tuirhnj,{kJ,tui°tWcj tey.kjeq.rhnj,{kJ,ˆ my.,eh.cj,qxj Kpj 
qimj,eq.meTrj{kJ,tui°a., ek;,zU,-p]qxj-fsĵ \\ Tui°e[k.cj‡ ±kcj,kunjeq. meTrj 
{kJ,tui°qxjlxj, mimitui°qxjrapjeq. a.h.rkuiyU† Tuiminj,mˆaimj−l•cjen† 
s.,kunĵ \\ Tuiminj,mqxjlxj, Tuirhnj,{kJ,tui°a., sJrcj_mYtuicj,eq. hcj,l;.kuil» 
ˆ\\ Tuiminj,mqxj amHtjmrHieq.an.qxj FHipjskjapjqxj-fsj† eqˆ\\ TuiaK> a 
qkj{kJ,kunjeq.rhnj,tui°qxj ek;.cj,qui°qW.,kunj† aK;cj,K;cj, lxjkuivkjkunj† 
‚‚ ek;.cj,sWnj− cuil;kjqW.,kunĵ \\ (55w\\ p‚6ww\\ ex.cjknj\\) (dk._bOgHjtunj 
elwj qupPb;AZntajgHj Snj’njquJkuEq?]ikjsuitjr ª Tuidk.m{kJ,qxjlxj, hcj, 
l;.m;.,sW.kui wmj,e-m.kjr™cjlnj,sW. sJmoK;kj-p]tĵ \\) pY?mUeagVlikjƒ Even when 
they went in quest of alms, they generally made for their wives’ and 
children’s houses and ate there. In particular, all these old men were 
maintained by the bounty of the wife of one of their number, to whose 
house each brought what he had received and there ate it, with sauces 
and curries which she furnished. An illness having carried her off, the 
aged Brethren went their way back to the monastery, and falling on one 
another’s necks walked about bewailing the death of their benefactress, 
the giver of sauces. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-311) (furnish: v. 

supply or provide (with): eT.kjpo‡qxj\\ -fxj‡tcj,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ, 
lWcjAJ,\\) 
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• pN.njzkjlP.j’IpLnj s/]cj-pnjlkjy;.p;.njK;ImYWdpj\ s/]cjem;edwjqMicjaqcjKr.mYWdpj\ s/]cj 
zkuqicjGqUmYWdpj\ s/]cjselnjqMicjen.wjrT.mYWdpj\ s/]cjbuk.oqMicjAzZ%.mYWdpj\ s/]cj 
[k]kjr.z.qUmYWdpj\ s/]cjpK>njezN.jtLf;.mYWdpj\ s/]cjesnjkUqMicjlkjy;.ezN.jmYWdpj\ dpj 
tLx,mYWdpj\ pocj(9)dpj builjmYWkui!jpnjlkj zkutLx,acjwmcjgISW. /]ikjektjfoTwjrupj 
n.j FWogL]cjKrYdHjdpjezN.j zkj{kOgL]cjTwjlHOg> ds.okLogL]cj quJgL]cjbtuikjbYWmgL]icj zkjesHjgLocj 
‘I suipj/]cj-pnj kuEgWoplocjezW.om xocjruogpjSnj-p]e-pcjlwjtuY qMtjzkjpecC.ajtW]Emuhjr, 
pyuEtimnj duEsuipj/]cjkUeT.tjr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 125\\) (Snj-p]e-pcjlwj 
ª Snj’nj-p]e-pcjlwj ª -p]-pcjsJsAjT.,qxj) 

 

• eq@ItLpuinjmYW pY?/]cjr.z._g]ihjgHj ptLek.nj_bOmYW\\ ek.njgHj Snj’njlwjDwjkuquEmgL]icj 
p>rmI{kocj/]hj mdHjekN.tjvwer.cj\\ _z]icjsuitjkuEqCikMinj qMikjtitjpKmItuY p=JmikuEm 
qMikjgWopKmI mikuEmmicjtuYq<,r\ ¿yWoek.nj_bO\ puinjh.njpu&gL]icjqnj\ ek.nj_bOmYWtMokuJ\ pu&hWo 
kuEpKmIrek.nj_bOÀ mikuEmg, bYWmgL]icjkuw>r\\ (55w\\ z‚12\\ p‚38\\ aesW.o\\) (Snj 
‘njlwjDwjkuquEmgL]icj ª gWop=]YlwjDwjkuquEmgL]icj) pY?mUbM.ƒ TuimeTrĵ amiqxj r.z 
_g]ihj-pxj− m;.,eq.sxj,simjrHieq. qUe@,ˆqmJ,-fsjqtxj,\\ TuiqUe@,qmJ,qxj 
m;.,sW.eq.kuquiljmUlrHiˆ\\ wipQn.lkj-fcj‡ quo,qpjSupjnyjapjeq. qKV>rtr., 
rHî \\ ps$imvwikqt=w>-fsĵ \\ ‚‚‚\ TuiqUe@,qmJ,qxj kuiyjkuiqieq.k.lmHs† 
aimj−memW°el;.jqxj-fsj† rhnj,-p]luirk., amiavtui°kui ¿miKcjvKcjtui°\ aimj− a 
kÃFujpjqxjmemW°el;.j\ akÃFujpjqxj w!jScj,rYmH TWkje-m.kjesttjeq. vur.,q. 
qn.et.j− rhnj,-p]luî \\ akÃFujpjkui rhnj,-p]kunjel.À huSuî \\ ¿K;sjqmJ,\ a 
qui°Suiviqnxj,\\ …am;]i,qxj m;.,eq.sxj,simjrHcj-fsĵ \\ K;sjqmJ,qxjlxj, c>tui°ˆ 
tey.kjTxj,eq. qmJ,-fsjKY‡ˆ\\ K;sjqmJ,qxj rhnj,-p]-Kcj,cH. aKWcj‡mrTuikjt 
k.,À hu mivtui°Suikunĵ \\ (55w\\ p‚7w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
daughter, we learn, of a wealthy merchant of Rajagaha was deeply 
rooted in goodness and scorned all tempral things; she had reached her 
final existence, and within her breast, like a lamp in a pitcher, glowed 
her sure hope of winning Arahatship. As soon as she reached knowledge 
of herself, she took no joy in a worldly life but yearned to renounce the 
world. With this aim, she said to her mother and father, “My dear 
parents, my heart takes no joy in a worldly life; fain would I embrace the 
saving doctrine of the Buddha. Suffer me to take the vows.” “What my 
dear, Ours is a very wealthy family, and you are our only daughter. You 
cannot take the vows.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-36/37) 

 
mHtjK;kj\\ aTkjp>-pyugjs.puidj− ¿Snj’njlwjDwjkuquEmgL]icjÀ hUeq.mWnjsk.,ˆ ankja 
DipP>yjmH. ¿(erH,vwep>cj,m;.,sW.−) kuquiljek.cj,m¨m;.,sW.kui sJmoeS.cjrWkj-fxj‡Sxj,T., 
apjqxjÀ hu yUqcj‡qxj\\ ¿m;.,sW.eq.kuquiljmUlrHiqxjÀ hUeq.-mnjm.sk.,ˆ a 
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DipP>yjFHcj‡ tUxJqxjq.l•cj-fsĵ \\ agVlipjv.q.mU− “to be deeply rooted in goodness” 
huSuiT.,ˆ\\) 
 

• ¿yWoqMicjm_pY\ naluEzkumr.tj zuinjkuEpuinjh.njyQptjkuEgNk;.jtuY yuikjduikjpcjlwj_bO 
togHjtuY _bOtogHj kligWopuinjer.cj\\ _bOtogHj FWokuEduhjxixgHj qMicjm_pYeTYpNtjkuE_bO hWogWo 
eacjducjduhjgHj hWoeTkj{k]ikjqWomr.tjÀ rOwWok;.j{tYg,tuY qMicjmicjgl.njk;.jtuY qMicj 
kuEa.ek.jgNk;.jr\\ gNk;.jkL]cjtuY elC.wjk;.j{tYtuY gNk;.jsIercjSnj’njtruipjk;.j{tY 
r\\ ¿yWomr.tj\ mgWoqMhjqMnjtOeku.orcjq*ogHjkuJ pWmauihjtM]ihjtOeku.orcjq*ogHjkuJ pWm 
hWogWodHjw>tjg>tjeqWkjzW]Eeku.orcjq*ogHjkuJ _pYel.njqnjrmr.tjÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ 
z‚3w6\\ du‚144ƒ145\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿-mtjeq.mcj, 
{kJ,\ qcjmcj,{kJ,pcjl•cj sxj,simjkuiep,† m.tug>mkui K;J,e-m³.kj† Tuim.tug>mqxj 
-p]apjeq.a-psjkui qxj,mKo-Kcj,qxj mqcj‡À huminj°et.jmÛ \\ mcj,qxj -mtjsW.vu 
r.,ˆ aminj°et.jkuin.r† ml~ik.mifuy.,kui eK—esˆ\\ ml~ik.mifuy.,qxj vur., 
kui lupjekÃ,ˆ\\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿aK;cj,K;cj, qcj‡tcj‡xJxWtjqxj -fsjr. 
ˆÀ hu qcj‡tcj‡xJxWtj-Kcj,ˆ ek;,zU,kuieh.† ±ket.jmÛ \\ (55w\\ du‚6w8\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sire,” he said, “after you yourself bestowed this 
honour on the woman, it is wrong of you now to get rid of her, and not to 
put up with the offence she has committed against you.” The king 
hearkened to the words of the Master and sent for the queen. And she 
ministered to the Master. “You ought,” he said, “to live together in 
peace,” and singing the praises of the sweets of concord he went his way. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-14)  

 
mHtjK;kj\\ aTkjp>-pyugjs.puidj− mWnjv.q.mUtWcj ÁsIercjÂ ÁSnj’njÂ ÁtruipjÂ hUeq. {ki 
y.(3)luo,kui ep>cj,su†quo,T.,qxj\\ -mnjm.v.q.mU− ÁlupjekÃ,qxjÂ hUeq. {kiy.tsj 
luo,txj,kuiq. quo,T.,qkY‡qui° agVlipjv.q.mU−lxj, to minister to hUeq. {kiy. 
tsjluo,txj,kuiq. quo,T.,qxj\\ Sr.h.lJed,ˆ mWnjagVlipjaviD>nj− ÁtruipjÂ hUeq. 
mWnjew>h.rkui to feed, to give to eat hu aDipP>yjfWcj‡SuiT.,qxj\\ ÁlupjekÃ,qxjÂƒ 
ÁekÃ,emW,qxjÂ hu aDipP>yjrqxj\\ agVlipjv.q.mU− quo,T.,eq. to minister to ˆ 
aDipP>yjmH. to give help or service -fsjqxj\\ -mnjm.aDipP>yjmH. Áes.cj‡erH.kjqxjÂƒÁ-p]su 
qxjÂ hU†-fsjqxj\\ ÁSnj’njÂ hUeq. mWnjew>h.rˆ ankjaDipP>yjkui …enr.− ÁsJmo 
eS.cjrWkjqxjÂ hU†q. yUqcj‡qxjhu Tcj-mcjp>qxj\\ ÁsIercjÂ FHcj‡ ÁSnj’njÂ …mWnjew> 
h.rFHsjKutui°qxj …enr.− aDipP>yjK;cj,ScjtUeq.ew>h.rm;., synonyms -fsjqxjhu 
yUSFuicjqxj\\ 
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Snj’nj  ‚ aDipP>yj(2) p—praj\\ b;Ib;.pj\\ 
  KYW-Kmj,ewcHqxj\\ KYWewqxj\\ ewfnjqxj\\ 
        to divide into shares, to distribute as shares,  

to apportion, to allot, to make division 

 

• quJx,gmL]icj nimnjk;.jeku.oqcjgmL]icjtuY TpHjtYCkuEd>njr\\ pY?mrFukjkuETpHjtYCgHj d>njquJf 
auitj prik:r.quJfauitj Snj’njr\\ (55w\\ z‚163\\ p‚467\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ _m]i° 
qUtui°qxj vur.,am»,rHieq. rhnj,qoG.tui°kui pcj‡vitjkunj† Kunsjrkjptjluo, a 
l»{kJ,-fsjeskunj† Kunsjrkje-m.kjeq.en°− aluo,suokunjeq. prik:r.tui°kui l»kunj 
ˆ\\ (55w\\ du‚63\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The citizens gave invitation to 
the Buddha’s company; for seven days they set rich offerings before 
them, and on the seventh gave over all the articles they had collected. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-31) 

 

• pY?k.lgHj pY?laitjTpHjtYCgHj prik:r.auiQuJgHj qMicjpQuinjSnj’njekLotuY qMicja.tjpcj 
mHicjaFuem.dn.r\\ k;.j{tYhWoaFuem.dn.tuY k;.j{tYs?,titja.v.r\\ qMicjpQuinjh.pj 
pucjgy,tuY -p.pjtitja.v.eztwnjr\\ elC.wjk;.jtuY qMicjqM.njk;.j{tYr\\ ¿yWotIl 
mN]opuinj\ mUhuitjtIlhWoaFuem.dn. d>njaY/ikjer.aO\\À ¿yWomrH.tj\ pY?d>njmrH.tjgHj q*o 
mrH.tjhWoqŠ,tuY aYhWoaFuem.dn.d>njer.cjmrH.tjÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚499\\ 
7‚392ƒ393\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> peQndJek.qlmcj,qxj Kunsjrkj   
e-m.kjeq.en°− aluo,suoeq. prik:r.tui°kuil»† tr.,aFuem.dn.kui et.cj,pnj 
ˆ\\ vur.,qKcjqxj meh.mU†q.l•cj ±ket.jmÛ \\ ‚‚‚\ TuiaK> mcj,{kJ,qxj 
nonkjs.Tmcj, s.,_pJ,qxjrHieq.j ek;.cj,et.jquiu°qW.,† ¿arHcjvur.,\ avyj‡ 
e[k.cj‡ tr.,aFuem.dn.kui -p]et.jmmUqnxj,À hu er™n.,et.jel•.kjqxjrHieq.j 
vur.,qKcjqxj ¿mcj,{kJ,priqtjtui°qxj mscj[kyjÀ huminj°et.jmU† ‚\\ (55w\\ s 
tu‚42w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But here the king, on the seventh day, 
gave all the requisites and asked for thanks; but the Master went away 
without thanking him. After breakfast the king went to the monastery, 
and said, “Why did you return no thanks, Sir?” The Master said, “The 
people were unpurified, your majesty.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
XV: p-250) 

 
mHtjK;kj\\ aTkjp>-pyugjs.puidjtui°− -mnjm.v.q.FHcj‡ agVlipjv.q.tui°− ÁKYWewqxjÂƒÁew  
-Kmj,qxjÂ hu mSuiT.,eq.jlxj,\ ÁSnj’njÂ hUeq.mWnjew>h.rˆ ankjaDipP>yjkui ÁKYW 
ewqxjÂƒÁew-Kmj,qxjÂ hu yUapjqxj\\ SuiluiqxjmH. rhnj,qoG.ep>cj, ap>,c>,r.rHi 
qxjSuil•cj tsjp>,sJÆ tsjp>,sJatWkj al»ewsukui aqJ,qJ,KYWew† ep,l»qxjhu a 
DipP>yjyUqcj‡qxj\\   
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• ¿{yOpUguEmYW eku.ogunjauiQuJgHj e/omsuinjqkuJtOr\\ e/omep=hjkofuEtuY mN]okuEDwjqd|>r\\ g 
l.nj/]injxozipjkLipjgHjq<,tuY e/omSnj’njd>njqIl e/omtJgl.njx,myutjm_pY e/omN]okuE 
qgVhpnjq.j e/omN]ogl.njmq.eynj e/omN]ogl.njmzipjkLipj pUguEmqPetMcjq.jwWogHj puinj 
k;.j{qI hWogWodOeT.oekLopUguEgHjr\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚334\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi 
[k.,mcj,\ a[kcjpug<]iljqxj Kpjqimj,kunjeq. Tuiek;,zU,tui°FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ qkjwcj† 
qd|>-Kcj,rHî \\ K;sjfWyjeq.sk.,kui Suittjqxj-fsj† FU,xo‡eq.sk.,rHî \\ d>nÆ 
qJlasrHiqxjtui°kui KYW-Kmj,ewfnjel‡rHî \\ ep,kmj,sWnj°{kYqxĵ  asWmj,a.,-fcj‡ 
et.cj,l.kunjeq.qUtui°ˆaqokui qittjeq.ael‡rHî \\ ep,kmj,-Kcj,asrHiqxĵ  
asWmj,a.,-fcj‡ qUtsjp>,tui°a., K;J,e-m³.kjel‡rHieq. q.y.eq.sk.,rHieq. FU,xo‡ 
eq.sk.,rHieq. Tuiqui°qev.rHieq.pug<]iljkui vunj,k;kjqerqxj msWnj°\\À (55w\\ 
pA#‚67ƒ68\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The man with every gift at his 
command, True, tender, free and bountiful of hand, Heart-winning, 
gracious, smooth of tongue withal, Fortune from such an one will never 

fall. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-77) (bountiful: adj. rkjer. 
eq.\\ l»d>nj,sWnj°{kYttjeq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoedoaYn.rd\ {yOqpPruihjtLpx.togHj bL,FUdduikjtuY k=]EbdHj-dpjbbYWDwjmd,r,tuY ev. 
zuinjm_pY_pYgHj gpjgwjprajSnj’njkuE KmIbmN,toer.cjqWo\\ mgWol.vev.zuinjtuY mgWoauihj 
tM]ihjsuitj mgWo_g]icjewcjer.cj\\À (55w\\ z‚423\\ du‚576\\ aesW.o\\) (ew>h.rmnj’> 
ÁprajÂ kuE ÁSnj’njÂ dN.YwWogHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms r\\) pY? 
mUbM.ƒ ¿n.rd\ aimjrHcjtui°ˆ mp;cj,mri limB.qxĵ a-fsjqxj ek.cj,ˆ\\ tr., 
es.cj‡kunjeq. rhnj,Æ pū .,tui°FHcj‡tkW ewfnj† quo,eS.cj-Kcj,qxjlxj, ek.cj, 
ˆ\\ sxj,simjAs#.tui°kui req.k.ltui°− mem‡mel;.‡qxĵ asWmj,a.,-fcj‡ mep—mlWcj 
mr™cjmlnj,qxĵ a-fsjqxj ek.cj,ˆ\\ a[kcjaK>− ak;]i,sJ,pW.,ˆp;kjsJ,-Kcj,qxj 
-fsĵ \ TuiaK>− mpcjmpnj,-Kcj,qxj ek.cj,ˆ\\À (55w\\ t‚459\\ ex.cjknj\\) 
(tcjqm=J\\ gl.njpY?mUv.q.mnjgHj hWo/]ikjepcj edkjdMocjbYWmgL]icjer.cj\\ ‘uinjgHjelwj ew> 
h.rmnj ÁprajSnj’njÂ gHj pXIpXpjkuEew>h.rbM. ÁewfnjqxjÂƒÁewcHqxjÂ m.njr\\ ew> 
h.rbM. ÁewfnjÂ pY?dN.YwWogHj mN]oaDipP>yj Áp—prajÂ\ btjbM. ÁKYW-Kmj,ewcHqxjÂ er.cj\\) 

 

• FWoek.njgkUmYW pY?/]cjq.rwHjgHj micjtwHjDwjk;.jtuY qZ]cjq?]ikjq.qN.tuY titjpgmHIr\\ dHjg 
mHItuY p*cjrcjDwjqIl rFukjbepcjwtjDutcjpituY pY?gmHIKrHjgmL]icjgHjelwj FWotOemt=.suitj 
lM]injr\\ pY?mYWmYWtYCgHj piw>a.elC.wjqIkLIk;.jDwjqcjlM]injr\\ a.gecCcjpi‰p>tjgHj Smk 
ligWoyutj_pYgHj Snj’njprajkuEd>njkuEx,tuY SmqMihjgHj zkup-pvuikjr\\ pY?k.ll 
eS.wj x,yutjedkja.pY?ah.togHjx.tjtuY zkueacjq<]tjekLoah.tuY qWkjzkugHj 
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kuEekLod>njkuEx,r\\ (55w\\ z‚535\\ 9‚263\\ aesW.o\\) (ew>h.rmnj’> ÁSnj’njÂ kuE 
ÁprajÂ dN.YwWogHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms r\\ pY?mUbM.ƒ Tuirhnj, 
qxj q.Ÿt+i-pxj− tsjey.kjeq.am;]i,q.,-fsj† vur.,qKcjtr.,et.jkui 
[k.,n.rl•cj [kxjx]ieq.sitjrHiq-fcj‡ rhnj,-p]† qJltui°− -fxj‡el‡rHiqxj\ Du 
tcjek;,zU,FHcj‡-pxj‡suoqxj\ -mtjeq.ak;cj‡kui k;cj‡el‡rHiqxj\ ek.cj,sW.-fsjesapj 
eq. emt=.sitjrHiqxj\ en°−quo,{kimj vur.,tr.,qoG.kui lupjekÃ,Ks.,-Kcj,− m 
em‡mel;.‡qxj\ ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suoqxj\ al»d>nkui aluirHiqxj-fsĵ \\ q.r%Jy 
wtjkui-fxj‡ˆ\\ mimiqxjrapjeq.ps#xj,kui al»Kotui°qxj rHikunjltjeq.j -ptjeq. 
SWmj,rHiqxj-fsjeq.jlxj, l»qxjq.l•cjtxj,\\ (55w\\ pA#‚542\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ He was said to be a man of gentle birth, living at Savatthi, 
who after hearing the Law preached by the Master was converted and 
adopted the religious life. Being perfected in the moral virtues and 
furnished with the dhuta precepts and with a heart full of love for his 
fellow priests he thrice every day zealously ministered to the service of 
the Buddha, the Law, and the Assembly, and showed himself examplary 
in conduct and devoted to charity. Fulfilling the obligations of kindly 
civility, whatever he received, so long as there were any recipients, he 
would give away till he was himself without food. (The Jataka: Vol. V & 
VI: Book XXI: p-202/203) 

 

• (pY?lkjqnjmdHjq[t] lkjqnjsHj{tOq.jgHj) ¿ev.zuinjKuihjkligWogHjelwj hWob;Ib;.pjkuE 
x,À (lkjqnjwWomYW lupjlMihjkuJr\\) (pY?lkjqnjmdHjmitj lkjqnjsHj{tOq.jgHj) ¿kli 
gWoev.zuinjgHj  Snj’njb;Ib;.pjkuEx,À (lkjqnjwWomYW lupjlMihjkuJr\\) (55w\\ z‚473\\ 
7‚177ƒ178\\ aesW.o\\) (ew>h.r’> ÁSnj’njÂ kuE Áb;Ib;.pjÂ dN.YwWogHj mN]ola.aDipP>yj 
mtupjqMhj mdHjtO synonyms r\\ mN]oaDipP>yj Áp—prajkuEÂ mdHjr\\ 

 

• ptW]EFUgHjtuY epN.wjx,ds.ogHj x,mYWmYWgHj elMcjalnjaw>gHj a.gL.Yqs$]lM]hjtogHjtuY pY?tMo 
l,mYWgHj ekL.njlwjrucjmYWtuY qs$]togHj elMcjarcjarcjx,togHj SnjlwjpY?rucjd>njgHjtuY 
tkjK%HicjtuY elMcjarcjx,togHj guicjektjtuY pWel.vgHjhWogWop=]Y nsuitjbbYWDwjgHj guicj 
ektjtuY a.p-pvuikj pY?aQm.puitjzkuzkuauitjr\\ mp-pvuikjtuY elMcjDwjgmHIgHj pMwj 
tOauitjr\\ (55w\\ z‚488\\ 7‚265ƒ266\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuien°mHs† rHsjey.kj 
eq.qUtui°tWcjlxj, tey.kjtey.kjeq.qUqxj alHxj‡-fcj‡ qsjqJ,{kJ,cyjkui 
eS.cĵ \\ ±kcj,eq.req‡tui°qxj mimiÆmimitui°ek;.cj,−q.l•cj enkunĵ \\ ae[k.cj, 
mrHivY tkW-fsj-Kcj,cH. mrkunj\\ alHxj‡er.kjeq.qUtui°qxj qsjqJ,{kJ,cyjkui 
eS.cj_pJ,l•cj tKueq.m‰pjqxj rHî \\ Tuim‰pjwyj ek;.kjf;.ep—− tSyj‡tsu 
su† ek;.kjsxjamHtjkuiep,† mimitui°asukui yU_pJ,l•cj enr.arpjqui°qW.,† s.,q 
-fcj‡enˆ\\ ±kcj,kunjeq.req‡tui°qxj ek;.kjsxjqoamHtj-fcj‡ TWkj† l•pjep—-Kcj, 
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kui m-p]mU† ruieqsW.eS.cj-Kcj,-fcj‡ qW.,† mimia., er.kjeq.as.kuiyUq-fcj‡ en 
r.arpjqui°qW.,† s.,_pJ,l•cj rhnj,tr.,kui -p]kunĵ \\ (55w\\ stu‚258\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thenceforward these eight took a turn to bring in 
fruit one at a time: the others each received his share of the find, and 
carried it off to his dwelling place and remained in his own leaf-hut. Thus 
they could not be together without cause or reason. He whose turn it was 
would bring in the provender (there was one enclosure), and laying it on 
a flat stone would make eleven portions of it; then making the gong 
sound he would take his own portion and depart to his place of dwelling; 
the others coming up at the gong-sound, without hustling, but with all 
due ceremony and order, would take each his allotted portion of the 
find, then returning to his own place there would eat it, and resume his 
meditation and religious austerity. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: 

p-193) (Snj ª Snj’nj ª KYWewqxj ª to share, to allot, to divide into 
shares, to make portions) 

 

• ¿yWoedopu&to\ aYmYWgHj pitYC[t qs$]lmuhjlmtjaYhWogWo\ x,gHj a.ektjqs$]towWoer.\\À 
epN.wjx,gmL]icjgHj ŸqimYWk=]EelC.wjtuY huJtuinjr\\ ¿aY/ikjrcjtlucjqs$]raO\\ qWkja 
s.pu&gHj aY/ikjSnj’njlwjraO\\À eb.DiqtjqM.njx,mYWpLnjgHj ¿pu&/ikjrcjtlucjraO\\ 
qWkjas.pu&ezN.jgHj aY/ikjSnjzIdMocjauitjraOÀ (ŸqigHjg,\\ eb.DiqtjqM.njx,mYWpLnj 
¿aY/ikjrcjtlucjraO\\ qWkjas. pu&gHj aY/ikjSnjlwjzIraOÀ ŸqigHjg,r\\) pY?mUbM.ƒ 
¿aK;cj,tui°\ quo,rkje-m.kjeq.en°− avyjqUqxj qsjqJ,{kJ,cyjkui eS.cjq 
nxj,À huem,ˆ\\ Tuireq‡tui°tWcj tey.kjeq.req‡qxj Tl.† ¿Sr.\ a 
kÃFujpjeS.cĵ À hu rHiKui,†txĵ \\ ¿qcjqxj asukui-p]qxjrHieq.j c>‡asukui -p]ˆ 
el.À huem,ˆ\\ ¿Sr.\ -p]p>ˆ\\ akÃFujpjqxj a{kJ,sukui-p]p>ˆÀ huSuiˆ\\ ¿y 
mnjen°k avyjqUeS.cjqnxj,À huem,qxjrHieq.j ¿akÃFujpjeS.cĵ À hu t 
ey.kjeq.req‡qxj Tltj† rHiKui,l;kjtxĵ \\ ¿asukui-p]qxjrHieq.j c>‡asu 
kui ea.kjem‡mî el.À huem,ˆ\\ ¿akÃFujpjqxj Sr.tui°a., a{kJ,sukui-p]p>ˆÀ 
huSuî \\ ¿yen°k., avyjqUeS.cjqnxj,À huem,eq.j ¿akÃFujpjeS.cĵ À hu 
tey.kjeq.req‡qxj T†rHiKui, l;kjtxĵ \\ ¿asukui-p]qxjrHieq.j c>‡asukui 
ea.kjem‡mî el.À huem,ˆ\\ ¿akÃFujpjqxj Sr.tui°a., a{kJ,sukui-p]p>ˆÀ hu 
Suî \\ ¿aK;cj,tui°\ c>‡a., asumrqxjmH. quo,rkjrHi_pJ\\ ‚‚‚\\À (55w\\ stu‚259\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My brothers, who brought in the food three 
days ago?” One uprose, and said, “I did,” standing in all respect. “When 
you made the division did you set apart a share for me?” “Why yes, 
master, the share of the eldest.” “And who brought food yesterday?” 
Another rose, and said, “I did,” then stood respectfully waiting. “Did you 
remember me?” “I put by for you the share of the eldest.” “Today who 
brought the food?” Another arose, and stood respectfully waiting. “Did 
you remember me in making the division?” “I set aside the share of 
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the eldest for you.” Then he said, “Brothers, this is the third day I have 
had no share. -----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-194) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
________________________________ 

zipjgLipj\\ zipjkLipj\\ 
________________________________ 

 
 
ÁzipjgLipjÂ kuE ÁzipjkLipjÂ wWo dHjmYWew>h.mYWaDipP>yj tupjqMhjdHjmYWehcjr\ SmaKwjehcj ÁgÂ kuE 
ÁkÂ mtNhja.xir\\ epN.wjnYK;}aKwjmtNhjdMocj’>q.jgHj pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ÁzipjgLipjÂ gHj 
T”,lwjhWomYW\ S ÁzipjkLipjÂ qM,ehcj x,T”,lwjtuY kuElwjaDipP>yj (v) to be soft, 
affectionate; to be subtle, abstruse r\\ pY?aviD.njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj ÁzipjkLipjÂ 
gHj T”,lwjhWomYW\ S ÁzipjgLipjÂ qM,ehcjT”,lwjtuY x,kuElwjaDipP>yj(2)q.j Áep;.‡ep;.cj,qxjÂ 
ÁeqK;.qxjÂ r\\  
 
ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWogHj dHjpuidj{kiy.mYWtuY bYWddHjpuidjn.mwieqqnmYWelwj rpjspjsk. 
m.njkuJehcjr\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo FWoaDipP>yjtNhjhjq.j dN.Ysk.e/oelwjFWogL]icjqnjehcj\\ 
ew>h.reagVlikj ‘soft’ wWogHjelwj mN]otOaDipP>yjhWokmYWq.jer.cj\\ huitjgHjr ew>h.rmnj 
ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo kuEew>h.reagVlikj ‘soft’ wWo dN.YluEaDipP>yjmtupjrcjq*ajgHj eTkj 
kuEpu&d,qCIgLipjrocjkL.r\\ pY?aviD.njv.q.eagVlikj ‘Longman Dictionary’ gHj ew>h.r 
‘soft’ wWogHj T”,lwjaDipP>yj(14)q.jr\ epN.wj(14)q.jgHj aYgWox.tjektj SbNtj(2)q.j a 
DipP>yjtupjkuEew>h.rmnjpu& ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWor\\ 
 
aDipP>yj(1)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 

(of a surface) to be not rough, to be smooth and pleasant to  
touch, to be soft, to be fine, to be delicate 

 
mUrOwt+]mYWmYWkuEdHj Apm.mp=oy.tjÆf;]njzkutajgHj k.lzkumzWitjeqP.tjgL.orocje/ogHj ywje/ohWo 
mC]ihj e/ohWo{kocj e/o/]inj’tjÆ /]inje/.tjÆ tLitjetL.tjtOm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu& 
huJm.njehcjr\\ soft-2 (not rough): having a surface that is smooth and pleasant 
to touch/ Longman Dictionary. nkuEaDipP>yjbM.mp=o ÁFU,xo‡Â\ ÁqimjemW°Â\ ÁeK;.xkjÂ m<,wWo 
tajgHj gpjgwjep=.aj’tjr\\ w>k;Apm.gmL]icj aYmp=itjT”,kuElwjbYWqMwjwWogHj [qwjlCtjmL.jmYWrocjtuY 
x,mbHjlCtjtox,gmL]icj [kkjgWotM,suitjauitjer.cj\\ 
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• FWok.lmYWtYC gNk;.jsIercjlwj ah.rev.zuinj mcjdMocjtLŸqisOgHjr\\ tLŸqilaja. 
xi\ nkuE/.j-mem.wj gNk;.jhuobL]ipjtuY qP]icjltkjektj y.tjm/]inje/.tjzipjgLipjtuY\ 
‚‚\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°q− mifur.,qxj 
ev.zAjkui -pxj‡suoes† vur.,el.cj, [k.-mcj‡ltjeq.j no°q.er-fcj‡K;]i,† qimjemW° 
e-p-psjeq. awtjkuiwtj† ‚‚\\ (55w\\ t‚511\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Now one day she had prepared his food, and as he delayed his coming, 
she bathed in scented water, and put on a soft tunic of fine cloth, -------. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-296)  

 

• (Ÿqie/.tjgHj hWoekcjx.tj_bOmYWelHjtuY hWotJ_bOqkjkjr\\ qMtj_bOek.njËkr.tjgHj 
elHajlHnjlwjtuY Ÿqie/.tjgHj huJg,tOkuEmaokjzkuŸqiezN.jgHj q.j%ajr\\) ¿yWom 
aokjaYgkUkQp\\ ‚‚‚ qp>tYmtupjtO rOlpHjsicjËr.wuinjkuJ\ lpuhjtYxocjnYpN.cj 
TwjkuJ ntYm/]inje/.tjzipjkLipjel.njgHj qep>tjaYtuY a.ekLor\\ huitjgHjr ptW]EFUŸ 
qigHja.ekLotuY pY?zkuaYwWogHj e/oktOtuinjr\\ socjtuinjpY?suitjaYr\\À (55w\\ z‚526\\ 
9‚17\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Kmxj,et.j\ ‚‚‚ TuirHcjreq‡p;]iqxj Tuiqui°qev.rHi 
kunjeq. FU,xo‡lHkunjeq.lkjtui°-fcj‡ c>‡kui ek.cj,sW.tui°† …ek;.cj,mH c>em•.j 
luikjsAjpcj qW.,rH.elˆ\\ Tuiqui°FU,xo‡lHkunjeq.lkjtui°-fcj‡ c>‡kuitui°† qW.,rH.el 
eq.e[k.cj‡ c>ˆsitjqxj pUlHeK;ˆ\\À (55w\\ pA#‚186\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ “----- With his soft arms around me clinging tight The fair boy 

ministered to my delight. His hands were white as cotton, gleaming 
bright Like golden mirror that reflects the light; At their soft touch I felt 
a burning thrill, And though he’s gone, the memory fires me still.” (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-105) 

 

• mptLq.jzkuxocjq.jTwj\ mptLrm•.cjxocj[kwitjTwj acCwjrm•.cj_b]J\ mptLqF+.njzku 
zipjkLipjel.nj\ mptLrupj hWoqL]cjel.nj hWoqwjel.nj hWod;]icjel.nj hWob=.cjel.nj 
hWoe[k.oel.nj hWo-z.Yel.nj\ mgWosMinj-pm.njlwj eb.jqW,tWIw>rmgL]icjel.njtogHj huitjFUm 
gWop=]YlwjDwjkuquEtuY wt=]auiQuJtogHj tLkuquEgHjkligWor\\ (55w\\ z‚284\\ du‚81\\ a 
esW.o\\)  

 

• ¿yWomN,to\ k;.j{tYn.Ypu&wWo mdHjk;.jFUgkUqMicjmzipjgLipjer.cj\\ ‘uinjŸDix,mezN.j_pY msuinjqkuJ 
tOkuJ bmN,ewrAZnimnjlwj eq<.opdtOmYWwHjpigitugHj Ÿetoed<tjbkjsuitjbmN,tuY pY?zercj 
bmN,mnimnjlwj huitjFUm.mwuEsN.YtuY bNtjmYWtYCkuJ k;.jhWokligWopucjr\\ lukOmYWwHjpigitu S 
qC]mYWtltj FH.bdHjg’uihjtuY mgWoyuipjy.pjtOgHjelwj bNtj@.njqŠ.cjxikuJ hWogWoa.r\\ 
k;.j{tYwWo FWokuEapPis$.gunj qF=]@Igunjel.njqnjqWoÀ rOwWoKmIgmL]icj huJTuicjq,tOr\\ (55w\\ 
z‚43w\\ du‚6ww\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡rHcjtui°\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj FU,xo‡qimj 
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emW°sW.eq. mcj,m;]i,-fsjl;kj FU,xo‡qimjemW°eq. vur.,-fsjl;kj {kJ,sW.eq. tnjKui, 
a.Fuev.j-fcj‡ -pxj‡suoet.jmUl;kj ewrAZpū .,qxj fitjapjqxj-fsj† w>tWcj,quo,l 
ptjluo, m.rjqxj e-m³,yHkjapjqxj-fsj† ewrAZpū .,ˆaTo− tsjrkjm•lxj, 
SWmj,kuimrmU† el.vˆasWmj,a.,-fcj‡ qW.,-Kcj,kuipyjet.jmU† w>tWcj,quo,lptjluo, 
tsjkWmj,s.,m•eq. {kitjapjeq. muey.SWmj,-fcj‡ m•tet.jmUl;kj tsjp>,eq.a 
rpjqui° ±kqW.,et.jmmU\\ qb›x]-mtjsW.vur.,tui°ˆ aluiet.jnxj,qxĵ a-fsj er.cj‡ 
rYlWyjqxĵ a-fsjqxj ao‡fWyjrHisWÀ hu (rhnj,tui°qxj) sk.,kui-fsjeskunĵ \\ 
(55w\\ t‚5w5ƒ5w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Brethren in the Hall 
of Truth raised a discussion saying, “Sirs, a Tathagata, a delicately 
nurtured kshatriya and Buddha, though possessed of supernatural 
powers, at the invitation of a brahmin of Veranja stayed three months 
with him, and when owing to the temptation of Mara he failed to receive 
an alms at the hands of the brahmin, even for a single day, he gave up 
all covetous ways, and keeping in the same place for three months lived 
on water and a modicum of the ground flour of roots. Oh the contented 
nature of Tathagatas!” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-294)  

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ aYelC.wjtLaYr\\ tLx,mptLrupjq.jmzipjkLipj q.jzkumtupjtOrOq.jTwj 
aYx.tjqZ]cjq?]ikjtuY pucjT,Twj quJam.Ykf;]njm_pYmd,r, aYkuEkumr.tjgHj mUptLx,m 
kuEekLoe-p.hitjgHjer.aOÀ qemChjqM.nj\\ (55w\\ z‚496\\ 7‚349\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ ‚‚‚‚\ FU,xo‡qimjemW°eq. aqWcjrHieq. arHcjmcj,{kJ,kui  
-mcjr† akÃFujpjqxj K;sj-mtjFui,q-fcj‡ -mtjeq.Tmcj,huSuiapjeq. lkjerW,Snj 
ek.cj,tui°-fcj‡ K;kjapjeq. scj[kyjsW.eq. q.,-fcj‡¥pmj,eq. qel,Tmcj,kui 
TuiarHcjmcj,{kJ,a.,q.l•cj ep,ˆ\\ arHcjmcj,{kJ,qxj TuiTmcj,kui KoyU† mimiqxj 
ms.,mU† pū .,a., ep,et.jmÛ \\ …qev.k., aqui°nxj,\\ arHcjmcj,{kJ,a., rHi 
Kui,-Kcj,qxj -fsjesqtxj,\\À (55w\\ stu‚371\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “I 
saw one worthy of a throne, who from a kingdom came To deserts bare 
from palaces, most delicate of frame. On him in kindness I bestowed 
picked paddy-grains to eat, A mess of rice all cooked so nice such as men 
pour on meat. You took the food, and gave it to the brahmin, eating 
none: With all due deference I ask, what is it you have done?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-233) 

 

• DnpjgHj mN]okuEzmicjhWozipjkLipjm{kocjq*.tj mqL]ikjDnpjgHj DnpjgHj zuinjkuEdduikjkuE{t]ogHjpLnjr\\ 
(55w\\ z‚231\\ p‚657\\ aesW.o\\) (zipjkLipj ª hWo{kocjq*.tj) pY?mUbM.ƒ e-Ktui°− 
sWpjapjeq. mek.cj,q-fcj‡lupjapjeq.vinpjqxj ey.k;.j,ˆScj,rYkui eS.cjr. 
ˆ\\ (55w\\ du‚3w3\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “O mighty king! for their own 
good men get them taught; but there was one to whom his learning  
brought misery with it, like an ill-made shoe;” --- (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-155)   
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aDipP>yj(2)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 

(of voice, sound, music) to be soft, to be quiet and pleasant,  
to be sweet, to be gentle 

 
mp=obrumYWmYWkuJ rmjq.cjmYWmYWkuJ aerwjƒgl.njmYWmYWkuJtajgHj ywjklcjKuihjmipjket.wj e/o/]inj 
’tjÆ /]inje/.tjÆ /]injxmjÆ ‘uihj{q]ihjÆ /]kje/kjtOm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu&huJm.nj 
ehcjr\\ soft-3 (not loud): a soft sound, voice, or music is quiet and pleasant to 
listen to/ Longman Dictionary) bYWaDipP>yjeagVlikj “sweet voice”/ “gentle voice” 
elwj huJm.njr\\ nkuEew>h.rbM.mp=o Áq.y.Â\ ÁK;]iq.Â\ ÁqimjemW°Â\ Áe-p-psjÂ m<,wWotajgHj gpj 
gwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ w>k;Apm.gmL]icjbYWqMwjwWogHj sIstjqCIgLipjrocjauitjxiaO\\ 
 

• pY?tNoDit.njmYW m/]ikjepcjquJp*Omr.cjS.YtOgHj gesokWOmYW/]njdMocjtuY nrm•.cjxocjrHjb=wjq.YgHj  
-b]lel.cjtOxocjrOtWicjdipjgHj x,gmL]icjmicjtuY pcjp=]injtYtuY ¿yWogesom_pY\ brutLaYzipj 
gLipj/]inje/.tj FWotOkuErHjq.ekWoer.cjqWoÀ g,tuY znjtogmL]icjhuJTuicjq,tOr\\ (55w\\ 
z‚269\\ du‚27\\ aesW.o\\) (brutWicjdipj ª ntjtUriy.qo) pY?mUbM.ƒ ek.cj,sW.pWcj‡ 
eq. tKueq.acj[kcj,pcj−n.,l;kj tKueq.A[qqxj q.y.sW.eq.aqo-fcj‡   
-mxĵ \ lUm;.,qxj TuiA[qˆq.y.sW.eq.aqo-fcj‡ysj† lkjaupjK;J† ¿qimjemW° 
eq.sk.,rHieq.cHkj\ e-p-psjeq.sk.,rHieq.cHkj\ FU,xo‡eq.sk.,rHieq.cHkj\   
-mxjAJ,el.‡À hu lxjkuiem.‡† n.,eT.cj† [kxj‡l;kjrpĵ \\ (55w\\ du‚458ƒ 
459\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -------- a cuckoo, perched amid the thick 
leaves of a sal tree, sang with a sweet note. All the bystanders were 
delighted at her voice; clasping their hands, and stretching them out, 
they besought her – “Oh, what a soft voice, what a kind voice, what a 
gentle voice! – sing away, birdie, sing away!” and there they stood, 
stretching their necks, eagerly listening. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: 
p-241) 

 

• ¿gesokWOgHj zkue/odm;]icj e/oea.njkuErupjq.j zkue/o-p,e-b.jtO huitjrm•.cje/o/]kj 
e/kjzipjgLipjtuY x,m0,q?]ikjmL]ikje/o x,m0,yuikjduikje/o x,m0,Tuicjq,e/ogHj migWox.tj 
auitjxi[th.À\\ (55w\\ z‚269\\ du‚27\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mxj,eq. aScj,m 
lHeq. mHY°mxj,sWYeq. qimjemW°eq.tWnjqoe[k.cj‡ m;.,sW.kunjeq.qt=w>tui°qxj 
K;sjapjeq. …A[qkui -mcĵ mhutjel.À\\ (55w\\ du‚459\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “There is a bird that you may often see; Ill-favoured, black, 
and speckled though it be, Yet its soft voice is pleasant to the ear: How 
many creatures hold the cuckoo dear!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: 
p-241) 
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• (kel.j_bOtajgHj) {t]otokW.j{tOkL]cjsuipje/ogHj nrm•.cjm/]injxocjzipjgLipj mmipjket.wjtuY 
¿yWon.Ypu&to\ kL]cjzUtOdN.Y%okL.\ kL]cjqucj/.jkL.tuY a.rmUdHjer.À e/oek.jelHolHnj 
dMocjtOr\\ (55w\\ z‚96\\ p‚297\\ aesW.o\\) pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ Áq.y.sW.eq.s 
k.,-fcj‡ e-p.Suikunj†Â\\ pY?mUeagVlikjƒ Arranged in celestial splendour the 
ogresses sit within their abodes, seducing wayfarers with honied words. 
“Weary you seem,” they say; “come hither, and eat and drink before you 
journey further on your way.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-233) 
(honied = honeyed) (honeyed words or honeyed voices sound soft and 
pleasant, but are often insincere./ Longman Dictionary) 

 

• eqnktLpx.tunjgHj mN]ogl.njmzipjgLipjel.nj msuinjdHjtODmBkTuikjm_pYer.cj\\ (55w\\ 
z‚4w2\\ du‚469\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuieqnkamtjqxj mcj,a., ak;]i,a 
e[k.cj,kui Suo,mˆ\ q.y.eq.sk.,rHî \ DmBkTik-fsj† ‚‚\\ (55w\\ 
t‚276\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Being a pleasant preacher of the law 
he established the king in the five precepts, ----. (The Jataka: Vol. III & 

IV: Book VII: p-210) (zipjgLipj ª q.y.eq. ª pleasant) 
 

• ¿{yOpUguEmYW eku.ogunjauiQuJgHj e/omsuinjqkuJtOr\\ e/omep=hjkofuEtuY mN]okuEDwjqd|>r\\ g 
l.nj/]injxozipjkLipjgHjq<,tuY e/omSnj’njd>njqIl e/omtJgl.njx,myutjm_pY e/omN]okuE 
qgVhpnjq.j e/omN]ogl.njmq.eynj e/omN]ogl.njmzipjkLipj pUguEmqPetMcjq.jwWogHj puinj 
k;.j{qI hWogWodOeT.oekLopUguEgHjr\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚334\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi 
[k.,mcj,\ a[kcjpug<]iljqxj Kpjqimj,kunjeq. Tuiek;,zU,tui°FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ qkjwcj† 
qd|>-Kcj,rHî \\ K;sjfWyjeq.sk.,kui Suittjqxj-fsj† FU,xo‡eq.sk.,rHî \\ d>nÆ 
qJlasrHiqxjtui°kui KYW-Kmj,ewfnjel‡rHî \\ ep,kmj,sWnj°{kYqxĵ  asWmj,a.,-fcj‡ 
et.cj,l.kunjeq.qUtui°ˆaqokui qittjeq.ael‡rHî \\ ep,kmj,-Kcj,asrHiqxĵ  
asWmj,a.,-fcj‡ qUtsjp>,tui°a., K;J,e-m³.kjel‡rHieq. q.y.eq.sk.,rHieq. FU, 
xo‡eq.sk.,rHieq. Tuiqui°qev.rHieq.pug<]iljkui vunj,k;kjqerqxj msWnj°\\À 
(55w\\ pA#‚67ƒ68\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The man with every gift at his 
command, True, tender, free and bountiful of hand, Heart-winning, 
gracious, smooth of tongue withal, Fortune from such an one will never 
fall. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-77) 

 

• ek.njqMicjmicjrm•.cj_bOgHjtuY qM.njtuinjr\ ¿yWomN,tox,gmL]icj\ brummipjzipjkLipj meTkjkuE 
klcjpcjmHicjgHj mUbrugHjq<,er.\ brubYWmgL]icj bruezN.jqMtj brumhuJTuicjq, k.mgunjmqunj 
-pk. e/omhuJdkjed>njtOgHj e/omztwjkuEsuitjx,er.cjqWo\ gHjbrumf;]ikjkuEket.wjaY 
q.jwWogHj e/ohuJdkjed>njles.njre%.nj mipjqCipjel.njqnjqWo\ mUbrugHjq<,er.mN,to\\À 
(55w\\ z‚5w7\\ 8‚87\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ mcj,q.,qxj Tuiminj,mqokui[k.,† … 
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qui°em,ˆ\\ ¿aK;cj,tui°\ n.ep;.jvWyj-fsjeq. q.y.sW.eq. …aqoqxj avyj 
mxjeq.aqonxj,\\ aqWyjqWyjeq. aqo{kJ,aqocyjtui°-fcj‡ c>,p>,kunjeq.k.m 
gu%jtui°kui K;J,mWmj,gu%jef.j† errWtj-mxjtmj,l;kj qUtsjp>,tui°ˆsitjFHluo,kui tunj 
l¨pjesqxjtk.,\\ …kY‡qui° c>ˆn.,tui°kui K;mj,q.eseq.\ K;sjfWyj-mxjtmj,eq. 
sitjFHluo,tui°kui r™cjlnj,eseq. …aqoqxj avyjmxjeq.aqonxj,\\À (quet 
qI)   

 

• pY?py.oek.nj{t]oqMicjmqtikjgHj qMtj_bOgHjdeyHjr\ nrm•.cjm/]inje/.tjzipjgLipj mN]okuErHj 
q.el.njgHj ek.nj{t]oqMicjmicjtuY TennjtOsuitjr\\ (55w\\ z‚263\\ du‚8\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ TuikeK;qxjmqxjlxj, mui,eq.kjTk.l− Tuiarpj−en† 
es.cj,qo-fcj‡qJK;cj,qokui qJK;cj,qo-fcj‡es.cj,qokui mlWnjesmU†  q.y.sW.eq.aqo 
-fcj‡ qĴ \\ mcj,q.,qxj n.,eT.cjl;kj el;.cj,ˆ\\ (55w\\ du‚433\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ So in the morning time she took her stand in that place, 
and sang with a voice of honey, so that the music was as sweet as the 
song, and the song as sweet as the music. The prince lay listening. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book III: p-228) 

 
tcjqm=J (1)\\ spjkuEbrurmjq.cjmklcjKuihjgHj ew>h.rmnjgmL]icj ÁzipjgLipjÂ\ Á/]inje/.tjÂ\ ÁFWo 
kuErHjq.Â\ Á/]kje/kjÂ\ Ámipjket.wjÂ m<,wWotajgHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhjauitjr\\ xocj 
q.jgHjkuJ pY?v.q.bM. ew>h.rgmL]icj Áq.y.Â\ ÁqimjemW°Âƒ Áe-p-psjÂƒ ÁFU,xo‡Â m<,wWotajgHj 
elwj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhjauitjr\\ pY?v.q.eagVlikjelwj ‘sweet’, ‘soft’, ‘gentle’, 
‘pleasant’ tajgHjelwj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms auitjr\\ titjdHja 
DipP>yj ¿zipjgLipjÀƒ¿zipjkLipjÀ fauitjr\\ 
 
tcjqm=J (2)\\  
btjv.q.bM.mhuJ ¿q.y.eq.aqoÀ gHj ek.njmnjpu&lC]EmgL]icj quJkuEqM.gIttajgHj huJK;}d 
eyHjtOdMocjbtjmnj ¿rm•.cjq.y.À kuJ gWomicjx.tjektjbYWmgL]icjr\\ ew>h.r Áq.y.Â bYWa 
DipP>yjq.j%ajgHj mnjpu&eKtjlM]hjtaj egLoektjlwjFUv.q.bM.er.cj\\ qWkjgWoektjaDipP>yj 
btjbM. ¿q.y.eq.aqoÀ gHj pY?v.q.mnjpu& ew>h.rtajFWo gL]icjqnjehcjr\\ mp=o Árm•.cj 
mzipjgLipjÂ\ Árm•.cjmmipjket.wjÂ\ Árm•.cjm/]inj’tjÂ\ Árm•.cjm/]injxmjÂ\ Árm•.cjm/]kje/kjÂ\ 
Árm•.cjmN]okuErHjq.Â tajgHjtajgHj tupjkuEbYWaDipP>yjbM. Áq.y.eq.aqoÂ ehcjr\\ ew>h.r 
mnjpu& FWogL]icjqnj\ huitjgHjr pu&lPbkjektjdMocj ew>h.rv.q.x,tNhjr\\ ew>h.rm<, Áq. 
y.ÂƒÁq.y;.Â gHj pY?v.q.mnjpu& ’uinjFWotOkuJelwj aDipP>yjq.j%ajhWoeqcj e/odHjaDipP>yj 
tNhjqŠ.cjer.cj\\ ew>h.r Áq.y.Â gHj e/odHjmUlew>h.rbM.ehcj e/oesHjkL]cjFUp>`ielwj 
hWoeqcjer.cjm<,gHj gpjgwjtJlwjr\\ 
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aDipP>yj(3)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ (qimjemW°) 
  to be fine, to be finely-ground, to be powdery, 

(of leaves) to be very small 

 
KNikjmp=okuEKNikjtiÆ KNikje-mkjÆ e/.cjbtItajgHj e/oe/.tjtO eq.YtO elHkjtO /]itjtOdMocj 
bYWmel.njm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu&huJm.njr\\ new>h.rbM. ÁqimjemW°Â gHj gpjgwjep=.aj 
’tjtOaDipP>yjr\\ mp=okuEtN,qLSutajgHjelwj bNtjtM.e/oe/.tjtO eq.YtO qWtjtOdMocj bYWm 
el.njm<, pu&huJg,rpjspjsk.tO ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ %ajm.njkuJehcjr\\ w>k;Apm. 
gmL]icjbYWqMwjwWotajgHj lCtjrocjxiaO\\ 
 

• a.suipjkF=.btImYWgHj (btItajgHj) zipjkLipjel.nj\ eq*olwjpY?tY -phjesHja.hWomocjqkj 
qkj\\ btIgHj s,gm=OtYCtuY xocjx,mbtIlwjlCpMtjkuJ tNhjnqluinja.gHj hWoqMhjrT 
ehcj\\ (55w\\ z‚2\\ p‚7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqYkF=.r− qYtui°qxj qimjemW°kunj 
ˆ\ lkjSupj-fcj‡ yUapjkunjeq.qYtui°qxj lkj−mtxjkunj\\ enTWkjeq.aK>mHs† 
mJ,k;J,sukY‡qui°pÛ \\ ncj,-Kcj,cH. mttjek.cj,\\ (55w\\ p‚2w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ “On one occasion he came to a sandy wilderness sixty leagues 
across, and the sand of which was so fine that, when grasped, it slipped 
through the fingers of the closed fist. As soon as the sun got up, it grew 
as hot as a bed of charcoal-embers and nobody could walk upon it. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-10) 

 

• pY?k.lgHj dm.tjmYWgHj e/oekL.njqN.jtuY apY?kNpjqN.jgHj kNikje-mkjzipjgLipj e/osutjlwjtuY 
qN.jgHj e/o%.kuEqMicjr\\ qMicjek.jbmN,tuY ¿qN.jwWo mN,rocjlkjqnje/oxiÀ qMicjg,\\ bmN, 
tocjp=itjqN.jFUkNpjgHjtuY Sucjrocjr\\ kNikje-mkjgHj lupja.pY?muhjtuY bmN,Tahjr\\ (55w\\ 
z‚126\\ p‚361\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tey.kjeq.pnj,vYqxj qnjl;kjkui 
-p]† qnjl;kjaimj− qimjemW°eq. -c]tjmn̈j°kuiTxj‡† mcj,a., qnjl;kjkuiSkĵ \\ 
mcj,qxj pū .,kuieK—es† ¿qol;kjkui suosmj,el.À huSuî \\ qnjl;kjkuikuicj† 
nmj,eq. pū .,ˆFH.eK>cj,kui -c]tjm¨nj°tui°qxj wcjkunj† eK;luiqxĵ a-fsjkui -fsj 
eskunĵ \\ (55w\\ p‚54w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now a certain smith 
made a sword and put into the sheath with it some finely-ground 
pepper, and brought it in this state to the King, who at once handed it 
over to the brahmin to test. The brahmin unsheathed the blade and 
sniffed at it. The pepper got up his nose and made him sneeze, -----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-278) 

 

• q.jwWokel.jK;pj Á^eb.DiqtjgHj aYkuETaHjxiÂ g,tuY kFHikj[kek.tjmzipjgLipj e/of 
ruYef;or\ kFHikj[kek.tjtruYesHjtuY el.pja.muhĵ eb.Diqtjr\ ^eb.DiqtjTaHj 
tO lkjq=ikjr\\ (55w\\ z‚155\\ p‚437\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuivJlU,qxj vur., 
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el.cj,ˆavkui eK;esa‡ohU† mimî a.Fuev.j-fcj‡ qimjemW°eq.am¨nj°kui l™tĵ \\ 
am¨nj°qxjl.ltj† pū .,ˆFH.eK>cj,ep>kj− wcĵ \\ Tuipū .,qxj acj,p;Ajep—− 
el;.cj,l;kjq. eK;ˆ\\ (55w\\ du‚23\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (the 
Goblin) determined to make the father of the Bodhisatta sneeze. 
Accordingly, by his magic power he raised a cloud of fine dust, which 
entered the man’s nostrils; and as he lay on the bench, he sneezed. (The 
Jataka: Vol.I & II: Book II: p-12)  

 

• ¿yWoqh.Ypu&DzY\ e/omN]okuEqLmzipjgLipj e/omN]okuEzlgHj SmYWlsutjkuJaY’okj e/ombp—k?]ipjaY 
e/odkutjsmOaYgHj mUyM]SugHjer.À (55w\\ z‚21w\\ p‚59w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a 
eSW\ a[kcjqsjpcj− tK;kjtxj,q.ep>kjmiq-fcj‡ AJ,eK>cj,qxjkYŴ \ aSU,rHiT 
eq. eq,eq.arWkjrHiTeq. …qsjpcjqxjk., avyjmxjeq.qsjpcjnxj,\\À 
(55w\\ du‚225\\ ex.cjknj\\) (qLmzipjgLipj ª eq,eq.arWkj) pY?mUeagVlikjƒ “O 
friend, what is this thorny, cool-leaved tree, which at one blow has 
broke my beak for me?” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-114) 

 
aDipP>yj(4)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
 
mp=opx.Æ x.%jv.njÆ kqpjgNnjtajgHjkuJ sN.YÆ ApP>yjtajgHjkuJ e/oqZ]icjqZ]ihjÆ lHYl,Æ 
qZ]ihjnkjtOm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu&huJm.njkuJr\\ ¿x.%jpx.mzipjgLipjÀ m<,gHj x.%j 
px.meq*kjq*.Æ mezN.jlHYÆ mqZ]ihjnkj rOq.jwWoe/oesN.njT”,tOaDipP>yjr\\ w>k;pyuigjgmL]icj 
bYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• ¿yWomN,to\ huitjaYbuinjtOlWImhWoq<]tj huitjaYFWopx.mzipjgLipj huitjmhWogWoefkjtOk 
el.jd_m]ihj huitjmhWogWoepLcjeT.oekLolWI huitjmhWogWodHjlW]Ekel.j_bOgHjtuY mkligWot 
quikj mgWobL,dduikjgHjer.cj\\À (55w\\ z‚132\\ p‚379\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿limjm. 
kunjeq. arHcjpes#kbud|>tui°ˆ aSuo,am− _mYeq.a.,-fcj‡ luo°l-p]-Kcj,e[k.cj‡4cj, 
sitĵ Titjlnj°-Kcj, kuiyĵ tunjl¨pj-Kcj,-fcj‡ mSutjmnsjqxĵ a-fsje[k.cj‡4cj, vJ 
lU,mtui°ˆFuicjcoqui° mluikjkunj\ c>‡a., {kJ,sW.eq.ev,mH TuiK;mj,q.-Kcj,qxj-fsĵ \\À 
(55w\\ p‚561\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Wise counsels heeding, firm in 
my resolve, With dauntless heart still holding on my course, I shunned 
the Sirens’ dwellings and their snares, And found a great salvation in my 
need. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-289) 

 

• ¿yWoqMicjŸnj\ qt=ogHj x,mgL]icjkuElmicjlx.tjkWtjeb=.nj x,mN]okuEpx.mzipjkLipj x, 
mN]okugunjmfHjq.jgHj gpjgwjSuikjb0kjniQY qIkLIqipjgLipjtuY a.ktjeb=.njqM.njqM]kjxi\\À 
(55w\\ z‚522\\ 8‚336\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi[k.,mcj,\ a[kcjqt=w>tui°qxj FU, 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

284 

xo‡qimjemW°eq.ae[k.cj,kui qi-Kcj,cH.sWmj,Fuicjkunjeq. m;.,eq.a[k.,a-mcjrHikunj 
eq. px.{kJ,kunjeq.qUtui°kui mHJwYr.ˆ\\À (55w\\ pA#‚7w\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWorqito\ mN,toklcjpcjmicjgl.njaYxi\ e/omzipjkLipjel.nj e/omqŠ,el.nj e/omgL]icj 
kuEktjeb=.njel.nj rqiek.mykL.etogHj rOmewtjeb=.njlwjaYgHjkuJr\ pY?k.llM]hj 
wWogHj lPkuEaYdHjq.jkL.etogHjpLnjxi\ xocjmeq<.o/]ikjepcjsuinjqkuJz•.njgHj kuEaYgWotnjdMocjxir 
aOÀ kN]Yg,\\ (55w\\ z‚299\\ du‚116\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡q•cj\ c>qxj m;., 
eq.a[k.,a-mcjrHieq. ek.m.rput=rHcjreq‡ˆ -mtjeq.s;.nĵ  aTU,q-fcj‡ scj 
[kyj-Kcj,kui [k.,apjqxjq.l•cjtxj,\\ c>‡kui qcjqxj erH,−kY‡qui° mea.kjem‡ 
lcj‡\\ yKuc>qxj Sr.ek.cj,kuirqxj-fsj† s;.njkuiluo°l-p]†enˆ\\À (55w\\ 
du‚578\\ ex.cjknj\\) 

 

• nx.%jmzipjkLipj K>rqCImYW puinjmkL]cjFUtL]cjqr.op>pj hWoguicjlwjpuinjgHjtuY‚‚\\ (55w\\ 
z‚21\\ p‚68\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ qimjemW°eq.¶.%j-fcj‡ K;cj‡K;injScj-Kcj† mek.cj,m¨ 
mHl.eq.As#.kui mryUvY ‚\\ (quetqI) 

 

• ¿tLqCie^.ogHj FWokqpjgNnjzipjgLipjqnj\ aYeb”oefkjqnjÀ eb”o_bOg,(kuEkL]E_bOgHjr)\\ (55w\\ 
z‚437\\ du‚641\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSWKcjpWnj,e-meKW,m\ qcĵ lcjqxj Tkj 
eq.atuicjpcjrHî \ c>qxje[k.kĵ À hu SitjmqxjSui†‚‚\\ (55w\\ t‚566\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjgHj K;}lwj “skilful in devices”, “cruelly-minded” r\\ 

 

• ¿yWoKmIto\ b’uE_bOsN.YgHj s.cjmN]ox.%jmtJApPY>x,mrOwWogHj ngl.njApPY>mzipjgLipjgHj e/olHnj’tj 
r\ e/olHnj’tjhWom.njehcj\\ ‚‚‚À (55w\\ z‚383\\ du‚396\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 
¿rhnj,tui°\ sAj,lYeq.et.e[k.cjmqxj qUtsjp>,ˆAp>yjm.y.kui qittjeq. 
¶.%jrHieq.[kkjfkui qimjemW°eq.Ap>yjsk.,-fcj‡ lHxj‡s.,-f.,ey.cj,ao‡eq.cH. 
a.,Tutĵ \\ lHxj‡s.,-f.,ey.cj,ao‡eq.cH. mttjFuicjqxjq.l•cjtxj,\\ ‚‚‚\\À 
(quetqI) pY?mUeagVlikjgHj g,lwj “to be exceedingly crafty” r\\ (crafty: adj. 
good at getting what you want by clever planning and secretly deceiving 
people/ Longman Dictionary) 

 

• ¿yWomN,to\ (K?.jsN.Ym<,yM]e/oDmBDzgHj) ngl.nje/ohuJkuEmN,togHj /]injxmjtOekWor\ pWe/ogHj 
qŠ]EqŠ.jq*.tjtOer.cj\\ xocjrO_z]oz.tjgm;idMocjpY?ge-mcj mb0njlwjzkue/ogHjkuJ e/ob0njlwjsN.Y 
zipjgLipjgHj {t]omea.njkuEpx.togHj qZ]icjqtJsN.Ye/oqnjr\ ‚‚\\À (55w\\ z‚384\\ 
du‚399\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿sk.,-fcj‡ e-p-psĵ \ sitj-fcj‡ wcjFuicjKkĵ \ tWcj,qxj 
fuo,l™mj,apjeq. tWcj,−txjeq.e-mWeh.kjkY‡qui° (DmBDzmxjeq.k;J,qxj) rW.niguo,a 
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srHiqxjtui°− qUet.jek.cj,hU† TcjrH.,-fsĵ \\ yutjm.eq.…cHkjkui muikjeq. 
ey.k;.j,qxj qiFuicjKŶ \\À (55w\\ t‚17w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
heart a hypocrite, his language charms, a black snake slinking to his 
hole is he: He cozens by his outward coat of arms, the country-folk in 
their simplicity. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-171) 

 

• pY?@.njauiQuJwWogHj {t]omgWoptLpx.auitjrm<,gHj hWomYWkuJ\ _bOelwj FWotOkuEpx.kuJ\ ‚‚‚‚ 
_bOtogHj e/omN]okuEkqpj-phj e/omN]osN.YmzipjgLipj\ (qMtj_bOmN]oyM])qulq.gHj k.l{t]o 
kmLtjmhWogWogsuitje/o%JgHj e/ogWogsuitjekLo{t]okmLtjgHjkL.tuY zkue/ogWobL,FUvYgsuitjehcj\\ 
(55w\\ z‚419\\ du‚556\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Kpjqimj,kunjeq.ar.tui°− ey.k;.j, 
qxjq.l•cj px.rHiqxjmhutj\\ minj,mqxjlxj, px.rHiqxj-fsĵ \\ l;cj-mnjsW. a 
k;]i,kui{koFuicĵ \\ eq-Kcj,ˆanJ,− txjl;kjl•cj scjssjTuiqUKui,ˆ eq-Kcj,ˆa 
e[k.cj,kiu l;cjsW.lxj,ek.cj, -mnjsW.lxj,ek.cj, {koFuicĵ \\ -m.,-pxj‡eq.el,   
-fcj‡ qtjqkY‡qui° Tui°atU qulq.(mxjeq.minj,m)qxj (Kui,qU)qt=]kkui qtĵ \\ 
(55w\\ t‚415\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Wisdom at times is not 

confined to men: Women are quick in counsel now and then. How quick 
and keen she was the way to know, she slew him like a deer with full-
stretched bow. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-263) 

 
aDipP>yj(5)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be subtle 

   
ar.kis#mYWmYWƒddHjmYWmYWgHj e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjm<, ywjrzkuea.njtOkuEDwjqtikuJ ea.njtOkuE 
px.kuJ ea.njtOkuEg-mcjx.njkuJdHjm<, zkueq<.otJektje/om.njgjH qZ]icjqnjhWoel.YqW.r\\ 
bYWaDipP>yjeagVlikj ‘subtle’ gHj gpjgwjep=.aj’tjrocjr\\ subtle-1: not easy to notice or 
understand unless you pay careful attention/Longman. bYWv.q.bM.m<, nkuEew>h.r 
ÁqimjemW°Â gHj gpjgwjep=.aj’tjtOaDipP>yjr\\ w>k;Apm.gmL]icjbYWqMwjwWogHj [qwjlCtjrocjxi\\ 
 

• qtjg;ilmuhjgHj m/]ikjepcjtOkuErHj-mem.wj e/ozipjgLipjel.njqnjr\ y.osd,e/otuY g;ie/ogHj 
b;.pjeqL.oa.tuY d,auitjlm;]Jr\\ (55w\\ z‚85\\ p‚271\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ s.,apj 
eq. aScj,ano° arq.FHcj‡-pxj‡suoeq. aSipjqJ,mxjqxjk., aaUtui°kui-ftj† a 
qkjkunj-Kcj,qui° er.kjesttĵ \\ (55w\\ p‚4w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -
---- is like the eating of the fruit of the What-fruit tree. Very fair to view is 
the What-fruit, very fragrant and sweet; but when eaten, it racks the 
inwards and brings death. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-212) 
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• ¿tLaYmdHjbmN,qŠ,gkUm<,gHj qM.njmYWzipjgLipjgHj aYqM.njtLaYxi\ tLaYqHjm.njxih.\\À (55w\\ 
z‚377\\ du‚367\\ aesW.o\\) (zipjgLipj ª qZ]ihjnkj\ qZ]icjqZ]ihj ª el,nkj ª 
profound) pY?mUbM.ƒ ¿pū .,lulcj-fsjes\ c>em,eq.-pQn.kui e-fFuicjlt=o°el.\\À 
(55w\\ t‚123\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Who are you?” “I am a 

brahmin student.” “Very well, if you are, you will be able to answer me a 
question.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-154) 

 
aDipP>yj(6)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be delicate 

 
wt+]mYWmYWƒaep>tjmYWmYWgHj e/o/]inj’tjtOdMocjbYWmel.njtuY e/odk,p—kwjk.jluJl.jel.YqW.m<, e/o 
zipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu&huJm.njr\\ e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjm<, zkud,rpjspjtOe/obYWmq.dCI d,mcjmWY 
tOe/oquJkuEgruqtier.cj\\ nkuEew>h.rbM. ÁqimjemW°Â ÁFU,xo‡Â\ nkuEew>h.reagVlikj 
‘delicate’ tajgHj gpjgwjep=.aj’tjrocjaDipP>yjr\\ delicate-1: easily damaged or 

broken/ Longman Dictionary) w>k;Apm.bYWqMwjwWogHj mL.jqCIsIstjrocjxiaO\\ 
 

• ¿zkuaYwWo epN.wjyYd#itjesHj.{tOgHj nkuEyYmYW aYm0,ducj_p]ikjtOlM]injtuY d,ducjdduikj bYWm 
el.njr\\ p*OmzipjgLipjmYWe/.cjgHj rOmeT.osutjpY?btIgm=OkuJ zkuaYwWo bYWm-phj[kkje/oq*hj 
a.r\\À (55w\\ z‚293\\ du‚1w5\\ aesW.o) pY?mUbM.ƒ ¿kui,SY‡e-K.kjp>,eq. er.g> 
tui°tWcj tp>,-fsjTeq. FHipjskjttjeq.er.g>qxj -pcj,sW.FHipjskjapjqxj-fsj† 
Scj,rYTeq. sWnj°apjeq. c>ˆ…aek.cjqxj pUeq.qY-pcj− -psjK;apjeq. qimj 
emW°sW.eq.pnj,kY‡qui° l;cjsW.e-K.kjtpĵ \\À (55w\\ du‚561\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “Down smitten with a direful illness, I in utter torment and 
affliction lie, my body quickly withers, like a flower laid in the sun upon 
the dust to dry.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-298) 

 
aDipP>yj(7)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ (es‡spjeqK;.qxj) 
  to be certain, sure; to be thorough,  

to be careful, to be meticulous 

 
kuew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo bYWaDipP>yj ÁqipjFHkjÂ\ ÁK;]itjpL]itjÂ wWoelwj sk.m.njkuJ 
r\\ bYWaDipP>yjbM. Áes‡spjeqK;.Â Átik;eqK;.Â mdHjr\\ w>k;pyuigjbYWqMwjwWogHj lCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• ptLket.wj pcjmHicjgl.njx, xocjqM.egLcjkmtj lpHjguicjrtja[k.e[khjbtI 
kuJ\ tmjed>wjekN.tjgl.njqtj dHjqm=JqMtj mpcjmHicjzipjgLipjzIzpjtuY a[k.asokj 
a-p.Ygl.njx, dN.Ygl.njmN]okuEgunj mdHjrtjgHj ruYsHjlpHjedpjlwjkuEbuinjxi\\ (gl.nj 
edL.oeb=.njk;.jezN.jaesW.o) (55w\\ z‚67\\ p‚214\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ qU°sk., 
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kui n.,eT.cjttjeq. n.,eq.trHcjqxj -mkjritjqm.,qxj qYek;.kjsrsj 
[k.,mH afui,tnjrtn.kui ek.kjyUqkY‡qui° scjscjmHtjq.,fWyj-fsjeq. sk., 
ˆasÆ alyjÆ aSuo,kui eqK;.es‡cusW. n.,eT.cj_pJ,l•cj Tuisk.,ˆ a 
ek.cj,aSui, aer.aeFH.[k.,mH rtn.FHcj‡tUeq. ak;]i,rHieq.sk.,kui erW, 
K;yjek.kjyU† sWY_mYsW.qimj,Sxj,T.,p>el\\ (quetqI) 

 
aDipP>yj(8)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be strong, fast (of ropes, fetters etc.) 

 
kuew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo bYWaDipP>yj ÁKuicjbuinjÂ\ ÁbuinjzMajÂ\ ÁKuicjkL]ikjÂ wWoelwj sk. 
m.njkuJr\\ 

  

• ¿dWkjpY?Twj[qnjek.njqm¹.gHj e/otNJef;opY?apY>er.cj\ dWkjgHj e/obuinjzipjgLipjel.nj 
qZ]icjqnjgWobL,FUdWkjgHj\ tlpx.mp=okuEk;.jtoetogHj nqN.jpx.meq*kjel.njgHj gWo 
q*]tjekLotuY hWogWomL.jmYWkelcjrocjtquikjpY?_bO mgpjgwjk?]hjzauinjtOsuitjgHj s?,eT.o 
ekLotuY mgWotitjpKmIŸqier.cj\\À (55w\\ z‚2w1\\ p‚567\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿Tuiel.vtxj,hUeq. aeFH.cjafWY°kui _mYsW.ˆhU† px.rHitui°qxj Suiet.jmU 
kunĵ \\ ea.kjap>yjel,vuotui°qui° eS.cjttjTeq. ‚‚ e-fFuicjKkjTeq. 
Tuit%H.aeFH.cjafYW°kuiscjl;kjlxj, px.rHitui°qxj-ftj† k.mgu%jK;mj,q.kui 
cY‡kWkj-Kcj,mrHikunjvY sWnj°kunj† qW.,Fuicjkunĵ \\À (55w\\ du‚196\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “These heavy fetters – who is there can find Release from 
such? – these are the ties that bind: These if the wise can burst, then 
they are free, Leaving all love and all desire behind.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-98) 

 
aDipP>yj(9)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  (of light, rays) to be pleasant and delightful to see 

 
ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo spjkuEarocjl;,elwj sk.m.njr\\ arocjl;,mzipjkLipjm<,gHj mdHj 
arocjl;,mek;wjeg>wj mgpjgwjd,gNpj mgpjgwjlHicjsuitjr\\ 
 

• ¿yWoqh.YaY\ pY?qCinnjkLtjTwjbWwjrtj mN]okuEfunjq?IdNIwunj%cj quJl;,TwjmguEKLcjdMocj quJa 
rocjl;,m/]injt”tjmzipjkLipjtOgHj tLaYeT.olwjtuY tLaYmocjpY?_g]ipjmYWzku qN.qLSus.j-g.tj 
pY?ed>wjqMtj-d]njmgL]icj md,qtikjgHj mUaqwjqN]oer.\\À (55w\\ z‚537\\ 9‚39w\\ a 
esW.o\\) btjbM.ƒ ¿auiaeSWet.j\ rtn.puo-fsjeq. er™nnj,vuoaimj− TWnj,lcj,et.kj 
peq. er™er.cjaScj,FHcj‡tkW qimjemW°eq.aer.cj te-p.cje-p.cjrHieq. emW°y. 
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eK>cj,auo,tui°kuisWnj°† sutj-ptjeq.qsjrWkjaKcj,rHieq. pui,-KpurWkjtui°-fcj‡-pxj‡eq. 
…et.arpj− tsjey.kjaTJ,txj,en-Kcj,qxj qcj‡a.,avyjTU,ao‡nxj,\\À (qu 
etqI) pY?mUeagVlikjƒ “In midst of ample couch, O king, thou once at ease 
didst lie, with many a woolen coverlet around thee piled on high, And 
pillow red beneath thy head and bedding clean and white – Why leave it 
thus, within this wood alone to take delight.” (The Jataka: Vol. V & VI: 
Book XXI: p-276) 

 
aDipP>yj(1w)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be affectionate, to be loving, to have warm regard 

 
ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ bYWaDipP>yjeagVlikj to be affectionate gHjelwj sk.m.njkuJ 
r\\ bYWaDipP>yj to be affectionate gHj pY?likjgmL]icj SaYgWobHjlCtjlwjtajgHj bNtjmYWdN.YkuJ 
elwj aYhWogWoSuEx.tjlwj%JdHjtuY w>k;pyuigjgmL]icj lM]hjaYp=itjT”,kuEhWom.nj%Jr\\ aD>njgt 
k.laYgWoSuEx.tjm<, aYSkjp=itjT”,a.pLnjer.cjaO\\  
 
aYhWoelpjp>`ir\\ pY?aviD.njp>`imnjgHj ew>h.rp>`i Áws$lÂ gHj x,kuElwjaDipP>yjbtjmnj Áx, 
mzipjkLipjÂ tuY Áws$l.Â gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁgLO_bOmq?]ikjek.njÂ r\\ Áws$lÂƒÁws$l.Â gHj 
aYa.rocjektj pY?aviD.njp>`ibM.(AJ,hutjsinj)gHj x,kuElwjaDipP>yj ¿q.,cyjkuiK;sjKcjeq.À 
ƒ ¿FW.,cyjkui tpjFHsjqkjeq.FW.,mÀ r\\ SwWoxikuJ aYgWox.tjlwjlM.je/or\\ ew>h.rmnj 
ÁzipjkLipjÂ dN.Y%ajgHj dHjaDipP>yj Áq?]ikjS.njÂ dHjaDipP>yjew>h.reagVlikj ‘affectionate’ 
xocja#.h.lIedmkuElwjaDipP>yjwWogHjr\\ (affectionate: adj. showing in a gentle way 
that you love someone/ Longman Dictionary/ adj. having affection or warm 
regard/ Merriam-Webster’s Dictionary) 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

_____________________________ 

ez.wj 
_____________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Áez.wjÂ gHj x,g,lwjtupjkuE ÁzUÂ tuY x,kuElwjaDipP>yj 
v. to rest r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r Áez.wjÂ wWogHj hWomYWr\\ bYWsMtjm<,gHjtunj 
a#.h.lIedebLtjmH.lwjer.cj\\ Áez.wjÂ wWo tupjkuE ÁzUÂ m<,gHj hWoeqcjr\\ ÁzUÂ m<,gHj ew>h.r 
tNhj aDipP>yjtNhj\ Áez.wjÂ m<,gHj ew>h.rtNhj aDipP>yjtNhjr\\ ew>h.r Áez.wjÂ gHj l 
eS.wj ÁzwjÂ elwj bYWmea.njx,tmL.K;}tOkuJ gWox.tjektjr\\ 
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bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r Áez.wjÂ wWo mdHjpuidj{kiy.mYWtuY mN]oaDipP>yj buJK;pjlwjkqpj hWosuipjd 
tuYtuY ÁsocjtUcC]cjcCÂƒ ÁcC]cjcC-zeh.oÂ\ bYWaDipP>yjbM. Ásitjp;kj†m¨icjqxjÂƒ ÁFHluo,mq.-fsjqxjÂƒ 
Ám;kjFH.mq.my.-fsjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to mope, to be downcast, to be glum, 
to be down-hearted, to be sad mdHjr\\ w>k;pyuigjAd>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocj 
xi\\ 
 

• (ek.njkL]EgHj) e/odedHjyHja.kuEsicjmC]EgHjr\\ tuYgek.osicjmC]EgHj e/opdtOr\\ nlpHjsicjgHj minj 
ektjek.njkL]EgHjtuY p=]inj%.ltUkMocjgHjtuY minjmocjpUbnjtOr\\ FWok.lmYWtYC x,bCmYWkL]cj 
x.tjtuY e/okuEqIfuEkuEgm.sicjgHjtuY ek.njkL]EgHj e/oektj%.ekLor\\ ptW]EFUgHjtuY sicjmC]E 
gHj /.jhWoqucj pucjhWos dMocjkNpjez.wjkNpjdMocjr\\ ddHjgHj gm.sicjp=JqMicjr\\ qMicjmicjtuY huJkuE 
am.tjeb.Diqtjr\\ ¿yWotlpx.\ a.rocjsmjsicjgHjxi\\ qikje/odHjsMtjgHjer.À qMicjg,\\  
(55w\\ z‚27\\ p‚86ƒ87\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuieKW,qxj as.e[k.cj‡ aeSWKcj 
pWnj,fYW°l;kj mgVl.Scja., akÃmj,wcjqxj-fsj† Scĵ aTo−q.l•cj s.,ˆ\\ FHsjKu 
kunjeq.qt=w>tui°qxj kcj,†en-Kcj,cH. mttjFuicjkunj\\ mgVl.Scjqxj eKW,kui FH. 
em.cj,-fcj‡yU† te-p.cj,-pnj-pnj ks.,ˆ\\ e-m³.kj† AJ,kcj,−tcĵ \\ TuiaK> ten° 
q− tey.kjeq. rW.−eneq.qUqxj ScjTinj,a., avui,ep,† TuieKW,kuiyU† mi 
mirW.qui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† mgVl.Scjqxj eKW,kuim-mcjqxj-fsj† s.,lxj,ms., 
eq.kjlxj,meq.kj erlxj,mK;]i,\\ Tuiae[k.cj,kui mcj,a.,[k.,el•.kjkunĵ \\ 
mcj,qxj vur.,el.cj,kui ¿px.rHi\ qW.,eK;\\ avyj‡e[k.cj‡ Scjqxj …qui°-p]q 
nxj,hu suosmj,eK;el.‡À huesˆ\\ vur.,el.cj,qxj Scjtcj,kupjqui°qW.,† Scĵ  
FHluo,mq.qxĵ a-fsjkuiqi† ‚‚\\ (55w\\ p‚133\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – 
there was a dog which used to go to the stall of the elephant of state, and 
eat the gobbets of rice which fell where the elephant fed. Haunting the 
place for the food’s sake, the dog grew very friendly with the elephant, 
and at last would never eat except with him. And neither could get on 
without the other. The dog used to disport himself by swinging 
backwards and forwards on the elephant’s trunk. Now one day a villager 
bought the dog of the mahout and took the dog home with him. 
Thenceforward the elephant, missing the dog, refused either to eat or 
drink or take his bath; and the king was told of it. His majesty 
despatched the Bodhisatta to find out why the elephant behaved like 
this. Proceeding to the elephant-house, the Bodhisatta, seeing how sad 
the elephant was, -------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-69/70) 

 

• tNhjnbseK;ogHj qtjm.jx,’hjekLotuY x,ektjncjqkuihjsutj pY?dNihjgHjr\\ kFuYkMkjmYW 
pY?Ad;.njgHj esHjkL]cjFUSutuY e/oeq*ogWom.jmYWeq*otuY e/oe-dpjtuinja.SutuY e/ogZodMocjpY?kN.cjSugHj 
tuY e/ostOm.jgHjr\\ qtjm.jmYWmgHj -phjesHja.FUtYe/ogHj e/obL,tYbkj zM.rpjm.jmYWmgHjr\\ m 
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m.jquJeq*ogHj dtuoesHja.quJfauitjtuY kFuYgHj k%pjzwjdMocj xocjx,mk;-dpjdWolCJkq.pjkuJ 
quJmsocjtUtOgHjdHjtuY k%pjdMocjr\\ (55w\\ z‚176\\ p‚497\\ aesW.o\\) (kNpjzwj ª 
kNpjez.wj\\ƒ ez.wj‚zwj ª kqpjhWosuipjdtuYtuY cC]cjcC-zeh.otO\\)  pY?mUbM.ƒ -mcj,tui°ˆ 
ak;]i,cH. kul.,pYtui°kui-p]tj_pJ,l•cj eS.cjKY‡kunj† -mcj,s.,KWkj− Txj‡kunĵ \\ A 
y;.Aj− em;.kjtui°tWcj tKueq.em;.kjqxj qsjpcjmHScj,† Tui-mcj,tui°s.,KWkjmH ku 
l.,pYtui°kuiyU† KotWcj,kui-pxj‡es_pJ,l•cj lkjtui°-fcj‡yU† Kunj† qsjpcj−Tuicjl;kj 
s.,ao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ TuiaK>−s.,sAj Tuiem;.kĵ lkjmH kul.,pYtes‡qxj 
e-m−k;ˆ\\ Tuiem;.kjqxj KotWcj,-fcj‡4cj, lkj-fcj‡4cj, yUapjkunjeq. aluo,suokunj 
eq. kul.,pYtui°kui sWnj°_pJ,l•cj Scj,qkj† Tuik;eleq. kul.,pYtes‡kuiq. 
l•cj [kxj‡ltjqxjrHieq.j Tuik;eleq. kul.,pYtes‡kui m-mcj†q.l•cj tfnj 
qsjpcjqui°tkj† tr.,etW°r.− teT.cjeq.As#.mH r¨o,eq.qUkY‡qui° sui,rimjl;kj 
m;kjFH.mq.qxj-fsj† qsjKkj−enˆ\\ (55w\\ du‚1w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ At that moment the people had steamed some peas for the horses, 
and poured them out into a trough. One of the monkeys that lived in the 
park jumped down from a tree, filled his mouth and hands with the peas, 
then up again, and sitting down in the tree he began to eat. As he ate, 
one pea fell from his hand upon the ground. Down dropped at once all 
the peas from his hands and mouth, and down from the tree he came, to 
hunt for the lost pea. But that pea he could not find; so he climbed up 
his tree again, and sat still, very glum, looking like some one who had 
lost a thousand in some lawsuit. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-52) 

(to sit still = gZajdMocjhWoK;I\\ gZajkNpjdMocj\\ƒ to be glum = zwjƒez.wj\\ cC]cjcC-zeh.o\\) 
(glum: down-hearted and silent and gloomy = sitjp;kjeneq.\\ m¨njetet 
‚ x³]i,x³]i,cyjcyj-fsjeq.\\ pUeSW,eq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• pY?@.njkLmsOgHj rqisN.YmgWosf;]njkLikj kLmektjncjgHj rqisN.YgHjFWomYW dHja#.kLgHj\\ pY?k.l 
kLmsOtYlmC]gHj x.tjtuY rqiqMikjhuJkuEkLgHjtuY pTmgl.njq<,pLnjr\\ ¿h.YkL\ pY?kL. 
etogHj pY?@.njwWo ebHja.kitjncjkLikjtuY f;]njkLikj_pY_pYKuihjKuihjgHj mncjbsuipjaY\\ pY?tYCwWogHj 
ebHjsOkL]cjtYqM,tuY mUpsOsocjtUkNpjez.wjdMocjgHjer.\\ ebHjtL-dhtjaes.oer.cjqWo\\ ebHja. 
mYWw>rÀ rqig,\\ (55w\\ z‚283\\ du‚74ƒ75\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuik;.,qxj yUKY‡ 
eq.as.kuis.,eq. tey.kjeq. req‡sAj,lYqxjrHî \\ Tuireq‡sAj,lYqxj 
lkjK;xj,sxj,l.eq. Tuik;.,kuil•cj-mcj† Tuik;.,FHcj‡tkW sk.,e-p.Suiluirk., 
‚‚\ ¿k;.,\ erH,− qcjqxj …arpj− wkjtui°kuiFHipjskj† ek.cj,-mtjeq. 
ek.cj,-mtjeq.wkjkui qtjl;kjk;kjs.,ˆ\\ yKuaK>− Tuiqcjqxj tey.kj 
Txj,q.l•cj timj,erH.cjTWkje-p,KY‡† m¨icĵ \\ k;.,\ qcj‡a., yen° a.,qxj mrHi 
qel.\\À (55w\\ du‚522\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now there was a sham 
hermit, who used to get a share of the Tiger’s prey. This time the Tiger 
returned empty-handed. Noticing this, the hermit repeated the following 
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stanza: “The best, the best you always brought before, When you went 
hunting after the wild boar. Now empty-handed you consume with grief, 
Today where is the strength you had of yore?” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-277)   

 

• eb.Diqtjpu& dHjgesodzY dMocjpY?ehmwnj\\ pY?k.lgHj edwdtjdHjz.diquicj\\ z.diquicjgHj s 
f;]njtuY zutjgcja.kajgHjtuY kajgHjguhja.tuY tNhjngL.YgecCcjssNgHj hWoqMhjrTtuY dMocj 
ektjpY?zercjtNoSumYWr\\ pY?k.lgHj gesodzYgHj a.gL.YssN /]njdMocjpY?kN.cjSugHjtuY x.tjz. 
diquicjgHj gzunjez.wjdMocjgHjtuY dzYqM.njtuinjr\\ ¿yWoqh.Ypu&\ (mU)dduikjsuitjmYWmk=]EdHjtuY m 
gZajez.wjdMocjer.À dzYqM.nj\\ ¿yWodzY\ zutjgcja.kajaYtuY aYgZajez.wjdMocjer.cjÀ 
z.diquicjg,\\ (55w\\ z‚3w8\\ du‚15w\\ aesW.o\\) (ez.wj ª cC]cjcCsocjtU ª FHluo,m 
q.y.†m¨icjqxj) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj himwF=.− qsjet.kjel.kjcHkj-fsj 
ˆ\\ TuiaK> aq.,kuis.,eq. tKueq.-KeqV‡ˆlxj− arui,qxj_cî \\ lxjqxj 
fU,fU,ey.cĵ \\ as.kuiyUao‡eq.cH. mttjFuicj\\ [kmj,tnj,eq. ewdn.qxj-fsĵ \\ 
TuiaK> as.rH.eq. Tuiqsjet.kjel.kjcHkjqxj (m¨icjeneq.)-KeqV‡kui-mcj† qsj 
Kkj−n.,l;kj ¿aeSW-KeqV‡\ qcj‡a., avyjScj,rYnxj,À huem,ˆ\\ -KeqV‡qxj 
Tuiae[k.cj,kui [k.,ˆ\\ (55w\\ du‚615\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the 
Bodhisatta came to life as a woodpecker in the Himalaya country. Now a 
certain lion, while devouring his prey, had a bone stick in his throat. His 
throat swelled up so that he could not take any food and severe pains set 
in. Then this woodpecker, while intent on seeking its own food, as it was 
perched on a bough, saw the lion and asked him, saying, “Friend, what 
ails you?” He told him what was the matter, ----. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book IV: p-17) 

 

• ŸnjgHjprupjkL]E guicjncjf;]njmYWkel.aj kW.ja.gtmukjqMtj_bOgHjr\\ k.lgHj k[kcjgHj 
qL.jtuinjl=}[qcjgHjr\\ kL]EgHjx.tjk[kcjgHjtuY eT.olwjf;]njkel.ogHjtuY e-dpja.kuEk 
[kcjgHjr\\ pY?mSuikjkuEk[kcjgHj k[kcjgHj qL.jesHjpY?/.jpLnjr\\ tuYkelcjkL]cjkuEf;]njpLnjr\\ 
f;]njgHj elNcjbuitjgWo%.ekLotuY e/opwjdOa.ekLor\\ kL]EgHj ektjhWogWoquJ’>sWogHjtuY gZajgZ]nj 
ez.wjtOgHj qMtj_bOgHjx.tjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚374\\ du‚357ƒ358\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ qi[k.,mcj,qxj e-meKW,fnjScj,† amYtuo,kui F¨tjqJ,-fcj‡K;J† Tuiminj,mˆ erH,r ̈
arpjqui°l.ˆ\\ c>,qxj ermHKunjtkj† e-meKW,ˆerH°−k;ˆ\\ e-meKW,qxj F¨tjqJ,  
-fcj‡K;Jeq. amYtuo,kuisWnj°† c>,kuifmj,ao‡eq.cH. e-p,ˆ\\ c>,qxjKunj† erqui°k;ˆ\\ 
cHkjqxj amYtuo,kuiK;J† ek.cj,kcjqui°p;oˆ\\ e-meKW,qxj c>,Æ amYtuo,FHsjKutui°kui 
lxj,mr† qmnj,-mkjK;]okui[kxj‡l;kj m;kjFH.mq.qxj-fsj†enˆ\\ (55w\\ t‚ 
1w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- and Sakka became a jackal. And taking 
a piece of meat in his mouth, he went and placed himself in front of the 
woman. The fish leaping up out of the water fell before the jackal. The 
jackal dropping the piece of meat he held in his mouth, sprang up to 
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catch the fish. The fish jumped up and fell into the water, and the bird 
seized the piece of meat and flew up into the air. The jackal thus lost 
both fish and meat and sat sulkily looking towards the clump of cassia. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-147) (sulk: v. to show that you are 
annoyed about something by being silent and having an unhappy 
expression on your face/ sulky: adj. showing that you are sulking/ 
Longman Dictionary)   

 

• ¿yWomN,tox,’>\ mN,tolPdWicjr\\ aYdHjam.tjn.Ybs. mp=]YdMocjeqN.wjx,lM]injer.cj\\ aYpraj 
kuErÀ kL]EgHjg,tuY ¿efajgecCcjpY?/.jzercj[qcjgHj lP.jbtektjrÀ g,tuY kitjp=itjbt 
kgHjr\\ ¿efajgecCcjpY?/.jlm;]ihj kitjgWokL.gHj lP.jk?]ipjgWorÀ g,tuY k?]ipjkgHj kitj 
p=itjkuEtuY ¿f;]njaed>wjwWogHj d,arcjaY msIercjqWkjprajkuEgHjrÀ g,tuY f;]njked>wjgHj 
kL]EguicjektjtuY e-dpjdOa.ekLor\\ efaj’>gHj xocjrOx,mk;p,kq.pjlCJkuJ mukjhWoeg>wj 
gZajez.wjtOr\\ (55w\\ z‚4ww\\ du‚461\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSWf;o\ c>qxj erH, 
− tr.,Suo,-ftjeq. am.tj{kJ,qxj-fsj_pJ\\ c>qxj m;.,sW.kunjeq. tr.,tui°kui 
Suo,-ftjapjkunj_pJ\\ qcjtui°ˆaluo,suoeq. -ccj,Kuo-Kcj,kui ek.cj,sW._cimj,esao‡\\ -ccj,Kuo   
-Kcj,qxj _cimj,esqtxj,À (hu e-meKW,qxjSui†) ¿ern.,qui° el•.kj†qW.,eq.f;o\ 
qcjqxj a_mJ,puicj,kui yUel.‡\\ AJ,eK>cj,puicj,kui ernkjqui° el•.kj†qW.,eq.f;oa., 
-fsjes\\ eK>cj,Æ a_mJ,FHsjpuicj,kui lWnj†txjeq. …alyjpuicj,qxj tr.,Suo,-ftj 
eq.c>‡a., ¶.%jpUez.jK-fsjlt=o°\\À …qui°Sui† Tuic>,kuiew† ¿qcjtui°qxj -ccj,Kuo  
-Kcj,kuim-p]mU† a_mJ,kuilxj,ek.cj, AJ,eK>cj,kuilxj,ek.cj, s.,[kkunjel.‡À huSui 
† alyjpuicj,kui Tuif;otui°-mcjkunjsAjl•cj K;J†e-p,ˆ\\ f;oFHsjKutui°qxj As#.tsjeT.cj 
rö,eq.ey.k;.j,kY‡qui° m;kjFH.mq.en[kkunj† ‚‚\\ (55w\\ t‚264ƒ 265\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The jackal hearing them, said, declaring his own 
strength: -- “I’ve arbitrated many a case and done it peacefully: Let your 
contention, honoured sirs, be settled fair by me.” Having spoken that 
stanza, making the division, he spoke this stanza: -- “Tail, Anutiracari; 
Gambhiracari, head: The middle to the arbiter will properly be paid.” So 
having divided the fish, he said, “You eat head and tail without 
quarrelling,” and seizing the middle portion in his mouth he ran away 
before their eyes. They (the two otters) sat downcast, as if they had lost a 
thousand pieces, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-206) 

(downcast: wmj,nxj,pUeSW,eq.\\ x³]i,cyjeq.\\ m;kjl™.K;eq.\\ƒ erH°eS.cjavi 
D>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWomN,\ pu&x,’> btjrhWodHjs.njs, pu&smYWsWoqMhjgHj nmgL]icjkuEtYC pu&mgWosr\\ huitjmdHjs.njs, 
x,q*ajtuY kL]EprajkuEtuY x,mYWgWozutjk?]ipj x,mYWgWozutjbttuY kL]EgWo%.f;]njaed>wjgHjtuY 
pu&x,’>huoeT.oqM,rÀ (efaj’>gHj)g,tuY ez.wjdMocjr\\ (55w\\ z‚4ww\\ du‚462\\ a 
esW.o\\) btjbM.ƒ ¿aK;cj,\ c>tui°FHsjAJ,qxj akyj† -ccj,Kuo-Kcj,qxjm-fsj† atUtkW 
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ews.,qxj-fsjao‡\ rkjm;.,sW.c>tui°qxj s.,rlt=o°\\ aK;cj,K;cj,-ccj,Kuo† e-meKW,qxj 
ewcHep,q-fcj‡ tsjAJ,k., c>,ˆeK>cj,puicj,arui,kui4cj, tsjAJ,k., c>,ˆa_mJ,puicj,arui, 
kui4cj,r† e-meKW,qxjk., c>,ˆalyjpuicj,aq.,kui yU†qW.,elˆ\\ c>tui°FHsjAJ, 
qxjk., alk.,qkjqkj Suo,rö,relqxjtk.,À hu FHsjKukunjeq.f;otui°qxj 
…qui°Suikunj† m¨icjl;kjenˆ\\ (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
________________________ 

t”}m.Y 
________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Át”}m.YÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj v. 
to be intoxicated, to be highly excited r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwja 
DipP>yj ÁetWewminj,em.qxjÂ r\\ aDipP>yjbtjeagVlikj a#.h.lIedmkuElwjgHjkuJ aDipP>yj 
btjbM. a#.eT.njqicjmkuElwjgHjkuJ /.o-pd,r,bYWmel.njr\\ 
 
ew>h.rmnj Át”}m.YÂ wWo pu&lCtjgL.YsIstjrocj dN.YwY>msk.lwje/ogHjtuY d,pokjektjaDipP>yje/o 
er.cj\\ dN.YluEeTkj{k]ikjsk.e/om.njtajgHjelwj pu&d,sMtjguicjqm=Jlwjer.cj\\ bYWqv.w q?]ikj 
mL]ikjel.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJ\ mipjsuitjel.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJ\ socjtU 
el.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJr\\ q?]ikjmL]ikjel.njtuY t”}m.Ya.m<,gHj pY?ar.zkumq?]ikj 
mL]ikjgHjehcj aruJsuitjFWotuY pY?aruJtNhjqŠ.cjtajgHj qtibL,wuitjwuYa.mdHjr\\ xocjq.jgHjkuJr mipj 
suitjel.njtuY mt”}m.Ya.m<,gHjelwj aruJpItiel.njbNtjtuY K;pjdMocjpY?aruJmmipjsuitjmYWgHjtuY pY?aruJ 
tNhjqŠ.cjtajgHj wuitjwuYqtibL,a.mdHjr\\ socjtUel.njtuY mt”}m.Ya.m<,gHjelwj dHjdduikjsuitjlNJ 
lN.jtuY pY?ar.dduikjsuitjgHjehcj aruJFWotuY pY?ar.tNhjqŠ.cjtajgHj aruJhWomYW bL,a.DwjqtimdHj 
r\\ qŠ.cjFUgHjpLnjtunj t”}m.YtOpY?m.nkuJ t”}m.YtOpY?el.vkuJ t”}m.YtOpY?kWtjlCtjpx.kuJ t”} 
m.YtOpY?puinjh.njeq<hjqWhjkuJ t”}m.YtOpY?aruJk.mgunjmqunj-pk.kuJ FWotOauitjr\\ mYWq.jpLnj 
ew>h.r Át”}m.YÂ wWo aDipP>yj[kpjxnjdMocjkuEew>h.r Áhuitjm.YÂ wWor\\ {yOx,mYWt”}m.Yel.nj 
m<, bL,a.FUDwjqtituY mwiwicjhuitjm.Ya.r\\ 
 
ew>h.r Át”}m.YÂ wWo naDipP>yjbM. ÁysjmU,qxjÂƒ Áminj,mU,qxjÂ ƒ Áminj,em.qxjÂ tajgHj 
kuJ\ naDipP>yjeagVlikj ‘to be intoxicated’/ ‘to be highly excited’/ ‘to be sunk in 
sloth’/ ‘to be in a daze’ tajgHjkuJ mgpjgwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ w>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo 
[qwjlCtjsIstj ktjep?njp=]injlwjp>cjsuitj bYWmd,r,xi\\ 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

294 

 

• ¿yWoËkr.tj mN]okuEŸDim_pY\ gNk;.jquz.t.wWogHj dHjek.njcC.j_bOer.cj\\ tlx,pcjp=]inj 
zuinjkuEtquikjtuY t”}dMocjpY?puinjtquikj emt=.suitjq?]ikjmL]ikjt”}m.YdMocj pY?tlx,kuJ 
qMikjKlHinjbMkjewcjkuEtlx,tuY aYhuJgWomipjsuitjtLxi K;pjpY?suitjtuY mhuJqM.njsutjgHj tL 
x,{t]otLpx. pY?gNk;.jek.njcC.j_bOwutj q.jtLx,pNtjektjeS.tuY bkjs?,eT.oekLo 
(m<,gHj) hWoeTkj{k]ikjxiraO\\ hWodHjaTuicjq,tLpx.tmL.tmL.xiqWoaOÀ rOwWoeb.Diqtj 
huJdel.ajeb=.nj(qMicjr\\) (55w\\ z‚3w6\\ du‚146\\ aesW.o\\) 

 

• qMicjvimBq.gHj qcjmppD>njkuEk;.jgHj nimnjtuY K>dniyev.zniym_pY_pYgHj truipjkuEd>njtuY 
gZajelC.wjk;.j{tY pcjmicjDwjr\\ pY?K%gHj qMtj(az.tq[t])gHj x,k;]icjk;wjkuEtuY x, 
ektjncjkuEqMicjr\\ qMicjq?]ikjmL]ikjek.njgHjtuY ltUdIzku sWolwjek.njtuY q?]ikjmL]ikj 
t”}m.YtOtuY hWoklcjpcjmicjr\\ k;.j{tYx.tj qMicjmhuitjm.YdMocjgHjtuY rOwWok;.j{tYq<,r\\ 
¿yWoqMicjm_pY\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚338\\ du‚252ƒ253\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (bim›iq.r) 
mcj,qxj vur.,am»,rHieq. rhnj,qoG.kui -mtjeq.KYvWyjev.zAj-fcj‡ lupjekÃ,† 
vur.,kuirHiKui,† tr.,kuin.l;kjenˆ\\ TuiaK> (az.tqtj)mcj,q.,kui tnjS. 
Scj† mcj,a., ep,kunĵ \\ mcj,qxj a.,{kJ,sW.eq.K;sj-Kcj,-fcj‡ q.,kuiyU† ep>cj 
ep—−enes† q.,−-fsjeq.K;sj-Kcj,-fcj‡ q.,kuiq.l•cj -mtjFui,rk., tr.,kuimn. 
Fuicj\\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj mcj,ˆem‡el;.‡eq.a-fsjkuiqi†\ ¿-mtjeq.mcj,[kJ,\ 
‚‚‚\\À (55w\\ du‚733\\ ex.cjknj\\) (huitjm.Y ª em‡el;.‡qxj\\ƒ t”}m.Y ª 
ysjmU,qxj\\ minj,mU,qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ – one day the Master accompanied 
by five hundred Brethren came to the king’s palace and sat down. The 
assembly of the Brethren with Buddha at their head was entertained by 
the king with choice of food, both hard and soft. And after saluting the 
Master the king sat down to listen to the law. At this moment they 
dressed up the young prince and brought him to the king. The king 
welcomed the child with a strong show of affection and placed him on 
his lap, and fondling the boy with the natural love of a father for his 
child, he did not listen to the law. The Master observing his inattention 
said, “Great king, --------.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-81) 

 

• k.leb.Diqtj mdHjTpHjgitugHj gNk;.jfou/.j-mem.wjtuY yuikjduikjt”}m.YdMocj pY?ek.nj 
gHjr\\ k.lgHj qMicjkW.jkL]cjgHj gNk;.j’uinjx.tjkuJr hWogWok=]Ew>cjducjtL]cjqMicjr\\ pY?k. 
lgHj qMicjeTYpNtjtuY ¿e/ot”}m.YdMocjkuEek.nje/otuY aYdHjtLqCie/ogHj e/ohWopaelwj 
m.nkuEaYh.À g,tuY kelcja.ekLor\\ kuEa.ek.jb.zZK>tj (kuEgsuitjekLoeb.Di 
qtj mdHjek.njqMtjzkugHjr\\) (55w\\ z‚358\\ du‚3w8\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ Tui 
DmBp>lmcj,q.,kui KunsjlrHieq.k.l− myjet.jqxj no°q.er-fcj‡erK;]i,† ks., 
esl;kjenˆ\\ mcj,qxj mifur.,enr.arpjqui° qW.,ˆ\\ mifur.,qxj q.,kuiks., 
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esl;kj q.,−K;sj-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† mcj,kui-mcj†lxj, enr.mHmT\ mcj,qxj 
¿mifur.,k., yKukpcjl•cj q.,kuEmHJ† m.n-p]ˆ\\ c>‡kui tsjsuotsjKum• mmHtj\ q., 
{kJ,qxjrHieq.jk., c>−lUhUeq.amHtjkuim• m-p]lt=o°\\ yKupcjl•cj Tuimcj,q.,kui 
qtjao‡À hu ‚‚ Kui,qUqtjkui eK—esˆ\\ (55w\\ t‚39\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ When he (the Bodhisatta) was seven months old, his 
mother had him bathed in scented water and richly dressed and sat 
playing with him. The king came to the place of her abode. And as she 
was playing with the boy, being filled with a mother’s love for her child, 
she omitted to rise up on seeing the king. He (the king) thought, “Even 
now this woman is filled with pride on account of her boy, and does not 
value me a straw, but as the boy grows up, she will think, -------------. “I 
will have him put to death at once” (said the king and he summoned the 
executioner into his presence. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-118) 

(hWopaelwj ª tsjsuotsjKum•mmHtj ª to not value a straw) (paelwj ª to 
value) (tcjqm=J\\ gl.njmnjgHjkuJ gl.njbM.gHjkuJ gl.njeagVlikjgHjkuJ bYWaDipP>yjtupj 
qMhjkuJelwj bYWew>h.rgHj p=]pjpXIrcjq*ajhWogWor\\) 

 

• ¿yWoqM.twicj\ tLaYticjT%xirÀ qkuipjk”cjmH.lJtogHjg,\\ ¿yWon.Ypu&to\ pY?ed>wjmH. 
qMitjwWogHj kezN.jgL]icjk?cjqnj\\ e/omicjtwicjaYtuY suitje/ot”}m.YtuinjtuY e/odbtjd,k”cjn.Y 
pu&totuY efkjk”cjn.Ypu&_p]Ea.pLnjrÀ qM.twicjg,\\ (55w\\ z‚36w\\ du‚318\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ Tuies.cj,qm.,kuieK—† ¿c>tui°n.,eT.cjkunjao‡\ es.cj,tJ,el.‡À huSuikunj 
ˆ\\ ¿akÃFujpjqxj akyj† es.cj,kuitJ,-c.,ao‡\ c>,tui°qxj l¨pjkunjlt=o°\\ Tuia 
K> qcjtui°ˆelHqxj p;kjsJ,lt=o°À hu (es.cj,qm.,)Suî \\ (55w\\ t‚53\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUbM.mYWpLnjƒ qg<qxj ‚ qev.VSipjmH elH{k]osJ,† TWkjl.KY‡r. 
elHKmep,Fuicjq-fcj‡ elHq.,m;.,a., es.cj,qo-fcj‡ tJ,Ktjef;.je-fep,rqxj\\ q. 
y.eq.qU°es.cj,qo− ysjmU,mi[keq.c>,m;.,qxj elHqW.,r.lmj,tsjel•.kj luikj 
p>l.[kqxj\\ (aFHsjK;]pj‚55w\\ 461\\ FHluo,lHs.txj,afYW°\\) pY?mUeagVlikjƒ 
When the ship was fairly off, they called him and bade him make music 
for them. He said, “I would make music, but if I do, the fish will be so 
excited that your vessel will be wrecked.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 

V: p-124) (suitjt”}m.Y = to be excited) 
 

• qM.twicjgHj guicjp=itjT%tuY ticjtwicjgHjtuY nelMcjaKuikjtwicjgHj nrm•.cjdeyHjgHj r 
m•.cjtwicjkuErm•.cjdeyHjgHj hWogWoq<]tjgHjdHjtuY nbrutwicjkuEdeyHjgHj bru’>gHj/]ikjepcjtO FHO 
rOel.njkuEbNtjgHjdHjtuY x,k”cjgmL]icjmipjsuitj t”}m.YtObYWmel.njdHjtuY eT.ozuicjp=]injtY elHj 
{k]Ez.tOr\\ ke/.tjkezN.jtogHj e/omicjbrutwicjkuEdeyHjgHjtuY suitje/omipjeqL.cjt”}m.Y 
tuinjtuY kMcjkwjezN.jmYWgHj e/oqL.jtuinj ltuicjzkutuY e/otuinjqL]cjtuY e/op=]oef;ozkue/o pY? 
ed>wjk”cjgHjr\\ d,lyuicjzkue/ogHjtuY k”cje-p.pjp—dk,a.auitjr\\ (55w\\ z‚36w\\ 
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du‚318ƒ319\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (es.cj,qm.,qxj) es.cj,kuil™tj† es.cj,qoFHcj‡qJ 
K;cj,qo\ qJK;cj,qoFHcj‡es.cj,qokui mlWnjesmU† es.cj,kuitJ,ˆ\\ Tuiaqo-fcj‡ lWnjsW.ysj 
kunj† c>,tui°qxj lp̈jkunĵ \\ TuiaK> tsjKueq.mk.rj,qxj Kunj† elHtWcj,qui°k; 
rk., elHqxjkYWp;kĵ \\ (55w\\ t‚53\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- and 
tuning his lute and keeping perfect harmony between the words of his 
song and the accompaniment of the lute string, he made music for them. 
The fish were maddened at the sound and splashed about. And a 
certain sea monster leaping up fell upon the ship and broke it in two. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-124) 

 

• gNk;.jApriedwI mgpjgwjq?]ikjmL]ikj mgpjgwjbuEedC.wj mgpjgwjd,gNpjpUmHj mN]orupjmeg>wjel.nj 
mkliekLo_bOpY?/]cjmNihj mN]orupjq.jmhWogWosuipj_bOqWwjxikuJ\\ FWok.lmYWtYC gNk;.jApriedwIgHj p 
ekLok.gsuitjr\\ qMicjgHj x.tjgNk;.jpekLok.gsuitjtuY k=]EdHjwipP!iq.rI socjtUt”}m.Y 
qL]ikjqecC.o quJkuEdduikjsuitj dduikjk.ygHjdHjtuY zWgNk;.j sutjlwjpY?k`.dNihjtuY sWolwj 
qMwjzocjqtikjtuY quJkuEyW.omel.nj getwjy.otuY mqk*]ah.gHjdHjtuY qtikjdMocjr\\ 
(55w\\ z‚2w7\\ p‚581ƒ582\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaQkmcj,a., AprJamxjrHi 
eq. K;sj-mtjFui,sW.eq. mifuy.,qxjrHî \\ TuiAprJqxj alWnjaScj,lĤ \\ [kxj 
x]ivWyjrHî \\ lUminj,mˆaScj,kui lWnĵ \\ ntjqmJ,aScj,kui mmHJttj\\ TuiAprJmifu 
y.,qxj eqˆ\\ TuiAprJmifuy.,eq-Kcj,e[k.cj‡ aQkmcj,qxj eq.k-fcj‡ FHipj 
skjapjqxj-fsj† pcjpnj,qxj-fsĵ \\ TuiaQkmcj,qxj TuiAprJmifuy.,ˆael.cj, 
kui tl.,−el;.cj,es† SJFHsjkuiTxj‡es† ex.cjes.cj,enr.ea.kj− T.,es† 
a.h.rkcj,l;kj m;kjrxjyui† cuie±k,l;kjaipĵ \\ (55w\\ du‚214ƒ215\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ His queen consort, named Ubbari, was very dear to 
him; she was charming, and graceful, and beautiful passing the beauty 
of women, though not so fair as a goddess. She died: and at her death 
the king was plunged in grief, and became sad and miserable. He had 
the body laid in a coffin, and embalmed with oil and ointment, and laid 
beneath the bed; and there he lay without food, weeping and wailing. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-108)  

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pu&kuEmrH.tjgHj huitjgWodHjmitj-pw> FUtNoatikjetotuY ‘uinjpu&tOecC.Y(eqC.Y)kuJ 
elwj gWokL]cjsuuipjtuY gWodHjmitjq?]ikj mgWoq?]ikjtOrcjq*otuYr\\ huitjFUpu&md,Dnkjp,lMwWotuY 
kel.pu&gmL]icj hWogWox.tjpu&tuY pu&x,’>wWogHj dHjmlupjtYgsuitjr lwjsuitjtuY kel.pu&x, 
gmL]icj quJkuEmd,socjtU t”}m.YtOquJlNJlN.j bYWmel.njrmrH.tj\\ gHjlNJyYpUmHjsocjtUkel. 
pu&gmL]icj xocjmeq<.opL]itja.gHj pu&qMikjgWokelcjsOxirmrH.tj\\ qMicjm_pYqL,aeK>cjkuEpu&x, 
‘>xirÀ qMicj’uipjTwjg,(kuEqMicjr\\) (55w\\ z‚533\\ 9‚231\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ   
¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpjtui°FHcj‡ arHcjmcj,{kJ,qxj erH,atitjk.lmH aeSWKcj 
pWnj,-fsjfU,kunj†q.l•cj aenew,eq.jlxj, arHcj,mcj,{kJ,aToer.kj† aK;cj,K;cj, 
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K;sjFHsjqkjkunjeq. aeSWKcjpWnj,-fsjrˆ\\ akÃFujpjtui°qxj muSui,ˆek;.‡kWcj,− miKY‡ 
q-fcj‡ akÃFujpjtui°ˆ eSWm;]i,aep>cj,tui°qxj akÃFujpjtui°kuim-mcjr† FHsjKukunjeq. 
akÃFujpjtui°qxj eqmcj,lkjtWcj,qui° wcjer.kjKY‡r_pJtk.,hu akÃFujpjtui°ˆ eSW 
m;]i,aep>cj,tui°qxj pUpnjkunjl;kj eq.k-fcj‡ minj,mU,etWewkunjqxj-fsj† en[krH. 
et.‡mxj\\ TuiakÃFujpjtui°ˆ eSWm;]i,aep>cj,tui°ˆ pUpcjeq.kkui e-fef;.kjsimj‡eq. 
cH. enrpj@.nqui° -pnjluip>kunĵ \\ arHcjmcj,{kJ,qxj aKWcj‡ep,et.jmUp>el.‡À hu 
er™hq.Vmcj,qxj mcj,a.,Suî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ Then the Great 
Being in praise of the king said: “Thou hast dealt with us as a man deals 
with his dearest friend: Such was the kindness, Sir, thou didst to us poor 
birds extend. Yet a great void the circle of our kin has to deplore, And 
many a bird is sorely grieved to see our face no more. To drive away 
their sorrow thou, O king, hast set us free, So humbly taking leave we fly 
our friends once more to see.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-185) 

 

• lMgHj sOsuipjp>cjtrcjkW.njgHjtuY {t]omYWx.tjlMgHjtuY pruicjqCitU auitjek.njqm¹.K;]itjgHj 
{t]ogHj huJkuElMgHjr\\ lMmicjtuY yYpUmHjsocjtUr.njqkuitjtuY pY?@.njgHjehcj dbuitjeT.oekLo 
kotCdelcjf;]njtogHjtuY t”}m.Ywiwicj eT.oekLogLikjy.tjtuY e-dpjSUdlU sOa.qCir\\ 
(55w\\ z‚222\\ p‚632\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> Tuiyutjm.eq.ey.k;.j,ˆaimj 
kui muiGj,{k]i,qxjk;† my.,kui4cj, q.,cyjFHsjey.kjtui°kui4cj, aimjFHcj‡q.l•cj t 
kWel.cĵ \\ eK>cjaupjw>,ˆ fWY°r.tuicjm•qxj ±kcj,ˆ\\ TuiaK> Tuiey.k;.j,a., rW. 
toK>,−l•cj tey.kjeq.ey.k;.j,qxj-mcj† Tuiae[k.cj,kui[k.,ˆ\\ Tuiey.k;.j, 
qxj q.,my.,tui°kui sYW†-fsjeq. sui,rimj-Kcj,qxj FHipjskjapjqxj-fsj† Tuiarpj− 
l•cj amYFHcj‡tkWeq. Tmj,pui,kui4cj, el,kui4cj, sWnj°KY‡† puSui,kuipsj† kuiyjK;xj, 
sxj, em.cj,tui°kuie-m³.kj† cuie±k,l;kjqW.,el† aimjqui°wcĵ \\ (55w\\ du‚274ƒ 
275\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that moment a thunderbolt fell upon 
the house of this wicked man, and burnt up his wife and two children 
with the house: nothing was left but the roof and the bamboo uprights. A 
man met him at the entering in of the village, and told him of it. Sorrow 
for his wife and children overcame him: down on the spot he dropped his 
pole with the game, and his bow, threw off his garments, and naked he 
went homewards, wailing with hands outstretched. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book II: 141/142) 

 

• az.tq[t]gHj gsuitjmgHjtuY miaz.tq[t] gNk;.jek.qledwIgHj socjtUt”}m.YdMocjkuE 
tLqCi mK;]itja.gHjtuY k=]EdHjyY K;]itja.pLnjr\\ (55w\\ z‚283\\ du‚71\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ az.tqtjmcj,qxjk., Kmxj,et.jkui qtjqxjrHieq.j ewedhJmifuy., 
qxjlxj, eq.kFHipjskjqxj-fsj† eqlWnĵ \\ (55w\\ du‚518\\ ex.cjknj\\) 
(tcjqm=J\\ ew>h.rmnj Át”}m.YÂ dN.YwWogHj nkuEew>h.rbM. pXIpXpjhWogWor\\ ew>h.rbM. 
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Áeq.kFHipjskjqxjÂ gHj kL.YesL.ajv.q.mnjm<, ¿lNJeq.kr.njqkuitjÀ mdHjr\\) 
pY?mUeagVlikjƒ When Ajatasattu murdered the king his father, the lady 
Kosala died in grief. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-275) 

 

• ¿ek.njsicjaYK;]itja.tuY mel.tjq=ikjdMocjgHj ek.njsicjq?]ikjaYgHj xocjrOtN]cjm.YlOlMtj  
x,mte/kjekLokuEeqNotYtuY rOx,meT.oekLo pY?btIgm=OkuJqWo\\ ek.njaYmq=ikjK;]itjdMocj 
er.cjqWoek.nj\\À nelMcjgl.njmrOwWo SŸqimy.odM.njt”}m.YdMocjkuEek.njsicjgHj(r)\\ 
(55w\\ z‚41w\\ du‚512\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿c>ˆq.,Scjcyjqxj lYl;kjaipjen 
ˆ\\ c>ˆK;sjq.,-fsjeq. …Scjcyjqxj m.l.FWyĵ axWnj°Fukui lkjqxj,-fcj‡-ftj 
† pUeq.qY-pcj− psjK;qkY‡qui° -fsjelqxjtk.,\\ c>ˆq.,qxj lYl;kjeqel 
_pJtk.,\\À …sk.,kuiSui† Tuireq‡qxj cuie±k,-mxjtmj,l;kjl•cj TuiScjcyj− 
minj,mU,etWewl;kjenˆ\\ (quetqI) (pY?mUeagVlikjtunj sk.lwjew>h.r to 

lament mdHjaDipP>yj Áy.odM.njÂ r\\) 
 

• FWopY?k.lmYWtYC bmN,mqunjkLo elpjkWtjbuitjpi suipj[qcjkWtjtuY pY?q.qn.k;.jgHj titjp 
KmItuY pi!ktjpi ktjektjay.om.tj mt”}m.YtOpY?m.ngHjdHjtuY ¿k;.jelwj elpjpi 
!ktjpikuJr\\ pu&x,mqunjkLoelwj elpjpi!ktjpikuJr\\ pWpk*timtJsMtjgHj esN.njT”,tO 
r\\ bYWmsMtjeku.ok;.jgHj mUetMcjmFWoer.\\ k;.jkuJelwj eku.opu& mUetMcjmFWoer.À rOwWog, 
tuY pWma.qIkLIk;.jgHj hWogWoa.r\\ mesHjs,tOgHjdHjtuY gecCcjtOr\\ (55w\\ z‚245\\ 
p‚695ƒ696\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ebdcjquo,puotui°kui kmj,tvkjqui°er.kjkunj 
eq. c>,r.kunjeq.pū .,tui°qxj q.qn.et.j− rhnj,-p]kunj† pi!ktjquo,puotui° 
kui qcjkunj† m.nm.nj-fcj‡ysjkunj† ¿-mtjsW.vur.,qxjlxj, pi!ktjquo,puokui 
ttjkunĵ \\ c>tui°qxjlxj, pi!ktjquo,puokui ttjkunĵ \\ …qui°-fsjqxjrHieq.j Tui 
-mtjsW.vur.,qxj c>tui°FHcj‡ avyjmH.TU,-K.,-Kcj,rHiao‡nxj,À hu vur.,a., Ks.,-Kcj, 
kui m-p]kunj\\ Snj°k;cjvkj-fsjkunj† qW.,kunĵ \\ (55w\\ du‚351\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ At that time, it is said, five hundred brahmins who had 
mastered the three Vedas, having  embraced salvation, studied the Three 
Pitakas. These learnt, they became intoxicated with pride, thinking to 
themselves – “The Supreme Buddha knows just the Three Pitakas, and 
we know them too. So what is the difference between us?” They 
discontinued their waiting upon the Buddha, and went about with an 
equal following of their own. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-180) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pY?k.lkielq mk=]EdHjkuEqt=ogHj Dwjr.gkuJ Dwjed>qkuJ Dwjem.hkuJ 
Dwjm.nmt”}m.YkuJ Dwjpnjq.jwWo pY?luikjwWo e/oezN.jkuE-dhtjel.nj\\ ‘uinjpx.mkligWo n 
qm.Dix.njkuJelwj epLcjekLoe/ohWom.njehcjr mr.tjÀ Ÿqig,\\ (55w\\ z‚431\\ 
du‚6w6\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> hritsreq‡qxj mcj,a., kielq.ˆasWmj, 
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kui -plui† ‚ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ el.k− a[kcjr.gasrHieq. el,p>,kunjeq. 
tr.,tui°− px.qxj txjr.kuimr\\ r.glxj,ek.cj, ed>qlxj,ek.cj, ysj-Kcj, 
lxj,ek.cj, em.hlxj,ek.cj, …qui°el,p>,kunjeq. …tr.,tui°qxj alWnj 
a.,{kJ,kunĵ \ -pcj,Tnjkunĵ \\À (55w\\ t‚514\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Then Harita pointed out to him the power of sin and spoke the fourth 
stanza: “There are four passions in this world, great king, That in their 
power are over-mastering: Lust, hate, excess and ignorance their name; 
Knowledge can here no certain footing claim.” (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-297) 

 

• ¿yWoedo_bOmN]ox.nj\ huitjFUel.v pY?t%H.mel.nj mhWotJbNtjtW]E huitjddHjmt”}m.YpY? 
Dwjel.vmel.njgHj aYmdHjyYpUmHjr.njqkuitj huitjaYmd,hutja. FUgNk;.jaqit.vU 
tlgkUrupj xocjaYmhutja.FUmitjmtupjkuEsuitj FUdtuY-mem.wj {yOqtjmYWmFWoel.v 
xocjaYd,hutja.kuJrÀ gl.njq.jwWo -bhBdt=kumB.getwjy.otuY ‚\\ (55w\\ z‚234\\ 
p‚665\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui-bhBdtjmcj,q.,qxj Tuiaqit.vUmcj,qmJ, qW., 
eq.k.l− cuie±k,l;kj\ ¿c>qxj aqit.vUmcj,qmJ,mH yutjqkY‡qui° Tui°atU Tui 
Tuia.ruo− aluirHittjeq. aSuo,mrHieq. t%H.ˆasWmj,a.,-fcj‡ TuiTuia.ruo− lui 
K;cjmkjem.ttjeq.pug<]iljqxj alWnjel.v{kJ,-Kcj,e[k.cj‡4cj, puriqm.njkuilxj, 
-fsjesttjeq. alWnjel.v-fcj‡ysj-Kcj,e[k.cj‡4cj, ak;]i,sJ,pW.,mHyutĵ \\À 
(55w\\ du‚312\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And when she had gone, he 
uttered the second stanza, lamenting – “Greed that knows no stay, Lust, 
the senses all confusing, Steals our good away, Even as now my wife I’m 
losing.” And having made his moan in this stanza, he dwelt alone in the 
forest, ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-160)  

 

• ¿yWoe^.o\ ek.nje^.ot”}m.YdMocj pY?buitjpigHjtuY met”hjlkjaYtuY kel.jmrpjgHj pucjcC, 
aYwWogHj kuEek.nje^.osr\\ ek.nje^.om‰b; gWopucjcC,aYgHjtuY yYkel.jauiQuJgHj [kkjbL, 
a.auitjrÀ eb.Diqtj(Ÿqi)g,\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚37w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.gHj 
¿qcĵ q.,qxjk., ebdcjattjtxj,hUeq. m.njysj-Kcj,-fcj‡ ysjqxj-fsj†À 
q.jwWomg,lwjr\\ (55w\\ stu‚396\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Thy son, 
through fancied knowledge, drunk with pride, Knows not the meaning of 
the Vedas three.” -----. “Well, I will give you the elixir of immortal life, to 
make the goblins depart”; and he recited this stanza: “This fragment of 
my leavings take with thee, Let the poor fool Mandavya eat a piece: Thy 
son shall be made whole, restored to thee, And so the goblins shall their 
prey release.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-241) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pY?aruJmqunjmp=orupP>ruJ _bOwutjmptLsr.YrupjtogHjkuJ pY?aruJpuinjh.njeq<hjqWhj 
kMinj/]cjk?]icjb=.cjtogHjkuJ k.lmt”}m.YtO pY?puinjh.njeq<hjqWhjgHj q.jwWomrH.tjmbs.r 
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%.xi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚498\\ 7‚39w\\ aesW.o\\) (t”}m.Y ª ysjmU,qxj ª to 
be intoxicated) 

 

• pY?k.lgHj ek.njeb.DiqtjgHj kligWopuinjdN.YmgHjtuY tkjkN.ezN.jmYWtuY tWIbW]icjektjmH. 
znjgmL]icjtuY gZajdMocjtuYqucjqur. qWkjmsam.Ykf;]njkuJ qWkjqM.pewcjtogHjkuJ qWkjqM. 
elHjtogHjkuJ lCJkq.pjkuEtuY t”}m.YtOkuE_bO t”}m.YtOkuEqur. t”}m.YtOkuEf;]nj zbzI  
kruikj kuEektjcC]hjm,togHj rpjspjhWotJbNtjb”tjtuY lP.jzikjbNikjzemN.jpMwjgHj hMYqkjkj 
tuY -dpjpnjesHj.kuitjgHj hWogt.pjlaj auitja.tuY duikjdinjkLcjekL.nja.r\\ d,qpuicj 
y.tjKmNkj {k]icjtOr\\ (55w\\ z‚291\\ du‚98\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj, 
ˆq.,qxj KrJ,kuipitj† m‰pjkuieS.kjlupjes† lUaep>cj,_Korol;kjen† eq 
eq.kjao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ TuiqUe@,qxj kÃmj,Tui,-Kcj, e-p,-Kcj, k-Kcj, qJ-Kcj, 
asrHiqxjtui°kui -p]kunjeq.qUtui°a., teT.cjteT.cjeq. As#.kuiep,l;kj minj, 
m[k},-Kcj, qur.[k},-Kcj, amYs.,[k},-Kcj, asrHieq.a-fsjqui°er.kj† avyjarpj 
− qJqnxj,\ avyjarpj− kqnxj,\ avyjarpj− tJ,m¨tjqnxj,hu pYWqvcj  
-fcj‡ aluirHil;kj em‡el;.‡qxj-fsj† lHxj‡lxjltjeq.j m[k.-mcj‡mJl•cj ke!el, 
Syjeq.As#. atWcj,apaquo,aeS.cj asrHiqxjtui°kui f;kjSJ,† Scj,rYeq. a 
TJ,k;njeq.qU-fsj† puSui,FWmj,kuiwtjl;kj qW.,rˆ\\ (55w\\ du‚553\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ His son proceeded to make a pavilion across the road, and 
sat down with many friends round him, to drink. He paid a thousand 
pieces to runners and tumblers, singers and dancers, and passed his 
time in drinking, gluttony, and debauchery; he wandered about, asking 
only for song, music, and dancing, devoted to his boon-companions, 
sunk in sloth. So in a short time he squandered all his treasure of four 
hundred millions, all his property, goods, and furniture, and got so poor 
and miserable that he had to go about clad in rags. (The Jataka: Vol. I & 

II: Book III: p-294) (sloth: laziness; idleness. eFH,ekW,-Kcj,\ fcj‡el,-Kcj,\ p;cj,ri   
-Kcj,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoqMicjDkV\ tLaYmt”}m.YtO pY?k.mgunjmqunj-pk.tuY tquikjk.ysuitjhWomWYer.cj\\ 
huitjFUpMtjel.kDwjds.o-pk.gHj eacjducjhWom.njtuY md,socjtUer.cj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
z‚355\\ du‚3ww\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿DkVmcj,\ qcjqxj c>,p>,kunjeq. k.m 
gu%jtui°− ysjmU,qxj-fsj† kuiyĵ K;mj,q.-Kcj, sitĵ K;mj,q.-Kcj, mrHiqxj-fsĵ \\ 
el.kDorHsjp>,txj,hUeq.mJ,e[k.cj‡ qxj,mKoFuicjq-fcj‡ sui,rimjpUpnjrˆ\\ ‚‚‚\\À 
(quetqI) 

 

• ¿yWoek.lM\ {yOpY?@.njmYW tLqCiq?]ikjaYgHj kL]cjsuipjr\ pY?edq@.njgHj mYWtYCmYWb=ogHj pu&x,’>pd 
tOr\\ p*OwWo pqN.p*Opu&x,’>r aYK;pjtuY p*Oq.jtNhjhjq.jtogHj ruYsHjgLhjtuY aYe-pcjpek.o 
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lwjr\\ -mem.wjmp=oagLOslnj gF|.m.l. eK;.wjedwd>togHj aYK;}bbuihjzkuaYtuY tLqCi 
q?]ikjaYkL]cjsuipjtuY kuEgWobuEdCwjt”}m.YtO aYK;pjtuY aY/ikj_bOt”}m.YtOr\\À (q.jwWoeKN.wj_bO 
g,r\\) (55w\\ z‚5w4\\ 8‚42\\ aesW.o\\) (t”}m.Y ª minj,mU,qxj) 

 

• qMicjeq.t+ieq%gHj kuEek.jncjgNk;.jqm¹}l.gHjtuY ¿yWoe^.o\ lukOllajwWo aYmd, 
wuitjtuY wiwicjt”}m.Ya.gHj duhjaYgHj aYklaje^.or\\ e^.oeacjducjkuEaYxir\\ ptW]EFUtYC 
wWotuY aYzuinjlW]EkuEe^.or\\ ‚‚À (q.jwWoqMicjg,\\) (55w\\ z‚519\\ 8‚254\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ eq.t+ieq%mcj,qxj mifur.,qm¹}lkui eK—es† ¿rHcjm\ …m•[k.eq. 
k.ltuicjea.cj c>qxjem‡el;.‡q-fcj‡ etWewysjmU,qW.,qxjkui Tuic>ˆa-psjatWkj 
c>knjet.‡p>ˆ\\ rHcjmÆqxj,Kop>el.‡\\ yen°mHs† aKWcj‡a.%.kui qcj‡a., eS.cj 
FHcj,p>ˆ\\À (quetqI) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pUguEhWomWYkuEhuitjm.Y mbHjbN]hjdMocjDwjqtikmB@.njtuYgHj Dwjnib›.njgWoa.suipjtuYgHj 
hWod,pk.gsuitjpLnjr\\ pUguEhuitjm.YdMocj hWobN]hjDwjqtikmB@.njgHjtuY d,K;]itjmocjgL]icjw>%J 
r\\ ‘uinjg;]icjtOgHjkuJelwj dHjdMocjmNihjgm#]itjkuJr mrH.zj\\ FUmt”}m.Ypnjq.j mp=omt”}m.YtO 
kuEz.ti\ mt”}m.YtOkuEgkU\ mt”}m.YtOhuitjFUmhWogWoyY\ mt”}m.YtOddHjwutjbL.Y\ huitjm 
t”}m.YtOpnjq.jgHjtuY Dwjpm.d ddHjmhuitjm.YgHj md,dHjrmrH.zj\\ {yOqMicjmYW huitjm.YtOtuY 
hWoqPtJkuE/]cjkW.njr,nIguJtuY /]cjkW.njr,nIguJtogHj ktOkt.nj-p,z,a.auitjr\\À (55w\\ 
z‚52w\\ 8‚259\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ mem‡mel;.‡-Kcj,qxj eq  
-Kcj,kcj,eq.a_m]ikjnib›.nĵ  ae[k.cj,txj,\\ em‡el;.‡-Kcj,qxj afnjtlYlYeq  
-Kcj,ˆ ae[k.cj,txj,\\ mem‡mel;.‡kunjeq.qUtui°qxj meqqxjmxjkunĵ \\ a 
[kcjqUtui°qxj em‡el;.‡kunĵ \\ Tuiem‡el;.‡eq.qUtui°qxj eqqxjFHcj‡tUkunĵ \\   
-mtjeq.mcj,{kJ,\ an.kcj,eq.m.nj\ arWyjek.cj,eq.m.nj\ aqkjrHxjeq.m.nj 
ysj-Kcj,e[k.cj‡ em‡el;.‡-Kcj,qxj -fsjr.ˆ\\ em‡el;.‡-Kcj,e[k.cj‡ am;]i,Æ As#.Æ a 
qkjkunj-Kcj,qxj -fsjr.ˆ\\ As#.a_Koarokunj-Kcj,e[k.cj‡ a-psjtui°qxj-fsjkunĵ \\ 
vrtamxjet.jrHieq.mcj,-mtj\ Tui°e[k.cj‡ mem‡mel;.‡lcj‡\\À (55w\\ stu‚76w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “--- and therefore a king ought to be exceedingly 
careful,” and so saying, to inculcate a moral lesson, he repeated these 
stanzas: “Zeal is the way to Nirvana, but sloth leads to death, it is said; 
While vigilant souls never die, the careless are even as dead. From pride 
as its root cometh sloth: from sloth cometh loss and decay: Decay is the 
parent of sin. All sloth, O great king, put away.” (The Jataka: Vol. V & VI: 
Book XVI: p-54/55) 

 

• d,tmtjtYdipjaeSwjqWwjgHjtuY ŸqiqigVgHj lHicja.bNtjpiqN.oehcjr\\ ‚‚‚\ ŸqigHj 
lkuitjcC]hjtuY wutjduihjaQm.puitjgHj tNoSutmwjSutuinjepcjdMocjtuY qkuipj_g]ipjmgL]a. 
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gHj Ÿqix.tjtuY\ ‚‚‚ ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ qMicjainjfea.wjsk.aY kuEesHjt”}m.YekLosuitj 
tLaYtuY kuEflHicjekLotLaYxig,tuY sk.aYtuY aYhWogocjesHjs,suitjqMicjainjtuY aYmd,esHjf 
lHicjekLotLaYer.cjaO\\À (edwtO_bOg,kuEŸqir\\) (55w\\ z‚523\\ 8‚346ƒ347ƒ348\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (ntjqmJ,ˆ lkjaTiaetW°kui TietW°qxjrHieq.j ŸqiqigVreq‡ 
qxj quo,FHsjtuicjea.cj aipjep;.jqW.,elˆ\\) ŸqiqigVreq‡qxj quo,FHsjtuicjmH minj, 
em.etWew-Kcj, e-pqxj-fsj† Fui,† mJ,tcj,kupjkui_Koro† Tkjwnj,k;cjmHtxjkunjeq. 
simj,x]ieq.arWkjrHikunjeq. qsjpcjtui°kui -mcjelˆ\\ (55w\\ pA#‚91\\ ex.cjknj\\) 
(t”}m.YekLosuitj ª minj,em.etWewesqxj) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
____________________ 

t”njet”.Y 
____________________ 

 

 
ew>h.r Át”njet”.YÂ wWo pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj (v) to 

mix together as people of different sorts, to be crowded, confused, troubled r\\ pY?avi 
D.njmnjbM. ¿ek;.cj,quo,mWnj-mnjm.aviD.njÀ a#.eT.njqicjgHjtunj x,kuElwjaDipP>yj Áer. 
eTW,qxjÂ Ár¨pjeTW,sW.Â bYWddHjpuidj{kiy.mYW quJddHjpuidj{kiy.wieqqnmYWr\\ 
 
ew>h.r Át”njet”.YÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWr\\ e/omN]ola.aDipP>yj ÁgL]icjgLcjÂ Áepcjk?tjÂ ÁepcjqŠIÂ 
ÁFHOrOÂ ÁTuYFHOÂ r\\ new>h.rv.q.bM. Ám;.,-p.,Â Á-pxj‡FHkjÂ Áer.eFH.Â Áer.-pWmj,Â Áer. 
eTW,Â Áer.yHkjÂ m<,wWotajgHj gpjgwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ bYWv.q.eagVlikj to be 
many/ plenty, to be great in quantity, to be crowded, to mix together (as people 

of different sorts) mdHjr\\ w>k;Apm.gmL]icjbYWqMwjwWotajgHj lCtjrocjzipjgLipjzIzpjtuY x,mbHjlCtj 
tajx,gmL]icj aDipP>yjquJdN.YwY>mgWorpjspjsk. ew>h.r Át”njet”.YÂ %ajgHj [kkjgWotM,suitj 
er.cj\\ 
 

• ¿yWo[tbmN,\ [tbmN,tunjelwj mtupjtOrOqtjgmL]icjmg;]icjlm;]JkuJ ntquikj[tgWotnj 
dMocjtuY xocjrOpUguEx,rupjekLopuinj-dpjtuY FU@.njmt”njet”.YtOeku.omNihjgHj eT.olwjtuY pY? 
_g]ipjezN.jmhWomYWku/.jgHj pY?zercjtNoSuwWo xocjtmLcjkemL.njkuJgZodMocjtuY mUrOkqpjmYWmK;pjtO 
er.\\À (55w\\ z‚22w\\ p‚619\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿pū .,\ qcjqxj K;mj,q.sW. 
aqkjrHxjeq. qev.rHiqxj-fsĵ \ Tuiqcjqxj -pxj‡eq.lUrHir.arpjmH ermrHi 
eq. et.arpjqui°l.† qsjpcjrcj,− tey.kjaTJ,txj, aTJ,k;njeq.qUkY‡ 
qui°enl;kj avyjkui{koviqnxj,\\À (55w\\ du‚261\\ ex.cjknj\\) (@.njmt”njet”.Y 
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tOeku.omNihj ª -pxj‡eq.lUrHir.arpj\\ lUqU¥pmj,eq.arpj\\ (a crowded place) pY?mU 
eagVlikjƒ “You look as though your life must happy be; Yet to the wild 
woods you would homeless go, Like some poor wretch whose life was 
misery, And pine beneath this tree in lonely woe.” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-134) 

 

• k.lmtOed>wjesNhjq[t]gHj x,mN]okuEgMocjmgocjel.njgHj x,md,gNpjr\ pY?k.lmK;pjgNnjm 
snjs.gHj pY?@.njmlC]mhWogWot”njet”.YgHj x,md,gNpjr\\ (55w\\ z‚92\\ p‚289\\ aesW.o) 
(@.njmlC]mhWogWot”njet”.Y ª lUqUmr¨pjeTW,eq.\ aeFH.kjayHkjmrHieq. SitjkWyj 
r.arpj\\) 

 

• bmN,tunjelwj pY?trcjbMokjgHj mNihjt”njet”.Yel.nja. hWogWoaeK>cjtuY -p.pja.trcj 
qL]cjk;.pLnjr\ ‚‚\\ (55w\\ z‚276\\ du‚43\\ aesW.o)\\ (mNihjt”njet”.Yel.nja. ª 
mNihjgL]icjel.nja.\\ pMcjpMYtuJkL]Jel.nja.\\) pY?mUbM.ƒ pū .,tui°qxj aerH°toK>,− a 
es.cj‡aerH.kj a.,{kJ,qxĵ a-fsje[k.cj‡ aKWcj‡kuimr† et.cjtoK>,qui°q.l•cjqW., 
†\ ‚‚\\ (55w\\ du‚48w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At the eastern gate the 
brahmins had had no chance, owing to the force of the royal guard; so 
they proceeded to the south, -----. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
253) 

 

• epN.wjkW,gmL]icjgHj q.liQrmYWgHj ¿@.njwWo t”njet”.YtOkuEmNihjgL]icjh.À g,tuY titja. 
FUgHjtuY pY?qurTzN,puitjmYWgHj pY?zercj[qcj[k]cjmYWgHj tWIbwuicjektjŸqimkmYWlCJtuY pdtOr\\ 
(55w\\ z‚423\\ du‚574\\ aesW.o\\) (t”njet”.YtOkuEmNihj ª TuYtOkuEmNihj\\ gL]icjtOkuE 
mNihj\\) 

 
• Ÿqin.rdmYWgHj dHjedoŸqik.`edwlgHj SzkumYW hWot”njet”.YkuEx, dMocjpY?guihjtMajaAZ 

rr\\ (55w\\ z‚423\\ du‚574\\ aesW.o) (hWot”njet”.YkuEx, ª hWoTuYFHOkuEx,gmL]icj\\) 
pY?mUbM.ƒ k.`edwJlreq‡ˆxJ-fsjeq. n.rdreq‡qxjk., mzœimedq− arAZrgiri 
mxjeq. et.cjkWnjykja[k.,− tsjp>,txj,q.l•cj tsjKueq.lui%j−enˆ\\ 
(55w\\ t‚455\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Narada, the younger brother of 
Kaladevala, dwelt alone in a cave-cell amid the mountainous country of 
Aranjara in the Central Region. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-

277) (hWot”njet”.YkuEx, ª qUtsjp>,tui°FHcj‡ mer.yHkjvY\\ ª without being 
together with others, to be alone) 

 

• mgdUquJkuEalim.mcj mKNo-zh.njkMinj pq#.DruJqucjst”njet”.Yeku.orcjq*aj\ pY?mqucjstO 
gHj p=itjncj-mem.wjp*O{qO lC]EsrHjlC]Ewkj quJ/ikjquJtLt”njet”.YtOr\\ (r.z.woqkT.\\ 
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96\\) pY?mUbM.ƒ (mgdU,FHcj‡alimB.mcj,) K;sjKcjrcj,FHJ,sW. sk.,e-p.Suik. s.,eq.kj[k 
ˆ\ tsjAJ,FHcj‡tsjAJ, ea.cj-mcjese[k.cj,Suet.cj,† qs#.aDi@.nj-p][kˆ\ pnj,FHcj‡a 
em™,a{k]icjm;.,-fcj‡ a-pnjalHnjTutjep,[kˆ\ aK;]i°pnj,m;.,kui AJ,eK>cj,tWcjlxj, 
ek.cj, aK;]i°kuin.,tWcjlxj,ek.cj, pnjScj[kˆ\ …ea.cjeqea.cjq.,s., 
eq.kjpYWtWcj qKcjFHcj‡kÃnjm;.,qxj er.eFH.† eq.kjs.,[kˆ\\ (z.Dir.zjaer, 
et.jpuok;mj,\\ Fuicjpnj,lH) 

 

• ¿yWoqMicjkN]Y\ mNihjtogmL]icj e/orpjektjkotCqN.jelotNhjtuY e/ot”njet”.YbuicjekL.o 
[qpjdMocjkuEpu&tuYr\ pu&eq<.obL,titjFUeq*otYmNihjtogHj qZ]icjqnjraOÀ kN]YgmL]icjg,\\ (55w\\ 
z‚177\\ p‚5ww\\ aesW.o) (t”njet”.Y ª epcjk?tj)\\ pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ ¿em;.kj 
mcj,\ el,et.cj‡lkjsWYkunjTeq. -mtjeq.qol;kjkui eS.cjkunjeq.qUtui°qxj 
Tkjwnj,k;cjmH akÃFujpjtui°kui wnj,rokunĵ \ avyjqui°eq.ae[k.cj,-fcj‡ akÃFujpjtui° 
a., eqev,mHlWtj-Kcj,qxj -fsjp>ao‡nxj,\\À (55w\\ du‚1w9\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “All around us see them stand, warriors armed with bow and 
quiver, All around us, sword in hand: who is there who can deliver?” (The 
Jataka : Vol. I & II: Book II: p-54) 

 

• kLikjgHj gL.YcCI@.njdMocjbedqtuY pY?q*YtMoezN.jmYWgHj x.tjr\ qs$]qLSuruihjSu FWot”njet”.Y 
KuihjdMocj\ dN.YgHjelwj kLikj-pw>gmL]icjFWo\\ (55w\\ z‚283\\ du‚73\\ aesW.o)\\ (t”njet”.Y 
ª gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\)  

 

• dN.Y/]cje{toainjlMitjbdHjgHj qMicjcC,t,tuY qMicjp=njlwjnnj-p.q.djqCikLtjezN.jtuY qMicjtnj 
tOpY?/]cjqDuJr\ FUarHnj'>mkL]cjsuipjtuYgHj gmIbmN,vutjv. r.cjS.Yt”njet”.YtO rO/]cjt. 
wticjkuJ\‚‚‚\\ (r.z.woqkT.\\ 13) (t”njet”.Y ª gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\) 

 

• pY?[qcj[k]cjgHj qs$]p*OSutNhjhjq.jFWo kN.cjSutogHj tey.wjlem.wjtO nkuEqtjp*O 
tNhjhjq.jr\ tNoSutogHj mtM]YtOnrHjp*Oqtjer.cj\ mN]okuEgesoldkjqŠwjtOn.n.q.j mN]o 
kuEqtjzuicjpnj mt”njet”.YtOkuEkLikjÆ-d.YÆbt.YÆkN]YÆlescjtogHjer.cj\\ (55w\\ z‚5w4\\ 
8‚39\\ aesW.o)\\ (t”njet”.Y ª gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\) 

 

• pY?_g]ipjezN.jmt”njet”.YtO qtjzuicj’>qtjzuicjpnj qtjtLeqNcjgesogmL]icj mN]okuEbrutWicjgrO 
awjzmgL]icjkuEq.j m-b]mtmHicjtmHOtO pY?zercjtMoTwjtMo[qnj tMoq.jynjtMoq.jafL]ikj tMo 
q.jz.cjcC]togHjtuY pY?_g]ipjmgpjgwjlHicjsuitj bYWmel.njwWogHj geso_bOmN]okuErupjmsies.njtogHj mp 
dtOpY?_g]ipj mN]oqtjSun.n.q.jwWor\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚3w2\\ aesW.o)\\ (t”njet”.Y ª 
gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\) 
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• gWoek.nj{t]omYW\ ek.njgHjgWodHjqMicjsk*wwj gWopuicjaluozmB]ditjt*opnj t”njet”.YtOquJrtjTpHj 
-pk.er.cj\\ (55w\\ z‚1w8\\ p‚323\\ aesW.o) (t”njet”.Y ª epcjk?tj\\) pY?mUbM.ƒ 
Tuiminj,mˆq.,qxj s[kwet,mcj,-fsĵ \\ vur.,el.cj,(amtj)qxj Tuiminj,mˆ 
sxj,simĵ -pxj‡suo-Kcj,kui-mcj† ‚‚\\ (55w\\ p‚487\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Not long afterwards a son was born, and this son became an Universal 
Monarch. Observing her fortunes, the Bodhisatta took occasion to say to 
the King, ……… (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-252) 

 

• ¿yWoqh.YaY\ ek.njwutjqMicj mN]okuEgNicjqN.cjeg>wj lpuhjtYxocjpN.cjTwjb”nj q.jzku 
xocjp*Ok¯k. quJl;,sr.YrupjtogHjk;]icjk;wjtuY tupjxocjbuJaeSwjqWwj t”njet”.YtOquJ_bO 
qM.elHjdeyHjtNhjhjq.jgHj tLaYeT.olwjtuY tLaYmocjektjpY?_g]ipjlC]zkumYWgHj mUaqwj 
e/oqN]oer.\\À (55w\\ z‚537\\ 9‚39w\\ aesW.o) (t”njet”.Y ª epcjk?kj\\ epcjqŠI\\) 

  

• k.ltLqCie/oa.ekL.njekcjk.gHj /.jgsHjeqLhjtogHjkuJ eqM.wjkuJ pY?aluoqCigHj mt”nj 
et”.Ysutjlwjr\\ (55w\\ z‚417\\ du‚543\\ aesW.o) (t”njet”.Ysutjlwj ª pr,sutj 
lwjepcjqCi)\\ pY?mUbM.ƒ TuiTuieq.arpj− toetW,ÆFHpjasrHiqxjtui°kui{kY† aluo,suoeq. 
…aimjkui mqnj°rHcj,ea.cj-p]ˆ\\ (55w\\ t‚39w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- 
she would scatter phlegm and mucus and grey hairs here and there (the 

whole house.) (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-254) (t”njet”.Ysutj ª 
pr,prutjlwj ª to scatter) 

 

• pY?k.lgHj pY?mgDr,gHj e[q.obCgHj -d.Ytajse[q.ox,tuY mNihjgmL]icjtNhjngsuitj-d.Y x,lC]E 
KY>_mocjr\\ x,lC]ETocjsruicj Tocj{k]ihjr\\ x,lC]Ep>mjdNkjr\\ pY?k.lgHj -d.YgmL]icj dHjl 
hutjlm;]JgL]icjqnjr\\ k.lgHj mdHjt”njet”.YtOkuEk.le[q.ogHj eb.Diqtj(qMicj-d.Y)tJ 
tuY ek.jncjek.nj’>tuY rOwWoq<,r\ ¿yWoek.njaY’>\ pY?k.llM]hjwWoelwj e/ot”njet”.Y 
tOkuEqtje[q.oer.cj\ -d.YgmL]icjelwj lhutjlm;]JgL]icjtuYr\‚‚‚\ pY?k.le[q.ox, 
hYtuY mN,totitjkL]cjrek.nj\\À (55w\\ z‚11\\ p‚35ƒ36\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ mgD 
tuicj,−lxj, ek.kjmHxj‡eq.k.l− ek.kj-fcj‡mHxj‡eq.et.− qmcjtui°ˆev,rnj 
qxj-fsĵ \\ lUtui°qxj ek.kjkuis.,kunjeq. qmcjtui°kui qtjao‡eq.cH. TuiTui 
eq.arpj− tWcj,kuitU,kunĵ \\ tok;cjtui°kui suikjkunĵ \\ ek;.kjyF=r.,tui°kui 
l™tjkunĵ \\ sAj,lYeq.e[k.‡kWcj, asrHiqxjtui°kui eT.cjkunĵ \\ m;.,sW.eq.qmcj 
tui°qxj p;kjsJ,-Kcj,qui° er.kjkunĵ \\ vur.,el.cj,(qmcjmcj,)qxj ek.kĵ -pxj‡ 
suoeq.aK>kuiqi† FHsjKueq.q.,tui°kuieK—† …qui°Suî \ ¿aem.cjtui°\ …aK>qxj 
k., ek.kj-pxj‡suoeq.aK>txj,\ m;.,sW.kunjeq.qmcjtui°qxj p;kjsJ,-Kcj,qui° 
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er.kjkunĵ \‚‚‚\ ek.kjtui°kui qimj,Sxj,_pJ,eq.k.l− qcjtui°qxj (-pnj)l. 
[kkunjel.‡\\À (55w\\ p‚67\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Towards harvest-
time in Magadha, when the crops stand thick in the fields, it is 
dangerous for the deer in the forests round. Anxious to kill the creatures 
that devour their crops, the peasants dig pitfalls, fix stakes, set stone-
traps, and plant snares and other gins; so that many deer are slain. 
Accordingly, when the Bodhisatta marked that it was crop-time, he sent 
for his two sons and said to them, “My children, it is now the time when 
crops stand thick in the fields, and many deer meet their death at this 
season. -------- come back when the crops have been carried.” (The 

Jataka: Vol. I & II: Book I: p-35) (t”njet”.Y ª -pxj‡suo ª stand thick) 
 

• ¿‚‚\ huitjFUpu&puTuznj mN]oqF+.njmt”njet”.Yeku.oDwjt%H.q.jwWor\ kux,mp=okuEk;.j m 
bL,FUapuicjt%H.gHj nmelC.wjgek.odW>pi pu&m0,per.cj\\À (55w\\ z‚244\\ p‚695\\ a 
esW.o)\\ (qF+.njmt”njet”.Yeku.oDwjt%H. ª qF+.njmsuinjq*]Jeku.oDwjt%H.\ mepcjtOkuE 
Dwjt%H.\\) 

 

• {yOpUguEmYWgHj pY?DwjakuquE mt”njet”.YtOeku.oqr.op>pjgHj pUguEtogHj mduikjer.cj\ {yOpUguEmYWgHj 
DwjariymkjmYWgHj gWotMtjpY?zkutuY pUguEgHj hWoduikjr\\ (55w\\ z‚529\\ 9‚81\\ aesW.o\\) 
(t”njet”.YtOeku.oqr.op>pj ª suinjq*]JtOeku.oqr.op>pj\\ FHOrOtOeku.oqr.op>pj\\) 

 

• (eb.DiqtjŸqi) pMwjz•.njavix.njtuY gWoz•.njavix.njr\\ pY?@.njgHj l.vqk*.r 
gL]icjel.nj t”njet”.Ya.tuY eT.oekLo@.njgHjtuY a.dMocjpY?zuicjr,dmì \\ (55w\\ z‚48w\\ 
7‚2w2\\ aesW.o)\\ (l.vqk*.rgL]icjel.nj t”njet”.Ya. ª x,mkL]cjppUzOgL]icj 
el.njbNtj TuYDruYgL]icja.\\) pY?mUbM.ƒ Ay;.Aj−enl;kj s;.njavix.Ajtui°kui -fsjesˆ\\ 
TuiAy;.Aj−lxj, m;.,sW.eq. pUez.jqk*.rqxj-fsĵ \\ Tuivur.,el.cj,(req‡)qxj 
Tuil.vjpUez.jqk*.rkui skjSupjq-fcj‡sWnj°† ek.cj,kcjKrJ,-fcj‡qW.,† n.gdJpkÃnj, 
ˆanJ,-fsjeq. k.rdJpkÃnj,− qkĵ \\ (55w\\ stu‚145\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ --- he cultivated a mystic ecstasy and the supernatural 
Faculties. There also he received much honour and great store of gifts. 
This liked him not, and he forsook it, and passing through the air 
descended at the isle of Kara, which is over against the island of Naga. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XIII: p-150) 

 

• ¿sicjeK;oe-pcjgLO kWItuikjzr.oflU Twj[qnjpuinjh.nj anF=t”njet”.YdMocj xocjgL,tiquF|rIgHj 
x,gHjmzuinjkuEaYwWoer.\\ huitjFUd>njdel.mjpnj mgWokuEd>njkupes#gbutjgHjtuY d>njgHj mzuinjkuE 
aYer.cjqWo\\ prYfuEd>njwWo ezN.jkuEaFuvOqnjqWoÀ (qMicjK;pj)\\ (55w\\ z‚415\\ du‚529\\ 
aesW.o)\\ (t”njet”.Y ª gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\ qŠIgLkj\\) 
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• ¿‚‚\ huitjmduikja.tuY mhWogWop=]YkuquEr\\ huitjmhWogWop=]YkuquEtuY akuquEgHj t”njet”.Y 
tOr\\ huitjFUqr.op>pjmt”njet”.YtOgHjtuY sutituY md,a.suipjapY>er.cj\\ ‚‚\\À (55w\\ 
z‚521\\ 8‚292\\ aesW.o\\) (qr.op>pjmt”njet”.YtO ª akuquEmt”njet”.YtO ª a 
kuquEƒqr.op>pjmFHOrOtO ª mek.cj,m¨ƒakuquiljer.yHkjqxj‚-pxj‡yHkjqxj\\) 

 

• ¿yWokW,aY\ mhWogWo[kajAmtjAm.YdMocjgHj xocj[kajAmtjgHjkuJ\ mgWopuihjekLogunjx, mgWohuJb;]E 
ncjb;]E%.a[k.x,gHjkuJ\ mgWodHjxocjqM.elHj mgWopelHjpelcjewcjzuicjtYgHjkuJ\ mgWodtUtL.Y 
kuEsuitjx, mN]ogl.njmgWot”njet”.Y gWohuJncjhuJ%.gHjelwjkuJ\ mgWowiwicjgHjelwjkuJ ed<tj 
q.jwWogWodHjtuY dHjptiptjmkligWol.vqk*.rrmcjbL.YÀ a#.g,\\ (55w\\ z‚287\\ 
du‚89\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cj\ mrU,vYl;kj rU,eq.qUtui°ˆ amUar.kuik;cj‡ 
eq.\ eK;.psjguo,tuikjttjeq. am;]i,mhutjvYl;kj eK;.psjguo,tuikjeq. ak;cj‡kui 
k;cj‡eq.\ keK;qxjmhutjvYl;kj keK;qxjtui°ˆ amUar.kuik;cj‡eq.\ fruifrY 
e-p.Suittjeq. am;]i,mhutjvYl;kj fruifrYe-p.Suittjeq.qUtiu°ˆ amUar.kui 
k;cj‡eq. qt=w>qxj muikjmYetWewkunjeq.qUtui°mH (w>) muikjmYetWewkunjeq.qU 
tui°SJk l.vjkuirˆ\\ …qxjk., qcja.,ep,apjeq. aSuo,amtxj,\\À (55w\\ 
du‚ 541\\ ex.cjknj\\) (gl.njmt”njet”.Y ª fruifrYeq.sk., (ex.cjknj)\\ 
er.kjttjr.r. e-p.eq.sk., (FHluo,lHs.txj,afYW°)\\ pY?mUeagVlikjƒ The 
teacher answered, “My son, there are four qualities which procure gain 
for those people;” and he repeated the first stanza: -- “He that hath 
madness, he that slanders well, That hath an actor’s tricks, all tales doth 
tell, Such is the man that wins prosperity Where all are fools: let this 
your maxim be.” (The Jataka: Vol. I & II: Book 287) 

 

• ¿yWolMq*opu&\ qMicj’uipjTwj’>wWogHj mt”njet”.YtO pY?ed>wj’uipjdsitjesHj.lCJgHj pq.jmeq*tjgWo 
er.À qMicjqM.njr\\ (55w\\ z‚534\\ 9‚253\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjeKm.mu 
Sui,\ hq.Vaep>cj,tui°ˆ alyj−-fsjeq. FHsjqkjfWyjrHieq. er™hq.Vmcj,kui 
ek;.‡kWcj,lkjsYWeq.qcjqxj aqui°l•cj K;Aj,kpjqnxj,\\ eSWm;]i,aep>cj,tui°-fcj‡-pxj‡ 
eq. {kJ,-mtjeq.er™hq.Vmcj,kui aqui°l•cjfmj,yUqnxj,À hu (mcj,qxjem,ˆ\\) 
(55w\\ pA#‚518\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Seeing the fowler highly 
pleased, the king of Kasi said, If Khemaka, on yonder lake geese in their 
thousands fed, Amidst the throng of kindred fowl, pray, how didst thou 
contrive To single out this lovely bird and capture him alive?” (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-196) (throng: n. a large group of people 
in one place: crowd/ Longman Dictionary) 
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• tupjxocjqWwjkL.\ t.wticjq*Y\\ tidHjtiTwj\ btITwj_pY\\ gLoTwjednjTwj\ -p.q.djTwj 
q*Y\\ kwjlb_b]ikj\ qvuikjt”njet”.Y\\ (likjm.Gedw>nj) (t”njet”.Y ª epcjk?tj) 

 

• gLoTwjednjTwj\ l;,qWwjguEf;I\\ gLortjednjrtj\ l;,rtjf;If;I\\ gLo-dcjednj-dcj\ lmH,KLcjb#I\\ 
gLo[qnjednj[qnj\ l;,t”njet”.YfI\\ gLodsitjq.j\ ly,fL.jK;I\\ (likjm.Gedw>nj) (l;, 
t”njet”.Y ª l;,kuEl;,FHOrOdMocj\\) 

 
(((((((((((()))))))))))) 

 
_______________________________ 

tmC}\\ d<}\\ l<}\\  
_______________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁtmC}Â wWo x,T”,lwj ddHjpuidj{kiy.tuY kuElwjaDipP>yj’> 
q.j v. (1) to be pleased; (2) to be straight, to be straightforward r\\ ew>h.r Ád<}Â 
gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, straightforward, to be opposite r\\ Ád<} 
tpjÂƒ Ád<}tpjtcjÂ ƒ Ád<}q=cjÂ tajgHjelwj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, 
straightforward r\\ ew>h.r Ál<}Â gHjpLnjtunj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, to 
be opposite, to straighten, to direct, to be upright, to be just r\\ 
 
ew>h.rpiq.j ÁtmC}Â\ Ád<}Â\ Ál<}Â tajgHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms 
auitjr\\ qm=Jel.Yel.Ym<, mN]oaDipP>yj ÁtpjÂƒÁtpjt,ÂƒÁq=pjÂƒÁq=pjq=cjÂƒÁDwjÂ r\\ Ád<}Â 
eku.o Ál<}Â wWo mYWew>h.dHjm.nj SnYK;}aKwj(d)kuE(l) mtNhja.xir\\ bYWaDipP>yjbM. Áe-f.cj‡ 
qxjÂƒ Áe-f.cj‡tnj,qxjÂƒ ÁerH,r¨qxjÂƒ Áe-f.cj‡mtjqxjÂƒ Árui,q.,qxjÂƒ Áqs#.es.cj‡qi 
qxjÂ q.jwWomdHjr\\ 
 

tmC} 
 
tmC} (1) ‚ tpj\\ l<}\\ d<}\\ Dwj\\ 

e-f.cj‡qxj\\ e-f.cj‡tnj,qxj\\ 
to be straight 

 

• eb.Diqtj(’uicj)tunj tYCy,bkj titja.FU@.njdmocj tNhjnqsqtjK; a.suipjSuK;gHj  
-phje-phjhWogocjlupj ¿pY?k.lleS.wj lMtajdkjqWkj l=}SuwWotuY mea.pjb0njb0dMocj 
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FWokuEpruikjAp_dO q.jgHjmN]oh. hWomYWh.À q.jwWoqMikjpuicj-K.tuY mC,SuK;ehcj dtOdMocjr\\ 
lMtunj tJeb.DiqtjhWolupjtJtuY lMquJmgZajdMocjpY?qWkj ‘HjqtjK;tuY gbuitjef;ogtmukj 
eb.Diqtjr\\ eb.Diqtjtunj ¿K;tajwWo duEgtmukjaYehcjdtuoesHj l=}SuK;wWo lMFWorÀ 
K;pjtuY mgL]icjw> K>mL.jmYW x.tjlM xocjmhWox.tjkuJptuY ¿h.YSuK;\ mtuYeto xocjx, 
mezW.wjef;okuJ tmC}ehcj ebHjtomp=]oef;oqtjK; lM]hjwWo duEgtmukjaYehcj ebHjmp=]oef;o 
qtjK;wWo DwjmdHjqvOed<tjSu ebHjeT.oekLotuY ebHjelwjeT.oekLoqvOed<tjSu aYelwj 
eT.oekLoebHjtuY zercjSuqŠ.cj aYa.gL.YssNa.h.rÀ (eb.Diqtj’uicjg,\\) (55w\\ 
z‚21\\ p‚67ƒ68\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(Stj)qxjlxj, es.es.k 
l•cj enr.arpjmHTWkj† ymenqJ,tui°kui s.,ao‡hul.ltj† Tuiymenpcjrcj,qui° 
aeS.tl;cj mwcjmU† ¿roK> lcj‡−eneq.muSui,qxj qsjpcjtui°− lcj‡eS.kĵ \\ 
…qui°qev.rHieq. Apd0ew>qxj rHiqel.À husuosmj,l;kj ap−q.l•cjrpĵ \\ mu 
Sui,lxj, vur.,el.cj,ml.qxĵ  a-fsjkuiqi† lcj‡−en†l•cj ymenqJ,tui°kui 
psj†psj† vur.,el.cj,ˆerH°− k;esˆ\\ vur.,el.cj,Stjqxj ¿…ymenqJ,tui° 
qxj l.†erH°− k;kunĵ \\ aTkj− muSui,rHiqel.À hu afnjtlYlY [kxj‡qxj 
rHieq.j muSui,kui-mcj† m-mcjqkY‡qui°-p]† ¿auiymenpcj\ erH,−qcjqxj ea.kjqui°tWY 
lWYSYWl;kj eS.cjqkY‡qui° e-f.cj‡tnj,sW.l•cj qsjqJ,tui°kui k;esˆ\\ yKuk., qcj 
qxj qcjpcĵ tr.,kui sWnj°ˆ\\ …qui°qcjqxj qsjpcjtr.,kuisWnj°qxjrHieq.j c> 
lxj, tp>,eq.qsjpcjrcj,qui°kpj† c>ˆa.h.rkui rH.rao‡À hu(Suî \\) (55w\\ 
p‚1w9ƒ11w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta (the antelope), too, 
came abroad early to eat the fruit of that tree; but he was not in too great 
a hurry to approach it. “For”, thought he to himself, “sometimes these 
platform-building hunters build themselves platforms in the boughs. Can 
it be that this can have happened here?” And he halted some way off to 
reconnoitre. Finding that the Bodhisatta did not approach, the hunter, 
still seated aloft on his platform, threw fruit down in front of the 
antelope. Said the latter to himself, “Here’s the fruit coming to meet me; I 
wonder if there is a hunter up there.” So he looked, and looked, till he 
caught sight of the hunter in the tree; but feigning not to have seen the 
man, he shouted, “My worthy tree, hitherto you have been in the habit of 
letting your fruit fall straight to the ground like pendant creeper; but 
today you have ceased to act like a tree. And therefore, as you have 
ceased to behave as becomes a tree, I too must change, and look for food 
beneath another tree.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-57/58) 

 

• tLgduiajeTYtuinjtuY ¿h.YKmI\ xocjqŠ.À e/og,tuY e/okuEeTrjtuinjk?]ikjgL]cjtuY bYWtmC}gHj 
e/ohWoesL.aj bYWqMwjeqNhjgHj e/oef;o%.tuY e/ogr.cjgL]cjtuY bebcjqC.eTrj et?kjd 
zkjtOr\\ duEtYCpL]itjgL]a.gHjdHjtuY suipj[qcjtuY ¿a.rÀ e/og,tuY e/obkj%.ekLoeTrjgHj 
r\\ eTrjgHj quJelM.cjelMtj quJmet?kjdzkjtOgHjdHjtuY a.suipjr\\ (55w\\ z‚376\\ 
du‚362ƒ363\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ kU,tui°qxjqxj am;kjTWkj† ¿aK;cj,rhnj,\ l. 
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el.‡À hu meTrjkui elHqui°tcj† e-f.cj‡sW.mqW.,mU† elHkui ea.kjqui°eS.cj†  
-msj− elHkuil¨pj† Tuirhnj,ˆqpitjqkVnj,kui sWtjsuies† pcjpnj,es† emH.cjmuikj 
eq.aK>mH l™tjluikĵ \\ (55w\\ t‚116\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
ferryman angrily, “Come then, Sir Priest,” and took him into the boat: 
but he steered badly and made the boat ship water, so that the Brother’s 
robe was wet, and it was dark before he put him on the farther bank. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-151)  

 
• pY?likjwcjmnj ¿a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zjÀ pY?mukjlikj(18)gHj x,K;}sk.lwj ¿Kr. 

tmC} Kr.tmCokjÀ FWor\\ ÁKr.tmC}Â m<,gHj ÁKr.mtpjÂ (btjbM.‚Kr.e-f.cj‡ƒe-f.cj‡ 
eq.Kr.)mdHjtuY ÁKr.tmCokjÂ m<,gHj ÁKr.mtCokjÂ (btjbM.‚Kr.ek.kjƒek.kjeq. 
Kr.)mdHjr\\ 

 
tmC} (2) ‚ tpjt,\\ d<}qtpj\\ l<}qtcj\\ 
  e-f.cj‡mtjqxj\\ e-f.cj‡mHnjqxj\\ tr.,es.cj‡qxj\\ 
        to be honest, to be upright, to be guileless, 
  to be straightforward 

 
¿edpjsuitjtmC}À ‚ FWosuitjl<}tpjt,\\  
¿huJkuEtmC}À ‚ huJkuEbYWml<}tpjt,\\  
¿suitjtmC}Àƒ¿suitjtmC}bbYWDwjÀ ‚ suitjml<}tpjt,\\ suitjbbYWDwj\\  
¿p!iptjsMtjtmC}À ‚ ed<tjml<}sMtjtpjt,\\ 
 

• x,bNikjtLpx. melpjedpjsuitjtmC}tunj\ ddHjTwj’uinjtL-dpjhWotJkuJ ¿T,wWo cC]hjTwjmYW 
lkjehcjmtnj -dpjpY?tYlCJkuJmFWoÀ mhuJkuEtmC}tuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚3\\ p‚13\\ a 
esW.o\\) (edpjsuitjtmC} ª guicjlwjsuitjml<}tpjt,\ FWokuEsuitjmtpjt,\\ƒ huJkuEtmC} ª 
huJkuEbYWml<}tpjt,\ huJkuEatuicjmdHjsMtj/.o\\) btjbM.ƒ e-f.cj‡mtjeq. px.rHirWYkunj 
qxjqxj er™KWkj-fsje[k.cj,kui As#.puicjrHcjk mqieq.jlxj, ¿…KWkjqxj afui, 
tsjqinj,Tuikjeq. er™KWkj-fsje[k.cj, mimilkj− As#.tsjeT.cjm•q.rHie[k.cj,À  
e-f.cj‡mtjsW. amHnjatuicj,e-p.-pˆ\\ (quetqI) 

 

• ¿yWoeq@I\ {yO{t]oTMikjmYW mhMYkuEDwjed>q mhWogWopNtjkuEx, melpjeacjducj pY?pruikj 
el.kDwjds.o-pk. msuinjqkuJtOkuEDwjTMikj mhWogWoTe%njsN.Y medpjsuitjtmC} mN]okuE 
gl.njmhWogWoq*.tj-mhj e/omed<tjbkjgl.njtLpx. {t]omN]okuEgunjmfHjq.jgHj md,gNpjaYr\\ 
{t]oq.jgHj aY/ikj_bOqipjgLipjraOÀ edwtO_bOqirIgHjg,\\ (55w\\ z‚382\\ du‚394\\ a 
esW.o\\) btjbM.ƒ ¿auiqUe@,\ a[kcjek.cj,eq.ey.k;.j,qxj ed>qmrHi qUtsjp>, 
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a., am;kjmTWkjttj el.kDotr.,rHsjp>,tui°−lxj, qxj,Kottĵ \ ek.cj,-mtj 
eq.tr.,FHcj‡ -pxj‡suoˆ\ sAj,lYek.kjk;sj-Kcj,mrHivY e-f.cj‡mtjeq.sitjrHî \ m[kmj, 
[k]tjmrunj°rcj,eq. sk.,kuiq. Suittĵ \ px.rHitui°ˆsk.,kui luikjn.k;cj‡quo, 
ttĵ \\ …kY‡qui°eq. gu%jek;,zU,rHieq.ey.k;.j,kui akÃFujpjqxj FHsjqkj† mHJ 
wYSxj,kpjp>ˆÀ hu qirJntjqmJ,Suî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “Gentle and 
friendly, righteous, liberal, Guileless and honest, upright, winning, 
bland, Meek in high place: I tinge his fortunes all, Like waves their hue 
through ocean that expand.” “To friend or unfriend, better, like or worse, 
Helper or foe, by dark or open day, Whoso is kind, without harsh word or 
curse, I am his friend, living or dead, alway. (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book VI: p-167/168) (edpjsuitjtmC} ª e-f.cj‡mtjeq.sitjrHiqxj = to be 
honest, to be upright) 

 

• qMicjwWomcjmYWtObbYWDwj ek.nj{t]okLogWoptL\\ ek.nj{t]oqMtjauitjmYWgHj qowrg,yM]\\ qMicjtunj 
elwj ek.nj{t]omYWmYWgHj kWtjmYWmYW kuEbet.njr\\ am.tja#.ek.njqMicjqowrgHj dHjeb. 
Diqtj FWopx.el.nj\\ ek.njqMicjtunj FWokuEsuitjtmC}bbYWDwj\\ (55w\\ z‚462\\ 
7‚128\\ aesW.o\\) (FWokuEsuitjtmC}bbYWDwj ª e-f.cj‡mHnjeq.sitjrHieq.\ tr.,es.cj‡ 
eq.\\) 

 

• (gNk;.jhuJb;]EtuY kuek.njqMicjmh.pdumkumB.gHj qMicjkuEa.gsuitjekLor\\) _bOkemL.njmocjm 
togHj e/otohWoep=hjgl.njŸkk?tjgHjtuY e/otox.tjek.nj{t]oqMicj mptLsr.Yrupj mN]o 
kuEptiptj mN]okuEŸnjrItpP mN]okuEsuitjtmC}gHjtuY e/oto/]inj/}ek.njqMicjgHjtuY _bOkemL.nj 
qMicjtox,gmL]icjgHj e/otoef;ok?]ipjtmjzuicjqMicjtuY e/otoy.oa.tjtOaeK>cj {qI{qIe[q.nj 
e[q.njauitjr\\ (55w\\ z‚472\\ 7‚171\\ aesW.o\\) 

 

• ¿h.YqMtj\ mN]osuitjtmC}er.cj\ mN]omukjmeg>wj x,mgpjgwjbuEedC.wjer.cj\\ mUhuitjmkL]cjpY? 
_g]ipjwWoer.\\ aYkel.jmdMocjdN.YwWo qMtjhWotJh.\\ aYmq*.tj-mhj mrpjsf;]njmNihjer.cj\\ 
mUrO{t]omYW tJdtuY-mem.wjzkugHjtuY mgocjkL]cjpY?@.njaYwWoqN]oer.À kel.jg,\\ (55w\\ 
z‚513\\ 8‚168ƒ169\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿lulcj\ qcjk., {kJ,eq.kuiyjlxj,rHi 
ˆ\ e-f.cj‡mtjeq.kuiyjlxj,rHî \ er™aScj,FHcj‡tUeq. m;kjFH.lxj,rHî \\ avyja 
rpjk l.qxj-fsjqnxj,\\ et.arpj− eneq.c>‡kui qcjmqiqel.\\ [kmj,[k]tj 
sW.eq.c>‡kui lUq.,s.,hU† qi_pJ,l;kj K;mj,q.qxĵ a-fsjkui qiqxj-fsj† K;mj, 
q.kui aluirHiltjeq. avyjqUqxj …c>‡enr.arpjqui° l.r.ao‡nxj,\\À (55w\\ 
stu‚641\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ On coming up the youth stood in front of 
the ogre, who then spoke this stanza: “Whence art thou, youth so fair 
and fine? Knowest thou this forest realm is mine? They hold their lives 
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but cheap who come Where savage ogres find a home.” (The Jataka: Vol. 
V & VI: Book XVI: p-16) 

 

• (ed<tjp!iptjx,bNikjsN.Y eku.oed<tjp!iptjx,bNikjtLpx. epN.wjed<tjp!iptj’>sWowWo tJ 
tuY) p!iptjelWhjsN.Yelwj esHjpY>xocjmbL,xi\\ p!iptjsMtjtmC}elwj mHtjgL.YqCIguicjedpj 
lwj xocjmbuinjximig<,\\ (55w\\ z‚3\\ p‚13\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ek.kjk;sjeq. 
kunjqxĵ ak;cj‡kui4cj, px.rHikunjqxĵ ak;cj‡kui4cj, qi_pJ,† ek.kjk;sjeq.a 
k;cj‡yutjkuilxj, lWtjea.cjerH.cj[kAjFuicjp>es\\ e-f.cj‡mtjmHnjknjeq.ak;cj‡-mtjkui 
lxj, m-fsjmenrH.efWryU qimj,Sxj,T.,Fuicjp>es\\ (quetqI) 

 

• ¿yWoqMicjŸnjn.YedwtO\ {yOKmImk?]ikjepcjtOkuEqIl mhMYkuEkielqt%H. mpa.tO 
suitjtmC} md<}tOkuEnib›.njgHj gWoelC.wjtOKmIgHjtuY sutia.FUwWotuY mUrOtquikjmYW mkligWo 
xier.\\ fuEkuquEmelC.wjKmIgHj qMicjŸnjhuJkuEaYxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚391\\ du‚432\\ 
aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿ntjtui°ˆarHcj-fsjeq. qi[k.,mcj,\ ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suokunj 
eq. kielq.t%H.mrHikunjeq. e-f.cj‡mHnjeq. tr.,es.cj‡eq.sitjrHikunjeq. 
nib›.njkuil•cj erH,r¨kunjeq. a[kcjrhnj,tui°kui rHiKui,pUez.jrqxjrHieq.j …mHsuet† 
avyjmxjeq.K;mj,q.-Kcj,kui rrHip>ao‡nxj,\\ rhnj,tui°kuirHiKui,r-Kcj, ek.cj,m¨kuquilj 
ˆak;]i,kui akÃFujpja., e-p.[k.,p>el.‡\\À (quetqI) 

 

• epN.wjgLOgmL]icjmkW.j{tOgHj gLOAQvmYW mdHjezN.jmkW.jgtgHj bYWmd<}gHj ywje/oqŠ.m<, gLOkMkj 
gmL]icjwunjdcjtogHj bYWmd<}gHj e/oa.d<}tOkuJr\\ xocjq.jgHjkuJr pUguEmdHjezN.jx,gHj bYWtmC}bbYWDwj 
gHj med<tjrywjqdHjm<, auitjkuEmH.znjgmL]icjtogHj bYWtmC}bbYWDwjgHj e/oed<tjbkjauitjr\\ 
(55w\\ z‚334\\ du‚241ƒ242\\ aesW.o\\) (bYWtmC} ª bYWmd<}) pY?mUbM.ƒ -msjkuikU,kunj 
eq. FW.,tui°tWcj erH°eS.cjFW.,l.,qxj e-f.cj‡sW.akyj†qW.,ao‡\ erH°eS.cjFW., 
l.,qxj e-f.cj‡sW.qW.,qxjrHieq.j Kpjqimj,kunjeq. FW.,mtui°qxj e-f.cj‡sW.qW., 
kunĵ \\ …atUq.l•cj lUtui°tWcj a[kcjmcj,qxj a-mtjhU† qmutjapjqxj-fsj 
ˆ\\ Tuimcj,qxj tr.,kui akyj†k;cj‡ao‡\ mcj,mHtp>,kunjeq. qt=w>tui°qxj a 
vyjSuivWyjr.rHiao‡nxj,\\ mcj,qxj tr.,es.cj‡qxj akyj†-fsjao‡\ aluo,suoeq. 
tuicj,qxj K;mj,q.sW.aipjrˆ\\ (55w\\ du‚72w\\ ex.cjknj\\) (ed<tjtObYWtmC}bbYWDwj 
ª tr.,es.cj‡qxj\\ e-f.cj‡mHnjsW.k;cj‡qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ But if the bull a 
course direct should steer, The herd of kine straight follow in his rear, 
So should their chief to righteous be true, The common folk injustice 
will eschew, And through the realm shall holy peace ensue. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-74) 
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kWtjqMhjtmC} ª kWtjq=pjq=pjd<}d<}\\ 
  ae-f.cj‡amHnj-fsjeq.attj\\ e-p.cj,-pnjmhutjeq.attj\\  

Snj°k;cjvkjmhutjeq.attj\\ 
 

• ¿pY?y,gt x,’>kW,kuEa#. _p]icjkWtjsicjm<, dN.Yx,qMikjgWobuEgHj kL]cjbuEpY?mukjercjqMicjrÀ 
ŸcC]hjg,tuY kuEbegcjfor\\ a.s.tunjelwj q.jwWoK;pjr\ ¿kW,aYwWogHjelwj aYpktj 
kWtjkuEe/o auitjdMocjtuYr\\ lM]hjwWo kWtjetMcj aYmd,K;pjpLnjrÀ g,tuY a.s.ektjsicj 
mYWtuY nbNtjmYWbtogHj kWtjmYWmds,tOgHj a.s.pktjr\\ pqikjkWtjmds,gHjer.m<,gHj [qwj 
a.rg,kuEe/ogHj e/oq=ikjekLor\\ q=ikjrg,kuEe/ogHj e/odtOekLor\\ rpjrg,kuEe/ogHj e/ob 
l,ekLor\\ bl,rm<,gHj e/orpjr\\ kWtjds,q.jwWogHj kW,gHjhWoelpj\ kWtjq=pjq=pjd<}d<}gHj 
kW,gHjelpjr\\ ‚‚‚‚‚\ kW,kuEa.s.gHj kWtjmqMhjgHj T”,tOkuEx,auitjr\\ kWtjqMhj 
tmC}gHj quJx,’>gHjT”,tuYr\\ kWtjds,gHj kWtjgHj titjT”,pLnjr\\ (55w\\ z‚231\\ 
p‚656\\ aesW.o\\) (kWtjqMhjtmC} ª kWtjq=pjq=pjd<}d<}) pY?mUbM.ƒ ¿nkj-fnj− t 
pxj‡qxj4cj, Sr.qxj4cj, FHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxj Scjattjkui -pkunj 
lt=o°\\ mcj,ycj-pcj− sxj,ew,kunj† r¨luikunjeq.qUtui°qxj rëskunjqtxj,À hu 
mcj,qxj sxjlxjesˆ\\ Sr.qxj ¿c>ˆtpxj‡qxj c>ˆAp>yjtm;Aj− limB.qxj 
ˆa-fsjkui mqielÀ hu ScjtsJ,kuiyU† txAj‡-Kcj,q.l•cj ev.kj-pnjeq.a 
ttjkui qcĵ \\ Tuivur.,el.cj,qxj TuiScjkui qW.,el.‡huSuiqxjrHieq.j en.kj 
qui°Sutjsimj‡eq.cH.\ en.kjqui°Sutjel.‡hu SuiqxjrHieq.j qW.,simj‡eq.cH.\ rpjel.‡ 
huSuiqxjrHieq.j wpjsimj‡eq.cH.\ wpjel.‡huSuiqxjrHieq.j rpjsimj‡eq.cH.\ yUel.‡hu 
SuiqxjrHieq.j T.,simj‡eq.cH.\ T.,el.‡huSuiqxjrHieq.j yUsimj‡eq.cH. qcj†\ 
‚‚‚‚ Sr.tpxj‡FHsjey.kjtui°qxjlxj, am•attjkui -pkunĵ \\ tfnjvur., 
el.cj,qxj mimiScjkui ev.kj-pnjeq.attjkui -p]esˆ\\ (55w\\ du‚3w2\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the king caused it to be proclaimed, “Tomorrow 
the master and the pupil will make show together of their skill in 
managing the elephant. Tomorrow let all that wish to see gather together 
in the courtyard of the palace, and see it.” “My pupil,” thought the 
teacher to himself, “does not know all my resources.” So he chose an 
elephant, and in one night he taught him to do all things awry. He taught 
him to back when bidden go forward, and to go on when told to back; to 
lie down when bidden rise, and to rise when bidden lie down; to drop 
when told to pick up, and to pick up when told to drop. ----- They both 
showed all their skill. But the Bodhisatta made his elephant reverse 
orders; ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-154/155) 
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d<} 
 
d<}\\ d<}qtpj\\ ‚ e-f.cj‡qxj\\ e-f.cj‡tnj,qxj\\  
  to be straight 

 

• epN.wjgLOgmL]icj (gLOAQv)ma.gtgHj e/otcCokjm<, gLOlkjkrOgmL]icj e/oa.tcCokjkuJr\\ gLO 
AQvezN.jgtgHj e/oa.d<}qtpjm<, gLOlkjkrOgmL]icjtajgHj bkja.d<}qtpjauitjr\\ 
(55w\\ z‚334\\ du‚241\\ aesW.o\\) (a.d<}qtpj ª e-f.cj‡tnj,sW.qW.,qxj ª to go 
straight) 

 

• ¿yWoek.nj{t]oqMicj\ /]cj(b.r.%qI)wWo mN,hWogWor\\ FU/]cjwWo bNtjkLo’>esHj.ey.zn. /]cjtk* 
quEg,yM]\ gWosuipj/]cjgHjTpHjtYCtuY gWopkcjrcj/]cjgHjr\\ pY?ed>wj{tOma.gHj _g]ipjmSuikjdMocjr\\ eT.o 
_g]ipjgHjtuY {tOkLoey.zn.gHj {tOd<}qtpjdMocjr\\ a.FUgHj bNtjsHjey.zn.pLnjgHj d,kF=.kel.j 
_bOtajmcjtOr\\ ‚‚‚‚\\À (pes#gbutjg,\\) (55w\\ z‚96\\ p‚297\\ aesW.o\\)  pY?mUbM.ƒ 
¿mcj,q.,\ qcjmcj,q.,qxj …b.r.%qJ-pxj− mcj,a-fsjkui mrlt=o°\\ …b.r.%qJ  
-pxjmH yUzn.tr.‡rHsjSyjTkj− gF|.rtuicj, tk*quiljmxjeq.-pxjrHî \\ Tuitk*quilj 
-pxjqui°qW.,-Kcj,cH. sWmj,FuicjqxjrHieq.j …en°mH Kunsjrkje-m.kjeq.en°− mcj,a-fsjkui r 
lt=o°\\ KrJ,a[k.,−k., {kJ,sW.eq.et.aupj− ev,rnjqxjrHî \\ Tuiet.aupjkuiel•.kj 
† qW.,eq.qUa., yUzn.tr.KrJ,qxj rHî \\ ae-f.cj‡qW.,eq.qUa., yUzn.c>,Syj 
tui°qxj -fsjkunĵ \\ ‚‚ TuiyUzn.c>,Syjqxj vJlU,es.cj‡eq. kF=.rmxĵ \\ ‚‚‚ 
‚\\À (55w\\ p‚45w\\ ex.cjknj\\) ({tOd<}qtpjdMocj ª lmj,KrJ,qxj e-f.cj‡tnj,en 
ˆ\\) pY?mUeagVlikjƒ “Prince, you will never come to be king in this city. But in 
Gandhara, two thousand leagues away, there stands the city of Takkasila. If 
you can reach that city, in seven days you will become king there. But there 
is peril on the road thither, in journeying through a great forest. It is double 
the distance round the forest that it is to pass through it. Ogres have their 
dwelling therein, ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-233) 

 

• ek.njqMicjttiygHj p=JpLnj\ ¿bYWduihjtrcjpluitjgHj titja.tuY bWYmd<}gHja.tuY x.tjekq 
r.z.diquicjmYWr\\ qm=JgHjx.tjtuY dN.YgHjKNo/]cjtuY qIhpur kuEyM]/]cjgHjr\\À (55w\\ z‚422\\ 
du‚571\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ quo,ey.kje-m.kjeq. mcj,q.,kuieK—† ¿aem.cj\ qcjqxj 
aen.kjtoK>,-fcj‡TWkj† e-f.cj‡sW.qW.,qxjrHieq.j ekqrr.z.-KeqV‡kui -mcjlt=o°\\ Tui 
amHtj-fcj‡ Tuiarpj− _m]i°txj† enel.‡\\ Tui_m]i°qxj qJhpurmxjeq._m]i° -fsjlt=o°À 
huSuî \\ (55w\\ t‚45w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ To the third prince he said, 
“You leave by the west gate and go straight on till you see a maned lion; 
that will be a sign that you are to lay out a city there and dwell in it: and it 
shall be called Sihapura.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-275) 
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• ¿aYpnjd,rÀ (qMicj)K;pjtuY qMicjp=itj-dhtj e-dpjbkj-d.Yr\\ bNtj{tOmYWey.zn.a.suipj eT.o 
buElb,tuY zkumYWehcje-dpjbkja. dN.Yd<}kuEeb.Diqtj(-d.Y)me-dpja.gHj /.jkmL]icjmYWFWo eK;.Y 
gL]dMocjp>cjkmL]icjgHj eb.Diqtj(-d.Y)docje-dpjpY>ekLor\\ qMicjhWotJ e-dpja.d<}kmL]icjgHjtuY qMicjd 
tuoesHja./.jkmL]icjgHjr\\ (55w\\ z‚483\\ 7‚217\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) qol;kj 
kuiyU† ¿qmcjSJ,eS.kjkui c>luikjao‡À hu l;cj-mnjsW.e-p,elˆ\\ TuiaK> Tuiqmcjkui  
-mcj† quo,yUzn.tuicjtuicj luikjelˆ\\ ‚‚‚ Tuiet.− qmcjmcj,qW.,eq. KrJ,−k., 
aet.cje-K.kjSyjrHieq. qsjpcj{kJ,ˆ a-msjeSW,pupjeq. tWcj,qxjrHî \\ Tuiaet.cj 
e-K.kjSyjrHieq.tWcj,qxj aet.cjquo,Syj pm.%rHieq.er-fcj‡ -pxj‡ˆ\\ -mkjqsj 
rWkjtui°-fcj‡lxj, fuo,l™mj,ˆ\\ TuiqmcjSJ,eS.kjqxj erno°noq-fcj‡l•cj tWcj,kuiqi† a 
tnjcyjfŶ \\ mcj,qxjk., e-f.cj‡e-f.cj‡l•cj qW.,qxjrHieq.j TuitWcj,−k;ˆ\\ (55w\\ 
stu‚195\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then girding up his loins, on foot, and 
sword in hand, he (the king) set off at speed crying, “I will catch the stag!” 
He kept him in sight and chased him for three leagues. The stag plunged 
into the forest, in plunged the king also. Now in the stag’s way was a pit, a 
great hole where a tree had rotted away, sixty cubits deep, and full of water 
to a depth of thirty cubits, yet covered over with weeds. The stag sniffed the 
smell of the water, and perceiving that it was a pit, swerved aside somewhat 
from his course. But the king went straight on, and fell in. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book XIII: p-170) 

 

• f;]njpY?f;.gHj (gNk;.j)kuEx,r.njncjtuY pY?mukjrcjqMicjgHj kuEbwjlwjf;]njgHjtuY wutjduihjgHj Tocjbuicj 
qel.oekLoz.tuY bYWltUgHj peT.cjlwjr\\ tm.tje/omgecCcj ltUak.qgHj e/ox.tj 
tuY e/oesHjsr\\ e/osfYel.nj zaajp=itjtuY zkue/oq.a.tuY e/opwjtuinjtuY e/oa.ekLor\\ 
tm.tjqmL]Jqm0]ihjmYWgHj  zaajtm.tjqŠ.cjgHj e/osSocjpLnjtuY zkue/oqZ]icjtuY e/opwjtuinj 
DwjgHjhWom.njtuY pwja.d<}d<}tuY d,sutjz.gHjr\\ x,gWotm.tjgHjtuY x,ektjncjkuEgNk;.jr\\ 
(55w\\ z‚5w9\\ 8‚11w\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ She (the queen) got some dog’s-
flesh, and made a heap of it in the palace courtyard. Then she set a snare 
round it, leaving the way open straight upwards. The vultures seeing it from 
afar swooped down. But the wise among them noticed that a snare had been 
set around it; and feeling they were too heavy to rise up straight, they 
disgorged what they had eaten, and without being caught in the snare rose 
up and flew away. Others blind with folly devoured the vomit of the first, and 
being heavy could not get clear away but were caught in the snare. They 
brought one of the vultures to the queen, -------. (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book XV: p-300/301) (pwjtuinjDwj ª to fly straight upwards, to rise up 
straight/  pwja.d<}d<} ª to fly straight forwards) 

 
 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

316 

 
d<}\\ d<}qtpj\\ ‚ (tirs$.nj) yAjp>,qxj\\ ek.cj,sW.qcjapj_pJ,qxj\\ 
  (of animals) to be tame, to be good, to be well-trained, 

to become  good or tame (after being violent)            
 

• (sicjmhil.muKgHj micjgl.njmNihjkLtjstogHjtuY ¿x,kL]cjep*cjp*tjaYer.cjÀ g,tuY e/o_d]ihj 
q*.tja.tuY gsuitjekLogm.sicjgHjr\\) kuEKmIsOkuEpuinj pY?rucjsicjgHjtuY KmItoquJŸnjrItpP elC.wj 
erHjeqHjrOgOx,q*ogHj gl.njmN]oemt=.kru%. KmItohuJtuY pWmelC.wjerHjeqHjx,q*ogHj gl.njK 
mItohuJgHj sicjgHj gWomicjgWox.tjtuY ¿x,kL]cjep*cjp*tjaYrÀ g,tuY sicjgHj d<}qtpjKuihja.r\\ 
(55w\\ z‚26\\ p‚85\\ aesW.o\\) (¿sicjgHj d<}qtpjKuihja.À m<,wWogHj pY?mUbM.gHj ¿(TuiScj 
qxj) qJlrHiqxj-fsĵ À SwWoehcjmg,lwjr\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the Bodhisatta 
set good men, sages and brahmins, in the stall, and bade them talk of 
goodness. And they, taking their seats hard by the elephant, spoke as follow, 
“Neither maltreat nor kill. The good should be long-suffering, loving, and 
merciful.” Hearing this the elephant thought they must mean this as a 
lesson for him, and resolved thenceforth to become good. And good he 
became. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-68) 

 

• eb.Diqtj(rqi) gWoqtjSulM]hjlMtjtuY pY?py.oqMwjtYC sOsuipjaQm.puitjr\\ x.tjsicjgHj 
quJaep>tjqMicjer.cj\\ ¿sicjwWo d<}qtpjdMocjr\\ mUhuitjdHjhWotJrÀ K;pjtuY -p.pja.zercjsicjgHj 
r\\ sicjgHjx.tjrqituY pY>mocjdMocjmd,r,r\\ eb.Diqtja.rocjqMnjkmL]icjgHjtuY x.tjqMicjtuY 
¿lPdWicjr qMicjm_pYÀ g,tuY dkjtNinjtuY ducjptuinjqMicj (FUkmL]icjgHjr\\) (55w\\ z‚259\\ 
p‚75w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Scjqxjlxj, ek.cj,sW.qcjapjeq. Scj-fsjeq.e[k.cj‡ 
tp>,qui°mqW.,mU† mcj,kui[kxj‡l;kjenˆ\\ vur.,el.cj,qxj xK;mj,eq.aK>− qsjqJ, 
{kJ,cyjtui°kui eS.cjKY‡† l.ltjeq.j Scjkui-mcj† ¿mcj,l.qxj-fsjlt=o°\\ K;pjminjx]i 
wtjeq. Scjqxjq.l•cjTcĵ \\ ae[k.cj,aqui°nxj,À hu Scĵ anJ,qui°qW.,ˆ\\ Scj 
qxjlxj, vur.,el.cj,l.eq.a-fsjkuiqi† tcj‡apjel;.kjptjeq.arpj− txĵ \\ 
vur.,el.cj,qxj ertWcj,kmj,n.,qui°qW.,† mcj,kui-mcj† ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ me[k.kj 
lcj‡À huSui† elHk.,kuifWY°† mcj,kuitkjes† ‚‚‚\\ (55w\\ du‚418\\ ex.cjknj\\) 
(d<}qtpj ª ep*cjp*tjlwjeTkjd,r, ª yAjp>,qxj\\ ek.cj,sW.qcjapjqxj\\) pY?mUeagV 
likjƒ And the elephant, so well-trained was he, stood still, waiting for the 
king. In the evening, the Bodhisatta returned, laden with wild fruits, and 
espied the elephant. “I suppose,” thought he, “the king is come; but nothing 
is to be seen save the armed elephant. What’s to do?” And he approached 
the elephant, which stood and waited for him. He went to the edge of the 
well, and saw the king at the bottom. “Fear nothing, O king!” he called out; 
then he placed a ladder, and helped the king out. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-219)    
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• pY?/]cjq.rwHj tlqCimYWgHj edpjlwjkN]YmYWr\\ kN]YgHj e/o-p.pja.pY?rucjsicjtuY pY?s,sicjmYWmd<}tOgHj 
e/ogZodMocjtuY e/oa.sutjqCi/.jpQO pY?s,sicjgHjr\\ e/oe-dpjewcj pY?s,sicjgHjr\\ sicjgHj FWokuEqIlKF=I 
tuY hWogWoeTYpNtjtuY eacjducjdMocj hWogWopmYWq.jr\\ (55w\\ z‚278\\ du‚54\\) pY?mUbM.ƒ q. 
wt+i-pxj− tAJ,eq.am;]i,q.,qxj emW,apjeq.em;.kjqxj Scjtcj,kupjqui°qW.,† qJ 
lrHieq. tKueq.Scĵ ek;.kjkunj,− k;cj{kJ,k;cjcyjsWnj°ˆ\\ ek;.kjkunj,− s{k¢ 
qW.,ˆ\\ Scjqxj qJlrHiqxĵ a-fsje[k.cj‡ qxj,Ko-Kcj,-fcj‡ am;kjmTWkj\\ (55w\\ 
du‚495 ƒ496\\ ex.cjknj\\) (d<} ª FWokuEqIlKF=I ª yAj,p>,qxj\\ qJlrHiqxj\\ qxj, 
Kottjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ At Savatthi, ---, was a tame monkey in a certain 
family; and it ran into the elephant’s stable, and perching on the back of a 
virtuous elephant, voided excrement, and began to walk up and down. The 
elephant, being both virtuous and patient, did nothing. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book III: p-262) 

 
d<}\\  ‚ erH,r¨qxj\\ m;kjFH.mU†qW.,qxj\\ 
 to be facing, to face towards, to set one’s face towards 

 

• mcjbL.YgmL]icjqŠ.cjeto gWoeaHj.snjdkjyuikjektjtuY k.lmsO x.tjmcjbL.YgHj mq=ikjlHicjdMocj 
nzuicjehcj TFHikjsninjmcjbL.YgHj k=]EbcC]hjtuY x,sOa.r\\ mcjbL.YlN]hjgHj dluikjk=]Ezuitjmtj 
quJmm¨YdMocjq=ikj dW>njtuinjSublY rpjkN.cjmYW blYef;omd<}kuEzku tYw,pkwja.tuY muhjkN.cjb 
lYmqihjgHj T/hjtuinjpLnj dWajd,mtj mtjluJa. tYmYWrpjlwjmtj tYmYWw,kN.cjblYTemNkj 
p=]oef;otuY esHjkL]cjFUSu\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚71\\ p‚222ƒ223\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …lulcj 
mH tp>,kunjeq. lulcjtui°qxj Tcj,sxj,tui°kui fWY°kunj† yU†qW.,qxjrHieq.j Tuiaipj 
ep;.jeq.lulcjkui e-K-fcj‡ek;.kj† F¨i,_pJ,l•cj qW.,ˆ\\ p;cj,rieq.lulcjqxj Tltj† 
m;kjsitui°kuiqutj_pJ,l•cj aipjK;cj-Kcj,me-pqxjq.l•cj-fsj† erKotkjpcjqui°tkj_pJ,l•cj 
qsjKkjtui°kuikuicj† mimiqui°erH°r¨ccj† K;]i,qxjrHieq.j k;]i,†TWkjep—eq. asWnj,-fcj‡ mimi 
ˆm;kjsikuief.kj† lkjtvkj-fcj‡ m;kjsikuipitj† lkjtvkj-fcj‡ suieq.Tcj,tui°kui 
K;]i,† qsjpcjmHqkj_pJ,l•cj\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚324\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ All 
the other young brahmins were on their way home with their wood tied up 
in faggots, when they came upon the sleeper. Having kicked him in the back 
till he awoke, they left him and went their way. He sprang to his feet, and 
rubbed his eyes for a time. Then, still half asleep, he began to climb the tree. 
But one branch, which he was tugging at, snapped off short; and, as it 
sprang up, the end struck him in the eye. Clapping one hand over his 
wounded eye, he gathered green boughs with the other. Then climbing 
down, ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I:173)  

 

• (ek.njqMicj\ _z]o\ kNi\ etCkj) auitjqtjpnj hIa.pY?SugHj suipjq<.bto suipj@.njmd<}kuEv. 
Ÿqi\ Ÿqimicjp>cjyW.oek.njqMicjtuY -p.pjesHja.pY?gcj nkru%. hocjp=]injncjqtjpnjgHj\ ‚‚ 
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‚‚\\ (55w\\ z‚73\\ p‚231\\ aesW.o\\) (suipj@.njmd<}kuEv.Ÿqi ª suipj@.njDwjkuEv.Ÿ 
qi\ suipj@.njtwjkuEv.Ÿqi\\) 

 

• ¿h.Ymq?]ikjpu&\ e-p.hitjaYmYW lhuJgL]icj y.oq*.tjtO\ y.ormhuJtuinjm<, aeK>cjx,qŠ.cjm 
eq<.ohuJhWomYWr\\ qkuEetYepL.pj pY?p>cje-p.hitjm<, mN,qPm.njxih.À qMicjqM.nj\\ ¿aY/ikjqP 
dHjraOÀ elMnjg,\\ qMicjkuEektjelMnjgHj pY?nnjzkutuY kuEdMocjlwjpY?znikjgHj kuEpeT.cjlwj m 
d<}TemH.cjznikjgHjtuY kuEx,lwjdmocje-p.hitjgHjr\\ ‚‚‚ pY?k.le-p.hitjpokjp>cjgHj 
elMnjgHjrpjaikjeb”o etYepL.pj%.pY?FHOp>cj sMhjsMhjk.lmpokjp>cjgHj etYepL.pj%.aikjeb”o 
duEduEkajtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚1w7\\ p‚321\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>tui°ˆaTo− t 
ey.kjeq. sk.,m;.,eq.pū .,qxj rHî \\ Tuipū .,ˆ aqomrHiqxjkui -p]ao‡eq.cH. 
ttjFuicjlt=o°el.À hu(mcj,qxj)em,† ¿arHcjmcj,{kJ,\ tkWmj,s., atuicj,arHxjrHikunj 
eq. SitjeK;,tui°kui rkunjqxjrHieq.j ttjFuicjlt=o°À hu(cSWo°qxj)Suî \\ mcj,qxj 
qUSWo°kui nnj,et.jqui°eS.cj† tcj,timjtWcj,−enes† tcj,timjmH aep>kjef.kj† 
pū .,ˆenr.kui aep>kjqui° erH°r¨Kcj,es†\ ‚‚‚‚ TuiaK> qUSWo°qxj tcj,timjep>kj 
-fcj‡ tluo,tluo,eq. SitjeK;,kui et.cj,−qWcj,qkY‡qui° pū .,ˆa.es.kj−l•cj K;ˆ\\ 
(55w\\ p‚484\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The King) said to the cripple, “I have 
a very talkative chaplain. Do you think you could stop his talking?” “Yes, 
sire, -- if I had a  peashooter full of dry goat’s dung,” said the cripple. Then 
the King had him taken to the palace and set with a peashooter full of dry 
goat’s dung behind a curtain with a slit in it, facing the chaplain’s seat. -----
--- Hereon the cripple shot the pellets of goat’s dung one by one, like flies, 
through the slit in the curtain right into the chaplain’s gullet. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-250)  

 

• pY?k.lgHj gesoDzYmYWgHj q.jwWoe/ohuJ ¿pY?tY{t]owWogHj TwjlCJkq.pjFWo\ TwjgHjpLocjektjtuY zku 
e/ogHj gsuitjekLorÀ q.jwWoe/o-b]huJtuY bYWmd<}%.kuEdmLtajgHj e/opwja.r\\ lhuJgesoDzYgHj 
mcjbL.YhWotJtuY ¿gesomC]EwWo zuinjkuEtquikjkuaYer.cjÀ g,tuY pcjtYelC.wjr\\ (55w\\ 
z‚279\\ du‚57ƒ58\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tKueq.eK>kjrH.cHkjqxj ¿ey.k;.j, 
ˆlkj− aq-p.teT.cjrHî \\ …ey.k;.j,kuiqtj† aq-p.kui yUkunjel.‡À hu-mxj 
l;kj Kui,qUtui°qui° erH,r¨p;oˆ\\ lulcjqxj TuieK>kjrH.cHkj -p]eq.ae[k.cj,kui mqi† 
¿…cHkjk., mgVl.cHkjtxj,\\ yKuc>‡a., mgVl.-fsjlt=o°À hu{ko† ¿arHcj-mxjel.‡\ 
arHcj-mxjel.‡À huSui† lkjaupjK;Ĵ \\ (55w\\ du‚5ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
And a crane flew towards the robbers, crying out – “Here’s a man with a 
thousand pieces in his hand! Kill him, and take them!” The young fellow did 
not know what it was doing, so he thought, “Good luck! Here’s a lucky bird! 
Now there is a good omen for me.” He saluted respectfully, crying, “Give 
voice, give voice, my lord!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-265)     
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• bmN,qKVgHjtunj FWopY?k.lmYWtYC rOwWoK;pjr\ ¿[kkj-dpjaYwWo auitja.tuY bYW{kOwWo lC]a.rqWo\\ 
kL.-dpjaYpY?qCihWoauitj%JgHj aYd,a./]cjquw¯vuo nkuEk”cjtuY -dpjrtjtajgHj aYp?]ikjncjxi 
Kuihjer.cjÀ K;pjtuY bmN,qKVgHj KNobdHjk”cjmYWtuY p?]ikjbepcjbNikjtuY ¿lajaYmkelcjsuipjgHj 
d>njwtjaY lPkuEq<]tj p=]YdMocjlM]injxiÀ rOwWobmN,qKVbknjlwjkuEqm¹.zkutuY tWIbW]icjektj 
q*ajqW,zkutuY f?.njektjk?]icjtuY luinjektjDnpjtuY py.otYCktODwjgHj d<}titja. 
eqNhjk”cjr\\ (55w\\ z‚442\\ du‚665\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqKVpū .,qxj tsjen°q 
− {koˆ\\ avyjqui°{koqnxj,hUmUk., ¿c>qxj aimj− As#.kunjqxjrHieq.j al»ep,  
-Kcj,cH. mttjFuicjlt=o°\\ Tui°e[k.cj‡ As#.mkunjmJl•cj qev.V-fcj‡ quw¯vUmiqui°qW.,† 
As#.kuieS.cjao‡À …qui°{koˆ\\ {ko_pJ,† elHkui-p]-pcj_pJ,l•cj As#.-fcj‡-pxj‡suoes† q.,m 
y.,kuieK—_pJ,l•cj ¿a[kcjm•el.kj c>qxjl.ao‡\ Tuim•el.kj c>ˆl»_mYwtjkui m-ptj 
esmU† l»FHcj‡[kkunjel.‡À huSui† kÃnjam¨lupjtui°-fcj‡ _Korol;kj TJ,kuieS.cj,† finpj 
kuisJ,l;kj mWnj,txj‡eq.aK>− pºqev.VSipjqui° erH,r¨qW.,ˆ\\ (55w\\ t‚6w4\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day he thought to himself, “My store of wealth 
once gone, I shall have nothing to give. Whiles it is still unexhausted I will 
take ship, and sail for the Gold Country, whence I will bring back wealth.” 
So he caused a ship to be built; filled it with merchandise; and said he, as 
he bade farewell to wife and chilld, “Until I come again, see that you make 
no stay in distributing of alms.” This said, he took up his sunshade, donned 
his shoes, and with his servants about him, setting his face towards the 
seaport, at midday he departed. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-10) 

 
d<}\\ suitjd<} ‚ rui,q.,qxj\\ e-f.cj‡mtjqxj\\ e-f.cj‡mHnjqxj\\ 
  to be honest, to be naive, to be loyal, to be faithful 

 

• x,mYWtOpY?yQptjpuinjtWIw>r\ x,mYWzkumYWan.T’uinjdHj (qM.gluogHj)hWocCImukj\ xocjlt.jqLd 
ekwj mdtOl<}dMocj a[k.wt+]’>mtupjkuJ\ suitjd<}dMocja[k.x,’>wWo pbuJcCIdMocjlM]injtuY ptL 
qm=J tOpY?@.njep=hjx, lPcCImukjxi\\ gWoeb.jqW, x.tjqIfuEtuY suitjkuEd<}Dwjbuinjxi\\ (55w\\ 
z‚78\\ p‚255\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ qUtsjey.kjk sxj,simja_Koaroaek;.jaes.FHcj‡ 
-pxj‡suoˆ\\ qUtsjey.kjqxjmUk., tsjkuiyjtxj, aTJ,k;njl;kj aSuo,sWnjduk:er.kj 
enˆ\\ qui°lcj‡ks., (TuiSt=.qxjqxj) m;kjFH.mluikjmU† K;injKWcjl•.qxj FHsjKueq. 
wt+]tui°ˆa[k.,− txj‡mtjmHnjknjsW. rpjtxjqkY‡qui° TuiFHsjey.kjkunjeq. qUtui°ˆ 
a[k.,− e-f.cj‡mHnjeq.sitj T.,rHiqxjkui asAjso-p]Scj-Kcj† aqitr.,rHieq. qUtsj 
p>,tui°you[kxjr.arpj− txjeq.qUmxjqxjk., m;kjFH.mluikjp>elFHcj‡\\ a_Koarokuir 
†4cj, tosui,l.vjl.vkui-mcj†4cj, sitjkuie-f.cj‡mHnjKuicj_mYsW. T.,p>el\\ (quetqI) 

 

• ¿yWoKmI\ m.tugo>m<,gHj e/ohWo-gcjgunjx, e/o_g]ihjkuEmitjer.cj\\ e/ogL]icjsN.YApP>yjer.cj\\ tL 
px.tmL.eto SJk”ocj’uinjkuE_bOqucjkuJ duEkuElm;]J ‘uinjx,zuinjkuEe/okuJelwj _bOmd<}kuEzku hWo 
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kligWoÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚193\\ p‚541\\ aesW.o\\) (_bOmd<}kuEzku ª _bOmN]oqs# 
kuEzku) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mmxjqxjk., ek;,zU,kuimqittj\ aeSWKcjpWnj,kui -psj 
mH.,ttĵ \\ m.y.m;.,ˆ\\ erH,px.rHitui°qxj mimî lkjy.puSsjdU,eqW,kui eq.kjes 
kunj† zJwitd>ntuicjea.cj ep,kunjeq.jlxj, minj,mˆsitjkui mrvU,kunj\\À (55w\\ 
du‚161\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brother, womankind are all ungrateful 
and treacherous; wise men of old were even so stupid as to give the blood 
from their own right knee for them to drink, and made them presents all 
their life long, and yet did not win their hearts.” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-81) 

 

• pWmwuEsx,gHjtunj x,md<}el.njmYW sOkL]cjFU_g]ipj ektjncjb=.YdmjmWY suipjed>wj{tOesHjqucj/.j b 
t.YdmjgHj sWolwjpY?[qcjr\\ {t]olbcjqur.mYW SuEd,bt.YgHj guicjektjtuY sWolwjpY?k?]ipjtuY tNhj 
nhuo/.jgHj esHja.r\\ {t]ox,bCgHj tuinjkL]cjhWox.tjb=.Ydmj zkumsWolwjgHjtuY gL.YtOduihjetoduihj 
%ajr\\ {t]olbcjqur.gHj x.tjx,bCgHjtuY rOwWoq<,r\ ¿h.Yx,bC\ mUwt+]mYWmgL.YgHjer.\\ ¿aY 
gL.Ybt.YdmjaY\ dN.Y%ajaYmsWolwjer.cjÀ x,bCg,\\ ¿h.Y{t]oqmL]JdmL]\ mhWotJh.\\ bt.Ydmj 
m<,wWo pY?zercj[qcj[k]cj x,sWolwje/ogHj e/oe-dpjdOa.r\\ mUpmgL.YdMocj%Jer.À lbcjqur.g,\\ 
{t]obCgHj huitje/ohWomYWkuEptiv.njtuY ¿xocjlbcjqur.mhuJgHj dHjekWorÀ g,tuY s?,a.r\\ 
(55w\\ z‚44w\\ du‚661\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ puidjgl.njq.j%aj hWo 
mYWr\\) (x,md<}el.njmYW ª rui,lWnj,qU\ aÆlWnj,qU ª a naïve person/ wuEs ª lHxj‡s., 
qxj\\ƒ bt.Ydmj ª bt.YbL.Y\ bt.YpL]icjpL]icj\\) 

 

• ¿yWoDnO\ aY/ikjmdHjek.nj_bOqMicjmitjTuEer.cj\\ aY/ikjekL.nj’uitjwIyY tLqCiaYmYWzkur\\ aY 
/ikj_bOd<}kuEtLqCier.cjaO\\ ywjraYhWogWosOsuipjaQm.puitjm<, tLqCiaY q0,eacjah.r kHj 
dMocjraO\\ tLaYbl,aY/ikj_bOxiraOÀ qMtj_bO(qm¹}l. ducjgunjkel.jDnOgHjr\\) (55w\\ 
z‚519\\ 8‚243\\ aesW.o\\) (d<}kuEtLqCi ª buinjtOqs#pY?{t]otLqCi ª qs#.rHiqxj\\ qs#. 
es.cj‡qxj\\ ª to be faithful, to be loyal) 

 

• ¿aYqMicjn.j kqpjmluJa.gHjdHjtuY rOmdHja.sMinj-pm.njqMicjqPwjkuJ xocjq.jgHjkuJr huitjmhWogWomcj 
mYWhuYhHjzkutuY huYhHjzkugHj md,huJskuEx,tuY bYWprhjehcj vYpruikjgHj md,k=]EdHjkuaYr\\ gmHI 
aeslkgHj gmHI_pYr gmHImed<tjŸnjrIr gmHImmcjmYWp>cjsuitjk.yrg,tuY aYhWoK;pjso’tjbs.r 
%.tuY aYmep=hjx,mdHjgmHImd<}sMtjtuY aYmd,huYh.Y md,dkjmitj md,-p.pja.qIkLItuY aYm 
huJshuYhHjaYer.cj\\ huitjaYep=hjx,tuY pY?gm#]itjmqk*]s”]Yes”.jgHjdHjtuY aYmd,y.otOqWoÀ rOwWo 
qMicjn.jgetwjy.otOr\\ (55w\\ z‚518\\ 8‚229\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿c>ng>,mcj,qxj 
k., a{kop;kjsJ,qxj-fsj† g`]njmcj,ˆasui,req.a-fsjqui° er.kjrqkY‡qui° Tui°atU 
l•cj mimî l•]i°wHkjapjeq.kis#kui mes.cj‡erH.kj† mimî l•]i°wHkjK;kjkui qUtsjp>,a., 
e-p.-pmieq.e[k.cj‡ l;cj-mnjsW.l•cj c>‡a., ev,aF=r.yjqxj er.kĵ \\ aeslk 
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tk*tWnj,qxj rhnj,-mtj-fsĵ \ Ÿe-F0es.cj‡sxj,eq.rhnj,-fsĵ \ kuiyjF¨tjFHluo,tui°kui 
es.cj‡sxj,eq.rhnj,-fsĵ hu c>qxjTcjmHtj† msuosmj,mScj-KcjmU† e-f.cj‡mHnjeq. t 
r.,es.cj‡eq.rhnj,-fsĵ hu you[kxjl;kj ep>cj,ef.jmHJwY aeSWKcjpWnj,fWY°k. K;Aj,kpjK 
s.,† mimî l•]i°wHkjapjeq.sk.,kui e-p.-pluikjmî \\ c>qxj qUtsjp>,kui you[kxjmi  
-Kcj,e[k.cj‡ kui,kWyjr.mY‡eq. eq-Kcj,qui°er.kjqxj-fsj† aTJ,txj,cuir_pJtk.,À hu 
ng>,mcj,qxj cuie±k,-mxjtmj,elˆ\\ (quetqI) (gmHImd<}sMtj ª e-f.cj‡mtjeq.rhnj,\\ 
e-f.cj‡mHnjeq.rhnj,\\ kuiyjk;cj‡qJlrHieq.rhnj,\\ ª an honest and truthful 

ascetic) 
 

l<} 
 
ew>h.r Ál<}Â wWo%ajgHj tupjqMhjdHjmYWkuEew>h.r Ád<}Â mT”,lwjbYWltUwWor\\ aYhWox.tj 
etMcjmYWq.jr\\ pyuigjAd>huirjbYWqMwjwWotajgHj [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjtitjewcjAd;.nj a.suipj_zYquogHj ek.njcC.jgmL]icj efkjs_m]icjqMicj e-dpj 
dOa.auitjr\\ elMnjquJkWIqMtj pY?zercj_zYquogHj qtikjdMocjr\\ qMicjsuipjl<}kuEtNo_zYquogHj 
lupja.qMwj_zYgHjr\\ (55w\\ z‚1w7\\ p‚321\\ aesW.o\\) (l<}kuEtNo_zYquo ª DwjkuEtNo_zY 
quo) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ yM]aYgHjdHjqMicjŸnj msMinj-pm.njqWwj’> -p.ktjtOaluoqWwjt.wt«r\\ KmIwWogHj 
dHjx,m_pYel.nj FUmNihjedwtOŸnj_b]JgmL]icjer.cj\\ x,mp*cjrcjlwj arht=mgj arht= 
fuEer.cj\\ yM]gkUx,gHj aYqMicjŸnjkuJ mr.tjkuJ pY?pu&x,myutj xocjaYkuEtLaYgHj yM]gkU 
x,gHj hWogpjgwjspjyM]er.cjmr.tj\\ yWomr.tj\ x,KmItajwWo x,hMYkuEkielqt%H. 
x,mN]o{tOml<}kuEsOnib›.njer.cj\\ ‚‚‚‚\\À qMicjŸnjg,\\ (55w\\ z‚391\\ du‚432\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ arht=fuiljqui° er.kjkunj_pJ,eq. a@gÊkmgj-fcj‡ nib›.nj 
qui° e-f.cj‡sW.er.kjkunj_pJ,eq. wiqud|intjtui°ˆamxjÆ aFWyjkui Appt=intjtui°qxj 
myUkunj\\ c>qxjlxj, c>ˆamxjkui qcj‡a.,Suiao‡\\ c>qxj t.wt«q.ntjtui°kui 
asui,req. qi[k.,qxj-fsĵ \\À (55w\\ t‚218\\ ex.cjknj\\) (mN]otrOml<} 
kuEsOnib›.nj ª nib›.njqui°wcjrnj e-f.cj‡tnj,eq.KrJ,rHiqxj\ nib›.njkui m;kjemH.kj-p] 
qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Sakka answered, “Great king, priests are in the 
place of teacher; therefore it is not right that I should utter his name: but 
I will tell you my own name,” so he spoke the second stanza: -- “Gods do 
not tell the lineage and the name Of saints devout and perfect in the way: 
As for myself, my title I proclaim, Sakka, the lord whom thirty gods 
obey.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-190) 
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• ¿yWoek.njaY msminj-pm.njznjgmL]icj\ {yO_bOmYW mrcjtlucjmzuinjkuEdtuY-mem.wj {t]otLqCigHj 
aluogt.zmB]dipjwWogHj eq<.oqZ]icjqnjqWoek.nj\\ _bOmN]osuitjl<}pY?tLqCigHjelwjkuJ qZ]icjeq<.o 
qnj\\ gNk;.jqm¹}l.wWogHj mN]osuitjm/]inj pY?mrH.tjek.njer.cj\\ mN]okuEqIlwtjer.cj\\ mN]o 
kuEqs#w>dI mgWokqIekLo tMajp‰]kMwj qN.Ÿnjer.cjqWoek.nj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
z‚519\\ 8‚252ƒ253\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿lUm;.,kuiasui,req. q.,et.jmcj,-mtj\ 
lcjey.k;.j,ˆak;]i,sJ,pW.,kui eS.cj[kAj,ep,eq. minj,mmxjqxjkui zm›}dipjkÃnj, 
aluo,− alWnjrKŶ \\ lcjey.k;.j,− e-f.cj‡mHnjrui,q.,eq.sitjrHieq. minj,mmxjqxj 
lxj, alWnjrKŶ \\ qm¹}lmifur.,qxjk., q.,et.jmcj,-mtj− FU,xo‡ep;.‡ep;.cj, 
eq.sitjrHî \\ ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suoˆ\\ qs#.es.cj‡qi† qi[k.,mcj,ˆ p‰]km›l. 
ek;.kjf;.kui tunjl¨pjesFuicjeq. minj,m-fsĵ \\À (quetqI) 

 

• puikjpN.njkelcjsO {tOe^.olHKuicj\ qMicjtr.bx.sWosuitjsN.Y huJkuEqMicjw>erwjer.wj 
¿huitjqh.YaYmekL.okL]cj q[t]gluicjwWo aYmgWozN,\ qr.Yqh.YaY quJzkuqh.YaY 
elwjkuJ kuEaYeq<.obsf.pj xocjfYqŠIxikL.À g,r\\ qMicjw>erwjer.wj qelHjsuitjl<} 
duiajmocjdN.YgHjr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 16\\) pY?mUbM.ƒ emW°lH.eK>cjtWcj sKnj,K;sAj 
trf;.,k aek.kj{kolui† Ap>yj-fcj‡ ¿aeSWet.j w>rJrUmcj,FHcj‡ aeSWet.ĵ qU 
rYm;.,k kUxJ† …m•kÃFujpjea.cj-mcjFuicj-Kcj,-fsjp>qxj\\ aeSWet.jFHcj‡ qUrYek.cj, 
m;.,kui kÃFujpj-p]su–xj‡KoekÃ,emW,luip>qxj\\ mh.mitj{kJ,a-fsj kÃFujpjtui°mcj,FHsjp>, 
ea.cjpWYKo† ep;.jr™cjesluip>qxjÀ huSuî \\ w>rJrUmcj,lxj, trf;.,kuiyuo[kxj_pJ, 
estn.ek.cj,-fcj‡ SuiqxjhumHtjq-fcj‡ ycj,sKnj,tWcjpcj tpjK;† es.cj‡enelˆ\\ 
(r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 3wƒ31\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 

• /]cjmt=mgHj kuEqMicj-p.pjkM.cjs\ /]cjmtjlmL]J KM]icjl<njefnj /]cje[kwjtogHj ruYektja 
m.sjeqn.pti dN.Yml<}pY?qs.gHjtuY K>njsWolwj kuEmcjmYWq=pjq=,/]cjkW.njtuY tLx,r.z. 
Dir.zj FukjpN.njzkjkelcjsOr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 1w7\\) (l<}pY?qs. ª 
qs#.es.cj‡qiqxj\\ k;injSuiT.,eq.qs#.− e-f.cj‡mHnjsW.txjqxj\\) 

 

• pY?/]cjmocjml K>njsWolwj /ikjml<}kuEtLgHj kuEmcjmYWlwj mocjbNtj’>tYC tLx,r.z.Dir.zj 
zkja./]cjpqJ\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 118\\) (/ikjml<}kuEtL ª qKcja., 
qs#.es.cj‡qieq.kÃnj) 

 

• qMicj-b.zZelC.wjp=JpLnj ¿bm.dOlM]hjwWo l<}l<}rh.\\ lC]EdO lC]Eea.pjbd, kNpjdMocjgHjer. 
hWotJ\\ e/odOl<}l<}gHj Kuihjqnjr\\ lC]EgHjdO lC]EgHjquJsicjeK;o l,muKjpN.njkNpjmocjpY?_g]ipjdHjtuY 
k;.jgm;]icjmqYekL.oa. a[qcjabcjhWomYW e/otitjbkjbtuikjk;.jgm;]icj bYW{kOhWow>tja. 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

323 

rh.\\ sk.qr.Ym/]ikjeK;otaj a.[ktjq<wjrocjxikL.\\À tLx,micj qMicj-b.zZmp=JgHj 
tLx,duiajdMocj\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 173\\) (l<}l<} ª rui,rui,q.,q.,) btjbM.ƒ 
qminj-b.zZel•.kjtcjqxjmH. ¿yKubm.tui°SutjKW>qxjmH. rui,rui,q.,q.,pcjel.\\ a 
K;]i°e-p,† aK;]i°et.− punj,kWyjKuiea.cj,enqel.mqi\\ rui,rui,q.,q.,SutjKW>eq.j 
k., ek.cj,ˆ\\ aK;]i°q.e-p,† aK;]i°punj,ea.cj,enqxjSuil•cj ak.akWyjmY‡sW. 
qU°rHcjkU,et.jmUqxjkui qUtui°TWkjtuikjl.p>l•cj aer,et.jmKkjeK;qel.\\ -mcj, 
sJ,qUrYetWkui luikj[kxj‡eselAJ,À huqminj-b.zZel•.kjtcjeq.j qU°rHcjrpjet.jmÛ \\ 
(quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
__________________________________________________________ 

Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â eku.o Á-pqN.ÂƒÁ-pQn.Â 
__________________________________________________________ 

 

• aDipP>yjbM. Á-pQn.Â(problem)gHj bYWv.q.mnj Á-pd0x.Â elwjhWoeqcj Á-p 
qN.Â elwjhWoeqcjr\\  

• ew>h.rmnj’> Á-pd0x.Â kuE Á-pqN.Â gHj aDipP>yjtupjqMhjtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. 
Áem,KWnj,Â(question)er.cj\\ 

 

(1) aDipP>yjew>h.rbM. Á-pQn.Â aDipP>yjeagVlikj(problem)gHj ek.njmnjpu&huJK;}s 
k.kL]cj ew>h.rmnj Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â r\\ pWmhuJK;}sk.tO Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â bYW 
aDipP>yjq.j%ajgHj ebLtjmH.dMocjer.cj tLpx.likjmnjpu& mp=oa#.ezN.jdokjt.n.Yp>nj 
lHtaj TokjT”,eq.cjkl,kL]cjr\\  

(2) ew>h.rmnj Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â gHj gWoaDipP>yj Ápx.Â (wisdom)er.cjg,r\\ ew> 
h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â gHj mnjpu&ektjlwjFUqocjq{k]itjtuY ew>h.r Ápx.Â gHj 
mnjpu&ektjlwjFUp>`ituY aDipP>yjtmjmUle/o tupjx,q*ajg,r\\ 

(3) ew>h.rmnjpu&e{to Á-pqN.Â wWoer.cj aDipP>yjtupjkuEew>h.rbM. Á-pQn.Â 
(problem)er.cjg,r\\ ew>h.rbM. Á-pQn.Â eku.oew>h.rmnj Á-pqN.Â gHj bYWtmj 
mUle/otupj esHjkL]cjFUqocjq{k]itjer.cjg,r\\ 

 
d,huJlx.tjaYm<, epN.wjtcjpitcjbYWl=}wWogHj tcj(1)eku.otcj(2)gHj /.osMtjd,r,epcjcjr\ dN.Y 
ebLtjdMocjgHj qWkjpu&d,pelwja.er.cjm<,gHjelwj aYducjtYk?]ipjkLoepcjcjr\\ Sg, tcjmrFukjkuE 
(3)gHj e/ohWoeq.cjkL,%J TuYdMocj%Jer.cj aYx.tjektjr\\ buJe/oTuYdMocjgHj kL.aYhWogWop=]injT”,%J 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

324 

gHj gl.nja#.ezN.jn.Yp>njlH mhuJT”,p=itjp;,kuElwj pY?likjpruicj’uipjTwj elMcj‚13 (qk*r.tj 
1996)gHj aYkelcjp=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ 
 
_______________________________________________________ 
 
yWom.ok.njqI 

likjaYK;}lwj qWkjmnjtajeq<.okL, pY?ew>h. Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â tajgHj rpjtOkuEp> ì 
Ápx.Â er.cjkuJ\ bM.tajK;} Á-pQn.Â gHj mnjpu&K;}kL]cj Á-pqN.Â er.cj\\ qPkwjpI (S.Y 
esL.aj)tuY pr,kuEqcjtajkuJ x,mK;}mocjlikjmnjtajgmL]icjxi\\ qWkjpokjeb.j[qnjT.wrek.nj 
gkUmnj pY?/]cjk”cjkokjgHj p=itj-zhtjxi\\ K;pjskuEqcjmnjtajxi\\ [qwjkuEaocjzN,ezN.jem.wjr.cj 
S.Yxi\\‚ n.Yp>njlH 

ebLtjlMi]nj pelwjmYWK;]inj 
dokjt.n.Yp>njlH (9‚11‚96) 

 
likjmnj aerwjmnj gkUmnj eynjqN.cjmnj eq<.otnj[knja.gHj gkUmnjtajquJx,fauitj d, 
mcjmYWeTkjer.cj\\ pY?K;}likjmnjzkupLnj aerwjmnjzku zkurpjspjeTkjer.cj\\ FUatikjeto 
mnjtajgWokL]cjlikjptj FU/]cjaiFi0yetotuY egLolwjew>h.qk*tkuJ quJew>h.p>`i bYWmgL]icjr\\ 
kL.auitjK;}kL]cj pY?tuicjtMajtajgHj rpjspjkL]cjatuicjqk*t atuicjp>`ier.cj\\ bYW{kOeKtjmYWtuY 
mYW_pocjkL]cjtuY ew>h.tajgHjelwj mYWaSocjkuEmYWaSocj _pocjqL.Yer.cj pu&gWolCtjSuEkL]cjer.cj\\ 
 
pY?/]cjmtjmluJ [qnjT.wrek.njgkUmnjgHj lM]hj[kpjsuipjsHjkuitjr\\ qWkjmcjmYWeynjqN.cjmnj elHj 
deyHjtkjtWicjtW]ikjpLnj aYpokjlwj[qnjT.wr pY?kW.njkajbinj FU 1993 etor\\ lM]hj[qnjgHj 
dHjtuinjpnjkuitjr\\ rOwWopY?/]cjT.cjelnj(/]cjeqo)elwj mnjpu&gmL]icj eq<.opokj[qnjT.wrrOwWotuY q0, 
mcjmYWgkUzkueTkjekWoer.cj\\ aYftuikjfea.wj nsuitjS.njgkUr\\ 
 
eScjSkjkuEa#.K;}mocjlikjlM]hj aYgWobHjSuEkL]cj ebLtjFWoxixr\\ Apm.) aerwjmnj ÁezN.jem.wj 
r.cjS.YÂ FWomocjr\\ qMtjlM]hj kL.YektjaerwjbM. Átui,tkjÂ gHj K;}mocj ÁtOtkjÂ gHj hWod, 
r,\\ bM. ÁfWo°_f]i,Â gHj K;}mocj Áef.aje-bwjÂ gHj hWod,r,\\ tuYpLnj bM. Á-pQn.Â gHj K;}mocj Á-pd0 
x.Â gHj ebLtjmocjr\\ aYeq.cjkuEatuicjbYWqMwjr\\ ew>h.qk*t Á-pgN>Â gHj pY?eKtjfk.o 
(eKtjqDuJd,ducjpluJkuEbM.tuY) mnjtajK;}kL]cj Á-pqN.Â er.cj\\ bM.tajK;} Á-pQn.Â er.cj\\ 
pY?k;.ja.nF0./]cjfk.o z.tjmeh.qD Knj‚152‚gHj ¿meh.qjeq.hj-pqN.À (meh.qD 
qHj-pqN.) bM.‚ ¿meh.jqD. -pQn.e-fqxjÀ\\ pY?likjmcjmnjFWopY?guihj (gUe-p.kj{kJ,)gHj 
elwj K;}lwj ¿qM.xj-pqN.À (qM.nj-pqN.)\ bM. ¿-pQn.em,qxjÀ\\ pY?guihj(ng>,ruo) K;}lwj 
¿eq.,kilj-pqN.eg>,À (qHjkuE-pqN.gHj)\ bM. ¿Tui-pQn.kui e-fep,qxjÀ\\ huitjgHjr ew>h. 
mnjpu&kL]cjFUqk*t Á-pgN>Â gHj Á-pqN.Â FWokL]cjr\ rpjspjxi\\ bM. Á-pQn.Â er.cj\\ K;}ew> 
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h.zkuxi\\ ew>h.qk*t Á-pzX.Â gHj tupjtOkuEp>`i Ápx.Â er.cj\ wisdom, knowledge 
mdHjr\\ pY?fk.okuJ bM.kuJK;} Á-pzX.Â er.cj\\ kL.eKtjfk.o eKtjdW>rwtI mnjtajK;}kL]cj   
Á-pzX.Â FWoer.cj\\ rocjpY?likjtMajmnj Lopburi mN]opY?tuikjlikj/]cjk”cjkokjr\\ FUgHj pY?qLptjmnj 
qL.Y_pocjkL]cj Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.ÂƒÁ-ptjdx.Â er.cj\\ ew>h.wWo hWoeScjSkjkuE Á-pQn.Â bM. 
qkjkjr\ aDipP>yj Ápx.Â p>`ier.cj\ wisdom r\\ qLptjmF0v.q. mukj(313)gHj K;}lwj 
¿’iupjanj-pdX.\ hWopwja.qCY\ d,vYlMÀ\\ pY?DmBq.tjmnjK;}lwj ¿meb=.njkuE-pdX.qk. {kOq<,  
-ptjdx.wWohWoquikj e/oplnjmH.m<, pUzOqk.gHj kelcjmikjektjgWoÀ rOwWo Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â 
m<,gHj tupjtOkuE Ápx.Â er.cj\\ atuicjK;}lwjpY?qLptjkuJ pY?likjptjtMajkuJ arTmN]o Ápx.Â 
er.cjgHj kL,mocjr\\ huitjgHjr a#.K;}likjmnjlM]hj ebLtjmocjtajgHj ep~wjeT.oxi\\ huitjlikjmnj 
bL]ikjtNJmocjtuY a#.tajebLtjkL]cjer.cj\\ ¿ebLtjlM]inj pelwjmYWK;]injÀ aYeq.cjT”,kuEer.cjaO\\ 
 
yWom.ok.njqI 

fax zku tYC 9‚11‚96 gHj e[kpjmocjpY? Mail Box tuY tYC%ajmHgWoSuEer.cj\\ huitj 
gHjr lM]hjaYTpjK;}sutj(2) atuicjbknjlwjr\\ prUaYhuJlwjgl.nj pY?q¹cj/]cj Tokyo kuJ prU 
ew>h. Áp;,duihjÂ bM. Áb;.ditjÂ kuJ Tpj-pcjkuEer.cj\\ lel.cj[t,quJ/]cjmnj btjagVlikjgHj 
mNihjkL.Yp=itjbtjeqoÆmnjÆbM.Kuihjer.cj\\ aYp=itjmocjlikj ÁestI-mÂ v.q.mnj‚bM. hWolajxi 
tkjpY?/]cjdgucjer.cj\\ yM]/]cj(dgucj)gHj (l<]cj)hWoeqcj\ prUwWo md,eq.cjer.cj\\ k;.j(d<]cj) k;.j 
(l<]cj)hWoeqcj\ ¿{tikum¹\ n.mpX]cj\ dgucjhoq.À\\ 
 
dokjt.n.Yp>njlH 
_______________________________________________________ 
 
a#.ezN.jn.Yp>njlH eq.cjkl,quJp=itjT”,lwjkuE dN.Yq.DkgmL]icjFUlikjmnje{togHj tcjgunjkuEa#. 
ezN.jbYWmel.njr\\ qWkjpu&x,mktjlCtjdMocj ew>h.v.q.mnjtajgHj dHjaTokjpcjekWoekWor\\  
 
likjmnje{toSaYgWobHjlCtjlwjgHj x,tmL.K;}tO Á-pdX.Â mN]odtitjrmjq.cj Á-ptjx.Â r\\ pY? 
likjmnje{to mxnj[kpjkL]cjkuEeKtjpu&lM]hjgHj a#.kwilC]EtajK;}tO Á-pd0x.Â mN]odtitjrmj 
q.cj Á-ptjdx.Â r\\ Á-pdX.Â eku.o Á-pd0x.Â wWo dHjmYWew>h. mYWaDipP>yjr\\ SbuJK;}maKwj 
etMcja.x,q*ajxir\\ pY?likjaviD>njmnjbM. ¿ek;.cj,quo,mWnj-mnjm.aviD>njÀ a#.eT.njqinj 
(n.YTwjeq.nj)mK;}KNolwjgHj ew>h.r Á-pdX.Â wWo x,kuElwjaDipP>yj Ápx.Â r\\ pY?aviD>njmnj 
eagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.r Á-pdX.Â wWogHj x,pokjT”,lwjaDipP>yj judgement, 

intelligence, understanding, wisdom, knowledge r\\ nYpocjmaKwj(d)’> Tpj Á-pd0x.Â wWogHj 
pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqinjgHjkuJ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHjkuJ T”,lwjhWomYWr\\ 
 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

326 

ew>h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â wWo gWoaDipP>yj ÁkWtjÂƒÁpx.Â r\\ ¿a./]cjtk*quE ktj-pdX. 
elpj-pdX.tuY kelcjsOkL]cjÀ rOq.jwWo pY?qLptjDmBq.tjgHj sk.lwjFWor\\ dN.Yrpjspjsk.lwj 
ew>h.r Á-pdX.Â FUqLptjDmBq.tjgHj aYp=itjT”,bYWqMwjwWor\\ zMnjlikjmnje{tomzipjgLipjtOgHj x, 
tLekNhjmnjtMitaj tNhjngWotJm.nj quJmYWpuidjlikjgHj aYp=itjT”,%.r\\ 
 

• x,pnja.ktj-pdX. elpj-pdX.tuY kL]cjzUdMocjtNo_zYquomYWtNo duJzUdMocjcj\ x,mYWelpjeh.r. 
mx.tjek.njqMicjmK;]itja. hwjkL]icjguicjncjkL]cj/]njtNo_zYgHj eh.r.g,kuEx,pigHjr\\ hwj 
kL]icjguicjncj/]njpY?_zYgHjr\\ x,mYWtcjtCpnjd,hwjkL]icjdtuoesHjr\\ gWozWqMtj_bOgHjtuY x,mYWepL.pj 
lm;]J\ x,mYWmnjg/njti\ x,pnjhuJpqMicjr\\ qMicjzuinjkuEx,pnjgHjr\\ quJx,pnjdHjtquicjtuY 
a.suipjeqN.wjr\\ pq.jeqN.wjmp=]Yer. aYqM.njn.Ypu&toxiaO\\ x,mmnjg/njtigHj rOas. 
qwjr\ x,mepL.pjlm;]J buJmikuEmr\ x,msOptJqMicjgHj l.bZOkuEr\ x,mpnjd,gHj x,mesNhj 
pN.njq[t] mtnjdHjr\ x,mpnjd,gHj mdHjtLqm¹.r\\ 

 
¸-pdX. ª kWtj\\ ¸_zYquo ª yM]tNo_zYmYWgkU (bM.ƒex.cjbud|ehƒpex.cjpcj)\\ ¸eh.r. ª 
kWtjebdcjƒa#.ebdcj mrocjqMnjqNocjnkjqtjtuY mhuJtWos\\ ¸hwjkL]icj ª yM]gesomYWgkU (bM.ƒ 
lcj,yunj)\\ ¸tquicj ª pLocj\\ ¸l.bZO ª l.pjbzO\\ 
 
pY?likjaupjmN]oyM] ¿qZ]icjkW,v.eku.o-pkuihjel.knItiÀ (gek.osHjsocj) a#.kwin.Ymnj’uipjTwj 
(r,-z.)mK;}KNolwjgHj dN.Yrpjspjsk.lwj ew>h.r Á-pd0x.Â bYWaDipP>yj ÁkWtjpx.Â gHj aY 
p=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 
 

• ¿ruihjtYCxixi\ dmLilWIpr.\\ lWIhWoqN]Y\ suipjdtuYkL.\\ FWokuElWIqMtj\ gWokWtjpx.\\ 
px.FWoqMtj\ gWoFWo-pd0x.\\ y.ogL.YqCI-dpj\ gWo-dpjbYWqW.\\À (mukjlikj‚32) 

 

• ¿lM]hjwWoy.Y\ kuEdHjbL.Yv.\\ mtitja.ehcj\ zercja.s.\\  
kuEek.nja.ktj\ eb=.nj-pd0x.\\ ek.njTwja_m]itj\ lupjsuitjxih.\\ 
yWodek.cjpuinj\ dtuinjpx.\\ puomYWaYhuJ\ a.guJtmL.\\ mcjbL.YmYWqMtj\ hWomYW-pd0x.\\ 
g,yM]er.\ eG.qkumB.\\ FUmqWtjqWo\ hWogWomocjv.\\À (mukjlikj‚78) 

 

• ¿a.s.ewtjehcj\ hWom.njeqcjh.\\ a.s.auitjsuitj\ sruitjz,a.\\ 
e/ohWoektjqMtj\ kWtj-pd0x.\\ hWoktjbet.nj\ DluEel.nja.\\À (mukj‚86) 

 
ew>h.rmnj Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â wWo mdHjaDipP>yj ÁkWtjpx.Â er.cjgHj kL,tM,-p.ktjtOtuYr\\  

________________________ 
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xocjpu&SkjsIstja. ew>h.rmnje{to Á-pqN.Â wWoxir\\ ew>h.rmnj Á-pqN.Â kuEew>h.rbM.  
Á-pQn.Â aDipP>yjtupjx,q*ajer.cjm<,tOgHj tupjdN.YluE tupjq.jluEer.¦ ew>h.rbM. Á-pQ 
n.Â wWogHj mUaDipP>yje/oer.¦ aDipP>yje/o[t,titjdMocj mUsiq.jer.¦ eTkjkuEmL.jqCIrocjkL. 
er.cj\\ pY?likjaviD>njbM. ¿-mnjm.aviD>njak;Aj,K;]pjÀ gHj ew>h.r Á-pQn.Â gHj pokjT”, 
lwjaDipP>yj(3)q.j atuicjbYWqMwjwWor\\ 
 
-pQn. ‚ 1\ e-frHcj,rnjae[k.cj,Suikjeq. aK;cj,ar.\\ ¿km¹.e-m{kJ, luo,qxj-p., 
qxjhUeq. -pQn.FHcj‡ptjqkj†À\\ 2\ pD>nkis#\\ ¿lUam;]i,m;]i,ˆ aqkjemW,enTuicjm ̈  
-pQn.arpjrpjkuiÀ\\ 3\ em,KWnj,\\ ¿Tui-pQn.atWkj ae-frrnjmH.À\\ 
-pQn.tkj ‚ kis#t.wnjep—ep>kjqxj\\ aer,kis#{kJ,k;yjl.qxj\\ 
-pQn.rHcj, ‚ e-plxjea.cjeS.cjrWkjqxj\\ 
 
ew>h.rbM. Á-pQn.Â epN.wjaDipP>yje/o(3)q.jgHj elMcjaDipP>yj(1) mtWog, ¿e-frHcj,rnja 
e[k.cj,Suikjeq. aK;cj,ar.À m<,wWogHjehcj dHjaDipP>yjmsk.gL]icjauitjeKtjtYC%aj dHjaDi 
pP>yjm-p.ktjgL]icjauitjr\\ epN.wjaDipP>yj Á-pQn.Â (3)q.jgHj elMcjaDipP>yj(1)wWogHj pY?likj 
aviD>njbM.eagVlikj ¿-mnjm.agVlipjaviD>njÀ (Myanmar-English Dictionary)gHj pokjT”, 
lwjaDipP>yjq.j%ajr\\ 
 
-pQn. ‚ (n) problem; difficulty 

-pQn.tkj ‚ (v) get into trouble 

 
tcjqm=J\\ Á-pQn.Â elMcjaDipP>yj(2)m<,‚(pD>nkis#)‚gHjkuJ\ Á-pQn.Â elMcjaDipP>yj(3)m<,‚ 
(em,KWnj,)‚gHjkuJ pY?v.q.bM.eKtjlM]hj huitjdN.Ysk.e/oea.njgHjr a#.bM.tajKLnjeT.oekLo 
hWosutjpY?aviD.njbM.eagVlikj (Myanmar-English Dictionary) gHjr\\ Á-pQn.Â elMcja 
DipP>yj(1)m<,‚(e-frHcj,rnjae[k.cj,Suikjeq.aK;cj,ar.)‚gHjehcj bYWv.q.eagVlikj gWoa 
DipP>yj  problem; difficulty r\\ 
 
atuicja#.ezN.jn.Yp>njlH p=itjT”,lwjFUlikjmnje{to 1\\ ¿meh.qjeq.hj-pqN.À (meh.qD 
qHj-pqN.) bM.‚(meh.jqD.-pQn.e-fqxj)‚gHjkuJ\ 2\\ ¿qM.xj-pqN.À (qM.nj-pqN.) bM.‚(-p 
Qn.em,qxj)‚gHjkuJ\ 3\\ ¿eq.,kilj-pqN.eg>,À (qHjkuE-pqN.gHj) bM.‚(Tui-pQn.kui e-f 
ep,qxj)‚gHjkuJ\ K;]itjtjpL]itjtj lCtjsIstjrocjquJpidN.YwWotuY gWox.tjkL,tM,kL]cjq.j%ajr\\ 
 

• ew>h.rmnjpu&e{to Á-pqN.Â wWogHj aDipP>yjtupjkuEew>h.rbM. Á-pQn.Â elMcja 
DipP>yjmrFukjkuE(3)m<,‚(em,KWnj,)‚atuicjpY?(-mnjm.aviD.njak;Aj,K;]pj)gHjr\ btjeagV 
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likj‚(question)er.cj\‚(problem; difficulty)‚hWoeqcjr\\  ew>h.r Á-pqN.Â wWogHj 
huJbYWaerwjpl, eq.cjcjkL,kL,m<, gWoaDipP>yj ÁqM.njÂƒÁqB.njÂ r\\ 

 
pY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj. pY?v.q.bM.gHj (ex.cjknjSr.jet.j) sk.lwjew>h.r Á-p 
Qn.Â bYWaDipP>yj(em,KWnj,)(question)gHj pY?v.q.mnjpu& k;.jezN.jaesW.o K;}sk.lwjew>h.r 
el.Yel.Yeq.cjcj ÁqM.njÂ fauitjr\ ew>h.rmnje{to Á-pqN.Â gHj x,hWosk.lwjqkjkjr\\ 
pY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj ew>h.rbM. Á-pQn.Â gHjkuJ ew>h.rmnj ÁqM.njÂ gHjkuJ dN.Y 
K;}sk.lwjFWogL]icjqnjr\\ SbNtj’>pidN.Y aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWor\\ 
 

• qUe@,ˆq.,qxj fW.,qxjmH KunsjFHsjk.lkpcj px.rHî \\ ak;]i,sJ,pW.,− limjm. 
ˆ\\ TuiqUe@,q.,qxj ten°q− avqui°kpj† ak;]i,sJ,pW.,ˆae[k.cj,-fsjeq.   
-pQn.mxjqxjkui em,ˆ\\ TuiqUe@,qxj -pQn.kuimqi\\ (55w\\ p‚4w3\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUmnjƒ ek.nj{t]oeq@ItLed<tjmYW a.yukjTpHjqN.o FWopx.sIkL,Suikjb0kjdtuY  
-mem.wj\ qM.njmYWmhimuÁat+QdW>rÂ qM.njmÆqHjhWod, mtitjqM.njk;.jgHj‚\\ (55w\\ 
z‚84\\ p‚269\\ aesW.o\\) (-pQn. ª qM.nj\\) pY?mUeagVlikjƒ When he was 
only seven years old, the boy, who was the son of a very wealthy 
Treasurer, manifested great intelligence and anxiety for his spiritial 
welfare; and one day came to his father to ask what were the Paths 
leading to spiritual welfare. The father could not answer, but he thought 
to himself, -- “This is a very difficult question; ---------.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book I: p-211) 

 

• ¿pū .,lulcj-fsjes\ c>em,eq.-pQn.kui e-fFuicjlt=o°el.À hu (s‰.lqxj 
pū .,lulcja., Suî \\) (55w\\ t‚123\\ ex.cjknj\\) pY?mUmnjƒ ¿tLaYmdHjbmN,qŠ,g 
kUm<,gHj qM.njmYWzipjgLipjgHj aYqM.njtLaYxi\ tLaYqHjm.njxih.À s%.g,(kuEmcjbL.YbmN,gHj 
r\\) (55w\\ z‚377\\ du‚367\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ The candala asked (the 
young brahmin), “Who are you?” “I am a brahmin student.” “Very well, if 
you are, you will be able to answer me a question.” (The Jataka: Vol. III 
& IV: Book VI: p-154) 

 

• qb›x]-mtjsW.vur.,qxj Tuirhnj,tui°ˆsk.,kui [k.,et.jmU† ¿rhnj,tui°\ erH,− 
lxj, qcjtui°-pQn.kui c>e-fvU,_pJ\\ vwfuo,l™mj,apjqxĵ  a-fsje[k.cj‡k., qcj 
tui°mmHtjmiFuicjkunjÀ huminj°et.jmU† atitjkuieS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ p‚98\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUmnjƒ ¿yWomN,tox,’>\ pY?atikjetoelwj qM.njwWo aYqHjkuEmN,totuYrqWo\\ dsuE 
a.vwtNhjtuY mN,tosMtjhWod,er.cjÀ g,tuY k;.j{tYtWokuEz.tjatikjetor\\ (55w\\ 
z‚17\\ p‚59\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ After the Master had heard what 
they had to say, he said, “Brethren, in bygone days also, I answered for 
you this same question; but your previous existences have become 
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confused in your minds. And so saying, he told this story of the past. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-50) 

 

• -bhBdtjmcj,ˆ tey.kjeq.amtjqxj nnj,tWcj,qU mcj,em.cj,mtey.kj− mH., 
yWcj,ˆ\\ mcj,qxj mHnjeq.a.,-fcj‡qi† ¿amtjqxjlxj, c>‡a., ek;,zU,m;.,ˆ\\ 
…minj,mqxjlxj, c>K;sjeq.minj,mtxj,\\ FHsjey.kjkunjeq. …qUtui°kuilxj, 
f;kjSJ,ao‡eq.cH. mttjek.cj,\\ px.rHieq.amtjkui -pQn.kuiem,† qxj,Koapj 
qxj akyj†-fsjlt=o° qxj,Koao‡\\ qxj,Koapjqxj akyj†m-fsjlt=o° qxj,mKo 
ao‡\\À …qui°FHluo,qWcj,-Kcj,kui-p]† vur.,el.cj,kui eK—es† ¿px.rHi\ c>qxj qcj‡kui 
-pQn.em,ao‡À huSui† ‚‚\\ (55w\\ du‚174\\ ex.cjknj\\) pY?mUmnjƒ k.lgHj a 
m.tjqMicjmYW pluJekLokemL.njqMicjr\\ qMicjtJddHjam.tjgHj dHjbuinjsMtjtuY q.jwWoqMicjK;pj\ 
¿am.tjwWotunjelwj gL]icjkuEApPk.kuEaYer.cjqWo\\ _bOwWotunjelwj mdHjq?]ikjaYer.cjqWo\\ 
x,’>wWo tNhjnepLcjekLoe/oto hWogpjgwjr\\ aYqM.njam.tjtLpx.xituY ywjrqkuE 
eacjducj aY[kkjeacjducjr\\ ywjrhWokuEeacjducj aYhWoeacjducjrÀ g,tuY qMicjek.ja 
m.tjtLpx.mYWtuY (qMicjqM.njr\\) (55w\\ z‚195\\ p‚552\\ aesW.o\\) (pY?mUmnjwWo k;.j 
ezN.jaesW.o sk.lwjew>h.r ÁqM.njÂ bYWddHjpuidj{kiy.mYWr\\) pY?mUeagVlikjƒ Now 
one of the king’s court intrigued in the harem, and the king learnt all 
about it. “He is a most useful servant,” thought he, “and the woman is 
dear to me. I cannot destroy these two. I will put a question to some wise 
man of my court; and if I must put up with it, put up with it I will; if not, 
then I will not.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-88) 

 

• …s;.neq.Dnz.tjkui (-mtjsW.vur.,) eztwnjek;.cj,et.j− qJtcj,quo,enet.jmU 
sAj qkVQnguirj-pxjtoK>,− kuiyjet.jqxj ak;Aj,a.,-fcj‡em,et.jmUeq. -pQ 
n.kui arHcjq.riput=r.qxj ak;yja.,-fcj‡e-f-Kcj,kui ae[k.cj,-p]† eh.et.jmU 
ˆ\\ (55w\\ p‚564\\ ex.cjknj\\) k;.j{tYpdtO pY?v.eztwnj\ pY?p>cj[tcj/]cjqkV 
Qn.guE k;.j{tYqM.njbYWKemN.nj tipuinjq.ripuitjtWokuEbYWtr,gHj phuitjtuY z;.neq.Dn 
z.tj k;.j{tYtWo\\ (55w\\ z‚134\\ p‚381\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ This story 
was told by the Master while at Jetavana, about the interpretation by 
Sariputta, Captain of the Faith, at the gate of Samkassa town, of a 
problem tersely propounded by the Master. (The Jataka: Vol. I & II: Book 
I: p-291) 

 
tcjqm=J\\ ew>h.reagVlikj “problem” msk.lwjpY?dN.YwWogHj mdHjtOaDipP>yj “question” 
er.cj\ hWoeqcjkuEaDipP>yj “trouble/difficulty” er.cjm<<,gHj gpjgwjsWoqtir\\ pY?aviD>njeagV 
likj Longman Dictionary gHj dN.YgWorpjspjsk. ew>h.r “problem” gHj T”,lwj(8)dN.Y 
tuY pY?mrFukjkuEdN.Y(8)gHj kuElwjaDipP>yjq.j%ajr\\ problem: < QUESTION > a question, 

especially one connected with numbers or facts, that must be answered mdHjr\\ 
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(1) ew>h.rmnje{to Á-pqN.Â gHj k;.jezN.jaesW.ohWosk.tuY ew>h.aerwjmnjpl, el.Y 

el.Yeq.cjcj x,sk.lwj ÁqM.njÂ fauitjr\\ ew>h.rmnje{to Á-pqN.Â gHjkuJ ew> 
h.rbM.e{to Á-pQn.Â gHjkuJ tupjgWoaDipP>yj(em,KWnj,) btjmnj(qM.nj) btjeagV 
likj(question)er.cjm<,gHj eq.cjkL,tM,-p.ktjtOdMocj bYWmel.njr\\ 

(2) ew>h.rbM. Á-pQn.Â bYWaDipP>yj(e-frHcj,rnjae[k.cj,Suikjeq.aK;cj,ar.) btj 
eagVlikj(problem, trouble, difficulty)gHj dN.YaDipP>yjq.j%ajgHj kuew>h.rmnj 
e{to Á-pqN.Â rpjspjsk.gWoer.cj aYhWoesHjsuitjr\ sk.gWoer.cjywjq<,m<, dN.Yqkj 
qIq.Dke/o KuicjcjkL]ikjkj d,T”,m.njer.cj\\ 

 
p=itjT”,kuEdN.YqkjqIq.Dke/oelwjhWom.njmYWq.j pWmsk.tOdMocjew>h.r Á-pqN.Â bYWaDipP>yj 
eagVlikj (problem, trouble, difficulty) TuYTuYDruYDruYgHj pY?likjqMtjtLekNhjmnjpu&tYC%aj 
tajgHj gWoSuEektjbYWmgL]icjr\\ b;iqMtjtajelwj hWogWor\\ {kOFUa#.ezN.jn.Yp>njlH huJeq.cjkL]cj 
lwjtuYer.cj FUew>h.r Á-pd0x.Â gHj qMtjtaj_pocjlH.YrpjspjkL]cj Á-pqN.Â r\\ ÁFuicjcoer,-p 
Qn.Â (political problem)gHj qMtjtajK;}kL]cj Á-pqN.percj/]cjkW.njÂ\ Á-pQn.tkjÂ gHj 
huJK;}kL]cj Á-pqN.tuinjÂ\ Á-pQn.-fsjÂ gHj huJK;}kL]cj ÁdHj-pqN.Â\ Á-pQn.e-frHcj,Â gHj huJK;} 
kL]cj Áeq.cjkl,-pqN.Â\ rOq.jwWogL]icjkuEdN.Y qMtjtajsk.tOdMocjew>h.r  Á-pqN.Â wWogHj bHjs 
klcjselwj e/ohWoklitjkel.tj e/ohWoesHjqv.waerwjmnjr\\ buJbuJ%ajgHj x,gmL]icjelwj 
hWoekcjmicjkL]cjmYWelHj huitjgHjr aYx.tjektj e/ohWoesHjbuJekWoekWor\\ 
 
spjkuEew>h.rbM. Á-pQn.Â elMcjaDipP>yj(1)‚(e-frHcj,rnjae[k.cj,Suikjeq.aK;cj,ar.ƒ 
e-frHcj,rnjluieq.kis#)‚ btjeagVlikj(problem, trouble, difficulty)‚ bYWaDipP>yjq.j%aj 
dN.Yrpjspjsk.lwj pY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj aYp=itjT”,kuEr\\ aSkjaspje/ogWoFWo a 
DipP>yje/ogWomokj-p.ktjgL]icj quJmYWpuidjlikjgHj aYp=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ 
 

• FHsjvkjmHtkjeq. ssjTui,-Kcj,-fsjltjeq.j rYrcj‡eq.qUkui aluirHikunĵ \\ tuicjpcj 
kunjltjeq.j F¨tjes.cj‡eq.qUkui aluirHikunĵ \\ Tmcj,aef;.j-fsjltjeq.jlxj, 
K;sjeq.qUkui aluirHikunjˆ\\ nkjnYeq.-pQn.qxj -fsjltjeq.jlxj, px.rHikui 
aluirHikunĵ \\ (55w\\ p‚437\\ ex.cjknj\\) k.lmtOed>wjesNhjq[t]gHj x, 
mN]okuEgMocjmgocjel.njgHj x,md,gNpjr\\ pY?k.lmK;pjgNnjmsnjs.gHj pY?@.njmlC]mhWogWot”njet”.Y 
gHj x,md,gNpjr\\ pY?k.lekN.wjmk=]EdHjgHj pucj/.jehcj x,md,gNpjr\\ pY?k.lhuitjkis# 
mYWmYWmk=]EdHjgHj tLpx.ehcj x,md,gNpjr\\ (55w\\ z‚92\\ p‚289\\ aesW.o\\)  

 
tcjqm=J\\ a#.mnjkuJ a#.bM.kuJ kL.Ylwjv.q.FUp>`imYW tupjqMhjkuJelwj pY?dN.Yw>k;lC]EgHj mnjkuE 
bM. la.aDipP>yjmtNhja.dMocjrcjq*aj bYWmel.njer.cj gWox.tjektjr\\ w>k;dutiym<, ¿pY? 
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k.lmK;pjgNnjmsnjs.gHj pY?@.njmlC]mhWogWot”njet”.YgHj x,md,gNpjrÀ wWogHj kelcjkL.YesL.obtj 
bM.m<, ¿tuicjpcjkunjltjeq.j lUqUmr¨pjeTW,eq. SitjkWyjr.arpjkui aluirHikunĵ À m 
dHjer.cj\\ w>k;ttiym<, ¿pY?k.lekN.wjmk=]EdHjgHj pucj/.jehcj x,md,gNpjrÀ wWogHjpLnj k 
elcjkL.YesL.obtjbM.m<, ¿ctjmWtj-Kcj,-fsjltjeq.j Tmcj,aef;.jkui aluirHikunĵ À mdHjer.cj\\ 
a#.mnjkuEa#.bM. pMikjhWotupjx,q*ajgHj gpjgwjqm=Jr\\ ‘uinjgHjelwj likja#.bM.wWoehcj xIq.tupj 
qMhjkuEmUlikjp>`ier.cj aYx.tjektjr\\ 
 
atuicjaDipP>yjgl.njv.q.bM.wWogHj pY?mUeagVlikjgHj kL]cjq.j%ajr\\ For war men crave 
the hero’s might, for counsel sage sobriety, Boon comrades for their jollity, But 
judgement when in parlous plight. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-227) 
bYWv.q.bM. ¿nkjnYeq.-pQn.À gHj pY?v.q.eagVlikj x,sk.lwj “parlous plight” 
r\\ bYWaDipP>yjmnjm<, ¿dduikjmezN.jÀ\ atuicjew>h.rk;.jezN.jaesW.om<, ¿huitjkis#À r\\ 
 
w>k;pTmkuJ w>k;stut+kuJ mnjkuEbM. aDipP>yjxIq.tupjqMhjdHjmYWr\\ pY?dN.Y%ajgHj spjkuEa 
DipP>yjew>h.rbM. Á-pQn.Â gHjtuY w>k;stut+wWoehcj pu&md,lCtjrocjbYWaDikr\\ 
 

• nkjnYeq.-pQn.-fsjltjeq.j px.rHikui aluirHikunĵ \\ 

• pY?k.lhuitjkis#mYWmYWmk=]EdHjgHj tLpx.ehcj x,md,gNpjr\\ 
 
dN.YbM.sk.lwjew>h.r Á-pQn.Â gHj pY?v.q.mnj k;.jezN.jaesW.ob<pjf;pjsk.lwj ew>h.r 
el.Yel.Yeq.cjcj Áhuitjkis#Â r\ x,hWosk.tO Á-pqN.Â r\\ aDipP>yjdN.Y%ajgHj kuew>h. 
r Á-pqN.Â sk.gWoer.cj aYhWoesHjsuitjr\\ x,b<pjf;pjsk.lwj ew>h.r Áhuitjkis#Â dN.Y%ajgHj 
bHjsklcjselwjklitjkel.tj aDipP>yje/oelwjel.YqW. eq.cjkL,tM,Kuihj bHjbkjtJ 
kL]ihjlW.YgHjr\\ 
 
pY?v.q.bM.m<, ¿km¹.e-m{kJ,luo,qxj-p.,qxjhUeq. -pQn.FHcj‡ptjqkj†À wWogHj ywjd,kL.Y 
esL.obtjmnj buJnYqMtjmnjtajK;}kL.YdMocjauitjgHjm<, ¿spjkuE-pqN.gL,tiezN.j mK?okuJmT’>tjkuJgHjtuYÀ 
rOq.jwWo ywjpu&sk.tOew>h.r Á-pqN.Â m<, e/oelwjhWodedHjkuEket.wj quJaDipP>yje/oelwj 
hWokL,tM,pY?suitjr\\ ektjbuJnYk;.jezN.jaesW.ogHjtuY ywjpu&K;} Áhuitjkis#Â m<,er.cj eq.cjkL,tM, 
Kuihj el.YqW.esHjqv.wmnjr\ ¿spjkuEhuitjkis#gL,tiezN.j mK?okuJmT’>tjkuJgHjtuYÀ _mOq.jwWor\\ 
 
gl.njpnjw>k;bYWl=}eto a#.mnj(k;.jezN.jaesW.o) eku.oa#.bM.(ex.cjknjSr.et.j) mK;}kL.Y 
lwjFUp>`igHj gl.njw>k;dutiy eku.ogl.njw>k;ttiytajgHj mnjkuEbM. ddHjaDipP>yjmtNhjtO 
dMocjrcjq*ajgHjkuJ ddHjlikja#.bM.wWoehcj mxIq.tupjqMhjkuEmUp>`igHjkuJ aYhuJkL]cjlwjr\\ tNhjn 
gWopXIpXpjm.nj FUlikjaupjmN]oyM] ¿qZ]icjkW,v.eku.o-pkuihjel.knItiÀ (gek.osHjsocj) a#.kwimnj 
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’iupjTwj(r,-z.)mK;}KNolwjgHj atuicjx,kuElwjarT pY?mukjlikj(154ƒ155)gHj aYp=itjT”,%.bYW 
qMwjwWor\\ 
 

• qgV>em\ pY?@.njgL,tiesNhjpN.nj\\ qUro\ njx,gMocjqr.Y\\ Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ mF=iqu\ pY? 
@.njmK;pjgNnjpN]kjlduE\\ kuet.hlo\ njx,melpjkN]kjkN.Y mmcjmYWlwjgl.nj\\ Ÿs$F=i\ 
p?oFWopMikjauitj\\ aFµp>enqu\ pY?k.lmsqucj pucj/.jy.mgmL]icj\\ piyo\ njx,mq?]ikj 
S.nj\\ Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ aet+\ cjar.kis#mw>tjg>tjel.nj\\ z.et\ n{kik=]EdHj 
tuYenwj\\ p‰ito\ njx,mN]okuEpx.\\ Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ 

 
bYWaDipP>yjew>h.rbM. Á-pQn.Â gHj a#.likjmnj’uipjTwjkuJelwj b<pjf;pjrpjspjsk.lwj ew> 
h.rel.Yel.Yeq.cjcj Áar.kis#mw>tjg>tjÂ r\ x,hWosk.ew>h.r Á-pqN.Â r\\ pY?likj 
aupjqMtjmYWqŠ.cjmN]oyM] ¿-pkuihjel.knItiÀ kuJgHj a#.likjmN]oyM]n.Yeq.m x,mdHjkW,k;.j 
ezN.ja#.qIlwF=eTrj mK;}kL.Yp=itjlwj pY?mukjlikj(18)gHj aYSkjp=itjT”,%.kuJr\\ likjwWo 
tNhjnqPlikjniQY mN]okuEsr.Y/.jdekwjlikj ‘uinjqL]cjekWohWoeqcjkuJelwj huitjper.spja.tuY 
aYp=itjT”,%.kuJr\\ 
 

• a.mukjpN.njm<, mikjmocjqr.YpN.njauitjr\\ K;pjgNnjlC]b0njm<, mikjmocjx,mmcjmYWp>cjauitjr\\ s 
sNKuihj_pYm<, mikjmocjx,mq?]ikjS.njauitjr\\ k=]EdHjw>tjg>tjm<, mikjmocjx,tLpx.auitj 
r\\ 

 
kuew>h.r Á-pqN.Â wWo x,hWoektjtuY x,rpjspjsk.lwj ew>h.rel.Yel.Yeq.cjcj Ák=]E 
dHjw>tjg>tjÂ r\ x,hWoK;}tO Ák=]EdHj-pqN.Â r\\ aerwjmnjpu&huJg,dMocj pY?ar.pjpY?kW.nj FWodMocjmYW 
q.jgHj x,gmL]icjwuitjdMocjr\\ bYWaDipP>yjbM. ¿-pQn.a{kJ,ak;yj-fsjqxjÀ gHj mnjpu&huJs ¿k=]E 
dHjhuitjezN.jkuE-zhtjÀ q.jwWohuJsk.ew>h.r ÁhuitjÂ r\\ ew>h.rmnjpu& el.Yel.Yeq.cjcj 
ÁhuitjÂ dN.Y%ajgHj gWoaDipP>yjbtjbM. Á-pQn.Â aDipP>yjeagVlikj (problem, trouble, 

difficulty)rhWoeqcjh.\\ quJe/obbYWdMocjkuEew>h.r Áhuitjkis#Â k;.jezN.jaesW.omrpjspjlwj xocj 
aYmp=itjT”,kL]cjbYWl=}etogHjr\\ 
 
btjbM.m<, ÁFuicjcoer,-pQn.Â btjeagVlikj(political problem)gHj qMtjtajK;}tOdMocj Á-pqN.p 
ercj/]cjkW.njÂ gHj hWod,r,ekWoer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ ew>h.mnjelwjFWogL]icjqnj ApP>yj-py.Y 
mnjelwjgL]icjqnjr\\ Áamg̈l.njpercj/]cjkW.njÂ\ Ágbutjgl.njpercj/]cjkW.njÂ\ Áp!ipk:percj 
/]cjkW.njÂ\ Áwiw>dpercj/]cjkW.njÂ\ ÁDikuEpercj/]cjkW.njÂ\ Áhuitjpercj/]cjkW.njÂ\ Áhuitjkis#p 
ercj/]cjkW.njÂ\ mp=o_mOq.jwWon.n.q.jehcj Saes.ox.njzkumFWogHj dN.Ye/okuEe/o lH.Ygt,b<pjf;pj 
ew>h.rtuY xocjgWosuipjaDipP>yjpMikjzkugHj huJK;}tOm.njehcjr\\ ew>h.rmYWv.q.kuEmWYv.q. 
tajgHj hWogpjgwje-gnjdkjlbuinjtOlwj nekWtjkuinjgsuitjr\\  
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ew>h.r Á-pqN.ÂƒÁ-pQn.Â pY?-pkuihjmnjeKtjtMilM]hj 

 

ek.njwutjqMicjbM.anwjrT.gHj guicjektjhWoeTkj q.jwWoam.tjgmL]icj grcjp=JqMicjmFuhwj\ g 
l.njgHj qMicjmFuhwjhWoektjstuY guicjektjekLo ek.njwutjqMicjbM.gHjtuY qPlwjgNk;.jr\\  
 

• e/odHja.gNk;.jtuY p=]injgNk;.jezN.jeTkjhWoeTkj -pQn.k=]EdHjkL]cjpLnjr\\ am.tjtL 
px.gmL]icjhuJ m[k]kjtucj q-m]cjqN. qtjt.’uihj tuEtuinjm<, ektjgWor\\ k.lgHj 
dpjlwjtuY tuEtuinjfauitjr\\ 

 
q.jwWopY?-pkuihjwiqud|imgj‚pTmkNpj (a#.likjk;.jezN.jemD>wI\ kW.njn.cjl¨cj)gHj pY?nid>njlikj Ág 
l.njkuipjkL.Â gHj x,rpjspjsk.lwjew>h.rmnj Á-pQn.Â (-pqN.)r\\ dN.Y%aj mUaDipP>yj 
pMikjx,er.\ x,qMikjektjaDipP>yjbM. Á-pQn.Â(problem, difficulty)gHjh.¦ hWoeqcjq.jgHj 
x,qMikjektjaDipP>yjbM. Á-pQn.ÂƒÁem,KWnj,Â (question)gHjh.¦ rocjkuEla.likjtuY quJ’> 
aDipP>yjdHjm.nj e/ohWoeq.cjkL, dHjdMocjdWihr\\ nkuEpMikjaYm<, ywjektjaDipP>yjbM. Á-pQn.Â 
(problem, difficulty)m<, sN, Á-pQn.k=]EdHjkL]cjpLnjrÂ wWogHj aYK;}tO Áhuitjk=]EdHjkL]cjpLnjrÂ 
wWoer.cj\\ ywjektjaDipP>yjbM. Á-pQn.ÂƒÁem,KWnj,Â (question)m<, aYK;}tO Ágl.njqM.nj 
k=]EdHjkL]cjpLnjrÂ wWoer.cj\\ ew>h.rmnje{to Á-pqN.ÂƒÁ-pQn.Â wWogHj ‘uinjhWoektjmYWq.jelwj a 
DipP>yjpMikjzkuektjxocjgWosuipjgHj el.Yel.Yeq.cjcjkL,kL,q.jgHj K;}gWom.njehcjr\\ 
 
pY?-pkuihjwt+]miliF0pA³.‚pTmaupj\ mukjlikj‚244 gHj a#.likjk;.jezN.jw>ymeTrj rpjspjs 
k.lwj ew>h.rmnje{to Á-pQn.ÂƒÁ-pqN.Â bYWaDipP>yj ÁqM.njÂ\ bYWaDipP>yjbM. Á-pQn.Âƒ 
Áem,KWnj,Â bYWaDipP>yjp>`i ÁpA³.ÂƒÁpus$.Â\ bYWaDipP>yjeagVlikj (question)r\\ atuicjx,K;} 
lwjgHj aYp=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ 
 

• ¿yWon.Ypu&\ -pQn.mN]okuEmuhj’>lP.jwWo _z]ihjnkjzipjgLipjel.njr\ dHjar.tLpx.toer.cj\  
-pQn.gHj kL]cjsuipjtLIpuinjr\\ huitjeqLhjpM.gHj q<]tjekLoxi\\ l;,arocjx.%jgHj socjbguE 
p*cjrcjxiÀ (qMicjemluinjg,kuEeTrjn.gquinjr\\) 

 
niQYkuEnYk;.jezN.jaesW.otuY nkuEpMikjaYm<, ew>h.rmnje{to Á-pQn.ÂƒÁ-pqN.Â gHjlPektjtuY 
ektjew>h.mnjel.Yel.Y ÁqM.njÂ tuY K;}q.j%ajm.njkuJehcjr\\ ¿qM.njmN]okuEmuhj’>lP.jwWo 
_z]ihjnkjzipjgLipjel.njr\ dHjar.tLpx.tajer.cj\ qM.njgHj kL]cjsuipjtIlpuinjr\ tNhjnq<]tj 
eT.oekLo huitjqelHjpM.pY?suitjaYgHj tIlpuinjqHjp;,kuExi\ ‚‚‚\\À  
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ew>h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â aDipP>yjetMcjtNhj 
pY?-pkuihjmnjeKtjtMilM]hj 

 

etMcjgWoSuEektjpLnjgHj bYWaDipP>yj ÁqM.njÂ\ bYWaDipP>yjbM. Á-pQn.ÂƒÁem,KWnj,Â\ bYWaDipP>yj p> ì 
ÁpA³.ÂƒÁpus$.Â\ bYWaDipP>yjeagVlikj (question)gHj k;.jezN.jgruikjq.o hWoK;}tO Á-pqN.Â xocjpY? 
likjmnje{totajgHjtuY sN,gHjx,K;}sk.lwj ew>h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â r\\ pY?-pkuihjquDmBed 
qn.‚pTmkNpj\ mukjlikj‚226 gHj k;.jezN.jgruikjq.o K;}lwjq.j%ajr\\ 
 

• ¿edwtOqWwjt.wt«gmL]icj ek.oDruJmYWh.nj k=]EbdHjqM.njpnjq.jauitjr\\ epN.wjd>njgmL]icj 
mUrOd>njmYWm_pYer.¦ epN.wjrHjgmL]icj mUrOrHjmYWm_pYer.¦ epN.wjlhicjgmL]icj mUrOlhicjmWY mezN.j 
_pYer.¦ pWmfauitjekLot%H.mYWehcj m_pYel.njauitj ŸcC]hjmUhuitj gpjgwjq<,lwjq.j 
%ajgHjer.¦\ qM.njpnjq.jwWo edwtOmYWer. q<]tjqW.tjqHjk`,kuEhWom.njtuY ‚‚\ n 
k.lbNtjllajwWo ‘uinjegtjlnjqM.njqM]kjtOauitjkuJelwj hgWoSuEx.tjektjgu%jfuE 
-pdX.(qM.nj)gHjtuY ‚‚‚\\À  

 
rocjektjpuidjlikjwWotuY bWYkuipjkL. x,sk.lwjew>h.rmnj el.Yel.Yeq.cjcj ÁqM.njÂ tuY 
x,Skjsk.lwjew>h.r Á-pdX.Â pLnjr\ diWcjefkjx,mbHjlikjtaj hWotJaDipP>yj Á-pdX.Â gHj 
x,TpjekWcjT”,kuElwj (ÁqM.njÂ) pLnjr\\ ew>h.r Á-pdX.Â dN.Y%ajgHj pMikjk;.jezN.jgruikjq.o 
ektjaDipP>yj ÁqM.njÂ er.cjm<,gHj -p.ktjtOdMocjq-mpjr\\ pY?mukjlikj‚3w9 gHjpLnj x,K;} 
lwjk?]ipjlikjq.j%ajr\\  
 

• ¿K%jk;.j{tYqM.nj mH.eTrjq.ripuitj -pd0x.pnjq.j (pA³.pnjq.j)À\\  
 
ew>h.r Á-pd0x.Â wWo x,ektjaDipP>yjp>`i ÁpA³.Â er.cjgHj x,ekWcjT”,kuElwjpLnjr\\ pY? 
mukjlikj‚661 ercjepN.nj‚14 gHj x,K;}lwj ¿-pdX.pus$.À pLnjr\ ew>h.r Á-pdX.Â ddHjmdHja 
DipP>yj Ápus$.Â gHj x,qP-p.ktjlwjr\\ aYSkjp=itjT”,kuExipLnjr\\ pY?mukjlikj‚31w gHj k;.j 
ezN.jgruikjq.o K;}lwjq.j%ajpLnjr\\ 
 

• ¿mH.eTrjq.ripuitj ektjncjpi‰p>tjkuETpu&gHj bYWm-phjsuipjkL]cjpLnjgHj mdHjaF=r.yjkuT 
pu&e/.tjr\\ aYk;.jd,a.gZomcjdMocj pY?gtmukjp>cj[tcjv.tuY qM.njmH.eTrjq.ripiutj -pd0 
x.pnjq.jr\\ aeG.mqHjdMocj-pd0x.gHj Tpu&e/.tjgHj gWoa.suipjddHjtLarHnj mYWh.njeku.op 
!iqm¹id>pnjer.cjÀ rOq.jwWokqpjk;.jk=]EdHjtuY k;.j{tY-p.pja.kXtnjdMocj pY?gtmukjp>cj 
[tcjv.tuY k.lmH.eTrjmsuipjkL]cjgHj qM.njtO-pd0x.pnjq.jr\\ zM.pjpj-pd0x.k;.jm 
qM.njgHj mH.eTrjq.ripiutjqHj%.r\\ 
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pY?-pkuihjwcjq.qn.gHj k;.jezN.jw>e/.tj (vd0F=wrlkV.mh.eTrj) rpjspjsk.lwjew>h.r 
Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â kuJr\\ pY?mukjlikj‚156 gHj x,K;}lwjq.j%ajr\\ 
 

• pY?K%tLx,DmBestI tJektjgl.njqM.nj-pd0x.r.z.q.njgHjtuYehcj pY?aed>wjgek.o 
puriq.tj am.tjdObx.eqn.pti dkuipjpN.njgmL]icjkuJ quJgtmukjklutjpnjtogHjr\ 
tLx,DmBestI qHjT”,kuEqM.nj-pd0x.tLx,/]cjsinjgjHr\\ 

 
ew>h.rmnj Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â wWo mgWoaDipP>yj Ápx.ÂƒÁkWtjÂ gHjmYWq.j\ qŠ.cjFUgHjpLnj npMikj 
k;.jezN.jKruikjq.okuEk;.jezN.jw>e/.tjtajgHjm<, ew>h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â wWo quJmtitjdHjtO 
aDipP>yj ÁqM.njÂ gHjmYWq.jpLnj titjdHjdMocjaDipP>yj(2)q.jer.cj\\ {yOpY?v.q.luEmYWkuEdHj ew>h.rmYW 
mYWgHj aDipP>yje/ohWokmYWq.j dHjm.njr\\ ew>h.r Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â gHj aDipP>yj ÁqM.njÂ ektj 
gWom.njkuJer.cjywjdHj/.om<, Á-pdX.ÂƒÁ-pd0x.Â eku.o Á-pqN.Â ew>h.rmnj’>%ajgHj tupjqMhjdHj 
a.mYWaDipP>yj mN]oaDipP>yj ÁqM.njÂ(em,KWnj,ƒquestion)er.cj\\ q.jgHjhWoeqcjm<, k;.jezN.jgruikj 
q.otaj ebLtjmH.lwjh. pu&d,K;pjr\\ ew>h.rmnje{to’>%aj xocjhWogWoTuYTocjdMocjgHj pu&d,Skj 
gL]ikjgL.YsIstja.pLnjer.cj\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

____________________________ 

pL.obz,\\ qL.obz,\\ 
____________________________ 

 
 
ew>h.r ÁpL.obz,Â wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 
v. to soothe, to calm mdHjtuY\ ew>h.r ÁqL.obz,Â wWogHj x,kuElwjaDipP>yj v. to soothe, 
to encourage, to comfort r\\ pY?aviD>nj mnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁpL.obz,Â wWo 
x,kuElwjaDipP>yj Áa.,ep,FHsjqimj‡qxjÂƒ Áef;.cj,f;qxjÂƒ Á_cimjesqxjÂ r\\ ew>h.r ƒ 
ÁqL.obz,Â gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj Áa.,ep,qxjÂƒ Áqkjq.r.resqxjÂ r\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r’> ÁpL.obz,Â eku.o ÁqL.obz,Â wWo aDipP>yjtupjqMhjdHjmYWr\\ aDipP>yja#. 
h.lIed mpokjkuElwjbtjeagVlikjgHjkuJ\ aDipP>yja#.eT.njqicj mpokjkuElwjbtjbM.gHjkuJ d, 
r,qnjehcjr\\ 
 
bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r ÁpL.obz,Âƒ ÁqL.obz,Â wWo mN]oaDipP>yj ÁkuE-dhtjsuitjÂƒ ÁllokuEb 
ehkjsuitjƒlNJeq.kÂ r\\ bYWv.q.bM.m<, Áa.,ep,qxjÂƒ ÁFHsjqimj‡esqxjÂƒ Áqkjq.r.r 
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esqxjÂ mdHjtuY\ btjeagVlikjm<, ‘to soothe’/ ‘to console’/ ‘to comfort’/ ‘to 

reassure’/ ‘to encourage’/ ‘to relieve’ mdHjr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsI 
stjrocjxi\\ 
 
pL.obz, 
 

• eb.DiqtjdHjeq@ImYW FWokuEeq<hjqWhj mezN.jmitj-pw>\ (qh.Y)eq@ImYW k.lk‰Ig,yM]\ 
ewcjKFHikjtimYWsWo ktjkWtjmYWa#.\ k.l{kOduikja. gyuicjlm;]JhWomYW kL]cjsuipjeq@I 
pL.obz,kuEezW.otuY qzuicjmqJge’>wj puinjh.njaluoqCi zuinjkuEekL.nj’uitjApPk. p=]Ykis#eq 
@Ifauitjr\\ (55w\\ z‚83\\ p‚267\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaeSWKcjpWnj,qxj an.T 
pi%jqUe@,FHcj‡ atUtkW e-mm¨nj°ks.,vkj-fsĵ \\ tey.kjeq.Sr.ˆaTo− a 
ttjqcjvkj-fsĵ \\ amxja.,-fcj‡ k.`k¯Jmxjqttj\\ Tuik.`k¯Jqxj rHxj  
-mcj‡eq.k.lqiu° er.kjltjeq.j Scj,rYqxj-fsj† aqkjemW,ao‡eq.cH. mttj 
Fuicjrk., an.Tpi%jqUe@,ˆ aToqui°l.ˆ\\ Tuian.Tpi%jqUe@,qxj k.`k¯J 
kui FHsjqimj‡es† rik:.ep,† mimiAs#.kui es.cj‡esˆ\\ (55w\\ p‚4ww\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ – the two had made mud-pies together, and had gone to the 
same school; but, as years went by, the friend, whose name was “Curse”, 
sank into great distress and could not make a living anyhow. So he came 
to the rich man, who was kind to him, and paid him to look after all his 
property; ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-209) 

 
tcjqm=J\\ z.tjps#]pPnjkuEz.tjatikjwWo per.e/otupjdMocjrcjq*ajr\\ pY?mUmnjgHj x,tr,lwj 
pY?z.tjatikjtuY\ pY?mUbM.gHjkuJ pY?mUeagVlikjgHjkuJ x,tr,lwjpY?z.tjps#]pPnjr\\ per.e/o 
tupjtuY ew>h.relwjtupjqMhjdMocjr\\ mYWq.jpLnj pY?mUeagVlikj msk.lwjew>h.r to be 
kind wWogHj mN]orHjq.aDipP>yj ¿huJg,kuE-dhtjsuitj bYWmq?]ikjmL]ikjÀ dHjtuY tupjqMhjkuErHj 
q.aDipP>yj ÁpL.ozb,Â wWokuJr\\ 

 

• ¿yWoqMicjkN]Y\ mNihjtogmL]icj e/orpjektjkotCqN.jelotNhjtuY e/ot”njet”.YbuicjekL.o 
[qpjdMocjkuEpu&tuYr\ pu&eq<.obL,titjFUeq*otYmNihjtogHj qZ]icjqnjraOÀ kN]YgmL]icjg,\\ gl.nj 
kN]YgmL]icjhuJgHj eb.Diqtj(qMicjkN]Y)micjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWomN,to\ mN,tolPdWicjsocjtUr\\ mNihj 
togHj kis#e/ogL]icjel.nj\ lM]hjelwj q<.tYCkuJ%J\ tYChWoy,%J\ mN,tolPefkjrÀ g,tuY 
qMicjkN]YpL.obz,suitj(kN]YgmL]icjr\\) (55w\\ z‚177\\ p‚5ww\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿em;.kjmcj,\ el,et.cj‡lkjsWYkunjTeq. -mtjeq.qol;kjkui eS.cjkunjeq.qU 
tui°qxj Tkjwnj,k;cjmH akÃFujpjtui°kui wnj,rokunĵ \ avyjqui°eq.ae[k.cj,-fcj‡ 
akÃFujpjtui°a., eqev,mHlWtj-Kcj,qxj -fsjp>ao‡nxj,\\À Tuiem;.kjtui°ˆsk.,kui 
[k.,† em;.kjmcj,qxj ¿me[k.kj[kkunjlcj‡\\ lUtui°mxjqxjk., m;.,eq.kis#rHi 
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kunĵ \\ yKulxj, mz#;imy.mjqxj-fsĵ \\ c>tui°kui qtjkunjao‡hU† wnj,rokunjeq. 
TuilUtui°a., wnj,ro-Kcj,hUeq.…kis#̂  aF=r.yjkui-p]ttjeq. tp>,eq.kis#qxj 
-fsj-c.,ao‡lxj,mqiÀ hu em;.kjtui°kui FHsjqimj‡esluirk.,\ ‚‚\\ (55w\\ du‚1w9\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “All around us see them stand, warriors armed 
with bow and quiver, All around us, sword in hand: who is there who can 
deliver?”  At this the monkey Chief answered: “Fear not; human beings 
have plenty to do. It is the middle watch now; there they stand, thinking 
– ‘Well kill them!’ but we will find some other business to hinder this 
business of theirs.” And to console the Monkeys he repeated the second 
stanza: ----. (The Jataka : Vol. I & II: Book II: p-54) 

 

• (qm¹.duikjgtjgHj qMikjgWoy.tjq.jK;]J tNhjnk;]icjk;wjewcjqvcjgHjr anicjhuJfea.wj 
tLqCizku kuEa.kLtj-dpjqMicjr\\) q.jwWozNtjmhuJgL]icjw> zNtjqm¹.mhuJ aes.ok;kiel 
q dx-zh.njluJ yuikjektjgl.njqm¹. ¿gWor\ e^.olPsocjtUrÀ pL.obz,qm¹. q<.b 
to ekLolm;]J titjFU/]cj suipjtNoy.tjq.jK;]JqMicjr\\ (55w\\ z‚147\\ p‚412\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui(qUScj,rY)ey.k;.j,qxj Tuiminj,mqxj afnjtlYlY SuiqxjrHi 
eq.j kielq.ˆasWmj,a.,-fcj‡ Tuiminj,mˆsk.,kui luikjn.† ¿rHcjm\ …qui°-fsjes 
m{kolcj‡À hu Tuimy.,kui FHsjqimj‡es† xAj‡avui°− aqkjkuisWnj°† _m]i°mHTWkj† (Kui, 
ao‡eq.cH.) mcj,ˆwtjpnj,Kcj,qui°qW.,† es.cjrnj,kuincj,† y.tWcj,qui°wcĵ \\ (55w\\ 
p‚6w4\\ ex.cjknj\\) 

 

• ‚‚‚\ gl.nj_mOwWo bmN,huJ edwtOmicjgl.njbmN,tuY qZ]cjq?]ikjtuY rOwWo(edwtO)q<,r\ 
¿yWobmN,\ aYdHjedwtOSuwWor\\ bmN,lPdWicjsocjtUr\\ aYqkuE-dpjkuEbmN,r\\À edwtOhuJpL.obz, 
bmN,tuY naFuvOedwtOgHj kl.cjtuinja. tnjdMocjpY?ak.qtuY ‘>gl.njq<,pLnjr\\ ‚\\ 
(55w\\ z‚3w7\\ du‚148\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuisk.,kui[k.,† ruk:suiwj,ntjqxj 
pū .,a.,[kxjx]i† ¿pū .,\ c>qxj …ep>kjpcj−-fsjeq. ntjtxj,\\ qcjm 
e[k.kjlcj‡\\ qcj‡a., As#.kui ep,ao‡À hu Tuipū .,kui FHsjqimj‡es† mimibim.njtoK>, 
− {kJ,sW.eq.ntĵ a.Fuev.ja.,-fcj‡ ek.cj,kcj−rpj†\ ‚‚ (FHsjg>T.kuiSuî \\) 
(55w\\ du‚613\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The tree-sprite on hearing these 
words was so pleased with the brahmin that he said, “O brahmin, I was 
born as the divinity of this tree. Fear not. I will grant you this treasure.” 
And to reassure him, by a great manifestation of divine power, he stood 
suspended in the air at the entrance of his celestial mansion, while he 
recited two more stanzas: ---. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-16) 

(reassure: remove the fears or doubts: sui,rimjsitj‚qoqysitjkui ep;.kjes 
qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
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• rOwWo(nkuEmqunjgl.njgHj) kiFµrIKeFH.wj_bO y.oqWOlkjet”hjqMicjr\\ pY?k.lgHj qMicjqMikj 
huJpL.obz,KeFH.wj_bOgHjtuY rOwWoqMicjq<,r\ ¿yWomiKeFH.wj_bO\ mimptLsr.Yrupj xocjek.njedw 
tO_bO aeSwjqWwjer.cjqWo\\ aYx.tjsr.Yrupjedo_bOtuY pY?suitjaYm¨Yvuicjb”}dMocjrupjm<, xocjqM. 
lbcjqur.mb”}a.tOgHj tNhjnqMikjgWoedC>wjrupjmituYgHj aYmd,pnjsutjtLqCimiekWor\\ milP 
eTYpNtjkuEaYxir\\ edo_bOlPsocjtUr\\ edo_bOxocjsOa./]cjpu&etor\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
z‚485\\ 7‚237\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,qxj Tuic>,g>T.tui°-fcj‡ SYer,† 
et.cjTipj−txjeq. sF0kiFµrJmkui FHsjqimj‡esluirk., ‚‚ ¿et.−-fsjeq. 
k;xj,pWcj‡Æ ea.kjmxj,x]ipWcj‡FHcj‡tUeq. m;kjsirHieq.rHcjmsF0.\ qcjqxj mcuilcj‡\\ 
msui,rimjlcj‡\\ mcj,m;]i,− minj,mtui°qxj pUez.japjkunjqxj-fsj† qcjrHcjmsF0.qxj c>ˆ 
my.,qxj -fsjlt=o°À (humcj,qxjSuî \\) (55w\\ stu‚223ƒ224\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ When she had thus made her moan in these five stanzas, 
standing upon the mountain top the king comforted her by another 
stanza: “Weep not nor grieve: the woodland dark has blinded you, I ween: 
A royal house shall honour thee, and thou shalt be my queen.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-181) 

 

• ¿yWotLaYgesotMaj\ tLaYdHjgesoxocjpu& tLaYmdHjs”]Yes”.jpu&r\\ mNihjlMtajgHj e/obdHjpMtjtuY 
e/osItuinjektjek.njpu&er.cj\\ tLaY-p.jdduikjek.njpu&xiÀ aqJg,\\ gesotMajmicjtuY 
tNhjnhuJpL.obz,aqJgHjtuY ttiygl.njgHjq<,r\ ¿yWoqh.Ypu&aqJ\ tLaYlPdWicjr\\ FUpu& 
x,’>dkjmitjrcjq*ajtuY kis#qh.Yk=]EdHj tYCkuJ b=okuJ q0,p=]YkuErcjq*ajfauitjr\\ ‚‚\\À 
(55w\\ 486\\ 7‚246ƒ247\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aet.cjrHieq. wnjluicHkjmcj,\ qcj 
qxj cHkjtui°tWcj -mtjeq.cHkjqxj -fsĵ \\ c>qxj qcjcHkjmcj,kui kui,kWyj-Kcj,qui°  
kpĵ \\ znpudjq.,-fsjkunjeq. muSui,tui°qxj c>ˆq.,cyjtui°kui s.-Kcj,cH. et.cj‡t 
kunĵ \\ qcjcHkjmcj,qxj c>‡a., K;mj,q.-Kcj,cH. -fsjp>el.‡À (husWnjqxjSuiˆ\\) wnj 
luicHkjmcj,qxj ¿aeSWsWnj\ qcjme[k.kjlcj‡À hu sWnjkuiFHsjqimj‡eslui† ‚‚ ¿sWnj\ 
px.rHitui°qxj en°aK>−4cj, xAj‡aK>−4cj, K;mj,q.kuirH.kunjl;kj mitjfYW°-Kcj,kui4cj, 
aep>cj,aef.jfWY°-Kcj,kui4cj, -p]kunĵ \\ qcĵ Tuikis#kui c>qxj-p]ao‡\\ mHnĵ \ -mtjeq. 
ak;cj‡FHcj‡-pxj‡suoeq.qUqxj -mtjeq.ak;cj‡FHcj‡ -pxj‡suoeq.qÛ kis#kui mKÃtj-p]_mY 
txj,\\À (55w\\ stu‚234\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the cock 
repeated the second stanza: “O winged fowl! Chiefest of birds art thou: 
So, Osprey king, I seek thy shelter now. Some country-folk a-hunting 
now are fain, To eat my young: be thou my joy again!” “Fear not,” said 
the Osprey to the Hawk, and consoling him he repeated the third 
stanza: “In season, out of season, wise men make, Both friends and 
comrades for protection’s sake: For thee, O Hawk! I will perform this 
deed; The good must help each other at their need.” (The Jataka: Vol. III 
& IV: Book XIV: p-184) 
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• (eb.DiqtjqMicjsicjSd0nj d,pWnjlMtuY duk:ewdn. q*.tjel.njk?cja.tuY) eb.Diqtj 
pKuicjnruicjsuitjhWom.njtuY piw>ehcj gatjkerYrm•.cjr\\ sicj-pw>ds.olCJmicjtuY tuinjkL]cjFU 
/.j x.tjduk:ewdn.eb.DiqtjtuY kl.cja.gL.Yq[t]eb.Diqtj bNtjqLSumYWe/.tj 
mYWtN,kuJ gt,ekLogWotuY lNinjfelHkj[kek.tjekLor lwjsuitjtuY s?,a.aFuduihjauitjr\\ 
SgNk;.jezN.jquvd0>mYW dMocjtOker.oeb.DiqttjtuY nlpHjgHj zWitjqep>tjpL.obz,tOeb. 
Diqtjr\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚193ƒ194\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj,Scjmcj, 
qxj Scj,rYewdn.kui qxj,Ko-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj† Scj,rY-Kcj,qui°er.kjl•cj 
aluo,suoeq.et.cjkui t_p]icjnkjpY‡tcjTpjeseq. aqokui-p]l;kj quo,{kimj-pcj,sW. 
eq. {k]i,[k.qoFHcj‡tUeq. aqokuihxj,ˆ\\ ‚‚‚\ aluo,suorHsjeT.cjkunjeq. a 
_KoaroScjaep>cj,tui°qxj ‚‚ rnjqUkui fmj,kunjao‡hu{ko† -mkjqsjrWkjqsjKkjtui°kui 
m¨nj°m¨nj°xkjxkj e[kesqxjtui°kui -p]kunjl;kje-p,kunĵ \\ ‚‚\ quvd0>amxjrHi 
eq. mifuy.,{kJ,qxj ap>,rcj,−rpjl;kj mÆs† qkjq.r.resqxjrHieq.j\ ‚‚\\ 
(55w\\ stu‚674\\ ex.cjknj\\) (pL.obz, ª qkjq.r.resqxj ª to relieve) 

 
qL.obz, 
 

• ¿yWoKmIto\ k.laYmdHjz.diquicjgHj dm.FUkuEgatjkruJaYgHjtuY Tem.cjtMaj[qnj mxnj 
tMajquomTuikjgHj -b]lel.cjdHja.mYWr\\ kL]EmdMocjpY?tMajquomTuikj mxnjtMaj[qnjgHj micjg 
atjrm•.cjaYgHjtuY efkjlkuitjsuitjtuY f;]nj_g]ihje/op—a. pekLok.gsuitjtuYr\\À ddHj 
kL]EmK;]itjgHjkuJ ddHjedomqunjmK;]itjgHjkuJ huJkuEedo_bOtuY eb.DiqtjhuJqL.obz,ekLosuitjedo 
_bOtuY mYWbNtja.yukj tnjdMocjpY?guihjtMajTwjgHjtuY pY?lŠitja.yukj elMcjpercjkogHj sO 
a.vwpluikjr\\ (55w\\ z‚152\\ p‚429ƒ43w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿d>yk.\ q., 
am;]i,kui asui,req.-KeqV‡mcj,qxjlxj, mui,{k]i,qoFHcj‡tUeq. -KeqV‡qo-fcj‡ ecWet.cj 
kui pY‡tcjqotspjtxj,rHiqxjkui -p]ˆ\\ fljFHcj‡er.eq. ecWet.cjTipj− eneq.e-m 
eKW,qxj -KeqV‡mcj,ˆ -pcj,TnjsW.eq.aqokui[k.,† e[k.kĵ \\ Titjlnj°-Kcj,qui° 
er.kĵ \\ alWnje[k.kj-Kcj,e[k.cj‡ Tuie-meKW,ˆFHluo,qxjlxj, kYWelˆ\\À …qui° 
Suiapj_pJ,eq.nxj,-fcj‡ -KeqV‡mcj,qxj e-meKW,kui aqkjkunj-Kcj,qui°er.kjes† xJ 
e-K.kjsJ,tui°kui tKutxj,eq.arpj− fuo,l™mj,KY‡† TuixJtui°ˆeqqxĵ a-fsjkui FHm 
a.,[k.,_pJ,l•cj TuiFHmcyjkui FHsjqimj‡es† aqkjTkjSuo, er™gU−en† koa.,el;.j 
sW.l.,ˆ\\ (55w\\ du‚11\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Master continued, 
“Thus did this jackal perish on hearing the Lion roar.” And becoming 
perfectly enlightened, he repeated the second stanza: “On Daddara the 
Lion gave a roar, And made Mount Daddara resound again. Hard by a 
Jackal lived; he feared full sore, To hear the sound, and burst his heart 
in twain.” Thus did our Lion do this Jackal to death. Then he laid his 
brothers together in one grave, and told the sister they were dead, and 
comforted her; and he lived the rest of his days in the Golden Cave, 
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until he passed away to the place which his merits had earned for him. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-6) 

 

• ¿yWomi\ (etN.wjpu&mkuEmC]EsicjgHj aYhWokuEluJa.xi\\) pY?tYCy,mYWtYCgHj aYqŠ.xocjsuipj/]cjtk* 
quE\ pY?bNtjmYWtYCgHj buitjpigHjelwjkuJ kWtjmC]EsicjgHjelwjkuJ aYktjektjtuY pY?tYCy,gtgHj 
aYkelcjsOtuY pY?tYCmrFukjkuEpnjgHj [kkjkuEmC]Er\\ milPy.orÀ g,tuY (eb.Diqtj)huJ 
qL.obz,ekLomizku(r\\) (55w\\ z‚163\\ p‚468\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿miKcj\ c>tui°ˆ 
aFWyjkui mp;kjesao‡\\ kÃFujpjqxj nkj-fnjten°-Kcj,-fcj‡q.l•cj tk*quilj-pxjqui° 
qW.,† txAj‡-Kcj,-fcj‡q.l•cj ebdcjquo,puotui°kui4cj, Scĵ lk:%.kui -peq.k;mj,kui 
4cj, qcjKY‡† en.kjten°− l.ltj† el,rkje-m.kjeq.en°− ScjmgVl.kui-p]ao‡\\ 
qcjmiKcjmcuilcj‡À hu amikuiFHsjqimj‡es† ‚‚\\ (55w\\ du‚65\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “Mother,” says he, “our hereditary right we shall not lose. One 
day will take me to Takkasila; one night will be enough to teach me the 
three Vedas and the elephant lore; on the morrow I will journey home; 
and on the fourth day I will manage the elephant festival. Weep no more!” 
With these words he (the Bodhisatta) comforted his mother. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-32) 

 

• ¿yWorqiedo\ {yOpUguEmYWgHj -dpjmYWmdHjq?]ikjsuitjx,gHj tJtOtuY hWogpjgwja.tjehcj\\ huitjFU 
ma.tj-dpjgguihjx,gHjr x,hWogWoq?]ikjmL]ikjer.cj\\ huitjFUrqima.tjmNikjqMicjn.jgHjtuY 
qMicjn.ja.ekLor\ hWogWokL]cjpLnjer.cj\\À gl.nj_mOwWotWokuEtuY ¿lPsocjtUredoÀ g,tuY huJ 
qL.obz,del.ajbet.njrqiedogHjtuY rqiek.gHj sOa.aQm.puitjzkur\\ (55w\\ 
z‚253\\ p‚723\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡xJ\ a[kcjpug<]iljqxj Tuipug<]ilĵ  K;sjapj 
eq.As#.kui K;sjapĵ hU† qir.ˆ\\ Tuipug<]iljqxj TuiAs#.kui met.cj,r.\\ alWnj 
et.cj,-Kcj,e[k.cj‡ munj,-Kcj,qxj-fsĵ \\ c>‡xJreq‡qxj pt=-m.,kui et.cj,apjeq.n 
g>,mcj,qxj Tuiet.cj,eq.aK>mHs† c>‡xJreq‡m-mcjr.arpjqui°q.l•cj qW.,el_pJ\\À 
…qui°k., TuixJet.jreq‡kuiSui† ¿yen°mHs† qcjqxj msui,rimjlcj‡À hu FHsjqimj‡ 
es† en.cjet.jreq‡qxj mimiek;.cj,qui°l•cj qW.,ˆ\\ (55w\\ du‚385\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Importune not a man whose love you prize, For 
begging makes you hateful in his eyes. The brahmin begged the Serpent’s 
gem so sore, He disappeared and never came back more.” Then he 
counselled his brother not to grieve, and with this consolation, left him 
and returned to his own hermitage. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
199) 

 

• ¿yWoe^.o\ gt.oTwj cC.cjmtWog,-dcjer.cj\\ e/omN]omtjmgLicjtuinjqL]cj e/omN]oqN.omdHjzutj e/o 
mq=ikjpY?/.j e/ohWomYWkuEeq.jzku gt.oTwjgHj r.njqkuitjrpjlwjaYtuY aYmYWmd,kLcj 
ekL.njtOtuY aYmd,lruiajy.otOer.cj\\ e^.omYWmqMhjkuElm;]JaYgHj e^.olPeT.oaYxiÀ 
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eb.DiqtjhuJkuEsicj_bOqm¹.zkugHjr\\ pY?k.lgHj sicj_bOgHj kelcjkL]cjmocjq*Y[qcjlsgHjtuY 
qMikjhuJqL.obz,suitjtLqCigHjtuY gl.njdutiyq<,pLnjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚267\\ du‚2w\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Scjm\ er™buzWnjqxj rHxjeq.m;kjsirHî \\ arui,hUeq. aerrHî \\ 
er−enˆ\\ aemW,mrHi\\ Tuier™buzWnjqxj FHipjskjapjqxj-fsj† c>qxj qn.,vWyjcuî \\ 
aqkjFHcj‡tUeq.c>‡kui msWnj°p>lcj‡\\À TuiaK> vur.,el.cj,(Scjmcj,)a., Scjmqxj 
-pnj†FHsjqimj‡esl;kj ‚ (FHsjKue-m.kjeq.g>T.kui Suî \\) (55w\\ du‚45w\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Gold-clawed creature with projecting eyes, Tarn-
bred, hairless, clad in bony shell, He has caught me! hear my woful 
cries!- Mate! don’t leave me – for you love me well!” Then his mate turned 
round, and repeated the second stanza to his comfort. ----. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book III: p-236) 

 

• ¿mUacCpje^.oer.À eb.Diqtj(qMicjK/.j)qM.nj\\ ¿ev.zuinjxocjqWkjqMicjb.r.%qIsgHj 
acCpjaYqMikjgWosr\\ y.oaYhWogWosgHj aYq0,auitjlm;]JrÀ K/.j_bOg,\\ eb.DiqtjK;pjtuY 
kNpjqCIdMocjr\\ K/.jqumuKpwjkL]cjtuY ¿yWoqMicjm_pY\ mUdHjsuitjhWomipjer.aO\\À k=]EddHjacCpjgN 
k;.jgHj eb.DiqtjhuJkuEr\\ qumuKmicjtuY ¿yWoek.njtL\ lPsocjtUraOÀ huJql.obz,x, 
‘>tuY ¿x,’>dMocjdN.Y%ajr\\ aYa.ektjncjpucj qWkjqMicjsgHj xocjgWorÀ (K/.jqumuK)g, 
tuY pwja.r\\ (55w\\ z‚292\\ du‚1w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ avyjK;cj-Kcj, 
nxj,À huem,qxjrHieq.j ¿c>qxj b.r.%qJmcj,ˆev.zAjkui s.,luî \\ rHcjmcj, 
{kJ,\ c>qxj Tuiev.zAjkuir-Kcj,cH. mttjek.cj,ao‡\\ Tui°e[k.cj‡ aqkjkuisWnj°ao‡À 
hu (k;J,mifuy.,)Suî \\ vur.,el.cj,qxj {kol;kjenˆ\\ qumuK(k;J,)ssjqU{kJ,qxj 
l.† ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ avyj‡e[k.cj‡ FHluo,mq.rHiqnxj,À huem,ˆ\\ Tuik;J,mcj, 
qxj Tuiae[k.cj,kui [k.,ˆ\\ k;J,ssjqU{kJ,qxj ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ msui,rimjlcj‡À 
huSui† Tuik;J,mcj,mifuy.,tui°kui FHsjqimj‡es† ¿yen°qcjtui°qxj …enr.−q.l•cj 
en[kkunjel.‡\\ akÃFujpjqxj Tmcj,kui eS.cjKY‡kunjao‡À huSui† fYelˆ\\ (55w\\ 
du‚556ƒ557\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “I want some of the king’s food to 
eat; and as I can’t get it, I am going to die.” (said the Queen Crow.) The 
(King) Crow sat down to think. Prettybeak approached him and asked if 
anything had displeased him. King Crow told him what it was. “Oh, 
that’ll be all right,” said the Captain; and added, to console them both, 
“you stay where you are today, and I’ll fetch the meat.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book III: p-296) 

 

• tYCy,tuY lMgHj rpjektjqN.jzmjekkj quJbN]hjezN.jgHjtuY bYW-phje/otitjkL]cjtuY e/o 
x.tj-d.Yd,DnkjgHjtuY xocjrOpMtjelcjkwjkuJ e/oGuEkL]cjr\\ -d.Y_bOgHjx.tjtuYq<,r\ ¿yWo 
tLqCi\ etetolMgHjkL]cjr\\ tLqCilPefkjrÀ huJqL.obz,tuY -d.Y_bOgHj ds,a.kuElMtuY pY? 
@.njmYWmbL,duhjgHj tnjdMocjtuY elC.wjlMgHjtuY q.jwWohuJtuinjr\ ¿yWoek.lM\ -d.YTwjtLqCiaY 
gHj /]ikjepcjtOkuEqIls.ger.cj\\ mN]okuEsuitjTMikjm_pYer.cj\\ mdHjezN.jpW>ds.oesHj.lCJer.cj 
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aOÀ rOwWog,tuY a.tnjdMocjeku.o-d.YTwjtLqCizkugHjtuY tNhjnducjqL,lm;]J sN,tLqCigHjtuY rO 
wWo-d.Y_bOgHjq<,pLnjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚359\\ du‚314ƒ315\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ muSui,qxj 
lxj, qnjl;kjÆ lHokuiyU† km¹.kuiel.cjeq. mJ,TqkY‡qui° l.ˆ\\ qmcjmqxj 
muSui,kui-mcj† ¿arHcj\ muSui,qxjl.ˆ\\ kÃFujpjqxj kuiyjasWmj,kui-p]ao‡\\ arHcjqxj 
me[k.kjlcj‡À hu qmcjmcj,kui FHsjqimj‡es† muSui,a., KrJ,AJ,{k]i† el;.kjptjsW. 
rpjen† muSui,kuirHiKui,† ¿arHcj\ akÃFujpĵ lcj er™aScj,FHcj‡tUeq. qmcjmcj,qxj 
ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suoˆ\\ rHsjeq.cj,eq.qmcjtui°ˆ mcj,-fsĵ À hu vur.,el.cj,ˆ 
gu%jek;,zU,kuiSui† qmcjmqxjscj,l;kj mimia., (kuiyjs.,)qtj-Kcj,cH. (muSui,a., 
et.cj,pnĵ \\ (55w\\ t‚49\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But the hunter 
approached, with sword and spear in hand, like to the destroying flame 
at the beginning of a cycle. On seeing him, the doe said, “My lord, the 
hunter is coming. By my own power I will rescue you. Be not afraid.” And 
thus comforting the stag, she went to meet the hunter, and standing at 
a respectful distance, she saluted him and said, “My lord, my husband is 
of the colour of gold, and endued with all the virtues, the king of eight 
myriads of deer.” And thus singing the praises of the Bodhisatta, she 
begged for her own death, if only the king of the herd might remain 
intact, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-122) 

 

• kN]YgmL]icjx.tjmNihjgmL]icjbuicj[qpjdMocj quJmqN,dMocjkotCelot%HjtajgHjtuY {tOmYWeq<.odOa.gHj 
hWox.tjtuY quJmefkjdzpjztwjtOgHj -p.pjkL]cjkuEeb.Diqtj(qMicjkN]Y)auitjr\\ eb.Di 
qtjtunj ¿mN,tolPefkjr\\ aYqkuElm;]JmN,torÀ huJqL.obz,kN]YgmL]icjgHjtuY\ ‚‚‚\\  
(55w\\ z‚4w7\\ du‚497\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiem;.kjtui°qxj -mcjkunj† eqev,mH 
e[k.kjkunjqxj-fsj† e-p,ao‡eq.cH. mttjFuicjkunjrk., vur.,el.cj,qui° kpjkunj 
† ¿arHcj\ e-p,kunjeq.em;.kjtui°kui psjao‡hu qrkjpcjkui_Koro† el,qm.,tui°qxj 
txjkunĵ \\ aqui°-p]kunjao‡nxj,À huem,† tunjl¨pjkunjl;kj txjkunĵ \\ TuiaK> 
vur.,el.cj,(em;.kjmcj,)qxj ¿me[k.kj[kkunjlcj‡\\ c>qxj qcjtui°a., aqkj 
kuiep,ao‡À hu em;.kjaep>cj,kui FHsjqimj‡es†\ ‚‚‚\\ (55w\\ t‚319\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The monkeys seeing them and fearing death, as they 
could not escape, came to the Bodhisatta and said, “Sire, the archers 
stand round the tree, saying, ‘We will shoot those vagrant monkeys’: 
what are we to do?” and so stood shivering. The Bodhisatta said, “Do not 
fear, I will give you life;” and so comforting the herd of monkeys, -------. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-226) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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____________________________ 

mC]ihjT/]ihj 
____________________________ 

 
 
ew>h.r ÁmC]ihjT/]ihjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj nYpocjmaKwjtNhjdMocjxir\\ x,T”,lwj 
ÁmC]ihjs?]ihjÂ tuY T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj v. to be obstinate, to be 
stubborn, to be obdurate r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁmC]ihjT/]ihjÂ wWo 
gHj hWomYWedkjdMocjr\\ pY?likjmYW mnj/]cjeqop=itjlwjgHj nYpocjmaKwjtNhjmYWpLnj ÁmC]ihjq?]ihjÂ gWoSuE 
ektjr\\ aDipP>yja#.h.lIedmkuElwjgHj d,kL.Ybtjv.q.bM.m<, ÁeK>cj,m.qxjÂƒ ÁSuiSuo,mr 
KkjqxjÂ mdHjr\\ xocjaDipP>yja#.h.lIedmkuElwjgHj SmYWdN.YkuJelwj aYhWogWox.tjlwj%Jr\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r ÁmC]ihjT/]ihjÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO a synonym 
eku.oew>h.rgmL]icj mp=oÁ{ko[kÂ\ Á{kocjmC]ihjÂ\ Á_d]ihjqk.tjÂ\ Áqk.tj-mhjÂ\ ÁqŠ]EqŠ.jÂ\ ÁD 
znjÂ\ Áqh.qIÂ ÁezN.jkuEed>qÂ tajgHjtajgHjr\\ bYWv.q.bM.m<, mgpjgwjep=.aj’tjaDipP>yj 
eku.oew>h.rgmL]icj Árunj°rcj,Â\ Á[kmj,[k]tjÂ\ Á[kmj,tmj,Â\ ÁKkjTnjÂ\ ÁrkjskjÂ\ ÁFuicjTkj 
klUmUÂƒ Áam;kjed>q{kJ,Â tajgHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikjtunj to be cruel, to be fierce, 
to be harsh, to be violent, to be passionate, to be hard-hearted, to be tyranical 
mdHjr\\ xocjpu&lCtjgL.YsIstja. pyuikjAd>huEgmL]icjbYWqMwjwWor\\ 
 

• ek.nj{t]oqMicjmYW du@kum.g,yM]\ {kocjmC]ihjqk.tj-mhj mimewtjbet.njhWom.nj\ k 
el.eb.jqW, ewtjbet.njelwjhWoektj\ am.tjdkuipjpN.njto ewtjbet.njelwj 
hWoektj\\ k.lgHj q.jwWoqMicjK;pj ¿ek.njaYwWogHj ewcjekLoFUŸqimYWtuY x,qŠ.cjewtj 
bet.njm.njhWomYWrÀ (g,tuY) qMicjguicjektjek.nj{t]ogHjtuY titja.zercjeb.Diqtj 
(Ÿqi)tuY ¿yWoek.njtL\ ek.njaY/ikjmYWgHj mC]ihjT/]ihjqk.tj-mhjel.njaO\\ pu& 
/ikjewtjeb=.njhWom.njaO\\ qMtjgHj nApP>yjmYW ek.njtLewtjxiraOÀ qMicjg,\\ qMtjgHj 
zuinjkuEeb.DiqtjtuY qMicjsOa.r\\ (55w\\ z‚149\\ p‚418\\ aesW.o\\) (mC]ihjT 
/]ihj ª {kocjmC]ihj\\ q*.tj-mhj\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,a.,k., du@kum.rmxjeq. q., 
qxj-fsĵ \\ runj°rcj,[kmj,[k]tĵ \\ mcj,qxj Suo,mao‡eq.cH. mttjFuicjql•cjk 
txj,\\ ±kcj,kunjeq.eSWm;]i,tui°qxjlxj, Suo,mao‡eq.cH. mttjFuicjql•cjk 
txj,\\ amtjtui°qxj4cj, pū .,tui°qxj4cj, tep>cj,txj,-fsjkunj† ‚‚ Suikunj 
eq.jlxj, sk.,kuiyUsimj‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ mcj,qxj ¿c>‡arHcj-fsjeq. qJ 
lrHieq. req‡kuiT.,† tp>,eq. …mcj,q.,kui Suo,m-Kcj,cH. sWmj,Fuicjeq.qU 
mxjqxjmrHi\\ Tuireq‡qxjq.l•cj Tuimcj,q.,kui Suo,mFuicjlt=o°À hu Tuimcj,q., 
kuieK—† vur.,el.cj,Toqui°qW.,† ¿arHcjvur.,\ …du@kum.rmcj,q.,qxj runj°rcj, 
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[kmj,[k]tĵ \\ akÃFujpjtui°qxj Suo,mao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ arHcjvur.,tui°qxj 
Tuimcj,q.,kui tKueq.ae[k.cj,-fcj‡ Suo,mp>kunjel.À hu mcj,q.,kui vur., 
el.cj,a., apjFHcj,KY‡† fŶ \\ (55w\\ p‚615ƒ616\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Now the king had a fierce and passionate son who was known as 
Prince Wicked, who was beyond the control of his father and kinsfolk. 
Councillors, brahmins and citizens all pointed out to the young man 
the error of his ways, but in vain. He paid no heed to their counsels. 
And the king felt that the only hope of reclaiming his son lay with the 
virtuous ascetic. So as a last chance he took the prince and handed 
him over to the Bodhisatta to deal with. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 
p-318)  

 

• ¿‚‚\ x,/]cjtogmL]icjgHj e/oq<,r\ qMtjek.nj{t]owWo ‘uinjqWtjtO%Jelwj mC]ihjT 
/]ihj{koqk.tj{ko[ktOer.cj\\ ek.nj{t]oqMicj k.lezN.ja. pkcjrcjkMinj/]cjtuY 
qikjpu&ducjdwjm.njer.\\ niQYkuEek.njqMicjwWotuY qMikjkuEkligWodtuY-mem.wj suitjhWomYWr 
x,gmL]icjg,tuY kMinj/]cjmdHj-dpjzkugHj x,hWogWozuinjkuEzkutuY xocjrOtNoSuek.njSuqLJqMtjgHj 
kuJr ek.nj{t]oqMicjgHj x,puikjeT.otuY x,eT.oekLoFUr,pLnjrqWo\\ huitjgHjr pbuJkuE 
ek.njSuqLJgHjtuY ewtjzkutuY k=]EbdHjKF=Ileacj k=]EbdHjemt=.kru%.suitjxiÀ eb. 
Diqtj(Ÿqi)g,\\ (55w\\ z‚149\\ p‚419\\ aesW.o\\) (mC]ihjT/]ihj ª {koq 
k.tj\\ {ko[k\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚\ qcj‡kui tuicj,−enkunjeq.qUtui°qxj …mcj,q., 
qxj cyjeq.k.l−l•cj …qui°runj°rcj,[kmj,[k]tĵ \\ {kJ,eq.k.l− mcj,a-fsj 
qui°er.kj† avyjmxjqxjkui -p]lt=o°nxj,\\ …mcj,q.,kuimHJ† c>tui°a., avyj 
mH.sJ,pW.,-fsjFuicjao‡nxj,hu qcj‡a., am;]i,ˆAs#.-fsjeq.-pxjkui mep,mU† qcj‡kui t 
m.pcjcyjkY‡qui°-fsj† -pxjmHFHcjTutjluikjeq. am¨kui-p]kunjlt=o°\\ Tui°e[k.cj‡ tm. 
pcjcyjFHcj‡tUeq. qev.kuisWnj°† …en°mHs† KF=JÆ emt=.Æ kru%.FHcj‡-pxj‡suoqxj 
-fsjel.À huSuî \\ (55w\\ p‚616ƒ617\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “----- so 
the people of this kingdom, dreading what a prince so fierce and 
passionate may become when king, will not place you on the throne 
but uproot you like this Nimb tree and drive you forth to exile. 
Wherefore take warning by the tree and henceforth shew mercy and 
abound in loving-kindness.” (said the Bodhisatta.) (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-319) 

 

• ¿yWomN,to\ edoe/omYWgHj mN,torocjr\\ pY?ek.e/omK;]itja.gHjkuJelwj SbNtjmuk:w>e/oluJa. 
xixkuJ hWomYWqWo\\ suitje/omC]ihjT/]ihjel.nj\\ ek.pu&K;]itja.tuY a.YkM.Yy.YŸtpu& 
gHj aYmYWgWosquicjrg,tuY suitje/omipjtuY e/ohWoy.oer.cjÀ x,gmL]icjg,tuY kel.gmL]icjg 
ruihjtOeb.Diqtjauitjr\\ (55w\\ z‚317\\ du‚182ƒ183\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lUtui° 
qxj ¿aK;cj,tui°\ [kxj‡[kkunjel.‡\\ asjkuieqltjeq.j …qUa., m;kjFH.tWnj° 
-Kcj,m•qxjlxj,mrHi\\ alWnjl•cj FHluo,Kuicjm.ˆ\\ FHsjsueq.As#.tui°kui c>q.l•cj Ko 
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s.,rao‡hu asjkuî eq-Kcj,kui aluirHiey.cjtk.,À hu vur.,el.cj,kui kY‡rY°[k 
kunĵ \\ (55w\\ du‚653\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Men said, “See now, 
though his brother is dead, he does not so much as pull a wry face: he 
is a very hard-hearted fellow. Methinks he desired his brother’s death, 
hoping to enjoy a double portion.” Thus did they blame the Bodhisatta. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-38) (hard-hearted: (adj) not caring 

about other people’s feelings/ Longman Dictionary/ a[kcjn.kcj,mY‡eq.\\ 
eT.kjT.,x³.t.m¨mrHieq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿(yWogesoe{kY_bO)\ {yOpUguEmYWgHj bYWsMtjgHj pWmC]ihjT/]ihjgHjptuY pWx,gsuitjekLoek.njzku 
gHj x,pkL.tuY bYW{kOgHj pWmmC]ihjT/]ihjgHjptuY pWmgsuitjekLoek.njx,gHjpLnjr\\ gHjwIwYgHj 
e/olloa.r\\ geso_bO\ ebHjlPa.r\ ebHjdMocjrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚343\\ 
du‚267\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿{k]i,[k.m\ a[kcjqUqxj scjssj qUtp>,qxj q., 
cyjkuiqtj-Kcj, asrHieq. [kmj,[k]tjeq.am¨kui -p]apjqxjrHieq.j mimiqxj 
as.,qtj-Kcj, asrHieq. [kmj,[k]tjeq.am¨kui as.,-p]apjqxjrHieq.j c>qxj 
as.,-p]apj_pJ\\ …qui°qî \\ …m•-fcj‡ Tuirnjqxj_cimj,ˆ\\ qcjqxj enel.‡\ mqW., 
lcj‡\\À (55w\\ du‚75w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Should one to retaliate, 
Wrong with equal wrong repay, Then his anger should abate; So, good 
heron, prithee stay.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-89) (prithee: 
old use: “please”/ Longman Dictionary) 

 

• e-p.hitjek.njqMicjgHj pigVlg,yM]\ mC]ihjT/]ihjÆ qŠ]EqŠ.jÆ dznjÆ qh.qItOkuJ\\  
e-p.hitjgHjtunjelwj el.vluel.njtO pY?yQptjtuY ‚‚‚\\ (55w\\ z‚353\\ 
du‚291\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,a., pigVlmxjeq. puer.hitjqxjrHî \\ [kmj, 
[k]tjrunj°rcj,eq. FuicjTkjklUmUttjeq. TuipigVlpuer.hitjqxj sxj,simj− 
tpjmkjq-fcj‡ ‚‚\\ (55w\\ t‚12\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ His family 
priest, Pingiya by name, was a harsh and cruel man. Being greedy of 
fame, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-105) 

 

• pY?k.lgHj ek.njqMicjb.r.%qIgHj -bhBdt=g,yM]\ ktjkWtjzercjeb.Diqtjr\\ 
ktjkWtjbuitjpir\\ ek.njqMicjgHj mN]opk*tie/omC]ihjT/]ihj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj dznjq 
h.qIel.nj\\ eb.Diqtjmelpjlwj kWtjagVbid;. mtJp*.njmNihjgHj x.tjlkjqnj 
ek.njqMicjgHjtuY q.jwWohuJdel.ajeb=.njek.njqMicjgHjr\\ ¿yWo-bhBdt=kum.\ pWmC]ihjT 
/]ihj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj dznjqh.qIwWogHj kligWopuinjh.njÆ ŸnjqW]EÆ aluEaqIgHj 
puinjh.njŸnjqW]EgHj e/ohWobuinjgLi e/ohWoTItikuEzkur\\ puinjh.njŸnjqW]EgHj n{kiluJm<, xocj 
rOk”cjmp—a. ed>wjmH.qMitjtuY mqkjeqNhj[qcjs”]Yes”.jgHj md,dHjr\\ huitjdHjq.jgHjr pW 
mC]ihjT/]ihj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj dznjqh.qIgHj mN,lPdHjxi\\À (55w\\ z‚353\\ 
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du‚29wƒ291\\ aesW.o\\) (mC]ihjT/]ihj ª qŠ]EqŠ.j\\ q*.tj-mhj\\ dznj\\ qh.qI\\) 
pY?mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,ˆ -bhBdtjmxjeq.mcj,q.,qxj vur.,el.cj,aTo− ebdcj 
quo,puokuiqcĵ \\ -bhBdtjmcj,q.,qxjk., pktia.,-fcj‡ [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ Fuicj 
TkjklUmUttĵ \\ vur.,el.cj,qxj agVwizZ.ˆasWmj,a.,-fcj‡ Tuimcj,q.,ˆ runj° 
rcj,[kmj,[k]tjeq. FuicjTkjklUmUttjeq. a-fsjkuiqi† ¿aem.cj\ qcjqxj 
[kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\\ FuicjTkjklUmUttĵ \\ [kmj,[k]tjq-fcj‡ req.sxj,simj 
qxj arHxjmtxj\\ asui,r-Kcj,qxj p;kjsJ,ttĵ \\ Tui[kmj,[k]tjeq.qUqxj q 
mud0r.− elHp;kjeq.qUkY‡qui° txjr.kuimrqxj-fsĵ \\ Tui°e[k.cj‡ …qui°[kmj, 
[k]tjrunj°rcj,qxj m-fsjlcj‡À hu Tuimcj,q.,kui Suo,m(ˆ\\) (55w\\ t‚1wƒ11\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The son of the king of Benares too, prince 
Brahmadatta, was taught the three Vedas by him. Now he was by 
nature harsh, cruel, and violent. The Bodhisatta, by his power of 
divination knowing his character, said, “My friend, you are harsh, 
cruel, and violent, and verily power that is attained by a man of 
violence is shortlived: when his power is gone from him, he is like a 
ship that is wrecked at sea. He reaches no sure haven. Therefore be not 
of such a character.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-105) 

 

• qcjgmL]icjkL]cjek.o pY?-zpjqvcjDwjtuY k=]EbdHjgl.njr\ ¿yWotIlto\ qMtjek.nj{t]o 
qMicj eb.Dikum.gHj dznjqh.qIel.njqnjqWo\\ w©kIbIqkwjDyHjgHj kuEtW]Ep=itjekLomtj 
quJ’>m<,wWogHj [qmC]ihjT/]ihjel.njqnjqWo\\ [qqŠ]EqŠ.jel.njqnjqWo\\ [qq*.tj-mhj 
el.njqnjqWo\\À (55w\\ z‚353\\ du‚29w\\ aesW.o\\) (mC]ihjT/]ihj ª qŠ]EqŠ.j\\ 
dznj\\ qh.qI\\ q*.tj-mhj\\) pY?mUbM.ƒ tr.,qvcj− rhnj,tui°qxj ¿c>‡rHcjtui°\ 
eb.Dimcj,q.,qxj Tuiqui°qev.rHieq. lkjqm.,ˆm;kjsitui°kui Tutjesqttj\\ 
[kmj,[k]tjrunj°rcj,sW. FuicjTkjklUmUttjsWÀ hu sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ 
t‚1w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then they raised a discussion in the 
Hall of Truth, saying, “Sirs, young prince Bodhi had the eyes of such and 
such an artisan put out. Surely he is a harsh, cruel, and violent man.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-105) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ {yOqmL]JmN]oekWtjq.jgHj e/omsuinjdHjtO@.njk?]hjx, melpjefkjvYqocjq. 
e/omepcjdMocj nqCi/.jptj{qO e/omN]otOkuEz.ti dduikjmC]ihjT/]ihj nrkjgNOmimN]okuEdtO m 
kqIzkuhWom.nj mel.njFUnrkjawikjgHj mq0,-p.pja.dMocjqkjkjr\\ {yOqtjmYW mhWo 
gWoguicjektj edL.ajeb=.njtLpx.gHj mhWogWos.js?,a. FUk.mt%H.gHjr qtjmTe%nj 
dMocj pY?k.mt%H.gHj pY?nrkjgLogwjmi mk?nj-gkjel.njFUnrkjawikjgHj meT.oekLohWo 
m.njr\\À gl.nj_mOwWogHj pes#gbutjhuJr\\ (55w\\ z‚378\\ du‚377\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿(-mtjeq.mcj,{kJ,)\ Tuip!iqeF|en-Kcj,qui° er.kjeq.qUqxj [kmj,[k]tjeq.q 
ev.rHieq. qUet.jek.cj,-fsjeq. ey.g>wsrpug<]iljtui°qxj aquvhU†r¨apj 
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eq. k;cj{kJ,k;cjcyj-fcj‡-pxj‡eq. amiwmj,hUeq.crYqui° kpjrˆ\\ a[kcjqt=w> 
tui°qxj mimikuiyj− mkjem.kunjqxj-fsj† msWnj°Fuicjkunj\\ Tuiqt=w>tui°qxj k.m 
gu%jtui°− r.gmkcj,kunjqxj -fsjkunĵ \\À (55w\\ t‚134\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoedwtO\ aYhWogWokLtjkqI%. FU@.njdMocjp*OwWoqWo\\ aYhWogWop-pvuikj fauitjekLo-dpjx, 
a-m.Yp*OdkHjgHj FUzemC.YaYmSucj k;.a-m.Ye/oer.cjqWo\\ mUpkLtjp*Oer.cj edwtOmgWohuJgHj 
er.À eb.Diqtj(Ÿqi)g,\\ ‚‚‚ ¿yWoedwtO\ eto{t]omesHjlsgHjtuY e/ogLokj%.l 
kuinj e/o’Hj%.p*OdkHj pWmC]ihjT/]ihj e/ompgHj mUpmN,edwtO mhWohuJkmLtjkuEe/ogHj 
er.À eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚392\\ du‚435ƒ436\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ntjq 
mJ,\ qcĵ [k.pnj,kui (c>qxj)meS.cj\ mK;]i,\ aew,mHnmj,ˆ\\ Tuiqui°-fsjl;kj a 
vyjae[k.cj,e[k.cj‡ no°q.Kui,hU† (c>‡a.,)Suiapjqnxj,\\À ‚‚‚ ¿ntjqmJ,\ a 
[kcjey.k;.j,qxj [k.sWyjtui°kui tU,ˆ\\ pū ritjtui°kui K;]i,ˆ\\ …qui°[kmj,[k]tj 
eq.am¨kui-p]eq. Tuiey.k;.j,kui avyje[k.cj‡ qcjqxj mSuiqnxj,\\À (vu 
r.,el.cj,req‡qxj ntjqmJ,a., Suî \\) (55w\\ t‚223ƒ224\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ The Bodhisatta seeing him said, “You call a man thief if he 
smells the flower from afar: why do you not speak to that other man?” 
So in talk with her (the goddess) he spoke the third stanza: -- “A man 
who digs the lotus-roots and breaks the stalks I see: Why don’t you call 
the conduct of that man disorderly?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 

VI: p-192) (disorderly: (adj) Tinj,mFuicjqimj,mr-fsjeq.\\ sxj,mY‡kmj,mY‡-fsjeq.\\) 
 

• ({t]ogHj ed<tjbkjgl.njqm¹.tuY tNhjntuipjgsuitjekLomzkugHj KY>dMocjktuicjr\\ pY?k.l 
gHj qMtjek.nje/ogHj g,q.j%ajr\\) ¿yWompu&\ mpu&qMikjbl,dduikjmzkutuY p*]JkuEdduikj 
suitjq.jwWo e/omhutja.FUkqpjx,m_pY suitjgHjkligWotuY pWmkliekLodtuY-mem.wjzku 
dtuY-mem.wjx,q.jwWo tLaYp=]Yer.cjqWo\\ tLaYmC]ihjT/]ihjqnjqWo\\À (55w\\ z‚446\\ 
7‚9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿fKcj\ qcj‡afqxj yutjm.sW.eq. Tuiafkui Scj,rYmH 
lWtjesao‡ hUeq.a{kokui rapj_pJ\\ qcjfKcjqxj ps#]pPnjsJ,pW., qoqr.sJ,pW.,kui 
lWnjeq. [kmj,[k]tjsW.eq. pituG.tkkokui -p]vî \\À (55w\\ t‚657\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Hearing this, the boy answered by repeating a 
half stanza: “Thou hast done sinfully in wishing this, And for the deed, 
a cruel deed it is.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-29) 

 

• ek.njqemChjmrFukjkuEtrOgHjtunj e/ohWomYWkuqd|> e/ohWogWoqZ]cjq?]ikjrtjpi e/omN]osuitj 
mmC]ihjT/]ihj e/omhWomYWkuE-zh.njqMinjpY?la.tj e/omN]okuEDwjgm=kjtuY rucjd>njtogHj e/o 
ruihjpuikjtuY e/osocjeT.oekLor\\ la.tjgmL]icj e/olkjtuY e/okuEDzkjp=itj%.ekLo FU 
@.njgHjr\\ mmikjkuExixbNtj ntN]cjkMtjqMtjmYWtN]cj guicjp=]injTNhjekLcjxikuJ hWokuEx, 
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r\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚4wƒ41\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ e-K.kjey.kje-m.kj-fsjeq. 
q.,qxjk., qd|>-Kcj,mrHi\ KkjTnjeq.sitjrHiqxj\ al»Kotui°a., K;sj-Kcj,mrHi 
qxj\ wnjtui-Kcj,rHiqxj-fsĵ \\ al»tcj,kupjkui f;kjSJ,_pJ,l•cj mJ,tuikj† al»Kotui° 
kui putjKtjruikjFHkj† FHcjTutjesˆ\\ tsjsuotsjey.kjeq.qUa., -mkjf;.,-fcj‡ 
Tutj† SJep>kjm•kuilxj, mep,\\ (55w\\ t‚69w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
But the sixth of the line was without faith, hard-hearted, loveless, 
niggardly; and he demolished the almonry, burnt it, beat the beggars 
and sent them about their business; gave no one so much as an oildrop 
on the end of a blade of grass. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-40) 

 

• ¿(yWoqMicjŸnj)\ {yOx,mYWgHj qM.njqZ]icjqZ]ihjmkL]cjsuipjgHj nsuitjehcj bs.r%.tuY 
qM.njgHj qMhjrTqHjm.njr\\ hWoeqcjkuEdtuY-mem.wjzku pWmmC]ihjT/]ihjgHj hWogpjgwjp=]Y 
r\\ pY?k.ldtuY-mem.wjzku mkL]cjsuipjzkugHj hWokuEfutjekLor\\ pUguEmqPetMcjq.jwWogHj 
tLpx.er.cjq<,r\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚333ƒ334\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi[k., 
mcj,\ a[kcjqUqxj nkjnYeq.-pQn.kui sitj-fcj‡{koqxjrHieq.j e-fao‡eq.cH. 
sWmj,Fuicĵ \\ asJ,apW.,kuilWnjeq. runj°rcj,[kmj,[k]tjeq. am¨kuim-p]\\ aK>qui° 
er.kjeq. sJ,pW.,-Kcj,ˆae[k.cj,kui myuiyWcj,es\\ Tuiqui°qev.rHieq.qUkui px. 
rHieq.qUhU† vur.,asrHieq. px.rHitui°qxj Suikunĵ \\À (55w\\ pA#‚67\\ 
ex.cjknj\\) 

 

• eb.Diqtj(qMicjkuq)pLnjtunj lukOTpHjgitu md,kL]cjducjdduikj quJDwjsocjtU e-zhj-z.Y 
tObYWmel.njgHjdHjtuY ¿aYwWo huitjdm.FU_bOtuY md,kL]cjducjdduikj mdHj/ikjt%H.\ gHjelwj  
aYhWogWox.tjmukj buEdCwjrupje/o%J aYmd,pewcjlWIqM,r\\ _bOwWo mN]osuitjmC]ihjT/]ihj{kocj 
qk.tj Dznjqh.qIel.njqnjqWo\\ aYkelcjsO ekL.nj’uitjkuEmikuEm tLgunjaY’>gHj 
dHjkuquEer.cj\\ mUgunjlWIewcjkuE_bOqM,wWoer.À g,tuY eb.DiqtjK;pjbHjqN.gunjmikuEm pub›k. 
rI‘>bkj qN.ainjtmuihjtuinjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚173\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
kuqmcj,qxjlxj, pv.wtJkui-mcj-Kcj,cH. mrqxj-fsj† Kunsjlptjluo, mek.cj, 
eq.as. mek.cj,eq.aipjr.-fcj‡ pcjpnj,rk., {koet.jmÛ \ ‚‚ ¿c>‡a., Tuip 
v.wtJ-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ Kunsjlptjluo, enp>l;kj pv.wtJkui -mcj  
-Kcj,cH.mr\\ alWnjl•cj Kuicjm.ˆ\\ alWnjl•cj x³Aj,SYsW\\ c>tui°kuqwtJ-pxj{kJ,qui° 
-pnjlxj† myjet.jKmxj,et.jtui°kuiq. fU,-mcjao‡À hu …qui°{koet.jmÛ \\ TuiK% 
− qi[k.,ntjmcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tuikuqmcj,-mtj _cJ,ecW°eq.a-fsjkuiqi† 
‚‚\\ (55w\\ pA#‚371\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta not 
being able to get a sight of her, after seven months being sick of his 
hard bed and sorry food, thought, “What need have I of her? After living 
here seven months I cannot so much as get a sight of her. She is very 
harsh and cruel. I will go and see my father and mother.” At this 
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moment Sakka considering the matter found out how discontented 
Kusa was, -----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XX: p-157) 

 

• ¿qikjdHjlaja. hWogWokL]cjsuipjaYer.À a#.g,\\ ¿yWoek.njtl\ qm¹.aYgHj dHjduQIl 
er.cjaO\\ {ko[kq*.tj-mhjmecC.hjTe/.hj gL]icjkuEs%.YApP>yjel.nj\\ pq.jsuitj 
qm¹.aYgHjdHjelwj -gcjtJhWom.njaOÀ bmN,bL.YgHjg,\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w6\\ aesW.o\\) 
(mecC.hjTe/.hj ª mC]ihjT/]ihj) pY?mUeagVlikjƒ “Master, my wife is the 
cause,” said he. And he told the Bodhisatta how she (his wife) was meek 
one day like a slave-girl, and tyrannical the next; how he could not 
make her out at all, ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-159) 

 

• ¿yWon.Ypu&to\ agVulim. ‘uinjmdHjkmLtjmC]ihjT/]ihj SJte/kjdMocjpY?tYkuJelwj k;.j{tY 
pu&gHj ntYqM, hWomYWkuElWhjmYWq.jtuY mgWoewtjekLoagVulim.gHj aoqwjel.njekWorÀ gmHI 
gmL]icjg,\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚343\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡rHcjtui°\ e[q.jao‡fWyjrHisW\\ 
qb›x]vur.,qKcjqxj Tuiqui°qev.rHieq. runj°rcj,[kmj,[k]tjsW.eq. lkj−eqW, 
rHieq. Kui,qU{kJ,-fsjeq. agVulim.lmeTrjkuiscjl;kj tutjlHotolkjnkj kuicjsWY 
et.jmmUvY Suo,met.jmU† aSipjmrHiqxjkui -p]et.jmUq-fcj‡ -p]FuicjKYeq.am¨kui    
-p]et.jmÛ \\ qb›x]vur.,rHcjtui°mxjqxjk., ao‡fWyjrHisW\\ -p]FuicjKYeq.amk̈ui -p] 
et.jmUepsWÀ hu (rhnj,tui°qxj) sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ pA#‚69w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that time they started this subject in the 
Hall of Truth, saying, “Oh! What a miracle, sirs, was wrought by the 
Blessed One in that he thus peacefully and without using any violence 
converted and humbled such a cruel and blood-stained robber as 
Angulimala: Oh! Buddhas verily do mighty works!” (The Jataka: Vol. V 
& VI: Book XXI: p-246) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_______________________ 

_mi-mnj 
_______________________ 

 
 
ew>h.r Á_mi-mnjÂƒ Á_mimj-mnjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY x,kuElwj 
aDipP>yj v. to take care of, to foster r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r Á_mi  
-mnjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁekÃ,emW,es.cj‡erH.kjqxjÂ r\\ aDipP>yja#.h.lIedmkuElwj 
btjv.q.eagVlikjgHjkuJ aDipP>yja#.eT.njqicjmkuElwj bYWv.q.bM.gHjkuJ d,r,tObYWmel.nj 
r\\ 
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pY?likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. mUllikjk;.jezN.jaesW.ogHj x,K;}tO Á_mi-mnjÂ bYWmxIq.tupj 
qMhjr\\ nYpocjamKwj Á_mimj-mnjÂƒ Á_mJ-mnjÂ gHjtunj pY?likjqŠ.cjlC]E aYgWox.tjlwjFWo bYWmea.njr\\ 
 
d,flHYp=itjaDipP>yjxim<, ew>h.r Á_mi-mnjÂ wWo mN]oaDipP>yj ÁrocjsocjÂ\ ÁmcjmYWÂ\ ÁekL.njbsÂ\ 
ÁekL.nj’uitjÂ\ lWIlWtjÂ\ wIpr.Â r\\ bYWv.q.bM.m<, ÁekÃ,emW,qxjÂ\ emW,-m}qxjÂ\ lupjekÃ, 
qxjÂ\ ÁeT.kjpo‡qxjÂ\ Á[kxj‡r¨es.cj‡erH.kjqxjÂ\ ÁTinj,qimj,T.,qxjÂ mdHjr\\ bYWv.q. 
eagVlikjtunj to take care of, to foster, to rear, to guard, to take charge of, to 
feed, to tend, to bring up, to maintain, to support mdHjr\\ 
 
pY?wtjek.njmqunjq.jgHj 

• ekL.nj’uitj_mi-mnj\ Snj’njekcjk. 
mcja.etN.wjh.nj\ kuEd>njzuinjpuinj 
eTkjqW]injducja.Y\ wtjmqunjkW.Y  
l;]icjn.Yek.njtajer.cj\\ 

 
pY?v.q.bM.gHj 

• ekÃ,emW,mp;kj\ eS.cjrWkjsJmo 
emWKoTuikjes\ l»m•ew† 
es.cj‡elm;]i,FWyj\ wtjc>,qWyj 
k;cj‡fWyjq.,tui°t.\\  

 

• eb.Diqtj quJmTW.YdMocjltUa.k.q gZotnjdMocjtuY nrm•.cjxocjbtwjq.YgHj tWoDwjkuE 
qMicjr\\ ¿yWoqMicjmaYm_pY\ aYmdHjek.njqMicjmaYm_pYgHj qMicjmaYm_pYgHj [qwj_mi-mnjaY/ikjxi 
aO\\ qtjqŠ.cjmp=osicjeK;otogHjelwj ‘uinjhWodHjek.njqMicjmkuJelwj qMicjm_mi-mnjlwje/okuJ\\ 
aYmdHjek.njqMicjmaYarcjgHj mUdHjqMicjhWo_mi-mnjlwjaY/ikjer.aOÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 
z‚7\\ p‚26ƒ27\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ek.cj,kcj− TkjwyjfYW°eKW 
enl;kj q.y.sW.eq.aqo-fcj‡ ava., tr.,eh.luirk., ‚‚ ¿lUtui°kuiasui, 
ret.jmUeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpjqxj arHcjmcj,{kJ,ˆq.,txj,\\ rHcjmcj,{kJ,qxj a 
kÃFujpjkui emW,-m}p>el.‡\\ rHcjmcj,{kJ,qxj tp>,kunjeq.qUtui°kuilxj, emW,-m}ˆ\\ rHcj 
mcj,{kJ,qxj mimiq.,kui aqui°mU† memW,-m}qnxj,\\À (55w\\ p‚55ƒ56\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Seated cross-legged in mid-air, the Bodhisatta in 
sweet tones repeated this stanza to his father, declaring the truth: -- 
“Your son am I, great monarch; rear me, Sire! The king rears others, but 
much more his child.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-29) (rear: (vt&vi) 
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help to grow, bring up, take care of, foster: emW,-m}qxj\\ -p]sues.cj‡erH.kjqxj\\ 
{kJ,-pcj,ea.cjemW,-m}qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoam.tjto\ KmIm<,gHj gWo_mi-mnjek.njcC.jm<,gHj qZ]icjqnjr\\ a.ektjncjf;O%. kuEmocjm 
togHj _mi-mnjlwjrÀ qMicjg,tuY ektjf;O%.(ek.njcC.jgHj)tuY kuEmocjmtogHj_mi-mnjlwjr\\ 
ezN.jxituY gek.oek.njcC.jgmL]icjgHj ewcj_g]icjtWIbW]icjtOr\\ tuYkum.rkQp mkuEyM]r\\ 
(55w\\ z‚12\\ p‚4w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aK;cj,tui°\ rhnj,minj,mtui°a., qUcyjkui 
es.cj‡erH.kj-Kcj,mxjqxjk., plieb.D-fsĵ \\ TuiqUcyjkui c>tui°lupjekÃ,kunjao‡À 
huSui† mcj,qxj TuiqUcyjkui keK;qxjminj,mtui°a., ep,es† mcj,q.,tui°ˆ a_Ko 
aroaes.cj‡aerH.kj-fcj‡ {kJ,esˆ\\ amxjmHxj‡eq.en°−lxj, TuiqUcyja., kQp 
hUeq.amxjkui mHxj‡kunĵ \\ (55w\\ p‚74\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sirs,” 
said the king, “the care of children is a clog on Sisters in their religious 
life; let us take charge of him.” So the infant was handed over by the 
king’s command to the ladies of his family, and brought up as a prince. 
When the day came for him to be named, he was called Kassapa, ---. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-38) 

 

• ¿mUgHj gNk;.jmhuJer.À qMicjqM.nj\\ ¿tLx,sWolwje-p.hitj kuEmcj/]cjgHj ÁqCitLx,gHj kuE 
aYekL.nj’uitj_mi-mnjer.cjÂ e-p.hitjg,tuY e-p.hitj-p.pjkL]cjkuEaYtuY xocjgl.nje-p. 
hitjgHj aYhWopbkjtuY (e-p.hitj)rpjspjkwuitjkw,q.jzM.jaYtuY bepcjgNpjsuitjzkutuY 
a.ekLor\\ q.jwWoe-p.hitjpaY/ikj_bOÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚12w\\ p‚343\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ ¿rHcjm\ Tuisk.,kui avyj‡e[k.cj‡Suiqnxj,À hu mcj,qxjSuî \\ ¿-mtj 
eq.mcj,{kJ,\ qcjmcj,{kJ,tui°qxj _m]i°kuies.cj‡simj‡eq.cH. T.,eq.puer.hitjqxj 
qcjmcj,{kJ,tui°ˆaimjet.jkui qutjqcjao‡hu …qui°l.† mimisk.,kui n.,meT.cj 
eq.akÃFujpjkui qtjputj† mimiFHluo,aluikui -pxj‡es† qW.,ˆÀ hu mifuy.,Suî \\ 
(55w\\ p‚516\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “What do you mean?” (said the 
king.) “The chaplain whom you left to watch over the city came here on 
pretence of seeing after the palace; and because I would not yield to his 
will, he beat me to his heart’s content and went off.” (said the queen.) 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-265) 

 

• ¿yWoek.lM\ nmNikjmYWktuicjwWogHj tLaYguicjektjtuY ddHjqemChjtLpuinjgHj tLaYp=njlwjtuY 
_mi-mnjek.njqm¹.r\\ pWmgsuitjlm;]JqtjgHj tLaYeacjducjr\\ lPp=]Yqr.op>pjr\\ d>njqIl 
v.wn.gHj tLaYmHtjp=]YxiÀ rOwWo(eb.DiqtjqMicj-d.YTwj) edL.oeb=.njlMtuY fea.wjf;O%. 
lMgHj kuEsOa.tuY eb.Diqtjlupja._g]ipjr\\ (55w\\ z‚359\\ du‚316\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ (vur.,el.cj,qmcjmcj,qxj) k;kjs.,r.e-m− -mcjapjeq. tsjKueq.pt=-m., 
tuo,kui muSui,a.,ep,† ¿aeSW\ yen°mHs† p>%.tip>t asrHiqxjkui m-p]lcj‡\\ 
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…pt=-m.,-fcj‡ As#.kui-fsjes† q.,my.,tui°kuiemW,l;kj d>nqJlasrHikunjeq. 
ek.cj,m¨tui°kui -p]el.‡À hu muSui,a., aSuo,amkuiep,† et.qui°wcĵ \\ (55w\\ 
t‚51\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – he (the deer) gave the hunter a magic 
jewel which he had found in their feeding ground and said, “Friend, 
henceforth take not the life of any creature, but with this jewel set up a 
household and maintain a wife and children, and give alms and do other 
good works.” And thus admonishing him, the stag disappeared in the 
forest. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-123) 

 

• eb.Diqtjpu&dHjek.nj-d.Y nF0iyg,yM] /]ikjepcjtOeku.oqIla.s.rwtj _mi-mnjdMocjmikuEm 
’>r\\ (55w\\ z‚385\\ du‚4wwƒ4w1\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj qmcja 
m;]i,−-fsĵ \\ arWyjqui°er.kjltjeq.j nF0iymighUeq. amxjrHiqxj-fsj† qJla 
k;cj‡FHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† mivtui°kui emW,ˆ\\ (55w\\ t‚172\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ – the Bodhisatta was born as a deer; when he grew up he was 
named Nandiyamiga, and being excellent in character and conduct he 
supported his father and mother. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-
172) 

 

• l_bOa.rocjpY?ktuicjgHj x.tjek.njkLikjber.njes.njtogHjtuY ¿aYpsek.njaYrÀ K;pj 
tuY lwjsuitjtuY l_bOsutjpY?net.wjgHjtuY yuEf;Oncjr\\ suipjqCituY bslwjpucj/.jy.gutuY _mi 
-mnjlwjxocjek.njgNOr\\ ek.njkLikjezN.jgHj mh.tu‰il mkuEyM]\ e/.tjgHj sÙ tu‰il 
kuElwjyM]\\ (55w\\ z‚388\\ du‚417\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ minj,mauiqxj wkjcyjtui°kui 
-mcj† q.,amHtjkui-p]† et.cj,−Txj‡† aimjqui°eS.cj† a{kJ,a., mh.tu‰ilhU 
eq.amxj\ acyja., sÙ tu‰ilhUeq.amxjkui mHxj‡† Tuiwkjcyjtui°kui q., 
cyjkY‡qui° emW,ˆ\\ (55w\\ t‚194\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The old woman 
saw the young pigs, and feeling towards them as to children of her own 
she put them in the basket and took them home: then she called the 
elder Mahatundila (Big-snout), the younger Cullatundila (Little-snout), 
and reared them like children. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-181) 

(ber.njes.nj ª askjae-p.kj-fsjeq. ª spotted) 
 

• (z.diquicj)men.zgHj a.gsuitje-pcjgLOtogHjtuY ektjncj_mi-mnjmimÆ qm¹.Æ edo_bOgHjr\\ 
(55w\\ z‚397\\ du‚447\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ men.z(-KeqV‡)qxjk., kÃYasrHiqxj 
tui°kuiqtj† aq.,kuieS.cj† mivtui°kuilxj,ek.cj, FHmkuilxj,ek.cj, my.,kui 
lxj,ek.cj, emW,ˆ\\ (55w\\ t‚243\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Manoja (the 
lion) killed wild buffaloes and other animals, and so got flesh to feed his 
parents, sister and wife. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-199) 
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• ¿yWokel.j\ mek.jepL.pjaYgHj msaYrmK;pj\\ ywjrmsekLoaYm<, aYgHj dHjx,ekL.nj’uitj 
_mi-mnjmim’> -p.ktjdMocjaluo/]cjb.r.%qIer.cj\\ qutFuplocjpucjgHj kel.jsekLorg, 
tuY -p.ktja. aluo/]cjb.r.%qItuY mUrOx,mYWmq<ocjkL]cj mgWoncjkuEmqN]opLnjer.\\ p=odHj 
q.jgHjtuY gtFUwWo mhWogWoev.zuinjpLnjrqWo\\ ‚‚‚À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚398\\ 
du‚454\\ aesW.o\\) 

 

• eb.Diqtjh.pjpucjgy,tuY q.jwWohuJkuEqm¹.r\ ¿yWoe^.o\ pes#gbutjpnjgHj eT.oekLoqCi 
kMinj kMinj/]cjyQptjtuY mtitjpKmI hMYkuEgbutjgHj ntquikj mgWosquicjtOauitjr\\ aY 
dMocjpY?qCikMinj quJaruJdduikjwWogHj mUqPkuEe/oer.\\ aYqtitjpKmIr\\ e^.o_mi-mnjek.nj’>rÀ 
eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚4w8\\ du‚5w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,qxj) no 
nkjs.s.,_pJ,† K;mj,q.sW.enl;kj my.,kuieK—† ¿rHcjm\ …el,SUkunjeq. pes# 
kbud|>tui°qxj mcj,a-fsjkuisWnj°† rhnj,-p]† plieb.D mrHikunjqxj-fsj† K;mj,q.q 
-fcj‡ lWnjeskunĵ \\ c>qxjk., aKs.,q-fcj‡ aqkjkuiemW,ˆ\\ c>‡a., aimj−enq  
-fcj‡ avyjmUao‡nxj,\\ qcjqxj q.,cyjtui°kui q_g]Êhj†q. aimj−enrsjel.‡À hu 
Suî \\ (55w\\ t‚331\\ ex.cjknj\\) (q_g]Êhj ª kUxJeT.kjpo‡qxj) pY?mUeagV 
likjƒ – after breakfast seated at his ease, he (the Bodhisatta) called his 
wife and said, “Wife, those four paccekabuddhas left kingdoms to be 
Brethren and now live without sin, without hindrance, in the bliss of the 
religious life: while I make a livelihood by earnings: what have I to do 
with a householder’s life? Do you take the children and stay in the 
house.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-231) (take = take care of, 
take charge of) 

 

• FWok.lmYWtYC ŸqimgL.Ysqs$]lmuhjlmtjgHj x.tjektjek.njsicjmYWtuY lpHjf;OncjaQ 
m.puitjtuY xocjmqMhjkuEek.njgNOkuJ sWop=njlwjtuY eq.mdt= KutjlwjyM]tuY kMtjqLSu 
togHj gL.YbstuY _mi-mnjlwjek.njsicjgHjr\\ (55w\\ z‚41w\\ du‚511\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
(req‡qxj) tsjen°q− qsjqJ,{kJ,cyjak;]i,cH. qW.,qxjrHieq.j tsjKueq.Scj 
cyjkui-mcj† mimiek;.cj,qui°eS.cj† q.,ar.−T.,† TuiScja., eq.mdtjhUeq. 
amxjkuimHxj‡† -mkjqsjrWkjtui°kui s.,esl;kj emW,ˆ\\ (55w\\ t‚343\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day, searching for wild fruits, he saw an 
elephant-calf, and took it to his hermitage: he made as if it were his own 
son, calling it Somadatta, and tended it with food of grass and leaves. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-235) (tend: watch over, take care 

of: Tinj,ek;.cj,qxj\\ [kxj‡r¨-p]suqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
 

• pY?k.latikjeto pY?tMajgizœkutjgHj eb.Diqtjpu& k=]EdHjpY?z.titM.tj kligWoek.nj 
{t]omYW qupt=ducjyM] _mi-mnjlwjmikuEm’> gWoptLpW>mYWlkj mN]okuEaes.o-dhtjtuY ‚‚\\ 
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(55w\\ z‚427\\ du‚589\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lWnjel_pJ,eq.aK> giz#;ku!jet.cj− 
vur.,el.cj,qxj lcj,tm;]i,−-fsĵ \\ vur.,el.cj,ˆq.,qxj qupt=mxjeq. 
lcj,tmcj,txj,\\ Tuilcj,tmcj,qxj aeT.cjmkeq. lcj,ta_KoarorHî \\ a.,FHcj‡ 
-pxj‡suoˆ\\ mivtui°kui emW,ˆ\\ (55w\\ t‚486ƒ487\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Once upon a time the Bodhisatta came to life as a young vulture on the 
Vulture Mountain. Now his offspring Supatta, the king of the vultures, 
was strong and lusty and had a following of many thousands of vultures, 
and he fed the parent birds. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-
187/288) 

 

• ¿yWoKmI\ m.tugo>m<,gHj mUhuitjmN]opMikjkuEe/oer.\\ m.tugo>m<,wWo e/odHjaqpPruihjer.cj\\ e/o 
hWo-gcjgunjx,er.cj\\ pY?mtuYeto kel.jaqUgHj cCitjlwjm.tugo>tuY sWolwjpY?gNOzkutuY ‘uinj 
_mi-mnjtOkuJelwj m.tugo>m<,gHj tNhjnmcjmYW hWoqMhjrT\\ pWmniQYkuE{t]omYWgHj hWoqMhjr 
TtuYr\\ pq.jtLmcjmYWzkue/o qMhjrTm.njer.À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚436\\ 
du‚635\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ avyje[k.cj‡ m.tug>mkui et.cj‡tqnxj,\\ 
…m.tug>mmxjqxjk., ep>cj,ef.j-Kcj,cH. mTuikj\\ ek;,zU,kui mqittj\\ erH,− d> 
en.rk:i]qjtui°qxjlxj, m;]i† wmj,-fcj‡eS.cj†lxj, m.tug>mkui es.cj‡erH.kj-Kcj, 
cH. mttjFuicjkunj\\ tsjey.kjeq.ey.k;.j,kuiq. mHJqxjkui-p]ao‡eq.cH. mttj 
Fuicjkunj\\ qcjqxj avyjqui°ttjFuicjlt=o°nxj,\\À (55w\\ t‚556\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ “Why, Brother, do you desire a woman? Verily woman is 
wicked and ungrateful. Of old Asura demons swallowed women, and 
though they guarded them in their belly, they could not keep them 
faithful to one man. How then will you be able to do so?” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IX: p-313) 

 

• mimqMtjgHj pUguEeq.t.pnjer.cj\\ ek.njgHjtunj dHjduQIltuY e/ohWoep=hjkofuEer.cj\\ {kO 
wWo me/opekLok.gsuitjtuY -dpjtogHj mie/o_mi-mnjlwjr\\ tuYmie/oq<,kuEek.nje/or\ ¿yWo 
ek.nj\ ddHjmNihjm<,gHj qZ]icjkligWoqnj\\ dHjmNihjtuY d>nqIlv.wn. mcjmYWxi\\ qIApuhjgHj 
elwj dguinjxi\\ mtitjklcjpcjmHicjDwjxiÀ mie/og,\\ (55w\\ z‚439\\ du‚65w\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ mivtui°qxj eq.t.pnj-fsjkunĵ \\ mit=wiF0kqxjk., qJlmrHi\ 
qd|>tr.,lxj,mrHi\\ TuiaK> Tuimit=wiF0kkui en.kjafui°− afeqlWnjqxjrHieq.j 
As#.kui sJrcjeq.amiqxj ¿aem.cj\ qcjqxj rKYeq.lÛ a-fsjkui rˆ\\ al» 
ep,el.‡\ qJleS.kjtxjel.‡\ Apuqjes.cj‡el.‡\ tr.,n.el.‡À huSuî \\ (55w\\ 
t‚582\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The mother and father of this lad had 
entered upon the First Path, but he was wicked, and unbeliever. When 
by and bye the father was dead and gone, the mother, who in his stead 
managed their property, thus said to her son – “My son, the state of man 
is one hard to attain; give alms, practise virtue, keep the holy day, give 
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ear to the Law.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-1) (_mi-mnj ª Tinj,qimj, 
es.cj‡erH.kjqxj ª to take care of) 

 

• eb.Diqtjpu&dHj-d.Y tWIbW]icjektj-d.YlCJtuY pdtOpY?_g]ipjezN.jr\\ eb.DiqtjkligWoek.nj 
{t]o’> mYWgHjlk:% mYWgHjk.`g,yM]\\ pY?k.lgHj q.jwWoqMicj-d.YhuJ ¿yWoek.nj{t]oaY’>\ l 
muhjwWo aYb;]a.tuYr\\ gek.o-d.YlCJwWogHj mN,to_mi-mnjxiÀ g,tuY ek.nj{t]omYWmYWgHj -d.Ymqunj 
mqunjkLo zuinjkuEr\\ ptW]EFUgHjtuY ek.nj-d.YqMicj’>gHj quJgek.o-d.YlCJgHj _mi-mnjlwjtOr\\ 
(55w\\ z‚11\\ p‚35\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj qmcjm;]i,− p!iqeF|kui 
yU† {kJ,-Kcj,qui°er.kjltjeq.j qmcjteT.cj_Korol;kj et.−q.l•cjenˆ\\ Tui 
vur.,el.cj,a., lk:%mxjeq.q., k.`mxjeq.q.,hU† FHsjKueq.q.,tui° 
qxj -fsjkunĵ \\ Tuivur.,el.cj,qxj mimî {kJ,rcj‡eq.k.l− ¿aem.cjtui°\ c> 
qxj yKuaK>− auimcj,_pJ\\ qcjtui°qxj …ae¥Karoaep>cj,kui eS.cj[kelkunj 
el.À hu c>,r.c>,r.kunjeq. qmcjtui°kui tAJ,tAJ,eq.q.,a., apjFHcj,ˆ\\ Tui 
aK>mHs† TuiFHsjKueq.qmcjtui°qxj q.,aep>cj,kui eS.cjkunĵ \\ (55w\\ p‚66ƒ 
67\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Bodhisatta came to life as a stag. 
Growing up, he dwelt in the forest as the leader of a herd of a thousand 
deer. He had two young ones named Luckie and Blackie. When he grew 
old, he handed his charge over to his two sons, placing five hundred deer 
under the care of each of them. And so now these two young stags were 
in charge of the herd. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-35) 

 

• eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjek.njqMicjetCkjgHjr\\ a.suipjddHjbL.YtuY mN]orupjmeg>wjel.nj mN]otO 
kuEaes.o-dhtjmel.nj zkumN]obNtjtm.e^.o-m.jehcj\\ {kOwWo mimeb.Diqtjb;]a.tuY 
rOwWog,kuEek.njr\ ¿yWoek.nj\ lM]hjwWo {tOzemC.YgHj tNhjnqa.gHj aYhWoqMhjrTr 
ek.nj\\ -pw>etCkjgmL]icjwWogHj ek.njaY_mi-mnjrÀ g,tuY -pw>gHj zuinjkuEeb.Diqtjr\\ 
(55w\\ z‚484\\ 7‚223\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj Tuiek;,aep>cj,− 
ek;,mcj,ˆq.,a-fsj-fcj‡ -fsĵ \\ Tuivur.,el.cj,qxj arWyjqui°er.kjltjeq.j a 
lWnjaScj,lĤ \\ a.,asWmj,FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ lHxj,puoet.cj,pm.%rHieq. kuiyjrHî \\ Tui 
aK> vur.,el.cj,avek;,mcj,qxj auieq.k.l− ¿c>qxj yKuaK> aew,qui° 
qW.,-Kcj,cH. mttjFuicj_pJ\\ qcjK;sjq.,qxj …ek;,aep>cj,kui eS.cjel.‡À hu vu 
r.,el.cj,a., ek;,aep>cj,kui eS.cjFHcj,ˆ\\ (55w\\ stu‚2w8\\ ex.cjknj\\) 
(eS.cjel.‡ ª AJ,eS.cjel.‡) pY?mUeagVlikjƒ At that time the Bodhisatta was 
born among this flock of parrots, as the son of the king of the parrots. He 
grew up handsome and strong, big his body was as the nave of a cart-
wheel. His father now grown old said to him, “I am able no longer to go 
far afield; do you take care of this flock,” and committed the lordship of 
it to his son. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-176) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 
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_____________________ 
r.njqkuitj 

___________________________ 

 
 
ew>h.r Ár.njqkuitjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj x,kuElwj 
aDipP>yj (v) to be violent, harsh r\\ pY?aviD.njmnjbM.a#.eT.njqinjgHj ew>h.rwWo x,kuE 
lwjaDipP>yjbtjbM. Á-pcj,TnjqxjÂ r\\ ew>h.r Ár.njqkuitjÂ wWo dN.Ysk.e/o FWotObYWmgL]icjdHj 
tuY aDipP>yje/oxocjgWoeq.cjkL, tNhjnqm=Jel.YqW. aYp—ekLobuJ-pcj(5)q.j atuicjbYWqMwjwWor\\ 
 

• 1\\ -pcj,Tnjqxj\\ runj°rcj,qxj\\ [kmj,tmj,qxj\\ (= to be harsh, to be severe, 
to be violent) 

• 2\\ aFuicjyUqxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ ek;.jl™.,lWnje-m.kjFuicjqxj\\ (= to vanquish, 
to conquer, to overcome, to subdue, to bring under control) 

• 3\\ aFuicjaTkj-p]qxj\\ FuicjTkjklUmUqxj\\ FHipjskjqxj\\    (= to oppress, to be 
high-handed, to bully) 

• 4\\ (er.g>ewdn.\ auimcj,-Kcj,zr.\ apUd%j aea,d%jsqxj) fisJ,FHipjskjqxj\\ (= 
to be tormented with, to be afflicted with) 

• 5\\ -psjtcjr¨tjK;qxj\\ -psjtcj{kimj,em.cj,qxj\\ (= to rebuke, to degrade, to 
blame, to chide) 

 
1\\ -pcj,Tnjqxj\\ runj°rcj,qxj\\ [kmj,tmj,qxj\\  
to be harsh, to be severe, to be violent 

 

• (e-g.wjgHj) dwjekLotrcj rpjgWoK/.j eq.j/]tjeqNcjaluo m_gY(puikj)ekLo(tuY) mp=ol<wjT 
emNkjzIpauiuwjpuihjtuY pL.YkuE/.jbs, eltjbbuihjaluozkuK/.jtuY a.buitjeT.olwj pY?p 
erhjr\\ K/.jtunj ddHjduk:ewdn. -zhtjmr.njq*]itj quJmdqwjdaikjdMocjgHj q=ikjquJd 
duikjr\\ (55w\\ z‚42\\ p‚139\\ aesW.o)\\  (-zhtjmr.njqkuitj ª a.,-pcj,qxj) 
pY?mUbM.ƒ (Tmcj,K;kjqxj) toK>,kuipitj† k;J,kuifmj,† kuiyjaluo,− aet.cjtui°kui 
Futj† K;cj,simj,Æ S.,Æ zJy. asrHiqxjtui°kuieT.cj,† K;Ajeq.rkjtkj-fcj‡em™† 
Tuirkjtkjrxj-fcj‡ Tuik;J,ˆkuiyjaluo,kuilimj,† k;J,kui et.cj,−T.,ˆ\\ k;J,qxj 
qxj,sW.eq.ewdn. FHikjskjqxj-fsj† xxj,x}l;kjaipĵ \\ (55w\\ p‚215\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So, (the cook) first shutting the door, he caught 
the crow and plucked every feather off his body. Then, he pounded up 
ginger with salt and cumin, and mixed in sour butter-milk – finally 
sousing the crow in the pickle and flinging him back into his basket. And 
there the crow lay grouning, overcome by the agony of his pain. (The 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

357 

Jataka: Vol. I & II: Book I: p-113/114) (duk:ewdn. -zhtjmr.njqkuitj ª 
qxj,sW.eq.duk:ewdn.\ a.,-pcj,eq.duk:ewdn.\\ agony = great pain or 

suffering (of mind or body) (r.njqkuitj ª to be harsh, to be severe) 
 

• ¿h.Yqmtj\ gl.njgritjnkj mq*.tj-mhjmr.njqkuitjgHj tLaYmhuJqWo\\ ‚‚‚\\À 
(55w\\ z‚446\\ 7‚1w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,\ qcjK;sjq.,qxj runj°rcj,[kmj, 
[k]tjkunjeq. sk.,tui°-fcj‡ FHipjskjl™mj,mui,l;kj Tip>,† c>‡kuiSuivî \\ ‚‚‚\\À 
(55w\\ t‚658\\ ex.cjknj\\) (gl.njgritjnkj mq*.tj-mhjmr.njqkuitj ª a 
harsh saying) (r.njqkuitj ª q*.tj-mhj ª to be harsh) 

 
2\\ aFuicjyUqxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ ek;.jl™.,lWnje-m.kjFuicjqxj\\  
to vanquish, to conquer, to overcome, to subdue, to bring under control 

 

• ¿yWotIlmN]opuinjk;.j{tY\ bNtjqM.njmYWpuitjehcj gWor.njqkuitjekLoe/oqWo\\À ¿yWoAp,\ SpY? 
vwlM]hj aYr.njqkuitjekLo-pv.tjgHjhWoeqcj\ atikjetoelwj aYr.njqkuitjekLo 
-pv.tjwWotuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚244\\ p‚694\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvu 
r.,\ arHcjvur.,qxj tpudjTxj,-fcj‡q.l•cj pribuizjkui FHipjmî \\À ¿d>yk.tui°\ c> 
qxj yKuaK>q.l•cj Tuipribuizjkui tpudjtxj,-fcj‡q.l•cj FHipjmiqxjmhutjeq,\ 
erH,−lxj, FHipjvU,ql•cjktxj,\\À (55w\\ du‚348\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The crowd sitting round exclaimed, “One word, Sir, vanquished the 
itinerant!” Said the Master, “Yes Brethren, and just as I have 
vanquished him now with one word, so I did before.” (The Jataka: Vol. I 

& II: Book II: p-179) (r.njqkuitj ª FHimjncj,qxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ l™mj,mui,qxj\\ 
ª to vanquish) 

 

• ¿yWomN,to\ tNoSumdMocjpY?w>tg> mYWtNo’>tNotogHj k;.ezN.jpuikjkL]cjtuY d,ed>mjkwja.ehcj\  
tNoSumgL]icjek.odMocjpY?_g]ipjgHj k;.eb0.oekLohWom.njehcj\ xocjq.jgHjkuJr mNihjgmL]icjsuitjqMhj 
qMnj ek.oker.okel.gmL]icjtuYgHj gWor.cjS.YtOd,r,ehcj\ q[t]r.njqkuitjhWom.nj 
ehcjr\\À (55w\\ z‚74\\ p‚235\\ aesW.o)\\  

 

• ¿yWomN,tox,gmL]icj\ pN.njkWIaYbYWmgL]icj {qokjlwjal.o/]tj-m.j qk*]x,qet.ajt”tj 
gHjkuJ\ buElb,aYmN]okuEpN.njsicjeK;o mhWotJkuEbNtjtW]EgHjkuJ\ xocjrO/.jmH.qMitj nzuicjK/.jmluinj 
qkHjekLohWom.njgHj rOmdHjkuJ\ xocjq.jgHjkuJr x,r.njqkuitjpN.njpu&m.njgHj qZ]icjqnjr‚\\À 
(55w\\ z‚23w\\ p‚653\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ rT.,tui°− ed>cj,et.cjtui°kuisuikj† 
eT.cjapjeq.toKWnjqxjpcjl•cj mF¨icj,yHAjFuicjm;.,ˆ\ Scjk.,…m• -mcj,…m•hu er 
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tWkj-Kcj,ˆapuicj,a-K.,kui lWnjqxj-fsj† aSuo,mrHieq.kmj,rHî \\ k;J,tui°qxj qmud0 
r.kui l™mj,mui,-Kcj,cH. msWmj,FuicjviqkY‡qui° c>ˆ…builjp>aep>cj,kui Snj°k;cjvkj-fsj 
kunjeq. rnjqUtui°qxj FHipjskjl™mj,mui,-Kcj,cH. msWmj,Fuicj\\ (55w\\ du‚299\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Countless are my banners: rival none they own: 
Flocks of crows can never stem the rolling sea – So, of all the living none 

can conquer me! (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-153) (r.njqkuitj ª 
FHipjskjl™mj,mui,qxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ ª to conquer, to vanquish) 

 

• ¿yWoqMicjkN]Y\ {yOpUguEmYW mN]ogl.njmsMtj mN]okuEpx. mN]okuElWImel.nj mN]okuEDwjs.g Dwjpnj 
-pk.wWogHj ywjrFWorqdHjgHj pUguEgHj q[t]xocjaYwWogHj gWor.njqkuitjr\\À (55w\\ z‚57\\ 
p‚183\\ aesW.o) (r.njqkuitj ª ektjzN,ekLo)\\ pY?mUbM.ƒ ¿em;.kjmcj,\ qcĵ  
kuiyjtWcj,− qs#.Æ px.Æ luo°lÆ sWnj°-Kcj, …qui°el,p>,kunjeq. Tuiek;,zU,tui° 
qxj rHikunjqkY‡qui° Tui°atU a[kcjqÛ kuiyjtWcj,− Tuiek;,zU,tui°qxj rHikunĵ \ Tui 
qUqxj rnjqUkui lWnjFuicĵ \\À (55w\\ p‚27w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Monkey, he that in this world possesses the four virtues overcomes his 
foes. And you, me thinks, possess all four.” And, so saying, he repeated 
this stanza: -- Whoso, O monkey-king, like you, combines truth, 
foresight, fixed resolve, and fearlessness, shall see his foemen turn and 

flee. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-143) (r.njqkuitj ª 
FHipjskjl™mj,mui,qxj\\ ea.cjFuicjqxj\\ lWnjFuicjqxj\\ ª to conquer, to vanquish, 
to overcome) 

 

• ¿yWoAp,\ tLpx.tmL.tmL.etogHj tNhjnr.njqkuitjekLo Dwjr.gÆ ed>qÆ em.hÆ 
m.ntuY ed<tjqIApuhjtuYrÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚49w\\ 7‚295\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿erH,px.rHitui°qxj r.gasrHieq. kielq.tui°kui FHipj-Kcj,cH. Apuqjquo,-Kcj,kui quo, 
vU,kunj_pJÀ huminj°et.jmU†\\ (55w\\ stu‚291\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “-----, 
this sabbath celebration was the practice of wise men of old: the wise 
men of old, I say, kept the sabbath cerebration in order to subdue the 
sins of passion and lust.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-205) 

(subdue: v. overcome, bring under control: FHimjncj,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ 
AJ,lWcjAJ,\\) 

 
3\\ aFuicjaTkj-p]qxj\\ FuicjTkjklUmUqxj\\ FHipjskjqxj\\    x³Aj,SYqxj\\    
(to oppress, to be high-handed, to bully) 
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• _bOr.njqkuitjtLqCigHj _bOxocjn.Yg,yM]\\ (55w\\ z‚269\\ du‚25\\ aesW.o)\\ btjbM.ƒ 
lcjkui aFuicjaTkj-p]eq. FHipjskjttjeq.my.,kui arHcjFHcj‡tUeq.my.,hU† Sui 
apĵ \\ (quetqI) 

 

• ¿yWoqMicj-bhBdt=\ mr.tjgWopkcjrcjkMinj/]cj bbYWDwjxih.\ sIercjqt=ogmL]icjgHj gWobL,ag 
tipnjxih.\ mguicjektjaeK>njflH.gHj mhWogWod,r.njqkuitjx,xih.\\ d>njkuquE m 
r.tjeq<.op=]YdMocjrh.\\À (pes#gbutjqM.nj\\) (55w\\ z‚378\\ du‚374\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿-bhBdtjmcj,qxj tr.,q-fcj‡ mcj,-p]p>ˆel.\ agtiqui°l.,-Kcjqui° mliukjq 
el.\ As#.ˆak;]i,cH. lUtui°kui mFHipjskjqel.\\ al»asrHieq. ek.cj,m¨tui°kui  
-p]p>ˆel.\\À (55w\\ t‚132\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brahmadatta, do 
you rule your kingdom with righteousness, never follow evil courses or 
oppress the people for money, and do good deeds with charity?” (The 

Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-158) (r.njqkuitj ª FHipjskjqxj ª to 
oppress) 

 

• ¿h.YqMicjaDmB\ ebHjmp;Yp;.ox,mb;]ezN.jgHj ebHjhWo[kkjb;]rh.\\ xocjx,mb;]togHj ebHjhWod, 
b;]kuJrqWo\\ huitjFUebHjmYW mpsruEr.njqkuitj x,b;]ezN.jtotuY x,gmL]icjed<tjbkja.ebHjmYW 
tuY K;]itjtuY md,esHjsinjgLkjepcjk?tjdMocj pY?nrkjetotuYrqWo\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚2w2\\ 
p‚57w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿yutjm.eq. tr.,mes.cj‡eq.mcj,\ qcjqxj maui 
lt=o°el.\\ qcĵ kuiyjkui aui-Kcj,qxj mx³Aj,SYlt=o°el.\\ qcjqxj ks.,el‡rHi 
qxj-fsj† qUauitui°a., FHipjskjx³Aj,SYeq. am¨kui-p]ˆ\\ tey.kjTxj,eq. qcj‡ 
kuimHJkunj† Tuiam¨kui -p]kunj[kq-fcj‡ eqtuicj,eqtuicj,kunjeq.qUtui°qxj ap>yjtui° 
kui -pxj‡eskunĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚199\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “O 
wicked and unrighteous king! Will you never become old yourself? Will 
not age assail you? Yet you sport and mock, and do despite to those who 
are old! It is through you alone, and these doings of yours, that men die 
on every hand, and fill up the four worlds of unhappiness, ---------.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-100) 

 

• qMicjgHj el.vezN.jtuY ektjaeK>nj r.njqkuitjx,el.nj\\ (55w\\ z‚478\\ 
7‚193\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,qxj znpudjkuiFHipjskj† As#.kuiq.l•cj suruo,ˆ\\ 
(55w\\ stu‚123\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----- the king oppressed the 
country and so got treasure. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIII: p-140) 

 

• qMicjpA#.lgHj pkcjrcj/]cjpA#.lr,gHjr\\ pY?agtigmnpnjgHj tnjdMocjtuY pkcjrcjmcjmYWkMinj 
/]cj bYWaDmBgHjr\ pY?k.lgHj am.tjdkuipjpN.njqMicjpA#.lgHj pWaDmBgHjptuY kumH.znj  
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auiQuJgHj naeK>njad>nj mr.njqkuitjtOtuY x,r,tox,gmL]icjgHj yuikjek.njqm¹.tuY 
dOlupja._g]ipjtuY gecCcjea.pjb0njtO xocjrO-d.YkuJr\\ (55w\\ z‚52w\\ 8‚257\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ pA#.l-pxj− pA#.lmxjeq.mcj,qxj agtiel,p>,qui° luikj-Kcj,− 
txjl;kj aDmB-fcj‡ em‡el;.‡qxj-fsj† mcj,-p]ˆ\\ TuiaK> Tuimcj,ˆm»,mtjasrHieq. 
aluo,suoeq.qUtui°qxj tr.,mes.cj‡kunjqxjl•cj -fsjkunĵ \\ aKWnjatutj-fcj‡ FHipj 
skjapjkunjeq. tuicj,-pxj−eneq.qUtui°qxj q.,my.,tui°kuiyU† et.− qmcj 
tui°kY‡qui° qW.,kunĵ \\ (55w\\ stu‚758\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ------. In a 
city of the Northern Pancalas, a king called Pancala, being established in 
evil courses and reckless, ruled his kingdom unrighteously. So all his 
ministers likewise became unrighteous. His subjects being oppressed by 
taxation took their wives and families and wandered in the forest like 
wild beasts. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-54) 

 
4\\ (er.g>ewdn.\ auimcj,-Kcj,zr.\ apUd%j aea,d%jsqxj) fisJ,FHipjskjqxj\\  
(to be tormented with, to be afflicted with) 
 

• K?.jmlulnjmYWgHj e/opwjkL]cjx.tjkf;]njpY?qCie-g.wj tNhjhjq.jgHjtuY thcjr.njq*]itjtuY 
¿qikjaYqPgWosf;]njtogHjxier.À e/oK;pj\\ (55w\\ z‚274\\ du‚37\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ 
tKueq. l•pjep—eq.k;J,qxj sfiuaimjaTkj-fcj‡ qW.,qxjrHieq.j aTU,TU,a-p., 
-p.,rHieq. c>,amYKYvWyjkui-mcj† s.,K;cj-Kcj,FHipjskjrk., ¿avyjqUkuimHJ† aKWcj‡kui 
r-Kcj,cH. ttjek.cj,ao‡nxj,À hu{ko†‚\\ (55w\\ du‚472\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ A greedy Crow as he flew over the kitchen was attracted by the fish 
which lay about in great variety. He fell a hungering after it. “How in the 
world can I get some?” thought he. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
248) 

 

• ¿h.YkN]Ydmikj\ huitjgm=Or.njq*]itjebHj ebHjTcj/.jtuY /.jmgL]icjaYkuEd>njkuEebHj ebHjgWoqucj 
/.jaYfYtuY pWebHjvbehkjaYpLnj\‚‚\\À (55w\\ z‚174\\ p‚493\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ 
¿hyj‚p;kjeK;.jeq.em;.kj\ apUFHipjskjqxj-fsj† erctjeq.qcj‡a., m;.,sW. 
eq.erkui c>tui°ep,kunĵ \\ Tuiqcjqxj yKuaK>− eq.kj_pJ,† (c>‡a., F¨tjqJ,-fcj‡ 
ev.kj-pnjeq. rv̈WyjrHiqxjkui -p]vî \\ ‚‚‚\\)À (55w\\ du‚99\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ A Monkey, tormented with thirst, walked up and down by 

the well looking for water. ------. “Ah, you bad monkey!” said he, at this – 
“when you were thirsty and miserable, I gave you plenty of water; and 
now you make monkey-faces at me. ----------.” (The Jataka: Vol. I & II: 

Book II: p-49) (gm=Or.njqkuitj ª apUFHipjskjqxj ª to be tormented with the 
heat) 
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• _bYezN.jgUhWotJ/, kN]YmYW lmuhjr.njqkuitjtuY quJkuEztwjdMocjk?]kjkj kitjdMocjecCkjtuY 
gecCcjkL]cjr\\ (55w\\ z‚25w\\ p‚7w7\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ muiGj,laK> ayAjm-ptj 
sJ,eq.muiGj,qxj esWltjqxjrHieq.j em;.kjqxj aK;mj,FHikjskjqxj-fsj† qW.,  
-fcj‡qW.,tui°kuiKYl;kj tunjl¨pjl;kjqW.,ˆ\\ (55w\\ du‚365\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ It was the rainy season, and the heaven poured down its floods 
incessantly: a Monkey wandered about, tormented with the cold, 
chattering and rattling his teeth. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-187) 

(lmuhjr.njqkuitj ª aK;mj,FHipjskjqxj ª to be tormented with the cold) 
 

• k;.j{tYpdtO pY?v.eztwnj phuitjkuEKmImYW kielqmr.njqkuitjgHjtuY qIlwImoq 
z.tj k;.j{tYmtWor\\ (55w\\ z‚3w5\\ du‚141\\aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vu 
r.,qxj ‚‚‚ …qJlwJmoqnz.tjkui eztwnjek;.cj,et.j− qJtcj,quo,enet.jmU 
sAj kielq.kui FHipj-Kcj,kuiae[k.cj,-p]† eh.et.jmÛ \\ (55w\\ du‚6w4\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ This story the Master told while dwelling at Jetavana, 
about the rebuking of sin. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-12) 

(rebuking of sin = pWmr.njqkuitjekLokielq\\ ª kielq.kuiFHipj-Kcj,\\ƒ kiel 
qmr.njqkuitj ª kielq.k FHipjskjqxj\\) 

 

• FWoqMtj_bOmYWgHj zkue/oe[k.odMocj StL]cjla.e/ogHjtrocjtr.tO e/okL]cjFUzN,puitj suipjq*Y 
mukjrcjqMicjgHj tNhjna.kis#ezN.jgHj r.njqkuitjtuY guicje-g.pjpUlwjbW]ikjltkjtuY e/o 
p=]YekLokis#ezN.je/o dN.YgHjr\\ (55w\\ z‚1w8\\ p‚323\\ aesW.o)\\  pY?mUbM.ƒ tey.kj 
eq. znpudjqUminj,mqxj SUeq.kuiyjrHî \ aqWcja-pcjFHcj‡m-pxj‡suo\ aKs.,am¨kui-p] 
l;kj mcj,ycj-pcjanJ,qui° qW.,qxjrHieq.j k;cj{kJ,FHipjskjqxj-fsj† wtjeq.awtj 
-fcj‡ kuiyjkuifuo,l™mj,†Tuicjl;kj kuiyjlkjaxsjae[k,kuiqutjqcj† l;cjsW.q.l•cj 
Tˆ\\ (55w\\ p‚486\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And a fat and badly-
dressed country woman, who worked for hire, was passing near the 
courtyard of the palace, when pressing need for an occasion came 
upon her. Bending down with her raiment decently gathered round her, 
she accomplished her purpose, and was erect again in a trice. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-251) 

 

• ¿yWoqMicjDtr@\ dduikjezN.jkuEr.njqkuitjkuJr aYqumuKeT.oekLotLaYgHj hWomYWr\\ k.l 
g;]icjgHjelwj g;]icjqMhjr\ k.lK;]itjgHjelwj K;]itjqMhjr\ aYqumuKhWogWoeT.oekLotLaY 
r\\À (55w\\ z‚5w2\\ 8‚22\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿Dtr@hq.Vm;]i,-fsjeq. -mtj 
eq.mcj,{kJ,\ rHcjmcj,{kJ,qxj mr%duk:-fcj‡ FHipjskĵ \\ …qui° …m•-fcj‡ rHcjmcj,{kJ, 
kui akÃFujpjqxj msWnj°ao‡\\ -mtjeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpĵ  aqkjrHcj-Kcj,qxj4cj, 
eq-Kcj,qxj4cj, rHcjmcj,{kJ,FHcj‡tkW -fsjlt=o°\\À (qumuKmxjeq. hq.VssjqU{kJ,Sui 
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ˆ\\) (55w\\ stu‚461\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “No, I’ll not leave you, 
Royal Goose, when trouble draweth nigh: But stay I will, and by your 
side will either live or die.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-265) 

(aDipP>yjew>h.rmnj Ár.njqkuitjÂ wWo pY?mUeagVlikjgHj hWo-p.ktjr\\) (draw nigh 
= come near or be about to happen soon/ Longman Dictionary) 

 

• qMicjmicjpruicjek.njK;]itja.tuY lNJsocjtUyYpUmHjpY?ek.njgHj r.njqkuitjtuY ¿huitjFUaY 
S.njx,tuY dduikjsocjtUq.jwWo aYmd,dHjer.cjqWo\\ ptW]EFUwWo duEsuipjddHjarHnjetogHj lPkuEd, 
S.njx, bYWel.vxiÀ aDi@.njlwjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚22w\\ p‚625\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ (Tuieqeleq.q.,a., ea.kjem‡sui,rimj-Kcj,qxj FHipjskjapjqxj-fsj† ‚ 
‚\\ (55w\\ du‚265\\ ex.cjknj\\)  

 

• ¿yWogNk;.j\ gNk;.jhuJTuicjq,rupjaYgHj auitj{t]o_bOtox,gmL]icj k.lmdHjwutjbL.Y eg>wjS.Y 
tOekWor\\ k.lmb;]a. zr.r.njqkuitjtuY rupjq.jk;.j{qIgHj e/oluJa.auitjr\\ aYwWo 
elwj md,dHjq.jgHjkuJr\\ ‚‚‚\\À (qMicjg,\\) (55w\\ z‚411\\ du‚517\\ aesW.o\\) (z 
r.r.njqkuitj ª zr.fisJ,FHipjskjqxj\\ zr.eT.cj,qxj\\ ª to suffer the ills 
and infirmities of old age) 

 

• ep>@iktunj hWogWoaeK>cjtuY kelcjsOkL]cj/]cjb.r.%qIr\\ a.suipjp>cjtrcjqCiq.KtuY 
huitjetM.cjmr.njqkuitjgHjdHjtuY ¿aYzUep=wjk.yxikL.r\\ bYW{kOaYa.kuEnie-g.DrÀ g, 
tuY pY?p>cj[tcjq.KgHj -p.pjlupja.tuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚445\\ du‚691\\ aesW.o\\) 
(etM.cjr.njqkuitj ª pcjpnj,-Kcj,FHipjskjqxj\\ alWnjpcjpnj,qxj\\) 

 
5\\ -psjtcjr¨tjK;qxj\\ -psjtcj{kimj,em.cj,qxj\\  
(to rebuke, to degrade, to blame, to chide) 
 

• ddHjpWam.tj(mkLtjdmLs)togHj e/otoa.elC.wjp=JqMicjr\ qMicjek.jam.tj qMicjqM.njsI 
es.tjtuY tJddHjmsMtjtuY qMicjhuJr.njqkuitjbYWmel.njtuY qMicjkuE%.epLcjekLor\\ 
(55w\\ z‚79\\ p‚256\\ aesW.o\\) (huJr.njqkuitj ª huJgruihjb;ipL]tj bYWmq*.tj   
-mhj) (pY?mUbM.ƒ TuirW.s.,am¨qxj m[k.-mcj‡mJl•cj TcjrH.,qxj-fsĵ \\ lUtui°qxj 
ek.qlmcj,{kJ,a., [k.,el•.kjkunĵ \\ ek.qlmcj,{kJ,qxj TuirW.s.,kuieK—† 
a-psjkui wnjKoes_pJ,l•cj ek.cj,sW.FHipj-Kcj,kuiFHipj† tp>,eq.rW.s.,kui qW.,es_pJ, 
l•cj ‚‚\\ (55w\\ p‚385ƒ386\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But it was a very 
short time before his knavery leaked out and came to the ears of the 
king. And the king sent for him, and, as his guilt was manifest, he was 
degraded and another headman put in his place. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-202) 
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• {yOpUguEmeTkj{k]ikjqkuEr.njqkuitj mp=okmLtjdmLtogHj m0,r.njqkuitjr\ {yOpUguEm 
eTkj{k]ikjkuEyuikjduikjtogHj gpjgwjyuikjduikjr\\ (55w\\ z‚521\\ 8‚285\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ (Kui,qUasrHieq.) FHipjkWpjTuikjeq.qUkui FHipjkWpjr.ˆ\\ K;J,e-m³.kjTuikjeq. 
qUkui K;J,e-m³.kjr.ˆ\\ (55w\\ pA#‚16\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “------. Ever 
blame the blame-worthy and favour on them that deserve it bestow.” 
(The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-62) 

 

• ¿yWoannj\ x,mhuJedL.oeb=.njgHj mUtupjpM.er.\\ xocjrOlM.njmSuinjtikemLtjtogHj tik 
emLtjgHj lM.njSuinjptj/]itj xIq.KuihjtuY e/om.njFucjTm.YtogHjr\\ kL.FUe/ohWogWokHjgHj e/o 
tkjd>tjf;ipjpLnjr\\ e/oqipjspjKuihjtuY socjsinje/ohWogWoe-p.pjp—luJl.jer.cj\\ xocjq.jgHjkuJ 
r huJr.njqkuitjtuY mhuJedL.obet.njgHj pUguEgWotnjpY?edL.oeb=.njtLpx.gHj pUguEgHj dHjpUguEm_pY 
r\\À (55w\\ z‚4w6\\ du‚495\\ aesW.o\\) (huJr.njqkuitjtuY mhuJedL.oeb=.nj ª huJ 
edL.oeb=.nj nmhuJgruihjb;ipL]tjtO bYWmqk.tj-mhj) pY?mUeagVlikjƒ “O Ananda, as a 
potter with raw clay only: I will speak chiding again and again; what is 
truth, that will abide.” And so being steadfast in conduct suitable to that 
admonition of the Blessed One, as a potter among his vessels, after 
beating them often, takes not the raw clay, but takes the baked vessel 
only, so preaching and chiding again and again he takes a man like a 
good vessel, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-224) 

(huJr.njqkuitj ª -psjtcjr¨tjK;e-p.Suiqxj\\ -psjtcj{kimj,em.cj,qxj\\ ª to 

chide, to speak chiding) 
 

(((((((((((((((())))))))))))))))) 
 

_____________________________ 

lpokjlm.Y 
_____________________________ 

 
 
ew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj e/ohWomYWedkjdMocjr\\ pY?aviD>njmnjbM.a#. 
eT.njqicjgHj ew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj Ám-mcj 
apjeq.ar.Âƒ Ál•]i°wHkjapjeq.ar.Âƒ ÁfruifrY-fsj-Kcj,Â r\\ 
 
x,mlCtjtaj tNhjnguicjqm=Jel.YqW.m.nj kuew>h.r Álpokjlm.YÂ wWo aDipP>yje/o(3)q.j 
aYmpokjT”,kuEer.cj\\ aDipP>yj(1)gHj btjbM.m<, Ám-mcjapjeq.ar.Âƒ Áfuo,kWyjapjeq.ar.Âƒ 
Áminj,magV>z.tjÂ mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHjtunj Áa.,nxj,K;kjÂƒ Áh.kWkjÂƒ Áep;.‡kWkjÂƒ Áa  
-psjan.aS.Âƒ ÁaKWcj‡aep>kjÂƒ Álsjhcj,-Kcj,Â mdHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikjtunj 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

364 

‘weakness’/ ‘fault’/ ‘sin’/ ‘an opening for attack’, ‘a loophole for attack’  mdHjr\\ 
aDipP>yj(3)gHjtunj Ál•]i°wHkjapjeq.ar.Âƒ Ál•]i°wHkjK;kjÂ\ “a matter to be kept secret”, 
“a secret”  mdHjr\\ 
 
 
lpokjlm.Y ‚ aDipP>yj(1) ar.hWogpjgwjx.tj\\ ar.mgpjgwje-g.pjb0nj\\ 

aruJwiqv.g (agVz.tjmNihj_bO)\\ 
m-mcjapjeq.ar.\\ fuo,kWyjapjeq.ar.\\  
wiqv.ga.ruo (minj,magV>z.tj)\\ 

 

• eb.Diqtj(Ÿqi) squicja.ruJz•.njtuY qpuicjltkjqC.tuY ltUa.k.q kl.cjsOqCi 
qMicjr\\ gNk;.jmicjbrue-g.wjqC.w>ksIŸqigHjtuY bYWm-phjdluikjk=]EFUqN. {kiy.pQ.DngHj 
qer.pjq%uYa.tuY Ÿqilupja.pY?btcj-p.q.dj x.tjlPokjlm.YgNk;.jtuY suitjT 
ennjspja.tuY z•.njluJpL]itja.tuY xocjrOK/.jeqNcjkwjkuJ kl.cjhWom.njr\\ (55w\\ 
z‚66\\ p‚21w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxjlxj, mimî aK>kuimHtj 
† s;.njmHT_pJ,l•cj ek.cj,kcjKrJ,-fcj‡q.l•cj mcj,aimjqui°qW.,ˆ\\ mudulk:%.mifuy., 
{kJ,qxj el•.jetqkVnj,qokui [k.,†q.l•cj ¿arHcj-mtjl._pJÀ hu l;cjsW.Tˆ\\ 
l;cj-mnjq-fcj‡Teq. mifuy.,ˆ e-p-psjeq.awtjqxj el•.k;ˆ\\ req‡qxj    
-KeqV‡Koeq. elq.-p}tcj,-fcj‡ wcjqxjrHieq.j fifuy.,ˆ wiqv.ga.ruokui-mcj† 
Ÿe-F0tui°kuif;kj† ¿tcj‡tyĵ À hu FHluo,qWcj,qxĵ asWmj,-fcj‡ [kxj‡ˆ\\ TuiaK> 
vur.,el.cj,ˆkuiyjtWcj,− kielq.qxj l¨pĵ \\ pYkWpj-fcj‡Ktjapjeq. aes,rHi 
eq.qsjpcjkY‡qui°-fsĵ \\ TuiK%−pcjl•cj req‡ˆs;.njqxj kWyĵ \\ aet.cj-ptj 
eq. k;J,kY‡qui°-fsĵ \\ (55w\\ p‚3w3\\ ex.cjknj\\) (wiqv.ga.ruo ª minj,magV> 
z.tj\\ (p>`i) wiqv.g>rmB% ª (wiqv.g × a.rmB%)ƒ p>`i-mnjm.aviD>nj\\ AJ, 
hutjsinj\\) pY?mUeagVlikjƒ Waking from rapture of Insight, and seeing how 
late it was, the Bodhisatta transported himself through the air to the 
palace. Hearing the rustling of his bark-robe, the queen started up 
hurriedly to receive him. In her hurry to rise, her tunic slipped down, so 
that her beauty was revealed to the ascetic as he entered the window; 
and at the sight, in violation of Morality he gazed for pleasure’s sake on 
the marvellous beauty of the queen. Lust was kindled within him; he 
was as a tree felled by the axe. At once all Insight deserted him, and he 
became as a crow with its wings clipped. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 
p-163) 

 

• FWok.lmYWtYC eb.Diqtj(Ÿqi) tYCqL]cjlnja. gNk;.jsIercjqrpjf/pjlwj pucjkW.cj 
y.gutuY huo/.jgXigX.tjalk.VrtuY pY?ednjk;.j{qI ml,pXpjlwjgHj quJmmL.jmYWtOeb.Diqtj 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

365 

gHjr pLajpL.YekLhjy.tjgXigHjtuY qtikjdMocjr\\ pY?k.lgHj eb.Diqtjguicjektjv.znz 
kutuY kl.cjsOpY?ak.qr\\ suipjpY?p>cjtrcjbtcj-p.q.djgHj brube-m.pjqC.w>ksIgHjmicj 
tuY bYWm-phjgNk;.jk=]EFUqN.tuYgHj gXigX.tjgNk;.jgHj qer.hjq%uYa. lpokjlm.YgNk;.jgHj 
eb.Diqtjx.tjtuY pY?aruJmS.YgHj ef;osuitjtuY mL.jmYWtOgNk;.jr\\ pY?k.leb.Diqtj mgZo 
dMocjgHjkuJelwj xocj_z]oz.tj x,mT/hjsutjkuEelotuY rOyuikjp=]injdnokjgHjkuJr\ xocjq.jgHj 
kuJr kielqp>tjtuinj pY?qF+.njeb.Diqtjr\\ huitjFUgm=Okielqkl.YtuinjtuY qCI 
ŸnjrIy.puitjhWom.njr\\ ‚‚‚\ xocjpytjetogHjelwj kl.cjhWom.njr\\ z•.njqruihjluJ 
a.tuY xocjrOK/.jeqNcjmkwja.gHjkuJr\\ (55w\\ z‚251\\ p‚713\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
TuiaK> ten°q− vur.,el.cj,(req‡)qxj alWnj[k.-mcj‡ltjeq.j fifuy.,qxj 
Kpjqimj,eq.KYvWyjev.zAjkui sJrcj† erK;]i,† tnjS.Scj† ex.cjes.cj,cyjkuiKcj, 
† vur.,el.cj,ˆ l.-Kcj,kuiem•.jl;kj e-p-psjeq.awtjkui ael;.‡el;.‡wtj† 
aipĵ \\ vur.,el.cj,qxjlxj, aK>kuimHtj† qpitjkuiyU† ek.cj,kcj-fcj‡qW.,† 
elqWnjtoK>,qui°er.kĵ \\ Tuivur.,el.cj,ˆ el•.jetqkVnj,qokui[k.,† aeS.t 
l;cjTeq. mifuy.,ˆkuiyjmH e-p-psjeq.awtjqxj el•.k;ˆ\\ vur.,el.cj, 
qxj wiqv.ga.ruokui-mcj† Ÿe-F0kuif;kj† tcj‡tyĵ hu FHluo,qWcj,l;kj [kxj‡ 
ˆ\\ TuiaK> vur.,el.cj,a., s;.nĵ asWmj,a.,-fcj‡ _cimjsW.eq.kielq.qxjlxj, 
[k]tj−Txj‡apjeq. e¥meh.kjqxj p>,p;Aj,eT.cj† TqkY‡qui°4cj,\ ‚‚‚ mimi 
qxj aet.cj-ptjeq. k;J,kY‡qui°-fsĵ \\ (55w\\ du‚373\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ One day, he tarried a long time. The queen had made ready all his 
food; she bathed and adorned herself, and prepared a low seat; with a 
clean robe thrown loosely over her, she reclined, waiting for the 
Bodhisatta to come. Now the Bodhisatta noted the time of day; he took 
up his alms-bowl, and passing through the air, came up to the great 
window. She heard his bark-robes rustle, and as she rose hastily, her 
yellow dress slipped. The Bodhisatta let this unusual sight penetrate his 
senses, and looked upon her with desire. Then the evil passion that had 
been calmed by the power of his ecstasy, rose as a cobra rises spreading 
his hood, from the basket in which it is kept: ------- he was as it were a 
crow with a broken wing. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-191) 

 
tcjqm=J\\ xocjpY?mUbM.msk.tO ew>h.rp>`iluJ Áwiqv.ga.ruoÂ gHjkuJr\ pY?mUmnjkuJelwj sN,ew> 
h.r Álpokjlm.YÂ gHj dN.Yx,sk.lwjew>h.r ÁaruJwiqv.gÂ mN]oaDipP>yjagVz.tjmNihj_bOgHj 
aYgWox.tjektjlwjmYWdN.YtuY qWkjeq.tunjznjtaj aYp=itjT”,%.bYWqMwjwWokuJr\\ 
 

• Ÿqitunj eqL.oqC.T”bebcj kl.cjkL]cjFUltUak.q k.lsuipjtrcjgNtjz.diquicjgHj 
gNk;.jmicjw>ksIŸqimkL]cjgHj bYWm-phje-phj gNk;.jdluikjk=]EtuY y.tjsruitjgNk;.j 
eqL.tjesHja. Ÿqix.tjddHjaruJwiqv.ggHjtuY r.gp>tjpY?qF+.njtuY z•.njqruihja. 
ŸqiqHjp=ODwjqtihWom.njtuY q<njektjtYgNk;.jtuY tocjepL.pj%.pY?znikj kemL.njtodHj 
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‘uinjbuicjtOkuJ ŸqikuEgNk;.j wtjew>h.luikj qipjgLipjDwjemTunjtuY ŸqikuEpuinjtuY kW.j 
titja.Ad;.njr\\ ptW]EFUgHjtuY ruihjruihjddHjtYC ŸqikW.jsOkL]cj qW]injbpuinjDwjluikj sMhj 
k.lr\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj 
ek.cj,sW.wtjruol;kj qpitjkuipuikjl;kj ek.cj,kcj-fcj‡l.† -KeqV‡Koeq. elqWnj 
nnj,toK>,qui°er.kĵ \\ TuiaK> mifur.,qxj vur.,el.cj,ˆ el•.jetqkVnj,qokui 
[k.,† Tltjeq.j mifur.,mH qimjemW°e-p-psjeq.kuiyjwtjqxj el•.k;ˆ\\ wiq 
v.ga.ruoqxj vur.,el.cj,ˆm;kjsia., Tcj-Kcj,qui°er.kĵ \\ TuiaK> m;.,lHsW. 
eq. FHsjkue!aqinj, aeratWkjrHieq.k.lwyj kuiyjtWcj,− _cimjwpjsW.eneq. 
kielq.qxj [k]pj−aipjeq. e¥meh.kjkY‡qui°T† vur.,el.cj,ˆs;.njkui kWyj 
esˆ\\ vur.,el.cj,qxj qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicjrk., mifur.,lkjkui SWY 
kuicĵ \\ TuiK%−l•cj tcj,timjkui k.rokunĵ \\ vur.,el.cj,qxj mifur.,FHcj‡tkW 
lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† SWmj,s.,† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† en°tuicj, Tui°atU 
l•cj-p]ˆ\\ (55w\\ t‚512\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta 
later on in the day, dressed in a goodly inner and outer robe, took his 
alms-bowl and walking through the air came to the window. As the 
queen rose up in haste, at the rustling sound of his bark garments, her 
robe of fine cloth fell from off her. An extraordinary object struck upon 
the eye of the Great Being. Then the sinful feeling that had been dwelling 
for countless aeons in his heart, rose up like a snake lying in a box, and 
put to flight his mystic meditation. Being unable to fix his thoughts he 
went and seized the queen by the hand, and forthwith they drew a 
curtain round them. After misconducting himself with her, he partook of 
some food and returned to the park. And every day thenceforth he acted 
after the same manner. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-296) 

 
lpokjlm.Y ‚ aDipP>yj(2) tcj/]injl;\\ duhjtcj\\ pWmhuitjm.YbL,qti\\ 

a.,nxj,K;kj\\ h.kWkj\\ ep;.‡kWkj\\ a-psjan.aS.\\  
aKWcj‡aep>kj\\ lsjhcj,-Kcj,\\  
‘weakness’, ‘fault’, ‘sin’, ‘an opening for attack’,  
‘a loophole for attack’, an entrance    

 

• ¿yWomN,to\ kuqmL]JmhWotJgunjx, mp=]YlwjkuzkugHj mgL.YcCIdMocj lpokjlm.Yduhjx,lM]inj\ 
meq<.o_d]ihjkuEx,gHj yQptjqMicjsk*wwj mpuicjtialuogL,sk*w>wWokuJ kuEx,zuinjkuEkuJ l 
yucjq?]ikjkuEsuitjhWom.njehcj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚72\\ p‚228\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿qU°ek;,zU,kui mqittjeq.\ a_mY SJkY‡qui° aep>kjkuiq. r¨el‡rHieq. ey. 
k;.j,a., aluo,suoeq. e-m-pcjkuiasui,req. s[kwet,mcj,a-fsjkui akyj†ep,-c., 
ao‡\ Tiuey.k;.j,kui mFHsjqkjesFuicjr.\\À (55w\\ p‚33w\\ ex.cjknj\\) 
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• ¿yWomrH.tj\ asIercjpN.njx,tmL. x,p=njlwjgHj gWotJek.@.q dmocjdtOlPokjlM.YpN.nj 
x,tuY tLpx.paluEaqIzkutuYgHj rOkLcjhuikjtLpx. mhWotitjFU@.njdmocjzku mhWo 
eqcjkuEk.ltuY kLcjhuikjgWodHjtquikj\ pY?q[t]auiQuJwWo gWolNinjbpinjekLobYWmqW. qk*]d 
duikjmgWodHjer.cj\\ qMicjtLpx.tmL.etokuJelwj pY?k.lmhMYkuE_bYgHj titjzkja.plWIp 
r.tuY gWolNinjbpinjekLoq[t]zkutuY zN,mC]Em_pY hMYkuEdduikjgHj kligWor\\À (55w\\ z‚226\\ 
p‚641\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ aK>hutjqxj−q. TWkjeq.KcjpupjlimB. 
qxj K;mj,q.-Kcj,rHiqxj -fsjqkY‡qui°\ Tui°atU erH,px.rHitui°qxj T.,apjeq.Tuo,p 
ew%J asJarcjkuiqiTeq. tp>,kunjeq.qUtui°ˆ lsjhcj,-Kcj,kuiqiTeq. px. 
rHiqxj Kpjqimj,eq.rnjqUtui°kui mimialuiqui° luikjqxjkui-p]† K;mj,q.-Kcj,FHcj‡-pxj‡suo 
qxj -fsjr.ˆ\\À (55w\\ du‚286\\ ex.cjknj\\) (dmocjdtO ª aenaT.,\\ƒ lPokj 
lM.Y ª lsjhcj,-Kcj,\\) pY?mUeagVlikjƒ “Who masters quite each rule and rite; 
who others’ weakness knows; Like wise owls, he will happy be, and 
conquer all his foes.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-147) 

 

• (qMtj_bO)tIquF|rIK;]itjtuY as.tItaj kN]kjkN.Ytuinjr\\ ¿mUdN.YquF|rImYW mekLoa.elwj 
hWotJÀ g,tuY p=JqMicjr\\ ¿kuEpu&gWosIstjgL.YxiÀ p=JqMicj\\ ¿gL.YrÀ qMicjkuEaeK>cjtuY a.buicj 
gL.YtuY a.gWopY?zuicjkM.cjv.eztwnj ¿x,tuipjpY?z-mp*Oer.cjÀ g,tuY zWquF|rIgHj sutjpY?zocjtuY 
dlicjepL.pj pY?/]cjq.rwHjtuY q.jwWoe/otajhuJ ¿yWomN,taj\ pWqm%eg>tm mlutja. 
kuEquF|rItuY efkjx,tJa.lpokjlm.YgHjtuY kuE’ucjgsuitjekLoquF|rItuY kuEkW,tuipjlwj pY? 
z-mp*O zuicjkM.cjv.eztwnjgHjer.cjÀ q.jwWogrcjp=JqMicjr\\ (55w\\ z‚285\\ du‚83ƒ84\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuien.kjmH tit+itui°qxj ¿quF0rJkui m-mcjkunjÀ hu autjautj 
k;kjk;kj-p]† mcj,a.,[k.,†\ ‚‚‚\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., qW.,[kkunjel.‡\\ quF0rJkui 
rH.[kkunjel.À hu mcj,qxj KWcj‡-p]apjqxj-fsj† mimitui°ˆalupjaekÃ,tui°kuieK—† 
eztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,† rH.kunjltjeq.j pnj,m¨ikja[k.,−-mcj† ex.cjes.cj, 
qui°tcj† _m]i°qui°wcj† ¿aK;cj,tui°\ rhnj,eg>tmˆtpxj‡tui°qxj Sr.-p]eq. Tuim 
ek.cj,m¨kui fuo,l™mj,luikunj† quF0rJkuiqtj† pnj,m¨ikja[k.,− psjkunĵ À hu mcj, 
a., [k.,el•.kjeskunĵ \\ (55w\\ du‚533ƒ534\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Then the heretics made a hue and cry after Sundari, and informed the 
king. ------- He (the king) sent them to search for her. Acting on this 
permission, they took their own servants, and went to Jetavana, where 
they hunted about till they found her in the dust-heap. Calling for a 
litter, they brought the body into the town, and told the king that the 
disciples of Gotama had killed Sundari, and thrown her in the dust-
heap, in order to cloak the sin of their Master. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-283)     

 
tcjqm=J\\ pY?gl.njbYWltUwWogHj pY?mUbM.gHj (ex.cjknjSr.et.j) rpjspjsk.lwj ew>h.r Ám 
ek.cj,m¨Â tupjqMhjkuEaDipP>yj pY?mUv.q.eagVlikj mrpjspjsk.lwjew>h.r ‘sin’ wWor\\ 
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ywjmikjgWoektjtO ew>h.rq.j%ajkuJm<, pY?v.q.mnjpu&gHj ÁpWqr.op>pjÂƒ ÁpWmutjÂƒ ÁpWan. 
s.rÂƒ ÁpWduhjÂ mp=oq.jwWo ‘uinjrpjspjsk.m.njdMocjkuJelwj k;.jezN.jaesW.o rpjspjsk.tOew>h. 
r Álpokjlm.YÂ wWoer.cj\\ 
 

• ¿aruJx.njm<,gHj qtip@.njpnj\ qmBpP@.njpnj\ Ÿd|ip>djpnj\ mg<cjds.o\ el.kut=]Edsitj 
-pk.togHjr\\ pY?aruJx.njmqunjsWowWogHj mN,toegCcjm<, m.rjpluJhWom.njr\\ lpokjlM.YmN,tohWo 
mYWtuY e/o_g]ihjkuEmN,to hWoqMhjrTr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚437\\ du‚639ƒ64w\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ ‚‚\ qcjtui°ˆa.ruotui°qxj avyjtui°nxj,hUmUk., qtip@.nj 
el,p>,\ qmBpPD>njel,p>,\ Ÿd|ip>djel,p>,\ -mtjeq.a@gÊkmg<cj\ kui,p>,eq.el. 
kut=r.tr.,\ …qxjtui°k., qcjtui°ˆa.ruotui°txj,\\ …a.ruo− k;kjs.,kunjeq. 
qcjtui°a., m.rjqxj aKWcj‡kuimrlt=o°\\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚564\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ “----. What then is this sphere of yours? Even the four 
earnest meditations, the holy eight-fold path, the nine transcendent 
conditions. If ye walk in this your proper domain, Mara will not find an 
entrance, -----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-316) 

 

• ¿yWoqMicjtox,gmL]icj\ pY?mN,togWomocjqMhjqMnjtuYgHj mmikjkuEx,qŠ.cjmYWxixkuJ mgWoesHjs,gHj hWo 
qMhjrTrÀ g,tuY ruk:DmBz.tjgHj k;.j{tYtWor\\ y.oSgHjhWoeqcjpLnjtunj ¿yWoqMicjto 
x,gmL]icj\ y.ox,togWoqMhjqMnjeku.orcjq*otuY x,qŠ.cjetogHj tNhjnx.tjlpokjlm.Y 
eq<.oesNhjgHj hWoqMhjrTr\\ {yOpY?k.lmYW pdMocjw>tjg>tjkuErcjq*otuYgHj pY?k.lgHj xocjrO 
lMmYWgHj %.bsuipjlhutjlm;]Je/ototuY guicjektje/otoauitjr\\ huitjgHjr pWmw>tjg>tjgHj 
gunjfuEhWomYWrÀ g,tuY wt=kz.tj k;.j{tYtWokuEr\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚297\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,m;]i,tui°\ ‚‚ qcj‡tcj‡xJxWtjkunjeq.qUtui°a., tsjsuotsj 
ey.kjeq.qUqxj ayutjmxjqxjkui -mcj-Kcj,cH.mttjFuicjÀ hu (-mtjsW.vur.,) 
minj°et.jmU† ruk:DmBz.tjkui eh.et.jmÛ \\ ‚‚ TuimHtsjp>,lxj, ¿-mtjeq.mcj, 
m;]i,tui°\ qcj‡tcj‡xJxWtjkunjeq.qUtui°a., tsjsuotsjey.kjeq.qUqxj kYW-p.,qxj 
kui -mcj-Kcj,cH.mttjFuicj\\ a[kcjaK>−k., aK;cj,K;cj,-ccj,Kuo-Kcj, Kuikjrnjkui-p]kunĵ \ 
TuiaK>− Tuicuo,tui°kui tsjey.kjeq.muSui,qxj aqkjkunj-Kcj,qui° er.kjes_pJ,l•cj 
yU†qW.,elˆ\\ Kuikjrnj-p]-Kcj,− K;mj,q.-Kcj,mxjqxj mrHiÀ hu minj°et.jmU† wºk 
z.tjkui eh.et.jmÛ \\ (55w\\ pA#‚6w5ƒ6w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “In 
the case of such as dwell together in unity, no one finds any opening for 
attack,” and so saying he (the Buddha) told Rukkhadhamma Birth. He 
also said, “Against such as were at unity, no one could find a loophole 
for attack, but when they (the quails) quarrelled one with another, a 
certain hunter brought about their destruction and went off with them: 
verily there is no satisfaction in a quarrel,” and with these words he 
related the Vattaka Birth. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-220) 
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• pY?k.lgHj sF0kum.tuinjsuipjqMicjmzkutuY elC.wjpwtjtuY gZodMocjr\\ pY?k.lgHj qMicjqM.nj 
tuinjr\ ¿t.t\ yWoek.njaYsF0kum.\ sF0kum.q<]tjqW.tjam¨x,mYW d,bbYWDwjx,gHj dHj 
ekWoh.ek.nj\\À ¿dHjekWoraOÀ sF0kum.g,\\ ¿yWoek.nj\ dHjrq.jgHj ptW]EFUtYCwWotuY gt 
wWo mq<]tjqW.tjam¨x,rek.njÀ qMicjg,tuY qMicjzuinjkuEsF0kum. gWoq<]tjqW.tjam¨x,r\\ 
ptW]EFUgHjtuY bmN,K‰h.lgHj hutja.FUtM.Yzminjr\\ ptW]EFUgHjtuY bmN,K‰h.lgHj dkj 
lwjwYaG.tk pY?sF0kum.r\\ tuYe/ogL.YcCItO lPokjlM.YduhjsF0kum.r\\ (55w\\ z‚sF0 
kum.\\ mukj‚9ƒ1w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ aimjerH°mcj,lxj, tr.,Suo,-ftj_pJ,l•cj nnj, 
et.jqui°wcj† Kmxj,et.jmcj,{kJ,To tcj‡apjeq. aimjerH°mcj,enr.− enl;kjKs.,ˆ\\ 
TuiaK> –kr.zjmcj,{kJ,qxj ¿K;sjq.,\ qcjtsjKueq.tr.,kui Suo,-ftjqxjhu 
[k.,qxjmHnĵ el.À huem,et.jmÛ \\ ¿Kmxj,et.jvur.,\ mHnjepˆÀ huel•.kĵ \\ 
¿K;sjq.,\ Tuiqui°t_pJ,k., Tuien°mHs† qcjq. tr.,Suo,-ftjr. l™tjqvcjqui°tkj 
† tr.,Suo,-ftjÀ hu tr.,qU{kJ,eh.cj, K‰h.lkuiK;† aimjerH°mcj,a., tr., 
qU{kJ,a-fsjkui ep,et.jmÛ \\ Tuien°mHs† K‰h.lpū .,a., l.vjpUez.jqk*.r 
p¯.k.r-ptĵ \\ K‰h.lpū .,qxj Tuien°mHs† ¿aimjerH°mcj,e[k.cj‡q. c>‡a., 
l.vjpUez.jqk*.r -ptĵ À hu aimjerH°mcj,a., rnj_c]i,fWY°† ¿…qUkui avyjeq. 
aK> avyjqui°eq.ae[k.cj,-fcj‡ FHipjskjrp>ao‡nxj,À hu FHipjskjf;kjSJ,rao‡eq. 
aKWcj‡kui rH.es.cj‡l;kjenˆ\\ (55w\\ z.tjet.j{kJ,SyjvYW°\\ 26w\\ mcj,vU,AJ,[qv. 
q\\) pY?mUeagVlikjƒ When the prince came and had paid his homage, the 
king said to him, “My son, they say you have just judged a case.” “Yes, 
Sire.” He gave the office of judge to the prince and told him thenceforth to 
determine all suits. Khandahala’s income began to fall off, and from that 
time he conceived a hatred against the prince and watched for some 
fault in him. (The Jataka: Vol.V & VI: Book XXII: p-69/70) 

 
lpokjlm.Y ‚ aDipP>yj(3) huYhHj\\ ar.mgpjgwjpN]kjb0nj\\ (lP.jperajlP.jduhj) 

l•]i°wHkjapjeq.ar.\\ l•]i°wHkjK;kj\\ (mek.cj,eq.l•]i°wHkjK;kj)  
“a matter to be kept secret”, “a secret”  
(especially the secret about a bad thing)    

 

• x,ek.kuEedoK;pj ¿ywjre/oqL,ek.nj_bOm<, pu&hWoepLcjekLor\\ ywjek.nj{t]ok=]EdHjm<, pu&g 
suitjekLorÀ x,’>ek.kuEedoK;pjtuY\ ‚‚‚‚ _bO’>/ikjkuEn.YgHj tnja.gwjepcjsHjgitutuY 
pY?mYWtYCgHjehcj edwgb¹.qL,gWoek.nj{t]omYW\ /ikj_bOnF0eg>p>lIelwjkuJ ql,p!iqF|i gWo 
ek.nj_bOmYW\\ edwgb¹.gHj huitjFUmefkjvY md,epLcjek.njzkutuY ek.nj{t]ogHj plocj 
%.kuEnF0eg>p>lIr\\ ek.nj(_bO)nF0eg>p>lIgHj kuEplocjncjkuEzkupLnjr\\ (ddHjlH.Ylwj 
ek.njgHj ek.’>gHjhWotJr\\) ‚‚‚ edwgb¹tunj nnYq.jgHj ek.nj{t]osHjql,gLogwj\ /ikj 
_bOnF0eg>p>lIgHj ek.nj_bOsHjn.cj ql,gLogwjr\\ ek.nj{t]oedwgb¹.(sHj)gHj pY?zercj/ikj_bO 
nF0eg>p>lIgHj ezN.jtOr\\ ek.nj_bOsHjgHj pY?zercjedwgb¹. ezN.jem.wjtOr\\ duhjlpokjl 
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m.Yq.jgHj x,mYWkuJ hWogWotJqkjkjr\\ (55w\\ z‚454\\ 7‚72ƒ73\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
Tuiem.cjet.j mcj,FHsjp>,tui°qxj ‚‚ ¿qmJ,kuitxj, akyj†fW.,ao‡ mf;kjSJ,kunj 
ao‡\\ q.,ey.k;.j,kuitxj, akyj†fW.,ao‡ f;kjSJ,kunjao‡À hu{ko†\ ‚‚‚ TuiFHsj 
ey.kjeq. mcj,qmJ,edwgb¹.Æ aTinj,et.jnF0ieg>p>tui°qxj kuiyjwnjrcj‡kunjqxjrHi 
eq.j tsjen°K;cj,q.l•cj edwgb¹.mcj,qmJ,qxj q.,ey.k;.j,kuifW.,ˆ\\ aTinj, 
et.jnF0ieg>p>qxj q.,minj,mkuifW.,ˆ\\ edwgb¹.mcj,qmJ,qxj q.,kui em.cjet.j 
f;kjSJ,ao‡qxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ q.,kui nF0ieg>p>a., l•]i°wHkjeq.a.,-fcj‡ 
ep,luikj† TuinF0ieg>p>ˆqmJ,kui eS.cjyUKY‡ˆ\\ ‚‚‚\ …qui°eq.nxj,a.,-fcj‡ 
edwgb¹.mcj,qmJ,qxj tsjk;ipjeq.q.,tui°kui fW.,ˆ\\ nF0ieg>p>qxj tsjk;ipjeq. 
qmJ,tui°kui fW.,ˆ\\ tsjk;ipjeq.q.,tui°qxj aTinj,et.jnF0ieg>p>ˆaTo− {kJ,kunj 
ˆ\\ tsjk;ipjeq.mcj,qmJ,tui°qxj edwgb¹.mcj,qmJ,aTo− {kJ,kunĵ \\ Tuiae[k.cj, 
kui (Tuil•]i°wHkjK;kjkui) tsjsuotsjey.kjeq.qUqxj mqi\\ (55w\\ t‚722ƒ723\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “----- If she bears a daughter, we will spare the 
babe also; if a son, we will kill him.” And they gave Devagabbha to 
Upasagara to wife. ------- Devagabbha was again with child, and that very 
day Nandagopa conceived also. When their time was come, they brought 
forth on the same day, Devagabbha a son and Nandagopa a daughter. 
But Devagabbha, in fear that her son might be put to death, sent him 
secretly to Nandagopa and received Nandagopa’s daughter in return. ---- 
In the same way Devagabbha bore ten sons, and Nandagopa ten 
daughters. The sons lived with Nandagopa and the daughters with 
Devagabbha, and not a soul knew the secret. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book X: p-51) 

 

• ¿yWoqMicjm\ bYWmsMtjgHj bmN,K‰h.lgHj pY?rucjsmukj q<]tjqW.tjam¨gHj e/ohWogWoq<]tj 
qW.tjtuY e/ohWogWosqIfuEx,tuY e/odkjwYkuEaY e/oqMikjgsuitjaYmYWgHj efkjx,tJa.lpokj 
lM.YgHjtuY kuEgsuitjsocjytjek.njqm¹. e/omg,er.cjaOqMicjmÀ (sF0kum.g,\\) (55w\\ 
z‚sF0kum.\\ mukj‚29\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿Kmxj,et.jmcj,-mtj\ amHnjscjssjk., 
K‰h.lpū .,qxj am¨Suo,-ftjr. tr.,l™tjqvcj− am¨Suo,-ftj-Kcj,kui -p]KWcj‡ 
mreleq.e[k.cj‡ qUtsjp>,tui°TomH l.vjtosui,tui°kui s.,KWcj‡mrq-fcj‡ akÃFujpja., 
rnj_c]i,fYW°† akÃFujpjtAJ,txj,kuiq.l•cj qtjluiqxj-fsjeq.jlxj, l•]i°wHkjapj 
eq.Tuiae[k.cj,kui tsjp>,eq.qUtui° qiqW.,mxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ q.,m 
y.,tui°kuiqtjes† ysjpUez.j-Kcj,-p]rnj Kmxj,et.jmcj,{kJ,a., 4cj,ke-p.Sui-Kcj,  
-fsjp>qxjÀ hu sF0kum.mcj,q.,Suî \\ (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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___________________________________________ 

ÁlWpjÂ ª ÁwpjÂ\\ Ád,lWpjÂ ª Ád,wpjÂ\\ Ád,dW]EÂ\\ 
___________________________________________ 

 
ÁlWpjÂ ª ÁwpjÂ\ Ád,lWpjÂ ª Ád,wpjÂ\ mUaDipP>yje/o mdHjsMtjer.¦ 
 

• ÅpY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁlWpjÂ eku.o ÁwpjÂ gHj x,T”,lwjddHjn.mjmYWtuY 
kuElwjaDipP>yj ‘a weapon’ r\\ ÁlWpjkel.jÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj the influence 

of demons  tuY\ ÁwpjtYÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj a weapon, a tool, an implement 
r\\ ÁpM.d,wpjÂ gHj x,g,lwjtupjqMhjkuE ÁpM.d,wpjkel.jÂ like one possessed, like 

one in demon grips r\\ ew>h.r Ákel.jÂ gHj tuipjeT.oekLohWobMokjtuY huJK;}tO 
ÁpM.d,wpjÂ qM,m<,elwj gWoaDipP>yj ÁpM.d,wpjkel.jÂ ehcj x,qMikjg,r\\ 

• ÅpY?aviD>njmnj‚eagVlikj‚bM. a#.h.QwYljK;}KNolwjgHj ew>h.r ÁlWpjÂ gHj T”, 
lwjhWomYW edkjdMocjr\\ dN.Yew>h.r ÁwpjtYÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ‘a weapon’ kuJr\\ 

• ÅpY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj kuew>h.r ÁlWpjÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidjn.mwieqq 
nmYWtuY kuElwjaDipP>yjbtjbM. ÁkuicjeS.cjeq.Â Áquo,eS.cjeq.Â r\ Á/.jlWpjÂ ª 
quo,er\\ ÁlWpjlkjnkjÂ ª kuicjeS.cjeq.lkjnkj\\ ÁlWpjkel.jÂ ª tes$̂ tnj 
Kui,a.%.\\ q.jwWox,kuElwjaDipP>yjr\\ ew>h.r ÁwpjÂ gHjpLnj a#.eT.njqicjkuElwja 
DipP>yj Álkjnkjkriy.Â pLnjr\\  

 
atuicjpMikja#.h.lIed pMikja#.h.QwO(lj) pMikja#.eT.njqicjtajgHjm<, kuew>h.rgmL]icj 
ÁlWpjÂÆ ÁwpjÂÆ ÁlWpjtYÂÆ ÁwpjtYÂ tajgHj dHjaDipP>yj ÁlWhjÂ (weapon) er.cj esN.njT”,tO 
dMocjbYWmgL]icjtuY\ bYWaDipP>yj Áaep>tj{kiy.tNhjqŠ.cj mrpjqPlwjq*ajtY mhWoeqcjkuElWhjÂ gHj 
elwj esN.njT”,tOdMocjbYWmea.njkuJr\\ lCtjrocjpWokjaDipP>yj FUpY?likjaviD>njwWotajtuY kuew> 
h.rmnj ÁlWpjÂ eku.o ÁwpjÂ gHj tupjqMhjdHjmYWew>h. mYWaDipP>yjrh. hWodHjh.¦ aDipP>yje/o 
mUmdHj/.osMtjekWoer.¦ eTkjkuEpu&d,puikjtmjgL.Yruihje/oer.cj\\ SuEgWotmjruihje/otuYm<, bYWqW.pu&gWotJ 
ektjaDipP>yje/om.njer.cj\\ 
 
pY?eKtjpu&lM]hj%ajgHj a#.likjmnjpu&gmL]icjkuJ quJkuEx,tLekNhjezN.jqMtjtajauitjquJgHj aDipP>yj 
btjbM.m<, Ád%jr.rqxjÂ gHj huJK;}sk.tOdMocjkuew>h.rmnj Ád,wpjÂ auitjr\\ bYWsMtjtunj ew> 
h.rmnjm<, Ád,wpjÂ gHj aDipP>yjbtjbM. Ád%jr.rqxjÂ hWoeqcjer.cj\ a#.tajrpjspjs 
k.tOdMocjew>h.rmnj%aj ebLtjdMocjdN.Y ebLtjdMocjaDipP>yjer.cj\\ pY?mp?]EbuJtkj[t,p=itj likj 
qutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. (mUllikjk;.jezN.jaesW.o)gHj nkuEa#.msMtjd>njlikjtajgHj kuew> 
h.r Ád,wpjÂ gHj pokjT”,lwjaDipP>yj Ád,vYÂ Ád,lWhjÂ q.jwWopokjlwjaDipP>yj eS.tj 
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mH.dMocjpLnjer.cj\\ Ád,vYÂ m<,gHj aDipP>yjhWoeq.cjkL,k?cjr\ ÁvYÂ m<,gHj aDipP>yjn.n.q.j dHj 
a.m.njr\\ 
 
bYWsMtjËkF=tunj  
 

(1) ÁlWpjÂ ª ÁwpjÂ tupjqMhjdHjmYWew>h. mYWaDipP>yjr\\ 
(2) ew>h.r ÁlWpjÂƒÁwpjÂ gHj e/opMwjtitjkL]cjFUkuEew>h.r ÁrpjÂ r\\ bYWyM]qd0>m<, ÁrpjÂ 

gHj dHjpuidj{kiy.mYWtuY ÁlWpjÂƒÁwpjÂ gHj dHjpuidjn.mjmYW ddkjtOkuEpuidj{kiy. ÁrpjÂ gHjr\\ huJ 
mYWnYtunj\ puidj{kiy. ÁrpjÂ gHj _pocjbdHjpuidjn.mjm<, dN.YaKwj(r)gHj _pocjlH.YdHja.aKwj 
(l)tuY kWkjsutjkMkj(w)pLnjtuY dHjkL]cj ÁlWpjÂ wWor\ ÁlWpjÂ gHjpLnj leS.wjma 
Kwjmducjgtm<,(l)gHj x,guicjeT.oekLohWoektjtuY S ÁwpjÂ qM,elwj x,tmL.K;}tO 
auitjkuJr\\ mUhuitjaKwj(r)gHj gWo_pocjdHja.aKwj(l)er. ywjqM.njm<,\ aKwj(r)kWkj 
(w)m<, ÁRWÂ gHj pY?likjmnjpu& huitjaKuikjK;}hWomYWtuY dN.YaKwj(r)gHj m0,_pocjeT.oekLoa 
Kwj(l)er.cj gpjgwjx.tjektjr\\ ŸwWo dHjnY_pocjlH.YaKwjetMcjmYWer.cj gpjgwjqm=Jr\\ 

(3) Ád,wpjÂ ª Ád,lWpjÂ gHj aDipP>yje/obYWsMtjgHj Ád,ducjrpja.Â\ bYWaDipP>yjbM. Áafmj,Kor 
qxjÂ mdHjer.cj\\ aDipP>yj Ád,lWhjÂ elwjhWoeqcj\ aDipP>yjbM. Ád%jr.rqxjÂ 
elwjhWoeqcjr\\ ÁlWpjkel.jÂ m<,gHj gWoaDipP>yj ÁpWkel.jmrpjÂ ÁddHjkel.jmrpjÂ 
r\\ kel.jrpjmNihjmYWmYWm<,gHj e/orpjnkuEŸDiaFuvOe/or\ kel.jgWo%.pucjeKM.mNihjgHj 
qMikjg,r\\ 

(4) ÁlWpjtYÂ ª ÁwpjtYÂ m<,gHj gWoaDipP>yjeyvuy; Áaep>tjwt+]mrpjqPlwjq*ajtYÂ r\\ 
Áaep>tjwt+]q*ajtYÂ m<,gHj  ÁlWhjlkjnkjÂ elwjdHjm.nj\ Áaep>tjwt+] hWoeqcj 
kuElWhjlkjnkjÂ elwj dHjm.njauitjr\ tnjtOkuEaep>tjwt+]q.jluEmYW zkumrpjqP 
lwjq*ajtYgHjr\\ 

(5) bYWaDipP>yj Ád,vYÂ mp=okuEvYatkja’ucj vYlWhjtajgHj Ád,dW]EÂ q.jwWoa#.kwimnjpu& 
tmL.mK;}tOgHj gWox.tjektjbYWmgL]icjr\\ Ád,dW]EÂ gHj aDipP>yjbtjbM. Ád%jr.rqxjÂ 
huJm.njr\\ bYWaDipP>yjbM. Ád%jr.ÂƒÁd%jK;kjÂ gHj pY?v.q.mnjpu& x,tmL.huJK;}sk. 
tO ÁdW]EÂ ÁqrÂ ÁdW]EqrÂ _mOq.jwWor\\ ÁdW]EÂ gHj d,titjbHjrmjq.cj ÁgW]EÂ r\\ dHjqrgi 
k=.njdMocjbYWmC,m<, x,ek.jKOs ÁdW]EmC,Â tuY gik=.njdMocjbYWapY?m<, ek.jKOs ÁdW]EapY?Â m.njr\\  

 
dN.Yrpjspjsk.lwjew>h.r ÁlWpjÂ FUpY?likjqLptjDmBq.tj mdHjmUllikjmnje{to/.o/.o a#. 
p>njlHmsMtjlwj lMihjmrFukjkuE(7) pY?mukjlikj MDT VII-32/33 gHj aYkokjp=itjT”,kuEbYW 
qMwjwWor\\ ew>h.rp>`im_pokjFHOdMocjFWotajgHj aYFukjp=itjlwjr\\ 
 

• lWpjam¨(4)q.j DmBq.tjqhuJtunj\ huitj-dpjmrpjg,mYW\ huitjmdHjqW]ikjzW]Emrpjg,mYW\ 
huitjmdHjq[t]mrpjg,mYW\ huitjkmLtjmrpjg,mYW\ wWolWpj(4)q.jr\\ 
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• {yOx,mYW kmLtjg,tuYd,rpjlwj mNihjlWpjgHj yYK;]itja.m<, duhjgHjhMYr\ quJyYrpj%. 
K;]itja.duhjhWomYW\\ 

 
bHjlCtjtOqtjlikjwWotuY kuew>h.r ÁrpjÂ wWo mdHjpuidj{kiy.mYWtuY ew>h.r ÁlWpjÂ wWo mdHjpuidj 
n.mjmYWer.cjm<,gHjkuJ\ mYWnYtunj kupuidj{kiy. ÁrpjÂ wWogHj _pocjbdHjekLopuidjn.mjm<, dHja. ÁlWpjÂ er.cj 
m<,gHjkuJ -p.ktjtOdMocjbYWmel.njr\\ ew>h.r ÁlWpjÂ dN.Y%ajgHj gWoaDipP>yj ÁpWmrpjÂ r\\ ÁlWpjÂ 
(pWmrpj) FWopnjq.j\ huitjFU-dpjtuYmrpjm<,gHj {yOx,mYWgHj egLoektjlwj-dpjFUx,mYWqŠ.cjtuY k 
elcjelYkuEtL-dpjgHjhWom.njm<, kux,megLolwj-dpjx,gHj qMicjtLtajrpjm.nj qPduhjd%jm.nj 
qMikjg,r\\ ÁlWpjÂ(pWmrpj)piq.jmeqMhjtajgHj aDipP>yje/o -p.ktjmokjkL,tOdMocjq-mpjtuYr\\ 
ÁmNihjlWpjÂ m<,gHj ÁmNihjm0,ducjrpjlwjÂ gWoaDipP>yjr\ tupjkuEaDipP>yjbtjbM. Átr.,KoÂ huJgWom.njr\\ 
ew>h.rmnj ÁrpjÂ eku.o ÁlWpjÂ dN.Y%ajgHj tupjqMhjkuEaDipP>yjeagVlikj arrest gHjr\\ ddHj 
{kiy.(verb) ddHjn.mj(noun) SwWoxi bYWqd0>metMcja.r\\ 
 
ew>h.r ÁlWpjÂ eku.o ÁwpjÂ %aj ddHjmtupjqMhjdHjmYWew>h. dHjmYWaDipP>yjer.cjm<,gHj tNhjngWo 
T”,-p.ktjkuEel.Yel.Y bYWq-mpjm.nj FUkuElikjaupjmN]oyM] ¿zMnjlikjmnje{to[thj eku.okb;a 
lkV.mnjgmL]icjÀ tLgunja#.ewdx.%ep*.oep*wjp=itjlwjgHj aYkokjp=itjT”,kuEr\\ 
 
pY?mukjlikj(38)gHj K;}znjlwjkb;q.j%ajr\\ 
 

zkuedo_bO\ btjrdHjp*O\ ek.gNOwkjlwj\\ 
btjn.YdHjTwj\ ek.tkjlwjl*okj\ gWo{qokjncj%.\\ 
btjdHj-zcjlWpj\ sutjlwjpY?kNpj\ gWorpjncj%.\\ 
dHjmitjqm¹.\ ncj%.er.gWo\ S.njtuYsWolwj\\ 

 
zMnjkb;bYWl=}wWo pY?mukjlikj(167)gHjpLnj gWoSuEektjq.j%ajpLnjr\\ 
 

yWomiedo_bO\ btjn.YdHjp*O\ ek.gNOwkjlwj\\ 
btjn.YdHjTwj\ tkjlwjlkokj\ gWoqokjncj%.\\ 
btjdHjqZcjwpj\ sutjlwjpY?kNpj\ gWorpjncj%.\\ 
dHjmiqm¹.\ ncj%.er.gWo\ S.njtuYsWolwj\\ 

 
kb;mT”,lwjbYWl=}’>puidjwWo bYWaDipP>yjkuJ bYWew>h.rkuJ tupjqMhjdHjmYWkb;ehcjr\\ kb;mYWpuidjgHjr 
buJK;}maKwjdHja.’>nY huJm.njr\\ bYWetMcjm<, Á-zcjlWpjÂ kuE ÁqZcjwpjÂ q.jwWonYmK;}aKwj etMcj 
tNhja.r\\ Á-zcjÂ ª ÁqZcjÂ\ Á_z]icjÂ ª ÁqZ]icjÂ\ Á_z]ihjÂ ª ÁqZ]ihjÂ\ Á-z]cjÂ ª ÁqZ]cjÂ\ _mO 
q.jwWomaKwj’>buJ x,tmL.K;}tOgWox.tjektjr\\ Á-zcjlWpjÂ (-zcj × lWpj) ª ÁqZcjwpjÂ (qZcj 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

374 

× wpj)\ huitjgHjr ÁlWpjÂ ª ÁwpjÂ tupjqMhjdHjmYWew>h. mYWaDipP>yjehcjr\ pY?ew>h.r ÁlWpjÂ 
gHj aKwjmducjkMkjm<,(l)gHj guicjplHjeT.oekLohWoektjtuY K;}tO ÁwpjÂ elwjgWokuJm<,gHj -p.ktj 
tOdMocjbYWmel.njqnjehcj\\ Á-zcjlWpjÂƒÁ-zcjwpjÂƒÁqZcjlWpjÂƒÁqZcjwpjÂ m<,gHj gWoaDipP>yj Á-zcjƒqZcjm 
rpjqPlwjq*ajtYÂ mdHjr\\ 
 
epN.wjkuEpeqkjmqunjq.j (mcj,e-m³.kjtnjS.c>,p>,)gHj ÁqN.jlWpjÂƒÁqN.jwpjÂ lupjlMihjmYWkuJr\\ 
ÁqN.jlWpjÂƒÁqN.jwpjÂ m<,gHj gWoaDipP>yjbtjbM. Álkjquo,et.jqnjl;kjÂ huJm.njr\\ ÁqN.jlWpjƒ 
wpjÂ gHj leS.wjgWoSuEektj ÁqN.jrtjÂ ÁqN.jlWhjÂ FWokuJr\\ gWox.tjtOq.jgHjtuY ew>h.r 
ÁlWpjƒwpjÂ gHj tupjqMhjkuE ÁlWhjÂ r q.jwWoektjaDipP>yjhWoeTkj\\ ew>h.rmnjpiq.j ÁqN.j 
lWpjƒwpjÂ ÁqN.jrtjÂ ÁqN.jlWhjÂ m<,wWotajgHj qN.jgHjqN.jquJfauitjtupjr\ Sg, ÁlWpjƒwpjÂ 
ÁrtjÂ ÁlWhjÂ mtWog,puidjwieqqngmL]icj mpocjb#pjlwjtajgHj huitjaDipP>yjhWotupjx,q*ajgHjr 
ÁqN.jlWpjƒwpjÂ ÁqN.jrtjÂ ÁqN.jlWhjÂ m<,wWotajgHjelwj mYWkuEmYW rHjq.e/oetMcjtNhja.x, 
q*ajauitjr\\ ÁqN.jlWpjƒwpjÂ m<,gHj ÁqN.jmdHjq*ajtYÂ qMikjg,r\\ ÁqN.jrtjÂ m<,gHj ÁqN.jmekL.njsi 
es.njlwjnkuErtj mp=oTwj[qnjmNikjbuitjbLYtajgHjtuY mN]okuEcC]hjm,el.njÂ qMikjg,r\\ ÁqN.jlWhjÂ 
m<,gHj ÁqN.jmdHjlWhjpMcjlm;]J mgWoeSwjdwjq[t]Â qMikjg,r\\ q.jwWorHjq.aDipP>yje/o mdHjtNhjhj 
auitjr\\ dN.Yx,tmL.K;}sk.lwj ÁqN.jlWpjÂƒÁqN.jwpjÂ gHj aYp=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ 
 

• ¿yWotLx,\ qN.jlWpj\ dNpjTwj\ k?]icjb=.cjq.jwWo aY/ikjqMikjgWoraOÀ (eb.Diqtjg,\\) 
¿mUmpqMikjgWoq.jwWoer.À qMicjqM.nj\\ ¿kel.jm<,gHj ntYx,mrpjqN.jzmjekkjgHj e/o 
efkjqnjraO\\ huitjgHjr aY/ikjqMikjektjqN.jer.cjaO\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ z‚398\\ 
du‚452\\ aesW.o\\) 

 

• ¿‚‚\ f;]njmNihjgHj aYewcjeT.ohWom.njrÀ qMicj(ep>riq.d)g,\\ ¿dHjrq.jgHjm<, mrH.tjlP 
mocjpY?/]cjwWor\\ mrH.tjtitja.FUr,wWorÀ eq%.ptig,\\ ¿dHjrq.jgHj aYqŠ.r\\ qN.jwpjaY 
kuEaYxi\\ nf;]njmYW TM.YmWYkuExi\\ rQke-g.wjaYgHj kuEaYxiÀ qMicjg,tuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ 
z‚537\\ 9‚361\\ aesW.o\\) 

 
dN.Ysk.lwjew>h.r ÁlWpjƒwpjÂ ÁlWpjtYƒwpjtYÂ gHj aYTpjp=itjT”,kuEbYWqMwjwWopLnjr\\ 
 

• a#.q?]ikjmL]ikje/otuY wpjtYa#. qN.jlWpjgHjkuJ tCpCpj-dcjeb”ogHjkuJ dek.hjmN]okuEko m 
p?]njlwjdz.pjpqYgHjkuJ pel.o-KpjTwjgHjkuJ e^.okui!jgHjkuJ wpjtYa#.quJfauitjgHj a#.zuinj 
kuEtuY\\ (55w\\ z‚522\\ 8‚3w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ez.tip>llulcja., 
diq.p>em.k:Sr.qxj alWnjFHsjqkjqxj-fsj† mimiAs#.-fsjeq. qnjl;kjrtn. 
kuilxj,ek.cj,\ spj†lupjapjeq. SitjK;]iel,kuilxj,ek.cj,\ aspjFHcj‡yHAjeq. 
et.cj‡kuilxj,ek.cj,\ mimî K;pjtnjS.kuilxj,ek.cj,\ qcjtuicj,kuilxj,ek.cj,\ 
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qcj,k;pjkuilxj,ek.cj,ep,†\ ‚‚‚\\ (55w\\ pA#‚35\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
His master was so delighted with him that he gave him a precious sword 
that belonged to him, and a bow of ram’s-horn and a quiver, both of 
them deftly joined together, and his own coat of mail and a diadem, -----. 
(The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-66)  

 

• ¿yWomN,to\ ez.tip>lgHj kL]cjT”,kWtjtCŸcC]hjm<,tuY tClWpjtYe/ogHjelwj e/ohWo 
ektjncjqWo\ ywjre/oegLotCpu&m<, lPkuExi\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚3w7\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿ez.tip>llulcjqxj el,attjkui-p-Kcj,cH. l.ˆ\\ el,kuimyUvY l. 
qxĵ a-fsje[k.cj‡ c>tui°lkjmHel,kui yUluiqxj-fsjlt=o°\ Tuiez.tip>la., mep, 
[kkunjlcj‡À hu ktikwtj-p][kkunĵ \\ (55w\\ pA#‚37\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ The archers thought, “Jotipala, they say, has come to give us a 
specimen of his skill, but from his coming without a bow he will evidently 
want to receive one at our hands,” but they all agreed they would not give 
him one. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-67) 

 
bHjlCtjrocjpuidjgl.njgmL]icj bYWl=}wWotajgHjtuY ÁwpjtYÂ kuE ÁlWpjtYÂ x,FHOrOsk.lwjgHj gWox.tj 
ektjtuY ddHj ÁlWpjÂ kuE ÁwpjÂ tupjqMhjdHjmYWew>h. mYWaDipP>yjer.cjm<,gHj -p.ktjtOr\\ ew> 
h.r ÁlWpjtYÂƒ ÁwpjtYÂ m<,gHj gWoaDipP>yj Áaep>tjmrpjsWolwjpY?tYlM]injÂ Áaep>tjq*ajtYÂ 
r\\ epN.wjwpjtYa#.gmL]icjgHj mp=okuEqN.jkuEkotCtajgHj dHj ÁlWhjÂ gmL]icjtuY\ aep>tjmp=okuEe^.okui!j 
tajgHj hWoeqcjkuElWhjr\\ huitjgHjr ÁlWpjtYÂ ÁwpjtYÂ m<,gHj dHjS ÁlWhjlkjnkjÂ ehcjr 
q.jwWokuinjgsuitjhuJhWogWoer.cj\\ aep>tjlWhjelwjdHjm.nj aep>tjhWoeqcjkuElWhjelwj dHjm.njr\\ 
 
/.jqWkjgWoqucjgHj Á/.jqW]cjÂ\ /.jqWkjgWorpjgHj Á/.jlWpjƒ/.jwpjÂ q.jwWox,tmL.K;}tOauitjr\\ dN.Ys 
k.lwjew>h.r Á/.jlWpjÂ gHj aYp=itjT”,kuExixr\\ 
 

• KmIek.njx,/]cjq.rwHjgHj FUptW]EmdHjKmItuY /]ikjepcjtOkuEwtjp!iptj pY?wtja#.ApPzœ.Y 
kuJ\ /.jqW]cj/.jlWpjkuJ\ Aep>qTwtjkuJ\ wtjqCisrucjkuJ\ nis#k.l p=]YtOhWopuitjr\\ 
(55w\\ z‚124\\ p‚354\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuirhnj,qxj q.wt+i-pxj−eneq. a 
m;]i,q.,-fsj† q.qn.et.j− wmj,er,kuimcY‡vY rhnj,-p]_pJ,qxjrHieq.j wtjFHcj‡-pxj‡suo 
qxj-fsjqttj\\ Sr.Apz#;.yjtui°a., -p]r.eq.wtjkui4cj,\ eq.kjerÆ quo,eS.cj 
ertxjT.,-Kcj,\ Apuqjaimj− -p]r.eq.wtj\ zruo,aimjasrHiqxjtui°− -p]r.eq.wtj 
kui4cj,\ ek.cj,sW.-p]ˆ\\ (55w\\ p‚532\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – a good 
brahmin ---- gave his heart to the Truth, and, joining the Brotherhood, 
became constant in all duties. Blameless in his attendance on teachers; 
scrupulous in the matter of foods and drinks; zealous in the performance 
of the duties of the chapter-house, bath-house, and so forth; ----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-273) 
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• KmIarHnjgHj tWocC,-pwuinjv.gHjtuY tukj/.jqW]cj/.jlWpjtuY rocjx,’>gHjhWosuipjtuY ektjminj 
erH.tO’ocjtuY ds,kL]cjtuY gWox,’>gHjr\\ (55w\\ z‚312\\ du‚161ƒ162\\ aesW.o\\) (pY?mU 
bM.ƒ pA#cj,cyjqxjlxj, priwu%jkui to-mkjlHxj,† erKpj† Tuiq.,avtui°ˆ l.  
-Kcj,kuim-mcj† mJ,r»,kuicjl;kj KrJ,AJ,{k]i† l.ltjkunjeq. Tuiq.,avkui-mcj† 
¿avyj‡e[k.cj‡ [k.-mcj‡[kkunjqnxj,À huem,ˆ\\ (55w\\ du‚628\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ The young Brother meanwhile swept out his hut, set water 
in the pots, and not seeing them coming, he took a torch and went to 
meet them. When he saw them coming, he asked what made them so 
late. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-24)  

 
 

dN.Ysk.lwjew>h.r ÁlWpjÂ FUpY?likjaupj ¿zMnjlikjmnje{to[thj eku.okb;alkV.mnj 
gmL]icjÀ gHj aYkokjp=itjT”,kuExixpLnjr\\ pY?mukjlikj(43)gHj x,Snjlwjlikjq.j%ajr\\ 
 

• ¿gL]pL]itjbdnj\ aF|.-g,spj\\ zkjT/icjegL.nj\ el.njtuYbL,lWpj\\ 
  etoqMicjgitu\ r.humrpj\\ elpjhYelpjbL,\ FUm-g,spj\\ 
  r.hurupjn.Y\ [q.YkL]cjqMIqMpj\\ rupjeqNhjgnpj\ dWajspjd,suitj\\ 

qhjekLohWobL,\ p,quv.quitj\\ Sajlajk”}vuicj\ dpuicjl;,pL]itj\\ 
-zh.njdWajsuitj\ suitjtUqN.nj\\À 

 
aDipP>yjkb;wWobYWKmNnjtunj\ qMicjgitud,ducjrpjkuEr.hugHj SmYWK;]injmYWK%ehcjr\ d,ducjrpjkuEr.hu 
tuY qMicjgitugWokelcjbL,FUvYr.hugHjm.njpLnjr\\ Sg, r.humtWog,rupjmi-zh.nj kL]cjrpje-gnjdkj 
tOlwj gLohdyf;]nj_g]ihjaYgHj tYCy,tYCpL]itjruihjtCYlM]inj KuicjbuinjtOdMocjbYWmel.nj ezN.jkuE-dhtj 
r\\ ewdn.S.njpY?gLosuitjaYwWogHj bL,a.hYa.hWom.njqkjkjehcj qMikjg,r\\ ÁbL,lWpjÂ m<,gHj qMicj 
gitubL,FUddHjr.humrpj qMikjg,aDipP>yjr\\ pY?mukjlikj(48)gHj x,Snjlwjlikjq.j%o FWopLnjr\\ 
 

• ¿ainjlWpjelobtj\ mtjqMicjyuJr\\ getkjbI{qO\ FuvOk?cj-p\\ 
  pY?lMhjTmHicj\ qMicjl.wk\\ lWpjpnjwWogHj\ {kIzHjk?cj-p\\ 
  y.odWajpytj\ dHja.btjqM\\ lWhjpnjdHjkuJ\ suinjq*]Jetz\\À 

 

aDipP>yjkb;wWotunj\ qMicjFWopnjtL qMicjainjmYW qMicjyuJmYW qMicjbI{qOmYW qMicjlkuihja.l.wkmYWr\\ pY? 
qMicjpnjtajgHj FWotOkuEq*ajtYmYWmYWauitjr\\ pY?qMicjainjgHj elobtj(ÁbzZbtjÂelwjg,)\ pY?qMicjyuJgHj 
mtj\ pY?qMicjbI{qOgHj elogetkj\ pY?qMicjlkuihja.l.wkgHj TmHicjk?]ipjr\\ aep>tjq*ajtYpnj 
q.jtajgHj lWhjlkjnkjpnjq.jelwjdHjauitjkuJr\\ lWhjpnjq.jtajgHj /]ikjepcjtOkuE{kIzHjaFu 
vOauitjr\\ {yOx,mYW ywjrlWhjtajgHjdWajd,sutjm<, dHja.eK;.oK;,ep=cjm.njehcj qMikjg,r\\ ew> 
h.r Ád,lWpjÂ mYWdN.YpLnjgHj aYSkjp=itjT”,%.bYWqMwjwWopLnjr\\ 
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• ¿qMicjgitu quJarocjaocjqUl;,gHjdHjtuY r.hues.njsuitjtuY rpjdluekLopLnjer.cjqWo\\ aYp 
qMicjlM]hjwWogHj r.cjS.YdMocj pY?ed>wjpuinjh.njyQptjr\\ ywjrx,qŠ.cjTe%njsuitjpY?kMinj 
/]cjtuY rpjdluekLoaY xocjrOgitumd,lWpjvYr.hugHjkuJrqWo\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚4w6\\ 
du‚491\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿…lqxj a.gF=]k-fsjeq. axsjae[k,-fcj‡ xsj 
FWmj,† aer.cjmrHiqxj-fsĵ \\ c>‡a.,lxj, …mcj,ˆa_Koaroqxj axsjae[k,-fsj 
ˆ\\ Tuic>qxj r.hufmj,eq.lkY‡qui° aer.cjmrHiqxj-fsjr.ˆ\\ c>‡a., Tuiqui°-fsj   
-Kcj,qxj mel;.kjptj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚3w9\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
At that moment Rahu was covering the moon’s orb which was full and 
spreading over the sky. The moon’s light vanished. ----------. The king, 
observing the moon, thought, “That moon has lost its light, being marred 
by some trouble from outside; now my royal retinue is a trouble, and it is 
not meet that I should lose my light like the moon seized by Rahu. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-222) 

 

Ágitud,lWpjr.huÂ m<,gHj Ágitud,ducjrpjkuEr.huÂ\ Ár.hurpjgituÂ qMikjg,r\\ pY?mUbM.gHj Á-pxj‡ 
eq.lwnj,kui r.hufmj,ˆÂ\ Ár.hufmj,eq.lkY‡qui° aer.cjmrHiqxj-fsjr.ˆÂ q.jwWomK;} 
lwjr\\ pY?mUeagVlikjkuJelwj “the moon seized by Rahu” mg,lwjkuJr\\ rocjkuEaSkja 
spjla.likjwWotuY ew>h.r ÁlWpjÂ gHj dHjpuidjn.mjmYW ddkjtOkuEpuidj{kiy. ÁrpjÂ gHjr\ bYWApP>yj 
qd0> x,etMcjekLoew>h.rxituY lH.Ygt,K;}znjlwjer.cjm<,gHj -p.ktjtOr\\  
 

dN.Ysk.lwjew>h.r Ád,wpjÂ pY?mYWdN.YpLnjgHj aYp=itjT”,kuEbYWqMwjwWokuJr\\ x,mbHjlikjtaj tNhjngWo 
tJaSkjaspjlikjm.nj per.pr.qutjz.tjwWo KnjmeScjspjgHj aYhuJkuEbYWKmNnjkL.er.cj\\ eb. 
DiqtjdHjsicj mYWh.njeku.osicj_bOqm¹.zkugHj quJkuEq*aj-pw>sicjgmL]icj dMocjtOzercjkM.l#mYWr\ pY?kM. 
l#gHj gt.oTwjFWomYWezN.jel.nj zkue/otM.-d.cjzemN.j e/orpjssicjlM]inj\ sicjgmL]icjefkje/otuY hWo 
gocjesHjpY?l#gHjr\\ eb.DiqtjsicjgHj zkuezN.jTtjes.oel.njgHjdHjtuY qMikjrpjtOgt.oTwjgHjr\\ x, 
gmL]icj huJeb0.ajeSwjdwjtOgHjelwj hWoektjsr\\ 
 

• eb.Diqtj ek.njsicj_bOqm¹.gHj quJ-pw>gmL]icj a.suipjl#tuYqM.njr\ ¿gt.ogHj k.lsicj 
esHjgHj e/orpjh.\ k.lsicjtuinjgHj e/orpjh.À\ ¿k.lsicjtuinjgHj e/orpjer.cjÀ x,g,\ 
¿dHjq.jgHj esHjhuo/.jfYtuY mN,totuinja.r\ aYmYWtuinj{kOrÀ eb.Diqtjg,\ ¿gWorÀ g,tuY 
esHjewcj/.jl#gHjr\ huoewcj/.jfYtuY sicjgmL]icjtuinja.r\ eb.DiqtjmYW lZdMocj{kOr\ nkuE 
cC.cjgt.o mtupjtOrOqekpjdm.tjpqYgHj eq*pjlwjzuicjeb.Diqtj quJcC.cj’>gHjtuY kqI 
zuicj’>gHjhWom.njqkjkjtuY efkjgsuitjtuY brugsuitjgHj -b]nruiajtOr\ sicjgmL]icjmtOl=}[qcj 
l#gHj efkjtuYe-dpjdOa.auitjr\ sicj_bOqm¹.eb.DiqtjmYW efkjtuYqMikje-dpjkuJr\ tLqCiz 
kud,wpjgt.oer.cjtuY q?]ikjtLqCituY hWoe-dpjed>ajdMocjq*Y[qcjl#gHjtuY\‚‚‚\\ (55w\\ 
z‚267\\ du‚2w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui(vur.,el.cj,)Scjqxj tKueq.Scjm− 
ep>cj,ev.j-Kcj,kui-p]† buzWnjkuifmj,ao‡hu mimimy.,kui4cj, amikui4cj,yU† Scjaep>cj, 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

378 

qui°K;Aj,kpj† avkuifU,-mcj† ¿vKcj\ akÃFujpjqxj buzWnjkuifmj,ao‡À huSuiˆ\\ Tuia 
K> avScjqxj ¿K;sjq.,\ buzWnjkui fmj,ao‡eq.cH. mttjFuicj\ mfmj,ellcj‡À hu  
-msĵ \\ ‚‚‚ Kpjqimj,kunjeq.Scjtiu°FHcj‡ atUtkW erknĵ anJ,qui°qW.,† ¿Tuibu 
zWnjqxj tkjeq.k.l− fmj,qel.\\ as.s.,eq.k.l− fmj,qel.À huem, 
ˆ\\ tkjeq.k.l− fmj,qxjhu[k.,† ¿Tuiqui°t_pJ,k., qcjtui°qxj kù Irer 
knjqui°qkj† aluirHituicj, as.kuiyU_pJ,† erH,AJ,sW.tkj[kkunj\\ c>qxjen.kj− 
enrsjao‡À huSuî  Scjtui°qxj vur.,el.cj,ScjSuituicj, -p][kkunĵ \\ buzWnjqxj 
en.kjmHtkjeq. vur.,el.cj,kui x³pj-fcj‡ pnj,vYtui°ˆqoeK;.cj,kui x³pjviqkY‡qui° 
tkjmFHsjKutui°-fcj‡ e-K−_mYsW.kuicĵ \\ Scjmqxj vur.,el.cj,kui msWnj°mU† anJ,−q. 
l•cjenˆ\\ (55w\\ du‚449ƒ45w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (the Elephant, 
the Bodhisatta) chose another elephant for his mate, and he resolved to 
catch this Crab. So with his mate and his mother, he sought out the 
elephant herd, and finding his father, proposed to go and catch the 
Crab. “You will not be able to do that, my son,” said he. -----------. So the 
young Elephant collected all the elephants beside the Crab Tarn, and led 
them close by the lake. “Does the Crab catch them when they go down, 
or while they are feeding, or when they come up again?” They replied, 
“When the beasts come up again.” “Well then,” said he, “do you all go 
down to the lake and eat whatever you see, and come up first; I will 
follow last behind you.” And so they did. Then the Crab, seeing the 
Bodhisatta coming up last, caught his feet tight in his claw, like a smith 
who seizes a lump of iron in a huge pair of tongs. The Bodhisatta’s mate 
did not leave him, but stood there close by him. (The Jataka: Vol.I & II: 
Book III: p-236)    

 

Ád,wpjgt.oÂ m<,gHj Ád,ducjrpjkuEgt.oÂ Ágt.orpjlwjÂ qMikjg,aDipP>yjr\\ rocjkuEaSkjaspj 
la.likjwWotuY ÁwpjÂ gHjdHjpuidjn.mj ddkjtOkuEpuidj{kiy. ÁrpjÂ gHjr\ bYWApP>yjqd0> x,lH.Ygt, 
lwjew>h.rtuY mK;}znjlwjer.cjm<,gHj -p.ktjtOr\\ pY?mUbM.gHj 
 

• pusWnjluo,qxj Scjmcj,kui lkjm-fcj‡x³pj† fmj,T.,q-fcj‡ Scjmcj,qxj lWtjea.cjm 
runj,FuicjvY en.kjSuo,tWcj e[k.kje[k.kjlnj°lnj°FHcj‡ qxj,sW.ea.j-mxjluikjr. a  
-K.,Scjm;.,a.,luo, TWkje-p,qW.,[kqxj\\ (aFHsjK;]pjz.tjet.jc>,r.‡c>,Syj\\ 353\\ 
FHluo,lHs.txj,afYW°\\) 

 

dN.Ysk.lwjew>h.r Ád,wpjÂ pY?mYWdN.YqŠ.cjpLnjgHj aYp=itjT”,kuEpLnjr\\ 
 

• qMicjek.jbmN,a#.e{toetopLnjtuY qMicjqM.njpLnjr\ ¿yWoa#.\ pY?b=owWo a#.rocjqMnjnkjqtjxi 
h.À\\ ¿aYrocjrtLx,\ pY?b=owWo tLx,d,wpj el.pja.eq*otYq[t]qWoaO\ FUgHjpu&/ikjrocj 
mocj r.dN.pt=%.kuEedwtOtox,gmL]icjtuY tLx,gWobL,FUeq*otYq[t]tuY pu&/ikjel.pjq=ikj 
raO\\À (55w\\ z‚289\\ du‚94ƒ95\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj …mxjeq.aimjmH 
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pū .,kuieK—eskunjhuSui† puer.hitjeh.cj,kuieK—es† ¿Sr.\ xAj‡knk:tjaqui° 
nxj,\ qcj[kxj‡ˆel.À huem,ˆ\ ¿rHcjmcj,{kJ,\ [kxj‡ˆÀ huSuî \\ ¿tsuotKueq. 
ev,rnj rHiqel.À huem,ˆ\ ¿rHcjmcj,{kJ,\ rHî \ yen°xAj‡l•cj mcj,{kJ,tui°qxj 
rnjqUlkjqui°er.kj† K%-Kcj,-fcj‡l•cj lWtĵ À huSuî \\ (55w\\ du‚548\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Said the king, “Go and fetch me the brahmin from 
such and such a house,” giving them directions. So they fetched the old 
chaplain, and the king proceeded to question him. “Did you take 
observations last night, master?” “Yes, my lord, I did.” “Was there any 
eclipse?” “Yes, my lord: last night you fell into the hands of your 
enemies, and in a moment you got free again.” (The Jataka: Vol.I & II: 
Book III: p-291)  

 
Ád,wpjÂ m<,gHj Ád,ducjrpja.Â Áq[t]rpjgWo%.Â Álupja.eq*otYq[t]Â qMikjg,aDipP>yjr\\ pY? 
k.llM]hj%aj ek.njpN.njmnjpu&taj dHjepY>btuikj pnjepHj.x,q*ajkuEdpjpN.njqNtuY huJK;}tO 
dMocjew>h.r Ád,wpjÂ auitjr\\ (Apm.) ¿ek.njq<ocjlP.jpu& K;]itj’>tL d,wpjpitLÀ q.jwWohuJK;} 
tOdMocjew>h.r Ád,wpjÂ %aj ebLtjdMocjdN.Y ebLtjdMocjaDipP>yjer.cj\\ bYWsMtjtunj Ád,wpjÂ gHj hWo 
eqcjkuEaDipP>yjbM. Ád%jr.rqxjÂ gHjr\\ Ád,wpjpitLÂ m<,gHj bYWsMtjËkF= titjdHja.aDipP>yj 
Áek.njq<ocjlP.jzkupitL dpjpN.njqNtaj rpjgWo%.g;]icjcjÂ tuY dHja.gL]Ye/oer.cj\\ 
 

aDipP>yjew>h.rgmL]icj ÁlWpjÂƒÁwpjÂ\ ÁlWpjtYÂƒÁwpjtYÂ\ Ád,lWpjÂƒÁd,wpjÂ tajgHj aYhuJp;, 
p=itjT”,kuElwj dN.Yq.Dke/obYWmgL]icjtuYr\\ bYWaDipP>yjbM. Ád%jr.rqxjÂ gHj ddHjrpjspjsk.tO 
dMocj ew>h.rmnjpu& Ád,wpjÂ hWoeTkj{k]ikjgHjelwj x,tLekNhjtajx,gmL]icj eq.cjkL,tM, 
suitjtuYer.cj aYesHjsuitjr\\  
 
dW]E\\ d,dW]E\\ 
 
dHjrq.jgHj bYWaDipP>yj Ád,lWhjÂ Ád,vY mp=okuEvYatkja’ucjÂ\ bYWaDipP>yjbM. Ád%jr.rqxjÂ\ 
bYWaDipP>yjeagVlikj to be wounded, injured gHj mUew>h.rmnjmWY pu&gpjgwjrpjspjsk.er.¦ 
xocjgWoxIq.kuElikjmnjpu&tmL.gHj pu&gpjgwjsk.tOew>h.r Ád,dW]EÂ r\\ ÁdW]EÂ m<,gHj pWokjaDipP>yj 
e/o FWoq.jluEer. xocjpu&lCtjrocjkL.r\\ ÅpY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj kuew>h.r ÁdW]EÂ gHj 
x,kuElwjaDipP>yj btjbM. Ád%jr.ÂÆ Ád%jK;kjÂÆ Áev,d%jÂ r\\ huitjgHjr tNhjnaDipP>yj 
btjbM.m<, Ád%jr.rqxjÂ gHj Ád,dW]EÂ sk.tOm<,ehcj e/od,kuEaDipP>yjtuY quJxIq.kuElikj 
a#.kwimnjpu&tmL.tajgHjr\\ ÁvYlWhjÂ mp=okuEbN]hj-zcjkotCeqn.tjtajgHjkuJ ÁvYatkja’ucjÂ 
nkuEzuicjtY nkuEelotajgHjkuJ bYWsMtjtitjdHjaDipP>yjew>h.r ÁdW]EÂ wWofauitjr\\ 
 
pY?aviD>njmnjeagVlikja#.lIedgHj ew>h.r ÁdW]EÂ gHj x,huJlwjquJdHj{kiy.mYW quJdHjpuidjn.mjmYWtuY 
x,kuElwjaDipP>yj v. to strike, beat; n. a strike, a stroke, a lash, punishment r\\ 
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ew>h.r ÁdW]EkW]ikjÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj n. stripes, punishment r\\ ew>h.r ÁdW]EÂ 
gHj aYgWox.tjlwj SddHjpuidjn.mjmYWehcj\ bYWddHjpuidj{kiy.gHj aYgWox.tjlwjhWomYW%Jr\\ ew>h.r 
Ád,dW]EÂ gHj pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjhWomYWgHjr aDipP>yja#.h.lIedmkuElwjgHj e/ohWo/]ikj 
epcjk?cjr\\ 
 
dN.Ysk.lwjew>h.r ÁdW]EÂ Ád,dW]EÂ FUpY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj. mUllikjk;.jezN.jaesW.ogHj 
aYp=itjT”,kuExixr\\ pY?z.tjmrFukjkuE(23) eku.oz.tjmrFukjkuE(24) quJpY?z.tjwt+]’>%ogHj 
eb.DiqtjdHjeK;oqiF|Or\ per.pr.qutjz.tj’>%ajgHj tupjdMocjx,q*ajr\\ pN.njq[t]zkjkL]cjT 
pHjk?]icjb=.cj buicjlwj/]cjb.r.%qIr\\ eb.DiqtjeK;oqiF|OgHj pY?mukjpN.nj d,lwjvYlWhjkotCbYWm 
gL]icjtuY ‘uinjxnjdMocjkuEK;]itjkuJelwj hWogWoeT.oekLolWItuY b=]ikjektjzN,kuEpN.njq[t] auitjquJTpHj 
k?]icjb=.cjtajgHjr\\ 
 

• ¿yWoKmI\ pY?k.lmtuYeto ‘uinj-pwmhWoeTkjkuElWIkuJ tLpx.toplWItuYrhWoeqcjh.\ 
‘uinjd,tOdW]EkuJelwj hWogWoqL,ekLolWIkuJhWoeqcjh.À g,tuY k;.j{tYzkjncjz.tjatikj 
etor\\ (55w\\ z‚23\\ p‚73\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ erH,−lxj, px.rHitui° 
qxj mimiqxj txjr.kuimrapjeq.am¨− wJriykui-p]kunĵ \\ -m³.,mHnjkunjl;kjlxj, 
wJriykui mel•.‡kunjqxjq.l•cjtxj,\\À (55w\\ p‚116\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ -----, the Master addressed that Brother and said, “Brethren, in 
bygone days the wise and good persevered even amid hostile 
surroundings, and, even when they were wounded, still did not give in.” 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-61) 

 

• pY?mgWoqMicjmrFukjkuE{tOgHj eK;oqiF|Od,sutjdW]EtuY SJxocjezM.wj/.jkuJ duk:ewdn.gHj ezN.j 
el.njkuE-dhtjgHj n.YgMocjeK;ogHjx.tjtuY mLoldoekLoaep>tjdWkjtogHjtuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ 
z‚23\\ p‚74ƒ75\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ c>,ey.kjkunjeq.mcj,tui°kui arHcjfmj,†   
e-K.kjKutui°ˆ-pxj‡e[k.cj,-fsjeq. builjsukuif;kj† e-K.kjey.kje-m.kjmcj,kui fmj, 
eq.k.l− ev.z.z.nJyqieF|.-mcj,qxj d%jK;kjkuirˆ\\ eqW,qxjyuî \\ a., 
{kJ,kunjeq. ewdn.tui°qxj -fsjkunĵ \\ ‚‚‚ ev.z.z.nJyqieF|.-mcj,kui mcj,aimj 
toK>,− aipjesˆ\\ aeFH.cjafWY°kui el•.‡qxjkui-p]† ‚‚\\ (55w\\ p‚117\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The sixth camp he had just broken down, and had 
captured the sixth king, when his destrier received a wound, which 
streamed with blood and caused the noble animal sharp pain. Perceiving 
that the horse was wounded, the knight made it lie down at the king’s 
gate, loosened its mail, -----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-62) 

 

• ¿yWoKmIto\ tLpx.tmL.etogHj ‘uinjhWoeTkj{k]ikjplWIkuJelwj p=itj-dhtjplWI duEkuE 
suipjdtuYer.cjhWoeqcjh.\ ‘uinjdW]EduElŠitjlm;]JkuJelwj hWoeT.olWI duEkuEsuipjdtuYer.cjhWo 
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eqcjh.\\ tlaYKmItunjgHj SuEq.qn.aY niy.nik zuinjkuEqWwj_b]Jnib›.njer.cj\\ mUp 
gWoeT.oekLolWIer.À k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚23\\ p‚76\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ 
erH,−lxj, px.rHitui°qxj mimiqxj txjr.kuimrapjeq. am¨−lxj, wJriykui-p] 
kunĵ \\ …qui°qev.rHieq. -m³.,mHnjK;kjkui rkunj†lxj, wJriykuimel•.‡kunj\\ qcj 
qxjk., …qui°qev.rHieq. w!jScj,rYmH TWkje-m.kjesttjeq. q.qn.et.j 
− rhnj,-p]† avyj‡e[k.cj‡ wJriykuiel•.‡viqnxj,\\À (55w\\ p‚119\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the Master said, “Thus, Brethren, in bygone 
days the wise and good persevered even amid hostile surroundings, and, 
even when wounded so grievously, still did not give in. Whereas you who 
have devoted yourself to so saving a doctrine, -- how comes it that you 
give up persevering?” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-63) 

 

• ¿yWoKmI\ pY?k.latikjeto tLpx.to ‘uinjlWImhWoeTkj{k]ikjkuJ ‘uinjd,dW]ElŠitj 
lm;]JkuJ hWogWoeT.olWI p*]JduEkuEsuipjdtuYer.cjhWoeqcjh.\\À (55w\\ z‚24\\ p‚77\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ erH,− px.rHitui°qxj mimiqxj txjr.kuimrapjeq. am¨ 
−lxj, rapjeq.d%jK;kj rHikunjl;kjlxj, wJriykui-p]kunĵ \\À (55w\\ p‚12w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But, in this case, he (the Master) addressed 
that Brother and said, “Brethren, in bygone days the wise and good still 
persevered even when wounded. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-63) 

 

• pY?mesNhjqMicjmrFukjkuE{tOgHj eK;oezN.jmWYgHj d,dW]EkajekL.hja.tuY q.rTIgHj lupjkL]cjt 
rcjqCiqMicjr\\ (55w\\ z‚24\\ p‚77\\ aesW.o) (kajekL.hja. ª kajkL]ihj 
eT.cja.) pY?mUbM.ƒ  

 

pY?mUlikjbM. lMihjz.tjmrFukjkuE(23) pY?dN.Ymukjlikjm.tik.gHj ¿eqao‡eq.d%jr.rl;kj 
rnjqUkuiaFuicjtuikjeq. qieF|.-mcj,À q.jwWoK;}lwjr\\ dN.Yrpjspjsk.lwj ew>h.r ÁdW]EqrÂ 
bYWaDipP>yjbM. Ád%jr.Â Ád%jK;kjÂ gHj aYp=itjT”,%.kuJr\\ 
 

• tuY(tLx,r.z.Dir.zj)FWoaqo ¿pY?aYtuinjkL]cjlM]hj qr.YqKkjpu& socj/]cjkW.njpLocj’,s 
x,luEhWogocjdWodW>mYW\ kW.njselwWo FWopN.njeK;odWosutj qr.Ypu&dHjdW]Eqrq.jwWo aYhWogWoe-g.wjKt. 
/]cjseltuY aYhWoesHjÀ FWoaqogHjr\‚‚\\ (-pkuihjr.z.woqkT.‚234\\) pY?mUbM.ƒ Tui 
en.kjr.z.Dir.zjk ¿c>qxj tek.cj,_m]i°tuicjea.cj SnjtkjsAjaK>k c>ˆqUrY 
qUKkjm;.,qxj _mi]°rW.tui°kui mJ,tuikjf;kjSJ,KY‡qxj\\ ps#xj,FHcj‡rik:.m;.,kui luyUs., 
eq.kjKY‡[kqxj\\ qui°eq.j mxjqxj‡_mi]°mH mxjqxj‡lUetWkm• c>‡qUrYqUKkjkui m 
Tip>,wo‡[k\\ yKuacj,wmHc>sunj† seler.kjmHq. qcj,tui°-mcj,qxjet.jm;.,qxj c>‡ 
qUrYm;.,kui an.tr-fsjea.cj Tip>,wo‡[kqxj\\ selkuimrl•cj c>msunjÀ huminj° 
et.jmÛ \\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 255\\ Fuicjpnj,lH\\) 
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huitjgHjr sN,d,sk. Ád,wpjÂ gHj sk.tOew>h.r Ád,dW]EÂ eTkj{k]ikjr\\ bYWApm.m<, sN,huJ 
K;}tO ¿K;]itj’>tL d,wpjpitLÀ gHj ¿K;]itj’>tL d,dW]EpitLÀ ehcj gpjgwjhuJK;}tOr\\ ywjhWo 
mikjsk. Ád,dW]EÂ m<,elwj sN,gHj Ágik=.njÂ sk.gWokuJr\\ Apm.m<, ¿K;]itj’>tL gik=.njpitLÀ 
q.j%oK;}m.njehcjr\\ ew>h.r Ád,wpjÂ gHj huitjdHja.aDipP>yj Ád,ducjrpjÂ gHjr dN.Y%ajpu& 
lPsk. gpjgwjewcjpY>r\\ yWotLekNhjmnjpu&tajx,gmL]icj\ lPpKuicjlwjekWtjkuinjgsuitjauitjxi\\ 
tJdN.YebLtjtuY kelcjpLnjkuEdW,kuE-phjauitjxiaO\\ 
 
dN.Yx,sk.lwj ew>h.r ÁdW]EÂƒ ÁdW]EdW]ikjÂƒ ÁdW]EtW]ikjÂƒ ÁkuEdW]EÂƒ ÁtuikjdW]EÂƒ Áp=]odW]EÂƒ Áp*]JdW]EÂ 
tajgHj aYp=itjT”,%.kuJr\\ ÁdW]EÂƒ ÁdW]EdW]ikjÂƒ ÁdW]EtW]ikjÂ m<,gHj bYWaDipP>yjbM. ƒ Ád%jr.Âƒ 
Ád%jK;kjÂƒ ÁruikjFHkjK;kjÂ mdHjr\\ ÁkuEdW]EÂƒ ÁtuikjdW]EÂƒ Áp=]odW]EÂƒ ÁpkuJdW]EÂ m<,gHj mdHjaDipP>yj 
ÁkuEvYtkj’ucjÂ r\ bYWaDipP>yjbM. ÁruikjputjqxjÂƒ ÁruikjFHkjd%jKtjqxjÂ mdHjr\\ pyuikjAd> 
huEgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• ¿yWox,m_pY\ {yOpUguEmYWgHj K;]injmx.tjbkjgHj pdedHjbkjgHj mdedHj-phjel.njgHj tLaYlPp 
xi\\ dW]EqtjzuicjpnjtogHj tLaYlPr.dn.mikjxi\\ qtjzuicjpnjd_m]ihjtogHj tLaYlPdedHjkuE 
e/oxi\\ e/oqMikjk=]EbdHjvYkuEtLaYtuY e/omSutjer.cjÀ gl.njq.jwWo tLpx.gHj huJkuE-p 
v.tjgHjr\\ (55w\\ z‚324\\ du‚21w\\ aesW.o\\) (¿dW]EqtjzuicjpnjtogHj tLaYlPr.dn. 
mikjxi\\À ª ¿ae-Kel,eK;.cj,rHieq. qt=w>tui°ˆ tuikjKtj-Kcj,kui c>‡rHcjmet.cj‡ 
tp>elFHcj‡\\À 

 

• ¿yWomit=wiF0k\ gl.njdel.oeb=.njtLpx.gHj mN,hWoguicjektjtuY dduikjdW]EdW]ikjekLcjdkj 
q.jwWogHj mN,d,ducjtOÀ (edwtOg,\\) (55w\\ z‚41\\ p‚136\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 
¿mit=wiF0k\ qcjqxj px.rHitui°ˆ aSuo,amkui mluikjn.qxj-fsj† …qui°qev.rHi 
eq. ruikjputjeFH.cjfWY°-Kcj,d%jkui Korˆ\\À (quetqI) 

 

• dkuipjq.kmLtj rpjminjeq. a.suipjkpjtrcjtuY x.tjeb.Diqtjr\\ rpjepL.epL.pj 
lwjed>wjqCituY nmp=otcjtY pvYtM.gsuitjr\\ eb.Diqtjtunj K>md,dW]EdW]ikj gl.nj 
qŠ.cjhWogWog,tuY mYWgl.njeb.Diqtjq<,pLnjr\\ ¿ezN.jp%tjekWoqWo\\ hWo-gcjgunjx,ehcjqWo\\ 
b;]EpluJ-zh.njx,er.cjqWo\\ d_m]ihjm_d]ihjkuEmitjer.cjqWo\\À Sgl.njpnjsWowWoehcj mhuJ 
r\\ (55w\\ z‚63\\ p‚2w2ƒ2w3\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Kui,qU{kJ,qxj mJ,r»,kuiyU† Tui 
aimjqui°qW.,_pJ,l•cj (vur.,el.cj,)tk*p‰ikkui -mcj†yU_pJ,l•cj aimĵ alyj− 
putjKtj† tet.cjasrHiqxjtui°-fcj‡ aluirHituicj, eT.cj,qtĵ \\ Tuitk*p‰ik 
qxj eT.cj,qtj-c.,eq.jlxj, tp>,eq. tsuotKueq.sk.,kui mSuimU† ¿a 
m;kjlxj, TWkjttjkunjˆ\\ qU°ek;,zU,kuilxj, mqittjkunj\\ eK;.psj-Kcj,kuilxj, 
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-p]ttjkunĵ \\ aeSWKcjpWnj,kui -psjmH.,ttjkunĵ \\À …el,KWnj,eq. sk.,kui 
q.l•cjSuî \\ (55w\\ p‚293\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Seizing a torch, the 
robber rushed in and seized the Bodhisatta and beat him about the head 
and body to his heart’s content. Amid the blows the Bodhisatta made no 
cry, only murmuring, “Cruel ingrates! Slanderous traitors!” And this was 
all he said. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-157) 

 

• ¿rocjrpjkmLtjtogHjrÀ tLx,p=itjaqotuY cCIrocjbMokjpluitjtuY x.tjmNihjmh.q.rg,yM] 
e/okW.ja.tO ¿e/owWo mdHjkmLtjrÀ g,tuY kuEdW]EtuY rpjncjqM.nje/or\\ (55w\\ z‚92\\ 
p‚286ƒ287\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj ¿Kui,qUkui fmj,kunjel.À huSuiˆ\\ ‚‚‚ 
Tuiey.k;.j,kui-mcj† mcj,K;cj,ey.k;.j,tui°qxj ¿…qUqxj Kui,qU-fsjlt=o°À huluikj 
† TuiqUkuifmj,kunj† putjKtj_pJ,l•cj\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚433\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “Catch the thief,” said his majesty; and away went the guards 
searching high and low for the thief in the pleasaunce. -------. “There he 
goes,” cried the guards, catching sight of the runaway; and they followed 
him up till they caught him, and with blows demanded what he meant 
by stealing such precious jewels. (The Jataka: Vol. I & II: Book 225) 

 

• bmN,gHj huitjkW.j{tOFUgy, duEtYCqwjgHj hWogWoh.pjpucjtuY ¿pucjs%.gHj btje/okuEaY aYs 
kuJrÀ bmN,K;pj\\ ¿lM]hjwWogHj e/ohWogWoek.jkuEaYstuY e/okNpjdMocjtuY e/osauitja.pLnjr\\ 
aYkuEdW]Efe/.cje/oxituY aYeq*tjspucje/ogHjrÀ bmN,K;pjtuY bmN,k=]EkuEdW]EkuEs%.gHjtuY guicj 
ektjpucjs%.tuY bmN,sr\\ (55w\\ z‚179\\ p‚5w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qtDmB 
mxjeq. pū .,)lulcjqxj ten°ptjluo, KrJ,kuiqW.,-Kcj,e[k.cj‡ pcjpnj,rk., 
kuiyjtWcj,− S.mWtj-Kcj,qxj-fsj† ¿(dWnj,s‰.,qxj) c>‡a., Tmcj,kui akyj† 
ep,ao‡\ s.,ao‡À hu[kxj‡l;kjrpĵ \\ dWnj,s‰.,qxj tsuotKueq.sk.,kui mSuimU† 
q.l•cj s.,ˆ\\ TuiqtDmBlulcjqxj {koˆ\ ‚‚‚ ¿…dWnj,s‰.,qxj c>‡a., 
s.,lHxj‡hu meK—mU†q.l•cj aluo,suokuis.,ˆ\\ TuidWnj,s‰.,kui FHipjskj_pJ,l•cj yU† 
aep—− s.,SYTmcj,kuiu sWnj°es† a±kcj,kuis.,-Kcj,cH. qcj‡ˆÀ hu …qui°{koˆ\\ ‚ 
‚‚ Tuiqui°{kotuicj,q.l•cj-p]† s.,±kcj,Tmcj,kui s.,ˆ\\ (55w\\ du‚116\\ ex.cj 
knj\\) (kuEdW]E ª ruikjputjFHipjskjqxj) 

 

• ‚‚‚ egkj_gYektjeq.jtlKW>tuY tuikjdW]EtuY egkjDzkjp=itj%.FUqCituY rOwWo(eb.Di 
qtj)q<,r\\ ¿h.YtlKW>\ ebHjzemN.jx,gHj ebHjtnjmcjmYWdel.oeb=.njx,er.cjqWo\\ lM]hj 
ebHjer.cj p-pwmutj -pwan.s.rer.cjqWoÀ g,tuY et”kjlkjtOr\\ _bOgHj egkjef;oFU 
p>cjtrcjzr.ogHjtuY dzkj_gYncj_gY%.tuY kuEdW]EtuY et”hjlkjtuY bl,ekLox,’>gHjr\\ p 
tW]EFUgHjtuY quJx,’> hWogocjSuikjxnjq*ajpLnjr\\ -pwan.s.rgHjelwj hWogocjppLnjr\\ 
(55w\\ z‚199\\ p‚563\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj,qxj …qui°Suil;kj 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

384 

rW.qU{kJ,kui Aeq•.cj−kuicj_pJ,l•cj ccj† aimjlyj− qtjputj† ¿c>rW.qU{kJ,-fsĵ  
hU† qUtsjp>,ˆ es.cj‡erH.kjTinj,qimj,apjeq.As#.− -psjmH.,ek.cj,qel.À … 
qui°asrHieq. sk.,tui°-fcj‡ SYer,putjqtj† a.,nxj,qxjkui-p]_pJ,l•cj lxj−kuicj 
† aimjmHTutjluikj† Tuiminj,mkuilxj, SopcjkuiSWY† k;JmHK;_pJ,l•cj qtjputj† ¿t 
fnj …qui°qev.rHieq.am¨kui akyj†-p]-pnjao‡\ qirlt=o°À hu_Kimj,eK;.kĵ \\ Tui 
aK>mHs† rW.qU{kJ,qxj Tuiaimjkui [kxj‡ao‡eq.cH.lxj, mwo‡el\\ Tuiminj,mqxj 
lxj, tfnjsitj-fcj‡lxj, lWnjk;},†k;cj‡-Kcj,cH. mwo‡el\\ (55w\\ du‚189\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ So saying, he seized the headman by the lock of hair 
on the top of his head, dragged him out into the courtyard, threw him 
down, and as he cried, “I’m the Headman!” mocked him thus – 
“Damages, please, for injury done to the chattels under another man’s 
watch and ward!” while he thrashed him till the man was faint. Then he 
took him by the neck and cast him out of the house. The wicked woman 
he seized by the hair of her head, pulled her away from the garner, 
knocked her down, and threatened her – “If you ever do this kind of 
thing again, I’ll make you remember it!” From that day forward the 
headman durst not even look at that house, and the woman did not dare 
to transgress even in thought. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-95) 

(tuikjdW]EƒkuEdW]E ª qtjputjqxj\\ ruikjputjqxj\\ ruikjFHkja-psjep,qxj\\ ª to 
beat, to thrash, to knock down as punishment) 

 

• ¿yWoKmItaj\ kLikjq.lUk mq=ikjdMocjgHj x,’ucje/okuEri x,p=]odW]EkuEe/ogHj gLOedogHjx.tj 
tuY pu&skMtjSokjwWogHj _pYel.njqnjekWoer.cjqWo\\ k.lgHj mgWoqocjewger.cjÀ (k;.j{tY 
g,\\) (55w\\ z‚286\\ du‚88\\ aesW.o\\) 

 

• ¿h.Yb.zK>tj\ ebHjrpjrqidMikjwWo ebHjDzkjp=itj epL.tjlwjtuY nkuEelozlpqYgHj pY?s, 
kuJ pY?q*Y’>duihjkuJ quJpnjduihjgHj dW]ElCJlsutj ebHjkuEdW]ExiÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚313\\ 
du‚166\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿…Kui,qU-fsjeq. req‡p;kjkui SWYccj† e-m−lxj,es† 
aSU,tpjeq.{kimjkuikuicj† erH°en.kjÆ nop>,FHsjvkjhUkunjeq. el,m;kjFH.tui°− a 
K;kjFHsjeT.cjruikj-Kcj,tui°kui ep,el.‡À hu (mcj,qxj)Suî \\ (55w\\ du‚633\\ 
ex.cjknj\\) (dW]E ª ruikjK;kj\\ ruikjFHkjK;kj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- he (the king) 
summoned his executioner. And he in the way of his office took an axe 
and a scourge of thorns, and clad in a yellow robe and wearing a red 
garland, came and saluted the king and said, “What is your pleasure, 
Sire?” “Take and drag off this vile rogue of an ascetic,” said the king, 
“and throwing him on the ground, with your lash of thorns scourge him 
before and behind and on both sides, and give him two thousand 
stripes.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-27) 
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• ¿yWoqMicjŸnj\ ‚‚‚‚‚\\ pNtjpY?x,gHj aYhWogWod,gNpjer.cj\\ huitjFUDwj_g]ihjkuEx,gHjdHjtuY g 
l.njmq*.tj-mhjgHj lel.cjtitjhuJr\\ qkjqMicjgl.njmq*.tjgHjdHjtuY meqP.tjr\\ FU 
meqP.tjtuYgHj mT”tjtYtuY mpkuEdW]EmdHjr\\ FUmp*]JdW]EnkuEtYtuYgHj mkuEdW]EnkuElWhj mp=oqN.j 
qekkjtogHjr\\ pWm_g]ihjq.jwWogHj e/ok=]EdHjFUDwjpNtjmdHjr\\ huitjdHjq.jgHjr Dwjd_m]ihjkux, 
gHj aYhWod,gNpjer.cj\\À (55w\\ z‚44w\\ du‚66w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi[k.,mcj,\ a 
[kcjed>qqxj ek.De[k.cj‡-fsĵ \\ Tuiqui°-psjmH.,-Kcj, lk:%.rHieq. ed>q-fcj‡ a 
m;kjTWkj_pJ,† en.kjafui°− -psjmH.,eq.qUa., [kmj,[k]tjrunj°rcj,eq. sk.,kuiSui 
ttjqxj-fsĵ \\ [kmj,[k]tjeq.sk.,kui Sui_pJ,qxĵ a-K.,mY‡− SWYccj-Kcj,sqxj-fcj‡ 
Tip>,ttjqxj-fsĵ \\ Tip>,qxĵ a-K.,mY‡− lkj-fcj‡putjKtjttjqxj-fsĵ \\ Tuiqui° 
lkjer.kj_pJ,qxjmH tutjÆ lHoto-fcj‡ putjKtjqxj-fsĵ \\ TuitutjÆ lHoto-fcj‡ putj 
Ktj_pJ,qxjmH D>,lkjnkjkui quo,qpjkuicjsWYttjqxj-fsĵ \\ Tuiqui°m;.,eq.a-psjrHi 
eq.e[k.cj‡ -psjmH.,-Kcj,ed>qkui c>mFHsjqkj\\À (55w\\ t‚598\\ ex.cjknj\\) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
____________________________________ 

qkuipj_g]ipj\\ qkuipj_z]ipj\\ 
___________________________________ 

 
 
Áqkuipj_g]ipjÂ kuE Áqkuipj_z]ipjÂ gHj tupjqMhjdHjmYWew>h. mYWaDipP>yjr\\ SnYK;}aKwjmetMcjtNhj 
a.xixr\\ ew>h.r Áqkuipj_g]ipjÂƒÁqkuipj_z]ipjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?aviD>njmnjeagVlikj 
a#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj v. to be full, to be teeming with, to be adorned r\\ 
ew>h.rwWo mN]oaDipP>yj ÁqDuoqvuikjÂ\ Áepcje-g.pjÂ\ Á/]ikjepcjÂ\ ÁgXigX.tjÂ\ bYWaDipP>yjbM. Áfuo, 
l™mj,Â\ Á-pxj‡suoÂ\ ÁtnjS.ScjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to be covered with, to be full, to be 

teeming with, to be adorned tajgHj sk.m.njr\\ hWoducjwivtjmYWq.jelwj sk.m.nj\ 
ektjwivtjmYWmYWq.j mp=o Áeku.oÂƒ ÁkuEÂƒ ÁnÂ ƒ ÁquJÂ tuYelwj sk.m.njr\\ 
 

(1) lsmqkuipj_g]ipjtOdkHjqW.  ª qkuipj_g]ipj 
(2) lsmqkuipj_g]ipjtOeku.odkHjqW.  ª (qkuipj_g]ipj × eku.o) 
(3) lsmqkuipj_g]ipjtOkuEdkHjqW.  ª  (qkuipj_g]ipj × kuE) 
(4) lsmqkuipj_g]ipjtOndkHjqW.  ª  (qkuipj_g]ipj × n) 
(5) lsmqkuipj_g]ipjtOquJdkHjqW.  ª  (qkuipj_g]ipj × quJ) 
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qkuipj_g]ipj 
 

• ¿n.Ypu&tosrHjwkjp*OqW.ApuE rpjp*OdkHjeb*tjb=.cj skL]cjlW.lkuinj quJ/.jqL]ikjmte/kj 
ezW.wjdMocj mkL]cjwWogHj pY?ed>wj{tO_bYb<}h.\ kM.l#mqkuipj_g]ipjdMocj ApuEdkHjqW.gHjFWoh.\\À 
(55w\\ z‚1\\ p‚3\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcjtui°qxjk., [k.x]i[k.-f}[k.nJ ku 
mu-d.[k.tui°kuipnjkunj† [k.pdum.Æ [k.pu‰rikjsxj,tui°kui kuicjkunj† [k.sWyj[k. 
rcj,tui°kuis.,kunj† xWnj-fcj‡limj,k;okunjqxj-fsj† yuisJ,kunjeq.erep>kjtui°-fcj‡ l. 
kunĵ \ qcjtui°qxjl.eq.KrJ,− muiGj,rW.qel.\ [k.x]iasrHiqxjtui°-fcj‡ fuo,l™mj, 
apjkunjeq.auicjtui°qxj rHikunjqel.\\À (55w\\ p‚11ƒ12\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “----- But I observe that you have lotuses and water-lilies on 
your heads and in your hands, and that your people are chewing the 
esculent stalks, and that you are all muddy and dripping with wet. Pray 
did it rain while you were on the road, and did you come on pools 
covered with lotuses and water-lilies?” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 

p-5) (qkuipj_g]ipj ª fuo,l™mj, ª to be covered with) 
 
• ¿yWoqcjG.tj\ mUpqM.njpLnjer.\ etetosruYmuhj_g]ipj xocjq.jynj mlsokjlncjdMocjgHj 

hWox.tjh.\ ptW]EFUgHjaluo_g]ipj _bYb<}dMocjlM]inj\\ zM.pj[tcjleg>wj /.jepcjdMocj[qcj pY?lH. 
togHj ApuEqW.dkHjeb*tjb=.cj qkuipj_g]ipjtObYWmel.njehcj\\À (55w\\ z‚1\\ p‚3\\ a 
esW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿aeSW\ avyje[k.cj‡ …sk.,kui Suiviqnxj,\ …qui°eq.et. 
aer,qxj Tcĵ \\ Tuiqui°eq.et.aer,mHs† aluo,suoeq.et.qxj tspjtxj, 
errHî \\ muiGj,qxjm-ptjrW.ˆ\\ eK;.kjtui°qxj er-fcj‡-pxj‡kunĵ \\ TuiTuiarpj− pdu 
m.[k.asrHiqxjtui°-fcj‡ fuo,l™mj,apjkunjeq. auicjtui°qxjrHikunĵ \\À (55w\\ p‚12\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “What did you say? Why, yonder appears the 
dark-green streak of the forest, and thence onward there is nothing but 
water all through the forest. It is always raining there; the pools are full; 
and on every side are lakes covered with lotuses and water-lilies.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-5/6) 

 

• ¿mN,togmL]icj K>rqPbkjgl.njaY mYWmYWaYq<]icj%. pY?l#ezN.jmYW mqkuipj_g]ipjdMocjdkHjmqunjÆ 
qW.’>Æ ApP]Epi mN]o/.jmtM]ihjelwjT”dMocj[qcj mel.YmgL]icjkuEsNgHjehcj aYa.bl,ekLomN,to 
x,fauitjrÀ pokjg,(kuEkgmL]icjr\\) (55w\\ z‚38\\ p‚12w\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿c>‡s 
k.,kui qcjtui°akyj† luikjn.kunjao‡ c>qxj qcjtui°tWcj tek.cjtek.cjkui 
F¨tjqJ,-fcj‡yU† tKueq. c>,p>,eq.aScj,rHieq. [k.tui°-fcj‡fuo,l™mj,eq. auicj{kJ, 
qui° eS.cj†l™tjao‡À hu (b;]icj,sAj,lYqxj c>,tui°a.,e-p.ˆ\\) (55w\\ p‚181\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “------ Well, if you’ll take my advice, I will take 
you up one by one in my beak, and carry you all off to a fine large pool 
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covered with the five varieties of lotuses, and there put you down” (said 
the crane to the fishes.) (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-96) 

 

• gt.omYWkuJ meqMhjr\ gt.ogHjkuJelwj pokjmmikjsgHjdHjtuY ¿yWoek.gt.o\ kquJfauitj 
aluol#wWo aYpgunjguicj%. a.bl,ekLopY?l#ezN.j mqkuipj_g]ipjndkHjqW.tuYr\\ mkuJelwj 
xocja.kuJrÀ pokjg,\\ (55w\\ z‚38\\ p‚12wƒ121\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ …auicj− t 
Kueq.buzWnjqxjk., ±kcj,eq,ˆ\\ b;]icj,qxj TuibuzWnjkuilxj, s.,luiqxj-fsj† ¿aui 
buzWnj\ c>qxj Kpjqimj,eq.c>,tui°kuieS.cj† pdum.tui°-fcj‡fuo,l™mj,eq.auicj− l™tjapj 
kunj_pJ\\ l.el.‡\ qcj‡kuilxj, eS.cjao‡\\À (55w\\ p‚182\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ But there was still a crab remaining in the pond; so the crane, 
who wanted to eat him up too, said, “Mister crab, I’ve taken all those 
fishes away and turned them into a fine large pool covered all over with 
lotuses. Come along; I’ll take you too.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
97) 

 

• eb.Diqtjpk.gsuitj a.k=]EdHj’iupjTwj gWoz.tiQrx.nj k=]EdHjezN.ja.dHjbL.Y at=vO 
zkuezN.j a.suipjekN.tjtl,sr.Y mq*]ipj_g]ipjdMocj /]tjTwjeqNcjTwjTmNtj x.tjtuY 
¿mUFUaYmpk.gsuitjtuY mkL]cjk=]EdHj’uipjTwjwWoer.À bs.r%.mYW\ ddHjmsutikL]cjFUmNihjtJ 
tuY\ ‚‚\\ (55w\\ z‚136\\ p‚384\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj suet† 
er™hqV.m;]i,-fsĵ \ er™hqV.a., z.tiQr¶.%jqxj-fsĵ \ er™hqV.qxj arWyj 
qui°er.kjqxj-fsj† er™aet.cjtui°-fcj‡ fuo,l™mj,apjeq. tcj‡tyj-Kcj,asuqui°er.kj 
eq. at=ev.kui-mcj† ¿c>qxj avyjmHsuet†l•cj …er™hq.Va-fsj− -fsj 
qnxj,À hu Scj-KcjqxjrHieq.j‚\\ (55w\\ p‚568\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The Bodhisatta dying , they were taken in by neighbours and friends, 
whilst he was born again into the world as a golden mallard endowed 
with consciousness of its former existences. Growing up, the bird viewed 
its own magnificent size and golden plumage, and remembered that 
previously it had been a human being. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
293)  

 

• (d,tMtjtYdipjedwtO_bOgHjtuY ŸqigHj tikjlHicja.lukOpiqN.oehcj\\) ŸqigHj lkuitj 
cC]hjtuY wutjduihjaQm.puitjpigHj tNoSutmwjSutuinjepcjdMocjtuY qkuipj_g]ipjmgL]a.gHj Ÿ 
qix.tjtuY ¿mUrOx,mYW mkL]cjelHolHnj pluJekLoz•.njaYwWoer.À g,tuY Ÿqigetwjy.o 
tO bYWmel.njqnjr\\ (55w\\ z‚523\\ 8‚347\\ aesW.o)\\ (qkuipj_g]ipj ª epcje-g.pj 
/]ipj/O\\ qDuoqvuikj\\) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ lseKm.gHj qkuipj_g]ipjmr.cjS.YtO np*OdkHjqtjdkHj lsocjbN}qW. qtj 
e[q.odek.cje[q.o t”tj{kocj/]hjbg>tuY mgpjgwjlHicjsuitjgHj KNolwjtuY wt+]auiQuJ pY?l 
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swWogHj aYqL,kuEd>njkuEgesogmL]icjer.cj\\ mNihjgmL]icj lPppruiikjkuEgesotajgHjxi\\À (55w\\ 
z‚534\\ 9‚257\\ aesW.o)\\ 

 
qkuipj_z]ipj 

 

• tMajgF|m.dnpwjgHj e/omqkuipj_z]ipjtO ntNoSu-mem.wjtNhjhjq.j e/omsuinjdHjtO dmocjed 
wtOgmL]icj e/omsuinjqkuJtOngA]Ydipj e/omp;,kuEx,duihjauiQuJgHjdHjtuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ 
z‚515\\ 8‚212\\ aesW.o\\) 

 

• pY?k?]ipjtMajmYW bYWduihjb.ypj mFWotOkuElsmYW mqkuipj_z]ipjtO ndkHjmqunjqW.’>q.j‚\\ 
(r.z.woqkT.\\ 55ƒ56\\) 

 

• tIlmN]okupuinj suipj(45)wHj pY?l=}zocjem.wj qMwjDit.njkW.nj mq*]ipj_z]ipjtOeku.okMwjzwj 
qtjp*O rOmllOtOgHj qb›x]n.Yx,(31)vuo fauitjekLokmBzrupj sOa.prinib›.nj‚\\ (r. 
z.woqkT.\\ 89) 

 

• aluo/]cjgHj nnjTwj-p.q.djkLtjezN.wj T’uicjkMinj-plkjr.nj estIvutjv. [q.cjkM. 
arH.o Ad;.njqb.njtrO rucjsicjeK;o ainjSocjekL.njSocjmqk*]-K. tN]cjDupj-pk. leso 
lsoq*]ipj_z]ipjt”njet”.YtO nl;,rtjmls,lm, suipjkuElŠitj\\ (r.z.woqkT.\\ 8w) 

 

• (qMicjDkV) x.tjmukjeb.Diqtj xocjrOe/.cjdkHj mqkuipj_z]ipjr.cjS.YtO xocjrOedC>wj 
TwjgHjtuY‚\\ (55w\\ z‚355\\ du‚3ww\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ DkVmcj,qxj vur., 
el.cj,ˆ er™e[k,muoFHcj‡tUeq. pWcj‡eq.pdum.kY‡qui° aqerrHieq. m;kjFH.kui-mcj†\\ 
(55w\\ t‚25\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He came and beheld the 

countenance of the Bodhisatta radiant with the beauty of a full-blown 
lotus, like to a golden mirror, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-
112) 

 

• ¿yWotLx,\ pY?trOmN]okuElM.jzuicjmNihjwWogHj mrH.tjbkja.r\\ trOtNoSubepcjp>rkz.tj m 
qkuipj_z]ipjtOxocjrOgLomtj_bYgHj mdHjaQm.puitjmaY gkUek.qiygHjrmrH.tj\\À (55w\\ 
z‚532\\ 9‚2w2\\ aesW.o)\\ 

 

• ¿‚‚‚\ pY?/]cjn.jpu&etogHj timtM]YtO nmNikjTwj[qnjer.cj\\ mN]okuElsep>k:r%Ier.cj\\ 
lsgHj mN]okuE/.jmqZ]cjlsokjtO rOqN.odunjkuJ mqkuipj_z]ipjtOeku.odkHjApuE mkmYW-pk.gHj 
tuY r.cjS.YtOr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚524\\ 8‚367\\ aesW.o)\\ 
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mN]oaDipP>yjmtupjqMhjkuE Áqkuipj_g]ipjÂƒÁqkuipj_z]ipjÂ kuJ nYpocjmaKwjetMcjmYW ÁqkuJ_z]ipjÂ gHj aY 
gWoSuEx.tjlwjmYWdN.YgHjelwj p=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ ew>h.r ÁqkuJÂ wWogHjelwj mN]oaDipP>yj 
Á/]ikjepcjÂ kuJr\\ 
 

• l#qMicjŸnjk=]EbdHjpLnjr\\ l#gHj mN]okuEsL,sr.Y eqNhjkLotmCokjlCJ mq*]J_z]ipjtOeku.odkHjm 
qunjÆ qW.’>Æ ApP]Epi mtupjtOxocjrOl#nF0wuinj pY?/]cjqWwjetokuJ ‚\\ (55w\\ z‚22w\\ 
p‚618\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ qi[k.,qxj erknjkuivnjScj,ˆ\\ vnjScj,qxjrHieq.j 
lxj, tcj‡tyj-Kcj,asuqui°er.kjeq. Sipjtr.rHieq. aek.kjteT.cjrHieq. 
c>,p>,eq.aScj,rHieq. pdum.tui°-fcj‡fuo,l™mj,eq. nF0.erknjFHcj‡tUeq. erknjkui 
vnjScj,ˆ\\ (55w\\ du‚259\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then Sakka made a 
lake of great splendour, having an hundred landing-places, a thousand 
inlets, covered over with lotus plants of five different colours, like the 
lake in Nandana. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-133) 

 
(((((((((((((()))))))))))) 

 
___________________________________________________ 

qem.Y\\ [knjqem.Y\\ qem.Y[knj\\ 
___________________________________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Á[knjqmYÂƒÁ[knjqmYWÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj n. evening 
r\\ lx.tjaYtunj aDipP>yj%ajdHjhWom.nj\ a#.h.lIedebLtjmH.lwj mtnjdHjr\\ pY?aviD>nj 
a#.h.lIedgHj ew>h.r Áqem.YÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to appoint; n. appointment 
r\\ Áqem.Y[knjlwjÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj to make an appointment  r\\ 
Áqem.YÂ kuE Áqem.Y[knjÂ a#.h.lIedkuElwjaDipP>yjgHj /.o-ptOr\\ bYWsMtjtunj Áqem.YÂƒ 
ÁqmYWÂƒ ÁqmHYÂƒ ÁeqM.YÂƒ ÁqMYÂ tajgHj buJK;}maKwjehcj etMcjtOr\ dHjmYWew>h. mYWaDipP>yjr\\ 
ew>h.r’> Á[knjÂ eku.o Áqem.YÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj dHjtO synonyms r\\ 
Áqem.YÂ qM,elwj rpjspjsk.m.nj\ Á[knjÂ qM,elwj rpjspjsk.m.njr\\ Áqem.YÂ qM,ms 
k.tOgHj gWoSuEx.tjektjgL]icjtuY Á[knjÂ qM,msk.tOgHj gWoSuEea.njr\\ Áqem.YÂ kuE Á[knjÂ 
gHjpocjekLotuY Áqem.Y[knjÂ kuJ\ lH.Ygt,dN.YtuY Á[knjqem.YÂ kuJ sk.m.njehcj\\ Áqem.YÂ\ 
Á[knjÂ\ Áqem.Y[knjÂ\ Á[knjqem.YÂ tajgHj mN]oaDipP>yjtupjqMhjdHjmYWauitjr\\  
 
Áqem.YÂ\ Áqem.Y[knjÂ\ Á[knjqem.YÂ tajgHj bYWddHj{kiy.kuJ bYWddHjn.mjkuJ sk.m.njauitjr\\ 
v. to appoint; n. appointment; v. to make an appointment a#.h.lIedmkuElwj a 
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DipP>yjgHj d,r,/.o-ptOr\\ Sg, a#.h.lIedmkuElwjgHj aDipP>yjk?nja.xir\\ ew>h.rwWo rocj 
kuEdN.Ysk.e/otuY aYmikjgWopokjflHYaDipP>yje/oxi\\ bYWddHj{kiy.gHj mdHjaDipP>yj Áf.tjÂƒÁK;icj 
f.tjÂƒÁf.tj%.tjÂ\ Átupjsuitjducjew>njÂ\ ÁkuEp!ix.njÂ\ ÁqPktikwtjÂ r\\ bYWaDipP>yjbM. 
ÁK;inj,qxjÂƒ ÁK;inj,SuiqxjÂƒ ÁK;inj,K;kjqxjÂƒ ÁaK;inj,aK;kj-p]qxjÂ\ ÁaK;injpuicj,-K.,qtj 
mHtjqxjÂ\ ÁwnjKoqxjÂ\ Áp!ix.Ajep,qxjÂ\ Áktikwtj-p]qxjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikj 
to appoint  or fix (as time, date, or place); to make an appointment; to promise; to 

agree; to make an agreement, to make a bargain mdHjr\\ bYWddHjn.mjgHj bYWaDipP>yjbM. 
ÁaK;inj,aK;kjÂ\ ÁK;inj,K;kj-Kcj,Â\ ÁK;inj,Sui-Kcj,Â\ ÁwnjKo-Kcj,Â\ Áp!ix.Ajep,-Kcj,Â\ ÁktikwtjÂ\ 
Áktikwtj-p]-Kcj,Â rOq.jwWomdHjr\\ w>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 
qem.Y\\ [knjqmYW\\ (n.mj) 
 

• kLikjgmL]icjmicjtuY ¿q.jgHj ebHjlPpr\\ pY?qCi/.jŸqitox,gmL]icj ebHjepL.sutjzkuebHjtuY z 
khjekLor\\ q*hjtuY a.epL.eltjsutjpLnj\ nnYq.jwWo duEepcjTpHjtYCtuY k.ltYCz.di 
quicjmkL]cjgHj ebHja.ducj/.jltuipjxituY duihjltUk?]ipjk;.gHj ebHja.dMocjtuY z.diquicjtowWo 
x,m_pY x,mqŠ,gkUer.cj\\ x,gWoqmUaquvtuY x,k?]hjtuY x,hWoesNhjkuEebHjtuY ebHjgWo 
g;]icjlm;]Jer.cjÀ x,gmL]icjg,\\ xocjlhuJx,gmL]icj kLikjgHjptuY pY?k.ld,TpHjtYC pY?@.nj 
k?]ipjk;.gHj kLikja.tnjdMocjr\\ d,k.lqem.YgHj z.diquicjkL]cjtuY z.diquicjgWoqmUaqu 
vtuY (z.diquicjk?]hjtuY huJet”hjkLikjgHjtuY ducjk;ekLokLikjgHjtuY s?,a.r\\) (55w\\ 
z‚153\\ p‚432\\ aesW.o\\) (d,k.lqem.Y ª K;inj,SuiT.,eq. aK;injqui°er.kj 
qxj\\) 

 

• lP.jalim.mcj mqrpjmgdUgHj py.obto\ mgdUqrpjalim.mcjgHj py.otYCpL]itj /.jtuinj 
v.j[qcj\ qem.Yx,’>tNhja.\\ (a{k]Jr.z.Dir.zj\\ 7\\) (qem.Y ª aK;inj,aK;kj\\ 
K;inj,Sui-Kcj,\\ K;inj,SuiT.,eq.aK;inj\\) 

 

• e-p.hitjtunj pY?tYCy,gtgHj guicjektjbuElb,qMicjtuY kuErpjmuYkW.nj-mpocjtuY -p.pjtitj 
a.to_zYgHjr\\ guicjrpjektjkN.cj_zYgHjtuY ¿yWoedwtO_zY\ aYa.tjek.nj{t]omYWgHj epcja. 
TpHjtYCr\\ pY?tYCwWogHj kL]cjsuipj[knjqmYWaYgHjr edwtO\\À e-p.hitjg,\\ (55w\\ z‚5w9\\ 
8‚96\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ puer.hitjpū .,qxjlxj, nkj-fnjen°− m;.,sW.eq.lU 
tui°kui sxj,ew,es_pJ,l•cj pYKWpjpuSinj asrHiqxjtui°kui yUKY‡es† pex.cjpcjrcj,qui° 
qW.,† pex.cjKkjkuikuicjl;kj ¿hyjpex.cjes.cj‡ntj\ yen° qcj‡kuiet.cj,pnj 
eq. c>‡a., Kunsjrkjes‡_pJ\\ yKuaK> qcĵ _pJ,sJ,apjeq. aK>txj,À huSuî \\ 
(55w\\ stu‚555\\ ex.cjknj\\) 

 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

391 

• ¿dHjrq.jgHj sOqHj’,bl,[knjqmYWkuEbmN,r\\ tuYkelcjtitjkL]cjbuinjxiÀ ep>riq.dg,tuY 
bl,ekLoeb.Diqtj(qMicjquteq.m)r\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚374\\ aesW.o\\) (qHj’, 
bl,[knjqmYW ª aK;inj,aK;kj-p]T.,qxjkui e-fl™tjqxj\ -pxj‡suoesqxj\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿aeSWquteq.m\ qcjqxj mimituicj,Fuicjco− mcj,a-fsj−txjq-fcj‡ pū .,FHcj‡ 
a[kcjaK;inj,aK;kjkui -p]apĵ \\ TuiaK;inj,aK;kjkui pū .,tui°kui -pxj‡suoesAJ,† 
qs#.es.cj‡qxj-fsj† tsjfnj-pnjKY‡el.‡\\À (55w\\ pA#‚734\\ ex.cjknj\\) 

 
qem.Y\\ [knjqmYW\\ qmYW[knj\\ ({kiy.) 
 

• ¿yWotLqCi\ pY?tLaYscCinjp=]injaY pY?k?]ipjduEgHj q.jwWoaYr.dn. qem.YlwjkuEedwtOk?]ipjduEr\\ 
ÁyWoedwtO\ kuEpu&gWobL,gsuitjxi\\ y.opu&gWobL,gsuitjtuY pu&bligpwjedwtOr\\Â q.jwWoaYhuJ 
qem.YlwjtuY lM]hjpu&gWobL,gsuitjtuYr\\ lM]hjwWogHj pu&q0,bligpwjxiaOÀ e/og,\\ (55w\\ 
z‚193\\ p‚543\\ aesW.o\\) (qem.Ylwj ª kti-p]T.,qxj\\ wnjKoT.,qxj\\) pY? 
mUbM.ƒ ¿arHcj\ akÃFujpjqxj arHcjtui°ˆpKuo,−sJ,† kF=.rmH TWkjltjqxjrHieq.j 
tKueq.et.cjkui[kxj‡† ÁarHcjet.cjes.cj‡ntjmcj,\ akÃFujpjqxj lcjFHcj‡tkW aF= 
r.yjkcj,qxj-fsj† aqkjkui akyj†rp>ao‡\ arHcj‡a., pUez.jpqeq.am¨kui -p] 
p>ao‡Â huet.cj,pnĵ \\ Tuiet.cjes.cj‡ntjqxj yKuaK>− akÃFujpjkui Titjlnj°es 
ˆ\\ Tuiet.cjes.cj‡ntja., blintjs.tcjeq.am¨kui -p][kkunjao‡À huSuî \\ 
(ex.cjknj\\ƒ 55w\\ du‚163ƒ164\\) pY?mUeagVlikjƒ “Husband, as I sat on your 
shoulder when I came out from the forest, I saw yon hill, and I vowed 
that if ever you and I should be saved, and come to no harm, I would 
make offering to the holy spirit of the hill. Now this spirit haunts me: and 
I desire to pay my offering!” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-82) 

 

• qMicjefkjgsuitjtuY rOwWoq<,kuEkel.jr\\ ¿yWoqMicjkel.j\ StYCwWomYWtYC tLaYqMikjsh.\ 
ruihjruihjtYC tLaYqMikjsh.À qMicjqM.nj\\ ¿ruihjruihjtYC aYqMikjsÀ kel.jg,\\ ¿dHjr 
q.jgHj pY?tYCwWomYWtYCgHj S-d.YwWomYWgHj tLaYskL.r\\ tLaYbl,f;OaYtuY ruihjruihjtYC mNihjmYWpucjmYW 
T, aYq*]Eplocjp=itjrÀ qMicjg,\\ ¿dHjrq.jgHj q.Dud,r,r\\ y.orhWogWoplocjp=itjm<, zkum 
r.tjehcj aYsOsekLorÀ kel.jg,\\ ¿gWorÀ qMicjeqM.YlwjtuY kel.jbl,f;O%.r\\ 
(55w\\ z‚398\\ du‚451ƒ452\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcjqxj yen°q.l•cj s., 
lt=o°el.\ m-ptjs.,lt=o°el.À hu (mcj,qxj vJlU,a.,) em,ˆ\\ ¿req.j m   
-ptjs.,ao‡À hu(vJlU,)Suiˆ\\ mcj,qxj ¿yen°…qmcjkuis.,† c>‡kuil™tjel.‡\\ c> 
qxj qcj‡fui° nkj-fnjmHs† tsjKueq.Tmcj,KWkjFHcj‡tkW tsjey.kjeq.qUkui pui° 
esao‡À huSuî \\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., mem‡mel;.‡-fsjel.‡\\ mpui°l.eq.en°− qcj‡kui 
l.†s.,ao‡À huSuî \\ ‚‚‚\ vJlU,qxj wnjKo-Kcj,kuiyU† mcj,kuil™tĵ \\ (55w\\ 
t‚249ƒ25w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The king asked the yakkha) “Will 
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you eat today only or continually?” “I will eat continually what I get.” 
“Then eat this deer today and let me go; from tomorrow I will send you a 
man with a plate of rice every day.” “Be careful then, on the day when no 
one is sent I will eat you.” “I am king of Benares: there is nothing I 
cannot do.” The yakkha took his promise and let him go. (The Jataka: 

Vol. III & IV: Book VII: p-201) (eqM.Y ª to promise, to give a promise) 
 

• ¿mN,d,sNaYer.cj\ mN,lPa.\\ aYkel.jhWogWosNTpHjtYCr\\ mN,kL]cjsuipjaY aYsr\\À (kel.j 
g,\\) qMicjefkjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWokel.j\ bmN,nF0 mkL]cjFU/]cjtk*quiljetogHj qem.Y 
lwjkuaY eq<.otWokuEaY g>T.pnjgl.njer.cj\\ aYqMicjqMikjklcjpcjmHicj twHjDwjbmN,gHj 
er.cj\\ aYsOklcjpcjmHicj DwjbmN,gHjxikL.tuY aYtitjducjstLaYrÀ qMicjg,\\ (55w\\ 
z‚513\\ 8‚161\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿vJlU,\ c>‡a., wyjq-fcj‡ lWtj-Kcj,qxj mrHi 
ql•cjktxj,\\ -pxjqui°qW.,† nkj-fnjnonkjes.es.− tfnj-pnjl.-Kcj,cH. wnjKo-Kcj, 
kui yUel.‡\\ nF0pū .,a., a[kcjaK;inj,aK;kjkui c>qxj-p]apĵ \\ TuiaK;inj,a 
K;kjkui -pxj‡suoes† qs#.kuies.cj‡l;kj tfnjc>l.ao‡\\À (55w\\ stu‚631\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Should I not purchase the release I crave, yet let me 
keep the promise that I gave a brahmin friend. Tomorrow’s dawn shall 
see my honour saved, and my return to thee. (The Jataka: Vol. V & VI: 
Book XVI: p-13) 

 

• ¿yWotlKW>\ huitjFUgyuicjlm;]Jmduikj huitjFUgyuicjlm;]Jmea.nja.tuYgHj bNtj’>gitugt 
er.cj qkuEe[q.ogHj m[knjqmHYlwjer.cj hWoeqcjh.\\ gLOb;]m-z.Y f;]njmea.njkuErHj t 
lKW>mkuEgHjtuY f;]njgHj sauitja.tuYr\\ lM]hjwWogHj ‘>gituelwjhWoepcj%J SlP.jgitukuJ 
tlKW>mikjekLogHj -pwx,qm¹.aYkuEtlKW>gHj -pwmyutjm. an.s.rer.cj\\ hWod,gNpjaY 
qkjqkjer.cj tlKW>\\À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚199\\ p‚562ƒ563\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rW.qU{kJ,\ ‚‚‚\ c>tui°ˆaqkjqxj _c]i-ccjScj,rYqxjrHieq.j 
nxj,qxjrHieq.j FW.,q.,kuiwyjkunjeq. c>tui°a., {k]oeq.FW.,auikui ep,eq.qcj 
qxj FHsjltui°-fcj‡ avui,kuiep,apĵ \ …qui°FHsjltui°kui puicj,-K.,-Kcj,kui-p]† puicj,-K., 
eq.k.lqui°mer.kjmJ amYavui,kui et.cj,l.ˆ\\ TuiamUar.kuilxj, c>qxjmFHsj 
qkj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚189\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sir Headman, 
when we had some of your old ox to eat, we promised to give you rice for 
it in two months’ time. Not half a month has passed; then why do you try 
to make us pay now? That’s not the reason you are here: you must have 
come for something else. I don’t like your ways. --------.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-95) 

 

• ¿yWoedwtOm.Gedw mdMocjpY?_zYquowWo pucjT,TwjmqŠ, mdHj-pvuikjËkr.tj quJkuEam.Yk 
f;]nj meTkj{k]ikjkuEtLaYmp-pvuikjgHj elMcjqMicjn.Ypu& m[knjeqM.YlwjkuEtLaYgHj lM]hj 
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wWo n.Ypu&kuEaYplocjncjer.cj\\ xocjmN,titjkL]cjtuY h.pjpucjT,TwjwWorÀ eb.Diqtjg,\\ 
(55w\\ z‚398\\ du‚453ƒ454\\ aesW.o\\) ([knjeqM.Y ª aK;inj,aK;kj-p]qxj\\ q 
ev.tUkti-p]qxj\\ to promise) 

 

• ¿yWoe^.o\ k.lqMicjgsuitjaYgHj q.jwWoaY[knjqmYWlwj kuEedwtOk?]ipjtMogHj kuEaYgWolm;]Jxi 
tuY aYblibkwjedwtOr aYhuJlwj\ lM]hjaYhWogWoblibkwjtuY aYefkjdWicjdMocjre^.o\\ aY 
qMikjgWoa.bliedwtOgHjxire^.o\\À kmLtjg,(kuqMtj_bOqulq.gHjr\\) (55w\\ z‚419\\ 
du‚554\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qulq.kui qt=]kmxjeq.Kui,qUqxj ¿rHcjm\ TuiaK> 
mcj,K;cj,ey.k;.j,tui°qxj qtjao‡eq.cH. eS.cjapjeq.c>qxj …amxjrHieq. 
et.cj− ruk:sui,ntja., pUez.jao‡hu wnjKô \\ Tuiruk:sui,qxj pUez.j-Kcj,kuimr† c>°kui 
_Kimj,e-K.kĵ \\ Tuiruk:sui,ntja., pUez.j-Kcj,kui-p]ao‡À huSuî \\ (55w\\ t‚411\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Dear, when I was being hauled along by the 
king’s men, I promised an offering to a tree-deity on a mountain top, 
who is now threatening me because I have not paid it: let us make an 
offering.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-261) 

 

• qwi@kgHj pY?py.om[knjqem.YlwjgHj b<njektjkWItuY rOwWoq<,r\ ¿yWom\ pu&a.mikjgtHjgHj 
xocja.rÀ g,tuY pcjp=]injmzkultUkWIr\\ (55w\\ z‚446\\ 7‚7\\ aesW.o\\) (py.om 
[knjqem.Ylwj ª K;inj,SuiT.,eq.aK;inj\\) 

 

• ¿mUdHjgNk;.jmy.oer.À qMicjjŸnjqM.nj\\ ¿aYgknjlwj tuinjsuipj/]cjqWwjtuY STpHjtYCtuY 
esHjkL]cjhuJkuEaYxi aYhuJ[knjqemH.YlwjtuY lM]hjelwjdHja. TpHjkLoqN.o[t\\ SaYsmI 
dMocj ruihjruihjtYC SaYmYWzku md,lC]qunj-g.odMocjraOÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚458\\ 
7‚1w9\\ aesW.o\\) ([knjqemH.Ylwj ª ktikwtj-p] K;inj,SuiT.,qxj\\) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjkuEe-p.hitjgHj gZodMocjpY?qN.tquikjtuY K;pjrcjq*or\\ ¿pu&x,’>wWo puinj 
h.njyQptj gL]icjel.njqnjehcjr\\ mmikjkuEek.nj{t]oek.nj_bOmYWelwj hWomWYkuEpu&gHj 
qikjpu&qPd,xier.À x,’>gHjK;pjtOr\\ q.jwWoqMicjhuJkuEe-p.hitjr\ ¿yWoe-p.hitj\ ywjr 
tLaYkligWoek.nj{t]om<, puinjh.njkminj/]cjaYwWo aYzuinjkuEqMtjgHjr\\ ywjrek.njmk=]EdHj 
pY?qCiaYm<,gHj puinjh.njyQptjtLaYgHj d,zuinjkuEek.njaYr\\À quJx,’>gHjqMhjsuitjtuY huJ 
[knjqmYWlwjkuErcjq*or\\ (55w\\ z‚5w9\\ 8‚92ƒ93\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,FHcj‡ 
pū .,tui°qxj ten°q− K;mj,q.eq.enr.− enkunjl;kj ¿c>tui°a., sxj,simjAs#. 
qxj m;.,sW.ˆ\\ q.,qmJ,qxjk., mrHi[kkunj\\ aqui°-p]rao‡nxj,À hu tuicjpcj[k 
kunĵ \\ Tuien.cjmH –quk.rJmcj,{kJ,qxj puer.hitjkuiSuî \\ ¿aeSWpuer.hitj\ 
qcj‡aimj− q.,qxj akyj†-fsjao‡\ c>ˆ-pxj− arHcj-fsjlt=o°\\ c>ˆnnj,et.j− q., 
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qxj akyj†-fsjao‡\ qcj‡aimj− As#.tui°ˆarHcj-fsjlt=o°À huSuî \\ …qui° TuiFHsj 
ey.kjeq. mcj,FHcj‡pū .,tui°qxjlxj, aK;cj,K;cj, ktikwtjkui -p][kkunĵ \\ 
(55w\\ stu‚552ƒ553\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “They (the king and his 
chaplain) were both childless. As the two were sitting together one day in 
a friendly manner, they thought, “We have great glory, but never a son or 
a daughter; now what is to be done?” Then the king said to the chaplain, 
“Friend, if a son is born in your house, he shall be lord of my kingdom; 
but if I have a son, he shall be master of your wealth.” The two made a 
bargain of it on these terms. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-293/ 

294) (bargain n.: agreement about buying and selling or exchanging. a 
er.cj,awyjƒ alYalHyj-p]lupjrnj qev.tUxJK;kj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcj 
AJ,\\) 

 

• ¿yWoqMicjm\ kis#mYWmp=]YgHj tYCwWoaYhWop=]Y%Jr\ y,gtaYp=]Yrg,tuY pWmpLIpLotOgHj kuquEsuitjgHj 
mzœhja.r\\ kuquEgHj /]inja.r\\ pLIpLodMocjtuY qMicjm.r%eto bmtjlZdMocjaYh.\\ qMicjmr 
%eto mducj[knjqmYWkuJh.\\ huitjgHjr tYCwWoehcj aYqtitjpgmHIraO\\À (eg>p>lg, 
kuEqMicjmr\\) (55w\\ z‚5w9\\ 8‚1w4ƒ1w5\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿Kmxj,et.jmcj,   
-mtj\ -p]vWyjkis#tsjKukui yen°m-p]eq, nkj-fnjmH-p]ao‡huSuik. eFH.cj‡eFH,es-Kcj, 
a.,-fcj‡ ek.cj,eq.kuquiljsitjqxj ep;.kjkWyjqW.,limj‡mxj\\ kuquiljsitjqxj 
a.,el;.‡qW.,limj‡mxj\\ aK;injkuier™°Suicj,enl•cj m.r%mcj,qxj akÃFujpjkui Suicj,co‡† 
es.cj‡enmxjel.\\ m.r%mcj,qxj aK;inj,aK;kj-p]-Kcj,kui Kolt=o°el.\\ Tui°e[k.cj‡ 
…yen°−pcjl•cj akÃFujpjqxj et.TWkj† rhnj,-p]p>ao‡\\À (quetqI) 

 

• ¿yWoek.njaY alInqt=]\ kMinj/]cjk?]icjb=.cjgHj aYzuinjkuEmrek.nj\\ mp*cjrcjkMinj/]cj b 
bYWDwjxi\\ DwjsHj-pk.mcjmYWxi\\ aY[knjqem.YlwjkuEkel.jer.cj\\ aYd,titjducjsNkel.j 
rek.nj\\À (55w\\ z‚513\\ 8‚163\\ aesW.o\\) ([knjqem.Y ª ktikwtj-p]qxj 
ª to promise, to make a promise) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ ‚‚‚\ qt=ogmL]icjgHj gWo[knjqmYWlwjkuEqMicjgsuitjgHj hWomYWr\\ qkuEqMicjgsuitj 
mguicjektjqIfuEm<,gHjelwj hWomYW\\ ercjpN.njp*]JbuEtuY eq<.otwjse%hjkuEqMicjgsuitjgHjelwj 
hWomYWr\\ gWoeq*tjzN,kuEqMicjgsuitjgHjelwj hWomYWr\\ auitjqt=ogmL]icjgHj md,k;a.qMicjgsuitj 
quJfauitjer.cj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚521\\ 8‚272\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq. 
mcj,{kJ,\ a[kcj‡e[k.cj‡ …qt=w>tui°a., eqmcj,FHcj‡ aK;inj,aK;kjqxj mrHi\\ lkj 
eS.cjtosui,yU-Kcj,lxj, mrHi\\ ssjTui,-Kcj,qxjlxj, mrHi\\ eqmcj,kuiea.cjqxjlxj, 
mrHi\\ Kpjqimj,kunjeq. qt=w>tui°qxj eqmcj,Fuicjcoqui° qW.,rkunjqxjK;xj,txj,\\ 
‚‚‚\\À (55w\\ pA#‚2\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “No bribe can move 
relentless death, no kindness mollify, No one in fight can vanquish 
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death. For all are doomed to die.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-
59) 

 

• ¿yWoep>riq.d\ huitjFUzkukuJ huitjFUek.njqm¹.kuJ tWIw>re[q.oqC]Twj[qnjkuJtogHj 
aYhWosocjtUr\\ etN.wjpu&tLpx.gHj huitjFUtwHjsMtjqs#mN]ogHjr aYmsocjtUer.cj\\ kubmN,mYW m 
kL]cjFU/]cjtk*quEetogHj aYm[knjqMYlwj ddHjaYkelcjsOpcjmHicjDwjbmN,gHjrg,tuY aYhWogWosO 
pLnjer.cjgHj aYmsocjtUr\\ ‚‚‚\\À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚537\\ 9‚373\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSWep>riq.d\ c>qxj mimikuiyjkui msui,rimj\\ q.,my.,kuilxj, 
msui,rimj\\ As#.kuilxj, msui,rimj\\ tuicj,-pxjkuilxj, msui,rimj\\ qUet.jek.cj,tui°ˆ el‡ 
k;kjapjeq. erH,−-fsjeq. a[kcjtr.,qxj rHî \\ nF0pū .,FHcj‡ a[kcjaK;inj,a 
K;kjkui -p]mieq.e[k.cj‡ TuiaK;inj,aK;kjkuil•cj sui,rimĵ \\À (55w\\ pA#‚73w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Nay, I no tears am shedding for myself, nor for 
my wife or child, my realm or pelf. The practice of the saints of old I keep, 
and for a promise unfulfilled I weep.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: 
p-261) 

 

• pY?/]cjb.r.%qIgHj qemChjeq@IgHj x,lC]EgHj mocjqCi-p.q.djpivuo\ x,lC]EgHj mocjqCi-p.q.dj 
mqunjvuo\ nelMcjqNtjqCix,togHj huJkuEqNtjb’tjkuEdzYtogHjtuY qWkjKNokuEqCitogHj kuEk 
q.pjkuEdzYtogHjr\\ dzYtogHjhuitjm.Ya.tuY atuicjqem.Y[knjlwjgHj b.jSukuEx,hWogt.pj 
tuY gtHjx,togL]icja.tuY x,mikjgL]icja. elYhWom.njtuY K;pjdOa.r\\ (55w\\ z‚466\\ 
7‚146\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ b.r.%qJ-pxj− qUe@,qU±kyjtui°tWcj aK;]i°qUtui°qxj 
-p.q.djaimjquo,vuo−4cj,\ aK;]i°qUtui°qxj -p.q.djaimjc>,vuo−4cj, enkunĵ \\ TuiqUtui° 
qxj mimitui°aimjatWkj luiapjeq.qsjtui°ˆ atuicj,at.aK;]i,as.,tui°kui qsjlupj 
lkjqm.,tui°a.,e-p.† afui,aKep,kunj† qsjtui°kui mH.yU[kkunĵ \\ Tuilkjq 
m.,tui°qxj em‡el;.‡qxj-fsj† kti-p]T.,qxj‡atuicj, qsjtui°kui aK;injmHJmKutj-ftj  
ep,Fuicjq-fcj‡ e±k,_mJm;.,l.eq.aK> et.cj,l.apjeq.e±k,_mJkui mel;.jFuicjqxj 
rHieq.j e-p,erH.cjrnj {kosxj[kkunĵ \\ (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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______________________________________________ 

[qpj\\ qrpj\\ q-mpj\\ qrpjf/pj\\ 
______________________________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Á[qpjÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj v. to 
be near, to pertain to tuY mkuElwjdtitjrmjq.cj ÁqrpjÂ r\\ Á[qpjkL]cjÂ gHj x,kuElwj 
aDipP>yj v. to come near, to approach r\\ Á[qpjf/pjÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj to 
draw near to, to bring near to, to put on r\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHjpLnj ew>h.r 
ÁqrpjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to be near, to pertain to  tuY ÁqrpjlwjÂƒÁqrpjf/pj 
lwjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to bring near r\\ 
 
pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqrpjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj Áan.,kpjT., 
qxjÂƒÁaqcj‡-pcjScjT.,qxjÂ r\\ Áqrpjf/pjlwjÂ gHjtunj x,kuElwjaDipP>yj ÁkpjT., 
qxjÂƒÁanJ,an.,tWcjT.,qxjÂ r\\  
 
[qpj 
 
ew>h.r Á[qpjÂ wWo ÁqrpjÂ kuJ ÁqpjÂ kuJ p=itjrmjq.cjm.njer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ FUkuE 
awYaYme/.tjqWtjeto mipu&huJsk.dMocjew>h.r%ajgHj aYgWomicjkL]cjdMocjlM]injr\\ ¿aYqpja.rÀ 
q.jwWomipu&huJg,tOr\\ ÁqpjÂ wWogHj k.lK;}m<, Á[qpjÂ ehcjmd,K;}er.cjgHj lM]hjaYgWokL,suitjr\\ 
¿aY[qpja.rÀ m<,gHj btjbM. ¿c>qW.,fui° aScjqcj‡-fsjen_pJÀ mdHjr\\ btjeagVlikjtunj “I 
am ready to go.” mdHjr\\  
 
ew>h.r Á[qpjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. Áaqcj‡-fsjqxjÂƒ ÁaScjqcj‡-fsj 
qxjÂ\ btjeagVlikj to be ready mdHjr\\ ew>h.r Á[qpjÂ wWo pY?eKtjpu&tYC%aj aDipP>yj 
bL]ikjtNJdMocjtuY ek.njmnjpu&pY?/]cjbM.tajgHj d,sk.tOdMocj aerwjew>h.bM.tuY\ ek.njmnjpu& pY?/]cj 
mC,qŠ.cjgmL]icj d,sk.tOdMocj aerwjew>h.eagVlikjauitjr\\ pWmd,rpjspjsk.dMocj aerwjew> 
h.gkUx,tNhjtajq.j%ajgHj tupjtOxocjrOm/]EbluikjklkjekLo ew>h.rmnjzku/.o/.otaj 
gHjer.cj\\ tJtuY x,x,aYaY kelcjrpjspjsk.a. ew>h.rmnjzku/.o/.owWoauitjxiaO\\ w>k;p 
yuigjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• FWok.lmYWtYC eb.Diqtjpu& FU/]cjb.r.%qI bNikjmgL]icjkuEcC]hjgHj p?]ikjbepcjkWIes.tjm 
qunjkLotuY [qpjdMocjmqŠ.bNikjr\\ pY?k.lgHj n.Yq.bNikjqmL]JgHjkuJelwj nkWImqunjkLo p?]ikj 
bepcjbNikjtuY [qpjdMocjmqŠ.bNikjkuJr\\ (55w\\ z‚1\\ p‚2\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> 
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vur.,el.cj,qxj b.r.%qJ-pxjmH avui,m;.,sW.Tuikjeq. As#.tui°kuiyU† lHxj,c>, 
r.tui°kui -pxj‡es† qW.,ao‡eq.cH. asJarcjtui°kui -p]†T.,ˆ\\ Tuimuikjeq. lHxj, 
kunjqxjq.,qxjlxj, TuiatUpcjl•cj c>,r.,eq.lHxj,tui°kui -pxj‡es† qW.,ao‡ 
eq.cH. asJarcjtui°kui -p]†T.,ˆ\\ (55w\\ p‚9\\ ex.cjknj\\) pY?mUbM.tNhjpLnjƒ 
tsjen°eq.aK> vur.,el.cj,kunjqxjqxj lHxj,c>,r.tui°FHcj‡ wnja-pxj‡tcjeS.cj 
k. kunjer.cj,TWkjrnj sJsAjqxj\\ KrJ,TWkjrnj aqcj‡-fsjenK;injtWcj lHxj,kunj 
qxjmuikjlxj, vur.,el.cj,qW.,mxj‡ KrJ,sAjatuicj, lHxj,sJ,erc>,r.tui°-fcj‡ kunj 
er.cj,TWkjmxjSuiqxj‡ qtcj,er.kjl.qxj\\ (aFHsjK;]pj‚55w\\ 36\\ FHluo,lHs. 
txj,afYW°\\) pY?mUeagVlikjƒ Now at the time of our story the Bodhisatta had 
loaded five hundred carts with costly wares of Benares and had got them 
all ready to start. And so had the foolish young merchant too. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-4) 

 

• ¿yWoqMicjkN]Y\ mNihjtogmL]icj e/orpjektjkotCqN.jelotNhjtuY e/ot”njet”.YbuicjekL.o 
[qpjdMocjkuEpu&tuYr\ pu&eq<.obL,titjFUeq*otYmNihjtogHj qZ]icjqnjraOÀ kN]YgmL]icjg,\\ (55w\\ 
z‚177\\ p‚5ww\\ aesW.o) (t”njet”.Y ª epcjk?tj)\\ pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ ¿em;.kj 
mcj,\ el,et.cj‡lkjsWYkunjTeq. -mtjeq.qol;kjkui eS.cjkunjeq.qUtui°qxj 
Tkjwnj,k;cjmH akÃFujpjtui°kui wnj,rokunĵ \ avyjqui°eq.ae[k.cj,-fcj‡ akÃFujpjtui° 
a., eqev,mHlWtj-Kcj,qxj -fsjp>ao‡nxj,\\À (55w\\ du‚1w9\\ ex.cjknj\\) (e/o 
t”njet”.YbuicjekL.o [qpjdMocjkuEpu&tuYr ª el,-m³.,lkjnkjkuicjkunjeq. TuilUaep>cj, 
tui°qxj c>tui°kui anJ,kpjwnj,ro† aqcj‡es.cj‡en[kkunj_pJ\\) pY?mUeagVlikjƒ “All 
around us see them stand, warriors armed with bow and quiver, All 
around us, sword in hand: who is there who can deliver?” (The Jataka : 
Vol. I & II: Book II: p-54) 

 

• d,k.ltYCqI eb.Diqtjqluikje^.okuitj-bekNcj beqcjtwjsrHjtuY ltUkW]itjsicjzM} 
x,mkyuicjlwj naep>tjgXiTwj[qnjgHj tuinj/]ikjektjtuY -p.pjtitja.kuErucjd>njeto 
r\\ k.lgHj _bOgHj e/oyuEektj{t]opuitjtuY e/okL]cjdtO[qpjdMocjr\\ eb.Diqtjx.tjtuY 
qM.njtuinjr\ ¿mU_bOgHjmYW yuEdMocjquJqzuicjgHjer. mN,toÀ eb.DiqtjqM.nj\\ (55w\\ z‚193\\ 
p‚544ƒ545\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj tnjS.Scjapjeq. -mtjeq. 
Scjek;.kjkunj,−sJ,l;kj al»tcj,kupjqui°qW.,† rHsjey.kjkunjeq. qUtui°a.,4cj, 
tk;ipjkunjeq.qUtui°a.,4cj, mimilkj-fcj‡ al»kuiep,† tfnjaimjqui°qW.,ˆ\\ Tuiyutj 
m.eq.ak;cj‡rHieq. minj,mqxj Tuictuo,kui et.cj,−enes† rWkjl;kj Tuivur., 
el.cj,ˆ l.lt=o°eq.lmj,qui°qW.,† KrJ,−enˆ\\ mcj,qxj-mcj† ¿…minj,mk., a 
vyjminj,mnxj,À huem,ˆ\\ (55w\\ du‚165\\ ex.cjknj\\) (kL]cjdtO[qpjdMocj ª 
aqcj‡l.rpj† es.cj‡enqxj) pY?mUeagVlikjƒ Now the Bodhisatta used to ride 
to an alms-hall upon the back of a splendid elephant richly dight; and 
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after giving alms to eight or ten people, he would set out again for home. 
Then the wicked woman placed her paramour in the basket, and taking 
it up, she stood where the king was used to pass. The king saw her. 
“Who is this?” he asked. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-84) 

 

• eb.Diqtj(qMicjkN]Y)tunj suipjpY?py.oq<.tYCgHj mNihjgmL]icjlHicjauitjrK;pjtuY quJkN]Yds.oesHj. 
lCJgHj -p.pjkL]cjtuY tuinja.tNo[k]kjgHjtuY sqtj[k]kjgHjr\\ pY?k.lgHj qMicjlkuitjcC]hj 
qCIrocjl=}kN.cj[k]kjetogHj x.tjkN]YgmL]icjtuY qMicjek.jmNihjgmL]icj quJqM.tCgmL]icjtuY buicj 
lbuinjlwjauitjr\\ ¿y,gttuY pu&Kritjsf;]njkN]YrÀ g,tuY mNihjgmL]icjlbuinjlwjauitjr\\ 
kN]YgmL]icjx.tjmNihjgmL]icj buicj[qpjdMocj quJmqN,dMocjkotCelajt%HjtogHjtuY {tOmYWeq<.odOa. 
gHj hWox.tjtuY quJmefkjdzpjztwjtOgHj -p.pjkL]cjkuEeb.Diqtjauitjr\\ (55w\\ 
z‚4w7\\ du‚497\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(em;.kjmcj,)qxj lUtui°qxj aipj 
ep;.j-Kcj,qui° er.kjkunjltjeq.j qnj,eK>cjaK>− priqtjFHcj‡tkW qW.,ˆ\\ rHsj 
eq.cj,kunjeq.em;.kjtui°qxj qsjKkjtsjKumH qsjKkjtsjKuqui° qW.,kunjl;kj q 
rkjqJ,tui°kui s.,kunĵ \\ mcj,qxjFui,† em;.kjaep>cj,kui-mcj† lUtui°kuiTes† el, 
qm.,tui°kuieK—es† ¿a[kcja-Kcj,-fcj‡ wnj,roqxjrHieq.j qrkjqJ,kuis.,kunjeq. 
Tuiem;.kjtui°qxj me-p,kunj\ Tuia-Kcj,-fcj‡ Tuiarpjkui_Koro† nkj-fnj qrkjqJ,tui°kui 
lxj,ek.cj, em;.kjq.,tui°kuilxj,ek.cj, s.,kunjao‡À huSuî \\ el,qm.,tui°qxj 
¿ek.cj,_pJÀ huwnjKo† qrkjpcjkui_Koro† -m.,tui°kuifYW°† txjkunĵ \\ Tuiem;.kjtui° 
qxj-mcjkunj† eqev,mH e[k.kjkunjqxj-fsj† e-p,ao‡eq.cH. mttjFuicjkunjrk., 
vur.,el.cj,qui° kpjkunj† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚318ƒ319\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ When the men had fallen asleep, the Bodhisatta came at midnight 
with his retinue. Eighty thousand monkeys moving from branch to 
branch ate the mangoes. The king, waking and seeing the herd of 
monkeys, roused his men and calling his archers said, “Surround these 
monkeys that eat the mangoes so that they may not escape, and shoot 
them: tomorrow we will eat mangoes with monkey’s flesh.” The archers 
obeyed, saying, “Very well,” and surrounding the tree stood with arrows 
ready. The monkeys seeing them and fearing death, as they could not 
escape, came to the Bodhisatta, -----. (The Jataka: Vol.III & IV: Book VII: 
p-226)  

 

• kLikjtL-dhtj mN]oegNhjmKuihjgHj kuEmocjpY?p>cjtrcjpnjduihjgHjtuY k.lkLkL]cjm<, kuEt 
SutjlupjpY?ktuicjgHjtuY kuEkLbkjlupjr\\ k.lgHj kLikjpY?Tem.cj’>duihjgHj kuEtukjS.Y 
TkY’>duihjgHjr\\ q.jwWosIercjlwjtuYdHjauitjtuY buicj[qpjdMocjr\\ x.tjasIercjgHj qipjFHkj 
buinjzMajKuicjel.njtOgHj kLikjgmL]icjx.tjtuY hWogWoefkjdx kuqr.YkLgHjtuY dMocjtOauitjr\\ 
(55w\\ z‚492\\ 7‚321ƒ322\\ aesW.o\\)  
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• ¿yWogmHIto\ qMicjmen.zgHj nsLnjq.jTwj mN]okuE-mem.wjmel.njgHj bbuihjektjtuY tWicj 
buikjqL]ikjekLhj p=]injsr.YtuY ntY’>pcjyuEltUkNipjtuY qMicjkLomYW m[qpjlkjkrOgHjdHjtuY  
-p.pjkL]cjkuEŸqipigHjr\\À (55w\\ z‚532\\ 9‚2w4\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ 
men.zmcj,qxj alWnjem™,eq.rno°rHieq. er™aScj,rHieq. no°q.kuilimj,† tnjS. 
Scjl;kj rupjaScj,kuitkjes† lkjFHsjfkjkui AJ,eK>cj,Tkj−tcj† tsjr.‡tsjp>, 
kunjeq. mcj,aep>cj,tui°qxj anJ,kpj† en.kjmH aqcj‡_Korokunjl;kj Tuiquo, 
ey.kjkunjeq. req‡tui°Toqui° K;Aj,kpjer.kjl.ˆ\\À (quetqI) 

 
qrpj 
 
ÁqrpjÂ eku.o Áqrpjf/pjÂ wWo aDipP>yjtupjqMhjdMocjr\\ ew>h.r ÁqrpjÂƒÁqrpjf/pjÂ eku.o 
ew>h.r ÁsIercjÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms r\\ ew>h.r’>wWo l 
eS.wjmgL]icj b<pjf;pjmYWsWotuY ÁsIercjqrpjf/pjÂ q.jwWomsk.tOgHj gWox.tjektjdN.YmgL]icjr\\ Áq 
rpjÂƒÁqrpjf/pjÂ wWo mN]oaDipP>yjbtjbM. ÁaScjqcj‡-fsjea.cj -pcjScjqxjÂƒÁaqcj‡-pcjqxjÂƒ 
Á{k]itcj-pcjScjqxjÂ mdHjr\\ aDipP>yjbtjeagVlikjtunj to prepare, to make ready mdHj 
r\\ 
 

• k.leb.Diqtj(eq@IezN.j)mxnjkL]cj q.jwWo(kt.hk) huJkuEgm;ir\ ¿eq@IezN.j 
kL]cjx.tjtLaY pucjkW.cjsNsIercjqrpjlwj aY/ikjquJtm.Ylb.Y q0,ds,a.xirÀ gm;i 
g,\\ kt.hkmyuikjektjtm.Ylb.Y quJtWIw>rgmL]icj md,a.suipjeb.Diqtj elC.wj 
tuY kW.Ylb.Yeb.Diqtj\ ‚‚\\ (55w\\ z‚125\\ p‚357\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuik!. 
hkqxj ‚‚ vur.,el.cj,ˆ ps#F=rsjanJ,qui° er.kjeq.k.l− ey.k:mkui 
¿vKcj\ akÃFujpĵ avqxj arHcjtui°a., fU,-mcjao‡eq.cH. l.qttj\\ qcjtui°qxj 
KYvWyjev.zAjkui sJrcj[kkunjel.\\ c>qxj lkjeS.cjkuiyU† KrJ,AJ,{k]iSuiao‡À hu 
Suî \\ ey.k:mqxj ¿aem.cj\ ek.cj,_pJÀ huwnjKoˆ\\ k!.hkqxj m;.,sW.eq. 
lkjeS.cjtui°kuiyU† (vur.,el.cj,kui)rHiKui,† lkjeS.cjkuiSkĵ \\ (55w\\ 
p‚537\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- he had said to his father-in-law 
shortly before the arrival of the Bodhisatta, “I hear that my father is 
coming to see you. You had better make ready to entertain him, while I 
will go and meet him on the road with a present.” “Do so, my dear boy,” 
said his father-in-law. So Katahaka took a magnificent present and went 
out with a large retinue to meet the Bodhisatta, to whom he handed the 
present with a low obeisance. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-276) 

 

• qMicjdek.tjtLzcCIx.nj huitjek.njmpdedHjlutj vYmqk=]EdHj tJsMtjtuY qWkjmgWobl, 
vY ge-mcjk;.mYW gWosIercjlwjtuY vYkL]cjsuipj mgWollObl,zkuwWo pepN.njqCItuY ptl 
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qm=J qCIkuEgLicj x.tjkuEeqC.Y qWkjmbl,vYan.gtj pY?luikj duEpluikjeto Ëkr.tj 
qWkjeSwjdwjtlucjpN.njkuJ sIercjqrpjlwj aep>tjp!iptjdW,lM]injxi\\ (55w\\ 
z‚141\\ p‚399\\ aesW.o\\) (gl.njedL.ajeb=.njk;.jezN.jaesW.o) btjbM.ƒ ¶.%ja 
e-m.ja-mcjrHieq. fWtjmcj,qxj mimiq.,ˆ aep>cj,aqcj,mH.,-Kcj,e[k.cj‡ ev,-fsj 
l.limj‡mxjhu ahutjamHnjqi† Tuiev,mHlWtjea.cj tsjKueq.kyjep>kjkui {k]i 
tcjsJrcjT.,_pJ, ev,er.kjeq.aK> mimikuiyjkui lWtjea.cjeS.cjFuicjKY‡qxjkui son 
mUn.yUk. ae-m.ja-mcjrHiqU-fsjl;kj arHxjkui[kxj‡_pJ, aew,kui-mcj† ps#]pPnjvwtWcj 
q.mk tmlWnjel.kaTi -fsjl.Fuicjqxj‡ an.gtjev,mH mimikuiyjkuil™tjrnj 
alui°cH. mcj,–kr.zjqxj rnjqU°ssĵ al.kui {k]itcjt.,SJ,qkY‡qui° aeT.kj 
apo‡ps#xj,FHcj‡tUeq. mHnjknjeq.ak;cj‡-mtjkui a_mYaqcj‡sJrcjT.,p>el\\ (ew>Sr. 
et.jvur.,{kJ,ˆaSuo,am) (quetqI) 

 

• ¿yWoe^.o\ aYdMocjpY?qCiwWogHj xocjs.cjx,m{k]icjlwjkuJ pY?Ad;.njpu&etogHj pu&qMikjgWotitjewcjxi 
re^.oÀ kmLtjgHjg,\\ ¿q.Du gWoraOÀ (qMtj_bYsr.Y/]cj)qIrim.gHjg,tuY mp=oK>dnIy ev. 
znIygHj kuEsIercjqrpjlwjtuY naep>tjauiQuJgHj k;]icjk;wjtuY pY?y.njme-g.pjb0njgHj gZo 
dMocjtuY titja.Ad;.nj ‚‚\\ (55w\\ z‚318\\ du‚187\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ten°q− 
q.m.kui ¿FHm\ c>qxj eS.cj,− elH.cjT.,apjeq.[kkjkY‡quui° a_mYaimj−l•cjenr 
ˆ\\ ten°trkj Ay;.Ajks.,luî À hu (Kui,qU{kJ,)Suî \\ q.m.qxj ¿ek.cj,_pJÀ 
huwnjKo† KYvWyjev.zAjasrHieq. aluo,suoeq. aeS.kjaAJkui (aqcj‡)sJrcj† 
Kpjqimj,eq.tnjS.-fcj‡ tnjS.Scjycjl;kj Kui,qU{kJ,FHcj‡atU fuo,l™mj,eq.y.Aj−sJ, 
† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ (55w\\ du‚657\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So one day he 
(the robber) said to her, “My dear, we always stay indoors like tame 
cockatoos in a cage. Some day we will disport ourselves in the garden.” 
She readily assented and prepared every kind of food, hard and soft, and 
decked herself out with all her ornaments, and drove to the garden with 
him seated in a close carriage. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-41)  

 

• ¿kuquEaYTpHjkLoqN.omhutja.gHj pris.gmgpjgwjkuETpHjkLoqN.ogHj nbNtjTpHjtYCehcj aY 
qMikjgWop=]Yd>njxiÀ eb.Diqtjg,\\ qMicjn.rdkuEq.Duk.tuY d>njmezN.jqrpjtuY lukOTpHj 
tYC eb.DiqtjkuEd>njtuY mrFukjkuEds.otYCgHj pk.gsuitjtuY tuinjk=]EdHjpY?/]cjqWwjetopLnjr\\ 
(55w\\ z‚494\\ 7‚337\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjn.rd\ c>qxj mcj,a-fsjkui 
aluimrHi\\ aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, kcj,eleq.al»kui Kunsjrkj-fcj‡q.l•cj l»lui 
ˆÀ hu (vur.,el.cj,)Suî \\ -msjet.jn.rdmcj,qxj ¿ek.cj,_pJÀ hu q.Dinmcj, 
{kJ,sk.,kui wnjKo† al»{kJ,kui sJrcĵ \\ (vur.,el.cj,)q.Dinmcj,{kJ,qxj Kunsj 
rkjptjluo, al»{kJ,kuiep,_pJ,l•cj Kunsjrkje-m.kjeq.en°− eq† t.wt«q.ntj 
-pxj− -fsjet.jmÛ \\ (55w\\ stu‚352\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My dear 
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son, I want no kingdom; but for seven days I wish to distribute again the 
alms given during these seven hundred years.” Narada was willing, and 
doing as he was requested, prepared a vast largess for distribution. For 
seven days the king gave alms; and on the seventh day he died, and was 
born in the heaven of Thirty-three. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: 
p-226/227) 

 
q-mpj 
 

ew>h.r Áq-mpjÂ wWogHj e/opMwjtitjkL]cj FUkuEew>h.r Á[qpjÂƒÁqrpjÂ wWor\\ pY?ew>h.r 
Á[qpjÂƒÁqrpjÂ gHj aKwj ÁmÂ lupjaed>wj dHj infix tuY mk=]EdHjkL]cj Áq-mpjÂ wWor\\ ew>h.r 
Áq-mpjÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.mYWkuJ bYWdHjpuidjn.mwieqqnmYWkuJ bYWddHj{kiy.wieqqnmYWkuJ rocjdN.YwY>tuY 
rpjspjsk.m.njr\\ bYWaDipP>yjbM.m<, ÁaScjqcj‡Âƒ ÁaluiluiÂƒ Áaluiael;.kjÂ\ btjeagV 
likjtunj v. to be opportune, adv. in readiness, adv. naturally, automatically 
q.jwWoektjaDipP>yjm.njer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstj 
rocjxi\\ 
 

• am.sjdinjmNikjrtj ef;o%.zkul<njainj suipjdmocjqMicj-b.zZ bluipjhuol<njainj suitjtnj 
[knjxituY qMicj-b.zZqM.nj ¿aerwjËkr.zjtM.wWo K>mK;pjelwjmtJ\ pqs.tuY rpjfrcj 
mcjgocjer.cj x.tjq.jluEtuY mUhuitjmpluJekLoer.\\À l<njainjmicjtuY p=Jtuinj ¿K>qduEm 
qM.njaY/ikj yWoqcjG.tj qs.wWo qMtjrh. hWoqMtjh. q.jwWosuitjaY/ikjmdHj bm. 
km; builjpN.nje/oekL.wjmocjezW.omwWo e/oqZkjkelcjtuinja.r\\ zN,ektjq-mpjgHj hWomikj 
zN, pqs.tuYektjzN,m<,gHj mtuYeto qMicjaq,dHjËkr.zj puicjkMinjhoq.wtI\ hoq.wtI 
dHj/]cjqMicjainj FWotizmN,\ q[t]suipjdN.YgHj zN,ektjq-mpjq.jgHjhWoK;pj\ nsN.Yaelk qMicj 
aq,ektjzN,kuEx,wWo FUp@mducjyM]/]cjhoq.wtI\ phuitjqMicjaq, K;pjkqpjApPY> 
ektjzN,kuEq[t]gHjr {kO_miptja. Á/]cjpY>gWoÂ mducjyM]\\ lM]hjn.Ypu&tLx,r.z.Dir.zj 
ewcjpN.njkuEbM.kemL.wjezW.om e/oqd,kelcjtuinj gWozN,ektjq-mpjr\\ zN,bbYWDwjgHj hWo 
mikjektj\ zN,sN.YApPY> ma.ektjzN,pLnj\\ kuEx,gWozN,ekWor\ /]cjbeg>gHj gt,ekLotuY mU 
/]cjmeq<.oek.jpLnjer.\\ aY/ikjK;pjx.tjq.jgHjtuY aY/ikjhuJ h.YbM.t-maj ewcjpN.nj 
pqs. qMtjmYWelHjh. aY/ikjhuJekWo\\ tM.kqpjmK;pjekWor\ zN,bbYWDwjgHj hWogWodHj\\À (a 
{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 168\\) (zN,ektjq-mpj ª v.m•lupjsr.mluivY aluilui a 
Scjqcj‡ aFuicjrqxj) 

 

• ¿m.Gedw>nj\ ainjn.Y_bOpnj\\ pqMicjsmHicj\ t.wticjnnj\\ n.YedwtO\ ezN.jFuvOqnj\\ q 
kuipjpN.njezN.j\ eb.j’>esHj.pnj\\ emH.cjmHncjscj\ t%cjlJ’nj\\ q%.-mem.wj\ ednjTwj 
ednj[qnj\\ k=]EdHjq-mpj\ -dpjbs#Ypnj\\ ah.dHjdipj\ zipjkLipj_pYel.nj\\ hWod,eqCwjgL.Y\ a 
m.Ykb;nj\\ k=]EdHjq-mpj\ -dpjps#Ypnj\\À (likjemGqnj\\ mukj‚9\\ zMnjlikjmnje{to[thj 
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eku.okb;alk.VmnjgmL]icj\\) (k=]EdHjq-mpj -dpjbs#Ypnj ª t.wt«q.ntj-pxj− as.a 
h.rÆ awtjas., aScjtnjS.Æ enTuicjr.bim.nj asrHieq.ps#xj,el,p>,tui°qxj 
sitjtuicj,k; aluilui aScjqcj‡ -fsjep—l.qxj\\) 

 

• ¿edwiF0aO\ ainjn.Y_bOpnj\\ qM]kjnnjpqMicj\ t.wticjpLnj\\ gNk;.jezN.jpnj\ pY?nnjk;.j{qI\\ 
kemL.nj’>lkj\ epcjgLkjtwI\\ ruihjruihjtYCpX]cj\ -p.pjkL]cjqIkLI\\ qkuipjpN.njpXI\ mocjquJ 
tWItWnj\\ qkuipjpN.njezN.j\ eb.j’>esHj.pnj\\ q%.-mem.wj\ ednjTwjednj[qnj\\ k=]EdHj  
q-mpj\ -dpjps#Ypnj\\ ah.rdipj\ zipjgLipjel.njqnj\\ hWod,qCIgL.Y\ am.Ykb;nj\\ k=]EdHjxocj 
suitj\ huitjkuquEpLnj\\À (likjm.Gedw>nj\\ mukj‚39ƒ4w\\ zMnjlikjmnje{to[thj eku.o 
kb;alk.VmnjgmL]icj\\) (k=]EdHjq-mpj ª aluilui aScjqcj‡-fsjep—l.qxj\\ƒ k=]EdHj 
xocjsuitj huitjkuquEpLnj ª erH,vwk-p]T.,apjeq. kuquiljek.cj,m¨e[k.cj‡ ar. 
r.tuicj,qxj sitjaluik; -fsjep—l.rqxj\\) 

 
tcjqm=J\\ ew>h.r Áq-mpjÂ wWo mC,FUaDipP>yj%ajtuY aDipP>yjtNhjqŠ.cjelwj FWotO%Jr\\ 
aDipP>yjqŠ.cjwWo atuicjaYmgWotJx.tjlwjgHj ÁK;IztwjÂƒÁdzpjztwjÂ mdHjtuY btjbM.m<, Átunj 
l¨pjqxjÂ\ btjeagVlikjm<, to quake, to shake, to tremble mdHjr\\ ew>h.r Áq-mpjÂ 
bYWaDipP>yj ÁK;IdzpjztwjÂ gHj Ad>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo aYp=itjT”,kuEr\\ [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• k;.j{tYtunjelwj zercj/]cjAk*@gHj pdtOtuY ekL.oa./]cjewq.lI -p.pja.pY?eg>tm 
estI mdHj@.njSumyituY eg>tmqutjgHj k;.j{tYtWokuEtuY k.lgHj sHjlCJel.kD>tj 
K;Iq-mpjdzpjztwja.gHj KmImqunjkLotomicjtuY a.suipjarht=fuEfauitjr\\ (55w\\ 
z‚245\\ p‚696\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW.vur.,qxj Ak*@− emW°el;.jet.jmUqm• 
enet.jmU† ewq.lJ-pxjqui° ±ket.jmU_pJ,l•cj eg>tmntĵ enr.− eS.kjapj 
eq.ek;.cj,− eg>tmkamxjrHieq. qut=njkuieh.et.jmÛ \\ teq.cj,eq. 
el.kD>tjqxj tunjl¨pĵ \\ mUlpriy.yqut=njkuik., n.rkunj† Tuirhnj,tui° 
qxj rhF=.a-fsjqui° er.kjkunĵ \\ (55w\\ du‚351\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
When the Master had stayed as long as he wished in Ukkattha, he 
departed to Vesali; and at Gotama’s shrine he repeated the Chapter on 
Gotama. There was a quaking of a thousand worlds! Hearing this, these 
Brothers became saints. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-180) 

 

• pY?K;]injK%gHj rqi’>gZajdMocj zercjAd;.njgHj qMicjtitjgecCcja. x.tjektjtuY ddHjŸqi 
_bOmN]orupjq.j x,mgpjgwjqZ]cjq?]ikj bYWmel.nj p*cjrcjlwjrupjm_pY -pv.tj_bOgHj qMicjmL.jmYW 
tOr\\ suitjqMicjspja. bYWaes.okielqt%H. r.njqkuitjtuY suitjqMicjK;Iq-mpjdzpjtO 
r\\ (55w\\ z‚443\\ du‚673\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) TuiFHsjey.kjkunjeq. 
req‡ey.k;.j,Æ req‡minj,mtui°kui-mcj† alWnj[kxjx]ifWyjrHieq. -mtjeq.aScj,kui 
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eS.cjeq. req‡mkui [kxj‡qxjrHieq.j tpjsWnj,eq.sitjqxj -fsjelˆ\\ Tuib.r. 
%qJmcj,qxj kielq.ˆasWmj,-fcj‡ tunjl¨pjl;kj ‚‚\\ (55w\\ t‚616\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the king in passing through the park, perceived 
them both sitting there; and as his eye fell on this amiable and very 
beautiful lady, he fell in love. Trembling with desire, he determined to 
ask what she was to the ascetic. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-14) 

 

• pY?k.lgHj x.tjlM{qYkL]cjgHjtuY (-d.Y)sit=mYWgHj hWoa.r\\ (-d.Y)qut%.mYWgHj efkjztwj 
q-mpjtuinjtuY e-dpjekLoxituY ¿mUqŠ.per.\ ducjgsuitjker.oek.’>rÀ g,tuY kelcj 
kL]cjdMocj q*Yq=]oeb.Diqtj(-d.Y)gHjpLnjr\\ (55w\\ z‚5w1\\ 8‚8\\ aesW.o\\) 

 
qrpjp/pj\\ qrpjf/pj\\ qer.pjfe/.pj\\ 
 

ÁqrpjÂ kuE Áqrpjf/pjÂ wWo tupjqMhjtuY mN]oaDipP>yjbtjbM. ÁaScjqcj‡-fsjea.cj -pcjScj 
qxjÂƒ Áaqcj‡-pcjqxjÂƒ Á{k]itcj-pcjScjqxjÂ mdHjr\\ aDipP>yjbtjeagVlikjtunj to 

prepare, to make ready mdHj r\\ nkuEaKwj(p) Áqrpjp/pjÂ elwjkuJ\ nkuEaKwj(f) Áq 
rpjf/pjÂ elwjkuJ mK;}tOr\\ Áqer.pjfe/.pjÂ wWo dHjrmjq.cjedqer.cj aYesHjsuuitjr\\ 
 

• @.njqŠ.cjhWoa.r\ qCiek.njqm¹.zkutogHjtogHj a.kuEpuinjr\\ epN.wjx,gmL]icj qm¹.tero 
x,mYWgHj ApPk.tOeTezN.jauitjr\\ huitjdHjq.jgHjr SzkukligWo gL]icjea.njelwjkuEdHj 
guicjektjr\\ pY?qCiqm¹.terox,mYWgHj a.pek.okuEtOpuinjfauitjr\\ dk._bOgHjtunjelwj a 
tuicjmsIercjqrpjp/pjlwj qupPb;AZntogHjelwj Snj’njquJkuEq?]ikjsuitjr\\ (55w\\ 
z‚146\\ p‚4w8ƒ4w9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tp>,eq.arpjqui° mqW.,mUkunj† m;., 
eq.a.,-fcj‡ mimitui°q.,my.,aimjtui°qui°q.l•cj qW.,†s.,kunĵ \\ Tuirhnj,{kJ,tui°tWcj 
tey.kjeq.rhnj,{kJ,ˆ my.,eh.cj,qxj Kpjqimj,eq. meTrj{kJ,tui°a., 
ek;,zU,-p]qxj-fsĵ \\ Tui°e[k.cj‡±kcj,kunjeq. meTrj{kJ,tui°qxjlxj, mimitui°qxjr 
apjeq. a.h.rkuiyU† Tuiminj,mˆaimj−l•cjen† s.,kunĵ \\ Tuiminj,mqxjlxj, 
Tuirhnj,{kJ,tui°a., sJrcj_mYtuicj,eq. hcj,l;.kuil»ˆ\\ (55w\\ p‚6ww\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Even when they went in quest of alms, they generally 
made for their wives’ and children’s houses and ate there. In particular, 
all these old men were maintained by the bounty of the wife of one of 
their number, to whose house each brought what he had received and 
there ate it, with sauces and curries which she furnished. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-311) 

 

• pY?k.lgHj /]cjb.r.%qI qvcjb=okt=ik.nkjqtjkL]cjsuipj auitjaluo/]cjgHj xocjrO/]cj 
edwtOkuJ gXilwjtuY znjgmL]icj niQYkuEmewcjqvcjgHjtuY gXialk.VretMcjq.j quJp*O-m 
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em.wj sIercjqrpjp/pjdMocj\\ (55w\\ z‚147\\ p‚411\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> b. 
r.%qJ-pxjwyj tnjeS.cjmunj,lxAj‡− lHxj‡lxjeq.pWYqvcjqxj -fsĵ \\ _m]i°kui 
ntj_m]i°kuikY‡qui° tnjS.Scjkunĵ \\ aluo,suoeq.lUqxj pYWqvcjks.,-Kcj,kui mHJqxj 
-fsĵ \\ (55w\\ p‚6w3\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now in Benares there was 
held the night-festival of Kattika; the city was decorated like a city of the 
gods, and the whole people kept holiday. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 

p-312) (spjkuEew>h.r Áqrpjp/pjÂ wWotuY mUmnjÆ mnjbM.Æ mUeagVlikj pXIpXpjew>h.r 
hWogWoauitjr\\) 

 

• pY?k.llM]hjwWotunj auitjx,aluo/]cj ep*.opmYWtuY quJd>njprik:r.quJfauitjep*.otuY qrpj 
f?pjlwjtuY dHja.’>lP.jpLnj\\ x,lC]EtogHj ¿prik:r.tajwWo pu&qkuEa#.tIrÀ ŸcC]hjg,\\ 
x,lC]EgHj ¿pu&qkuEk;.jeku.oqcjrÀ ŸcC]hjg,\\ (55w\\ z‚163\\ p‚466\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ …aK>−k., _m]i°aluo,− enkunjeq.qUtui°qxj aluiSF0kui x³ixWtjkunj† 
aluo,suoeq.prik:r. al»wt+]kui sJrcjkunj† FHsjsutui°qxj-fsjkunj† aK;]i°eq.qUtui° 
qxj ¿…aluo,suoeq. al»wt+]kui q.qn.et.jmH tp>,eq.ayUrHikunjeq. a 
rHcjtui°a., l»kunjao‡À huSuikunĵ \\ aK;]i°kunjeq.qUtui°qxj ¿vur.,am»,rHieq. r 
hnj,qoG.et.jtui°a., l»kunjao‡À huSuikunĵ \\ (55w\\ du‚62ƒ63\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ On this occasion all the inhabitants had made such a 

collection of all necessaries; but counsels were divided, some demanding 
that this be given to the heretics, some speaking for those who followed 
the Buddha. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-31) 

 

• ¿yWotlx,\ sicjeK;obuElb, bYWm-phj mrH.tjqrpjf/pjlwjxiÀ g,tuY qMicjŸnjn.Yedw 
tO sOa./]cjqWwjdmocjzkur\\ (55w\\ z‚228\\ p‚645\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qi[k., 
mcj,qxj ¿mcj,-mtj\ ek.cj,_pJÀ huwnjKo† ¿l;cj-mnjsW. builjp>kui sJrcjKnj°T., 
el.‡À huSui† mimienr. t.wt«q.qui°q.l•cj qW.,ˆ\\ (55w\\ du‚291\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Good, my king: hasten to prepare the army.” And so 
saying Sakka went back again to his own place. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-149) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC eb.Diqtj(Ÿqi) tYCqL]cjlnja. gNk;.jsIercjqrpjf/pjlwj pucjkW.cj 
y.gutuY huo/.jgXigX.tjalcjk.rtuY pY?ednjk;.j{qI ml,pXpjlwjgHj quJmmL.jmYWtOeb.Di 
qtjgHjr pLajpL.YekLhjy.tjgXigHjtuY qtikjdMocjr\\ (55w\\ z‚251\\ p‚713\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− vur.,el.cj,(req‡)qxj alWnj[k.-mcj‡ltjeq.j mifu 
y.,qxj Kpjqimj,eq.KYvWyjev.zAjkui (aqcj‡)sJrcj† erK;]i,† tnjS.Scj† 
ex.cjes.cj,cyjkuiKcj,† vur.,el.cj,ˆl.-Kcj,kuiem•.jl;kj e-p-psjeq.awtjkui 
ael;.‡el;.‡wtj† aipĵ \\ (55w\\ du‚373\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day 
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he (the Bodhisatta) tarried a long time. The queen had made ready all 
his food; she bathed and adorned herself, and prepared a low seat; with 
a clean robe thrown loosely over her, she reclined, waiting for the 
Bodhisatta to come. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-191) 

 

• pY?/]cjq.rwHj qemChjmYWgHj pY?gtmukjqCizkugHj kuEtkjkN.ezN.jmYWtuY qcjgmL]icj mppD>nj 
kuEk;.jgHj nimnjtuY d>njprik:r.ds.ogHj sIercjlwjtuY pY?qN.m_pYgHj p=njlwjk;.jeku.oqcjtuY 
ev.zuinjmN]okurHjm_pY_pYgHj f>pjkuEd>njtuY tNhjnqWkjy,gtgHj qrpjf?pjlwjpLnjr\\ nnYq.j 
wWo lukOTpHjtYC nimnjqcjquJk;.j Skja.tuY pY?lŠitjTpHjtYCgHj k;.j{tYquJKmImqunjkLo 
qb›d>njprik:r.auiQuJ bginjkuEauitjr\\ (55w\\ z‚316\\ du‚176ƒ177\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ d>njm_pY_pYgHj mr.tjqrpjf/pjlwjxi\\ y,gt pes#gbutjgmL]icj -p.pjkL]cj 
raOÀ wiDurg,tuY kuEsIercjlwj aep>tjd>njm_pY_pYtogHjr\\ (55w\\ z‚495\\ 7‚343\\ 
aesW.o\\) 

 

• ¿h.Ymtaj\ kWIf/]ikjaY x,mgXilwj nrtjTpHj-pk. mbgnjektjeK;ortjmC]EgHj mN,tosI 
ercjqrpjf/pjncjxi\\ sicjrtjmC]EkyuicjlC,TwjwWogHj mN,toqrpjf/pjncjxi\\ foezN.jkuJ fo 
qicjGuEkuJ fomnjduicjkN]qcjtogHj [qwjmN,totkjbruauitjxi\\ yWomN,to\ eK;omN]okuElC,TwjtogHj 
bYWprhj mN,tokyuicjqrpjf/pjncjxi\\ tYCwWoaYqtitjx.tjek.aY Ÿqisit=p‰itxiÀ 
gl.nj_mOwWo qMicjhuJpea.wjx,tuY ‚\\ (55w\\ z‚498\\ 7‚385ƒ386\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWowiqukmB\ [qwjmN,-p.pja.tuY aQm.puitjmN]ozmLicj bNtjpiesHj.{tOey.zn. mN]oan.osHj 
qunjey.zn.gHj k=]EbdHjtuY prik:r.gmHIauiQuJgHj [qwjqrpjf/pjlwjxiÀ qMicjŸnjg,\\ 
(55w\\ z‚5w9\\ 8‚115\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjwiqu{k]ontjq.,\ qW.,eK;\\ 
al;.,quo,Syj‡e-K.kjyUzn. anotSyj‡c>,yUzn.rHieq. ek;.cj,kuifnjScj,† rhnj, 
prik:r.tui°kui -pxj‡suoesel.‡À hu (qi[k.,mcj,)esˆ\\ (55w\\ stu‚577\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (Sakka) gave orders to Vissakamma: “Go, make a 
hermitage six and thirty leagues long and fifteen broad, and gather in it 
all that is necessary for the religious.” He (Vissakamma) obeyed; and 
made on the Ganges bank in a pleasant spot a hermitage of the required 
size, prepared in the leaf-huts pallets strewn with twigs or strewn with 
leaves, made ready all things necessary for the religious. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book XV: p-303) 

 

• ¿yWoam.tjto\ sicjkuJ eK;okuJ qtjzuicjpnjpu&quJfauitjgHj qrpjf/pjlwjxi\\ tYCwWoehcj 
aYsO/]cjpu&etorÀ -pv.wtIg,\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚149\\ aesW.o\\) 
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• x,/]cjb.r.%qItogmL]icj q?]ikjmL]ikj(ŸqitogHj)tuY quJx,gmL]icjgHj grcjqMhjqMnjtuY 
ep*.oDruJqer.pjfe/.pj aep>tjd>njauitjtuY kuguinjŸqigmL]icjgHj d>njmgL]icjp=]YtOauitjr\\ 
(55w\\ z‚18w\\ p‚5w7ƒ5w8\\ aesW.o\\) (qer.pjfe/.pj ª qrpjf/pj) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_______________________ 

qŠ]EqŠ.j 
_______________________ 

 
 
ew>h.r ÁqŠ]EqŠ.jÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj(2)q.jr\\ aDipP>yj(1)gHj 
x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipPY> v. boast r\\ aDipP>yj(2)gHj x,T”,lwjdHjpuidjn.m 
wieqqnmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj adj. harsh, savage  r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj 
tunj ew>h.r ÁqŠ]EqŠ.jÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWkuJ quJdHjpuidjn.mwieqqnmYWtuY x,kuElwja 
DipP>yj mtupjqMhjmYWq.j Á[kmj,[k]tjqxjÂƒ Á[kmj,[k]tjeq.Â r\\ 
 
ew>h.r ÁqŠ]EqŠ.jÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO a synonym eku.oew>h.rgmL]icj 
mp=o Á{ko[kÂ\ Á_d]ihjqk.tjÂ\ Áqk.tj-mhjÂ\ ÁmC]ihjT/]ihjÂ\ ÁDznjÂ Áqh.qIÂ tajgHj 
tajgHjr\\ bYWv.q.bM.m<, mgpjgwjep=.aj’tjaDipP>yj eku.oew>h.rgmL]icj Árunj°rcj,Â\ Á[kmj, 
[k]tjÂ\ Á[kmj,tmj,Â\ ÁKkjTnjÂ\ ÁrkjskjÂ\ ÁFuicjTkjklUmUÂ\ Áam;kjed>q{kJ,Â tajgHjr\\ 
bYWaDipP>yjeagVlikjtunj to be cruel, to be fierce, to be harsh, to be violent, to be 
savage, to be passionate, to be hot-tempered, to be tyrannical mdHjr\\ Ág;imqŠ]EqŠ.jÂ 
m<,gHjtunj bYWv.q.bM. Á[kmj,eq.aSipjÂƒ Á-pcj,eq.aSipjÂƒ Áltjtel.eqesttjeq. 
aSipjÂ mdHjtuY bYWv.q.eagVlikjm<, ‘deadly poison’ mdHjr\\ xocjpu&qCImL.jsIstja. pyuigjA 
d>huirjgmL]icjbYWqMwjwWor\\ 
 

• qMtj_bOwutjsocjkuEbOr.njluJpLnjtunj ¿yWosO\ x,bNikjmkL]cjkL.etomYWelwj eTwjekLoT,pY? 
tituY quJmpNtj mdluikjk=]Ea.tuYr\\ lM]hjmUwt+]mYWqŠ.cjFWo eq<.or.njluJgHjpLnjer.sOÀ 
qm¹.eq@Ig,\\ ¿yWobOzu\ x,bNikjkL.gHj qŠ]EqŠ.j-mhjs.er.cj\\ x,bNikjlM]hjwWo qCitj-z 
/]inje/.tjdMocjel.njqnj tnjguicjektjT,pu&kuJhWotJÀ qMtj_bOgHjg,\\ ¿dHjrq.jgHj ek.jr 
sOÀ (bOgHjg,\\) (55w\\ z‚3\\ p‚11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tfnj TuiqUcyjmqxj Tui 
erH,atUl•cj avW.,kuiSuî \\ TuiaK> Tuie-m,cyjmkui avW.,qxj ¿erH,AJ,sW.l. 
eq.kunjqxjqxj KWkjkui e-m−psj† qW.,el_pJ\\ yKuaK> avyjkuiep,† wyj 
kunjao‡nxj,À huSuî \\ ¿TuierH,kunjqxjqxj [kmj,[k]tjeq.sk.,rHî \\ …kunj 
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qxjqxjk., r¨K;cjvWyjrHî \\ FU,xo‡e-p-psjeq.sk.,rHî \\ TuiKWkjkui yU-c.,ao‡lxj, 
mqiÀ huSuî \\ ¿e-m,cyj\ Tuiqui°t_pJ,k., eK—el.À huSuî \\ (55w\\ p‚25\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Once again the damsel made the same request 
of her grandmother; and the old woman replied, “My dear, the first 
hawker threw our bowl on the ground and flung out of the house. What 
have we got left to offer now?” “Oh, but that hawker was a harsh-spoken 
man, grandmother dear; whilst this one looks a nice man and speaks 
kindly. Very likely he would take it.” “Call him in then.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book I: p-13) 

 

• ApP,mYWgHj dMocjpY?/]cjq.rwHj dguinjqr%pi qImqunjlM]inj q?]ikjtOrtjpi-pk.\\ qm¹.ApP,gHj 
dHjdMocjduQIl hWomYWkuEqIls.rwtj mFWogl.njqŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj xocjrOn.Y{t]okuJmdHj 
qZ]icjeq<.otJsuitj_bOgHjqnj\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tey.kjeq. 
q.wt+i_m]i°−eneq. qJtcj,qxjqxj quo,p>,kunjeq. qr%guotui°−4cj,\ c>,p>,kunj 
eq. qJltui°−4cj, txjqttj\\ vur.,kui -mtjFui,qttj\ tr.,kui -mtjFui,q 
ttj\ qoG.kui -mtjFui,qttj\\ TuiqJtcj,qxĵ my.,qxj qJlmrHi\ yutjm.eq. 
ak;cj‡rHî \\ a[kcjen°− mH.,eq.ak;cj‡kuik;cj‡ˆ\ Tuien°− q-p.tr.-fcj‡ wyjeq. 
kÃnjmkY‡qui°-fsĵ \\ mH.,eq.ak;cj‡kui mk;cj‡eq.en°−k., qKcjmkY‡qui°-fsĵ \\ [kmj, 
[k]tĵ \ TuiqJtcj,qxjqxj my.,ˆaluikui qi-Kcj,cH.mttjFuicj\\ (55w\\ p‚296\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – there dwelt at Savatthi a lay-brother, who was 
established in the Three Gems and the Five Commandments, a devout 
lover of the Buddha, the Doctrine and the Brotherhood. But his wife was 
a sinful and wicked woman. On days when she did wrong, she was as 
meek as a slave-girl bought for a hundred pieces; whilst on days when 
she did not do wrong, she played my lady, passionate and tyrannical. 
The husband could not make her out. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
158/159) 

 

• ¿yWoApP,\ laj[thWox.tjqWoÀ k;.j{tYg,\\ ¿dHjekWoraO\\ qm¹.aY/ikjgHj mFWosuitjmyutj 
er.cj\\ hWomYWkuEqIl hWomYWkuEas.rwtj qŠ]EqŠ.j{ko[k xocjrOn.Y{t]okuJaO\\ pq.jsuitjmdHj 
gHj qZ]icjqtJqnj\\ huitjgHjtuY aY/ikjhWogWotitjqIkLI tIlmN]opuinjer.cjaOÀ ApP,gHjg,\\ 
(55w\\ z‚64\\ p‚2w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqJtcj,qxjkui -mtjsW.vur.,qxj 
¿qJtcj,qxj\ qcjqxj avyj‡e[k.cj‡l•cj KunsjrkjrHsjrkjtui°ptjluo, c>vur.,kui 
Ks.,ao‡eq.cH. ml.qnxj,À huminj°et.jmU† ¿arHcjvur.,\ akÃFujpĵ my.,qxj 
ten°eq.en°− q-p.tr.-fcj‡wyjeq. kÃnjmkY‡qui°-fsĵ \\ ten°eq.en°− qKcjm 
kY‡qui°-fsĵ \\ [kmj,[k]tĵ \ akÃFujpjqxj Tuimy.,ˆaluikui qiao‡eq.cH. mttj 
Fuicj\\ Tuimy.,qxj FHipjskjqxj-fsj† akÃFujpjqxj arHcjvur.,tui°a., Ks.,ao‡eq. 
cH. ml.À huel•.kĵ \\ (55w\\ p‚296\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the 
Master said to him, “Pray how comes it, lay-brother, that seven or eight 
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days have gone by without your coming to wait upon the Buddha?” “My 
wife, sir, is one day like a slave-girl bought for a hundred pieces, while 
another day finds her like a passionate and tyrannical mistress. I 
cannot make her out; and it is because she has worried me so that I have 
not been to wait upon the Buddha.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
159) 

 

• pY?v.eztwnjgHj KmImYW qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhjtOFWomYW\ pY?zN,puitjetokuJelwj KmImYW qŠ]EqŠ.j 
q*.tj-mhjtOFWomYWkuJ\\ FWopY?k.lmYWtYC KmIzN,puitjgHj mmikjkis#mYWxix kL]cjsuipjv.eztwnj 
r\\ pY?k.lgHj KmIbL.YtokuJ q.m%ItokuJ ek.oDruJkLocjdMocjtuY ¿lM]hjKmIzmjk.tj’>wWo 
k=]EdHjeqWkjzW]Eeku.orcjq*ogHj pu&gWox.tjrÀ g,tuY tWIdMocjpY?v.eztwnjgHj KmIgmL]icj fea.wj 
%.kuEKmIzN,puitjgHjr\\ KmId_m]ihj’>gHj a.suipjd,rcjq*otuY q?]ikjmL]ikjauihjtM]ihjtO eku.o 
rcjq*opLnjr\\ ptjzuicjptjtYeku.orcjq*opLnjr\\ (55w\\ z‚158\\ p‚451\\ aesW.o\\) (qŠ]E 
qŠ.j ª q*.tj-mhj ª zmjk.tj ª d_m]ihj) pY?mUbM.ƒ TuiaK> eztwnjek;.cj,et.j− 
lxj, tey.kjeq.rhnj,qxj [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ FuicjTkjklUmUttĵ \\ zn 
pudj−lxj, tey.kjeq.rhnj,qxj [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ FuicjTkjklUmUttĵ \\ 
TuiaK> ten°q− znpudjenrhnj,qxj tsuotKueq. am¨e[k.cj‡q.l•cj eztwnj 
ek;.cj,et.jqui°qW.,ˆ\\ q.me%tui°qxj4cj, rhnj,cyjtui°qxj4cj, Tuiznpudjenr 
hnj,ˆ [kmj,[k]tjqxĵ a-fsjkui qikunj† Tuiq.me%Æ rhnj,cyjtui°qxj 
¿[kmj,[k]tjkunjeq. rhnj,FHsjp>,tui°ˆ Kuikjrnj-fsj-Kcj,kui -mcjrkunjao‡À hu autj 
autjk;kjk;kja.,-fcj‡ Tuiznpudjenrhnj,kui eztwnjek;.cj,enrhnj,ˆ priwu%jqui° 
pui°[kkunĵ \\ [kmj,[k]tjkunjeq. TuiFHsjp>,kunjeq. rhnj,tui°qxjlxj, aK;cj,K;cj, 
-mcjkunj†l•cj K;sjKcj[kkunjl;kj en[kkunĵ \\ wmj,e-m.kjwmj,q.rHi[kkunĵ \\ lkj 
kuiSupjnyj-Kcj, e-KkuiSupjnyj-Kcj, ek;.kjkuiSupjnyj-Kcj, asrHiqxjtui°kui -p][kkunj 
ˆ\\ (55w\\ du‚4wƒ41\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – there were two Brothers, 
passionate, cruel, and violent, one living at Jetavana and one in the 
country. Once the country Brother came to Jetavana on some errand or 
other. The novices and young Brothers knew the passionate nature of 
this man, so they led him to the cell of the other, all agog to see them 
quarrel. No sooner did they spy one another, those two hot-tempered 
men, than they ran into each other’s arms, stroking and caressing 
hands, and feet, and back! (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-21) 

 

• ¿yWoek.nj\ pY?pruikjk.laYesNhjkuEx, mk;x,gHj SaYmYWzku pY?_g]ipjlC]mqŠ]EqŠ.jgHj aY 
dtuokmL]icj quJdduikjmezN.j quJq?]ikjmL]ikj Ÿetoyuikjp=]injaYFUkmL]icj Ÿetogyuicjlm;]JaY 
er.cj\\ yWoek.nj\ pY?/]cjmNihjwWogHj ŸetozuinjkuElm;]JkuaYtuY aYgWog;]icjtOlm;]JtuY aYgWomcj 
mYWpuinjh.njyQptjgHj dHjŸetomzuinjkuE puinjh.njyQptjkuEaYr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
z‚259\\ p‚751\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,\ ev,rnjtui°e[k.cj‡ ssjTui,-Kcj,mHr¨o, 
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eq.\ aev.jmrHi tey.kjTxj,q.-fsjeq.\ ertWcj,qui°k;† pcjpnj,-Kcj,qui°er.kj 
eq. c>‡a., …req‡qxj [kmj,[k]tjeq. ermrHieq.et.− qn.,-Kcj,kui-p]† 
ertWcj,mHSyjao‡eq.cH. wJriyFHcj‡yHAjeq.lkjkui ek.cj,sW.-fnj°kmj,ˆ\\ TuirHcjreq‡ 
lkjlHmj,-Kcj,hUeq.ae[k.cj,e[k.cj‡ c>qxj duk:qxjwnj,roapjl;kjlxj, aTkj 
qui°tkjFuicĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚42w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “When all 
alone, in a grim thirsty wood, He, and no other, tried to do me good; In 
my distress he lent a helping hand; Half-dead he drew me up and made 
me stand.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-220) (grim: adj. severe; 

stern; merciless: KkjTnjtcj,m.eq.\\ -pcj,Tnjeq.\\ a[kcjn.mY‡eq.\\ƒ erH° 
eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\)  

 

• mieb.Diqtj gNk;.jezN.jgHj ed>qq*.tj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj huJet”hjlkjx, hWogWox³. 
t.qkjqkjr\\ (55w\\ z‚269\\ du‚26\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj,ˆmyj 
et.jqxj am;kjTWkjttĵ \ [kmj,[k]tĵ \ SYer,{kimj,em.cj,ttĵ \\ (55w\\ 
du‚458\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ His mother was a passionate woman, 
cruel, harsh, shrewish, ill-tongued. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-

241) (shrewish = ill-tongued = F¨tjqJ,ek.cj,l•.p>,-fsjeq.\\) 
 

• n.jedosÙ dd0rgHj huitjmN]opk*ti m_d]ihjq*.tjqŠ]EqŠ.jtOgHjr q.jwWohuJkuEek.gHjr\ ¿yWo 
ek.\ ek.njcC.jtowWogHj e/obuitjkLhjet”hjlkjtOpu&gHj ddHjpu&mdHjn.jtLg;iwWogHj e/ohWotJ 
er.cjqdHj\\ nk;.muhjaYwWo tquihjepLcjekLoe/orh.ek.\\À (55w\\ z‚3w4\\ du‚14w\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ sÙ dd0rng>,qxj [kmj,[k]tjqxĵ a-fsje[k.cj‡ TuiqUtui°ˆmeT 
mY‡-mcj-p]-Kcj,kui qxj,mKoFuicjqxj-fsj† ¿asjkui\ …qUcyjtui°qxj c>tui°kui putjKtj 
kunĵ \\ c>tui°ˆl;cjeq. aSipjrHiqxĵ a-fsjkui mqi[kkunj\\ c>qxj TuiqUcyjtui° 
ˆ meTmY‡-mcj-p]-Kcj,kui qxj,Ko-Kcj,cH.mttjFuicj\\ TuiqUcyjtui°kui FH.eK>cj,el-fcj‡ 
p;kjsJ,esao‡\\À (55w\\ du‚6w2\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But Culladaddara, 
by reason of his fierce and passionate nature, being unable to put up 
with such disrespect said, “Brother, these boys are mocking us. They 
don’t know that we are venomous serpents. I can’t stand their contempt 
for us. I will destroy them by the breath of my nostril.” (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book IV: p-11) 

 

• qcjgmL]icjkL]cjek.o pY?-zpjqvcjDwjtuY k=]EbdHjgl.njr\ ¿yWotIlto\ qMtjek.nj{t]o 
qMicj eb.Dikum.gHj dznjqh.qIel.njqnjqWo\\ w©kIbIqkwjDyHjgHj kuEtW]Ep=itjekLomtj 
quJ’>m<,wWogHj [qmC]ihjT/]ihjel.njqnjqWo\\ [qqŠ]EqŠ.jel.njqnjqWo\\ [qq*.tj-mhj 
el.njqnjqWo\\À (55w\\ z‚353\\ du‚29w\\ aesW.o\\) (qŠ]EqŠ.j ª dznjqh.qI ª 
mC]ihjT/]ihj ª q*.tj-mhj) pY?mUbM.ƒ tr.,qvcj− rhnj,tui°qxj ¿c>‡rHcjtui°\ eb.Di 
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mcj,q.,qxj Tuiqui°qev.rHieq. lkjqm.,ˆm;kjsitui°kui Tutjesqttj\\ [kmj, 
[k]tjrunj°rcj,sW. FuicjTkjklUmUttjsWÀ hu sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ t‚1w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then they raised a discussion in the Hall of 
Truth, saying, “Sirs, young prince Bodhi had the eyes of such and such 
an artisan put out. Surely he is a harsh, cruel, and violent man.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-105) 

 

• tLgduiajgHjtunj e/oq0]ihjq0]Jel.nj e/omea.njtOkupx. mp=ogunjk;.j gunjDwj gunjqcjgHj 
lwj e/ohWotJ\ gunjpUguEqŠ.cjkuJelwj e/ohWotJkuJ\ e/oqŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj{ko[kel.nj d 
znjqh.qIel.nj\\ (55w\\ z‚376\\ du‚362\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuikU,tui°qxjqxj 
muikjqxj-fsjqttj\\ vur.,asrHikunjeq. rtn.tui°ˆek;,zU,kuilxj, mqi\\ tsjp>, 
kunjeq. pug<]iljtui°ˆek;,zU,kuilxj, mqi\\ [kmj,tmj,runj°rcj,ˆ\ FuicjTkjmUttĵ \\ 
(55w\\ t‚115\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ This man (a ferryman), they say, 
was foolish and ignorant: he knew not the qualities of the Three Jewels 
and of all excellent beings: he was hasty, rough and violent. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-151) 

 

• ¿yWomN,to\ e/owWogHj ngl.nje/ohuJkuEmN,togHj /]injxmjtOekWor\\ pWe/ogHj qauEqŠ.jq*.tjtO 
er.cj\\ xocjrO_z]oz.tjgm;i mdMocjpY?zercjmb0njlwjzkue/ogHjkuJ e/ob0njlwjsN.YzipjgLipjgHj {t]om 
ea.njkuEpx.togHj qZ]icjqtJsN.Ye/oqnjr\\ aYpcC]hjtOng-mcjx.njtuY mgWotJsN.YalzZIgHj 
er.cjÀ (eb.DiqtjqMicjgeso g,kuE-pw>zkur\\) (55w\\ z‚384\\ du‚399\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoqMicjkel.j\ pY?k.latikjetogHj huitjFUp=]YlwjDwjqr.op>pjtuY md,kL]cjk=]EdHjk 
el.jd_m]ihj qŠ]EqŠ.jq*.tj-mhj dznjqh.qItuY md,dHjkel.jd_m]ihj md,sf;]njmNihj 
qucjSJmNihjg;]icjcjtuYr\\ pWq.jgHjp=]YtuY md,gsuitjlm;]JqtjgHj lukOds.oesHj.kwjgHj pY?kuEn 
rkjetogHj md,a.k=]EdHjer.cj\\ ‚‚‚À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚398\\ du‚455\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSW(vJlU,)\ qcjqxj erH,− akuquiljkokui-p]† runj°rcj,[kmj, 
[k]tjqxj\ qUtsjp>,tui°ˆ aq.,aeqW,kui s.,ttjqxj-fsĵ \\ …en°mHs† p>%. 
tip>t asrHiqxjtui°kui m-p]lcj‡\\À (55w\\ t‚255\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
So he admonished the yakkha, saying, “Friend, you did evil deeds of old, 
you were cruel and harsh, you ate the flesh and blood of others and so 
were born as a yakkha: from henceforth do no murder or the like:” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-203) 

 

• ¿yWon.Ypu&kN]hj\ qt=opY?luikjwWogHj puinjh.nj-dpjrtjgHj kuEmd,hutja.kuJ\ ekcjk.zkuto 
gHj kuEd,eT.olq.lwjkuJ hWogWopluJDwjmitjtuY buicjruJq*oauitjr\\ lM]hjek.njaY’>gHj k=]E 
dHjdduikjqŠ]EqŠ.jel.nj eq<.os”]Yes”.jtLaYtuY aYmkL]cjsuipjtLaYer.cj\\ tLaYk=]EbdHjkru%. 
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tuY buicj-p.jbl,xiaOÀ gesoaqJg,\\ (55w\\ z‚486\\ 7‚248ƒ249\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿aeSWlipj\ aK;]i°kunjeq.qUtui°qxj a_Koarosxj,simjAs#.mH erW°qxjrHieq.j4cj,\ mi 
miam¨mH eK;.jKÃtjeq.j4cj, aeSWKcjpWnj,tui°a., qn.,-Kcj,− txjkunĵ \\ c>ˆq., 
tui°qxj k;cjn.kunjqxj-fsj† c>qxj qcj‡kui kui,kWyj-Kcj,kui-p]† l.qxj-fsĵ \\ 
c>ˆak;]i,sJ,pW.,kui k;cj‡kunjel.‡\\À (55w\\ stu‚237\\ ex.cjknj\\) (dduikjqŠ]EqŠ.j 
ª {kJ,m.,-pcj,Tnjeq.duk:) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ DwjqIlgHjer.cj mdHjmitjm_pYel.njr\\ pY?luikjwWo qIlehcj mhMYkuEep=.aj 
‘tjr\\ _z]omN]okuEg;imqŠ]EqŠ.jgHj ‘uinjdHjkuJ e/ohWogWo_p]ikjx,m<, dHj_z]omN]okuEqIler.cjq<,tuY 
Tuicjq,tOr\\À (55w\\ z‚86\\ p‚275\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ [k., 
rqxjk., el.k− qJlqxjq.l•cj ek.cj,ˆ\\ qJlqxjq.l•cj atumrHi-mtj 
ˆ\\ r¨p>el.\ [kmj,eq.aSipjrHieq.e¥mscjl;kj mkuikj-Kcj, mx³Aj,SY-Kcj,m•-fcj‡ qJ 
lrHî \ mx³Aj,SYttj\ …qui°eq.K;J,mWmj,-Kcj,kui req,ˆ\\À (55w\\ p‚411\\ ex.cj 
knj\\) 

 

• ¿yWotIlmN]okupuinj\ tNoSuwWogHj mtupjtOxocjrOg;imqŠ]EqŠ.jer.cj\\ e/oezN.ja.tuY mNihjsd,e/o 
tuY K;]itjauitjr\\À (55w\\ z‚149\\ p‚418\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ … 
qsjpcjcyjqxj yKupcjl•cj ltjtel.eqesttjeq. aSipjFHcj‡tÛ \\ {kJ, 
qxjrHieq.jk., m;.,sW.kunjeq.lUtui°kui qtjlt=o°\\À (55w\\ p‚616\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sir, today this tree only suggests a deadly poison; 
but, if left to grow, it will prove the death of many persons.” (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-319) 

 

• ¿pY?luikjwWo qIlm<,gHj _pYel.njr\\ qIlgHjehcj mdHjTMikjr\\ mN,tobuEtOauitjr\ n.jmN]okuEg;i 
mqŠ]EqŠ.jgHj ywjre/omN]okuEDwjqIlm<, hWogpjgwj_p]ikjtOr\\À (55w\\ z‚33w\\ du‚23w\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qJlqxjq.l•cj ek.cj,qttj\\ el.k− qJlqxjq.l•cj 
atumrHi-mtjqttj\\ r¨p>el.‡\ -pcj,eq.aSipjrHieq.e¥mkui qJlrHieq.e¥mhU† m 
x³Aj,SYapj\\À (55w\\ du‚7w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Power on earth 
beyond compare, Virtue owns a wondrous charm: Putting on a virtuous 
air, Deadly snakes avoid all harm.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-
67) 

 

• ¿{yOlWhjaqwj x,mK;}dekkjlwjd,r, K;]injx,tocjp=itjFUkNpjgHjm<, e/ohWogWop=]oekLolm;]J 
x,%J\\ g;imqŠ]EqŠ.jtogHjm<, pY?K;]injx,mqŠ]EqŠ.j p*]Jbkje/om<, e/ohWogWop=]oekLolm;]Jx,%J\\ 
lWhjp>cjm<,wWogHj pY?K;]injmhuJbkjgHj e/op=]oekLolm;]Jx, bYWm-phjer.cj\\À (55w\\ z‚331\\ 
du‚233\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mek.cj,q-fcj‡ Suiapjeq.sk.,qxj K%-Kcj,qtjq 
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kY‡qui° Tui°atU ek.cj,sW.eqW,apjeq.D>,qxj mqtjttj\\ mek.cj,q-fcj‡ Suiapj 
eq.sk.,qxj K%-Kcj,qtjqkY‡qui° Tui°atU ltjtel.eqesttjeq.a 
Sipjqxj mqtjttj\\À (55w\\ du‚7w9\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “They that 
with speech inopportune offend, Like the young cockoo meet untimely 
end. Nor deadly poison, nor sharp-whetted sword, Is half so fatal as ill-
spoken word.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-69) 

 

• ¿yWoKmI\ k.mgunjmqunj-pk.m<,gHj tupjtOrOg;imqŠ]EqŠ.j msruihjsutjlwj/.jq.YtuY k 
el.jgum›iy msWolwjpY?@.nj{tO x,mtW.jgHjkuJrÀ gl.nj_mOwWo k;.j{tYg,tuY k;.jtWoz.tja 
tikjetor\\ (55w\\ z‚366\\ du‚332\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …c>,p>,eq. 
k.mgu%jtui°mxjqxjk., gum›iymxjeq. tsjey.kjeq.vJlU,qxj ltjtel. 
eqesttjeq. aSipjkuiTxj‡† KrJ,−T.,apjeq. p;.,arq.FHcj‡tUkunĵ À hu 
minj°et.jmU† Tuirhnj,qxj et.cj,pnjapjqxj-fsj† atitjkui eS.cjet.jmÛ \\ 
(55w\\ t‚72\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Master said, “These five 
qualities of desire are like the honey sprinkled over with deadly poison, 
and left in the road by one Gumbika.” And hereupon at the request of the 
Brother he told a story of the past. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-
132) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
____________________ 

qikj 
____________________ 

 
 
ew>h.r ÁqikjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.wieqqnmYWtuY x,kuElwjaDipPY> 
adv. how r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj x,kuElwjaDipP>yj ÁvyjkY‡qui°Â r\\ ew> 
h.r ÁqikjÂ %ajgHj pY?eKtjpu&lM]hjtYC%aj x,mrpjspjsk.hWomYWtuY bL]ikjtNJdMocjer.cj\\ ew> 
h.rmnjpu&eKtjtYC%aj xocjgWokelcjgL]icjtuinjpLnjgHj ew>h.rgmL]icj mbL]ikjtNJdMocjtajgHj eTkj 
kuEpu&d,kelcjbMokjp=]inje/or\\ ew>h.r ÁqikjÂ wWo sk.tOe/o pY?mqM.njtuY mN]oaDipP>yj ÁbuJluEÂ 
ƒ Áq.jluEÂ mdHjr\\ kuew>h.rwWo buJmsk.lwje/ogHjkuJ dN.YwY>msk.e/ogHjkuJ x,mlCtjtaj 
tNhjngWoqPas.om.nj pyuigje/ogmL]icj mkL]cjFU-pkuihjkNpjmnjmKuicjkL]ikjtajgHj aYp=itjT”,%.bYW 
qMwjwWor\\ 
 

• ¿yWotLx,\ zWmNihjwWomYW qMicjprajkuEpu&/ikjx,’>xiaOÀ kel.j’>gHjg,\\ ¿yWomN,tox,’>\ z 
kuaY quJlkjkL]ikjKNikjtiwWo qikjpaYgWoprajkuEmN,tom.njer.À qMicjg,\\ kel.j’>micj 
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tuY /.jx,TuJlwj qWkjqMicjbpunjgHj a.ektjncjtuY kL]cjkuEqMicjhuo/.jr\\ (55w\\ 
z‚51\\ p‚167\\ aesW.o\\) (qikjp ª buJluEp) 

 

• ¿yWomi\ pytjeto gWop*Oea.njdMocj tYC%ajkq.pjelwj tupjdMocjektj%. p*OelwjgL]icj 
gWoncjgHj pqikjgWodHjer.À _bObmN,qM.nj\\ (55w\\ z‚62\\ p‚197\\ aesW.o\\) 

 

• bNtj’>pitYCgHjdHjtuY (mcjbL.YbmN,gHj) mkL]cjqIkLIa#.tuY a#.qM.njr\ ¿qikjdHjlaja. hWogWo 
kL]cjsuipjaYer.À a#.g,\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w6\\ aesW.o\\) (qikjdHj ª buJluEdHj\\ q.j 
luEdHj\\ mUhuitj\\) pY?mUbM.ƒ pū .,lulcjqxj TuiaK> KunsjrkjrHsjrkjtui°kui lWnjes† 
l.ltjeq. tpxj‡pū .,lulcjkui ¿lulcj\ avyj‡e[k.cj‡mTcjqnxj,À hu S 
r.qxj em,ˆ\\ (55w\\ p‚297\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now, some seven 
or eight days later he renewed his attendances, and was asked by the 
Bodhisatta why he had not been seen of late. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-159) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC bmN,rpjektjp*O-mem.wjtuY titja.v.eztwnj elC.wjk;.j{tYtuY gZodMocj 
r\\ ¿qikjdHjbmN, hWox.tjlajrqWoÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚13w\\ p‚371\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ (Tuipū .,qxj) ten°q− no°q.asrHiqxjtui°kuiyU† eztwnjek;.cj,et.j 
qui°qW.,† -mtjsW.vur.,kui pUez.jrHiKui,† tcj‡apjel;.kjptjeq. arpj−enˆ\\ 
¿pū .,\ avyj‡e[k.cj‡mTcjqnxj,À hu minj°et.jmUqxjrHieq.j ‚\\ (55w\\ 
p‚551\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ  -- and (the brahmin) betook himself 
with offerings of perfumes, flowers, and the like, to the Master at 
Jetavana. His obeisance done, he stood before the Blessed One, who 
asked him why he had been absent so long. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-284) 

 

• ŸqiguicjektjgNk;.jtuY titjFUqCiqMicjtuY q.jwWogNk;.jhuJ ¿yWoek.njtl\ qikjppu& 
eq<.oqCier.aO\\ ek.njtla.a.tjqMicjxiÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚66\\ p‚21w\\ a 
esW.o\\) 

 

• ¿@.njwWo hWoqŠ,zC, aYhWomocjÀ gNk;.jg,\\ ¿qikjkuEaYekL.nj’uitjer.À Ÿqig,\\ ¿g 
e%ajqCi/.jgHj guicjsa,ekLotuY aYmocjm.njer.cjÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚66\\ p‚21w\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mscj[kyjqxĵ a-fsje[k.cj‡ mwcjÀ hu (mifur.,)SuiqxjrHieq.j 
¿yKu avyjkui-p]rao‡nxj,À hu(req‡)Suî \\ ¿Tuiaimjkui qutjqcjel.À hu (mifu 
r.,)Sui_pJ,† ‚\\ (55w\\ p‚3w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – but she (the 
queen) flatly refused to enter it, because of its filthy state. “What am I to 
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do?” he cried. “Why, clean it out,” she said. (The Jataka: Vol. I & II: Book 
I: p-163) 

 

• pY?k.lgHj vim›eq%gHj efkjgL]icja.tuY pN.njsicjgHjluJa.r\\ k.lgHj eb.DiqtjhuJr\ 
¿yWovim›eq%\ kL.etotLaYhuJkuEaY ÁaY{t]ohWoeqcjh.\ aYgMocjx,dyHjer.cjÂ tLaY 
g,\\ lM]hjwWo qikjtLaYmdHjpLnjer.\\ xocjp>cjmhuJ{k]JkL.eto e/ohWodHjqWoÀ eb.DiqtjhuJ 
b;ipL]tjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚8w\\ p‚262\\ aesW.o\\) 

 

• ek.nj_bOkuEkMinjgHj epcja.yukjsHj{tOqN.otuY S.njkMinja.rcjq*o bYWmel.njr\\ pY?k.lgHj 
q.jwWoek.nj{t]oqMicjgHjK;pj ¿ek.nj_bOqMicjedoaYwWo qikjpgWotitjFUqCietotuY eq<.okL]cjsuipj 
aYwWoxier.À K;pjtuY ‚\\ (55w\\ z‚126\\ p‚362\\ aesW.o\\) (qikjp ª buJluEp) pY?mU 
bM.ƒ TuiqmJ,Æ tUtui°qxj tSyj‡e-K.kjFHsjarWyjrHiqxĵ a-fsjqui° er.kjkunj† a 
lWnjl•cj tpjeq.sitjrHikunĵ \\ mcj,q.,qxj ¿AJ,rJ,qmJ,kui nnj,tWcj,mHTutjsimj‡eq. 
cH. avyjAp>yj-fcj‡ ttjek.cj,qxj-fsjr.ao‡nxj,À hu{koqxjrHieq.j ‚\\ (55w\\ 
p‚541\\ ex.cjknj\\) 

 

• eb.DiqtjguicjektjqMtjgHjtuY eb.DiqtjmYWkuEqMtjgHjmYW kW.jertja.pY?Ad;.njtuY tNoSu 
e/.tjmp—tN,’>gHj gL.Yrocja.r\\ x.tjtNoek.njSuqMtjmYW mp—tN,’>gHjtuY ¿yWoqMtj\ 
ek.njSump—tN,’>gHj guicjektjmYWtN,tuY qC.YtuYcCitjsoxi gWotJrHje/oxiÀ eb.Diqtjg,\\ 
qMtjgHj ‘HjektjmYWtN,tuY epL.pjp>cjqC.YcCitj%.r\\ ktcjqawja.aluokajtuY K;hj 
eT.oekLor\\ ¿yWoqMtj\ qikjdHjrHje/oer.À Ÿqi(eb.Diqtj)qM.nj\\ (55w\\ z‚149\\ 
p‚418\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj mcj,q.,kuieK—† Ay;.Aj− lxjqxj 
rHieq.j nop>,tvkjmH trWkj-fcj‡\ nop>,tvkjmH trWkj-fcj‡\ …qui°FHsjKukunjeq. a 
rWkj-fcj‡q.l•cj-fsjeq. tm.pcjcyjkui-mcj† mcj,q.,kui ¿mcj,q.,\ …tm.pcjcyj 
ˆarWkjkui erH,AJ,sW.s.,† arq.kui qiea.cj-p]el.‡À huSuî \\ Tuimcj,q.,qxj 
tKueq.arWkjkuis.,† arq.kuiqi† TWJhu toetW,FHcj‡tkW e-m−eTW,ˆ\\ ¿mcj, 
q.,\ …am¨qxj aqui°nxj,À hu em,qxjrHieq.j ‚‚\\ (55w\\ p‚616\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the Bodhisatta walked with the prince in the 
pleasaunce till they came to where a seedling Nimb tree was growing, on 
which as yet grew but two leaves, one on one side, one on the other. 
“Taste a leaf of this little tree, prince,” said the Bodhisatta, “and see what 
it is like.” The young man did so; but scarce had he put the leaf in the 
mouth, when he spat it out with an oath, and hawked and spat to get the 
taste out of his mouth. “What is the matter, prince?” asked the 
Bodhisatta. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-318/319) 
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• ¿‚‚\ x,/]cjtogmL]icjgHj e/oq<,r\ qMtjek.nj{t]owWo ‘uinjqWtjtO%Jelwj mC]ihjT 
/]ihj{koqk.tj{ko[ktOer.cj\\ ek.nj{t]oqMicj k.lezN.ja. pkcjrcjkMinj/]cjtuY 
qikjpu&ducjdwjm.njer.\\ niQYkuEek.njqMicjwWotuY qMikjkuEkligWodtuY-mem.wj suitjhWomYWr 
x,gmL]icjg,tuY kMinj/]cjmdHj-dpjzkugHj x,hWogWozuinjkuEzkutuY xocjrOtNoSuek.njSuqLJqMtjgHj 
kuJr ek.nj{t]oqMicjgHj x,puikjeT.otuY x,(bkj)eT.oekLo FUr,pLnjrqWo\\ ‚‚‚À 
eb.Diqtj(Ÿqi)g,\\ (55w\\ z‚149\\ p‚419\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿‚‚\ qcj‡kui 
tuicj,−enkunjeq.qUtui°qxj …mcj,q.,qxj cyjeq.k.l−l•cj …qui°runj°rcj, 
[kmj,[k]tĵ \\ {kJ,eq.k.l− mcj,a-fsjqui°er.kj† avyjmxjqxjkui -p] 
lt=o°nxj,\\ …mcj,q.,kuimHJ† c>tui°a., avyjmH.sJ,pW.,-fsjFuicjao‡nxj,hu qcj‡a., 
am;]i,ˆAs#. -fsjeq.-pxjkui mep,mU† qcj‡kui tm.pcjcyjkY‡qui°-fsj† -pxjmHFHcj 
Tutjluikjeq. am¨kui-p]kunjlt=o°\\ ‚‚‚\\À (55w\\ p‚616ƒ617\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “----- so the people of this kingdom, dreading what a 
prince so fierce and passionate may become when king, will not place 
you on the throne but uproot you like this Nimb tree and drive you 
forth to exile. ------.” (said the Bodhisatta.) (The Jataka: Vol. I & II: Book 
I: p-319) 

 

• ¿yWomrH.tj\ y.tjmqunjkLogHj x,klajDwjrmrH.tj\\À (eTannjg,kuEqMicjr\\) 
¿y.tjtogHjgWotuY qikjtLgunjqPer.À (qMicjqM.nj\\) ¿y.tjtMitogHj kuEkW,aYmqunj 
kLotogHjr\\À ¿x,togHj gWoy.tjtogHjtuY mUqikjx,per.\\À ¿y.tjtMitogHj pq*]ipjr\\ 
qkuipjx,terogHj x,pqC.r\\ qC.terotogHj x,pqP]icjr\\À ‚‚‚ (55w\\ z‚157\\ 
p‚446ƒ447\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ yen° Tuiminj,mtui°qxj c>‡a., 
avui,teT.cjTuikjkunjeq. c>,r.kunjeq.puSui,tui°kui l»kunĵ À hu arHcja. 
nF0.meTrjqxj (ek.qlmcj,a.,) minj°et.jmÛ \\ ‚‚‚ ¿arHcjvur.,\ rhnj,tui° 
qxjk., arHcjvur.,tui°ˆ aToet.jmH puSui,tui°kuirkunj† qkVnj,eh.cj,quo, 
Txjtui°kui aqui°-p]kunjlt=o°nxj,À hu ek.qlmcj,qxjel•.kĵ \\ ¿-mtjeq. 
mcj,{kJ,\ duku!jeh.cj,-fsjeq. qkVnj,tui°kui kuiyjwtj-p]kunjlt=o°À arHcja.nF0. 
meTrjqxj minj°et.jmÛ \\ ¿arHcjvur.,\ kuiyjwtjeh.cj,kui aqui°-p]kunjlt=o° 
nxj,À huel•.kĵ \\ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ qcj,puicj-p]kunjlt=o°\\À (55w\\ du‚33ƒ 
34\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “But when these Brothers get them from 
you, what do they do with their old ones?” “Make them into a choke.” 
“And what about the old choke?” “That they turn into shirt.” “And the 
old shirt?” “That serves for a coverlet.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: 
p-18) 

 

• pY?gcjgHjtunjelwj k;.omYWpdtOr\\ pY?k.lgHj qm¹.k;.o e/ox.tjsL,sr.Yrupjeb.Diqtj 
tuY acCpjqMikjsf;]nj_g]ihjeb.DiqtjgHjdHjtuY q.jwWoe/ohuJkuEk;.okMkjgHjr\ ¿yWotLqCi\ a 
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cCpjaYqMikjgWosf;]nj_g]ihjqMicjkN]Yer.cjaOÀ e/og,\\ ¿yWoe^.o\ pu&gHj gecCcjpY?/.jer.cj\\ qMicj 
kN]YgHjtunjelwj x,mgecCcjpY?[qcjer.cj\\ qikjppu&eq*tjx,gWom.njer.À (k;.okMkjg,\\) 
(55w\\ z‚2w8\\ p‚585\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ggV>− miek;.cj,qxjenˆ\\ 
TuiaK> Tuimiek;.cj,ˆmy.,qxj vur.,el.cj,ˆkuiyjkui-mcj† vur.,el.cj,ˆFHluo, 
q.,− K;cj-Kcj,kui-fsjes† miek;.cj,fuikui ¿arHcj\ c>qxj Tuiem;.kjmcj,ˆ FHluo,q., 
kui s.,luî À huSuî \\ ¿rHcjm\ c>tui°qxj er−k;kjs.,kunĵ \\ Tuiem;.kjmcj,qxj 
tmUk., kunj,[kxj,−k;kjs.,ˆ\\ (Tuiem;.kjmcj,a., avyjqui°-p]† fmj,Fuicjp>ao‡ 
nxj,À hu miek;.cj,fuiSuiˆ\\) (55w\\ du‚219\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now 
at that time there was a Crocodile dwelling in the Ganges. The 
Crocodile’s mate saw the great frame of the monkey, and she conceived 
a longing for his heart to eat. So she said to her lord, “Sir, I desire to eat 
the heart of that great king of the monkeys!” “Good wife,” said the 
Crocodile, “I live in the water and he lives on dry land: how can we 
catch him?” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-111) 

 

• ¿yWotLx,\ p>cjmcjbL.YmhuJkuEtLx,gHj mUdN.Ye/omtOer.À am.tjtog,\\ ¿yWoam.tjto\ 
qCie/ogHjelwj aYhWotJ\ yM]e/oelwj aYhWotJkuJÀ qMicjg,\\ ¿bwuikjltkjezW.omkuJ tL 
x,hWogWokuEe/oxih.À am.tjtoqM.nj\\ ¿ezW.ombwuikjltkj aYhWogWokuEÀ qMicjg,\\ 
¿tLx,hWogWokuEe/ogHj mUdN.Ye/omtOer.\ qikjpgWotJm.njer.À am.tjg,\\ (55w\\ 
z‚228\\ p‚646\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ Tuilulcja., enr.kui avyja 
rpj− ep,esapjqnxj,À huSuikunĵ \\ ¿Tuilulcja., c>qxj enr.aimjkui mep, 
esapjÀ huSuiqxjrHieq.j ¿awtjrik:.kuik., ep,apĵ el.À huSui[kkunĵ \\ 
¿Tuiawtjrik:.kuilxj, mep,apjÀ huSuiqxjrHieq.j ¿Tuiqui°mep,apjqxjrHieq.j 
Tuilulcjkui avyjmH. -mcjrkunjao‡nxj,À huSui[kkunĵ \\ (55w\\ du‚291\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “What place did you assign him, my lord, to 
dwell in?” “I gave him no place to dwell in,” said the king. “But you gave 
him wherewith to pay for a lodging?” “Nay, not even that.” “Then how 
shall we find him?” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-149/150) 

 

• a.gtgHj edwtO_zYgknjpLnjr\ ¿yWog>mni\ qM.njtLpx.xi\\ FUkL.etogHj pUzOqk.k=]E 
dHjdMocjkuEaYr\\ lM]hjwWogHj SbNtjp*OmYWeq*okuJ aYhWogWokligWoqkjqkjr\\ qikjdHjkuEaY 
er.\\ qM.njqMicjtLpx.xituY kelcjhuJkuEaYxiÀ edwtO_zYg,\\ (55w\\ z‚257\\ 
p‚739\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui°en.cjmH erH°qui°qW.,† tey.kjeq.ruk:sui,ntjqxj 
g>m%isF0kui-mcj† ¿AJ,rJ,g>m%isF0\ avyjqui°qW.,mxjnxj,À huem,† ¿mcj,ˆaTo 
qui° qW.,ao‡À huSuiqxjrHieq.j ¿mcj,qxj px.rHiqttj\\ kÃFujpjqxj erH,− pU 
ez.jqk*.rkui rˆ\\ yKutmUk., pnj,tSupjkuim•lxj, mr\\ Tuiqui°-fsjr.− a 
e[k.cj,aqui°nxj,hu mcj,kui em,p>elel.‡À huSuî \\ (55w\\ du‚4w5\\ ex.cj 
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knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And again, a tree spirit saw him, and said, “Whither 
away, Canda?” “To the king.” “The king’s a wise man, they say. In 
former times I was highly honoured; now I don’t receive so much as a 
handful of twigs. Ask the king what the reason is.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-211) 

 

• K?.jmlulnjmYWgHj e/opwjkL]cjx.tjkf;]njpY?qCie-g.wj tNhjhjq.jgHjtuY thcjr.njq*]itjtuY 
¿qikjaYqPgWosf;]njtogHjxier.À e/oK;pj\\ (55w\\ z‚274\\ du‚37\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ 
tKueq. l•pjep—eq.k;J,qxj sfiuaimjaTkj-fcj‡ qW.,qxjrHieq.j aTU,TU,a-p., 
-p.,rHieq. c>,amYKYvWyjkui-mcj† s.,K;cj-Kcj,FHipjskjrk., ¿avyjqUkuimHJ† aKWcj‡kui 
r-Kcj,cH. ttjek.cj,ao‡nxj,À hu{ko†‚\\ (55w\\ du‚472\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ A greedy Crow as he flew over the kitchen was attracted by the fish 
which lay about in great variety. He fell a hungering after it. “How in the 
world can I get some?” thought he. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
248) 

 

• ¿yWoam.tjto\ qMikjkuE_bYgUgHj qMicjtotmL.eto qikjx,ed<tjer.À (qMicjqM.nj\\) ¿yWo 
tLx,\ x,mcjqIApuhjaO\\ mrH.tjd<]injektjqIds.otuY el.pja.pY?gLotuY lukOTpHjtYC 
mcjqIApuhjxiraOÀ am.tjtog,\\ (55w\\ z‚276\\ du‚42\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(a 
m.tjtui°)\ erH,mcj,tui°qxj muiGj,mrW.eq.j aqui°-p]kunjqnxj,À hu (mcj,qxj)em, 
ˆ\\ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ erH,mcj,tui°qxj muiGj,mrW.eq.j al»ep,† qJleS.kj 
txj† ApuqjkuiDi@.nj† aqerrHieq. tuikjKnj,qui°wcj† e-ms.-mkjkuiKcj,† aipj 
kunĵ \\ TuiaK> muiGj,qxjrW.ˆÀ huel•.kjkunjˆ\\ (55w\\ du‚479\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Said the king (to his ministers), “What used former 

monarchs to do, if it would not rain?” “Former monarchs, O king, if it 
would not rain, used to give alms, to keep the holy day, to make the vows 
of virtue, and to lie down seven days in their chamber on a grass pallet: 
then the rain would fall.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-252) 

 

• ¿pY?k.llM]hjwWogHj -dpja.YkM.Yy.YŸtaYgHj aYgWox.tjtuYr\\ -dpjgHj aYyuikjektjtuY 
aYsOa./]cjaYetotuY kMinj/]cjmdHjdN.YmaYgHj aYguicjektjr\\ huitjgHjr aYp=JmN,toer.cj\\ mN, 
tomqunjkLogHj qikjK;pjer.À ŸqiSt=qM.nj (kuŸqigmL]icj mdHjq*ajzkutajgHjr\\) 
(55w\\ z‚336\\ du‚247\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,tui°\ akÃFujpjk., ek.q 
lmcj,ˆq.,txj,\\ b.r.%qJmcj,qxj akÃFujpjtui°-pxjkui yUqxjrHieq.j mTcjrH., 
eq.aqWcj-fcj‡TWkj† …m•el.kjeq.k.lptjluo, kuiyj‡aqkjkui es.cj‡rˆ\\ y 
Ku akÃFujpjavAs#.kui rapj_pJ\\ akÃFujpjqxj TuiAs#.kuiyU† qW.,† kuiyj‡FuicjcokuiyU 
ao‡\\ arHcjvur.,tui°qxj avyjqui°-p][kkunjao‡nxj,À huem,ˆ\\ (55w\\ du‚726\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And thinking that with this money he would 
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recover his kingdom also, he addressed the ascetics and said, “Sirs, I am 
the son of the king of Kosala. When our kingdom was seized by the king 
of Benares, I escaped in disguise, and so far I have saved my life. But 
now I have got the property which belonged to my family. With this will I 
go and recover my kingdom. What will you do?” (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book IV: p-77) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_______________________ 

qpP>yj 
_______________________ 

 
 
ew>h.r ÁqpP>yjÂ wWo pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHjkuJ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicj 
gHjkuJ hWomYWyutjedkjdMocjr\\ bYWsMtjtunj ew>h.r ÁqpP>yjÂ wWo e/oesHjkL]cjFUew>h.rp>`i ÁqpP> 
yÂ wWotuY mN]oaDipP>yj Ád,r,Âƒ ÁeTkj{k]ikjÂƒ ÁkitjxIÂƒ ÁKuihjmuihjÂƒ Ámgpjgwjd,gNpjÂ r\\ 
bYWaDipP>yjbM.m<, Áqcj‡el;.jqxjÂ\ Áel;.kjptjqxjÂ\ ÁqpP>y-fsjqxjÂ\ Áek.cj,mWnjqxjÂ\ 
ÁFHsjqkjfWyj-fsjqxjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikjm<, to be harmonious, to be in 

accord, to be agreeable, to be compatible, to suit/to be suitable, to be 

appropriate, to be good, to be pleasant, to be delightful mdHjr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYW 
qMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• (qMtj_bOsr.Y/]cjgHj) pY?k.leTmkL]cjgecCcjpi‰p>tjgHj  pY?a.dikuipjkL.gHj bNtjy.gumYW 
_bokjkuJ naelwjzkue/oehcj esHjlocjsutjkL.r\\ {kOpLnj pucjquJrHj SqpP>yj tiQ 
(eT)md,gNpjgHj e/oesHjlocjsutjpLnjr\\ nkuErqt%H.gHj dkjlbuinjlwjsuitj mgL]icjkuEtYCtuY 
bbYWelWcjehcj pY?qCizkugHj kuEtuinjgZokuEpuinjpLnjtunj pi‰p>tj quJam.YmN]okurHjgHj naelwj 
zkuqMtj_bOgHjehcj Snj’njtOruihjhjtYCr\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoKmI\ tLpdtOquikjdMocjxih.\\ pMwjv.wn.gHj kligWoDwjwieqqxih.À k;.j{tY 
qM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ v.aY/ikjtUa.tuY hWogWodmocjtquikjtuY pMwjDwjKmI hWogWomYWq.jr 
aOÀ KmIgHjg,\\ ¿yWoKmI\ ‘uinjgesotirs$.njtogHjkuJelwj @.njdmocjmqpP>yj hWoqpP>yjgHj 
x,tJtOe/okuJ\\ tLmdHjmNihjer.cj @.njqpP>yj hWoqpP>yjgHj mUphWogWotJe/oxier.À g,tuY 
k;.jtWoz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚36\\ p‚115ƒ116\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW. 
vur.,qxj Tuirhnj,FHcj‡tkW sk.,e-p.eh.† ¿rhnj,\ qcjqxj K;mj,q.q-fcj‡ 
w>tWcj,quo,lptjluo, enrˆel.\\ qcj‡a., kmB@.nj,qxj a_pJ,qui°er.kĵ el.À 
hu em,et.jmÛ \\ rhnj,qxj Tuiae[k.cj,kui [k.,el•.kj† ¿akÃFujpja., 
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el;.kjptjeq.ek;.cj,kui mreq.e[k.cj‡ kmB@.nj,qxj a_pJ,quiu°mer.kjÀ hu 
el•.kĵ \\ -mtjsW.vur.,qxj ¿rhnj,\ erH,− tirs$.njtui°qxjlxj, mimia., 
el;.kjptjqxj‡ mel;.kjptjqxj‡arpjkui qî \\ qcjqxj avyj‡e[k.cj‡mqiq 
nxj,À hu minj°et.jmU† atitjkui eS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ p‚171ƒ172\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ After kindly words of greeting, the Master said, “Well, 
Brother, have you lived happily through the Rainy Season? Did your 
theme for meditation end in success?” The Brother told him all that had 
happened, adding, “As I had no lodging to suit me, my theme did not end 
in success.” Said the Master, “In bygone times, Brother, even animals 
knew what suited them and what did not. How is it that you did not 
know?” And so saying, he told this story of the past. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-91)  

 

• ¿yWoek.k.lik\ tYCwWotLaYtWoDwjxiÀ KmIgmL]icjg,\\ ek.k.likwWo hWotJazœ.qyz 
kutuYelwj ¿q.Du\ gWoraOÀ ek.k.likg,tuY ¿tYCwWo d,Dw>À g,tuY y.gumqpP>yj 
kuEzkuqucjtuY pi‰p>tjeku.oqW’Y mqpP>yjkuEzkugHj p-pvuikjtuY tYCpL]itjtuY d,k.l 
pcjmicjDwj x,lel.cjhuJauitjr\\ (55w\\ z‚172\\ p‚49w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡ 
q•cjek.k.lik\ yen°rhnj,qoG.a., aqo-fcj‡eh.apjeq. tr.,kuieh. 
el.‡À huSuikunĵ \\ Tuiek.k.likqxj mimî asWmj,kui mqivYq.l•cj ¿ek.cj, 
_pJÀ huwnjKo† ¿yen°aqo-fcj‡ eh.apjeq.tr.,kui eh.ao‡À hu mimia.,er.kj 
eq. y.gukuieq.kĵ \\ KYvWyjkuiKŶ \\ el;.kjptjqxjq.l•cj-fsjeq. hcj,-fcj‡ 
s.,ˆ\\ enwcj† tr.,n.ao‡eq.k.lkui e±k,e[k.jqxjrHieq.j rhnj,aep>cj,qxj 
sxj,ew,ˆ\\ (55w\\ du‚93\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Friend Kokalika,” said 
they, “give the Community a recital of some scriptures today.” To this he 
agreed, not knowing his folly; that day he would recite before the 
Community. He first partook of gruel made to his liking, ate some food, 
and had some of his favourite soup. At sundown the gong sounded for 
sermon time; all the community gathered together. (The Jataka: Vol I & 
II: Book II: p-46) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC vimB.eTrIgHj yYk;.k=]EdHjpY?gNO r.hulkL]cjgHj tNhjnx.tjek.njgHj 
titjmC,hWom.njtuY r.hulel.pja.tuY qM.njmir\ ¿mUgHjmYWmYW mqpP>yjkuEmixier.mi\\À 
¿yWoek.nj\ k.laYtOpY?nnj-m-p.q.djetogHj rHj[k]kjkuEq-g. aYgWop-pvuikjtuY yYk;. 
pY?gNOaYgHj lloa.rek.nj\\ lM]hjwWogHj gecCcjpi‰p>tjtuY mgWog;]icjlm;]Jer.cj\\ lM]hjwWogHj 
mUdN.YqŠ.cjgWoer.ek.nj\\À (55w\\ z‚281\\ du‚61ƒ62\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> t 
en°q− eTrJma., wmj,−elTˆ\\ eTrJmqxj q.,qxj fU,-mcjao‡eq.cH. l. 
ltjeq.j q.,a.,fU,-mcjrnj TWkjao‡eq.cH. mttjFuicj\\ tp>,kunjeq. rhnj,minj,m 
tui°qxjq.l•cj l.ltj† mK;mj,q.eq.a-fsjkui e-p.Suikunĵ \\ r.hul.q.m 
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e%qxj myjet.jaToqui°qW.,† ¿avyjkuir-Kcj,cH. qcj‡qnxj,À huem,ˆ\\ ¿a 
em.cj\ aimj−ensAj akÃFujpja., qk.q[k.,tui°-fcj‡ef;.jeq. qrkjqJ,rxjkui 
eq.kjqxjrHieq.j eln.qxj_cimjvU,ˆ\\ yKuSWmj,Ko† aqkjemW,rkunĵ \\ avyj 
mH.l•cj qk.q[k.,tui°-fcj‡ef;.jeq. qrkjqJ,rxjkui rao‡nxj,À huSuî \\ (55w\\ 
du‚5w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day, the Sister was afflicted with 
flatulence; and when her son came to see her, she could not get to see 
him, but some others came and told him she was ill. Then he went in, 
and asked his mother, “What ought you to take?” “Son,” said she, “at 
home this pain used to be cured by mango juice flavoured with sugar; 
but now we live by begging, and where can we get it?” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-268) 

 

• eb.Diqtjk=]EdHjpY?gkUbmN, a.suipjddHjbL.YtuY p=njlwjddHjqemChjr\\ {kOwWo k=]EdHjyYp‰]er. 
g a#.qwjtowIhWom.nj ek.njqm¹.k=]EdHjwipP!iq.rI q.jwWoqemChjK;pj ¿y.oraYhWoK;]itj 
aYbL,FUyYrywjqdHjgHj aYtitjpKmIrÀ K;pjtuY mmikjkuEwt+]xix wt+]mqpP>yjgHj kli 
gWotuY yYgHjbL,a.r\\ bL,FUyY titj_g]ipjehmwnj pKmIrqi k=]EbdHjavix.njqm.ptj gWo 
squicjaruJz•.njtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚293\\ du‚1w4ƒ1w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 
el.cj,qxj pū .,m;]i,−-fsj† As#.kui-fsjes† enltjeq.j e-f.‡et.‡eq.an.sWY† 
eS,qm.,tui°qxjlxj, kuao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ q.,Æ my.,qxjlxj, FHluo,m 
q.y.rHî \\ Tuivur.,el.cj,qxj ¿…er.g>mH Te-m.kjltjqxjrHieq.j rhnj,-p] 
ao‡À hu{ko† tsuotKul•cj-fsjeq. qcj‡tcj‡el;.kjptjeq. eS,kuir† er.g> 
kcj,† himwF=.qui°wcj† req‡rhnj,-p]† avix.AjÆ qm.ptjtui°kui-fsjes† s;.nj 
K;mj,q.-fcj‡enl;kj ‚‚\\ (55w\\ du‚56wƒ561\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the 
Bodhisatta was born in a Brahmin family. He grew up, and began to 
amass wealth: but he fell sick of the jaundice. Even the physicians could 
do nothing for him, and his wife and family were in despair. He resolved 
that if he ever got well, he would embrace the religious life; and having 
taken something that did him good, he did get well, whereupon he went 
away to Himalaya and became a religious. He cultivated the Faculties 
and Attainments, and dwelt in ecstatic happiness. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book III: p-298) 

 

• epN.wjx,’>gHj Ÿqi_bOmYWgHj huitjmdHjquik:m.z.tier.cjgHjr sNelwj qtjSuruihjzukj 
er.cj\ sNtogHj e/ohWoqpP>yjtuY Ÿqi_bOgHj k=]EdHjyYSJesHjr\\ gA]YmqpP>yjkuEyYgHjelwj 
hWokligWotuY (/]injkuE-dhtjgHjdHjtuY) ‚‚\\ (55w\\ z‚328\\ du‚224\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
mcj,Ay;.Aj−enkunjeq. FHsjey.kjkunjeq.req‡tui°tWcj [qz.mrHieq. er.eFH. 
eq.SWmj,kuis.,req. req‡ma., FU,xo‡qimjemW°qxĵ a-fsje[k.cj‡ wmj,eqW,qWnj 
eq.an.qxj-fsĵ \\ Tuireq‡mqxj qcj‡eq.eS,kuimr† a.,nxj,ˆ\\ (55w\\ 
du‚698ƒ 699\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And while they were living there, 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

421 

this young and delicate female ascetic, from eating insipid rice of a mixed 
quality, was attacked by dysentery and not being able to get any healing 
remedies, she grew very weak. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-63) 

 

• ¿yWoKmIto\ pi‰p>tjelwjkuJ v.elwjkuJ gWoyuipjy.pj gWopdtOquikjxih.À (k;.j{tY 
qM.nj\\) pi‰p>tjddHjmkligWo quJw>tjg>tjgHj elC.wjp=Jk;.jr\\ ddHjv.mqpPY>gHj k;.jtJtuY 
rOwWoq<,kuEr\ ¿yWoKmI\ KmIm<,wWo pY?v.mqpPY>gHj gWodMocjm<, gecCcjpY?el.vgHj eT.oekLotuY m 
mikjkuEbsYxix ev.zuinjxixi atuicjmkligWogHj p-pvuikjtuY pY?qF=]@IgunjgHjdHjtuY pWmpMwj 
DwjgHj gpjgwjer.cj\\ ‚‚‚‚À k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚429\\ du‚596\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ Tuirhnj,kui qb›x]-mtjsW.vur.,qxj p!iqF+.rkui-p]et.jmU† ¿rhnj,\ SWmj,  
-fcj‡mpcjpnj,vY rHip>ˆel.\\ el;.kjptjeq.ek;.cj,kui rˆel.À huem,et.jmÛ \\ 
Tuirhnj,qxj Tuiae[k.cj,kui [k.,el•.kĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj Tuirhnj, 
a., el;.kjptjeq.ek;.cj, rHiqxĵ a-fsjkui qiet.jmU† ¿rhnj,\ rhnj,mxj 
qxjk., el;.kjptjeq.ek;.cj,kui rqxjrHieq.j el.vˆasWmj,a.,-fcj‡ k;cj‡  
-Kcj,kuipyj† tsjsuotsjKu rtuicj,eq.ps#xj,kuiq.l•cj quo,eS.cj† er.cj‡rY-Kcj,-fcj‡ r 
hnj,tr.,kui -p]qcj‡ˆ\\ ‚‚‚À (huminj°et.jmÛ \\) (55w\\ t‚498ƒ499\\ ex.cj 
knj\\) (qF=]@Igunj ª er.cj‡rYlWyj-Kcj,hUeq.gu%jek;,zU,\\) pY?mUeagVlikjƒ – after 
words of kindly greeting the Master hoped that though distressed for 
alms he had a pleasant place to live in. The Brother told him how 
matters stood. The Master on hearing that he had pleasant quarters 
said, “Brother, if this is so, an ascetic ought to lay aside covetous ways, 
and be content to eat whatever food he can get, and to fulfil all the duties 
of a priest. -------.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-291) 

 

• (K/.jgHj) a.suipjlsdkHjmYW ezN.jqnj mN]otOkuEkN]hjbYWmgL]icj pY?lsgHj gesosk*wkj’>FWo 
q.jzkue/orOq.jTwj e/ogL.YstOqWiqWnjaikjcC.j gesosk*wkj’>gHj K/.jgHjx.tjtuY ¿geso 
sk*wkj mN]ozkue/oxocjrOq.jTwj ma.suipjtL,sr.Y bYWmel.njqnjer.cjqWo\\ sNgesogHj e/o 
mN]orHjev.zuinjmdHjsNe/o mqpP>yjmipjtnjdHjr\\ ev.zuinjgeso’>msgHj aYqM.njtuY aYkuJelwj 
xocje/otomsgHj aYqP-pvuikjtuY zkuaYxocjq.jTwjeq<.odHjrÀ (K/.jK;pj\\) (55w\\ 
z‚434\\ du‚629ƒ63w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuik;J,muikjqxj) m;.,sW.eq.c>,lipjrHi 
eq. {kJ,sW.eq. pdum.auicjqui°er.kj† Tuiauicj− er™aScj,FHcj‡tUeq. aScj,rHikunj 
eq. emH.jkuis.,†enkunjeq. FHsjKukunjeq. sk*w>kjtui°kui-mcj† ¿…cHkjtui°qxj 
alWnjl•cj aScj,FHcj‡-pxj‡suokunĵ \\ tcj‡tyj-Kcj,qui°er.kjkunĵ \\ …cHkjtui°ˆas. 
qxj FHsjqkjfWyjrHiqxj -fsjlt=o°\\ …cHkjtui°ˆas.kuiem,† c>qxjlxj, TuiatU 
l•cjs.,† er™aScj,FHcj‡tUeq. aScj,rHiqxj-fsjao‡À hu{ko† ‚\\ (55w\\ t‚545ƒ 
546\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Coming to a large lotus-tank abounding in 
fish and turtles, he (the crow) saw there two golden-coloured geese who 
lived on the sevala plant. He thought, “These birds are very beautiful and 
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well-favoured: their food must be delightful. I will ask them what it is, 
and by eating the same I too shall become golden-coloured.” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IX: p-310) 

 

• qs$]togHj k?]hjey.pja.tuY sWolwjqWkjy,gHj e/oluJa.r\\ pY?y,kuJelwj rOwWosWolwj 
qWkjy,gtgHjtuY luJa.pLnjr\\ eq.%tunj x,gWoavix.njmqunjer.cj\\ trOeqC.Ya. 
tuY a%ajnF0 kuEekLomikuEmkL.kL.tuY ¿mimpu&gHj quikjKm.er.cj\\ SsNdHjgWogHj nF0kuEtuY 
ah.hWoqpP>yjtuY mdHjyYpLnjrÀ K;pjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚532\\ 9‚192\\ aesW.o\\) 
(ah.hWoqpP>yj ª ah.rhWod,r,) 

 

• ¿yWoqMicjgmL]icj\ qvOetN.wjpew%I tmL.tmL.eto med<tjkL]cjaSkjSkjgHj edogHjmd, 
erHjeqHjek.zemN.jr\\ ek.zemN.jgHjmdHjlyuicj md,ApPk._mi-mnjmim’>r\\ edoaYnF0wWo aYhuJ 
kuEe/o ÁyWoedo\ pu&x,’>wWogHj ApPk.mikuEm’>wWogHj qMhjhjqMnjnjxiÂ aYhuJgHj nF0pm.njzN,aY 
tuY hWoektjgl.njaYtuY FUkL.kL.aYehcj kuEekLosNf.pjtogHjr\\ sNqpP>yjkuJ hWo 
qpP>yjkuJtogHj e/of.pjbsmim’>tuY aYefkjmim’> dHjyYvYtuY aYdel.ajeb=.njgHj e/oesHj 
s,ekLogl.njaYer.cj\\ huitjgHjtuY aYbkjeT.oe/oer.cjÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 
z‚532\\ 9‚2w7ƒ2w8\\ aesW.o\\) 

 

• qm¹.gmHItogHjkuJelwj ddHjgmHItogHj hWogWolHicjsuitjpY?q.qN.gHj e/ototJtuY e/otogknjf;nj 
p=itjkuEgmHItogHjr\\ gmHItogHj micjgknjqm¹.togHjtuY hWogWolHicjsuitjgL]icja.pLnjr\\ tIlmN]opuinj 
bs.r%.tJektj ddHjgmHIgmL]icjhWolHicjsuitj pY?q.qN.gHjtuY ¿mUrODwjmYWaYtWokEu e/ogWoqpPY> 
kuEgmHImqunjkLowWoxier.À bs.r%.tuY mh.ku%.lz.tjgHj mqpPY>rgHj k;.j{tYx.tj 
tuY (tWokuEDwjgHjr\\) (55w\\ z‚536\\ 9‚299\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuic>,r.kunjeq.r 
hnj,tui°a., (q.qn.et.j−) memW°el;.j-Kcj,tui°qxj-fsĵ \\ my.,eh.cj,tui°qxj 
Tuirhnj,tui°a., memW°el;.j-Kcj,-fsjsimj‡eq.cH. TuiTuiqui°eq.ae[k.cj,kui e-p.Sui† 
qtcj,sk., esluikj[kkunĵ \\ Tuirhnj,tui°qxj lWnjsW._cJ,ecW°kunĵ \\ qb›x]-mtj 
sW.vur.,qxj Scj-Kcjet.jmUltjeq.j Tuic>,r.eq. q.kJwcjmcj,q.,rhnj,tui° m 
emW°el;.jeq.a-fsjkui qiet.jmU† ¿…rhnj,tui°qxj c>kY‡qui°eq. vur.,qb›x] 
FHcj‡ atUtkWenkunjl;kj _cJ,ecW°kunjvî \\ Tuirhnj,tui°a., avyjqui°eq. tr., 
sk.,qxj qcj‡el;.jp>ao‡nxj,\ el;.kjptjp>ao‡nxj,À hu suosmj,Scj-Kcjet.jmUltj 
eq.j ku%.lz.tj DmBedqn.et.jkui -mcjet.jmÛ \\ (55w\\ pA#‚6w6ƒ6w7\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – spiritual discontent sprang up. And their 
former wives to stir up their discontent sent such and such messages to 
them, and they grew yet more dissatisfied. The Blessed One on reflection 
discovered how discontented they were and thought, “These Brethren, 
though living with a Buddha like me, are discontented. I wonder what 
kind of preaching would be profitable to them;” and he bethought him 
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of the religious discourse of Kunala. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: 
p-221) 

 

• kWOpū muk:gHj gWoyuipjy.pjqs$]xituY SbL,K;]itj dHjtOdMocj%Jr\\ pY?k.letogHj eb.Diqtj 
(qMicjkWO) mN]o-dhtjsicjzM}er.cj\\ ¿aYqŠ.lWIpr.qh.YaYxiÀ g,tuY pwja.bYWgL,a.k.q 
tuY a.suipjpū muk:tuY mp=oqs$]lmuhjlmtjmqpP>yjgHj kuEs’>pitYCtuY yYgHjlloa.r\\ 
(55w\\ z‚536\\ 9‚3w7\\ aesW.o\\) (qs$]lmuhjlmtj ª qtjSu/]hjhjkuJ ‘tjtj 
kuJ {kocjcjkuJ) (lmuhj ª /]hj/]hj\\ƒ lmtj ª ‘tj’tj\\) 

 

• FWok.lmYWtYC ŸtqMtj_bO(pA#p>pI)gHj yYSJk=]EdHjtuY qM.njx,mtJgA]YtogHjr\\ ¿pMnjmsuinjq 
kuJtOeku.o/.jtHjÆ ekLcjqWhjÆ /.jq.YÆ q-g.togHj mgWotuY mqpP>yjkuEyYgHjer.cjÀ x, 
g,\\ ¿pu&x,duikjgtjwWogHj qikjpgWom.njer.\\À (55w\\ z‚536\\ 9‚333ƒ334\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°q− pA#p>pĴ ava., wmj,eqW,k;eq.an.qxj-fsj 
ˆ\\ mWnj-mtjeq. Fui°rxjeT.ptj p;.,qk.FHcj‡yHAjeq. Fui°Gn.qxjl•cj Tuian.ˆ 
eS,txj,\\ TuieS,kui TuiqUtui°qxj Scj,rYeq.e[k.cj‡ rao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ 
(55w\\ pA#‚665\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now one day her father was 
attacked with a bloody flux. The remedy for his sickness was a constant 
supply of rice gruel prepared with milk, ghee, honey, and sugar, and 
this, owing to their poverty, they could not procure. (The Jataka: Vol. V & 
VI: Book XXI: p-237) 

 
mHtjK;kj\\ -mnjm.ew>h.r ÁqpP>yjqxjÂ FHcj‡ mer.eTW,rnj qti-p]apjqxj\\ -mnjm.ew>h. 
r ÁqpP>yjqxjÂ FHcj‡ mWnjew>h.r ÁqpP>yjÂ tui°qxj s.luo,ep>cj,puo-Kcj, tUeneq.jlxj, a 
DipP>yjK;cj,mtUqxjkui qti-p]r.qxj\\ -mnjm.ew>h.r ÁqpP>yjqxjÂ ˆaDipP>yjmH. Átcj‡ 
tyjqxjÂƒ Á[kxjx]ifWyj-fsjqxjÂƒ Átcj‡tyjea.cj-p]qxjÂƒ Á[kxjx]ifWyj-fsjea.cj-p] 
qxjÂ hU†-fsĵ \\ amHnjscjssjmH. mWnjew>h.r ÁqpP>yjÂ qxj -mnjm.v.q.-fcj‡ ÁqpP>y  
-fsjqxjÂ ª Áel;.kjptjqxjÂ huq. aDipP>yjkui yUqcj‡ˆ\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 
 
 
 
 
 
 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

424 

 
_______________________ 

qipjgLipj 
_______________________ 

 
 
ew>h.r ÁqipjgLipjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 
v. to be gentle, affectionate; to honour, revere, to be devoted to r\\ ew>h.r ÁqipjÂ 
gHj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj to be compact, well-ordered, neat r\\ pY?aviD>njmnjbM. 
a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqipjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁqpjrpjqxjÂ tuY ew>h.r Áqipj 
gLipjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj Áaquo,-p]qxjÂƒ Áluikjn.qxjÂƒ ÁmHJwYSxj,kpjqxjÂƒ ÁKs., 
qxjÂ r\\  
 
ew>h.r ÁqipjgLipjÂ wWo mN]oaDipP>yjbM. ÁmHJwYqxjÂƒ ÁSxj,kpjqxjÂ mdHjr\\ pY?aviD>njbM.eagV 
likj ¿-mnjm.‚agVlipjaviD>njÀ (Myanmar-English Dictionary)gHj ew>h.rbM. ÁmHJwYÂgHj 
kuJ ew>h.rbM. ÁSxj,kpjÂ gHjkuJ kuElwjaDipP>yj atuicjbYWqMwjwWor\\  
 
mHJwY v. 1. subsist on; live on; take something as nourishment (as in mHJwY 
Tuikjeq.as.qxj eqW,q.,-fsĵ ) 2. to associate with (as in px.rHikui mHJwYr. 
ˆ) 3. make love (as in Tui°atU minj,mtui°qxjlxj, akÃmj,wcjq-fcj‡ mHJwYmiqxjrHi 
eq.j) 
 

Sxj,kpj v. take refuge in; serve; revere; adhere to r\\ 
 
ew>h.rbM. ÁmHJwYÂ quJaDipP>yje/o(3)q.j atuicjmpokjT”,lwj pY?aviD>njbM.eagVlikjwWogHj quJkuE 
(3)aDipP>yjwWogHj sk.ew>h.rmnj ÁqipjgLipjÂ m.njer.cj gWox.tjektjr\\ 
 
qipjgLipj  ‚ aDipP>yj(1)(k) mHJwYqxj\\ quo,eS.cjqxj\\ 

to take something as nourishment or for health   
 

• (Ÿqieb.Diqtj) eku.okW,mqunjkLo dMocjpY?_g]ipjehmwnj\\ d,k.l_bY huJkuEkW,to ¿mN, 
topecC.aj@.njmNihj qipjgLipjfFucjbs, truipjqkuJat=vO k.l_bYel.njtuY pLnjzercjaY 
rÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚81\\ p‚263\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,req‡ 
qxj) himwF=.arpj− c>,r.kunjeq. tpxj‡req‡aep>cj, _Korol;kjenˆ\\ TuiaK> 
vur.,el.cj,req‡kui muiGj,k.ler.kjqxjrHieq.j tpxj‡tui°qxj ¿Sr.\ akÃFujpj 
tui°qxj lU°-pxjqui°qW.,† K;AjS.,mHJwY† l.[kkunjao‡À hu el•.kjkunĵ \\ ¿c>‡q•cj 
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tui°\ c>qxj himwF=.−enao‡\\ qcjtui°qxjk., qW.,† kuiyjkuier.cj‡rYes† muiGj,l 
lWnjes† l.KY‡kunjel.À huSuî \\ (55w\\ p‚396\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
(The Bodhisatta lived in Himalayas) with five hundred pupils around 
him. Once, when the rainy season had come, his pupils said to him, 
“Master, may we go to the haunts of men and bring back salt and 
vinegar?” “For my own part, sirs, I shall remain here; but you may go for 
your health’s sake, and come back when the rainy season is over.” (The 

Jataka: Vol. I & II: Book I: p-207) (nkuEmUeagVlikjgHj p=]pjpXIew>h.rhWogWor\\) 
 
qipjgLipj  ‚ aDipP>yj(1)(K) 
   mHJwYqxj\\ ep>cj,ef.jqxj\\ Sxj,kpjqxj\\ 

to associate with, to keep with, to keep company with, 
to be in company with, to make friendship with  

  

• ¿yWoek.nj\ gek.o-d.Ynie-g.DgHjehcj gpjgwjqipjgLipjxiek.nj\\ gek.o-d.Yq.KgHj lP 
qipjgLipjxi\\ gek.o-d.YTwjnie-g.DgHj btjK;]itja.gHj _pYqnjr\\ gek.o-d.Yq.KgHj kuEg;]icj 
tOlm;]JkuJr hWo_pYqkjqkjehcjrek.nj\\À q.jwWo-d.Y_bOgHj del.ajbet.njek.nj-d.YgHj 
r\\ (55w\\ z‚12\\ p‚44\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,\ nie-g.Dqmcjmcj,kuiq.l•cj 
asJ,apW.,kui luieq.qUqxj mHJwYr.ˆ\\ q.Kqmcjkui mmHJwYr.\\ nie-g.Dqmcĵ  e-K 
rcj,− eqr-Kcj,qxjlxj, ek.cj,-mtĵ \\ q.Kqmcĵ aTo− a[kcjaqkjrHcjr  
-Kcj,qxj rHî \\ TuiaqkjrHcjr-Kcj,qxj mek.cj,-mtjq.l•cjktxj,\\À (55w\\ 
p‚8w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Keep only with the Banyan deer, and 
shun, The Branch deer’s herd; more welcome far, Is death, my child, in 
Banyan’s company, Than e’en the amplest term of life with Branch. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-41) 

 

• qM.gluogHj n{kIzHjqipjgLipjgek.otLpx.tuY tLpx.zuinjpuinjkuEtuY gWoauihjtM]ihjyuEducjektj 
kuquEx,tuY kligWotquikj pY?gtmtjgHjehcjr\\ {yOpUguEmYW gWoqipjgLipjtuY huY%HOgek.otL 
px.tuY kligWotquikjgtmtjkuJr\\ (55w\\ z‚19w\\ p‚536\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
ey.k;.j,qxj px.rHitui°FHcj‡q.l•cj ep>cj,ev.jr.ˆ\\ px.rHitui°FHcj‡ ep>cj,ev.j-Kcj, 
kui -p]r.ˆ\\ Tuisk.,qxj qcj‡ˆ\\ px.rHitui°FHcj‡ ep>cj,ev.j-Kcj,e[k.cj‡ eSt=. 
qxjqxj K;mj,q.-Kcj,qui° er.kĵ \\ (55w\\ du‚157\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Keep company with the wise and good. If this barber had not been in 
company with this pious layman, he would have perished in the midst 
of the deep.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-78) 

 

• ¿yWomN,to\ Dwjqd|>\ DwjqIl\ Dwjs.g\ DwjtogHj zuinjkuEfuEgtmtj mN,tox.tj[th.\\ A 
p,ep=hjrtjpituY ps”]Yes”.jkuErtjpituY zkuqMicjn.jgHj bdHjrupjk”cjTwj p?]ikjbepcj-dpjrtj 
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TpHj-pk.tuY md,yuikjplocjbsuipj duEkuEqCier.cjhWoeqcjh.\\ huitjgHjr gek.otLpx. 
mtJgunjrtjpi-pk.gHj gpjgwjqipjgLipjhuYh.Yxi\\ gWoqipjgLipjhuYh.Y gek.otLpx.tuY xocj 
mcjbL.YqM.gluogHj gWotnjdMocjntquikj gtmtjkuJer.cjhWoeqcjh.\\ huitjgHjr gWohuYh.Y 
qipjgLipj eku.otLpx.tuY dHjmC]Em_pYrÀ k;.j{tYg,er.cj\\ (55w\\ z‚19w\\ p‚537\\ a 
esW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ “Behold the fruit of sacrifice, virtue, and piety: A 
serpent in ship-shape conveys the good man o’er the sea.” “Make 
friendship only with the good, and keep good company; Friends with 
the good, the Barber could his home in safety see.” (The Jataka: Vol. I & 
II: Book II: p-78) 

 

• ¿yWomto\ pUguEmYW qtik?nj hWox.tjlHY aqpPruihjduQIl mek?kjdzIdMocj dusruitjpisWowWo  
mhWotnjyuikjduikjqIkLIqipjgLipjr\\ ywjrmtoyuikjduikjqipjgLipjqIkLI pUguEaqpPruihjgHjm<, pU 
guEx,qŠ.cj mkL]cjepLcje/o hWomYWr\\ pUguEaqpPruihjduQIldmikj zkumyuikjduikjqipjgLipjqI 
kLIgHjehcj m%.bsuipjelcjezN.jkuEzkur\\ mUtupjpM.er.\ xocjmcjbL.YqAZiw zWkLmdznj m 
hWotJdN.Y mhWotnjkuEk=]EzWkLgHjtuY pMnjqAZiwgHjehcjr m%.bsuipjelcjkuEqAZiwgHjkuJr\\ xocj 
q.jgHjkuJr pUguEmWYqyuikjduikjaqpPruihjgHjtuY aqpPruihjehcj epLcjx,myuikjduikjgHjpLnj 
r\\À (55w\\ z‚15w\\ p‚42w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjtui°\ qUet.jmhutjeq. 
qUkui K;J,e-m³.kj-Kcj,kui -p]kunjeq.qUtui°mxjqxj mqcj‡r.arpj− pUez.j-Kcj, -mtjFui, 
-Kcj,kui -p]kunjrk., …qui°qev.rHieq.Scj,rYkui Korkunjql•cjktxj,À huSuilui 
† ‚‚ ¿qAZJwlulcjqxj Tesapjeq.k;.,qxj qAZJwkuiq.l•cj zJwitie-F0mH K; 
qkY‡qui° Tui°atU a[kcjqUqxj qUet.jmhutjeq.qUkui K;J,e-m³.kĵ \\ qUet.jm 
hutjeq. qUyutjkuilxj, Sxj,kpĵ \\ TuiK;J,e-m³.kjSxj,kpjeq. qUkuiq.l•cj 
TuiqUet.jmhutjeq.qUqxj s.,-Kcj,kui-p]ˆ\\À (55w\\ p‚622\\ ex.cjknj\\) 
(yuikjduikj ª K;J,e-m³.kjqxj\\ƒ qipjgLipj ª Sxj,kpjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My 
dear pupils,” said he, “mark herein how by reason of showing favour to 
the sinful and paying honour where it was not due, he has brought all 
this calamity upon himself.” And so saying he uttered this stanza: -- 
“Befriend a villain, aid him in his need, And, like that tiger which Sanjiva 
raised To life, he straight devours you for your pains.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book I: p-321) 

 

• ¿h.Yz.diquicj\ {yOpUguEmYWgHj e/ohWotJgunjx, e/ohWo-gcjgunjx, e/ohWoeKLwjplnjgunjx,gHj md, 
qipjgLipjhuYh.YkuEpUguEgHj mqk*]fuEr\\ {yOpY?pedq_g]ipjmYW pUguEhWotJgunjx, hWo-gcjgunjx, m 
hWoeKLwjplnjgunjx, mdMocjgHj pY?@.njpedqgHj md,qipjgLipjpdtOgHj pdtOmqk*]fuErÀ dzY 
g,\\ ¿h.Yz.diquicj\ {yOpUguEmYWgHj bYWgunjmeKLwjplnjgtmtjgHj Dwjmitjq.jgHj ywjhWokligWo 
m<, hWogWoes.njsuitjkuEpUguEgHjtuY hWogWoet”hjlkjpUguEgHjtuY tLpx.mp=]YlwjgunjkuEx,gHj bYWmq. 
dCI gpjgwjq?,a.ekLo FUpUguEgHjrÀ (dzYg,\\) (55w\\ z‚3w8\\ du‚151\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿(hyj-KeqV‡)\ a[kcjqU− ek;,zU,qiqxĵ a-fsjqxj mrHi\ Tuiek;,zU,mqieq.qU 
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a., mHJwY-Kcj,qxj ak;]i,mrHi\\ ek;,zU,-p]eq.qUqxj a[kcjqÛ  m;kjemH.kj-p]eq. 
ek;,zU,-fcj‡ ak;]i,kuimr\\ ek;,zU,-p]eq.qUa., ek;,zU,kuimqieq. tsuotKum-p] 
eq. ek;,zU,tuo°-pnj-Kcj,mrHieq.qUkui m-c}sUvY mSYer,vY Tuiek;,zU,mqieq.qUmH   
-fxj,x³cj,q.y.sW. fYr.ˆ\\À (55w\\ du‚616\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoek.nj\ {yO{t]omYWgHj nk.ydW>kuJ nw>sIdW> np>cjkuJ nsuitjkuJ mdHjmutjgHjhMYr\\ {t]om 
fHjq.jgHj xocjek.njmk=]EdHjFU{q]ihjzkukuJ qHjp=OlwjsuitjtuY mgpjgwjqipjgLipjKsxiek.njÀ 
eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚348\\ du‚28w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(K;sjq.,)\ a[kcj 
ey.k;.j,a., kuiyj-fcj‡4cj, sk.,-fcj‡4cj, sitj-fcj‡4cj, mek.cj,m¨kui -p]-Kcj,qxjmrHi\\ 
…arpjmH qW.,qxjrHieq.j Tuiey.k;.j,kui rcj−txj† {kJ,eq.q.,kY‡qui° Sxj, 
kpjelel.‡\\À (55w\\ du‚768\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In thought and 
word and deed will ne’er offend – Take to thy heart and cling to him as 

friend.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-98) (cling to: mHJKuia.,T.,qxj\\ 
Sxj,kpjqxj\\) 

 

• ¿yWotL_bO msuinjdHjtOgNk;.jezN.j\ {yO{t]omYWmFWosuitj melM.wjkuEzkur\ ku{t]ogHj elM.wj%.z 
kukuEe/opLnjr\\ {yO{t]omWYgHj e/oqipjgLipjKszkur\ {t]ogHj gpjgwjqipjgLipjKse/okuJr\\ {yO{t]o 
mYW mp=]Ysrcjkis#zkugHj srcjkis#{t]ogHj p=]YkuEe/or\\ x,hWogWorcjtL]cjdtuY-mem.wjzkugHj hWo 
gpjgwjzuinjkuEdtuY-mem.wjkuEx,kuJr\\ kux,hWogWoqipjgLipjKszku bYWmd,r,gHj hWogpjgwjKsx, 
bYWmd,r,kuJr\\ yWogNk;.jezN.j\ x,meT.oekLozkugHj gpjgwjeT.oekLokuJr\\ ‚‚‚À (a 
m.tjeb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚223\\ p‚636\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(rHcjmifuy.,)\ mimi 
qui°xWtjeq.qUa.,q.l•cj xWtjtuo°xWtjr.ˆ\\ mimiqui° Sxj,kpjeq.qUkuiq.l•cj 
Sxj,kpjr.ˆ\\ mimikis#am¨kui eS.cjrWkjeq.qÛ q.l•cj kis#kui eS.cjrWkjr. 
ˆ\\ mimiak;]i,sJ,pW.,kui aluimrHieq.qÛ  am¨kis#kui meS.cjrWkjr.\\ atUtkW m 
Sxj,kpjeq.qUkuilxj, atUtkWmSxj,kpjr.\\ mimikuisWnj°eq.qUkui sWnj°r.ˆÀ 
(huvur.,el.cj,amtjSuî \\) (55w\\ du‚28w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Honour for honour, love for love is due: Do good to him who does the 
same to you: Observance breeds observance; but ‘tis plain, None need 
help him who will not help again.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-144) 

 

• ¿yWoqMicjŸnj\ qt=ogHj x,mgL]icjkuElmicjlx.tjkWtjeb=.nj x,mN]okuEpx.mzipjkLipj x, 
mN]okugunjmfHjq.jgHj gpjgwjSuikjb0kjniQY qIkLIqipjgLipjtuY a.ktjeb=.njqM.njqM]kjxi\\ 
‚‚‚\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚336\\ aesW.o\\) (qipjgLipj ª Suikjb0kj\\ niQY\\ qIkLI\\) 
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• pY?/]cjq.rwHjgHj qemChjmYW e/omqipjgLipjk;.jlM]injr\\ ek.nj{t]oq?]ikje/omYWK;]itja.tuY 
qemChjgHj yYpUmHjpY?ek.njr.njqkuitjtuY hWoh.pjpucj hWoqucj/.j pY?kel.njekcjk. 
zikjbC hWop*]JsIercjr\\ pWmqIkLIk;.jgHj hWogWoa.qkjqkjtuY y.otOkuEek.njr\\ (55w\\ 
z‚449\\ 7‚31\\ aesW.o\\) (qipjgLipj ª KsqIkLI\\ ª mHJwYqxj\\ Sxj,kpjqxj\\ K 
s.,qxj\\ ª to wait upon, to take refuge in) 

 
qipjgLipj  ‚ aDipP>yj(1)(g) 
   mHJwYqxj\\ emTunjmHJwYqxj\\ licjSkjSoqxj\\ 

to make love to/with, to have sex 

 

• ¿yWoek.njaYr.D\ aYmdHjtOasocjatU pY?mN,tox,’>gHj lM]hjaYmsOkL]cjFUzemC.YgHj pY?k.l 
lM]hjwWo mitlaYgHj mmikjkuE{t]omYWqŠ.cj msie/ohWogWoqipjgLipjrh.ek.nj\\À gl.nj_mOwWo 
bmN,qM.njetCkjr.D(gHjr\\) (55w\\ z‚198\\ p‚56w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,r. 
D\ c>qxj arpjtp>,mH yKupcjl•cj er.kjl.qxj-fsĵ \\ er.kjqxjm[k.eq,\\ 
K;sjq.,r.D\ qcĵ amiqxj ey.k;.j,tp>,qui° mmHJmwY [kAjerH.cjp>ˆel.\\À (… 
qiu°pū .,qxj ek;,q.,r.Da.,em,ˆ\\) (55w\\ du‚185\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ “I come, my son, the journey done, and now I am at home again: 
Come tell me; is your mother true? does she make love to other men?” 
(the brahmin asked Radha the parrot.) (The Jataka: Vol. I & II: Book II: 
p-93) (make love to/with: to have sex with someone that you love/ 
Longman Dictionary) 

 

• ¿pY?tYCy,gHj (qMtj_bOgHj) kuEe/okL]cjdeyHjSuikjxiÀ ek.njqMicjg,\\ pY?y,gHj (e/o)kL]cjd 
eyHj SuikjxnjkL]cjpLnjr\\ ek.njqMicjTennjsuitj bYWmel.njtuY pY?tozuicjzku kuEkL]cjd 
eyHjtuY t%H.suitjspja.tuY elMcjpercjluikjgHj qipjgLipja.tuY tJa.aruJk.mt%H. 
gHjtuY {t]oqŠ.cjgHj hWomikjkuESuikj_bOtoqkjkjpLnjr\\ rpjqN.jesHja.FUqCi titjpY?qb.njtuY 
Te/cjb.j{t]otopLnjr\\ (55w\\ z‚263\\ du‚8ƒ9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,q.,qxj) 
nkj-fnjen°− (keK;qxjmkui) anJ,−txj† qJsimj‡eq.cH. esˆ\\ tfnjnkj-fnjen°− 
aimj−txj† qJsimj‡eq.cH. esˆ\\ tfnjnkj-fnjen°− mimianJ,−txj† qJsimj‡eq.cH. 
esˆ\\ …qui°asAjq-fcj‡ t%H.kui-fsjes† lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† k.marq.kui 
qi† ¿m.tug>mmxjqxjkui tp>,eq.qUtui°a., mep,ao‡À hu qnjl;kjkuicj† KrJ, 
alyjqui°TWkj† ey.k;.j,tui°kui luikĵ \\ (55w\\ du‚433\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ The prince lay listening. Next day, he commanded that she should 
stand near and sing. The next day, he commanded her to stand in the 
private chamber, and the next, in his own presence; and so by and bye 
desire arose in him; he went the way of the world, and knew the joy of 
love. “I will not let another have this woman,” he resolved; and taking his 
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sword, he ran amuck through the street, chasing the people. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book III: p-228) 

 

• ¿yWoeb”aj\ mqduihjqduJ mhMYkuEhiri pu&mgWomicjlwjx,mhuJgHj eb”ajtajgHj hMYkuEhiri 
[qt=pP e/omhWogWoefkjp>pjgWp>pj x,m<,gHj pu&mgWomicjtOr\\ pY?k.llM]hjwWogHj pu&gWox.tjnkuE 
mtjekWor\\ pY?ed>wjpuriq.tjgmL]icj gWoqipjgLipjDwjemTunjgHj pu&gWox.tjekWoqWo\\ xocjgl.nj 
x,mhuJ pu&mgWomicjgHj dHjekWoer.cjqWoÀ (eK;oqMicjgHjg,\\) (55w\\ z‚386\\ du‚4w9\\ a 
esW.o\\) (qipjgLipjDwjemTunj ª pa.tODwjemTunj\\ qW]injbpuinjDwjemTunj\\ SkjeS.oDwj 
emTunj\\ ª emTunjmHJwYqxj\\ licjSkjSoqxj\\ ª to have sex, to have sexual 
intercourse)  

 

• bYWm-phje-phj gNk;.jdluikjk=]EtuY y.tjsruitjgNk;.jeqL.tjesHja. Ÿqix.tjddHjaruJ 
wiqv.ggHjtuY r.gp>tjpY?qF+.njtuY z•.njqruihja. ŸqiqHjp=ODwjqtihWom.njtuY q<nj 
ektjtYgNk;.jtuY tocjepL.pj%.pY?znikj kemL.njtajdHj’uinjbuicjtOkuJ ŸqikuEgNk;.j wtj 
ew>h.luikj qipjgLipjDwjemTunjtuY ŸqikuEpuinjtuY kW.jtitja.Ad;.njr\\ ptW]EFUgHjtuY 
ruihjhjddHjtYC ŸqikW.jsOkL]cj qW]injbpuinjDwjluikj sMhjk.lr\\ ddHjŸqikuEgNk;.j m 
ed<tjDwjluikjgHj -p.ktja.kuEx,/]cjgmL]icjr\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) 
(qipjgLipjDwjemTunj ª qW]injbpuinjDwjluikj\\ qW]injbpuinjDwjemTunj\\ ed<tjtODwjemTunj\\) pY? 
mUbM.ƒ mifur.,qxj ‚‚ (al;cjslui)Tltjeq.j mifur.,mH qimjemW°e-p-psjeq. 
kuiyjwtjqxj el•.k;ˆ\\ wiqv.ga.ruoqxj vur.,el.cj,ˆm;kjsia., Tcj-Kcj, 
qui°er.kĵ \\ ‚‚‚ vur.,el.cj,qxj qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicjrk., mifur., 
lkjkui SWYkuicĵ \\ TuiK%−l•cj tcj,timjkui k.rokunĵ \\ vur.,el.cj,qxj mifu 
r.,FHcj‡tkW lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† SWmj,s.,† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† en° 
tuicj, Tui°atUl•cj-p]ˆ\\ hritsreq‡ˆ mifur.,FHcj‡tkW lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY-Kcj, 
qxj _m]i°aluo,− TcjrH.,sW.-fsĵ \\ (55w\\ t‚512\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWos.cjkMkjm_pY\ tLaYmhWogWoqipjgLipj tMtjqm¹.mYWelHj%J\\ aYelwjhWogWoqipjgLipj tMtj 
tLqCimYWelHj%J\\ Sgl.njmYW q?]ikjkuEsuitjeku.orcjq*ogHj huJpLnjgt,er.cjmgWomicj\\ aYelwj 
eG.kl;.%TMikjawY tLaYelwj eG.TMikjrupjr\\ eq<.odHjqm¹.qCi FUqWtjtjgHj [qwj 
tLaYdHjxi\\ ‚‚‚À (b’uE_bOsN.Yg,\\) (55w\\ z‚383\\ du‚396\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ   
¿-mtjeq.[kkjf\ c>‡rHcjqxj my.,ˆaTiaetW°kui mmHJwYsvU,\\ c>qxjlxj, lcj 
ˆaTiaetW°kui mmHJwYsvU,\\ aK;cj,K;cj, a-pnjalHnj FHsjqkjeseq. sk.,tuo°lHyj 
e-p.Sui-Kcj,m•kuiq.l•cj [k.,vU,ˆ\\ c>qxjlxj, arWyĵ ek.cj,-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suo 
tunj,aK;inj-fsĵ \\ c>‡rHcjqxjlxj, rupjaScj,ˆek.cj,-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suotunj,aK;inj-fsĵ \\ 
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yKup;]irWyjtunj,aK;inj− aimjqUmy.,a-fsjkui -fsjp>esel.‡\\ ‚‚‚À hu sAj,lYeq. 
et.e[k.cjmÆSuî \\ (quetqI) 

 
ew>h.rmnj ÁqipjgLipjÂ dN.Ymsk.lwj bYWaDipP>yjv.q.bM. ÁmHJwYqxjÂ kuJ mN]omYWdN.YgHj aYp=itjT”, 
%.bYWqMwjwWokuJr\\ 
 

• ¿yWoKmIto\ Dwjemt=.m<,wWogHj tNhjnqipjgLipjkuJ tNhjnpMwjgluicjkuquEsuitjgHjkuJ tNhjnp 
y.njf?]ikjgHjkuJ tNhjneq<.op=njlwjz•.njmgjgHjkuJ tNhjnk_mOlWImd,r,kuJ gunjemt=.sHjmYW 
q.j gpjgwjqm=J\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚169\\ p‚484\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ 
ruieqsW.mHJwYapjeq. pW.,esapjeq. m;.,sW.-p]apjeq. kÆeq.y.AjkuikY‡qui°-p]apj 
eq. txjr.kY‡qui°-p]apjeq. eS.kjtxjapjeq. el‡k;kjapjeq. ek.cj,sW. 
a.,Tutjapjeq. emt=.FHcj‡yHAjeq. eset.wimut=ie[k.cj‡ tSY‡tp>,kunjeq. a 
k;]i,tui°qxj mKÃtj-fsjkunĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚85\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Brethren, charity practised with all devotion of thought, meditated 
upon, increased, made a vehicle of progress, made your one object, 
practised, well begun, may be expected to produce Eleven Blessings. ---.” 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-42) 

 
qipjgLipj  ‚ aDipP>yj(2) qipjFHkj\\ buinjzMaj\\ buinjbtj\\ 
   Kuicj_mYqxj\\ _mY_moqxj\\ qpjrpjqxj\\ eqqpj† enr.tk;rHiqxj\\  

to be firm, to be steadfast, to be well-ordered, 
to be compact, to be neat 

 

• pY?tYCy,gHj dk.toplocjp=itjpi‰p>tjgHj kN]YsN.YmYW e/ox.tjdk.totuY q.jwWoe/oK;pj ¿pW 
sN.YaY aYqPxocjed<tjŸqitotuY mNihjgmL]icjx.tjpu&tuY e/oq?]ikjmL]ikjtuY e/oeq<.okuEpucj 
kW.cjkuEpu&er.cjÀ e/oK;pjtuY xocjgl.njed<tjŸqitokuJ xocjrOmN]okuEqIla.s.rwtjkuJ 
e/omp\ e/oelC.wjqMicjtYCtuY e/ozajqwja.qipjgLipj e/op\\ mNihjgmL]icjmx.tjkN]YmpgHjtuY 
huJtOkuErcjq*or\ ¿yWomN,to\ kN]YtowWogHj huitje/omgWomocj ker.ox,mN]okuEqIltuY e/omN]otO 
kuEqIlwtjer.cjqWo\\ e/oelC.wjtOqMicjtYCer.cjqWoÀ qMikjg,tuY ‚\\ (55w\\ z‚175\\ 
p‚495\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiem;.kjqxj TuiKYvWyjev.zAjkui-mcj† ¿c>qxj ao‡ 
vWyj-p]qxĵ a-fsjkui-p]† lUtui°kuiFHsjqkjes† c>‡a.,lxj, KYvWyjkui4cj, ev.zAj 
kui4cj, ep,esao‡À hu{koˆ\\ {ko_pJ,† Tuiem;.kjqxj req‡tui°ˆak;cj‡kui k;cj‡qkY‡ 
qui°-fsj† req‡tui°ˆ mnJ,mew,eq.arpj− enkuirHiKui,l;kjq.l•cj rpĵ \\ lUtui°qxj 
Tiuem;.kjkui-mcjkunj† ¿qJlrHikunjeq. qUtui°ˆaTo− en-Kcj,e[k.cj‡ qJlrHiqxj  
-fsĵ À huSui† ‚\\ (55w\\ du‚1w2\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So next day 
they brought thither plenty of food, solid and liquid. The monkey thought 
to himself, “I’ll trick these people and cajole them into giving me some 
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food too.” So he put on the air of a holy man seeking alms, and close by 
the anchorites he stood, worshipping the sun. When the people saw him, 
they thought, “Holy are they who live with the holy,” ----. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book II: p-50) 

 

• (qWkjgWotwjesNhjkuEkLgHj kLikjtogHj) sIercjtuYtuYr\\ kLgHj k=]EFUq=ikj ‘uitjzku ¿d,k. 
lrÀ g,tuY -p.pja.kuEkLikjgHjr\\ x.tjkLikjtogHj dMocjqipjgLipjKuihjbuinjzMogHjtuY efkjdx 
hWogocjel.pjtuY ke%ajptj{qOeT.odN.YgHjtuY kLgHjK;pjr\ ¿pY?k.lkL.etogHj kLikjtowWo 
SaYcCItuY e/oefkje-dpjdO-p,a.auitjr\\ tNhjnesNhjkuEaYgHj hMYmYWr\\ pY?tYCwWogHj e/ogocj[q.Y 
dMocjfauitj e/oek.odMocjgL]icjer.cj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚283\\ du‚74\\ aesW.o\\) 

 

• pY?@.njgHj kN]YFWomYW\\ kN]YgHj mpsruEDwjqIlkuJ e/oTxkjDlnjmukjmtje/otuY e/oT”,kuErqi 
tor\\ rqitopdtOpY?@.njgHj laja.tuY tNhjnfN]cjbs,tuY sOkL]cj@.njmNihjr\\ ptW]EFUgHj 
rqitos?,a.tuY eb.DiqtjtitjpKmIrqi a.suipj@.njgHj pdtOdN.YgHjr\\ kN]YgHjkL]cjtuY 
xocje/opkuErqikL.etogHj e/okL]cjpsruEqIl kuEeb.DiqtjpLnjr\\ eb.DiqtjrpjgWotuY 
tkjewtjbet.njtuY ed<tjqCIllod,r,tuY mocjtOzercjrqieb.DiqtjgHj /]ikjepcjtO 
as.rwtj FWokuEerHjeqHjrOgOgHjdHjtuY qipjgLipjtnjdMocj bYWmd,r,r\\ (55w\\ z‚299\\ 
du‚116\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiem;.kjqxjlxj, ks.,ttjeq.ael‡ rHiql•cjk 
txj,\\ m;kjFH.ef.kj-pnj-Kcj, asrHiqxjtui°kui-p]l;kj req‡tui°a., aTU,TU,eq. 
ks.,-Kcj,kui -p]ql•cjktxj,\\ req‡tui°qxj Tuiarpj− [k.-mcj‡sW.en† K;AjS.,mHJ 
wYao‡eq.cH. qW.,kunĵ \\ Tuireq‡tui°ˆ qW.,eq.k.lmHs† vur.,el.cj,qxj Tui 
arpjqui° qW.,†enˆ\\ em;.kjqxj Tuireq‡tui°a., ks.,-Kcj,kui-p]qkY‡qui° TuiatU 
vur.,el.cj,a.,lxj, ks.,-Kcj,kui-p]ˆ\\ vur.,el.cj,qxj (Tuiem;.kjkuifmj,† 
ruikjputjSuo,mˆ\\) ‚‚‚\ Tuiem;.kjqxj TuiaK>mHs† qJlak;cj‡FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ (55w\\ 
du‚576ƒ577\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ They (the ascetics) had a monkey, 
rude-mannered like themselves, which gave them endless amusement by 
his grimaces and antics. Long they lived in this place, till they had to go 
amongst men again to get salt and condiments. After they went away, the 
Bodhisatta lived in their dwelling-place. The monkey played his pranks 
for him as he had done the others. The Bodhisatta snapt his fingers at 
him, and gave him a lecture, saying, “One who lives with well-trained 
ascetics ought to behave properly, ought to be well-advised in his 
actions, and devoted to meditation.” After that, the monkey was always 
virtuous and well-behaved. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-305/306) 

 

• edwtO_bOqirIgHj mN]ozkuq.jTwj ngXiy.tjq.jTwj eqNkjTwjp*Otwj huosLnjq.jTwj ngXi 
gX.tjq.jTwjqkjkjgHj gXigX.tjtuY -p.pjkL]cjtuY pY?trcjqCieq@I @.njaqIkLIgHj kL]cjsuipj 
tuY nl;,q.jTwjgHj p;,ekLotuY nzuicj’>mek.oqipjgLipjgHj eamjedmjtuY pY?timq=,gHj quJmrO 
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gOgHjdHjtuY gZajtnjdMocjr\\ (55w\\ z‚382\\ du‚393\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qirJntjqmJ, 
qxj er™eq.aScj,rHikunjeq. awtjÆ no°q.ep;.cj,tui°-fcj‡ er™eq.aScj,rHieq. 
tnjS.-fcj‡l•cj tnjS.Scjl;kjqW.,† TWkjwcjr.toK>,− er™eq.aer.cjkuil™tj 
l;kj xJxWtjeq.e-Ktui°-fcj‡ xJxWtjsW.e-m−txj† ruieq-Kcj,FHcj‡tkW rpĵ \\ 
(55w\\ t‚158\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- Siri the goddess, coming with 
raiment and ointment of golden hue and ornament of golden brightness 
to the door of the presence-chamber, diffusing yellow light, rested with 
even feet on level ground and stood respectful. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VI: p-167) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_____________________________ 

qHjp=O\\ [qhjp=O\\ 
_____________________________ 

 
 
ew>h.r ÁqHjp=OÂƒ Á[qhjp=OÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwj 
aDipP>yj v. to practise, to maintain r\\ Á[qhjp=OqtiÂ gHjtunj a#.h.lIedkuElwja 
DipP>yj v. to practise activity of mind tuY\ ew>h.r Á[qhjp=OpMcjpMYÂ gHjpLnj x,kuElwja 
DipP>yj v. to provide protection r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqHjp=OÂ wWo 
x,kuElwjaDipP>yj Áel‡k;cj‡qxjÂƒ ÁeS.kjtxjqxjÂ r\\ Á[qhjp=OÂ kuE Á[qhjz•.YÂ gHj qP 
lwjaDipP>yjtupjqMhjmYWtuY a#.eT.njqicjkuElwjaDipP>yj Ásitjtxj_cimjea.cjlupjqxjÂƒ Át 
r.,a.,TutjqxjÂ r\\ 
 
Á[qhjp=OÂ kuE Á[qhjz•.YÂ mqPlwjmYWaDipP>yjgHj hWod,r,\ a#.eT.njqicjeS.tjmH.a.lwjer.cj 
aYx.tjesHjsuitjr\\ Á[qhjp=OÂ gHj ew>h.rtNhj aDipP>yjtNhj\ Á[qhjz•.YÂ gHj ew>h.rtNhj 
aDipP>yjtNhj mdHjer.cj\\ bYWsMtjËkF=tunj ÁqHjp=OÂ kuE Á[qhjp=OÂ gHjehcj dHjmYWew>h.rer.cj\\ 
SnYpocjmaKwjehcj ektjkMkj(r)kuEhWoektjkMkj(r) SwWoximetMcjr\\ 
 
qHjp=ODwjqti\\ [qhjp=ODwjqti\\ srHjptODwjqti ‚  

qtikuiT.,qxj\\ qtikuiTinj,qxj\\ qtirrHiqxj\\  
qtikuieS.kjtxjqxj\\ 

  to come to oneself, to fix one’s thoughts,  
to recover one’s wits, to control one’s thoughts         
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qHjp=OqtihWom.nj ‚ qtikuimTinj,Fuicj\\ qtilkjlWtj-fsjqxj\\ 
to lose command over oneself, to forget oneself,  
to be unable to control or fix one’s thoughts 

 

• (eb.DiqtjmdHjx,bNikjtLpx.gHj gWo%.ekLoT,TwjgHjtuY) x,bNikjqmL]JgWomicjbkj ¿FUT, 
TwjcC]hjmYWlkj aYmd,hutja.wWo x,bNikjmepLcjeqcjh.À g,tuY xocjlmI[kkjtMajm 
ezN.j med>mj/]ikjkuJ yYpUmhjmezN.jk=]EdHjr\\ qHjp=OqtihWom.njqCIa. kq.pjkuJ bNikjm 
tOpY?tYkuJ pkj-d.tjeT.oekLotuY pY?trcjqCi bW]ikjltkjqHjbuitjeT.oekLo Twjpq. 
p=]pjriscCinj e-dpjbkjlm.jzuicjeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚3\\ p‚12\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
TuirWYkunjqxjmuikjqxj Tuisk.,kui[k.,†l•cj avui,tqinj,Tuikjeq. Tuier™KWkjmH 
yutj† ¿…kunjqxjqxj c>‡a., rö,-Kcj,{kJ,kui -p]KY‡_pJtk.,À hu alWnj-fsjeq. 
sui,rimj-Kcj,rHiqxj-fsj† qtikuiT.,ao‡eq.cH. mttjFuicjrk., minj,em.qxj-fsj† mi 
milkjqui°er.kjkunjeq. aq-p.tui°kui4cj, As#.tui°kui4cj, aimjtoK>,−{kY† awtjaruo 
kuisWnj°† K;injrui,kui eS.kjputj-p]† vur.,el.cj,ˆ e-Kr.asAj luikjqxjrHieq.j\ 
‚‚‚\\ (55w\\ p‚26\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Hereupon he exclaimed, 
“He has robbed me of a golden bowl worth a full hundred thousand 
pieces; he has caused me a terrible loss.” And intense sorrow came upon 
him, so that he lost command over himself and became like one 
distraught. His money and goods he flung away at the door of the house; 
he threw off his upper and under cloths; and, armed with the beam of 
his scales as a club, he tracked the Bodhisatta down to the river-side. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-13) 

 

• q.jwWogNk;.jg, ¿tLaYdHjKmIkuJ dHjbbN,kuJ mUgHj tLaYtJmYWq.jer.À g,tuY gNk;.jrpjgWoeq.j 
p>cjŸqituY _gYdzkjncjdzkj%. gtmukjgHjr\\ k.lgHj Ÿqi[qhjp=ODwjqtituY 
t%H.suitjlloa.tuY ‚‚\ bHjqN.gWoqtisuitjtuY ¿Dwjt%H.wWo ftuoapY>kuEaYer.cjÀ 
K;pjtuY guicjektjgNk;.jtuY ektj%.kuEqMicjr\\ (kelcjzuinjkuEqMicjpLnjr\\) (55w\\ 
z‚66\\ p‚211\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mifuy.,qxj) req‡kui [kcjsWyjmutjSitjtui°− 
kuicj† ¿qcĵ rhnj,a-fsjkui4cj, mek.cj,m¨kui ap-p]ttjeq.qÛ a-fsjkui4cj, m 
qiÀ huSui† xWtjes† mimiqui°erH,r¨ccĵ \\ req‡qxj TuiaK>qttir† ‚‚\ 
¿t%H.qxj pW.,qxjrHieq.j c>‡a., el,p>,kunjeq.ap>yjtui°mH AJ,eK>cj,kuiK;J-Kcj, 
cH. mep,lt=o°\\ yen°pcjl•cj c>qxj …mudulk:%.(mifuy.,)kui mcj,{kJ,a.,apj 
FHcj,† himwF=.qui°wcj-Kcj,cH. qcj‡ˆÀ hu{koˆ\\ (55w\\ p‚3w5\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ – she shook him by the whiskers and drew him towards her till 
they were face to face, saying, “Hast thou forgotten that thou art a holy 
man and a brahmin?” Hereon he came to himself after his interval of 
witless folly. ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-164) (come to 
yourself: to gain control of your emotions again/ Longman Dictionary) 
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• (ŸqitogHj) eT.oekLoAd;.nj(qMicj) pecC.ajehmwnj edpjprik:r.tuY tuinjelC.wja#.r\\ 
¿mN,todMocjedqmNihjeto pi‰p>tjev.zuinj qkjkuEelM.cj dMocjquikjqMhjqMnjrh.À a#. 
qM.nj\\ ¿yWoa#.pu&\ mUdMocjmhWoquikjFWoer.\\ qM]cjmhWotnjqucjgHj pu&/ikjmd,qucjb”}qCIa. srHj 
p=OqtihWom.nj duEmd,deyHjelHja.ehcjÀ ddHjquJfauitj qk*]qMihj (huJp=Ja#.r\\) 
(55w\\ z‚81\\ p‚264\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuireq‡tui°qxj) mcj,ˆAy;.AjkuisWnj°† 
himwF=.qui°qW.,† prik:r.kui quimHJ,_pJ,l•cj Sr.kuirHiKui,† enkunĵ \\ Sr.qxj 
¿aem.cjtui°\ lU°-pxj− SWmj,-fcj‡mpcjpnj,kunjqxj-fsj† K;mj,q.sW. enrp>kunĵ el.\\ 
xJxWtjq-fcj‡enr-Kcj,kuilxj, enrp>kunĵ el.À huem,ˆ\\ ¿Sr.\ K;mj,q.sW.en 
rp>kunĵ \\ Tuiqui°K;mj,q.sW. enrkunjeq.jlxj, meq.kjapjeq.qur.kui eq.kj 
mieq.e[k.cj‡ qx.kcj,kunjqxj-fsj† qti-fsjsimj‡eq.cH. mttjFuicjqxj-fsj† 
qJlxj,qJKY‡kunj_pJ\\ klxj,kKY‡kunj_pJÀ hu Tuiae[k.cj,kui (Sr.a., [k., 
el•.kjkunĵ \\) (55w\\ p‚397\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – they quitted the 
pleasaunce (of the king) and returned to the Himalayas. Laying aside 
their bowls and other belongings, they saluted their master and took 
their seats. “Well, my sons,” said he, “were you comfortable amid the 
haunts of men, and were you spared weary journeyings in quest of alms? 
Did you dwell in unity one with another?” “Yes, master, we were 
comfortable; but we drank forbidden drink, so that, losing our senses 
and forgetting ourselves, we both danced and sang.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book I: p-208) 

 

• ¿yWoe^.o\ pu&qtjgmL]icjgHj KF|qKV>rwWogHj e/ohWobuinj e/ohWogLi e/ohWoTItikuEqt=ogmL]icjtuYgHj 
xocjbuJlWokjmitjkuJ xocjrOmtj_bY hWobuinjkuEak.qkuJ\ xocjrO/.jmhWobuinjkuE[qcjkuJ\ KF|wWo 
e/ohWobuinjkuEqt=ogHj e^.obs.r%.[qhjp=ODwjqtixi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚328\\ 
du‚224\\ aesW.o\\) 

 

• qMicjŸnjqMikjhuJdel.ajbet.nj ldoekLosuitjŸqituY ‘>gl.njq<,pLnjr\ ¿yWox,m_pY\ 
qvOmYW pekLok.gsuitjtuYgHj e/ok=]EdHjm.njpLnjh.\\ e/og;]icjtuinjpLnjm.njh.\\ pWmy.okuEx, 
mK;]itjgHj dHjpWqmL]Jer.cj\\ dHjpWlC]er.cj\\ dHjgruihjtLpx.toer.cj\\À ¿yWox,m_pY\ pWmy.o 
gHj x,mK;]itjgHjmicjtuY ywjrg;]icjtuinjpLnjm<, ek.jncjkel.gmL]icjtuY kL]cjbuicjy.ogWokuJr\\ 
q.jgHjhWodHj y.odMocjkuEx,mK;]itjgHj /.jrmtjqt=o dHjxocj/.jgcjmH.qMitjkuJelwj x,K;]itjtuY 
gHj hWogWokelcjkL]cjpLnjr\\ pUguEmy.ogHj dHjlC]er.cj\\ dHjeb.jqmL]Jer.cj\\ dHjbyitLpx. 
er.cjqWo\\ huitjgHjr tLaYlPy.orÀ qMicjŸnjg,\\ ŸqimicjedL.ajeb=.nj(qMicjŸnj)tuY 
qHjp=ODwjqtituY lNJsocjtUgHjhYa.tuY qMikjhuJTuicjq,qMicjŸnj(r\\) (55w\\ z‚41w\\ 
du‚513\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿req‡\ a[kcjqUtui°qxj eqSYÆ eq_pJ,qUkuilxj, 
ek.cj, eqao‡eq.qUkuilxj,ek.cj, cuikunĵ \\ m;kjrxjyuikunĵ \\ -mxjtmj,kunĵ \\ 
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TuiqUtui°a., m;kjrxj-ptjeq. en°mxjqxjmrHi\\ cui-Kcj,kui ak;]i,mrHihU† qUet.j 
ek.cj,tui°qxj Suikunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ qcjqxj mcuilcj‡\\À ¿rHcjreq‡\ scjssjcuiq-fcj‡ 
ps#]pPnjvwmHkcj,kW.eq. eqeq.qUqxj rHcj-pnjq-fcj‡ T-c.,ao‡\ Kpjqimj,kunjeq. 
c>tui°qxj sxj,ew,† aK;cj,K;cj,ˆeSWm;]i,tui°kui cuikunjao‡\\À req‡qxj qi[k.,mcj,ˆ 
sk.,kui[k.,† qtikuir† kcj,eq.eq.krHiqxj-fsj† m;kjrxjtui°kuiqutj† qi 
[k.,mcj,a., (K;J,mWmj,ˆ\\) (55w\\ t‚345\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sakka 
uttered two stanzas, admonishing him (the ascetic): -- “Such as to weep 
are fain may still lament the dead, Weep not, O sage, ‘tis vain to weep, 
the wise have said.” “If by our tears we might prevail against the grave, 
Thus would we all unite our dearest ones to save.” Hearing Sakka’s 
words, the ascetic took thought and comfort, dried his tears, and 
uttered the remaining stanzas in praise of Sakka. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book VII: p-236) 

 

• x,gmL]icjqtikjtuY lHicja.auitjr\\ Ap,mYWgHj pY?zercjtNoSumYWgHj qHjp=ODwjqtituY scj{ko 
dMocjduEtYCy, zercjn.Yq.kWItogHjr\\ (55w\\ z‚414\\ du‚524\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lUtui° 
qxj TuiTuiarpj− el;.cj,†aipjkunĵ \\ qJtcj,qxjqxjk., lHxj,aep>cj,ˆanJ, 
tsjKueq.qsjpcjrcj,− s{k¢qW.,-Kcj,kui eS.kjtxĵ \\ (55w\\ t‚363\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The men lay down here and there to sleep. The lay-
brother practised perambulation at the root of a tree near the leader of 
the caravan. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p- 243) 

 

• Ÿqitunj eqL.oqC.T”bebcj kl.cjkL]cjFUltUak.q k.lsuipjtrcjgNtjz.diquicjgHj 
gNk;.jmicjw>ksIŸqimkL]cjgHj bYWm-phje-phj gNk;.jdluikjk=]EtuY y.tjsruitjgNk;.j 
eqL.tjesHja. Ÿqix.tjddHjaruJwiqv.ggHjtuY r.gp>tjpY?qF+.njtuY z•.njqruihja. 
ŸqiqHjp=ODwjqtihWom.njtuY q<njektjtYgNk;.jtuY tocjepL.pj%.pY?znikj kemL.njtodHj 
‘uinjbuicjtOkuJ ŸqikuEgNk;.j wtjew>h.luikj qipjgLipjDwjemTunjtuY ŸqikuEpuinjtuY kW.j 
titja.Ad;.njr\\ ptW]EFUgHjtuY ruihjruihjddHjtYC ŸqikW.jsOkL]cj qW]injbpuinjDwjluikj sMhj 
k.lr\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj 
ek.cj,sW.wtjruol;kj qpitjkuipuikjl;kj ek.cj,kcj-fcj‡l.† -KeqV‡Koeq. elqWnj 
nnj,toK>,qui°er.kĵ \\ TuiaK> mifur.,qxj vur.,el.cj,ˆ el•.jetqkVnj,qokui 
[k.,† Tltjeq.j mifur.,mH qimjemW°e-p-psjeq.kuiyjwtjqxj el•.k;ˆ\\ wiq 
v.ga.ruoqxj vur.,el.cj,ˆm;kjsia., Tcj-Kcj,qui°er.kĵ \\ TuiaK> m;.,lHsW. 
eq. FHsjkue!aqinj, aeratWkjrHieq.k.lwyj kuiyjtWcj,− _cimjwpjsW.eneq. 
kielq.qxj [k]pj−aipjeq. e¥meh.kjkY‡qui°T† vur.,el.cj,ˆs;.njkui kWyj 
esˆ\\ vur.,el.cj,qxj qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicjrk., mifur.,lkjkui SWY 
kuicĵ \\ TuiK%−l•cj tcj,timjkui k.rokunĵ \\ vur.,el.cj,qxj mifur.,FHcj‡tkW 
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lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† SWmj,s.,† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† en°tuicj, Tui°atU 
l•cj-p]ˆ\\ (55w\\ t‚512\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta 
later on in the day, dressed in a goodly inner and outer robe, took his 
alms-bowl and walking through the air came to the window. As the 
queen rose up in haste, at the rustling sound of his bark garments, her 
robe of fine cloth fell from off her. An extraordinary object struck upon 
the eye of the Great Being. Then the sinful feeling that had been dwelling 
for countless aeons in his heart, rose up like a snake lying in a box, and 
put to flight his mystic meditation. Being unable to fix his thoughts he 
went and seized the queen by the hand, and forthwith they drew a 
curtain round them. After misconducting himself with her, he partook of 
some food and returned to the park. And every day thenceforth he acted 
after the same manner. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-296) 

 

• ¿pY?kquE_g]ipjgHj kLikj_g]ipjmtnjFWodHjrÀ lMg,tuY nkuEbN]hjezN.jtC]J%. a.d,zuicjqMicjr\\ 
¿elcjekWorÀ rOwWoqMicjg,\\ ¿mUrOx,mYW mtC]JaYg,er.À rOwWoek.jg,\\ pY?mhuJtOgHj ddHjmtC]J 
d,mNihj lMtJtuY efkjtObYWmel.njtuY k_mOdOtOr\\ pY?k.lgHj qMicj[qhjp=ODwjqtituY 
qMicjgluikjk=]Er\\ (55w\\ z‚454\\ 7‚88\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> w>quedwmcj, 
{kJ,kui zr.mxjeq. tsjey.kjeq.muSui,qxj K;]ol¨pjqxjkui-mcj† ¿…K;]o− wkj 
qxjrHilt=o°À hUeq.amHtj-fcj‡ lHokuil™tjluikj† e-K−sU,ˆ\\ ¿avyjqUqxj c>‡kui 
Tui,qnxj,À huSuiltjeq.j lUkuiTui,mieq.a-fsjkuiqil•cj e[k.kjqxj-fsj† e-p, 
-Kcj,cH. a.,Tutĵ \\ w>quedwmcj,{kJ,qxj qtikuieS.kjtxj† T_pJ,l•cj ‚‚\\ 
(55w\\ t‚739\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A huntsman (his name was 
Jara, or Old Age) noticed the bush shaking. “A pig, sure enough,” 
thought he; he threw a spear, and pierced his feet. “Who has wounded 
me?” cried out Vasudeva. The huntsman, finding that he had wounded a 
man, set off running in terror. The king, recovering his wits, got up, 
and called the huntsman --. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-57) 

 

• pY?k.lgHj AmB.dF=I mdkjlwjsuitjpY?qMicjgHj titjT”,zku pY?btcjk;.gHjr\\ K%gHj qMicjm 
eT.omtjx.tjtuY qM,mx.tjtW]injtYC’>kuJr b”}a.rupjtuY [qhjp=ODwjqtihWom.njtuY p 
KuicjsuitjhWom.njtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚527\\ 9‚31\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiAmB.dF=Jqxj 
pnj,puoet.cj,kui kuicjes† tcj‡tyjlHsW.eq. kiFµrJmkY‡qui° elqWnjtoK>,wkui mHJ†rpj 
l;kj qiwimcj,kui pnj,tui°-fcj‡psĵ \\ qiwimcj,qxj TuiAmB.dF=Jkui-mcjl•cj em.j[kxj‡† 
kielq.txj,hUeq. ysj-Kcj,-fcj‡ysj† qtikuiTcjsimj‡eq.cH. mttjFuicjrk.,\ 
‚‚\\ (55w\\ pA#‚2ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At this moment the maid 
brought her mistress word of the king’s arrival, and Ummadanti bade her 
take a basket of flowers, and standing near the window she threw the 
flowers over the king with all the charm of a sylph. And looking up at her 
the king was maddened with passion and quite unable to control his 
thoughts, ---. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-109/110) 
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qHjp=ODwjqIl\\ [qhjp=ODwjqIl\\ ‚ qJleS.kjtxjqxj\\ qJles.cj‡sxj,qxj\\  

qJlkuiScj-Kcjqxj\\ 
  to observe religious precepts or duties, to keep the fast, 
  to reflect or think of one’s virtues 

 

• (kL]E_g]ipjgHj) /.jtHjtM]hj quJf;]njsNtjgHj quJf;]njdek.tj guicjektj%.tuY lupjsWolwjpY?_K]o 
zkugHjtuY ¿kL.tYChWoktOxi aYsrÀ K;pjtuY bs.r%.qHjp=ODwjqIltuY kL]EgHjq=ikjdMocjr\\ 
kN]YgHj a.gL.Yncjqs$]tuY kL]cjsWolwjpY?dmocjzkutuY ¿kL.tYChWoktOxi aYqsrÀ K;pjtuY 
bs.r%.qHjp=ODwjqIltuY q=ikjdMocjr\\ eb.Diqtj(bt.Y)tunj ¿kL.tYChWoktOxi aYq 
titjstN]cjkMtjdzipjÀ g,tuY bs.r%.qHjp=ODwjqIltuY q.jwWoeb.DiqtjK;pjr\ ¿{yOl 
a.tjmYW kL]cja.tjkuEaY toqC]kuJ lCOkuJgHjelwj e/ohWomYWkuEaY\ {yOla.tjmYWkL]cjsuipj 
a.tjsf;]njzkuaYwWogHj f;]njzkuaYwWo aYkuEd>njla.tjgHjrÀ eb.DiqtjK;pjr\\ (55w\\ 
z‚316\\ du‚178\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (e-meKW,qxj Fui°Dmj,aui,Æ) amYtsui°FHsjKuÆ fWtj 
kcjkui ‚ eS.cjKY‡† mimienr. K;]o−q.l•cjT.,† ¿aK;inj− s.,ao‡À hu mimiqJlkui 
Scj-Kcjl;kjwpĵ \\ em;.kjqxjlxj, enr.mHTWkj† et.aupjqui°wcj† qrkjqJ,Kuicj 
kuiyU† mimienr.K;]o−T.,† ¿aK;inj−q.l•cj s.,ao‡À hu mimiqJlkui Scj-Kcjl;kj 
wpĵ \\ vur.,el.cj,(yunj)qxjk., aK;inj−q.l•cj enr.mHTWkj† enz.-mkjkuis., 
ao‡hu mimienr.K;]o−q.l•cjwpj† mimiqJlkui Scj-Kcjl;kj ¿c>‡aToqui°l.kunjeq. 
al»Kopug<]iljtui°a., -mkjkuil»-Kcj,cH. mttjek.cj,kunj\\ FHmj,Æ SnjasrHiqxjtui° 
qxjlxj, c>‡a., mrHikunj\\ c>‡aToqui° al»Koqxj akyj†l.-c.,ao‡ kuiyjaq., 
kui l»ao‡À hu{koˆ\\ (55w\\ du‚648\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – he (the 
jackal) brought and laid them in his own lair, thinking, “In due season I 
will devour them,” and so lay down, reflecting how virtuous he had 
been. The monkey also entered the clump of trees, and gathering a 
bunch of mangoes laid them up in his part of jungle, meaning to eat 
them in due season, and then lay down, thinking how virtuous he was. 
But the Bodhisatta in due time came out, intending to browse on the 
kusa grass, and as he lay in the jungle, the thought occurred to him, “It 
is impossible for me to offer grass to any beggars that may chance to 
appear, and I have no oil or rice and such like. If any beggar shall appeal 
to me, I shall have to give him my own flesh to eat.” (The Jataka: Vol. III 
& IV: Book IV: p-36)  

 

• ¿yWox,m_pY\ pY?tYCqIds.omokj ds.oesWkjkuJ pY?tYCqIsHjqunjmokj sHjpnjesWkj sHjqunjesWkjkuJ 
pY?qImqunjkuJ qIds.okuJ aY/ikjqHjptOdMocjraO\\ ngl.njwWogHj y.oraYmd,muq.Tmunjsutj 
m<, k?]ipjaYTpHjserkj kuEd,p—a.raO\\ xocjlhuJaYwWogHj ywjrdHjsMtjm<, ek.nj{t]omYWm_pY 
gHj kuEaY/ikj_bOkligWoxiaOÀ (gNk;.jpsMtjqs#r\\) (55w\\ z‚489\\ 7‚287\\ aesW.o\\) 
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pY?mUbM.ƒ ¿rHcjreq‡\ tSyj‡el,rkje-m.kjeq.en°−4cj, tSyj‡c>,rkje-m.kjeq. 
en°−4cj, lSnj,pk: lSutjpk:̂  a[kcjrHsjrkje-m.kjeq.en°qxj rHî \\ TuirHsj 
rkje-m.kjeq.en°−4cj, a{k]iapui-fsjeq.en°−4cj, akÃFujpjqxj agV>rHsjp>,FHcj‡-pxj‡ 
suoeq. ek.cj,sW.eS.kjtxjapjeq. Apuqjkui quo,p>ˆ\\ aK>Kpjqimj, c>,p>,qJl 
− ek.cj,sW.es.cj‡p>ˆ\\ rHcjreq‡\ …mHnjeq.sk.,e[k.cj‡ q.,qxj-fsjesqtxj,\\ 
mhutjmmHnjeq.sk.,kui SuipeK;eq.j akÃFujpĵ AJ,eK>cj,qxj KunsjsitjkYWesq 
txj,\\À (55w\\ stu‚283ƒ284\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “The eighth of 
either fortnight, the fourteenth, fifteenth days, And the special fast I 
keep, I walk in holy ways. If this be true, O holy one, so may that son be 
given: But if my lips are speaking lies, then burst my head in seven.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-202) 

 

• ¿yWoal.r\ ewcja.FU/]cjmNihjtuY x,gpjgwj[qhjp=ODwjqIltuY r.dN.mikjkuEmkjfuEnib›.nj 
gHj k;.jtajhWogWosNhjT”,r\\ aYtunj ddHjp!iqF|imNihjgHj kligWotuY pY?laitjzr.m.r%gHj 
[kkjaYqPrÀ qMicjn.jg,\\ (55w\\ z‚524\\ 8‚373ƒ374\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a`.r\ 
lU°-pxjkuiT.,† mgjfuiljnib›.njhuSuiapjeq. scj[kyj-Kcj,qxjlxj,ek.cj,\ qJlkui 
eS.kjtxjr-Kcj,qxjlxj,ek.cj, mrHi\\ c>qxjtsjmUk., lÛ am;]i,kuir† p!i 
qeF|en-Kcj, eq-Kcj,ˆaSuo,kui -p]ao‡\\À (55w\\ pA#‚125\\ ex.cjknj\\) 

 
qHjp=Osuitj\\ qHjp=OpY?suitj\\  ‚ giucjlwjpY?suitj\\ p=njlwjpY?suitj\\ epL.pjlwjsuitj\\ sWolwjaruJ\\ 
   FHluo,qWcj,qxj\\ sitj−T.,rHiqxj\\ eS.kjtxjqxj\\ 
   to keep in mind, to take seriously, to concentrate  

 

• ¿yWoek.njtL\ gl.njn.Ypu&mhuJkuEaY nApY>q.jgHj pY?suitjaYmqHjp=OlwjtuYr\\ y.oSgHj k 
qpjaYmqHjp=OlwjgHjhWoeqcj\ qŠ.cjFUkqpjtLaYgHj pY?suitjaYFWo puTuznjmdkjlwjaYwWo y.o 
llajmYW [qwjlHicjkL.r\ SbNtjq<.b=o aYbMtjdMocjer.cj\\ n.Ypu&toa.kL.rÀ kL]Eg,\\ 
eb.Diqtjq?,a.tuY q<.b=ogHj kL]EsekLozukjqN.o mdkjlwjkajzkugHjtuY del.hjsOa. 
kuEtLzkupLnjr\\ (55w\\ z‚242\\ p‚682\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcj\ qcjtui°qxj a 
[kcjsk.,kui Suikunĵ \\ Tuisk.,kui c>ˆsitj− c>qxj eS.kjtxjapĵ \\ c>qxj 
FHluo,− -p]apjql•cjktxj,\\ lUm;.,qxj a[kcjm•el.kjeq. k.lptjluo, aipj 
esqtxj,\\ Tuim•el.kjeq. k.lptjluo, enAJ,ao‡hU† k.lkuilxj, co‡lcj‡ˆÀ 
(hueKW,qxjSuî \\) TuieKW,qxj …qui°Sui† lUam;.,qxj aipjep;.j-Kcj,qui° er.kj 
qxjrHieq.j lWnjkuis.,† wqxj-fsj† e-p,el† mimî arHcjtui°ˆaimjqui°l•cj qW.,ˆ\\ 
(55w\\ du‚335\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ On hearing this stanza, the Dog 
uttered the second: -- “Resolute – determined, I Wait my opportunity: 
Careful watch and ward I keep, Till the people are asleep.” So spake he; 
and when the company were asleep, he gnawed through the strap, and 
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returned to his master’s house in great glee. (The Jataka: Vol. I & II: 

Book II: p-171) (keep watch and ward: es.cj‡[kpjk.kWyjqxj\\ƒ erH°eS.cja 
viD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• qMicjmicjgl.njeb.DiqtjtuY bs.r%.rocjkuE-pwzkutuY q.jwWoqMicjK;pjr\\ ¿Dupj-pk.gHj 
hWomYWtuY d,_bYd,/.jtuY zea.ajtogHj qŠ]ihjluJa.auitjtuY zea.ajtogHjhWomYWtuY Dupj-pk. 
gHj dtuoesHja.r\\ Apm.xocjq.jgHjkuJr {yOqMicjmYW hWomYWkuEbbYWDwjtuY am.tjmqZ]cjq?]ikjz 
kutogHjkuJ buElb,gmL]icjtogHjkuJ bmN,ghpPtitogHjkuJ huitjhWogWoguicjlwj suitjx,auiQuJtogHj 
tuY x,gmL]icjtogHj luJa.suitjtuY puinjyQptjqMicjauiQuJ md,klHjlfHjluJl.ja.auitj 
ehcjr\\À q.jwWo(qMicj)K;pjbs.r%. qHjp=OpY?suitj bYWmd,r,r\\ (55w\\ z‚396\\ du‚444\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj vur.,el.cj,Suituicj,l•cj mimiamUar.kuimHtj† ¿aTWtj 
mrHieq.j a-Kcjtui°qxj mtxjkunj\\ a-Kcjtui°qxj meT.kjpo‡apjkunjqxjrHieq.j a 
TWtjqxjmtxj\\ a-Kcjtui°qxj p;kjsJ,kunjqxjrHieq.j aTWtjqxjk;ˆ\\ …atU 
l•cj tr.,mes.cj‡eq.mcj,qxj mimiaeSWKcjpWnj,-fsjkunjeq. amtjtui°kuilxj, 
ek.cj,\ builjp>tui°kuilxj,ek.cj,\ pū .,qU±kyjtui°kuilxj,ek.cj, meT.kjpo‡qxjrHi 
eq.j TuiqUtui°p;kjsJ,ltjeq.j TuiqUtui°meT.kjpo‡apjqxj-fsj† asui,r-Kcj,mH yutj 
r.ˆ\\ mcj,mxjqxjk., tr.,es.cj‡qxj-fsjr.ˆÀ hu(mcj,qxj){koˆ\\ (55w\\ 
t‚239ƒ24w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ While the Bodhisatta was 

speaking, the king considered his own conduct, “If there is no peak, the 
rafters do not stand fast; the peak does not stand if not held by the 
rafters; if the rafters break, the peak falls: and even so a bad king, not 
holding together his friends and ministers, his armies, his brahmins and 
householders, if these break up, is not held by them but falls from his 
power: a king must be righteous.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-

198) (K;pjbs.r%.qHjp=OpY?suitj ª to think and keep in mind, to take it 
seriously) 

 

• pY?k.lgHj qMicjhuJkuEgNk;.jquemD>edwIr\ ¿yWoe^.o\ r.dn.mikjek.nj{t]omYWxiÀ qMicjg,\\ 
¿q.Du\ gWorÀ gNk;.jg,tuY pY?tYCqIbepcjsHjqunjmokjgHj lupja.gLoqtikjzkutuY pY?qN.m 
qwjgHjgZodMocjtuY dguinjektjqImqunjqIds.otuY bs.r%.ektjDwjqIlzkugHj [qwjqHjp=O 
suitjtuY dguinjlwjDwjqIlr\\ (55w\\ z‚489\\ 7‚282\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> 
mcj,qxj quemD>mifuy.,kui Suî \\ ¿rHcjmifuy.,qxjlxj, q.,Sukuiet.cj,el.‡À 
huSuielˆ\\ TuiquemD>mifuy.,qxj ¿ek.cj,_pJÀ huwnjKo† pFµrqJApuqjen°− agV> 
rHsjp>,FHcj‡-pxj‡suoeq.Apuqjkui ek.cj,sW.eS.kjtxj_pJ,l•cj [kkjqerrHieq. tuikj 
Knj,−en† qJlkuiScj-Kcjl;kj apjeq.ex.cjes.cj,cyj− enˆ\\ (55w\\ stu‚ 
277\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the king commanded Sumedha to 
pray for a son. She consented. On the fast of the fifteenth day of the 
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month, she took upon her the eightfold sabbath vows, and sat 
meditating upon the virtues in a magnificent room upon a pleasant 
couch. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-200)  

 

• pY?gtmukjeq.%kumB.gHj qLSuDit.njlmuhjmYW -phjesHjFUtwjtuY dtuoesHjr\\ eq.% 
kumB.x.tjqLSulM]hjgHjtuY bs.r%.pY?suitjr\\ ¿KF|qKV>rpu&wWogHj xocjqLSulM]hj mhWobuinj 
kuEtwjgHjkuJr zkuaYwWokuJ a.suipjDwjzr.b;.DituY e/o[kkjdtuoesHj pY?gL,tigsuitjrÀ K;pj 
tuY mp=oanis#lk:%kmB@.njgHj [qhjp=OtuY pes#keb.Dix.njgHj kL]cjtM,pY?suitjeq.%gHj 
r\\ (55w\\ z‚529\\ 9‚74\\ aesW.o\\) (qLSulM]hj ª er.jrWkjw>) 

 

• ¿‚‚\ (kN]hjgHj) huitjqkutjekLoalYsuitj pY?@.njdmocjzkugHjhWom.njtuY e/omd,pk.g 
suitjer.cj\\ mN,tox,gmL]icjtunjelwj xocjkN]hjgHj lPkuEdHjxi\\ ptW]EFUwWotuY ŸwWorupjaYr\ 
ŸwWorm•.cjaYr\ ŸwWo-mem.wjaYr\ ŸwWorq.ruJaYr\ ŸwWo tmtjaruJaYr\ ŸwWoek.nj{t]o 
ek.nj_bOaYr\ ŸwWo_bOaYr\ ŸwWo/ikj{t]oaYr\ ŸwWo/ikj_bOaYr\ ŸwWo Twj[qnjgLikjy.tjaY 
r\ bYWel.vt%H.kuJ bYWaruJmp-pvuikjkuJ mN,tolPTennjsuitjxi\\ apY?qF+.nj p=njlwj 
suitjtuY mN,to[qhjp=OlM]injxi\\À (55w\\ z‚178\\ p‚5w3\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWomr.tjqMicjm_pY\ tYCwWo aw>aYtitjducjer.cj\\ mr.tjbl,kor\ mr.tjpnjaYrÀ 
eb.Diqtj(qMicj-d.Y)g,\\ ¿yWoqMicj-d.Y\ aYtluihjtChWom.njqkjkjrÀ qMicjg,\\ ¿yWom 
r.tj\ mUdHjmr.tjmtL]ihjtChWom.njgHjer.À eb.Diqtjg,\\ ¿aYhWotJrqMicj-d.YÀ qMicjg,\\ 
¿yWomr.tj\ aYmp*cjrcjlwjgunjemt=.kru%. aYmp*cjrcjlwjDwjqd|>Æ qIlÆ s.gÆ 
px.Æ wiriy\ qL,lm;]JqN,mikuEm’> huitjgHjr kotCmr.tjgHj ‘uinje/ohWomYWkuEestn.kuJ 
e/otJgunjaYtuY e/ohWokL]cjkuEaYer.cjmr.tj\\ mr.tjelwj dHjmNihjmN]okuEestn.er.cj\\ 
SdHjmNihjhWoeqcj Ëkr.z.m<,gHj qMicjm_pYel.njFU{t]ogmL]icjer.cjmgWodHj\ huitjgHjr mr.tj 
qHjp=ODwjpx.tuY kuEtJgunjx,m_pYxi\ mr.tj-gcjgunjx,m_pYxiÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 
z‚385\\ du‚4w3\\ aesW.o\\) (qHjp=ODwjpx. ª pY?suitjp=njlwjDwjqtipx.) 

 

• ¿h.Yb.zZK>tj\ ebHjkutjekLotYe/o’>gHj-phjrÀ qMicjg,\\ tYqMtjgHj ‘tjqktjel.nj 
qnj b.zZK>tjp?]ElwjltUDnnjtuY n-mpocjzmjekkjgHj b.zZK>tjkutjekLor\\ tYek.njcC.j 
gHj tupjxocj’cj’tj’tjkuJ mdkutja.gHj gNk;.jguicjektj sWolwjltUTwY>zkutuY tkj 
{q]ihjgetwjy.oepL.zkur\\ ¿yWotLx,\ pq.jq*]EaY/ikjqPpLnjer.aOÀ b.zZK>tjg,\\ 
¿zuicje/o’>gHj ebHjkutjekLopLnjrÀ qMicjg,\\ b.zZK>tjp?]ElwjltUDnnjtuY dnjekLozuicjpLnjr\\ 
gNk;.jguicjektjzuicjek.njgHj sWolwjltUTwY>zkutuY quJSJmlmuYelMkjtOgHj y.oepL.zku 
r\\ qMtjDmBp>lgHjtunj SkuEzem.wjsuitjemt=.gHj [qhjp=OtuY tnjdMocjr\\ (55w\\ 
z‚358\\ du‚3w9ƒ31w\\ aesW.o\\) ¿lkjtui°kui -ftjel.‡À (mcj,qxj Kui,qUqtj 
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a.,Suî \\) TuiK%− Kui,qUqtjqxj TkjsW.eq.puSinjkuiyU† mcj,q.,ˆ lkjFHsj 
fkjtui°kui FusW.eq.w>,mHep>kjeq. aex³.kjtui°kuikY‡qui° -ftĵ \\ mcj,q.,qxj 
lkjtui°kui -ftjapjkunjqxjrHieq.j m;kjrxjmyui mcuimU†l•cj KF=Jemt=.kui erH°T.,† 
qxj,Koˆ\\ sF0.edwJ(mifuy.,)qxjk., -ftjapjeq. lkjsWnj,kuiyU† K>,puikj− 
eqW,limj,k;oqxj-fsj† cuil;kjqW.,ˆ\\ (55w\\ t‚4wƒ41\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ The king looked at the excutioner. “What is your pleasure, Sire?” 
“Without further delay, off with his hands,” said the king. At this moment 
the excutioner took a sharp axe, and lopped off the boy’s two hands, as if 
they had been young bamboo shoots. The boy, when his hands were cut 
off, neither wept nor lamented, but moved by patience and charity bore it 
with resignation. But the queen Canda put the tips of the fingers in her 
lap and stained with blood went about lamenting. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book V: p-119)  

 

• ¿yWomrH.tj\ pY?agtipnjgHj duhje/okuJ gunje/okuJ gpjgwj[qhjp=Olwjer.cj\\À (55w\\ 
z‚521\\ 8‚271\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ ‚‚‚\ el,p>,eq.agtitui°-fcj‡ sJrcjSuo,   
-ftj-Kcj,qui°er.kj-Kcj,− a-psjkuilxj,ek.cj,\ mer.kj-Kcj,− ak;]i,kuilxj,ek.cj, 
(FHluo,qWcj,ƒScj-Kcjapĵ \\)À (55w\\ pA#‚2\\ ex.cjknj\\) ([qhjp=Olwj ª [qhjp=O 
lwjpY?suitj\\ p=njlwjpY?suitj\\ qm=JlwjpY?suitj\\) 

 

• suipj/]cjtuY p>cjtrcj/]cjpnjduihjgHj kuEKNorucjd>njpnjtuY aluogt.zmB]dipjgHj kN]kjkN.YekLotuY 
d>njmezN.jgHj kuEd>njauitjr\\ mcjqIApuhjlM]injtuY [qhjp=Or.dN.mikj kuEgWosuipj/]cjn.jnk*vO 
r\\ (55w\\ z‚524\\ 8‚355\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mimi_m]i°qui°qW.,_pJ,l•cj toK>,el,m;kj 
FH.tui°− al»tcj,kupjtui°kui eS.kjes† zm›}dipjkÃnj,aluo,kui eK;.kjK;.,esl;kj 
al»ep,-Kcj, qJleS.kjtxj-Kcj, Apuqjquo,-Kcj, am¨tui°kui-p]q-fcj‡ ng>,-pxjkui Su 
yU† ‚‚\\ (55w\\ pA#‚1ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – and then returned 
to his own city. There he had an alms-hall erected at the four city gates, 
and by his alms-giving he made a stir throughout all India, and in 
aspiring to the Naga world he ever kept the moral law and observed the 

duty of holy days, ---. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-85) ([qhjp=O 
ª [qhjp=OlwjpY?suitj) 

 
qHjp=O\\ [qhjptO\\ ‚ mcjmYW\\ _mi-mnj\\  

Tinj,qimj,es.cj‡erH.kjqxj\\ es.cj‡erH.kjemW,-m}qxj\\ 
  to take care of, to watch over, to keep, to protect, to cherish 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ tLaYpdtOpY?_g]ipjgHj xocjrO[qhjp=OlwjpMtj mtupjkuErOqC.pes#gbutjkuJ 
xocjq.jgHjr aYtunj pY?k.ltYCkuJ pY?k.lb=okuJ aYm[qhjp=Olwj_bO pY?gNOaYr\\ _bOgHj e/ok 
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liekLoDwj_bOmcjmYWtogHj pWmhWoeqcjkuEDwjgHj e/opa.tOr\\ huitjdHjq.jgHjr eku.o_bOmtOpY?p 
m.dq.jwWogHj _bOgHj tlpx.togpjgwjewcjpY>r\\À (rOq.jwWokel.jDnOgHjg,r\\) (55w\\ 
z‚436\\ du‚638\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿et.−eneq.req‡qxj mJ,kui lupjekÃ,q 
kY‡qui° akÃFujpjqxj a[kcjminj,mkui en°−lxj,ek.cj, xAj‡−lxj,ek.cj, lupjekÃ, 
ˆ\\ Tuiminj,mqxj tr.,kuilWnj† tr.,mhutjqxjkui k;cj‡ˆ\\ minj,mtui°FHcj‡ep>cj,ef.j 
-Kcj,kui m-p]apjeq.qev. rHî \\À (55w\\ t‚561ƒ562\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ “I tended her with care both day and night, As forest hermit 
cherishes a flame, And yet she sinned, beyond all sense of right: To do 
with woman needs must end in shame.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 

IX: p-315) (tend: v. watch over, take care of: Tinj,ek;.cj,qxj\\ [kxj‡r¨-p]su 
qxj\\ƒ cherish: v. care for somebody tenderly: -mtjFui,yuyqxj\\ yuypuikj 
eTW,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• (ŸqitLz•.njgHj suitjspja.kuEgNk;.j bYWkielqt%H.tuY z•.njluJa.r\\) tuYqMicjhuJkuEgN 
k;.jr\ ¿yWogNk;.j\ xocjŸqihWogWoluJz•.njgHj gNk;.j[qhjp=OxiÀ qMicjg,\\ ¿gWoraOÀ gNk;.j 
g,\\ (55w\\ z‚66\\ p‚21w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuireq‡qxj mifuy.,− tpjsWnj, 
eq.sitjrHiqxj-fsj† s;.njmHyutjelˆ\\ mcj,qxj) mifuy.,kui aluo,suoeq.tnjS. 
tui°-fcj‡ Scjycj† req‡a.,ep,ˆ\\ ep,sAj−lxj, mudulk:%.(mifuy.,)a., amHtj 
kuiep,ˆ\\ avyjqui°ep,qnxj,hUmUk., ¿qcjqxj mimî asWmj,a.,-fcj‡ arHcj-mtjkui 
es.cj‡erH.kj-Kcj,cH. luo°l-p]apĵ À hu amHtjep,ˆ\\ (mifuy.,qxj) ¿arHcjmcj, 
{kJ,\ ek.cj,_pJ\\ es.cj‡erH.kjao‡À huSuî \\ (55w\\ p‚3w4\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ Then he (the king) passed with the ascetic to the palace, and 
bidding the queen array herself in all her splendour, gave her to the 
Bodhisatta (the ascetic). But, as he was giving her away, the king privily 
charged the queen to put forth her utmost endeavour to save the holy 
man. “Fear not, sire,” said the queen, “I will save him.” (The Jataka: Vol. 

I & II: Book I: p-163) (ew>h.reagVlikj ‘save’ dN.YwWogHj d,ektjaDipP>yjq.j 
%ajr\\ƒ save: v. safeguard, keep safe intact:  k;nj,m.‚K;mj,q.esqxj\\ pk 
tirHiesqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoqMicjal.r\ ek.njqm¹.aYtogHjkuJ x,mekL.njekcjk.togHjkuJ e/oto[qhjp=O_mi-mnj 
lwjtLaYlM]injgHj aYdel.ajeb=.njtOlwjr\\ yWoal.r\ epN.wjek.njqm¹.aYgmL]icjgHj m 
mikjkuEx,mYWmYWkuJ mmikjkuEx,qŠ.cjmYWmYWkuJ hWoet”hjlkjtLaYr hWoeqcjh.\\ pWgWox.tj 
tLaYgHj FUq?]ikjauiQuJtogHj aYq?]ikjtLaYel.njqnjrÀ qMicjn.jg,\\ (55w\\ z‚524\\ 
8‚374ƒ375\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a`.r\ q.,qmJ,tui°qxjlxj,ek.cj,\ my.,tui° 
qxjlxj,ek.cj,\ mHJ†aqkjemW,kunjeq. qUtui°qxjlxj,ek.cj,\ a_mYSuo,mtuicj, 
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Korkunjqxj-fsj† qcj‡kui lupjekÃ,[kkunĵ \\ tsjsuotsjey.kjeq.qUqxj qcj‡ 
a., mSYer,m-mxjtmj,qxj mhutjel.\\ qcj‡a.,-mcj-Kcj,kui c>qxj K;sjKcjel,  
-mtjqxjq.l•cjtxj,\\À (55w\\ pA#‚126\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWomaokj\ {yOznjq*ajqW,pY?qCitajgHj ekcjk.kuJ -dpjkqpjtajgHjkuJ y.orhWogWo[qhj 
p=Om<,gHj -dpjpY?qCimp=ogLikjy.tjTwj[qnjtajgHj mmikjkuEwt+]mYWmYWgHj FUapY?qCigHj e/otitja. 
mC,r\\ FUmC,gHj e/oekL.oa.qCiqŠ.cjtuY e/oelcjq.pja.r\\ (mU)huitjgWodHjq.jgHjer.m<,gHj 
huitjFUDwjpm.dmhuitjm.YgHj mdHjr\\À (55w\\ z‚521\\ 8‚286\\ aesW.o\\) 

 
qHjp=O ‚ ed<tjtO\\ fa.tO\\ qW]injbpuinjtO\\ 
 k;cj‡qxj\\ (to practise, to observe)     
    

• ¿yWoqMicjm_pY\ mhWoeqcjkuEkuKmI huitjFUmqHjp=Oed<tjmyutjm. ed>wjmH.znjgmL]icj aYmd, 
q?]ikjgWr\\ mr.tjtunj pY?DwjkuquE lPhuitjm.Yxi\\ aYŸqitunj pY?qpuihj_g]ipj mqk*]a 
ruJ_bOgHjehcj aYqŠ.pdtOrmr.tj\\À qMicjmicjlhuJŸqiq.jgHjtuY qMicjy.otOr\\ Ÿqielwj 
kl.cjtitja. _g]ipjehmwnjetor\\ quJz•.njmhWogWoluJ sutia.tuY tuinjk=]EdHjpY?/]cj_b]Jeto 
r\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ c>qxj men 
apjeq.arpj− en-Kcj,e[k.cj‡ lUm;.,alyj− kY‡rY°apjeq. a-fsjqui°er.kĵ \\ 
qcjmcj,{kJ,qxj mem‡mel;.‡-fsjrsjel.‡\\ c>qxjk., yKutsjfnj minj,mno°mnoeq. 
et.aupjqui°l•cj qW.,et.‡ao‡À huSui† mcj,qxjcuie±k,sAjl•cj himwF=.qui°qW.,(ˆ\\) 
(55w\\ t‚516\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Great king, I have incurred 
censure in the midst of the people by reason of my dwelling in a place 
where I ought not. But be thou vigilant. Now will I return to some forest 
free from all taint of womankind.” And amidst the tears and lamentations 
of the king he returned to the Himalaya, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-297) (incur: v. to put yourself in an unpleasant situation by 
your own actions, so that you lose something, get punished etc./  
censure: n. the act of expressing strong disapproval and criticism/ 
Longman Dictionary) 

 
tcjqm=J\\ ÁqHjp=Oed<tjmyutjm.Â sk.gWom<, ÁqHjp=Oed<tjTMikjm_pYÂ elwj d,sk.m.njehcj gpj 
gwjqm=Jr\\ 
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qHjp=O\\ [qhjp=O\\ ‚ p=njlwj\\ bdHjlwj\\ 
  txjesqxj\\ -fsjrHiesqxj\\  

to keep, to maintain    
 
¿[qhjp=Olwjpuinj-dpjqemChjmYWÀ m<,gHj mN]oaDipP>yj ¿p=njlwjpuinj-dpjqemChjmYWÀ mdHjr\\ btjbM.m<, 
¿qU±kyjtsjey.kĵ  sxj,simjAs#.kui txjesqxjƒ-fsjesqxjÀ mdHjr\\ btjeagVlikjtunj 
“to keep the position as a wealthy person” r\\ ¿[qhjp=OlwjddHjKmIŸqimYWÀ m<,gHjpLnjtunj 
mN]oaDipP>yj ¿p=njlwjddHjKmIŸqimYWÀ\ btjbM.m<, ¿req‡rhnj,a-fsj− txjesqxjÀ mdHjr\ 
btjeagVlikjm<, “to keep the life as an ascetic” r\\ ¿[qhjp=OlwjddHjqkuipjk”cjmYWÀ 
m<,gHjtunj mN]oaDipP>yj ¿p=njlwjddHjqkuipjk”cjmYWÀ\ btjbM.m<, ¿elHqU{kJ,a-fsj− txjesqxjÀ 
mdHjr\ btjeagVlikjm<, “to keep the position as the chief of a ship” r\\  
 

• ¿yWoKmIto\ kel.jkum›iy mgL.Yah.gNOgHj e/o[qhjp=OsIercjlwjg;ipY?_g]ipj pq.jlkjqnj 
g;ier.\ lkjqnjxocjbtwjq.Y rHje/oxocjrHjq.YkuJ a-m.Y-mem.wje/o xocjq.YkuJptuY e/osI 
ercjlwj bYWmd,r,r\\ yWoKmIto\ {yOmNihjhWogWobs.r%.huitjfuEtuY e/ogWobtwjq.Yre/og,tuY 
md,ssutjg;igHjr\\ gHjmNihjmd,sg;igHj quJdduikjmricjktcjq*.tj-mhjgHj quJdduikjgHj md,pk.g 
suitjrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚366\\ du‚333\\ aesW.o\\) ([qhjp=O ª p=njlwj ª 
to keep, to place in position) 

 

• -dpjlCJkq.pjgHj migHjetwjlwj gtmukje/or\\ k.lgHj mit=wiF0k qucjy.gur\\ qucj 
y.gutuY -dpjlCJmYWgWIgHj guicjektjr\\ gWo-dpjgHjtuY mqkjgt.pjlaj e/opbNikjtuY -dpj’> 
esHj.kuitj e/ok=]EbdHjr\\ k.lgHj mit=wiF0kK;pj ¿ddHjqkuipjk”cjmYW aYqHjp=OlwjtuY aYKNo 
k”cjmYW aYp?]ikjbNikjtuY aYa.xiÀ rOwWomit=wiF0kK;pjtuY q<,kuEmir\ ¿yWomi\ tNhjnpbNikjgHj 
aYa.k”cjxi\\À (55w\\ z‚439\\ du‚651\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> mit=wiF0kˆa 
miqxj As#.tsjeT.cjTupjkui erH°−T.,ˆ\\ mit=wiF0kqxj y.gukuieq.kj† As#. 
tsjeT.cjTupjkuiyU† kunjqWyj-Kcj,kui-p]l;kj m[k.-mcj‡mJl•cj tsjqinj,FHsjeq.cj, 
eq. As#.kui-fsjesˆ\\ TuiuaK> mit=wiF0ka., ¿c>qxj elHtxjeT.cj† kunj 
er.cj,-Kcj,kui-p]ao‡À hUeq.a{koqxj -fsĵ \\ -fsj_pJ,† mit=wiF0kqxj elHkui-fsjes 
† ¿miKcj\ akÃFujpjqxj elH-fcj‡ kunjqWyj-Kcj,kui-p]ao‡À huSuî \\ (55w\\ t‚583\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then his mother laid before him a purse of a 
thousand pieces. And he drank the gruel, took the purse with a 
thousand pieces, and went about his business; and so thereafter, until in 
no long time he had gained two millions. Then it came into his mind that 
he would provide a ship, and do business with it. So he provided a ship, 
and said to his mother, “Mother, I mean to do business in this ship.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-2) 
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• eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjpY?gkUeq@Ir\\ a.suipjddHjbL.YtuY puinj-dpjqemChjmYW [qhjp=Olwjr\\ 
mzkuhWomYWtuY @.njnF=req@I tnjdMocjr\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚39ƒ4w\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxj qUe@,m;]i,−-fsj† arWyjqui°er.kjltjeq.j As#.kui-fsjes† 
aflWnjq-fcj‡ qUe@,ar.kuir† ‚‚\\ (55w\\ t‚689\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ – the Bodhisatta was born in a rich man’s family; and coming of 
age, he acquired a property, and at his father’s death received his 
father’s station as merchant. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-40) 

(acquire: v. become the owner of; gain for oneself by skill or ability: ryU 
qxj\\ Sxj,pU,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 
(((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
_____________________ 

qCI 
_____________________ 

 
 
ew>h.r ÁqCIÂ %ajgHj d,bHjp=itjrm•.cj xocjrm•.cjbM. ÁhJ,Â\ xocjrm•.cjeagVlikj ‘hee’    r\\ 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 
v. to be quiet; to faint, to swoon, to lose consciousness r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#. 
eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁqtilsjqxjÂ r\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r ÁqCIÂ wWo mN]oaDipP>yj Áwuitja.DwjqtiÂƒ ÁhWotJaruJÂƒ Ásipja.Âƒ Ám 
qk*]qx.Â\ btjv.q.bM.m<, Áminj,em.qxjÂƒ Áqtiem‡qxjÂƒ Áem‡e-m.qxjÂƒ Áqx. 
kcj,qxjÂ mdHjr\\ btjeagVlikjtunj to be unconscious, to lose consciousness, to 
swoon, to be in a swoon, to faint, to be in a faint, to be senseless, to lose 

command over oneself mdHjr\\ 
 
tcjqm=J\\ a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj ‘to be quiet m<,gHj e/ohWospjkuEew>h.r ÁqCIÂ mN]od 
titjrmjq.cj (hJ,ƒhee)wWor\\ e/ospjkuEew>h.r ÁqCIÂ mN]odtitjrmjq.cj (hJƒhe)gHjer.cj\\ 
[qwjlCtjsIstjtO pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• (eb.DiqtjmdHjx,bNikjtLpx.gHj gWo%.ekLoT,TwjgHjtuY) x,bNikjqmL]JgWomicjbkj ¿FUT, 
TwjcC]hjmYWlkj aYmd,hutja.wWo x,bNikjmepLcjeqcjh.À g,tuY xocjlmI[kkjtMajm 
ezN.j med>mj/]ikjkuJ yYpUmhjmezN.jk=]EdHjr\\ qHjp=OqtihWom.nj qCIa.\ kq.pjkuJ bNikjm 
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tOpY?tYkuJ pkj-d.tjeT.oekLotuY pY?trcjqCi bW]ikjltkjqHjbuitjeT.oekLo Twjpq. 
p=]pjriscCinj e-dpjbkjlm.jzuicjeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚3\\ p‚12\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
TuirWYkunjqxjmuikjqxj Tuisk.,kui[k.,†l•cj avui,tqinj,Tuikjeq. Tuier™KWkjmH 
yutj† ¿…kunjqxjqxj c>‡a., rö,-Kcj,{kJ,kui -p]KY‡_pJtk.,À hu alWnj-fsjeq. 
sui,rimj-Kcj,rHiqxj-fsj† qtikuiT.,ao‡eq.cH. mttjFuicjrk., minj,em.qxj-fsj† mimi 
lkjqui°er.kjkunjeq. aq-p.tui°kui4cj, As#.tui°kui4cj, aimjtoK>,−{kY† awtjaruo 
kuisWnj°† K;injrui,kui eS.kjputj-p]† vur.,el.cj,ˆe-Kr.asAj luikjqxjrHieq.j\ ‚ 
‚‚\\ (55w\\ p‚26\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Hereupon he exclaimed, “He 
has robbed me of a golden bowl worth a full hundred thousand pieces; 
he has caused me a terrible loss.” And intense sorrow came upon him, so 
that he lost command over himself and became like one distraught. 
His money and goods he flung away at the door of the house; he threw 
off his upper and under cloths; and, armed with the beam of his scales 
as a club, he tracked the Bodhisatta down to the river-side. (The Jataka: 

Vol. I & II: Book I: p-13) (distraught: adj. distracted: sitjD>tjp;kj-p.,eq.\\ 
lWnjmcj,sW. tunjl¨pjeK;.kjK;.,eq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• (qMicjŸnjqPrupj mp=]pjlwjrupjŸliqeq@I) ‚ ¿yWomr.tj\ quJx,’>wWo zuicjK/Otupj\ tY 
t/]ihj k?]ipjbnImtjmhWoqMhjtupj\ duEkuEk?]ipjelwj ket.tjtupjdMocjkuJ\\ epN.wjx,’>wWo 
ŸwWomdHjŸliqeq@Ir aY/ikjhWotJehcjaO\\À eq@Imicjgl.njeb.Diqtj(q.jgHj)tuY d 
zpjztwjtuinj -dpjrtjyYpUmHjpY?-dpj qHjptOqtihWom.nj el.tjqCIa.dN.YgHjr\\ (55w\\ 
z‚78\\ p‚254\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ FHsjey.kjkunjeq.qUtui° 
qxj e-KKWcjkunĵ \\ FHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxj lkjek.kjkunĵ \\ FHsjey.kj 
kunjeq.qUtui°qxj m;kjsiesWkunĵ \\ FHsjey.kjkunjeq.qUtui°a., mHY°tui°qxj rHiqxj 
-fsjkunĵ \\ akÃFujpjqxj Ÿl~iqkui mqiFuicj\\À vur.,el.cj,ˆ sk.,kui[k.,† … 
Ÿl~iqqUe@,qxj tunjlp̈jl;kj As#.− sui,rimj-Kcj,e[k.cj‡ qtikui-fsjsimj‡eq.cH. m 
ttjFuicjqxj-fsj† Tuiarpj−q.l•cj lxj,ˆ\\ (55w\\ p‚384\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “Both squint; both halt; both men are hunchbacks too; And 
both have warts alike! I cannot tell Which of the two the real Illisa is.” 
Hearing his last hope thus fail him, the Lord High Treasure fell into a 
tremble; and such was his intolerable anguish at the loss of his beloved 
riches, that down he fell in a swoon. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-

201) (swoon: v.&n. faint: em‡e-m.qW.,qxj\\‚-Kcj,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcj 
AJ,\\) 

 

• aluomYWtYCgHj hWogWoah.tuY pY?ps$imy.ogHj k;.gm;igHj qL]ikjtuinjtuY gA]YSJkuEq-g.gHj eq@I 
sIercjkuEr\\ ¿aYmcjqImYWdkutjtYCwWogHj aYhWopluJqIaYwWorÀ eb.Diqtjg,tuY hWoqucjgA]YgHj 
r\\ fl.cjy,gHj qCIa.r\\ ¿tuicjK;]itjrÀ g,tuY x,p=itjq=ikjlwj pY?ekMcjmC,gHjr\\ 
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(55w\\ z‚421\\ du‚561\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°ptjluo, a.h.rkui 
mquo,eS.cjrqxĵ a-fsje[k.cj‡ ps$imyoatWcj,− Tuivur.,el.cj,a., qt+keltui° 
qxj Tkunĵ \\ qUe@,qxj aTU,TU,eq. eS,tui°kuieS.cj† ¿s.,el.‡À hu Sui 
-c.,eq.jlxj, ¿Apuqjkui mf;kjao‡À hu aqkjaSuo,rHiqxjkui-p]† Apuqjkui 
eS.kjtxĵ \\ vur.,el.cj,a., qxj,sW.eq. ewdn.qxj-fsĵ \\ aru%jtkj 
eq.aK> qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicj\\ TuiaK> vur.,el.cj,kui ¿yKueq 
lt=o°À hu enr.mHTutj† aimĵ ap− aipjeskunĵ \\ (55w\\ t‚426\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ He had taken no food all day, and in the last watch 
he felt pain like a spear-wound. The merchant brought him various 
remedies and told him to eat them: but he said, “I will not break my fast: 
I have undertaken it though it cost my life.”  The pain became intense 
and at sunrise he was losing consciousness. They told him he was 
dying, and taking him out they set him in a place of retirement. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-267) 

 

• ek.nj{t]oe/o mN]oyM]yxdt=kumB.gHj titjewcjker.Y pY?@.njscj{kor\\ pY?@.njmukjscj{ko 
gHj tNajFWomYW\\ pY?tNajgHj _z]oz.tjmYWpdtOr\\ qMtjgHj ‘okjewcjker.YtuY ker.YgHjlupja. 
pY?ge-mcjtNaj_z]oz.tjgHjtuY dtuod,_z]oz.tjgHjr\\ qMtjgHjhWotJtuY gLokjepL.pjtYr\\ pY?m’iutj 
ektjker.YzkugHj _z]oz.tjgHjkitjsutjr\\ qMtjgHj huitjprhjg;igHjel.nja.tuY qMtjgHj 
el.tjqCIa. pY?@.njgHjr\\ (55w\\ z‚444\\ du‚681\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ yxdtjmxj 
eq. qUcyjqxj s{k¢AJ,− aimjk;cj-fcj‡ ks.,ˆ\\ Tuiqui°ks.,qxjrHieq.j tsjKu 
eq.et.cjpui°− e¥meh.kjqxjenˆ\\ yxdtĵ  e-m−Ktjapjeq. aimjk;cj(ev. 
luo,)limj‡l;kj qW.,elˆ\\ Tuiet.cjpui°tWcj,− e¥meh.kĵ AJ,eK>cj,ep—− k;elˆ\\ 
TuiqUcyjqxj e¥meh.kjrHimHnj, mqi-Kcj,e[k.cj‡ et.cjpui°tWcj,qui° lkjkuiqWcj,ˆ\\ Tui 
aK> TuiqUcyjkui am;kjTWkj† e¥meh.kjqxj lkj−kuikĵ \\ TuiqUcyjqxj 
lxj, e¥mSipĵ ahunj-fcj‡ minj,em.qxj-fsj† Tuiarpj−q.l•cj lxj,ˆ\\ (55w\\ 
t‚629ƒ63w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then his son, a young man 
named Yanna-datta, was playing with a ball at the end of the covered 
walk. There a snake lived in an ant-hill. The lad’s ball, thrown upon the 
ground, ran into the hole of the ant-hill and fell upon the snake. Not 
knowing this, the lad put his hand into the hole. The snake enraged bit 
the boy’s hand; down he fell in a faint because of the strength of the 
snake’s poison. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-19) 

 

• /ikj_bOgHj f;injsNgLOtuY ektjncjtuY kuEkubmN,mqunjgHjr\\ bmN,mqunjtogHjelwj gWopucjgHjtuY l 
mokjT’uinjmezN.j pY?p>cjzkuzkuepL.pjtuY g’olwjxocjpucjmgcjkajgHjptuY nmtj’>etpjpj 
qCIekLorOmK;]itjkuJtuY qtikjdMocjr\\ /ikj_bOgHj x.tjbmN,mqunjmqCIa.tuY ¿K;]itja. 
tnjdHjrÀ e/oK;pjtuY e/oefkjtuY e/oa.p=Jeq@Ir\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚48\\ aesW.o\\) 
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pY?mUbM.ƒ TuikÃnjmqxj Tuipū .,ey.cjeS.cjeq. c>,ey.kjeq. qi[k.,ntjtui° 
a., FW.,aep>cj,tui°ˆak;]i,cH. K;kjapjeq.Tmcj,kui Tmcj,pYW−KU,_pJ,l•cj eS.cj† 
ep,ˆ\\ c>,ey.kjkunjeq. pū .,ey.cjeS.cjeq.ntjtui°qxj alupjaelW°-p]† Ko 
tWcj,−Txj‡† lxj−ncjes† m;kjluo,tui°kui -p},-p},TWkjesl;kj minj,em.kunjqxj  
-fsj† eqkunjqkY‡qui° el;.cj,kunĵ \\ kÃnjmqxj Tuipū .,tui°kui-mcj† ¿eqqxj  
-fsjkunjlt=o°À hu e[k.kjqxj-fsj† qW.,† qUe@,{kJ,a., ([k.,el•.kĵ \\) 
(55w\\ t‚698\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ She cooked in a pot a mess of 
cows’ food, and brought it to them. All the five of them took up each a 
mouthful, and put it into their mouths, but let it stick in the throat; then 
rolling their eyes, they became unconscious, and lay as though dead. 
Then the serving-maid seeing this thought they must be dead, and much 
afraid went and told the merchant, ---. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: 
p-43) 

 

• (d,pWnjkog;ituY) npnjgl.nj_mOwWo eb.Diqtj(KeFH.wj{t]o) getwjy.otOtuY el.tjqCI 
esHja. pY?qN.p*OgHjr\\ pY?k.lgHj qMicjquJmdtOdMocjgHj rocjmL.jmYWtOr\\ pY?k.leb.Diqtjm 
el.tjqCIa. ddHjmd,kogHj KeFH.wjkiFµrI_bOhWotJtuY ¿mUdHjtLqCiaYwWo mgWoel.tja.gHj 
er.À K;pjtuY gL.YqCIrocjtuY x.tjSJezW.wjdMocj FUgLoqrkogHjtuY ¿[qtLqCiaY d,sutjpWnjko 
g;ituY el.tjK;]itjqCIa.er.cjqWoÀ g,tuY lNJezN.jkuE-dhtjgHj k=]EdHjtuY pKuicjnruicjsuitjhWo 
m.nj nkuEbrurm•.cjezN.jgHjdHjtuY getwjy.otO pY?k.lgHjr\\ (55w\\ z‚485\\ 7‚235\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (SipjlU,-m³.,qcj‡_pJ,†) vur.,el.cj,sF0kiFµr.qxj …el,g>T.tui° 
-fcj‡ cuie±k,† pnj,emW°r.− el;.cj,l;kjl•cj qtilWtj† lU,lxj,ˆ\\ mcj,qxj 
lxj,rpjl;kj enql•cjktxj,\\ sF0kiFµrJqxj vur.,el.cj,cuie±k,sAj mimî emW° 
el;.j-Kcj,-fcj‡ em‡el;.‡† vur.,el.cj,a., -m³.,sU,qxĵ a-fsjkui mqi\\ minj,em.q  
-fcj‡ lU,lxj,†aipjeq. sF0kiFµr.kui-mcj† ¿c>‡K;sjlcja., avyjScj,rY-fsjqnxj,À 
hu suosmj,qxjrHieq.j -m³.,sU,eq.am.wmH yuieq.eqW,kui-mcj† K;sjsW.eq.lcj−-fsj 
eq. a.,{kJ,sW.eq. sui,rimj-Kcj,kui qxj,Koao‡eq.cH. mttjFuicjqxj-fsj† qxj,sW. 
eq.aqo-fcj‡ cuie±k,ˆ\\ (55w\\ stu‚221ƒ222\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thus 
did the Great Being lament in four stanzas; and lying upon his couch of 
flowers, he lost consciousness, and turned away. The king stood where 
he was. But the other fairy did not know that the Great Being was 
wounded, not even when he uttered his lament, being intoxicated with 
her own delight. Seeing him lie there turned away and lifeless, she began 
to wonder what could be the matter with her lord. As she examined him 
she saw the blood oozing from the mouth of the wound, and being 
unable to bear the great pain of sorrow for her beloved husband, she 
cried out with a loud voice. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-
180/181) 
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• ¿ni{qYkuE{t]os%.dMikjwWotuY ek.nj_bOeq@IwWo mkelcjsOa.tuY pu&hWogWoqucjsqur.kuJ a 
m.YpucjqWkf;]njtogHjkuJer.cjÀ e/otoK;pjtuY e/ototkjTNkjm.tgVp‰itgHjtuY suinje/os?, 
a.ekLor\\ m.tgVp‰itgHj qCIa.mYWK%tuY qmC]hjtuinjpLnjtuY [qhjp=OqtituY q.jwWo 
K;pjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚355\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿hyj‚mek.cj,yutjm. 
eq. dWnj,s‰.,yutj\ yen°qcj‡kuimHJ† c>tui°a., avui,aKmrHieq. eqs.arkjT 
mcj,qxj p;kjKY‡el_pJÀ hu am;kjed>q-fcj‡ FHipjskjqxj-fsj† m.tgVquKminj vur., 
el.cj,kui lkjtui°-fcj‡4cj, e-Ktui°-fcj‡4cj, putjKtjek;.kjknjqxjkui-p]q-fcj‡ minj, 
em.es† fYelˆ\\ Tuim.tgVvur.,el.cj,qxj atnjcyj[k.mH rapjeq.amHtjrHi 
qxj-fsj† {koˆ\\ ‚‚\\ (55w\\ stu‚381\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Ah, vile 
outcast, you have lost us free food and liquor today!” In rage they 
pummelled Matanga the wise with hands and feet, and made him 
senseless, and went away. After a while he recovered consciousness, and 
thought, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-236) (to recover 

consciousness = qmC]hjtuinj ª qtiem‡minj,em.enr.mH qti-pnjrl.qxj\\) 
 

• xocjeKqr.z.diquicjkuJ (eb.Diqtj) pecC.aja.kuEkel.jgHjr\\ ‚‚ mieb.Diqtj 
x.tj ek.nj{t]oq?]ikjmYWzkuma.gHj pKuicjnruicjzkuhWom.njtuY ztwjtuinj-fpj-fpjtuY ticj 
el.tjqCIesHja. pY?tigHjr\\ qMicjmeb.DiqtjmYWgHj pcjtYyuEtY’>tuY lruiajy.otOr\\ 
(55w\\ z‚513\\ 8‚165\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ --- he ascended the road 
and made for the abode of the ogre, as fearless as a maned lion. His 
mother, seeing him depart, could not restrain herself and fell fainting on 
the earth. His father, stretching out his arms, wept aloud. (The Jataka: 
Vol. V & VI: Book XVI: p-15) 

 

• ¿yWogmHI\ huitjFU_bOgHjtuY tLaYelwj dHjelcjtuY[tqWo\\ nitj{qYkuE_bOgHjtuY tLaYz•.njluJa. 
tuY lukOpiqN.o tLaYmd,lHicjqCItOtuY lkuitjcC]hj bHjqN.z•.njtuY tLaYmd,getwjy.o 
tOtuYrqWoÀ g,tuY (k;.j{tY)zkjncjz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚523\\ 8‚34w\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …minj,mqxj qcĵ ak;]i,mY‡kui -p]ttĵ \\ qcjqxj … 
minj,mkuiamHJ-p]† s;.njkuip;kjsJ,es† quo,FHsjtui°ptjluo, etWewl;kj qx.kcj,q  
-fcj‡ aipj†-fsjeq.qx.-fcj‡ qxj,sW.eq.cuie±k,-Kcj,kui cuie±k,rfU,_pJÀ huminj°et.jmU 
† atitjkuieS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ pA#‚77\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Brother,” he said, “this woman wrought mischief for you: it was owing to 
her that you fell away from mystic meditation, and lay for three years in 
a lost and distracted condition, and on the recovery of your senses you 
uttered a great lamentation,” and so saying he told him a story of the 
past. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-79) 
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tcjqm=J\\ nYpocjmaKwj ÁqCIÂ ‘uinjtupjkuJelwj ew>h.r ÁqCIÂ dN.YwWogHj mN]odtitjrmjq.cj xocjrmj 
q.cjbM. ÁhJ,Â xocjrmjq.cjeagVlikj ‘hee’ r\\ nYpocjmaKwj ÁqCIÂ kuJ Sg,mN]odtitjrmjq.cj 
xocjrmjq.cjbM. ÁhJÂ xocjrmjq.cjeagVlikj ‘he’ gHj pY?KnjbYWqMwjwWo aYp=itjT”,kuElwjr\\ ew> 
h.r’>q.jwWo nYpocjmaKwjtupjqMhjkuJelwj dtitjrmjq.cjelwjhWotupj\ aDipP>yjelwj hWotupj 
r\\ [qwjSkjlCtja. ew>h.rbYWqMwjwWoxi\\ 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

________________________________ 

qCI\\ qCIllo\\ 
________________________________ 

 
 
ew>h.r ÁqCIÂ wWo d,bHjp=itjrmjq.cj xocjrmjq.cjbM. ÁhJÂ xocjrmjq.cjeagVlikj ‘he’ gHjr\\ 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 
v. to look r\\ ew>h.r ÁeqCwjÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj to look, to regard 
r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj ew>h.rgmL]icj ÁqCIÂƒ ÁqCIgLitjÂƒ ÁqCIl’YÂƒ ÁqCImYWÂ 
tajgHj x,kuElwjaDipP>yj Á[kxj‡qxjÂ r\\ ÁeqCwjÂ gHjpLnjtunjelwj x,kuElwjaDipP>yj 
Á[kxj‡qxjÂ kuJr\\ aDipP>yjeagVlikj a#.h.lIedkuElwjgHjkuJ aDipP>yjbM. a#.eT.njqicjkuE 
lwjgHjkuJ /.o-pd,r,tOr\\ 
 
bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r ÁqCIÂ %ajgHj leS.wjelwj x,tmL.K;}tO ÁeqCwjÂ r\\ leS.wj 
bYWmea.nj x,plHjp=itjeT.oekLoaKwj(q)wWotuY ÁcCIÂ kuJ ÁecCwjÂ kuJ x,tmL.K;}tOkuJ gWox.tj 
ektjr\\ buJnYpocjmaKwjtNhjhjq.j ‘uinjdHjkuJelwj ÁqCIÂƒ ÁcICÂƒ ÁeqCwjÂƒ ÁecCwjÂ tajgHj bYWsMtj 
dHjtOmYWew>h. mYWaDipP>yjer.cjm<,gHj eTkjkuEd,tJlwjr\\ tJlwjm<, k.lbHjlikjptjmnje{toto 
gHj SuEx.tjtOew>h.r%ajm<, kL]ihjaDipP>yjel.Yr\\ pY?likjptjmnje{totogHj leS.wj’uinj 
K;}tO ÁcICÂƒÁecCwjÂ q.jwWoFWokuJelwj pY?eKtjpu&lM]hj%aj q.jgHjSkjK;}a.hWoeTkjr\\ quJaKwj 
(q)gHjektjtuY ÁqCIÂƒÁeqCwjÂ ehcjmK;}eTkjer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ 
 
ÁqCIÂ eku.o ÁeqCwjÂ wWo dHjtOmYWew>h. dHjtOmYWaDipP>yjelwjg, mUrOhuitjq.jluEmYWtuY buJpocjmaKwj 
mgWotNhjtOdMocjrcjq*ajer. gl.njqM.njFWom.njr\\ d,qHjkuEgl.njqM.nj%ajm<, lkjqnj(2)q.j 
Á‚IÂ eku.o Áe‚wjÂ tajgHj leS.wjbHjp=itjrm•.cjtupjpjm.njr\\ pY?zMnjkb;lk.Vmnje{totajgHj 
lkjqnj(2)q.j%aj qPtOmYWrmjq.cjmtupjqMhjtuY dN.YleS.wjlC]E x,ektjlwjk.rnjFWor\\ 
xocjgWoeq.cjkL, d,T”,ApPm.m<, k.lK;}gHj pu&K;}tO Á/]cjerwjÂ kuJelwj pY?k.lpu&mhuJbHjgHj pu& 
huJbHjtO Á/]cjrIÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ÁaerwjÂ gHj pu&huJbHjtO ÁarIÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h.r  
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Áe-bwje-b.jÂ gHjelwj huJbHjtO Á_bIe-b.jÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ÁKpITwjÂ gHjelwj x,@.njedqlC]E 
huJp=itjdMocjrmjq.cj ÁKepwjTwjÂ\ ÁmcjqIÂ gHjelwj huJp=itjdMocjrmjq.cj ÁmcjeqwjÂ r\\ xocjq.jgHj 
kuJ Á[qnjmYWdekwjÂ gHj leS.wjgWoSuEektjpY?likje{to Á[qnjmYWdkIÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h. 
r ÁeSwjdwjÂ gHjelwj leS.wjbYWtW]Emea.nj gWoSuEektj ÁSIdwjÂ r\\ huitjgHjr rmjq.cj 
lkjqnj(2)q.jmtWog, Á‚IÂ kuE Áe‚wjÂ %ajgHj bYWrmjq.cjaerwjkuJ bYWbuJpocjmaKwjpY?likjkuJ 
mYWkuEmYWFHOrOdMocjrcjq*ajer.cjgHj x,lCtjlikjtajx,gmL]icj gpjgwjqm=Jr\\ 
 
ew>h.r ÁqCIÂƒÁeqCwjÂƒÁcCIÂƒÁecCwjÂ %ajgHj aDipP>yje/ogHjkuJ dN.YwY>msk.tOe/ogHjkuJ pu&tJtObYWm 
zipjgLipjzIzpjtuYm<, kuew>h.rpocjek.o mdkjKNolwjmYWsWofOe/otajgHj pu&SkjlCtja.pLnjer.cj\\ Ad> 
huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstja.xi\\ 
 
qCI ª mcjmYW ‚ qCIŸnjrIy.puitj\\ qCIp>cjsuitjk.y\\ qCIdW>pi\\ 
 Ÿe-F0es.cj‡sxj,qxj\\ kuiyjF¨tjFHluo,kui es.cj‡Tinj,ƒes.cj‡erH.kjqxj\\ 

to keep guard over the avenues of the senses 
• lpokjlm.YgNk;.jgHj eb.Diqtj(Ÿqi)x.tjtuY pY?aruJmS.YgHj ef;osuitjtuY mL.jmYWtOgNk;.j 

r\\ pY?k.leb.Diqtj mgZodMocjgHjkuJelwj xocj_z]oz.tj x,mT/hjsutjkuEelotuY rOyuikj 
p=]injdnokjgHjkuJr xocjq.jgHjkuJr kielqp>tjtuinj pY?qF+.njeb.Diqtjr\\ huitjFUgm=Oki 
elqkl.YtuinjtuY qCIŸnjrIy.puitjhWom.njr\\ ŸnjrIy.puitjluJa.r\\ ‚‚\\ (55w\\ 
z‚251\\ p‚713\\ aesW.o\\) (qCIŸnjrIy.puitjhWom.nj ª mcjmYWŸnjrIhWom.nj) pY?mUbM.ƒ 
vur.,el.cj,(req‡)qxj wiqv.ga.ruokui-mcj† Ÿe-F0kuif;kj† ¿tcj‡tyĵ À hu 
FHluo,qWcj,l;kj[kxj‡ˆ\\ TuiaK> vur.,el.cj,a., s;.nĵ asWmj,a.,-fcj‡ _cimjsW.eq. 
kielq.qxjlxj, [k]tj−Txj‡apjeq. e¥meh.kjqxj p>,p;Aj,eT.cj† TqkY‡ 
qui°4cj,\ ‚‚‚ s;.njagV>tui°qxj kWyjkunĵ \\ Ÿe-F0tui°qxj m-pxj‡suoqxj-fsjkunĵ \\ 
(55w\\ du‚373\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta let this unusual 
sight penetrate his senses, and looked upon her with desire. Then the 
evil passion that had been calmed by the power of his ecstasy, rose as a 
cobra rises spreading his hood, from the basket in which he is kept: ------
- As his passion gained force, his ecstatic calm gave way, his senses lost 
their purity; ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-191)  

 

• ¿yWotLx,\ qvOKrHjdMocjpY?qCikMinjgHj y.olN]hjp=]Yekcjk.gHj KrHjgHjhWoS.Yr\\ {yOKmImYW hWogWo 
qCIp>cjsuitjk.ygHj hWoS.Yr\\ {yOqMicjmYW hWosIstjtuY mp=]YkuEgbutjx,gHj qMicjgHjhWoS.Yr\\ 
{yOtLpx.mYW eTYpNtjkuEx,-phjgHj tLpx.gHj hWoS.Yr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚332\\ 
du‚236\\ aesW.o\\) (qCIp>cjsuitjk.y ª mcjmYWp>cjsuitjk.y) pY?mUbM.ƒ ¿(-mtjeq.mcj, 
{kJ,)\ p;cj,eq. k.msxj,simjkui Kos.,eq.lUqxj mek.cj,\\ kuiyjÆF¨tjÆFHluo,m 
es.cj‡erH.kjeq. rhnj,qxj mek.cj,\\ mScj-KcjmU† -p]el‡rHieq.mcj,qxj m 
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ek.cj,\\ px.rHiqxj a[kcjam;kjTWkj-Kcj,kui -p]ttĵ \ Tuiam;kjTWkj-Kcj,qxj 
mek.cj,\\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚712\\ ex.cj knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “The idle 
sensual layman I detest, The false ascetic is a rogue confest. A bad king 
will a case unheard decide, Wrath in the sage can ne’er be justified.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-70) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ aYDnOwWo huitjhWomYWkuEqti hWoqCIdW>pi pY?ed>wjzkuaYtuY qm¹.aYmYWehcj 
e/omN]otOer.cjaYK;pj\\ _bOgHj Dwj_bOgmL]icj e/okliekLotuY pWmhWoeqcjkuEDwjgHj e/opa.tO\\ 
huitjdHjq.jgHjr eku.o_bOmhuitjm.Yq.jwWo tlpx.to hWogpjgwjdedHjyHjr\\ ‚‚À (k 
el.jDnOg,\\) (55w\\ z‚436\\ du‚638\\ aesW.o\\) (qCIdW>pi ª mcjmYWdW>pi) pY?mUbM.ƒ 
¿(rHcjreq‡)\ akÃFujpjqxj mqUet.jqev.FHcj‡-pxj‡suoeq. kuiyjÆ F¨tjÆ FHluo,kui m 
es.cj‡erH.kjeq. minj,mkui …minj,mqxj c>ˆkuiyĵ alyj− txĵ hU† …qui°a 
kÃFujpjqxj TcjmHtjmî \\ Tuiminj,mqxj tr.,kuilWnjk;},† tr.,mhutjqxjkui 
k;cj‡ˆ\\ minj,mtui°FHcj‡ep>cj,ef.j-Kcj,kui m-p]apjeq.qev.rHî À (hu d>en.rk:]iqjvJ 
lU,Suî \\) (55w\\ t‚562\\ ex.cjknj\\)  

 

• k;.j{tYpdtO pY?v.eztwnj phuitjkuEKmImhWogWoqCIlloainjrI{tOtuY pUtimoqz.tj 
k;.j{tYtWo\\ FWopY?k.lmYWtYC KmIgmL]icj pY?ainjrImhWomYWkuEqCIdW>{tOgHjdHjtuY ¿aYedL.ajbet.nj 
xiÀ k;.j{tYK;pj\\ (55w\\ z‚437\\ du‚639\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …pUtimoqz.tjkui  
(-mtjsW.vur.,) eztwnjek;.cj,et.j− qJtcj,quo,enet.jmUsAj Ÿe-F0tui°kuimes.cj‡ 
erH.kj-Kcj,kui ae[k.cj,-p]† eh.et.jmÛ \\ aK>tsjp>,− m;.,sW.kunjeq. rhnj, 
tui°qxj Ÿe-F0tui°− mes.cj‡erH.kjeq.dW>rrHikunĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿… 
rhnj,tui°kui Suo,m-Kcj,cH.qcj‡ˆÀ hu ({koet.jmÛ \\) (55w\\ t‚563ƒ564\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ This was a story told by the Master while at Jetavana 
concerning the subjugation of the senses. For at one time there were 
many brethren who kept no guard over the avenues of the senses. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-316) 

 
qCI\ qCIllo\\ ‚ aDipP>yj (1) mN]okuEŸnjrIqCitj-ztO\\ mcjmYWp>cjsuitjk.y\\ mcjmYWŸnjrI\\  
  _cimjqkjeq.eq.Ÿe-F0rHiqxj\\ ae-p.aSuia-p]amU Scj-Kcjqxj\\ 
  to be calm, to be quiet, to be modest, to be temperate, 

to have guarded or controlled speech or action 

 
ew>h.r ÁqCIlloÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj v. to be temperate, to 
restrain oneself, to be at peace r\\ ew>h.reagVlikj “temperate” wWo pY?aviD>nj 
eagVlikjgHj pokjlwjaDipP>yjq.j%ajr\\ (temperate: adj. behaviour that is 

temperate is calm and sensible./ Longman Dictionary)  
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• pY?py.ogy,gHj (Ÿqieb.Diqtj) guicjektjv.zntuY quJkuEŸnjrItpP m/]ikjepcjtOgHj 
qCIllomd,r,tuY nkuEzcCIbNtjmYWtwjlCwjkWIgHj cCImL.jmYWgHjtuY lupja./]cjr\\ gecCcjpi‰p>tjgHj 
a.suipjmukjrcjtrcjqCiqMicjr\\ (55w\\ z‚251\\ p‚711ƒ712\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vu 
r.,el.cj,req‡qxj) nonkjaK>−l•cj Sok;sjÆ qsjnkjerÆ el•.jetqkVnj,tui°kui 
ek.cj,mWnjsW.-p]-pcj† qpitjkuipuikjl;kj _cimjqkjeq.Ÿe-F0 _cimjqkjeq.sitj _cimj 
qkjeq.Ÿriy.puTjFHcj‡-pxj‡suosW. Tmj,pui,t-pnjm•[kxj‡† Kpjqimj,eq. a-Kcj,ar. 
FHcj‡-pxj‡suoeq. mimî aScj,aqer-fcj‡ lUaep>cj,ˆm;kjsitui°kui ccjviqkY‡qui° _m]i°qui° 
wcj† SWmj,KoqW.,l;kjpcj mcj,aimjtoK>,qui°er.kĵ \\ (55w\\ du‚371\\ ex.cjknj\\) 
pY?mU eagVlikjƒ Next day in the forenoon, having seen to his bodily needs, 
and adjusted his matted hair, his skin and robes of bark, he (the 
Bodhisatta) took up his alms-bowl; all his senses were quiet, his pride 
was calmed, he bore himself nobly, looking no more than a plough’s 
length before him; by the glory of his appearance, which was perfect in 
every way, he drew upon him the eyes of the world. In this fashion he 
entered the city, and begged from door to door, till he came to the king’s 
palace. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-190) 

 

• pY?@.njgHj kN]YFWomWY\\ kN]YgHj mpsruEDwjqIlkuJ e/oTxkjDlnjmukjmtje/otuY e/oT”,kuErqi 
tor\\ rqitopdtOpY?@.njgHj laja.tuY tNhjnfN]cjbs,tuY sOkL]cj@.njmNihjr\\ ptW]EFUgHj 
rqitos?,a.tuY eb.DiqtjtitjpKmIrqi a.suipj@.njgHj pdtOdN.YgHjr\\ kN]YgHjkL]cjtuY 
xocje/opkuErqikL.etogHj e/okL]cjpsruEqIl kuEeb.DiqtjpLnjr\\ eb.DiqtjrpjgWotuY 
tkjewtjbet.njtuY ed<tjqCIllod,r,tuY mocjtOzercjrqieb.DiqtjgHj /]ikjepcjtO 
as.rwtj FWokuEerHjeqHjrOgOgHjdHjtuY qipjgLipjtnjdMocjbYWmd,r,r\\ (55w\\ z‚299\\ du‚116\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiem;.kjqxjlxj, ks.,ttjeq.ael‡ rHiql•cjktxj,\\ 
m;kjFH.ef.kj-pnj-Kcj, asrHiqxjtui°kui-p]l;kj req‡tui°a., aTU,TU,eq.ks.,-Kcj, 
kui -p]ql•cjktxj,\\ req‡tui°qxj Tuiarpj− [k.-mcj‡sW.en† K;AjS.,mHJwYao‡eq. 
cH. qW.,kunĵ \\ Tuireq‡tui°ˆ qW.,eq.k.lmHs† vur.,el.cj,qxj Tuiarpjqui° 
qW.,†enˆ\\ em;.kjqxj Tuireq‡tui°a., ks.,-Kcj,kui-p]qkY‡qui° TuiatU vur., 
el.cj,a.,lxj, ks.,-Kcj,kui-p]ˆ\\ vur.,el.cj,qxj lkjf;sjtJ,† ¿ek.cj,sW. 
k;cj‡eq.rhnj,tui°ˆ aTo−eneq.qUmxjqxjk., ak;cj‡FHcj‡-pxj‡suo-Kcj, kuiyjasrHi 
qxjtui°kui ek.cj,sW.es.cj‡erH.kj-Kcj, s;.njtr.,tui°− luo°l-p]-Kcj,cH. -fsjqcj‡ˆÀ 
hu Tuiem;.kja., aSuo,amkuiep,ˆ\\ Tuiem;.kjqxj TuiaK>mHs† qJlak;cj‡FHcj‡  
-pxj‡suoˆ\\ (55w\\ du‚576ƒ577\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ They had a 
monkey, rude-mannered like themselves, which gave them endless 
amusement by his grimaces and antics. Long they lived in this place, till 
they had to go amongst men again to get salt and condiments. After they 
went away, the Bodhisatta lived in their dwelling-place. The monkey 
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played his pranks for him as he had done for the others. The Bodhisatta 
snapt his fingers at him, and gave him a lecture, saying, “One who lives 
with well-trained ascetics ought to behave properly, ought to be well-
advised in his actions, and devoted to meditation.” After that, the 
monkey was always virtuous and well-behaved. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-305/306) 

 

• ¿h.YgesoaqJ\ kupUguEmp=]Yqr.op>pjgHj hWogpjgwjdedHjdyHj\\ mYWh.njkux,melpjhuJ g 
l.njknikjkM]njgHj hWogpjgwjdedHjdyHj\\ kux,mtJdtuY-mem.wjzkutuY hWotJdtuY-mem.wj 
x,gHj hWogpjgwjdedHjdyHj\\ kupUguEmp=]pjs xocjx,qCIlloel.njFUbNtjgHj mhWogpjgwjdedHjd 
yHj\\À (eb.Diqtjs.cjg,\\) (55w\\ z‚448\\ 7‚27ƒ28\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿hyj 
sWnjcHkj\ mek.cj,m¨kui -p]qUFHcj‡tkW akÃmj,mwcjr.\\ muq.,kuiSuiel‡rHiqUFHcj‡tkW 
lxj, akÃmj,mwcjr.\\ mimiak;]i,kuiq.qi† qUtsjp>,ak;]i,kui mqieq.qUFHcj‡tkW 
lxj, akÃmj,mwcjr.\\ alWnjamcj,Ÿe-F0rHiqUkY‡qui° tupeq.qUFHcj‡tkWlxj, a 
kÃmj,mwcjr.À hu vur.,el.cj,[kkjmcj,Suî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “Trust 
not in those whose words are lies, nor those who only know Self-interest, 
nor who have sinned, nor who too-pious show.” (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book X: p-36) 

 
qCI\\ qCIllo ª aDipP>yj(2)  

qPaey.cjal. xocjrOmN]okuEŸnjrI\\ qPelWhjxocjmN]okuEed<tjqIl\\ 
  Ÿe-F0‚ak;cj‡qJlrHiqkY‡qui° hnjeS.cjqxj\\ 

to pretend having modesty, to pose a model of goodness, 
to feign a quiet appearance 

 

• ¿yWokL]E\ tLaYm/]ikjepcjtOkuEwtjp!iptj FWotOkuEqIler.cjg,tuY tNhjnqMikjgsuitjx, 
gHj p=Oal.oqIltuY mN,qCIdMocjer.cjqWoÀ (eb.DiqtjqMicjkNi g,kuEkL]E_g]ipjr\\) (55w\\ 
z‚128\\ p‚368\\ aesW.o\\) (qCIdMocj ª qCIllodMocj xocjmN]okuEainjrIed<tjqIl) pY?mUbM.ƒ 
vur.,el.cj,(±kkjmcj,)qxj mimia.,fmj,ao‡eq.cH. e-p,l.eq. Tuie-meKW,kui-mcj† 
¿auie-meKW,\ qcĵ  …ak;cj‡qxj ek.cj,eq.tr.,qev.a.,-fcj‡ mhutj\\ scjssj 
l•cj tp>,kunjeq.qUtui°a., x³Aj,SYao‡eq.cH. tr.,toKWnjkui-p]† k;cj‡ˆ\\À (55w\\ 
p‚547ƒ548\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The jackal made a spring on the 
Bodhisatta who, seeing him coming, faced round and cried, “So this is 
your saintliness, you hypocrite and rascal!” (The Jataka: Vol. I & II: 

Book I: p-282) (hypocrite: n. e[k.cjqUet.j\\ qUet.jek.cj,ey.cjeS.cjqU\\ƒ 
rascal: n. dishonest person: mqm.qU\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

455 

• mcjbL.Yht+im.rkgHj e/ox.tjed<tjtogHjtuY e/oK;pj\ ¿aYeqL.oektjqC.lWokjwWotuY aYqP 
aey.cjal.pes#gbutjtuY aYgsuitjsicjrÀ e/oK;pjtuY e/orocjkLtjqC.pes#gbutjr\\ FWop 
y.omYWtYC pes#gbutjesHjhou/.jpY?ls qC.sWolwjl=}[qcjlsgHj e/ox.tjtuY e/okLtjektj 
tuY e/oglukjlwjebN.hj e/oeqL.oqC. e/osutjaTupjtuY e/ogZajqCIdMocjr\\ sicjgmL]icjq 
elHjpes#gbutj elC.wjtuYq?,a.r\\ dN.YsicjmlzuYdMocj{kOgHj e/otC]JkuEebN.hj el.tja.tuY 
mp=okuE-dcjsicj mApk.kuEzkue/ogHj e/oyuikjektjtuY s?,a.r\\ eqMhjgHj e/oKY>tuipjekLo 
r\\ (55w\\ z‚221\\ p‚627ƒ628\\ aesW.o\\) (gZajqCIdMocj ª gZajqCIllodMocj xocjrOmN]o 
kuEŸnjrI) 

 

• ¿{yOezN.jkW.njdmikjwWogHj e/opgek.okuEkmLtjtogHjtuY e/odmLsx,tuY kmLtjtogHj e/obkj 
epL.pj%._g]ipjtuY pY?k.llM]hjwWo e/okL]cjqCIllotOer.cjÀ (eb.Diqtj)qMikjg,tuY\\ 
(55w\\ z‚79\\ p‚257\\) pY?mUbM.ƒ ¿…rW.s.,p;kjqxj Kui,qUtui°FHcj‡ tep>cj,txj,-p] 
† rW.kui luykjes_pJ,l•cj Kui,qUtui°qxje-p,kunj† et.aupjqui° wcjkunjqxjrHieq.j 
yKuaK>− alWnj_cimjqkjqkY‡qui° sxj{kJ,kuitJ,l;kj l.kunĵ \\À (55w\\ 
p‚386\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This scoundrel, who privily egged on 
the robbers to loot the village, has waited till they had made off to the 
jungle again, and now back he comes with drums a-beating, -- feigning 
a happy ignorance of anything wrong having happened.” (The Jataka: 

Vol. I & II: Book I: p-202) (feign: v. to pretend: hnjeS.cjqxj\\ƒ erH°eS.cja 
viD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• FWok.lmYWtYC bmN,tuinjqIkLIqMicjtuY k.lmkelcjesHjgHj pY?qM.TwjmekL.njdMocjkq.pjgHj 
bmN,’uitjektjmYWkq.pj FUgtuEgHjr\\ qM.Twjx.tjmocj hWohuJr\\ y,gtgHj tunjqIkLIpLnj\ 
k.lmkelcjesHjgHj FUgtuEgHj ‘uitjektj’>kq.pjpLnjr\\ qM.kel.njTwjqMicjgHj 
x.tjdMocjhWohuJkuJ\\ y,gHj tunjqIkLIqMicjpLnj\ k.lmkelcjesHjgHj mYWeq*o’uitjektjpLnjr\\ 
pY?k.lgHj qM.pMcjTwjgHj e/orpjektjbmN,gHjtuY ¿kmLtjÀ e/olruiajhuJtuinj\ x,gmL]icj 
e-dpjkL]cjtuY ¿mdMocjxocjmN]oqIler.cj\ qCIllotOer.cj\ x.tjpWebHjkLtjsrÀ g,tuY 
e/otkjsutj’>pilsutjtuY e/oektjp=]inj%.kuEqMicjr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚273\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuipū .,qxj ten°q− mcj,a., Ks.,-Kcj,kui-p]† aimjqui°-pnjl. 
qxjrHieq.j er™pnj,Timjqxĵ p;AjmH mpnj[k.,mU†q.l•cj tq-p.kuiyU† qW.,el 
ˆ\\ er™pnj,Timjqxjqxj pū .,− ruieqqxĵ a-fsj-fcj‡ tsuotKueq.sk.,kui mSui 
mU†enˆ\\ nkj-fnjen°lxj, FHsjq-p.tui°kui yU-pnĵ \\ er™pnj,Timjqxjqxj erH,atU 
q.l•cj qxj,Koˆ\\ quo,rkje-m.kjeq.en°− tSupjeq.aq-p.tui°kui yÛ \\ Tuia 
K> Tuipū .,kui er™pnj,Timjqxjqxj ¿yen° mcj,ˆAs#.kui qcjyUqxj quo,rkjrHi 
_pJÀ huSui† ¿mcj,ˆAs#.kui Kui,eq.Kui,qUkui c>qxjfmj,apĵ À hu quo,{kimjhsje[k.j 
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ˆ\\ TuiaK> lUtui°qxj TuimH…mHl.kunj† ¿qcjqxj [k.-mcj‡sW. qJlrHiey.cj 
eS.cjl;kj qW.,ˆÀ huSui† FHsjK;kjquo,K;kjeq. putjKtj-Kcj,tui°kui ep,_pJ,l•cj 
eFH.cjfWY°† mcj,a.,-pkunĵ \\ (55w\\ p‚4w8\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Accordingly, one day when he (the brahmin) was leaving the palace, he 
took unbidden a coin from a treasurer’s counter, and went his way. Such 
was the treasurer’s veneration for the brahmin that he sat perfectly still 
and said not a word. Next day the brahmin took two coins; but still the 
official made no remonstrance. The third day the brahmin took a whole 
handful of coins. “This is the third day,” cried the treasurer, “that you 
have robbed his Majesty;” and he shouted out three times, -- “I have 
caught the thief who robs the treasury.” In rushed a crowd of people from 
every side, crying, “Ah, you’ve long been posing a model of goodness.” 
And dealing him two or three blows, they led him before the king. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-213) 

 

• ¿yWoŸqimea.njkuEpx.\ sN.o-bnjm<,gHj meTkj{k]ikjkuEx,mN]okuEqIl mqCIp>cjsuitjk. 
ygHjer.cj\\ ebHjhWomYWkuqIlgHj mUpebHjltkjewcjsN.o-bnjgHjer.\\ h.YŸqisN.Y\ xocjqpuihj 
_g]ipjmb0njlwj kL-bnjz.diquicjd_m]ihjgHjkuJ pY?gLohdyebHjgHj ebHjb0njlwjel.vÆ ed>qÆ 
em.hd_m]ihjtogHjtuY bYWmC,wWo ebHjqCIllotOkuEx,er.cjqWo\\ ‚‚‚À (eb.DiqtjqMicjd 
ek.tjg,\\) (55w\\ z‚138\\ p‚391\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿auireq‡muikj\ qsjnkj 
ermxjqxjk., ak;cj‡qIlrHieq. kuiyjF¨tjFHluo,kui es.cj‡sxj,eq.qUFHcj‡q.l•cj 
Tuikjtnĵ \\ qcjqxj qJlmrHivYl;kj qsjnkjerkui avyje[k.cj‡wtjScjqnxj,\\ 
hyjreq‡ek.kj\ [kmj,[k]tjkunjeq. k;.,Æ qsjÆ -KeqV‡tui°kui fuo,kWyjT.,eq. 
et.aupjkY‡qui° qcĵ FHluo,− [kmj,[k]tjkunjeq. el.vÆ ed>qÆ em.htr.,tui° 
kui fuo,kWyjl•]i°wHkjl;kj a-pcjvnj,−q. qcjqxj qUtp>,tui°a., Ÿe-F0rHiqkY‡quiu° 
-p]ˆÀ hu vur.,el.cj,fWtjSuî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ (The false ascetic 
awaited) the Bodhisatta’s coming, with a studied air of perfect peace. -
----- “Rascally hypocrite, your garb of piety led me to trust you, but now I 
know your villainous nature. What has a thief like you do with hermit’s 
clothing?” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-297/298) (studied: adj. a 
studied way of behaving is deliberate and often insincere because you 
have planned your behaviour carefully./ Longman Dictionary) 

 

• ¿h.YŸqimea.njkuEpx.\ nebHjmdkjlwjeq.jwnjz.t.gHj mUfuEmN]okuEebHjgHjer.\\ pWebHj 
ekLhjektjqC.sN.o-bnj pN,mYWduihjgHj mUfuEmN]oer.\\ ddHjebHjhMYkuEqm%gunjKmIq.jgHj pY?a[k. 
wt+]hdyebHjgHj ebHjbdnjbepcjlwjkielqtuY bYWmC,wWo ebHjqCIllotOer.cjqWo\\ xocjrOx, 
bepcjlwjg;iapY?kuJ rOluEmedpjlwjgm=cjapY?kuJqWo\\ xocjrOktuicjmepcjtOaquvkuJqWo\\ 
xocjrOt%ajmedpjlwj _z]oz.tjgm;ikuJqWo\\ xocjq.jgHjkuJr apY?gHj edpjlwjg;iel.ved> 
q mC,gHj qCIllotOer.cjqWoÀ (eb.DiqtjqMicjdek.tj g,kuEŸqisN.YgHjr\\) (55w\\ 
z‚325\\ du‚212\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿hyjpx.nxj,eq.req‡\ fYW°apjeq.Sok;sj 
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tui°-fcj‡ qcj‡a., avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ qcj‡a., puKuo,tsjfkj− qsjnkjerwtjruo   
-Kcj,-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ rhnj,gu%jek;,zU,mrHieq. qcjqxj FHluo,− -pxj‡ 
eq.kielq.-fcj‡ funj,kWyjT.,l;kj a-pcjap−mUk., _cimjqkjtxj[kxjqkY‡qui°  
qcj-p]vî \\ atWcj,− aSipj-fcj‡-pxj‡esqkY‡qui°4cj,\ atWcj,− K>,eq.arq.kui 
quielH.cjT.,eq. bU,kY‡qui°4cj,\ mscj-fcj‡-pxj‡eneq. tWcj,kY‡qui°4cj,\ aSipjrHieq.e¥m 
kui qimj,Sxj,T.,eq. et.cjpui°kY‡qui°4cj,\ Tui°atU atWcj,− el.ved>qtxj,hU 
eq.aSipjkui quielH.cjqimj,Sxj,T.,l;kj a-pcjap− _cimjqkjtxj_cimjeq.aqWcj 
kui qcj-p]vî tk.,\\À (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_____________________________________ 

qCIƒeqCwj\\ mL.j\\ mYW\\ 
_____________________________________ 

 
qCIrocjƒrocjqCI\\ qCImL.jƒmL.jqCI\\ qCImukj\\ qCImYW\\ mL.jmYW\\ qCIgLitj\\ qCIgLipj\\ 

 
bYWsMtjtunj ew>h.rmnjgmL]icj ÁqCIÂ\ ÁmL.jÂ\ ÁmYWÂ tajgHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO 
synonyms gmL]icjtuY mN]oaDipP>yj ÁrocjÂ fauitjr\\ gek.oew>h.r’>mpocjlwjgmL]icj mp=o ÁqCI 
rocjÂƒÁrocjqCIÂ\ ÁqCImL.jÂƒÁmL.jqCIÂ\ ÁqCImYWÂ\ ÁmL.jmYWÂ tajgHjkuJ\ gek.oew>h.rpimpocjlwjgmL]icj mp=o 
ÁmL.jqCImYWÂƒÁqCImL.jmYWÂ\ ÁmL.jmYWrocjÂƒÁrocjmL.jmYWÂ\ ÁmL.jqCIrocjÂƒÁqCImL.jrocjÂ tajgHjkuJ\ gek.oew>h.rpnjm 
pocjlwj mp=o ÁmL.jmYWqCIrocjÂƒ ÁqCIrocjmL.jmYWÂ tajgHjelwjkuJ x,mlCtjtaj gWox.tjektjm.nj 
er.cj\\ ew>h.rtajwWo mN]ola.aDipP>yj ÁrocjÂ fauitjr\\ ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj ÁeqCwjÂ kuJ 
ÁcCIÂ kuJ ÁecCwjÂ kuJ buJpocjmaKwjtNhjhjq.jmFWotOgHj gWox.tjektjm.njr\\ huitjdHjq.jgHjr ywjbHj 
tOlikjptjmnje{tom<, ÁmL.jqCIÂ gHjelwj ÁmL.jeqCwjÂ kuJ ÁmL.jcCIÂ kuJ ÁmL.jecCwjÂ kuJ gWox.tj 
ektjm.njer.cj\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h.r ÁqCImYWÂ gHjelwj ÁcCImYWÂ kuJ ÁeqCwjmYWÂ kuJ ÁecCwjmYWÂ kuJ 
gWox.tjektjm.njer.cj\\ buJluEx.tjx.tj e/odHjtOmYWew>h. mYWaDipP>yjehcj gpjgwjqm=Jr\\ 
 
qCI ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ 
 [kxj‡qxj\\ r¨qxj\\ eT.kjr¨qxj\\ eT.kjT.,qxj\\ 
 to look, to review, to regard         
 

• ¿yWotLqCi\ mUpgsuitjaYgHjer.\\ k.lx,ekLcj%. qWkjgsuitjtLaYgHj TwjlCJkq.pj 
aYkuEpMcj/]cjtuY ek.njbL.Yeq@ImYW aYkuEsN,tuY gWolm;]JtLaYer.cjqWo\\ ruihjtYCTwjlCJk 
q.pj ‘uinjaYgWogHjkuJelwj {t]oqŠ.cjaYhWoqCIqWo\\ gunjaYgHjbHjqN.tuY kelcjsOtuY -dpjmgL]icj 
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aYqkuEtLqCir\\ ddHj/ikjtLaYgHj pY?ed>wjx,gmL]icj aYp=itjlwjp>cjraO\\À (gl.njrOwWo qMtj 
_bOsr.Y/]cjqulq.gHj huJg,ducjgunj{t]okmLtjgHjr\\) (55w\\ z‚419\\ du‚554ƒ555\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcj\ akÃFujpjqxj -p]apjeq.ek;,zU,kui arHcjqxj ea.kjem‡ 
el.‡\\ eFH.cjfYW°†eS.cjapjeq. arHcj‡kui akÃFujpjqxj qUe@,q.,-fcj‡lY† m;.,sW. 
eq. As#.tui°kuiep,† aqkjkuires_pJ\\ en°tuicj,en°tuicj, tsjeT.cjeq.aq-p.kui 
rl;kjlxj, tsjp>,eq.ey.k;.j,tui°kui akÃFujpjqxj m[kxj‡\\ arHcj‡a., akÃFujpj 
qxj …qui°ek;,zU,kui-p]ˆ\\ akÃFjupjkui mqtjlcj‡\\ arHcj‡a., akÃFujpjqxj m;., 
sW.eq.As#.kuilxj, ep,ao‡\\ akÃFujpjqxj qcĵ kÃnjminj,mlxj, -fsjao‡À hu (qul 
q.-pxj‡tnjS.njmqxj Kui,qUey.k;.j,a., e-p.Suiet.cj,pnĵ \\) (55w\\ t‚412\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Husband, remember the good I have done you: 
when you were being hauled along in chains, I gave up a rich man’s son 
for you and paid a large sum and saved your life: though I might get a 
thousand pieces a day, I never look at another man: such benefactress I 
am to you: do not kill me, I will give you much money and be your slave.” 
With these entreaties she spoke (to the robber.) (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VIII: p-262) 

 

• ¿yWo-bhBdt=\ lPhuitjm.Yxi\\ pkcjrcjmcjmYWbbYWDwjxi\\ p=]YkuquEkuEd>njxiÀ pes#gbutjg,\\ 
miqMicjmicjpes#gbutjmhuJyM] Á-bhBdt=Â gHjtuY q.jwWomiqMicjgHjK;pj ¿etN.wjqM.gluowWogHj z. 
tigkUzkugHj hWotJqWo\\ ek.njaYdHjqMicjËkr.tj pkcjrcjkMinj/]cj gWopuicjtiezN.jgHj Á-bhB 
dt=Â mgWohuJspjyM]ek.njaYqWoÀ (q.jwWomiqMicjeTYpNtjtuY g,kuEpes#gbutjr\\ pY?gHj qMikj 
eSwjdwjmizkutuY qMicjg,\ ¿yWomipu&\ pY?ps#]pPnjlM]hjwWoer.cj miqICqWo\\ pes#gbutjwWogHj Dwj 
leacjkuJ DwjqIlkuJ _pYel.njqnjer.cj\\ huitjŸetomN]okuEqIlKF=ItuYgHj auitjznjto 
auiQuJ mp=oËkr.tjÆ am.tjÆ dObx.gHj mgpjgwjd,elC.wjŸetoer.cj\\ ‚‚‚À (qMicj 
g,kuEmir\\) (55w\\ z‚421\\ du‚565ƒ566\\ aesW.o\\) (¿yWomipu&\ pY?ps#]pPnjlM]hjwWoer.cj 
miqCIqWoÀ ª ¿myjet.j\ myjet.jqxj yKups#]pPnjkuiq.l•cj [kxj‡vî \\À) 

 

• ¿yWoqMicj’uipj\ ‚‚‚ {yOgesomYW mKstNoSu huitjFUqtje/otuY k.le/ozmjkHj e/ohWobuinj 
q.jgHjx.tjtuY eT.oekLo hWogWokelcjqCI hWogWomL.jmYW huitjFUqtjtuY mKstNoSum<,gHj g 
esogHj mhWomYWkuEDwjmitjgHjdHjtuY gesogHj hWomYWkuEpx.er.cjÀ rOwWoqMicjetCkjhuJkuEqMicj’uipjr\\ 
(55w\\ z‚43w\\ du‚6w1\\ aesW.o\\) (qCI ª mL.jmYW) btjbM.ƒ ¿aeSWhq.Vmcj,\ ‚‚ 
‚ a[kcjcHkjqxj aqJ,hUeq.ae[k.cj,e[k.cj‡ qsjpcjaTo− Sxj,kpĵ \\ Tui 
qsjpcje-K.kj† m_mYeq.k.l− -pnj†m[kxj‡ -pnj†mr¨mUvY aqJ,hUeq.ae[k.cj, 
e[k.cj‡ Sxj,kpj-Kcj,qxj TuicHkjqxj aeSWKcjpWnj,tr.,− m_mYqxj-fsj† TuicHkj 
qxj px.mrHiÀ huek;,mcj,qxj hq.Vmcj,a.,Suî \\ (quetqI) 
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• ¿‚‚\ KmItopY?q.qn.aYwWo FUpWmTe%njsuitjtuY mparuJkuE_bOgHj KmItoqNlwjmtj npqY 
duY/.Y/.YgHj _pYqnjr\\ yWoKmIto\ rupP>ruJm<,gHj k.lmqCIe/ogHj kuEbs.r%. aquvkmB 
@.njtuY gpjgwjqCIe/or\\ ywjrmmL.jmYWq.jgHjm<, gecCcjaruJx.njzku hWogWohutja.rÀ 
(k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚437\\ du‚639\\ aesW.o\\) (qCI ª mL.jmYW ª rocj) pY?mUbM.ƒ ¿r 
hnj,tui°\ …q.qn.et.j− e-p.cje-p.cjet.kjeq. qoeK;.cj,-fcj‡ sk:]pq.dkui 
Tui,-Kcj,qxj -mtĵ \\ ‚‚‚\ rhnj,tui°\ qcjtui°a., rUp>ruokui [kxj‡eq.k.l 
qxjlxj, rHî \ m[kxj‡eq.k.lqxjlxj, rHî \\ [kxj‡eq.k.l− aquvˆ 
asWmj,a.,-fcj‡ [kxj‡[kkunjel.‡\\ …qui°aquvˆasWmj,a.,-fcj‡ [kxj‡[kkunjqxjrHi 
eq.j mimî a.ruokui myutjeslt=o°\\ ‚‚À (hu-mtjsW.vur.,minj°et.jmÛ \\) (55w\\ 
t‚564\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Therefore it is good, Brethren, that 
the eye of the senses should be touched with a red-hot iron pin. ------- 
There is a time for you to regard beauty, and a time to disregard it: at the 
time of regarding it, regard it not under the influence of what is 
agreeable, but of what is disagreeable. Thus will ye not fall away from 
your proper sphere. ------.” (The Jataka: Vol.III & IV: Book IX: p-316) 

 

• {t]owWo e/ompelcj gecCcjqCIduhjx, e/omhWotJgunjx,q.jgHj tiquF|rIquJfauitjgHj ‘uinjzuinj 
kuEe/okuJelwj e/ohWoepcjtruipjsuitjr\\ (55w\\ z‚438\\ du‚647\\ aesW.o\\) (qCIduhj 
x, ª gL.Yrocjduhjx,) pY?mUbM.ƒ ek;,zU,mqieq. a_mYaKWcj‡aep>kjkui r¨el‡rHieq. 
ey.k;.j,a., aluo,suoeq.e-mkui akyj†ep,-c.,ao‡\ Tuiey.k;.j,kui mFHsjqkjes 
Fuicjr.ql•cjktxj,\\ (55w\\ t‚575\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Flaws by the 
base ingrate are everywhere espied, Not by the gift of worlds can he be 
satisfied. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-321) (espy: v. to suddenly 
see someone or something/ Longman Dictionary)) 

 

• eb.Diqtj(Ÿqi)tunj zicjdMocjqC.tuY gZodMocjr\\ qMicjtunj eku.oeb.jqW,zkumea.njgHj kuE  
-p.pja.tuY SlM.jhWogWomicjtuY bYWmq.dCI a.suipjr\\ qMicja.suipjtuY x.tjŸqigHj zicjdMocj 
qC.zkutuY hWogWoqCIqMicj\ ‚‚\\ (55w\\ z‚443\\ du‚675\\ aesW.o\\) (hWogWoqCIqMicj ª 
hWogWorocjqMicj) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxjlxj, qkVnj,tui°kuiK;]pjl;kj enˆ\\ 
mcj,qxj nxj,eq.a_KoarorHiqxj-fsj† e-Kqo-pcj,qxjkuilxj,m-p]vY -fxj,-fxj,q. 
q. K;Aj,kpjelˆ\\ vur.,el.cj,qxj mcj,kuim[kxj‡mU† qkVnj,kuiq.l•cjK;]pĵ \\ 
(55w\\ t‚619\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta sat stitching his 
cloak. The king, almost alone, came up without sound of footfall, softly. 
Without one look at the king, the other went on with his sewing. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-15) 

 

• qMtj_bOgHj pY?vwatikjetogHj huitjFUgWokuElwjd>nj tikemLtjgHjtuY zkuqMtj_bOgHj dHja. 
tmtjdipjer.cj\\ huitje/omqCIpes#gbutj quJed>qgHjtuY rupjq.jawYmqunjq.jgHj yutjm. 
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a.tuY pA#p>pI mkuEyM]er.cj\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚332\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiqtui° 
qmJ,a., e-msuicjl»fU,eq.ak;]i,e[k.cj‡ kuiyjqxj aetW°FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ (arHcjpes#k 
bud|.kui) am;kjTWkj† [kxj‡eq.e[k.cj‡k., lkje-KKotWcj, m;kjsiFH.eK>cj,tui°qxj 
yutjm.kunjqxj aScj,mlHkunjqxj -fsjkunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ Tuiqtui°qmJ,kui pA#p>pJ 
hU†q.l•cj qi[kkunĵ \\ (55w\\ pA#‚664\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ As a 
reward for this lump of clay, her person became soft to the touch, but in 
consequence of her angry look (at paccekabuddha), her hands, feet, 
mouth, eyes and nose became hideously ugly, and so men knew her  by 
the name of Pancapapa. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-237) 

 

• eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjpY?gkUeq@Ir\\ a.suipjddHjbL.YtuY puinj-dpjqemChjmYW [qhjp=Olwjr\\ 
mzkuhWomYWtuY @.njnF=req@ItnjdMocjr\\ FWopY?k.lmYWtYC eq@IgHj mqCI[kkj-dpjgHjtuY 
¿[kkj-dpjtogHj sNnjT”,tOr\\ x,mk=]EbdHje/otogHj hWosNnjT”, hWo-p.ktj\\ [kkj-dpjtowWo 
aYqL,ekLotuY d>njezN.j_pYgHj tNhjnqkuEgpjgwjrÀ rOwWoK;pj\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚39ƒ4w\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj qUe@,m;]i,−-fsj† arWyjqui°er.kjltjeq.j 
As#.kui-fsjes† aflWnjq-fcj‡ qUe@,ar.kuir† tsjen°q− As#.tuikjkui[kxj‡l•cj 
¿As#.qxjq.l•cj Tcĵ \\ TuiAs#.kui Sxj,pU,eq.qUtui°qxj mTcjkunj\\ …As#.kui 
sWnj°{kY† al»{kJ,kui ep,-Kcj,cH.qcj‡ˆÀ hu FHluo,qWcj,† ‚\\ (55w\\ t‚689\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Bodhisatta was born in a rich man’s 
family; and coming of age, he acquired a property, and at his father’s 
death received his father’s station as merchant. One day, as he reviewed 
his wealth, thought he, “My wealth is here, sure enough, but where are 
those who gathered it? I must disperse my wealth, and give alms.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-40) 

 
qCImukj\\ cCImukj\\ ‚ m;kjFH.[kxj‡qxj\\ m;kjFH.eT.kjr¨qxj\\ eT.kjT.,qxj\\ 
   to have regard for someone or something, 
   to act or do something out of consideration 

 

• ¿yWoek.nj{t]oqMicj\ tLaYhWogWo/]inj/}qicjq. edpjsuitjdznjqh.qI hWoqCImukjtLqCi 
q?]ikjaYtuY huitjFUmd,gNpjpY?aYtuY mpnjgsuitj{t]otLqCiaYgHj qm¹.tLaYpY?qCietogHj lPkuEk 
ligWoek.nj{t]oek.nj_bOqkjkjxiaOÀ (rOq.jwWoKeFH.wj_bOgHj et”hjlkjK;OqMicjr\\) (55w\\ 
z‚485\\ 7‚236\\ aesW.o\\) 

 

• qMicjx.tj(eb.Diqtj)e-p.hitjtuY ¿yWoe-p.hitj\ hWocCImukjaYxiqWoÀ qMicjg,\\ ¿yWotL 
x,\ nr.gsuitj aYhWorocjmukjqm¹.x,mYWelHj\\ aYtuinjtWocC,pY?qCiqMicjwWo gNk;.jx.tjaYtuY 
rpjkajtYaY tocjp=]inj%.l=}ednjqtikj aYhWoed<tjbkjsuitjgNk;.jtuY gNk;.jp=JpL]tjaY 
er.cj\ duhjaYhWomYW\\ ‚‚‚À (eb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚22w\\ p‚622\\ aesW.o\\)  
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• ¿yWogmIH\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ k;. 
elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLo tMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUaelwj 
k;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) btj 
bM.ƒ ¿rhnj,\ r.gkielq.mxjqxjk., qcjkY‡qui°eq.rhnj,kui avyj‡e[k.cj‡ m 
tunjl¨pjesFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ -mcj,muirjet.cjkuipcj tuikjlHYpsjFuicjeq. a.,{kJ,eq. 
km¹.f;kjelqxj qsjrWkje-K.kjm•kui avyjmU† m;kjFH.eT.kjT.,-Kcj, rHip>-c., 
ao‡nxj,\\À (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “Brother,” said he, “will not this lust for 
pleasure confound a man like you? The hurricane that overwhelms 
Mount Sineru is not put to the blush before a withered leaf. -----.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-210) 

 
qCIrocjƒrocjqCIƒeqCwjrocj ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ ([kxj‡qxj\\ [kxj‡r¨qxj\\) 
  to look, to espy, to gaze upon, to explore 

 

• (KmIgHj) FWopY?k.lmYWtYC sOgecCcjpi‰p>tj pY?/]cjq.rwHjgHj x.tj_bOmYWk;]icjk;wjgXigX.tjtO 
ektjgHjdHjtuY pluJekLoŸnjrItuY qCIrocj_bOgHjtuY kielqspja.\ ‚‚\\ (55w\\ z‚66\\ 
p‚2w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuirhnj,qxj) ten°q− q.wt+i_m]i°qui° SWmj,alui°cH. 
qW.,qxjrHieq.j tey.kjeq. tnjS.Scjapjeq. minj,mkui-mcj† ¿tcj‡tyĵ À 
hu FHluo,qWcj,qxĵ asWmj,a.,-fcj‡ Ÿe-F0tui°kuif;kj† [kxj‡qttj\\ Tuirhnj,ˆkuiyj 
tWcj,− kielq.qxj l¨pĵ \\ (55w\\ p‚3w1\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One 
day whilst he was on his round for alms through Savatthi, he espied a 
woman in brave attire, and, for pleasure’s sake, broke through the higher 
morality and gazed upon her! Passion was stirred within him, -----. (The 

Jataka: Vol. I & II: Book I: p-161) (espy: v. catch sight of: lHmj,-mcjqxj\\ -mcj 
luikjqxj\\ƒ gaze: v.&n. (take a) long and steady look: ec,suikj[kxj‡qxj\\  
‚-Kcj,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• (lMgmL]icjgHj) gNk;.jeqCwjrocjauitjtuY pY?ed>wjx,gmL]icjgHj lMeq.Fut=rmYWgHj ezN.jel.nj q 
lucjel.njFUx,gmL]icjr\\ gt.zuicje/oqtuJezN.j tmtjtNOe/oezN.j eq.je/odk.nj eq.j 
p>cje/ogL]icj f;]nje/okMnjtuY e/oTtjes.op>el.njr\\ lMgHj mdHjwIwYeb.Diqtj FUtmL. 
er.cjgHj gNk;.jx.tjtuY ‚\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚187\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ quvd0>mifu 
y.,qxj aluo,suoeq. muSui,tui°kui[kxj‡† TuimuSui,tui°ˆalyj− {kJ,eq.e-Kvw>,rHi 
eq.\ Tmcj,TupjFHcj‡tUeq. qluo,q.,rHieq.\ {kJ,sW.eq.puSsjdU,rHieq.\ {kJ,eq.no 
rui,rHieq.\ tKYnkjTUeq. fW.,rr.,Teq. mutjSitjk;cjsWyjrHieq.\ TutjK;cj,l•]i 
e[k.cjeq. m;kjsirHieq.\ mek.cj,eq.aScj,q¼.njrHieq.\ e[k.kjmkjvWyj 
eq. aScj,rHieq.\ aluo,suoeq.muSui,tui°ˆ AJ,eK>cj,aTkj-fcj‡ TcjrH.,eq.\ erH,v 
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w− vur.,el.cj,ˆ rnjqU-fsjvU,eq. eq.%ut=rmuSui,kui-mcj† ‚\\ (55w\\ 
stu‚662\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – Subhadda, looking at all the 
hunters, spied amongst them one that was broad of foot, with a calf 
swollen like an alms basket, big in the knee and ribs, thick-bearded, with 
yellow teeth, disfigured with scars, conspicuous amongst them all as an 
ugly, hulking fellow, named Sonuttara, who had once been an enemy of 
the Great Being. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-24) 

 

• {kOwWo ek.nj-d.YgHj ezN.jem.wja.tuY eg>wjgpjbYWmel.njr\\ rqiq?]ikjmL]ikjtO xocjek.nj 
gNOkuJ\\ FWopY?k.lmYWtYC -d.YgHjskMtjgL]icjtuY pCtjgNOhWom.nj pekLok.gsuitjr\\ ¿ek.njaY 
K;]itja.rÀ g,tuY rqigHj getwjy.otOr\\ pY?k.lgHj qMicjŸnjbs.r%. qCIrocjluikj 
gmL]icj nmtjdipjtuY x.tjrqiy.otOkuEek.njgHjtuY ¿aYk=]EbdHjkuEqocjewg kuErqigHjxiÀ 
qMicjŸnjK;pjtuY ‚\\ (55w\\ z‚372\\ du‚347\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qmcjcyjqxj {kJ, 
ltjeq.j aScj,lĤ \\ -mtjeq.tcj‡tyj-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suoˆ\\ Tuiqmcjcyjkui req‡ 
qxj mimiq.,-p]† eS.cĵ \\ tsjen°q− qmcjcyjqxj m;.,sW.eq.-mkjkuis.,† a 
s.mek;q-fcj‡ eqˆ\\ req‡qxj ¿q.,eqˆÀ hu cuie±k,l;kj lHxj‡lxĵ \\ Tui 
aK> qi[k.,mcj,qxj el.kkui [kxj‡ltjeq.j Tuireq‡kui-mcj† ¿Tuireq‡kui qo 
ewgresao‡À hu l.ltj† ‚\\ (55w\\ t‚93\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
young deer grew up a handsome and comely beast, and the ascetic took 
care of it and treated it as his own child. One day the young deer died of 
indigestion from a surfeit of grass. The ascetic went about lamenting and 
said, “My child is dead.” The Sakka, king of heaven, exploring the world, 
saw that ascetic, and thinking to alarm him, he came and took his stand 
in the air, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-141) 

 

• eb.Diqtj(qMicjkN]Y)tunj suipjpY?py.oq<.tYCgHj mNihjgmL]icjlHicjauitjrK;pjtuY quJkN]Yds.oesHj. 
lCJgHj -p.pjkL]cjtuY tuinja.tNo[k]kjgHjtuY sqtj[k]kjgHjr\\ pY?k.lgHj qMicjlkuitjcC]hj 
qCIrocjl=}kN.cj[k]kjetogHj x.tjkN]YgmL]icjtuY qMicjek.jmNihjgmL]icj quJqM.tCgmL]icjtuY buicj 
lbuinjlwjauitjr\\ (55w\\ z‚4w7\\ du‚497\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj, 
(em;.kjmcj,)qxj lUtui°qxj aipjep;.j-Kcj,qui° er.kjkunjltjeq.j qnj,eK>cjaK>− 
priqtjFHcj‡tkW qW.,ˆ\\ rHsjeq.cj,kunjeq.em;.kjtui°qxj qsjKkjtsjKumH qsjKkj 
tsjKuqui° qW.,kunjl;kj qrkjqJ,tui°kui s.,kunĵ \\ mcj,qxjFui,† (qrkjkuicj,m;., 
ep—qui° [kxj‡qxjrHieq.j) em;.kjaep>cj,kui-mcj† lUtui°kuiTes† el,qm.,tui°kui 
eK—es† ‚‚ qrkjpcjkui_Koro† -m.,tui°kuifYW°† txjkunĵ \\ (55w\\ t‚318ƒ319\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ When the men had fallen asleep, the Bodhisatta 
came at midnight with his retinue. Eighty thousand monkeys moving 
from branch to branch ate the mangoes. The king, waking (and looking 
up over the branches) and seeing the herd of monkeys, roused his men 



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

463 

and calling his archers, (made them surround the mango tree.) (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-226) 

 

• q.jwWogNk;.jhuJ ¿yWotLx,\ aYqCIrocjsYtLx,xiÀ g,tuY rocjqCIsYqMicjr\\ ¿yWotLx,\ x, 
b;]togHj eq.jq*ajer.cj\\ tLx,elwj eq.jq*aja.kuJqWoÀ gNk;.jg,\\ (55w\\ z‚411\\ 
du‚515\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mifuy.,qxj) tsjen°q− mcj,ˆAJ,eK>cj,− qnj,tui°kui 
rH.qkY‡qui°-p]† ¿arHcjmcj,{kJ,\ qcjmcj,{kJ,qxj aui_pJ\\ arHcjmcj,{kJ,ˆAJ,eK>cj,− tsj 
Kueq.So-f}qxj Tcĵ À huSuî \\ (55w\\ t‚349\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
One day, (the queen), as if cleaning the king’s head, she said, “Your 
majesty is getting old, there is a grey hair on your head.” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VII: p-238) (Note: In both Mon and Burmese versions, 
it is said “as if searching for head-lice in the king’s hair.”)  

 

• FU/]cjqWwjt.wticjetogHj ek.njedwtOpnjgHj p*Okk*.rugHj pe^.okuitjsrHjtuY kL]cjbuEq 
vcjr\\ p*Okk*.rugHj aluo/]cjb.r.%qI sHj’>ey.zn.gHj -mem.wjb;.pjdHja.mYWer.cj\\ 
mNihjgmL]icjtog, ¿mUrOx,mYW mgWoncjp*OwWodHjer.\\ mgWosrHjwkjncjq<,er.À rOwWog,tuY gL.YcCIrocjtO 
r\\ (55w\\ z‚326\\ du‚214\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ t.wt«q.ntj-pxjmHlxj, el, 
ey.kjkunjeq. ntjq.,tui°qxj kk*.rumxjeq. ntjpnj,tui°-fcj‡-p]apjeq. pnj, 
kuo,tui°kuipnj† pYWqvcj[kxj‡ao‡eq.cH. l.kunĵ \\ tSY‡FHsjyUzn.rHieq. b.r.%qJ 
_m]i°qxj Tuipnj,tui°ˆano°-fcj‡ tspjtxj,eq.ano°rHî \\ lUtui°qxj ¿…pnj,tui°kui a 
vyjqUqxj pnjapjkunjqnxj,À hu Scj-Kcjkunjl;kj qW.,kunĵ \\ (55w\\ 
du‚689\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And four divine beings from the heaven 
of the Thirty-three, wearing a wreath made of heavenly kakkaru flowers, 
came to see the festival. And the city for the space of twelve leagues was 
filled with the fragrance of these flowers. Men moved about, wondering 
by whom these flowers were worn. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-
58) 

 
qCImYW\ eqCwjmYW ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ ([kxj‡qxj\\ [kxj‡r¨qxj\\) 
  to look, to see, to observe, to notice, to regard 

 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCImYWÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj to look at r\\ pyuikjgmL]icj 
bYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 
 

• pY?k.lgHj pY?ehmwnjeto pY?ltUs,tMoezN.jmYWgHj gesogmL]icj kL]cjek.omYWh.njtuY q.jwWog 
esotogHjhuJ ¿epN.wjmNihjgmL]icjelwj mNihjmYW x,pXpjkuEqPqMicjr\\ qtjzuicjpnjgHjelwj z.di 
quicjmYW x,pXpjkuEpqMicjtuYr\\ pY?mH.qMitjelwj kannjmYW x,kuEgWodHjqMicjtuYr\\ pY?pu&gesogmL]icj 
gHj qMicjhWomYWgHj mqkjkuEs”]Yes”.jer.cj\ pdtOgHj e/ohWoS.YrmN,to\\ gesomYW pu&p=]injlwjkuEp 
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qMicjr\\À epN.wjgesogmL]icjgHj cCImYWbs.r%.tuY ¿gesokLcjhuikjmYWgHj kuEpqMicjrÀ x,gmL]icj 
g,\\ (55w\\ z‚27w\\ du‚29\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui°en.kj cHkjtui°qxj himwF=.− 
tKueq.ek;.kjf;.− sxj,ew,† ¿lUtui°tWcj mcj,qxjrHî \\ Tui°atU ae-Kel, 
eK;.cj,tui°−4cj, c>,tui°−4cj, mcj,qxj Tcĵ \\ c>tui°ˆatWcj,−k., mcj,qxj mrHi\\ rui 
eqtuo°wpj-Kcj,mrHieq. en-Kcj,mxjqxj mqcj‡\\ c>tui°a.,lxj, mcj,kuir-Kcj,cH. qcj‡ 
ˆ\\ mcj,ar.−T.,-Kcj,cH. el;.kjptjeq. tKueq.cHkjkui [kxj‡[kkunjel.À hu 
Sui† Tuiqui°qev.rHieq.cHkjkui [kxj‡ltjeq.j tKueq.Kcjpupjkui FHsjqkj† ¿… 
Kcjpupjkui c>tui°FHsjqkĵ À huSuî \\ (55w\\ du‚461\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Then all the birds in the Himalayas assembled upon a flat rock, crying, 
“Among men there is a king, and among the beasts, and the fish have 
one too; but amongst us birds king there is none. We should not live in 
anarchy; we too should choose a king. Fix on some one fit to be set in the 
king’s place!” They searched about for such a bird, and chose the Owl; 
“Here is the bird we like,” said they. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
242) 

 

• a#.tunj elpjkWtjagVvid;.er.cj\\ cCImYWlkjqnjek.njqMicjgHjtuY ¿kW,aYwWo e/ogWoek.nj 
{t]omYWtuY ek.nj{t]oe/ogHj pkuEaF=r.Ye/opLnjr\\ aYpa#.guicjskq.pjx,gHj kuEx,dHjaF=r.Y 
gHj hWogpjgwj\\ naFuvOpx.kWtjaYgHj aYq?,ekLoaF=r.Ye/oxiÀ K;pjtuY pnjg>T.gHj dkj 
ektjdWkjtuY kuEek.njqMicjgHj ep?njtuinjlwjp>cjtuY ‚\\ (55w\\ z‚338\\ du‚253\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Sr.qxj agVwizZ.ˆasWmj,a.,-fcj‡ mcj,q.,kui[kxj‡ltjeq.j 
¿…mcj,q.,a., q.,kuiamHJ-p]† aF=r.yjqxj Tcĵ \\ c>qxj mimia.Fuev.ja.,  
-fcj‡ TuiaF=r.yjkui pyjao‡À hu{ko† el,g>T.tui°kuifYW°† mcj,q.,a., ep,ˆ\\ 
(55w\\ du‚734\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The teacher regarding him by 
his gift of prognostication thought, “There is danger coming to this man 
through his son. By my magic power I will deliver him from it.” And 
composing four stanzas he gave them to the young prince, ---. (The 

Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-81) (regard: v. to look closely at: nJ,nJ,kpj 
kpj es‡es‡spjspj [kxj‡r¨qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• naFuvOqF=]@Igunj aFuvOgunjetCkjgHj qN.ŸnjtM]ihjtuinj ŸnjqCImYWx.tjqMicjetCkjgHjtuY 
qMikjso’tjtuY tNowWogHj ŸnjqkHjekLor\\ tNowigHj Sd<]EqM,meqHjr\\ d<]ESuwigHjelwj eT.cj 
dMocjtuY d,k.lk;.mpuikjkL]cjgHj KNikjekN.njtogHj m-phjtOr\\ qMicjetCkjgHj [kek.tj 
kFHikjSuwigHjstuY esHjqucj/.jgcjgHjr\\ SuqŠ.cjhWod,a.gL.Ys pruikjkM]hjgm=O hWogWoruihjstuY 
pY?d<]ESuwigHj /]njdMocjr\\ (55w\\ z‚429\\ du‚596ƒ597\\ aesW.aj\\) pY?mUbM.ƒ Tuiek;, 
mcj,ˆ aluinxj,qxĵ a-fsj er.cj‡rYlWyjqxĵ a-fsjhUeq. gu%jek;,zU,e[k.cj‡ 
qi[k.,mcj,ˆenr.qxj tunjl¨pĵ \\ qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tuiek;,mcj, 
kui-mcj† suosmj,ao‡eq.cH. mimî a.Fuev.j-fcj‡ Tuiqsjpcjkui e-K.kjesˆ\\ erqfnj,pcj 
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qxj acutjm•q.rHî \\ aep>kj{kJ, aep>kjcyjrHil;kj elKtjapjqxjrHieq.j  
tJ,m¨tjviqkY‡qui° -mxĵ \\ Tuierqfnj,pcjaep>kjtui°mH am¨nj°tui°qxj TWkjkunĵ \\ 
ek;,mcj,qxj Tuiam¨nj°tui°kuis.,† ggV>− ereq.kj† tsjp>,eq.arpjqui° mqW.,mU† 
elenpUtui°kui mermtWkjmU† erqfnj,pcjcutj− enˆ\\ (55w\\ t‚499\\ ex.cj 
knj\\) (qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j ª qi[k.,mcj,qxj ntjm;kjsi-fcj‡ [kxj‡ 
ltjeq.j) pY?mUeagVlikjƒ Owing to his (the parrot’s) happy and contented 
state the abode of Sakka was shaken. Sakka reflecting on the cause 
saw the parrot, and to test his virtue, by his supernatural power he 
withered up the tree, which became a mere stump perforated with holes, 
and stood to be buffeted by every blast of wind, and from the holes dust 
came out. The parrot king ate this dust and drank the water of the 
Ganges, and going nowhere else sat perched on the top of the fig-stump, 
recking nought of wind and sun. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-
292) 

 

• zkubmN,qKVgHj edwtOminjp?]ikjk”cjr\\ /ikjkemL.njbmN,gHj edwtO_bOgHj hWogWoqCImYWr\\ mU 
huitjer.\ huitjkuquEhMYtuY edwtOhWop?]ikjk”cjr\\ pY?k.lbmN,qKV mp=]YlwjkuquEgHj zuinj 
puinjkuE/ikjkemL.njgHjtuY /ikjkemL.njgHj auihjtM]ihjektj qPaFuem.dn.d>njbmN,qKVgHj 
tuY k.lgHj edwtOminjp?]ikjk”cjr\\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚442\\ du‚67w\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ Tuim%iemKl.ntjqmJ,qxj TuielHkiu rtn.Kunsjp>,-fcj‡ -pxj‡es_pJ,l•cj qKV 
pū .,kui lxj−fkj† tnjS.Scjapjeq. qev.VelHTkjqui° tkĵ \\ Tuivur., 
el.cj,ˆ alupjaekÃ,kuik., [kxj‡k.q.enˆ\\ qKVpū .,qxj mimi-p]apjeq. 
ek.cj,m¨mH TuialupjaekÃ,a., afui°kuiewˆ\\ TuialupjaekÃ,qxj ¿q.Du\ q.DuÀ 
hu wmj,e-m.kĵ \\ TuiaFuem.dn.kuquiljkui -fsjeseq.aK>− TuiaFuem.dn.kuquilj 
Skje[k.cj‡ ntjqmJ,qxj TuialupjaekÃ,kuilxj, lxj−fkj† qev.VelH− 
txjesˆ\\ (55w\\ t‚612\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ This vessel the deity 
filled with the seven precious things; then embracing the brahmin, set 
him aboard the gorgeous ship. She did not notice the attendant; howbeit 
the brahmin gave him a share of his own good fortune; he rejoiced, the 
deity embraced him also, and set him in the ship. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book X: p-12/13) 

 

• pY?k.lgHjtunj (eb.Diqtj) mmikjkuEkis#mYWxixgHj kW.jlupj/]cj suipjpY?trcj/]cjgHj x.tj 
qMtj_bOdi@mgVlik. mtitjkL]cjgHjx.tjtuY dN.Y@.njmbL,duhjb0njb0,xigHj m.tgVp‰itgHj 
a.gZajtnjdMocjr\\ pY?k.lgHj qMtj_bOgHjeqCwjmYW pY?a[k.Tem.cjzNikjgHjtuY ¿yWomN,to\ {t]o 
gHjmYW mgZajb0,dMocjpY?trcjgHj x,gHjer.À qM.njq*ozkutogHjr\\ ¿{t]os%.er.cjaOÀ mNihjto 
gHjg,\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚355\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− vur.,el.cj, 
qxj tsuotKueq.amë[k.cj‡ _m]i°tWcj,qui°wcjltjeq.j toK>,tWcj,− di@mgVlik.kui  
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-mcj† tcj‡apjeq.arpjqui° SutjKW>fY[kAj† punj,kWyjl;kj rpjenˆ\\ di@mgVlik. 
qxj tcj,timjep>kj-fcj‡ [kxj‡ltjeq.j Tuim.tgVvur.,el.cj,kui-mcj† ¿…qUk., 
avyjqUnxj,À huem,† ¿rHcjm\ dWnj,s‰.,txj,À huSuiltjeq.j ‚\\ (55w\\ s 
tu‚381\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day, the Great Being had gone to 
town on some business, and as he was entering the gate met Dittha-
mangalika. He stept aside, and stood quite still. From behind her curtain 
Dittha-manglika spied him, and asked, “Who is that?” “A Candala, my 
lady.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-236) (spy: v. to see, observe; 

to discover: -mcj‚etW°-mcjqxj\\ sU,smj,‚rH.efW‚[kxj‡r¨qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ 
AJ,lWcjAJ,\\) 

 
qCImL.jƒmL.jqCI ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ ([kxj‡qxj\\ [kxj‡r¨qxj\\) 
  to look, to look out for, to keep a watch over, to scan 

 
pY?n.ykgunj{tOq.jgHj g,lwjq.j%ajr\\ 

• ¿dluikjk=]EcC]hjpX]cj\ eacjducjqCImL.j\ p—kuES.njqtj\ wWo{tOqMtj\ ed<tjwtjq*]ipjq* 
er.cj\\À 

 
pY?v.q.bM.tunj 

• T±kFui,[k.,\ qn.,qxjKo\ ewfnjeT.kjr¨\ …e-K.kjKu {kJ,qU°k;cj‡wtjq.\\ 
 
ew>h.rmnj ÁqCImL.jÂ dN.YwWogHj tupjkuEaDipP>yjbM. ÁeT.kjT.,qxjÂƒ ÁeT.kjr¨qxjÂƒ 
Á[kxj‡r¨qxjÂ mdHjr\\ 
 

• pY?wiedhr, /]cjmit+]EgHj qMicjnimipkcjrcj\ h.pjpucjgy,tuY pWIbW]icjektjam.tjtuY pY? 
[tcjgNtjz.diquicjmlPokjlwjgHj mL.jqCItOlP.jqb.njetor\\ (55w\\ z‚4w8\\ du‚5w3\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ wiedhtuicj, miTil.-pxj− nimimxjeq.mcj,qxj nonkjs.s.,_pJ, 
eq.j amtjaep>cj,_Korol;kj fWcj‡eq.elq.-ptcj,-fcj‡ KrJ,a[k.,kui [kxj‡l;kj 
rpĵ \\ (55w\\ t‚327\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In the kingdom of Videha, 
in the city of Mithila, the king, named Nimi, after breakfast, surrounded 
by his ministers, stood looking down at the street through an open 
window of the palace. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-230) 

 

• edwtO_bOm%iemKl.gHj squicjdMocjpuinjtquikjainjqW]Ezku lukOTpHjtYCtuY huitjm.Ya.tuY 
mH.qMitjzku hWogWomL.jqCImYWr\\ (pY?mrFukjkuETpHjtYCgHjer.cj gWomL.jqCImYWmH.qMitjtuY gWox.tj 
ektjeb.Diqtj m’icjtOdMocjgHjr\\) (55w\\ z‚442\\ du‚667\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuim 
%iemKl.ntjqmJ,qxj mimî sxj,simj-fcj‡ Kunsjrkjptjluo, Kos.,l;kj em‡el;.‡† Ku 
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nsjrkje-m.kjeq.en°− qmud0r.kui[kxj‡qxjrHieq.j -mtjeq.ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suo 
eq. vur.,el.cj,qKVpū .,kui-mcj† ‚\\ (55w\\ t‚6w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ In her divine power she kept no outlook for seven days, but on the 
seventh day, scanning the sea, she saw the virtuous brahmin Sanka, ---. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-11) 

 

• Ÿqiel.mkQptunj pluJekLoŸnjrI{tO mp=osk:]_F0ituY mL.jmYWek.nj_bOqMicjr\\ pY?K;]injŸ 
qimL.jcCImYWgHjehcj suitjŸqispja.tuY FUz•.njgHjehcj md,hutja.r\\ (55w\\ z‚433\\ 
du‚626\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ req‡qxj Ÿe-F0tui°kuif;kj† mcj,qmJ,kui [kxj‡qxjFHcj‡ 
tsj_p]ikjnkjl•cj tpjeq.sitjrHiqxj-fsj† s;.njmHyutĵ \\ (55w\\ t‚541\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The ascetic losing his moral sense looked at her (the 
lovely princess), and with the mere look he fell away from meditation. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-308) 

 
mL.jmYW ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ ([kxj‡qxj\\ [kxj‡r¨qxj\\) 
  to look, to regard, to watch, to consider 

 

• tIlmN]opuinjk;.j{tYgHj lukOb=otYC mcjmYWtOKmIgmL]icjgHj xocjx,mptLmtjmYWgHj rOmmcjmYWlwjmtj 
mYWgHjkuJ\ xocjx,mptLek.nj{t]omYWgHj rOmmcjmYWlwjek.nj{t]omYWgHjkuJ\ xocj-d.YTwjmguihjeq.j 
bttuY rOmmcjmYWlwjeq.jbtgHjkuJ\ xocjq.jgHjkuJr tIlmN]opuinjk;.j{tY lukOb=otYCehcj 
mL.jmYWtOKmIgmL]icj(r\\) (55w\\ z‚3w5\\ du‚141\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vu 
r.,qxj xAj‡quo,y.mj en°quo,y.mjhUkunjeq. e-K.kjp>,kunjeq.avui°−lxj, m;kj 
sitvkjq.rHieq.qUqxj mem‡mel;.‡q-fcj‡ m;kjsikuies.cj‡qkY‡qui°\ q.,tey.kj 
q.rHieq.qUqxj mem‡mel;.‡ q.,tey.kjkui es.cj‡qkY‡qui°\ s.mrJqxj mem‡m 
el;.‡q-fcj‡ a_mJ,kuies.cj‡qkY‡qui°\ Tui°atU aK>Kpjqimj, rhnj,tui°kui [kxj‡et.jmU 
ˆ\\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj xAj‡avui°− dib›sk:]-fcj‡ eztwnjek;.cj,kui [kxj‡et.j 
mUqxjrHieq.j ‚\\ (55w\\ du‚6w4\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now the Master 
through all the six divisions of night and day keep a continual watch 
over the Brethren, even as a one-eyed man carefully guards his eye, a 
father his only son, or a yak its tail. In the night time, with his 
supernatural vision regarding Jetavana, he beheld these Brethren, ----. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-12) 

 

• pY?Ad;.njqMicjetogHj x,ekL.njtmNkjqMicjgHj hWogWosutjkMI%J SgWop=]injlwjDupj-pk.gHjkuJ\\ pY? 
k.lgHj qMicjtitjsuipjAd;.njtuY qMicjkW.jertja.suipj pY?tmNkjgHjtuY qMicjkW.jlupja. pY? 
tmNkjgHjr\\ qMicjmL.jmYWcCItuinj pY?ltUgHjr\\ qMicjx.tjDupj-pk.gHjtuY efkje/odtuod,zkutuY 
qMicjtitja.mC,gHjr\\ FUmC,gHj qMicjmL.jmYWcCIrocjpLnjtuY x.tjDupj-pk.kNtjgHjtuY q.jwWoqMicjK;pj 
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r\ ¿mUrOwt+]mYW e/oniQYektjtuY Dupj-pk.gHj e/omgWotnjdMocjq<,er.\\ mUrOwt+]mYW e/o 
niQYektjtuY zauiajtogHj mgWotnjdMocjq<,er.\\À (55w\\ z‚396\\ du‚443\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ mcj,Ay;.Aj− enr.aimjqxj m_pJ,eq,qxj-fsĵ \\ m_pJ,eq,eq. amui,rHiqxj 
-fsĵ \\ aTWtjkuitcj† a-Kcjtui°kui qWcj,k.m•q.l•cj -fsjkunĵ \\ mcj,qxjlxj, 
ks.,ao‡eq.cH. Ay;.Ajqui°qW.,† TuiAy;.Aj−lHxj‡lxj† Tuiaimjqui°wcj† em.j†[kxj‡ 
ltjeq.j aTWtjwnj,kui-mcj† mimiaTkj− k;ao‡qxjmHe[k.kjeq.e[k.cj‡ TWkj† 
ap−rpjl;kj tsjfnj[kxj‡† ¿avyjkuimHJ† aTWtjqxj txjqnxj,\\ avyjkui 
mHJ† a-Kcjtui°qxj txjkunjqnxj,À hu{ko† ‚\\ (55w\\ t‚238\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ Now the king’s bed-chamber was unfinished and the roof was 
not complete upon it: the rafters supported a peak but were only just set 
in position. The king had gone and taken his pleasure in the park: when 
he came to his house he looked up and saw the round peak: fearing it 
would fall upon him he went and stood outside, then looking up again 
he thought, “How is that peak resting so? and how are the rafters?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-197) 

 

• FWopY?k.lmYWtCY qMicjlpokjlwjtrcjb=cjtuY mL.jmYWtObYWduihjqb.njetor\\ (55w\\ z‚3w6\\ 
du‚145\\ aesW.o\\) (qb.nj ª gLocjezN.j) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− mcj,qxj el 
qWnj-ptcj,kuifWcj‡† mcj,ycj-pcjkui [kxj‡l;kjrpĵ \\ (55w\\ du‚6w8\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ Now one day the king stood at an open window looking into 
the palace court. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-14) 

 

• {kOwWo mimsOa.vwpluikjtuY puinj-dpjds.oesHj.kuitjFWo (eb.Diqtj) mL.jmYWpuinj-dpjtuY bs.r 
%.r\ ¿mimaY’>wWogHj puinj-dpjgluicjwWo mzemN.jpMwjlwjtuY ‘,at=vOgHj -dpjtogHj hWogWoektj 
%. lq.lwjtuY tYlmC]ma.er.cjqWo\\ aYtunjelwj [kkj-dpjtogHj eq*oektjbuinj 
tuY aYqŠ.er.cj\\À (55w\\ z‚313\\ du‚165\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,qxj) 
mivlWnjq-fcj‡ As#.sukui[kxj‡† ¿…As#.tui°kui c>ˆeSWm;]i,tui°qxj myUmU†q.l•cj 
qW.,kunĵ \\ c>qxjk., TuiAs#.kui yU†qW.,-Kcj,cH. qcj‡ˆÀ hu({koˆ\\) (55w\\ 
du‚631ƒ632\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ On the death of his parents, 
looking at his pile of treasure he thought, “My kinsmen who amassed 
this treasure are all gone without taking it with them: now it is for me to 
own it and in my turn to depart.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-
26) 

 

• pY?k.le/o(kel.j)mkL]cjtnjdMocj (zercjeb.DiqtjgHj) qN.p‰]kMwjqMicjŸnj tM]ihj 
tuinjr\\ qMicjŸnjmL.jmYWnmtjdipj x.tjektjpWkel.jgHjtuY qMicjŸnjrpjektjelobtjtuY 
bYWm-phj-p.pjkL]cj tnjdMocjl=}kel.jgHjr\\ (55w\\ z‚347\\ du‚278\\ aesW.aj\\) pY?mU 
bM.ƒ TuiK%− qi[k.,mcj,ˆenr.qxj pUeq.a-Kcj,ar.kui -pˆ\\ qi[k.,mcj,qxj 
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Scj-Kcjltjeq.j …ae[k.cj,kuiqi† wrzinjlkjnkjkuiyU† qW.,† vJlU,aTkj− 
rpĵ \\ (55w\\ du‚764\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that instant the throne 
of Sakka manifested signs of heat. After considering the matter the god 
discovered the cause, and grasping his thunderbolt in his hand he came 
and stood over the Yakkha. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-97) 

 
gL.YqCI\ gL.YcCI\ gL.YeqCwj ‚ aDipP>yj ÁgL.YÂ (rH.qxj\\ rH.efWqxj\\ Sxj,pU,qxj\\) 
  to seek, to desire, to look for, to look out for 

 
ew>h.r ÁgL.YqCIÂ wWo dN.Ysk.e/o FWogL]icjqnjkuJr\\ Apm.ƒ ¿gL.YqCItquikjÀƒ ¿gL.YqCIdtuY-m 
em.wjÀƒ ¿gL.YqCI-dpjÀƒ ¿gL.YqCIkWtjpx.Àƒ ¿gL.YqCI@.njdN.YÀ mp=oq.jwWor\\ pY?aviD>nja#.h.lI 
edgHj ew>h.r ÁgL.YqCIÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj to search, to investigate r\\ pY?aviD>njmnj 
bM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁgL.YqCIÂ %aj hWomYWedkjdMocjr\\ pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsI 
stjrocjxi\\ 
 

• ¿yWon.rd\ qvOtLpx.gHj dduikjgHj ewcjeT.oekLotuY tquikjgHj mgpjgwjgL.YqCIer.cj\\ 
tLpx.eT.odduikj gL.YqCItquikjtuYgHj bYW{kOhWod,dduikjpLnjr\\ yWon.rd\ huitjFUk.mtuYgHj 
md,gecCcjdMocj@.njdduikjgHj hWo{k]ikjqkjqkjrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚423\\ 
du‚575\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿n.rd\ px.rHimxjqxj duk:Scj,rYkuisWnj°† K;mj,q.kui 
rH.efWSxj,pU,apĵ \\ Scj,rYduk:sWnj°† K;mj,q.kuirH.efWSxj,pU,eq. px.rHiqxj 
en.cjaK>− duk:Scj,rYkui tsjfnjmKos.,r\\ n.rd\ k.mhUeq.ae[k.cj,e[k.cj‡ 
duk:Scj,rY− k;cjlxjenr-Kcj,qxj px.rHitui°a., mel;.kjptj\\À (quetqI) pY?mU 
eagVlikjƒ “Happiness and misery ever on each other’s foodsteps press: 
Thou hast seen their alternation: seek a truer happiness.” The Great 
Being said, “Narada, the misery that comes has to be endured.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-278) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ xocjpWaYwWogHj gL.YqCItquikjer.cjaYg,\ tquikjaYhWogWo\ dduikjer.cj aYmd, 
squicjraO\\ x.tjdduikjaYwWotuY tLx,lPp=]Yqr.op>pjxi\\ kelcjsOa./]cjtuY mHtjp=]Yku 
quEkuEd>njxiaOÀ mcjbL.Yg,\\ (55w\\ z‚423\\ du‚577\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿-mtjeq. 
mcj,{kJ,\ akÃFujpjqxj K;mj,q.kuirH.ao‡hu K;mj,q.kuimr\ duk:Scj,rYkuiq.l•cj Kos., 
rˆ\\ akÃFujpĵ Scj,rYduk:kui -mcjetW°_pJ,eq. qcjmcj,{kJ,qxj mek.cj,m¨kuim-p] 
lcj‡\\ mimi-pxjqui°-pnj† d>nasrHieq. kuquiljek.cj,m¨tui°kui m-fsjmena.,Tutj† -p] 
p>el.‡\\À (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “O king, through desire of happiness I 
caused misery to others and have even in this life become the ghost of a 
man: do not thou commit evil deeds, go to thine own city and do good 
deeds of charity and the like.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-279) 
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• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ mUdN.YpdtOer.À qMicjqM.nj\\ ¿yWoqMicjm_pY\ dN.YaYmgWopdtOm<,gHj gL.YqCItO 
%JrÀ Ÿqig,\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ arHcjvu 
r.,tui°qxj avyjarpj− qJtcj,quo,enet.jmUqnxj,À hu (mcj,qxj)em,et.jmÛ \\ 
¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ enr.arpjkui rH.kunĵ À hu (req‡Suî \\) (55w\\ t‚511\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Reverend Sir, where are you going?” “Great 
king, we are looking out for a dwelling place for the rainy season.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-295) 

 

• ¿yWomN,to\ pu&gesogmL]icj niQYkuESugHjtuY bYWduihjqMwjk;. mN]okuEqLzm*hjgHj m-phjesHjeku.o 
pMtjk=]EdHjr\\ xocjmN,tombL,dduikjpruikjpMtj mdHjs”]Yes”.jgHj mN,toa.gL.YeqCwjrÀ (zemN.jgeso 
gHj huJkuEgesogmL]icjr\\) (55w\\ z‚432\\ du‚618\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoam.tj\ pY?mqk*]qCikMinjq.jwWo aYtnjtOtuY v.zntikemLtjgHj T”ektjtuY gL.YcCI 
bbYWDwjq.jgHj aYpKmItuY d,gecCcja.kuJ mN]okuEgyuicjlm;]JgHj _pYqnjrÀ (Ÿqig,\\) (55w\\ 
z‚433\\ du‚625\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿auiamtj\ aimjeT.cjen-Kcj, kcj,q-fcj‡en† 
e-mqpitjkui kuicjeS.cjl;kj rhnj,a-fsj tr.,q-fcj‡ (SWmj,alui°cH.) lHxj‡lxj 
rH.r-Kcj,hUeq. Tuiqui°aqkjemW,-Kcj,qxj ek.cj,-mtĵ \\À (quetqI) 

 

• dek.tj_bOgHj d,k.lqMwjtYCtuY sOkL]cjhWox.tjek.nj’>tuY gL.YqCItOr\\ edwtOSugHj 
x.tjdek.tj_bO quJmdzpjztwjtOgHjtuY (huJgl.njkuEdek.tj_bOgHjr\\) (55w\\ z‚ 
438\\ du‚646\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ fWtjmqxj xK;mj,aK>− q.,cyjtui°kui m-mcj 
ltjeq.j rH.l;kjqW.,ˆ\\ ruk:sui,ntjqxj q.,cyjtui°kui m-mcj†tunjl¨pjeq. fWtj 
mkui[kxj‡† (sk.,Suî \\) (55w\\ t‚574\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In the 
evening the lizard came back and missing her young ones went about 
looking for them. A tree-sprite observing the lizard all of a tremble 
because she could not find her young ones, (said to the lizard like this: --
--) (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-321)  

 

• ¿yWoek.njpu&ht+ip>l\ pY?k.lmdHjtObL.YqMtjwWogHj hWod,k.lpgmHI%J\\ yWoek.nj\ kWtj 
buitjpigHj(ktjtuY) gL.YcCI-dpjtuY k=]EbdHjek.nj{t]oek.nj_bOtuY squicjaruJk.mgunjmqunj-p 
k.tuY k.lezN.jtuY suitjmcC,a.kuEaruJmqunj-pk.gHjtuY k.lgHj meTkjkuEpgmHI pY? 
_g]ipjer.cjek.nj\\ ned<tjq.jwWogHj x,mN]okuEpx. mp=okuEk;.jtogHj mTuicjq,er.cjek.njÀ 
e-p.hitjg,\\ (55w\\ z‚5w9\\ 8‚1ww\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,ht+ip>l\ eb 
dcjtui°kui qcjAJ,† As#.sxj,simjkui rH.AJ,el.‡\\ aimj− q.,qmJ,tui°kui txjesAJ,† 
gF|.ruotui°kui4cj, rq.ruotui°kui4cj, gF|.ruoÆ rq.ruomH±kcj,eq. aluo,suoeq. wt+]k.m 
kui4cj, Kos.,_pJ,† auieq.en.kjk.l− rhnj,-p]eq.qÛ  et.−en-Kcj,qxj 
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ek.cj,sW.ˆ\\ TuiauimHrhnj,-p]eq.qUkui vur.,asrHikunjeq. qUet.jek.cj,tui°qxj 
K;J,mWmj,apĵ À (puer.hitjSuî \\) (55w\\ stu‚559\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Then his father replied, “Son Hatthipala, this is not a time for renouncing 
the world;” and he explained his intent in the fourth stanza: “First learn 
the Vedas, get you wealth and wife, And sons, enjoy the pleasant things 
of life, Smell, taste, and every sense: sweet is the wood To live in then, 
and then the sage is good.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-296) 

 
qCIgLitjƒcCIgLitj\\ qCIgLipjƒcCIgLipj\\ 

 
suosmj,qxj\\ suosmj,rH.efWqxj\\ [kxj‡r¨ssjeS,qxj\\  
to find out, to look out, to spy out,  
to make enquiry, to search about, to watch 

 
aKwjew>h.r ÁqCI×Â pY? ÁqCIgLitjÂƒÁqCIgLipjÂ wWo aDipP>yjtupjdMocjkuEew>h. ÁqCIƒeqCwjÂ mN]oa 
DipP>yj ÁrocjÂ atuicjmp=]injT”,lwj bYWltUwWoehcjr\\ e/opocjspjkuEaKwjew>h. Á×gLitjÂƒÁ×gLipjÂ 
wWotuY mdHjkL]cj ÁqCIgLitjÂƒÁqCIgLipjÂ wWomdHjr\\ ÁqCIgLitjÂƒÁcCIgLitjÂƒÁeqCwjgLitjÂƒÁecCwjgLitjÂ kuJ\ ÁqCI 
gLipjÂƒÁcCIgLipjÂƒÁeqCwjgLipjÂƒÁecCwjgLipjÂ kuJ q.jwWobuJpocjmaKwj mK;]tOtNhjhjq.jgHj gWox.tjektj 
pY?likjptjmnje{tor\\ 
 
pY?aviD>nja#.lIedgHj ew>h.r ÁqCIgLitjÂƒÁqCIl’YÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to look intently 
tuY ew>h.r ÁqCIgLipjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to be at peace r\\ lx.tjaYtunj ew> 
h.r’> ÁqCIgLipjÂ kuE ÁqCIgLitjÂ wWo aDipP>yjtupjqMhjdHjmYWr\\ SnYpocjmaKwjehcj Á×gLipjÂ kuE 
Á×gLitjÂ metMcja.r\\ ew>h.rmnjbYWmea.njlC]EtajgHj nYpocjmaKwj gL]icjFUkuEmYWq.j FWotOauitjr\\ 
d,T”,ApPm.mYWm<, bYWaDipP>yj Át*aje[kcjÂ gHj sk.tOew>h.rp>`iluJtuY huJK;}tOdMocj ÁzmB]dipjÂ 
kuJ ÁzmB]ditjÂ kuJ x,tmL.tajK;}tOdMocj quJ’>buJgHj gWox.tjektjbYWmgL]icjr\\ 
 
qCIgLitjƒcCIgLitj\\ 
 

• eb.Diqtj(qMicjdek.tj)tunj d,k.l -p.pjkL]cjkuEŸqir\\ eb.Diqtjx.tjŸ 
qi ¿cCIgLitjqCIlloetMcjdMocjqWoÀ K;pjtuY bYWqMwjk;.ŸqigHj tnjdMocjtuY gWoa-m.Yf;]njd 
ek.tjgHjr\\ (55w\\ z‚138\\ p‚391\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(fWtjmcj,) 
qxj xK;mj,aK>− req‡aToqui° qW.,ao‡huTWkj† kpjqxjrHieq.j Tuireq‡ˆ 
Ÿe-F0ef.kj-pnj-Kcj,kui-mcj† ¿…req‡qxj tp>,eq.en°tui°−eneq. a-Kcj,a 
r.-fcj‡men\ yen°req‡qxj c>‡kui[kxj‡-c.,eq.jlxj, p;kjeq.Ÿe-F0rHiqxj-fsj 
† [kxj‡̂ \\ Tuireq‡kui suosmj,ao‡À hu vur.,el.cj,qxj req‡ˆelea.kj− 
en† fWtjq.,no°no† ‚‚\\ (55w\\ p‚577\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
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evening the Bodhisatta (the lizard) came, and as he drew near, 
marked that the hermit did not seem quite the same, but had a look 
about him that boded no good. Snuffing up the wind which was 
blowing towards him from the hermit’s cell, the Bodhisatta smelt the 
smell of lizard’s flesh, ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-297) 

 

• eb.Diqtj(qMicjfr.pj) tWIbW]icjektjfr.pjgmL]icjtuY -p.pjkL]cjr\\ x.tjzcCIrqigHj 
etMcjdMocjpY?suitjtuY ¿rqicCIgLitj tNhjnetMcjdMocj gWosf;]njetN.wjpu&elwjhWotJ aYpuicj-K. 
soxikL.rÀ K;pjtuY bYWbel.Yk;.gHj a.tnjdMocjtuY a-m.YzkurqigHj SucjducjqMOtuY gWo 
a-m.Yf;]njfr.pjgHjr\\ (55w\\ z‚277\\ du‚53\\ aesW.aj\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj, 
(Kuimcj,)qxj Kuiaep>cj,_Korol;kjl.† Tuireq‡ek.kĵ  p;kjeq.amUar.kui-mcj 
† ¿…req‡p;kjqxj tp>,eq.a-Kcj,ar.-fcj‡ enˆ\\ c>tui°ˆeSWm;]i,tui°ˆa 
q.,kui s.,luiqel.\\ Tuireq‡kui suosmj,ao‡À hu ele[k−rpj† req‡ˆkuiyjmH 
Kuiq.,no°no† ‚‚\\ (55w\\ du‚493\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
Bodhisatta came, with his flock, and spied out what wicked thing 
this sham ascetic would be at. “Yon wicked ascetic sitting there goes 
under false pretences! Perhaps he has been feeding on some of our 
kind; I’ll find him out!” So he alighted to leeward, and scented him. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-261) (spy out: v. to secretly find 
out information about something/Longman Dictionary) 

 

• pY?k.lgHj am.tjmYWgHj e/omlutja.kuEkemL.nj pY?qCiqMicjgHjtuY x,elC.wjp=JqMicjr\\ 
qMicjcCIgLitjsocj’tjrocjtuY dHjbuinjtJbuinjtuY qMicjkuEek.jncjam.tjtuY qMicjg,r\ ¿yWoa 
m.tj\ am.tjlPKsaYrÀ g,tuY qMicjbkjeT.oekLor\\ (55w\\ z‚282\\ du‚69\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,mcj,ˆ tey.kjeq.amtjqxj nnj, 
tWcj,− -psjmH.,ˆ\\ e-Krcj,− m;.,sW.eq.amtj asrHiqxjtui°qxj ‚‚ mcj,a., 
[k.,el•.kjkunĵ \ mcj,qxjlxj, suosmj,qxjrHieq.j ahutjamHnja.,-fcj‡qi† 
eK—es† ¿yen°mHs† c>‡kui mKs.,lcj‡À hu FHcjTutj-Kcj,kui -p]ˆ\\ (55w\\ 
du‚515ƒ516\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now one of his courtiers 
intrigued among the king’s wives. The servants noticed it, and told 
the king that so and so was carrying on an intrigue. The king found 
out the very truth of the matter, and sent for him. “Never show 
yourself before me again,” said he, and banished him. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book III: p-273) 

 

• pY?k.lx,gmL]icj tuinjqIkLIqMicjgHj ek.njqMicjrpjpN]kjp=]injqN.jgHj lupjdMocja[k.x,tuY 
qCIrocjduihjwWoduihjeto qWkjmgWo_p]ikjqMicjme/ogHj e/ogL.YrocjqCIgLitjtOr\\ (55w\\ z‚ 
338\\ du‚254\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ {kJ,sW.Ks.,eq.k.l− (mcj,q.,qxj) fWY°apj 
eq.qnjl;kjrHiqxj-fsj† qW.,† TuimH…mH lHxj‡lxjl;kj (mcj,{kJ,a.,) qtj 
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KWcj‡kui suosmj,ˆ\\ (55w\\ du‚735\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---, and at the 
time of great levee, he girt on his sword and moving about from place 
to place looked out for an opportunity to strike the king. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-82) 

 

• pY?k.lgHj am.tjmYWgHj lutja.kuE_bOkemL.njqMicjr\\ qMicjrocjcCIgLitj x.tjnmtjtuY 
q.jwWoqMicjg,r\ ¿yWoam.tj\ guicjektjek.njqm¹. puinjh.njzkutuY a.ekLorÀ 
qMicjg,\\ (55w\\ z‚355\\ du‚299\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiG!mcj,ˆnnj,tWcj,− tsj 
ey.kjeq.amtjqxj -psjmH.,ˆ\\ G!mcj,qxj Tuia-psjkui m;kjemH.kja.,-fcj‡ 
qi† Tuiamtjkui tuicj,-pxjmH FHcjTutjesˆ\\ (55w\\ t‚25\\ ex.cjknj\\) (rocj 
cCIgLitj ª el‡l.suosmj,qxj) pY?mUeagVlikjƒ Now a certain minister 
misconducted himself in the royal harem. The king, after witnessing 
the offence with his own eye, banished him from his kingdom. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-111/112) 

 

• ¿yWon.Ypu&qMicjŸnj\ aY/ikjgHj dN.YznjtohWogsuitjqtj hWokLtjs hWomuq. hWoqur. hWo 
pluJek.njqm¹.x,gHj mH.znjtogHj huitjaYmducjblibkwje/otuY aY/ikjd,mcjmYWqCIgLitj 
znjluikjtogHjr\\ ‚‚‚À edwtO_bOqirIgHjg,\\ (55w\\ z‚382\\ du‚391\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ ¿arHcjqi[k.,mcj,\ akÃFujpjqxj qU°aqkjkuimqtjeq.\ qU°As#.kuim 
Kui,eq.\ muq.,mSuieq.\ qur.meq.kjquo,eq.\ qU°q.,my.,kui mf;kjSJ,eq. 
lUtui°ˆ pUez.jpq-Kcj,kui KoyUeq.e[k.cj‡ TuikY‡qui°eq.lUtui°a., [kxj‡r¨es.cj‡ 
erH.kjp>ˆ\\ ‚‚‚À hu qirJntjqmJ,Suî \\ (quetqI) 

 

• k.lgHj ‘uipjqumuK eq%.ptigHjK;pj ¿x,gHj mdWajvYwWoer.\\ qMicjn.Ypu& dWajd,h. 
elwjhWotJÀ g,tuY pwjtuinja.gtetotuY lZduiajgL.YrocjqCIgLitjtOr\\ pY?pibWwjgHj rocj 
hWox.tjqMicj’uipjTwjtuY ¿qMicjn.Ypu&dWajvYsMtjtuYrÀ K;pjtuY pwjkelcjkL]cjtuY FUa 
k.qgHj ddHjeb.Diqtj(qMicj’uipjTwj)dWajd,p,gHj quJSJmeltjdMocj quJdduikjmtnjdMocj 
ltUl¨ikjgHjx.tjtuY ¿yWoqMicjn.Ypu&\ lPefkjr\\ aYqL,lm;]JqN,n.Ypu&r\\ n.Ypu&kuEgWobL, 
raOÀ (‘uipjqumuKgHjg,\\) (55w\\ z‚534\\ 9‚24w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qumuK 
(hq.V)ssjqU{kJ,qxjlxj, ea.kj−Suiapjeq.nxj,-fcj‡l•cj suosmj,rH.efW† quo, 
Kueq.asutui°−lxj, mimiarHcj Dtr@er™hq.Vmcj,kui m-mcj† ¿mKÃtjl•cj … 
ev,qxj c>tui°ˆarHcjmcj,{kJ,a.,q.l•cj -fsĵ À hu{ko† -pnjlxjKY‡q-fcj‡ l. 
ltjqxjrHieq.j eqW,limj,k;ol;kj Scj,rY[kcjn.sW. xWnjep;.cj,a-pcj− ek;.‡ 
kWcj,miq-fcj‡ el;.cj,l;kjeneq. vur.,el.cj,(er™hq.Vmcj,)kui-mcj† ¿arHcj 
mcj,{kJ,\ e[k.kjet.jmmUlcj‡\\ akÃFujpjqxj mimiaqkjkuisWnj°† arHcjmcj,{kJ,tui° 
kui lWtjp>esao‡À huSuil;kj\ ‚‚\\ (55w\\ pA#‚495\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
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likjƒ Sumukha, too, considering the matter, just as related before, 
searched about and not finding the Great Being in the three main 
divisions of the geese, thought, “Verily this must be something 
terrible that has come upon the king.” and he turned back, saying, 
“Fear not, sire, I will release you at the sacrifice of my own life.” and 
sitting down on the mud he comforted the Great Being. (The Jataka: 
Vol. V & VI: Book XXI: p-190)   

 

• ¿yWotLx,\ aY/ikjea.pjdMocj pY?qpuihj_K]ogHjtuY nelMcjgecCcjqMicj’uipjTwjmgecCcjgHj lu 
kO{tOtYC aY/ikjqCIgLitjsIstjrocjbuinjkXnjtuY pY?py.omYWtYC pY?mepcjTpHjtYCgHj aY/ikjp 
r.cjlwjp,DnkjtuY qMicj’uipjTwjpwjesHjkL]cj T.njgecCcjzkuruihjhjtYCgHjtuY d,sutjD 
nkjaY/ikjraOÀ lMg,\\ (55w\\ z‚534\\ 9‚254\\ aesW.o\\) 

 

• (ek.nj_bOqMicjgHj) gl.njmuq. hWodHjsMtj e/omhuJtuYgHj Ÿqiep=hja.tuY ¿yWotLaY\ 
pWq.jgHjptuY ywjrtLaYgWotquikjsuitjrm<,gHj aYprÀ g,tuY ŸqiecCwjgLitjrocj agV 
ek.nj_bOqMicjgHjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚526\\ 9‚11\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ vurcj‡qmJ, 
qxj mhutjmmHnjeq. muq.,sk.,kui SuiqxjrHieq.j req‡qxjyuoqxj-fsj† 
¿c>‡rHcj\ Tuiqui°-p]-Kcj,-fcj‡ akyj† c>‡rHcjsitjK;mj,q.mxjSuil•cj c>-p]p>ao‡À Sui† 
req‡qxj vurcj‡qmJ,ˆagV>z.tjkui [kxj‡r¨̂ \\ (quetqI) 

 
qCIgLipjƒcCIgLipj\\ 
 

• edwtODmBedwput=gHj pY?k.ldHjtYCqIgHj /]ikjy.njkWITwjtuY tNhjnqCIgLipjmcjmYWznjtogmL]icj 
tuY mp=]YkuquEmkuEd>njtogHj esHjkL]cjFU/]cjqWwjtuY gecCcja.tOl=}k;.etor\\ pY?k.lgHj 
edwtOaDmBedwput=gHj /]ikjektjy.njkWIrtjtuY gecCcjkL]cjl=}k;.kuJ\ suipj@.njgHj x, 
‘>SuEd,rcjq*or\\ (55w\\ z‚457\\ 7‚1w2\\ aesW.o\\) (qCIgLipjmcjmYW ª rocjsocjmcjmYW ª 
[kxj‡r¨es.cj‡erH.kjqxj) 

 

• ¿‚‚\ yWomaokjaYqMicjm_pY\ ŸqiwWo mtuEqWoseqNwjkuJ r.YkuJ mUl.kuJ k?]ipj{kOkuJ k?]ipj 
kW.YkuJ wunjgl.kuJ eqNwjzukjmp=ogaI pex.nj Ke/.cj kewwj\ qtjzukjDzuihjhewY> 
togHj huitjFUŸetotuEwIf/.jmcjmYWlwjtuY ŸetoqWokuEtLeqNwjtogHjtuY huitjaYx.tjpti 
ptjed<tjghpPtier.cjtuYgHj ÁghpPtiÂ aYmhuJer.cj\\ rOwWomdHjkuJ hWodHjkuJgHj qMicjmaY 
eqCwjgLipjrocjsocjso’tjqM.njqM]kj x,f;.eqNwjtogHjraO\\ ‚‚‚\\À (eb.Diqtjek.njqMicj 
g,\\) ¿am.tjtogL.YrocjxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚5w5\\ 8‚54\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K 
mxj,et.jmcj,{kJ,\ Tnj,pcjcyjtui°qxj4cj,\ a-msjaAtui°qxj4cj,\ qsjqJ,tui°qxj4cj,\ 
…req‡a., aTU,TU,a-p.,-p.,kunjeq. qimj,Sxj,apjeq. As#.tui°qxj rHikunĵ \\ 
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Tuiqsj-msjqsjqJ,tui°kui …req‡qxj kuiyjtuicjes.cj‡ˆ\\ mem‡mel;.‡ es.cj,rnj,-fcj‡ 
luo_K]oesˆ\\ Tui°e[k.cj‡c>qxj Áhcj,rWkjqxjqU±kyjÂ hU†Suî \\ …qui°Tuireq‡kui 
akÃFujpjqxjlxj, ÁqU±kyjÂ hU†Suiepˆ\\ akyj†yuoet.jmmUao‡ _m]i°toK>,el, 
m;kjFH.tui°− hcj,rWkjqxjtui°kui em,eset.jmUel.‡À hu (mcj,q.,)el•.kjqxjrHi 
eq.j mcj,qxj em,esˆ\\ (55w\\ stu‚5w4ƒ5w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“My lord,” said the prince, “if I call a worldling a worldling, what harm is 
done?” and he repeated a stanza: “He possesses trees and fruits, And, my 
lord, all kinds of roots, Tends them with incessant care: Then he’s 
worldly, I declare.” “And that is the reason,” he went on, “why I call him a 
worldling. If you do not believe me, enquire of the market gardeners at 
the four gates.” The king made enquiry. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
XV: p-278) 

 

• ¿yWolM\ ‘uipjTwjmYWkuEdHj ‘>kuEdHjr xocjeq<.oplWIxi\\ gWotuY puinjh.njyQptjmgL]icj aYq*]E 
rÀ qMicjg,tuY qMicjkuEezW.okuElMr\\ lMa.gZob0,dMocjtuY rocjqCIgLipjtOr\\ eb.Diqtj(qMicj’uipj 
Twj)gHj gecCcjhWolulnjtuY gecCcja.atuicjelMcjgHj lMx.tjtuY lMrocjdMocjp*]JmTocjp,gHjr\\ 
(55w\\ z‚534\\ 9‚239\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aK;cj,eKm.muSui,\ tsjKueq.er™hq.V 
kui4cj, FHsjKueq.er™hq.Vkui4cj, fmj,yU-Kcj,cH. qcjqxj luo°l-p]p>el.‡\\ qcj‡a., 
m;.,sW.eq. sxj,simjK;mj,q.kui c>ep,ao‡À hu (mcj,qxj)Sui† s.,npjrik:.ep,† Tui 
muSui,kui l™tjet.jmUluikjˆ\\ TuimuSui,qxj eKm.auicjqui°qW.,† aui,srxj,FHcj‡tUeq. 
K;]icj‡−en† hq.Vtui°k;kjs.,r.arpjkui suosmj,ˆ\\ vur.,el.cj,tui°mxjqxjk., 
l•pjep—eq.k;kjs.,-Kcj,qxj m-fsjkunj\\ Tui°e[k.cj‡ vur.,el.cj,qxj Scj,qkj 
r.arpjmHs† asAjatuicj, k;kjs.,q-fcj‡ qel,kuis.,l;kj qW.,ˆ\\ (55w\\ 
pA#‚493\\ ex.cjknj\\) (lMrocjdMocjp*]JmTocjp,gHjr ª muSui,qxj ek;.‡kWcj,eT.cjfmj, 
rnj K;kjek.cj,kui es.cj‡[kxj‡l;kjenˆ\\) pY?mUeagVlikjƒ The king was highly 
pleased and said, “Friend Khemaka, try and catch one or two geese and I 
will confer great honour on you.” With these words he paid his expenses 
and sent him away. Returning there the fowler seated himself in a 
skeleton pot and watched the movements of the geese. Bodhisattas verily 
are free from all greed. Therefore the Great Being, starting from the spot 
where he alighted, went on eating the paddy in due order. (The Jataka: 
Vol. V & VI: Book XXI: p-189) 

 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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___________________________________________________________________ 

qmCokjqmC.tj\\ qCokjqC.tj\\ qmC.tj\\ qmC.tjd_mO\\ 
___________________________________________________________________ 

 
 
ew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwj 
aDipP>yj v. to be anxious, to be afraid tuY\ ew>h.r ÁqC.tjÂƒ ÁqC.tjd_mOÂƒ ÁqC.tj 
_dOÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to be frightened, startled r\\ ew>h.r ÁqmC.tjÂ gHjpLnj 
elwj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj v. to be frightened tuY ew>h.r ÁqmC.tjdxÂ gHj x, 
kuElwjaDipP>yj v. to be afraid, to be fearful pLnjr\\ ew>h.r ÁqmC.tjd_mOÂ gHjpLnj x,kuE 
lwjaDipP>yj v. to be startled, to be afraid r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r 
ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj Áe[k.kjlnj°qxjÂƒ ÁpUpnjqxjÂ r\\ ew>h.r 
ÁqmC.tjÂ gHjtunj a#.eT.njqicjkuElwjaDipP>yj Áe[k.kjlnj°qxjÂ r\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.mYWkuJ quJbYWddHjpuidjn.mjmYW rpjspjsk.m.nj 
r\\ bYWddHjpuidj{kiy.gHjpLnjtunjelwj bYWddHj{kiy.qud|(non-causative verb)mYWkuJ bYWddHj{kiy.k. 
ruitj(causative verb)mYWkuJ sk.m.njehcjr\\ 
 
qmCokjqmC.tj ‚ bYWddHj{kiy.qud| (as a non-causative verb)  
  Titjlnj°qxj\\ e[k.kjlnj°qxj\\ tunjl¨pjqxj\\ 
  to be afraid, to fear, to be in fear, to be in terror, to dread,  

to be terrified, to be frightened, to be alarmed 

 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjtitjewcjAd;.nj quJem.cjmgNk;.jx,gmL]icj suipjl#Ad;.njtuY aep>tjk 
yuicjgW>kmkjkajtajgHj guicjp=itjtuY papjkuE/ikj_bOmYWr\\ tuYesHjhuobL]ipjewcj/.jauitjr\\ 
/ikj_bOpMcjgW>kajtajgHj lHicja.tuY kN]YmYWpY?_g]ipjAd;.njgHj e/oea.pjkL]cjtuY kLtjektj 
%.gW>kMkjkajtajgHjtuY a.sWolwjpY?Kem.jSur\\ pY?gHj _bOpMcjgW>gHj lkuitjcC]hjtuY e/ohWo 
x.tjgW>kmkjkajgHjtuY e/ogWicjqmCokjqmC.tjtOr\\ (55w\\ z‚92\\ p‚286\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− b.r.%qJmcj,qxj m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ A 
y;.AjtWcj,− lHxj‡lxjqxjrHieq.j erks.,-Kcj,kui ks.,luiqxj-fsj† mgVl.er 
knjqui°qkj† mcj,em.cj,maep>cj,kui eK—esˆ\\ mcj,em.cj,mtui°qxj mimitui°ˆAJ,eK>cj, 
tnjS. lxjtnjS. asrHikunjeq. tnjS.tui°kuiKÃtj† sul;.,−Txj‡† pUt.a  
-pcj−T.,_pJ,l•cj kÃnjmtui°kuies.cj‡es† erqui°qkĵ \\ ‚‚‚\ TuiaK> tKueq. A 
y;.Aj−eneq.em;.kjmqxj ‚‚ TuikÃnjmÆem‡el;.‡eq. a-fsjkuiqil•cj elkY‡qui° 
eq.l;cj-Kcj,-fcj‡ qsjpcjmHqkjltj† elkY‡qui°eq.l;cj-Kcj,-fcj‡Kunj† qsjKkj[k., 
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−enl;kj ‚‚ (lxjtnjS.kui) tKueq.qsjeK>cj,− (T.,ˆ\\) ‚‚ TuikÃnjmqxj 
lxj, Fui,ltj† pulYqWyjkui m-mcjqxjrHieq.j tunjl¨pjl;kj ‚‚\\ (55w\\ 
p‚432\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day the King with a large following 
went into his pleasaunce, and, after walking about the woods, felt a 
desire to disport himself in the water. So he went down into the royal 
tank and sent for his harem. The women of the harem, removing the 
jewels from their heads and necks and so forth, laid them aside with 
their upper garments in boxes under the charge of female slaves, and 
then went down into the water. ---- she (the female slave) began to nod. 
As soon as the monkey saw this, quick as the wind she jumped down, 
and quick as the wind she was up the tree again. (The monkey kept the 
string of pearls in a hole in the tree.) By and by the slave awoke, and, 
terrified at finding the jewels, ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
224/ 225) 

 

• (eb.DiqtjdHjkL]E_g]ipj SuEzWsicjmYW lupja.pY?gNOsicjgHjtuY lupjsf;]njqucjSJ apY?zWsicjgHjr\\ d, 
gm=OtYC zWsicjgHjkHjge/.pja.tuY kL]EgHjtitjhWogWo d,ducjdduikjbYWmel.nj bYWmlajr\\ k.l 
mYWtYC _bYgUesHjtuY zWsicjgHjputuinjtuY eTM.cjws#mkjsicjgHj lpokja.xigHjx.tjtuY mYW-dhtj 
runjtitjkL]cj gWotitjsuipjmC,r\\) aFHinjbMokjqmC.tjsuitjgHj e-dpja.mYWK;]injtuY kelcjpLnj 
gZodMocjtuY ecCwj(eqCwj)zku ¿dduikjbYWtm.wWo mmikjkuEx,mYWqŠ.cj mpkuEaYhWoeqcj\ huitjFU 
el.v niQYkuEel.vtuY aYmpkuEzkuaYer.cj\\ ptW]EFUwWo sminj-pm.njel.v aY 
elwjhWotOr\\ zWsicjelwj aYhWolupjspLnjrÀ qmCokjqmC.tjkuEdduikjtuY gl.nj_mOwWoq<, 
r\\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚148\\ p‚415\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,qxj e-m 
eKW,am;]i,−-fsĵ \\ tKueq. Scjeqek.cjkui-mcj† TuiScjwmj,tWcj,qui° wcj†s.,ˆ\\ 
enpUq-fcj‡ TuiScjeqek.cjqxj e-K.kjqW.,qxj-fsj† TuieKW,qxj TWkjep>kjmrHi 
vY TuiScjwmj,TYtWcj pitjmienqxj\\ ten°eq.aK> mui,rW.† TuiScjeqek.cjqxj 
pWer.cjl.qxjrHieq.j ws#mgjqxj anxj,cyjpWcj‡l.qxjkui-mcj† ta.,tui,ewH°runj, 
TWkj†  -pcjpqui°er.kĵ \\) Titjlnj°eq.sitjrHiqxj-fsj† atnjcyje-p,_pJ,l•cj  
-pnj†Tuicjl;kj kuiyjkui[kxj‡† ¿c>‡a., …Scj,rYkui tp>,eq.qUqxj m-p]apj\\ 
el.vˆae[k.cj,e[k.cj‡k., el.vkuimHJ† c>qxj TuiScj,rYkui -p]apĵ \\ …en° 
mHs†k., el.valuiqui° luikjqxjm-fsjao‡\\ tfnjScjek.cĵ kuiyjqui° mwcjao‡À 
hu Titjlnj°eq.sitjrHiqxj-fsj†\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚6w9ƒ61w\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ He (the jackal) managed to get through, it is true, but only by 
leaving all his hair on the way. And first he ran, then he halted, and then 
sat down and surveyed his hairless body, now smooth as a palm-stem. 
“Ah!” he exclaimed, “this misfortune has befallen me because of my greed 
and my greed alone. Henceforth I will not be greedy nor ever again get 
into the carcass of an elephant.” And his terror found expression in this 
stanza: ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-315/316) 
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• ¿yWoqMicjm_pY\ K/.jtogHj suitje/oqmCokjqmC.tjtOlM]injer.cj\\ e/omN]otOkuEpruikjsuitj pY? 
luikjtogmL]icjer.cj\\ huitjgHjr K/.jkel.aYgmL]icjgHj ekLcjayicje/o hWomYWer.cjmrH.tjÀ 
eb.Diqtj(qMicjK/.j)g,\\ (55w\\ z‚14w\\ p‚396\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj, 
{kJ,\ k;J,tui°mxjqxjk., a_mYTitjlnj°eq.FHluo,rHikunĵ \\ Kpjqimj,eq.lUtui°kui 
x³Aj,SYttjkunĵ \\ Tui°e[k.cj‡ c>tui°ˆaeSWam;]i,-fsjkunjeq. Tuik;J,tui°a., aSJ 
qxjmrHi\\À (55w\\ p‚584\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “In ceaseless dread, 
with all mankind for foes, Their life is passed; and hence no fat have 
crows.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-301) 

 

• ¿yWodguitj\ pu&K?.jsah.fOmNihjtotuY pY?suitjmd,qmCokjqmC.tjtOer.cj\\ huitjsuitjhWotnj 
[knjgHjr qikjqPgWoe[k.ajm.njer.À K?.jg,\\ ¿yWodguitj\ pu&K?.jgHj kLtjsx,lM]injer.cj\\ 
pu&K?.jmN]osuitjmqmCokjqmC.tjtOer.cj\\ gWoah.gHj hWoepcjtruipjsuitjqkjkjr\\ huitjgHjtuY 
pu&K?.jm-z.Yer.cjÀ (K?.jg,kuEdguitjr\\) (55w\\ z‚394\\ du‚44w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿cuo,\ rnjqUtui°ˆalyj− enreq.\ TuirnjqUtui°− a.miqkuirH.req.\ a_mYTitj 
lnj°eq.FHluo,rHieq. k;J,-fsjeq.c>‡a., SU_f]i,eq.a-fsjqxj atJmH.rHiao‡nxj,À 
(huk;J,Suî \\) ¿cuo,\ DkVmxjkunjeq. k;J,tui°qxj a_mYTitjlnj°eq.sitjrHikunĵ \\ 
yutjm.eq. lUtui°as.kui luykjeq.am¨-fcj‡ rapjeq.as.qxj mFHsjqkjm 
er.cj‡rYes\\ Tui°e[k.cj‡ {k]olHJqxj-fsĵ À (huk;J,qxj cuo,a.,Suî \\) (55w\\ 
t‚231\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Hearing his (the quail’s) words the 
crow spoke three stanzas: “I dwell in midst of many foes, my heart goes 
pit-a-pat, In terror as I seek my food: how can a crow be fat.” … “Crows 
spend their lives in fear, their wits for mischief ever keen; The bits they 
pick are not enough; good quail, that’s why I am lean.” (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book VI: p-195) 

 

• ¿yWobmN,\ mN,rpjelozmLicjmYWtuY tkjT/hjTuicjef;YgHjrÀ eb.Diqtjg,\\ bmN,tkjT/hj 
ef;YgHjtuY _z]oz.tjlt.j’>gHj yuikjedN.j telajlt.jtuY pcjkajtitjFUp>cjef;YgHjr\\ 
pY?k.lgHj bmN,x.tjtuY qmCokjqmC.tjtOpY?suitj bYWmel.njr\\ (55w\\ z‚4w2\\ 
du‚474\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿pū .,\ lHotokuikuicj† munj°aitjkui putjKtjel.‡\\ to 
etW,eTW,eq. KotWcj,rHieq. l•.FHsjKWrHieq.e¥mkui r¨el.‡\\ yen° yuomH.,-Kcj,kui\ a 
fnjtlYlY yuomH.,-Kcj,tui°kui -ftjel.‡\\ munj°aitjkui e-fel.‡\\ e¥mkuir¨el.‡\\À 
pū .,qxj vur.,el.cj,ˆ sk.,kui[k.,† Titjlnj°-Kcj,qui°er.kj† vur.,el.cj, 
Suituicj, -p]ˆ\\ e¥mqxjlxj, aitjkui lHoto-fcj‡KtjqxjrHieq.j aitjwmHTWkj† lU 
m;.,kui[kxj‡l;kj txĵ \\ (55w\\ t‚283\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Take a 
stick and beat the sack, Dumb and double-tongued is he; Cease your 
mind with doubts to rack; Open the sack, the snake you’ll see.” The 
brahmin, hearing the Great Being’s words, did so, though alarmed and 
frightened. The snake came out of the sack when his hood was struck 
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with the stick, and stood looking at the crowd. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VII: p-213) 

 

• ¿aYT”,eq.jq*ajgHjtuY kuEqMicjgWolHicjsuitjgek.oaYer.cj aYK;pj\ lM]hjqMicjx.tjeq.j 
q*ajtuY ŸetoeT.oekLoqCikMinjtuY ŸetotitjpKmIr Ÿetog,qWoÀ gNk;.jK;pjtuY 
qmCokjqmC.tjtuinjpY?suitjtuY hWomikjkuEpKmItuY qMikjhuJTuicjq,rupjqMicjxiK;pjtuY bNtj’>g 
l.njgHj q<,pLnjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚411\\ du‚516\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(c>qxj mcj, 
a., Sopcj-f}kui-p†) _cisWnj,-Kcj,kui-p]ao‡hu{kol;kj _cisWnj,-Kcj,ˆe-p-Kcj,kuil•cj -p]mi 
ˆÀ hu Titjlnj°qxj-fsj† ¿yKuaK> Tuimcj,a., rhnj,m-p]simj‡eq.cH. kuiyja 
Scj,kuiK;J,mWmj,ao‡À hu{ko† (FHsjg>T.kuiSuî \\) (55w\\ t‚35w\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ (Seeing the white hair shown by the queen) So the Bodhisatta 
(the king) praised the religious life: but the queen saw she had caused 
him to leave her instead of loving her, and in fear, wishing to keep him 
from the religious life by praising his body, she uttered two stanzas: --. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: 238) 

 

• (x,qŠ.cjmYW huJkuE_bOmyutjm.gHj) ¿tLqCiebHjgHj titja.kukWIy.njtuY a.rcjtL]cjncj_bO 
qŠ.cjmYW FUkW.njmhimumYWetory,\\À _bOdMikjgHjmicjtuY ¿pY?k.llM]hjwWo aYma.suipjelcjr\\ 
aYeq<.osOqCipLnjgHj hWomYWrÀ g,tuY efkjqmCokjqmC.tjgHjdHjtuY (a.a.tjaruJbcjek.njz 
ku kuEe/obuicjhuJkuEmaokje/o tLqCizku xocjhWogWoeT.oekLozkur\\) (55w\\ z‚446\\ 
7‚12\\ aesW.o\\) 

 
qmCokjqmC.tj ‚ bYWddHj{kiy.k.ruitj (as a causative verb)  
  Titjlnj°esqxj\\ e[k.kjlnj°esqxj\\ tunjl¨pjesqxj\\    

to terrify, to frighten, to alarm 

 
ew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo k.lsk.tOe/o bYWddHj{kiy.k.ruitjgHj pocjkuEps#Y ÁkuEÂƒÁekLoÂ 
mmikjkuEmYWmYWtuYelwj sk.m.njr\\ ÁqmCokjqmC.tjkuEÂƒ ÁqmCokjqmC.tjekLoÂ q.jwWomdHjr\\ p 
yuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjmL.jmYWsIstjrocjxi\\ 
 

• (KmIgHj) esHja.pY?l#dkHjgHjtuY tnjdMocjqMwjk;. p*OdkHjmYWe/.cjmr.cjdMocjgHjtuY Sucjducjk;.a  
-m.YdkHjgHjr\\ pY?k.lgHj edwtOmpdtOpY?_g]ipjgHj huJtuinjkuEKmIgHjr\\ ¿yWoKmI\ pWmkLtj-m 
em.wja-m.Yp*OgHjkuJ pWmkLtjp*OgHjkuJ tLaYmper.cjqWoÀ q.jwWoedwtOhuJqmCokjqmC.tjtO 
suitjKmIgHjr\\ KmIgHj kelcjsOa.v.eztwnjtuY elC.wjk;.jtuY gZodMocjr\\ ¿yWoKmI\ mUrO 
@.njmYW tLmpdtOer.À k;.j{tYqM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ aY/ikjmpdtO pY?@.njqpuihj_g]ipj  
mfHjq.jgHjraO\\ edwtOpY?_g]ipjgHj dM.FUaYducjqM]hjp*OgHjr edwtOqmCokjqmC.tjkuEsuitjaY/ikj 
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aOÀ KmIgHjg,\\ ¿yWoKmI\ StLmYW edwtOqmCokjqmC.tjkuEsuitjhWoeqcj\\ tLpx.tmL. 
etoelwj edwtOqmCokjqmC.tjkuEsuitjtuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚392\\ 
du‚435\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuirhnj,qxj) tsjen°q− pdum.auicjqui°qkj† ek.cj, 
sW.pWcj‡eq. pdum.kui-mcj† ele[k−rpj† ano°kuiKoˆ\\ TuiaK> Tuirhnj,kui Tuiet. 
−es.cj‡eq. ntjqmJ,qxj ¿Scj,rYkcj,eq.rHcjrhnj,\ …qui°eq.ak;cj‡qxj ano° 
kuiKui,eq.ak;cj‡txj,À hu Titjlnj°esˆ\\ Tuirhnj,qxj TuintjqmJ,qxj Titj 
lnj°esapjqxjrHieq.j tsjfnj eztwnjek;.cj,qui°l.† qb›x]-mtjsW.vur.,kui rHi 
Kui,†enl;kj ¿rhnj,\ avyj− enqnxj,À hu em,et.jmUqxjrHieq.j ¿…amxj 
rHieq. et.arpj−enˆ\\ Tuiarpj−l•cj ntjqmJ,qxj …qui°Titjlnj°esˆÀ hu 
el•.kĵ \\ TuiaK> Tuirhnj,kui qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿rhnj,\ pnj,kuinmj,eq.  
qcjrhnj,kuiq.l•cj ntjqmJ,qxj Titjlnj°esqxjmhutjeq,\\ erH,px.rHitui°kui 
lxj, Titjlnj°esfU,ˆÀ huminj°et.jmU†\\ (55w\\ t‚222\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ – one day he (a certain Brother) went down into a lotus-pool, and 
seeing a lotus in flower he stood to leeward and smelt it. Then the 
goddess who dwelt in that part of the forest frightened him saying, “Sir, 
you are a thief of odours, this is a kind of theft.” He went back in a fright 
to Jetavana, and saluted the Master and sat down. “Where have you 
been staying, Brother?” “In such and such a wood, and the goddess 
frightened me in such and such a way.” The Master said, “You are not 
the first who have been frightened by a goddess when smelling a flower; 
sages of old have been frightened in like manner,” ----. (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book VI: p-191/192) 

 

• eb.Diqtjpu& dHjqMicjŸnj\\ pY?r,kqIkr, pY?kW.njbCmYWgHj x,TpHjek.kuEedo x.tjduhj 
k.mgunjmqunj-pk.tuY titjpKmIrqi\ ‘uinjtitjpKmI pY?ed>wj_g]ipjgHjkuJelwj pY?DwjKmIgHj 
hWogWop*]JlWI kruiajzku gluicjf;]njtuY Smewcj_g]icjektjqM,r\\ pY?k.lgHj qMicjŸnjn.Yed 
wtOK;pj ¿aYesHjqmCokjqmC.tjkuEsuitj kurqitajgHjxiÀ g,tuY esHjprupjetCkjmYWtuY 
pwjkL]cjpY?@.njrqitajgHjr\\ (55w\\ z‚393\\ du‚437\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 
el.cj,qxj qi[k.,mcj,-fsĵ \\ mTcjrH.,eq.k.qirW.− Kunsjey.kjkunjeq. xJ 
en.cjtui°qxj k.mgu%jtui°− a-psjkui-mcj† et.TWkj† req‡rhnj,-p]† et.ˆa 
lyj−enl;kj kmB@.nj,sJ,-fnj,-Kcj, luo°lkuim-p]mU† kuiyjSU_f]i,-Kcj,kui-p]-Kcj, m;., 
kunjqxj-fsj† aTU,TU,a-p.,-p.,eq. ks.,-Kcj,tui°kui ks.,l;kj qW.,kunjˆ\\ qi 
[k.,mcj,qxj ¿…req‡tui°kui Titjlnj°esao‡À hu ek;,q.,ey.cjeS.cj† TuiqU 
tui°ˆ enr.arpjqui°qW.,† tsjKueq.qsjpcj−n.,† req‡tui°kui Titjlnj°esluir 
k.,\ ‚‚\\ (55w\\ t‚226ƒ227\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Bodhisatta 
was Sakka. Seven brothers in a certain village of Kasi seeing the evil of 
desires had renounced them and become ascetics: they dwelt in 
Mejjharanna but lived in various kinds of amusement, not practising 
devotion diligently and being of full habit of body. Sakka, king of gods, 
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said, “I will alarm them;” and so he became a parrot, came to their 
dwelling-place and perching on a tree spoke the first stanza to alarm 
them: ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-193) 

 
qmCokjqmC.tj ‚ bYWddHjpuidjn.mj (as a noun)  
  Titjlnj°-Kcj,\\ e[k.kjlnj°-Kcj,\\ tunjl¨pj-Kcj,\\    

terror, fright, alarm, dread, fear 

 

• FWok.lmYWtYC KmItogHj ewcj_g]icjgL]icjtuY mH.mug<l.nj kqI-p.q.djdmocjKmItogHjtuY k=]EbdHj 
qmCokjqmC.tjKmItogHjtuY KmItogHj ek.opY?-zpjqvcjDwjtuY mhuJgruihjKmImewcj_g]icjgHjtuY 
tnjdMocjr\\ (55w\\ z‚393\\ du‚437\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (ks.,el‡rHikunjeq.) Tuir 
hnj,tui°kui rHcjem.g<l.njmeTrjqxj -p.q.djkuil¨pj† Titjlnj°esapjqxjrHieq.j 
tr.,qvcj− Tuirhnj,tui°ˆ ek;,zU,mY‡eq. sk.,kuie-p.Suil;kj en[kkunĵ \\ 
(55w\\ t‚226\\ ex.cjknj\\) (qmCokjqmC.tj (n.mj) ª Titjlnj°-Kcj,\\ƒ k=]EbdHj 
qmCokjqmC.tj ª Titjlnj°-Kcj,kui -fsjesqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ (There were) 
some Brethren who were given to amusement. The great Moggallana, had 
shaken their dwelling and alarmed them. The Brethren sat discussing 
their fault in the Hall of Truth. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-193) 

 

• (eb.Diqtjsicjb=.cj) hWokqIzkur\\ f;wjekLok?]ipjpY?tituY ducjrpjkuEezN.jsicjgHjr\\ ezN.jsicjgHj 
x.tjeb.Diqtj m/]ikjepcjkuElkjqnjgHjtuY pcjtYelC.wjeb.DiqtjtuY tW.jlupjrpj 
ektjlpHjeb.DiqtjtuY ektjf;O%.eb.Diqtj (FUkuE_g]ipjezN.j) bsuipj/]cjb.r.%qIr\\ 
a%ajmieb.DiqtjpLnjtunjelwj m.tjeb.DiqtjhWogWosuipjzkutuY ¿ek.njaY bwjemH.wj 
as.sicjgWof;O%.rÀ g,tuY k=]EdHjlNJlN.jqmCokjqmC.tjtuY y.otOkuEek.njgHj(r\\) (55w\\ 
z‚455\\ 7‚93ƒ94\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ vur.,el.cj,Scj-f}qxj kuiyjkuiml¨pjvY 
_cimjqkjsW.enˆ\\ AJ,eK>cj,kui e-mqui°FHimj‡K;† ScjSr.To afmj,Koˆ\\ TuiScjSr.qxj 
vur.,el.cj,ˆ lk:%.FHcj‡-pxj‡suo-Kcj,kui-mcj† lkjkuie-m³.kj† vur.,el.cj,a., 
rHiKui,† vur.,el.cj,To K;Aj,kpjl;kj FH.em.cj,kuikuicj† et.{kJ,mH b.r.%qJ-pxj 
qui° eS.cjyUqW.,ˆ\\ …et.arpj− vur.,el.cj,Scj-f}ˆ miKcjScjm{kJ,qxjk., 
vur.,el.cj,Scj-f} -pnjmer.kjl.qxjrHieq.j ¿c>ˆq.,a., ScjSr.tui°qxj 
eS.cjyUqW.,[kel_pJtk.,À hu pUpnjTitjlnj°-Kcj,-fsj† q.,kuitl;kj cuie±k, 
rH.elˆ\\ (quetqI) 

 

• qMicjpLnj aes.oek.zkuŸqi kl.cja.ltUak.qtuYgHj x.tjtuY qmCokjqmC.tj 
behkjsuitjk=]EdHjtuY ek.jncjek.njzemN.jgHjtuY zuinjkuEkMinj/]cjk?]icjb=.cjgHjtuY buElb,gmL]icj 
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gHj bkjkelcjf;O%.ekLoauitjtuY SzkumYWehcj (tNhjnpKmIŸqigHj) epC.oa._g]ipjeh 
mwnjr\\ (55w\\ z‚498\\ 7‚391\\ aesW.o\\) (qmCokjqmC.tj ª behkjsuitj) 

 
qmC.tj\\ efkjqmC.tj\\ 
 
ÁqmC.tjÂƒ ÁefkjqmC.tjÂ wWo aDipP>yj/]ikjepcj tupjqMhjdMocjkuEew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWo 
kuJr\\ ew>h.r ÁqmC.tjÂƒ ÁefkjqmC.tjÂ wWo dN.Ysk.lwje/o bYWddHjpuidj{kiy.mYWgHj lCtjsIstj 
rocjpyuigjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• ¿yWomN,to\ aYgHj mcjmYWgrukDwjkuJekWor\\ grukDwjaYgHjelwj aYqelHjpM.tOkuJ\\ mUhuitj 
er.\ FWopY?k.lmYWtYC qMicj/]ikjkWI titjewcjAd;.nj tW]EmYWtYCgHjewcjtOtuY pY?py.oqwjtYCgHj 
kelcjsO kL.hWosuipjnnjxigHj _bYSuikjkL]cjtuY efkjqMicje/kjtuY nelokl,gHj aYdWaj 
sutjqiF|OgHj mYWlsutjtuY qiF|Oprhjzuicj qMicjbL,_bYr\\ pY?k.l{kO{kOpLnj k.lkelcjsOsuipj 
dN.YgHjbkj qiF|POprhjzuicj\ huitjaYmd,dWajsutjs,qiF|OgHjtuY qiF|OgHj md,qmC.tjtOgHjr kru 
kDwjgHj luJa.hWotJK;pjtuY aYmd,socjtUtOr\\ ‚‚‚À q.rTIg,\\ (55w\\ z‚276\\ 
du‚48\\ aesW.o\\) (mcjmYWkrukDwj ª mcjmYWqImqunj) 

 

• pY?@.njeqNhj/.jgHj qMicjmhuitjm.YtOdMocjtuY prF=pgHj egkjeq.jqMicj pcjp=]injqN.jb.jqMicjgHj 
qMicjx.tjtuY qMicjefkjtuY lruiajtuinjr\\ e-p.hitjmicjbrup>cjqMicjtuY mL.jmYWrocjtuY ddHjp 
rF=p pWgsuitjqMicjgHjx.tjtuY efkjqmC.tjtuY kN.cjSumrpjlwj qWkj’Hjqtje/ogHj bl, 
ekLotuY esHjFUSugHjtuY lupja.ea.pjdMocj pY?_K]omYWgHjr\\ (55w\\ z‚416\\ du‚536\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ Tui-msjn.,− erK;]i,eq.k.l− em‡el;.‡-Kcj,qui°er.kjeq.mcj,kui qtjao‡hu 
prF=pqxj lxjkuikuicj† qnjl;kjkuiK;Ĵ \\ Tuimcj,qxj eq-Kcj,mHe[k.kjeq. 
e[k.cj‡ hsje±k,ˆ\\ puer.hitjqxj Tuiaqokui[k.,† [kxj‡ltjeq.j mcj,kuiqtj 
eq. prF=pkui-mcj† Titjlnj°qxj-fsj† qsjKkjkuil™tj† Scj,qkj† tsjKueq. 
K;]oqui°wcj†punj,ˆ\\ (55w\\ t‚381ƒ382\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ As he (the 
king) was going to bathe, Parantapa, meaning to kill him when off his 
guard, seized him by the neck and raised the sword. The king cried out 
of fear of death. The priest heard the cry and saw from above that 
Parantapa was murdering him: but he was in great terror and slipping 
down from his branch in the tree, he hid in a thicket. (The Jataka: Vol. III 
& IV: Book VII: p-250) 

 

• ¿pY?k.ltLaYmgsuitjqMicjgHj mmikjkuEx,mYWmYW tJx.tjkuJh.À gNk;.jqM.nj\\ ¿yWogNk;.j\ 
mmikjkuEx,mYWmYWkuJ hWogWox.tjr\\ SbrukN.cjSuxi aYmmicjr\\ aYgsuitjqMicjtuY aYtuipj 
ekLoqMicjtuY brumNihjh. tirs$.njh.g,tuY aYa.gL.YrocjgHj aYhWox.tjmYWq.jr\\ brukN.cj 
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SugHj lMitje/ohWoKuihj pruikjdHjkuaYpLnjrg,tuY aYqmC.tjdMocjpY?suitjaYrÀ prF=pg,\\ 
(55w\\ z‚416\\ du‚537\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ – she (the queen) said to 
Parantapa one day at early morning when seated comfortably, “Some one 
saw you when you were killing the king?” “No one saw me: but I heard 
the noise of something slipping from a bough: whenever it was man or 
beast I cannot tell: but whenever fear comes on me it must be from the 
cause of the boughs creaking.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-
251) 

 

• kLx.tjasIercjkLikjgmL]icjtuY kLK;pjr\ ¿kLikjtowWogHj e/ohWodHjxocjkL.etoqWo\\ e/oqipj 
FHkjbuinjel.nj mqk*]dxkmLer.cj\\ zemN.jrYmsIercje/ogHj FWotuYrÀ K;pjtuY efkjdx 
qmC.tjtuinjpY?suitjtuY ptitjp{qOtuY gW>tj-K,ekLotuY sOa.kuEŸqi(sN.Y)r\\ (55w\\ 
z‚492\\ 7‚322\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuik;.,qxj Tuiwkjtui°ˆamUar.kui-mcj† {ko 
ˆ\\ ¿…wkjtui°qxj erH,FHcj‡mtUkunj\\ yen°c>ˆrnjqU-fsjeq. a{kJ,am»,qxjlxj, 
rHir.ˆ\\ yen°c>qxj Tuiwkjtui°ˆaToqui° qW.,-Kcj,cH.mqcj‡À hu eqev,-fcj‡ 
e[k.kjrk., -pnj† req‡sAj,lYToqui° qW.,ˆ\\ (55w\\ stu‚325\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ Observing what they (the boars) were at, he (the tiger) 
thought, “They have changed somehow; today they face me out as 
enemies, in orderly bands: some warrior has been mustering them; I 
must not go near them today.” In fear of death he turned tail, and fled to 
the sham ascetic; ---. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-218) 

 
qmC.tjd_mO 
 
ew>h.r ÁqmC.tjd_mOÂ wWoelwj mN]oaDipP>yj ÁqmCokjqmC.tjÂƒ ÁefkjqmC.tjÂƒ Álkuitj 
suitjÂ kuJr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• ¿ ‚‚\ pY?gHj x,’>ek.kuEedo_bOgHj suipjkL]cjtuY ÁyWopMcjtrcj\ pokjkuEtrcjkuEaYxiraOÂ 
q.jgHjg,kuEaYtuY q.jwWoaYmd,huJkuEx,’>gHjr\\ mN,to{t]okuE_bO a.lnjewcj_g]ipj a.epWcjdMocj 
_bOer.cjh. aYmd,huJ\ pY?k.lgHj q.jwWox,’>gHjhuJtuinj Ápu&{t]okuE_bOhWoeqcj\ pu&ek.kuEedo 
er.cj pMcjtrcjÂ x,’>gHjg,\\ aYmicjtuY qmC.tjd_mOtuinjpY?suitjr\\ x,elwj ek.kuEedo 
er.cj\\ mN,to{t]ookuE_bO aYmd,huJsutjgHj dHja.muq.w>sIdusruitjgHj krukDwjaYgHj luJa.hWo 
tJg,tuY aYmd,socjtUtOer.cjmN,toÀ pMcjtrcjg,\\ (55w\\ z‚276\\ du‚5w\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoKmIto\ pY?k.llM]hjwWogHj edwdtjplIWgsuitjaYgHj SqmC.tjd_mOpY?suitjaYgHj hMYqkj 
qkjr\\ SlM]hjwWo edwdtjplWIgsuitjaYhWoeqcj\ pY?k.lmtuYetokuJelwj k.laYm 
dHjsulDmBp>lgHj ‘uinjdHjek.njzkukuJelwj kuEqM.qN.jqkutjekLo nqN.jtuYrÀ (k;.j{tY 
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g,\\) (55w\\ z‚358\\ du‚3w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ edwdtjqxj yKua 
K>−q.l•cj c>‡a.,qtjao‡eq.cH. luo°l-p]qxjmhutjeq,\\ erH,−lxj, luo°l-p]qxj 
q.l•cjktxj,\\ yKuaK>−k., Titjlnj°-Kcj,m•kuilxj, -p]ao‡eq.cH. mttjFuicj\\ 
erH,sÙ DmBp>lmcj,q., -fsjeq.k.l− mimiq.,-fsjeq.c>‡kui aqkjkunj-Kcj,qui° 
er.kjes† qnjl;kjpnj,-p]fU,ˆÀ (hu-mtjsW.vur.,minj°et.jmÛ \\) (55w\\ t‚39\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brethren, not now only, but formerly too he 
went about to kill me, but now he fails to excite a particle of fear in 
me, though formerly when I was prince Dhammapala he brought about 
my death, though I was his own son, by encircling my body with sword 
cuts, as it were with a garland.” (said the Buddha.) (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book V: p-118) 

 

qCokjqC.tj 
 

ew>h.r ÁqCokjqC.tjÂ wWo aDipP>yjtupjqMhjdHjmYW eku.oew>h.r ÁqmCokjqmC.tjÂ wWokuJr\\ S 
buJK;}maKwjehcj metMcjtNhjtOxir\\ ew>h.r ÁqCokjqC.tjÂ wWo msk.lwje/o bYWddHj{kiy. 
qud|gHj pyuigjmYWbYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 
 

• k;.j{tYdHjk;.jtuY -gcjDwjqs#pnj qMikjp-p.ktjkuEKmIgmL]icjtuY stut+gl.njq<,kuEr\\ 
¿yWoKmIto\ ŸqigHj qMikjp-p.ktjtuY suitjDnOgHjqCokjqC.tjgHjdHjtuY pY?gNOsaajp=itjr\\ 
qMtj_bOgHj e/osrHjlwjp*O eku.owizZ.DuEw>yuput=gHjtuY lHicjtOsuitjkuEqm¹.zku pY?e[k.tjmhWo 
qŠ,gHj hWogWox.tjr\\À pY?mpokje[k.tjgHjbkj wizZ.DuEgHj e/omnjkWtje/otuY rpjqN.jtuY e/o 
kl.cja.ekLor\\ DnOx.tjwizZ.DuEkl.cja.gHjdHjtuY (Tuicjq,tOeb.DiqtjŸqigHjr\\) 
(55w\\ z‚436\\ du‚637\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj vur.,-fsj 
et.jmU_pJ,† Tuiae[k.cj,kui -pet.jmUao‡eq.cH. ‚‚ ¿rhnj,tui°\ req‡qxj eh. 
[k.,apjqxjrHieq.j Tuid>en.rk:]iqjqxj Titjlnj°eq.qev.rHiqxj-fsj† Tuir 
eq‡aTo− [k]tjkuianjˆ\\ Tui[k]tj− w>yuQput=wizZ.DuirjFHcj‡ tkWemW°el;.jeq. 
scj[kyjsW.eq.pnj,tui°kuipnjeq. my.,kui-mcĵ \\À wizZ.Duirjqxj [k]tjkuifWcj‡txj‡   
-Kcj,l•cj mF=r.,kuimnj,† qnjl;kjkuikuicj† ek.cj,kcjqui°p;oˆ\\ d>en.rk:]iqjqxj 
TuiwizZ.Duirjkui-mcj† vur.,el.cj,(req‡)a., FHsjqkj†(K;J,mWmj,ˆ\\) (55w\\ t‚56w\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Master, in his Perfect Wisdom to make the 
matter clear, repeated the fourth stanza: “The demon by the sword was 
greatly terrified, And from his maw disgorged the box upon the ground; 
His wife, with lovely wreath adorned as if a bride, With Vayu’s son 
disporting merrily was found.” No sooner was the box opened than the 
magician muttered a spell and seizing his sword sprang up into the air. 
On seeing this, the Asura was so pleased with the Great Being ----. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-315)  

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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___________________________________________________ 

qCitj\\ qCitj-z\\ qCitjllo\\ kNpjqCitj\\ 
___________________________________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCitjÂƒ ÁqCitjqChjÂƒ ÁqCitjqC.YÂƒ ÁqCitjeqC.YÂ tajgHj 
x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj v. to be quiet, to be inactive r\\ ew>h.r 
ÁqCitj-zÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to be calm, quiet; to be withered, to be wilted 
r\\ gl.njm<, ¿p*OgHjqCitj-za.À wWogHj x,kuElwjaDipP>yj “The flower is withered away.” 
r\\ ew>h.r ÁqCitja.Â gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj v. to swoon, to faint away 
r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj ew>h.r ÁqCitjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj Átitj 
qxjÂ tuY ew>h.r ÁqCitj-zÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁtitjSitjqxjÂ r\\ ÁqCitjqCYÂ gHjpLnj 
x,kuElwjaDipP>yj Áx³]i,FWmj,qxjÂ r\\ 
 
ew>h.r ÁqCitjÂƒ ÁqCitj-zÂ wWo xocja#.eT.njqicj mkuElwjaDipP>yjgHjr ÁtitjqxjÂƒ Átitj 
SitjqxjÂ (to be quiet, to be inactive) wWoehcj x,gmL]icjeKtjtYC%aj tJgL]icjtuY mrpj 
spjsk.tOdMocjauitjr\\ aDipP>yjtNhjqŠ.cjFWodMocj%JtajgHj x,gmL]icjhWotJ hWorpjspjsk.auitjgHjdHj 
tuY bL]ikjtNJdMocjer.cj\\ aDipP>yj-p.ktj x,gmL]icjtJtajgHj pY?dN.YwWo aYKLnjlwjkL.tuY Sa 
DipP>yjmbL]ikjtNJdMocjtajgHjehcj aYp=itjT”,p;,%. atuicjbYWqMwjwWor\\ 
 
qCitj\\ qCitj-z\\ qCitjllo\\  ‚ aDipP>yjbL]ikjtNJ(1) eaY-z\\ e[qcjp?]J\\ 
   x³]i,FWmj,qxj\\ FWmj,l;qxj\\ pcjpnj,FWmj,nyjqxj\\ 
   to be withered, to be wilted, to flag, to droop,  

to be languid 

 

• ¿yWoedo_bOq?]ikj\ dduikjqŠ.cjgHj hWomYWr\\ dduikjek.md,s.js?,a. FU{q]ihjedo_bOgHj ek. 
gL.YhuJkuEmihWoauitjrmi\\ yWomi\ KF|aYwWo qCitjlloa.gHj xocjrOkmtjeK;.Ylmjsokj md, 
dWajvYpMtjgm=Ormi\\ yWomi\ KF|aYwWo xocjrO[k]cjmtO d,gm=OtYC pY?gimF=k.lAtutuY rOm 
q*hjztja.kuJr\\ /.jgLohdyf;]nj_g]ihjaY md,ztjq*hja.rmi\\À (ngl.njq.jwWo eb. 
DiqtjeKN.wj{t]o d,pWnjlMtuY y.oruihjercjtOkuEqm¹.r\\) (55w\\ z‚485\\ 7‚235\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(rHcjmsF0.)\ ek;.kjpU− psjapjeq.-mkjkY‡qui° -mkjet.k;}et. 
kY‡qui° x³]i,rao‡\\ erm-pxj‡eq.-msjkY‡qui° e-K.kjrao‡\\ TuiScj,rYqxj c>FHcj‡ekWkWcj,   
-Kcj,e[k.cj‡ sui,rimjlt=o°eq. sF0JamxjrHieq.qcĵ  eq.khUeq.ae[k.cj,e[k.cj‡ 
-fsĵ \\ tp>,kunjeq. sui,rimj-Kcj,tui°e[k.cj‡ m-fsj\\À (55w\\ stu‚221\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “As grass, as a tree I perish, as a waterless river I dry: But 
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‘tis for thy sorrow, Canda, my heart within me is yearning.” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book XIV: p-180) 

 

• huitjFUqMicjhWoSuikjxnjhWomL.jmYW hWorocjqCIqkjqkjgHjtuY gNk;.jezN.jgHj k=]EdHjwipPtiq.rI 
eqC.oeh.o-z -z.Ye-zhjf;]ihjgt, letcj[knjDm.njtOgHj k=]EdHjr\\ ‚‚ (ŸqimdHjKo>qIgN 
k;.jqm¹}l.gHj x.tjtuYqM.njgNk;.jr\\) ¿yWoek.nj_bO\ ‚‚‚‚ mUrOqtj[t]mYW ek.nj 
_bOqMicjx.tjtuY mgWoefkjgMokj qmCokjqmC.tjpY?suitjtuY ek.nj_bOme-zhj-z.YgluicjgHjer. 
ek.nj\\ FUk.lmsOkL]cjFU_g]ipjetogHjelwj mN]otOkuEl;,rupj mdscjb”cjtObYWmel.njer.cj\\ 
lM]hjwWo ŸnjrIqCitj-z e-zhj-z.Yf;]ihjgt,tO xocjrOqLSulmuhjkuJmdHjgHj mUrOhuitjmYW 
ek.nj_bOmdHjer.\\À (55w\\ z‚519\\ 8‚249ƒ25w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.gHj ¿ey.k:m 
rHcjreq‡qxj x³]i,FWmj,eq.Ÿe-F0rHieq. Tuiqm›]l.kui-mcj†À mg,lwjq.jwWor\\ 
(55w\\ stu‚753\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sambula, through jealousy of 
her rivals, grew thin and pale of countenance, and her veins stood out 
upon her body. ------- On seeing her in this languid condition, he 
repeated a stanza: ----” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-52) 

(languid: adj. x³]i,FWmj,eq.\\ FWmj,l;eq.\\) 
 

• x,/]cjkpPilwHj gkUq.k;wcj kuEx,/]cjek.liytogHj niQYkuE[k]cjmYW m<,yM]er.hi%I 
mN]oa[k.r,’>gHjtuY nkuEtM]injmYWehcj ekL.njbCauitjr\\ pY?k.lgituezHjgHj /.jea.nj qtj 
e[q.oqCitja.auitje%wj mNihjmekL.nje[q.otogHj kL]cjek.otOmYWh.njauitjr\\ (55w\\ 
z‚536\\ 9‚291\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.kJwcjmcj, ek.liymcj,tui°qxj kpilwtj 
-pxĵ lxj,ek.cj, ek.liy-pxĵ lxj,ek.cj, a[k.,− er.hinJmxjeq.-msjkui 
tsjKueq.Sxj-fcj‡Sxj† ek.kjtui°kuilupjkunjˆ\\ TuiaK>− nyunjlaK>wyj 
ek.kjpcjtui°qxj x³]i,kunjltjeq.j FHsj-pxjq.,tui°ˆ lyjlupjq.,tui°qxj sxj, 
ew,[kkunĵ \\ (55w\\ pA#‚6w1\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Sakiya and 
Koliya tribes had the river Rohini which flows between the cities of 
Kapilavatthu and Koliya confined by a single dam and by means of it 
cultivated their crops. In the month of Jetthamula when the crops began 
to flag and droop, the labourers from amongst the dwellers of both cities 
assembled together. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-219) (flag: v. 

(of plants etc) become limp; (fig.) become tired or weak: (apcj) x³]i,eKWFWmj, 
qxj\\ pcjpnj,FWmj,nyjqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
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qCitj-z\\ qCitjllo\\  ‚ aDipP>yjbL]ikjtNJ(2) qCIllo\\ FWokuEŸnjrI\\ 
   _cimjqkjqxj\\ txj_cimjqxj\\ Ÿe-F0rHiqxj\\ _cimj,K;mj,qxj\\ 
   to be silent, to be quiet, to be quiescent, to be calm,  

to be composed 

 

• qMtj_bOwutjsocjkuEbOr.njluJpLnjtunj ¿yWosO\ x,bNikjmkL]cjkL.etomYWelwj eTwjekLoT,pY? 
tituY quJmpNtj mdluikjk=]Ea.tuYr\\ lM]hjmUwt+]mYWqŠ.cjFWo eq<.or.njluJgHjpLnjer.sOÀ 
qm¹.eq@Ig,\\ ¿yWobOzu\ x,bNikjkL.gHj qŠ]EqŠ.j-mhjs.er.cj\\ x,bNikjlM]hjwWo qCitj-z 
/]inje/.tjdMocjel.njqnj tnjguicjektjT,pu&kuJhWotJÀ qMtj_bOgHjg,\\ ¿dHjrq.jgHj ek.j 
rsOÀ (bOgHjg,\\) (55w\\ z‚3\\ p‚11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tfnj TuiqUcyjmqxj Tui 
erH,atUl•cj avW.,kuiSuî \\ TuiaK> Tuie-m,cyjmkui avW.,qxj ¿erH,AJ,sW.l. 
eq. kunjqxjqxj KWkjkui e-m−psj† qW.,el_pJ\\ yKuaK> avyjkuiep,† wyj 
kunjao‡nxj,À huSuî \\ ¿TuierH,kunjqxjqxj [kmj,[k]tjeq.sk.,rHî \\ …kunj 
qxjqxjk., r¨K;cjvWyjrHî \\ FU,xo‡e-p-psjeq.sk.,rHî \\ TuiKWkjkui yU-c.,ao‡lxj, 
mqiÀ huSuî \\ ¿e-m,cyj\ Tuiqui°t_pJ,k., eK—el.À huSuî \\ (55w\\ p‚25\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Once again the damsel made the same request 
of her grandmother; and the old woman replied, “My dear, the first 
hawker threw our bowl on the ground and flung out of the house. What 
have we got left to offer now?” “Oh, but that hawker was a harsh-spoken 
man, grandmother dear; whilst this one looks a nice man and speaks 
kindly. Very likely he would take it.” “Call him in then.” (The Jataka: Vol. 
I & II: Book I: p-13) 

 

• x,huJp=JqMicj ¿ŸqimqunjkLo FU_g]ipjehmwnj dMocjpY?Ad;.nj FWoqIla.s.r qCitj-zqCIl 
loel.njqnjÀ qMicjmicjtuY titjsuipjAd;.nj elC.wjrOgOtuY huJptiqF|.r\\ tNhjnqkuE 
dMocj pY?Ad;.njpnjgitu ektjptix.njtuY dMocjlwj(r)\\ (55w\\ z‚81\\ p‚263\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (lUtui°qxj) mcj,a., ¿arHcjmcj,{kJ,\ himwF=.mH -pcj,Tnjeq.ak;cj‡ 
rHikunjeq. -mtjeq. ea.cjapjeq. Ÿe-F0rHikunjeq. qJlrHikunjeq. c>,r. 
kunjeq.req‡tui°qxj l.ltjkunj† Ay;.Ajet.j− enkunĵ À hu [k.,el•.kj 
kunĵ \\ mcj,qxj Tuireq‡tui°ˆ ek;,zU,kui[k.,† Ay;.Ajqui°qW.,_pJ,l•cj rHiKui,l;kj  
-p]apjeq. F¨tjKWnj,Skj-Kcj, rHiqxj-fsj† muiGj,el,lptjluo, TuiAy;.Aj−q. en  
-Kcj,kui-p]es† pcj‡vitjkunĵ \\ (55w\\ p‚396\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – and 
the king was soon informed that five hundred hermits from the 
Himalayas had taken up their abode in the royal pleasaunce, and that 
they were ascetics of great austerity, subduing the flesh, and of great 
virtue. Hearing this good character of them, the king went to the 
pleasaunce and graciously made them welcome to stay there for four 
months. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-207/208) 
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• ŸqimqunjkLo puinjquJkel. eT.oekLopx, lupj_g]ipjtuY (pMwj)DwjKmIŸqi bkjb0Oqr.o 
p>pj ainjrIqCitj-z\\ (55w\\ z‚81\\ p‚264ƒ265\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoam.tjpu&\ e/omyutjmdHjcC,x, e/omea.njkurHj /.jmukj-d.tjquJkuEz’—gHj g-dvto 
qucjtuY e/ob”}a.tuY epLajpL]icj-b]gatjtOr\\ e/o_pY e/odHjkuipjkL. /.jmukj-d.tjmN]okurHj 
to qiF|OtLgkUtoqucjtuY hWogWob”}tuY dMocjqCitj-ztOr\\ yWoam.tjpu&\ mUrOhuitjmYW mgWodHjq.j 
gHjer.\\À gl.nj_mOwWo qMicjqM.njam.tjr\\ (55w\\ z‚183\\ p‚52w\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ ¿amtj{kJ,\ -mxj,tui°a., yutjTeq. nxj,eq.arq.rHiTeq. qcjpnj, 
el•.j-fcj‡ rkjapjeq.awtjFWmj,-fcj‡ ssjapjeq.mudrkjrxjkui eq.kjr† ysj-Kcj, 
qxj-fsĵ \\ qiF|wam;]i,-fsjkunjeq. -mcj,tui°a.,k., mWnj-mtjeq. …mudrkjarxj 
kui eq.kj† ysj-Kcj,qxjm-fsj (_cimjqkjqxj-fsj† enkunĵ ) ae[k.cj,aqui° 
nxj,\\À (55w\\ du‚134\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This sorry draught, the 
goodness all strained out, Drives all these asses in a drunken rout: The 
thorobreds, that drank the potent juice, Stand silent, nor skip capering 
about.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-66) 

 

• (eb.DiqtjdHjk) eb.DiqtjmL.jmYWx.tjgesopokjtuY gl.njdutiyeb.Diqtjq<,pLnjr\ 
¿yWomN,tox,gmL]icj\ pk*tie/omqCitj-z mN]okuEqIlkuJ mN,tohWotJer.cj\\ huitjFUmN,tohWo 
tJtuY mN,tohuJTuicjq,er.cj\\ gesomN,tom<,FWokuEqIlgHj pu&kmdHjsNe/o e/ohWogWomcjmYWr\\ e/o 
mcjdMocjgHj huitjFUe/oqMikjgWospu&r\\ gesosN.YwWo eqNcje/owWo e/ohWogWokqIer.cj\\À (55w\\ 
z‚236\\ p‚668\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> Tuib;]icj,kui vur.,el.cj,(c>,mcj,)qxj 
[kxj‡† ‚‚ ¿aK;cj,tui°\ qcjtui°qxj Tuib;]icj,ˆqJlkui mqi[kkunj\\ mqikunjvY 
l;kj K;J,mWmj,[kkunĵ \\ c>tui°kui b;]icj,cHkjqxj mes.cj‡\\ Tuimes.cj‡eq.e[k.cj‡ b;]icj, 
qxj mtunjml¨pjenˆ\\À (55w\\ du‚317\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the 
Bodhisatta looked, and uttered the second stanza: “What he is ye do not 
know, Or you would not sing his praises. He is our most treacherous foe; 
That is why no wing he raises.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-162) 

 

• eb.DiqtjdHj-m.jkMkjgHj kielqTpHjkLoqN.o qCitjllodMocjgHj’uinjdHjkuJ micjbrurm•.cj_bOtuY 
xocj_z]oz.tj x,T/hjkuEelotuY xocjrOmyuikjtuinjgNokjgHjkuJ xocjgHjkuJr micjrm•.cj_bObkj 
kielqp>tjtuinj pY?qnjT.njtuY pWmfe/.tjpMcjpMYgHj wuitja.hWogWofe/.tjtuY pwjesHjkL]cj 
kuE-m.j_bOgHjbkj d,sutjp,lMgHjtuY k?]ipjb=kjesHj zuicjlkYtuinjr\\ (55w\\ z‚491\\ 
7‚3w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj, er™Aed>cj,mcj,qxj Aed>cj,mÆaqokui 
[k.,ltjeq.j aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, _cimjqkjsW.enp>eq. kielq.qxj p>, 
p;Aj,eT.cj† putjKtjapjeq.e¥mkY‡qui° Tˆ\\ Tuivur.,el.cj,Aed>cj,mcj,qxj ki 
elq.-fcj‡ k;cjn.qxj-fsj† pritjaroat.,kui-p]-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj† l;cj 
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-mnjsW. Aed>cj,mÆaToqui°qW.,† ek;.‡kWcj,− e-KkuiqWcj,†l•cj ek.cj,kcjmHqkĵ \\ 
aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, merW°mel•.eq. ek;.‡kWcj,qxj TuiK%−l•cj erW°el•.† 
e-Kkuimî \\ (55w\\ stu‚3w7\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The peacock heard 
it: on the instant, the sin which for seven hundred years had lain 
quiescent, reared itself up like a cobra spreading his hood at a blow. 
Being sick with lust, he could not recite his protecting charm, but 
making all haste towards her (the hunter’s peahen), he came down from 
the air with his feet right in the snare: that snare which for seven 
hundred years had no power to catch him, now caught his foot fast. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-212/213) (quiescent: (adj) at rest; 

motionless: _cimjeq.\\ ml¨pjrH.,eq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
 

• ¿yWoKmItIlpuinjto\ p>rmIqMtjgHj lwjkuEr\ ‘uinjqtjtLkuquE p>rmImezN.jtOkuJ lu 
kOTpHjkLoqN.o t%H.r.gkielq ‘uinjqCitjllodMocjkuJ\ qtjm/]ikjepcjkuEz•.nj ‘uinjdHj 
kuJ\ micjrm•.cjm.tug>mjtuYbkj pY?K;]injgHjr kielqkL]ikjelCcjtuinjehcj\\ tIlto msuinj 
qkuJtOkuEkielqgHj mUqg<,FWoer.À k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚159\\ p‚454\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mmxjqxjk., qcjtui°kY‡qui°eq. (p>rmJcyjeq.)qÛ sitjkui 
avyje[k.cj‡ ml¨pjeK;.kjK;.,esFuicjao‡nxj,\\ l¨pjeK;.kjK;.,esFuicjqxjq.l•cj 
txj,\\ ‚‚\ erH,px.rHitui°a., aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, m-fsjkunjeq. kielq.tui° 
qxj minj,mˆaqokui [k.,ltjeq.j aKWcj‡kuirkunj† tK%-Kcj,q.l•cj -fsjl. 
kunĵ \\ scj[kyjkunjeq. qt=w>tui°scjl;kjlxj, xsjFWmj,rkunjeq,ˆ\\ ‚‚ mscj 
[kyjeq.qUqxjk., avyjmH.SuivWyjrHia‡onxj,\\À (55w\\ du‚45\\ ex.cjknj\\) 
(qCitjllo ª _cimjqkjqxj\\ _cimjwpjqxj\\ _cimj,K;mj,qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “What 
wonder that womankind should trouble the wits of a man like you! Even 
wise men, who for seven hundred years have done no sin, on hearing a 
woman’s voice have transgressed in a moment; even the holy become 
impure; even they who have attained the highest honour have thus come 
to disgrace – how much more the unholy!” (The Jataka: Vol. I & II: Book 
II: p-23) 

 

• g-dvgmL]icjgHj e/oqucjd,/.jz’>kjmukj-d.tjtuY e/ob”}tOtuY e/odocjTl.jtOtuY p?oe/o-b]g 
atjtOr\\ eK;ogkUqiF|Oto /.jmukj-d.tjmFWokurHjgHj e/oqucjtuY e/okNpjqCitjdMocjauitjr\\ 
(55w\\ z‚183\\ p‚519ƒ52w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …-mxj,tui°qxj mudrkjftjkui 
ssjeq.arxjkui eq.kjr-Kcj,e[k.cj‡ ysjkunjqxj-fsj† Kunjl™.,ep>kjknjkunjeq. 
a.,-fcj‡ -mxjkunjl;kj qW.,kunĵ \\ qiF|wam;]i,−-fsjkunjeq. qieF|.-mcj,tui°qxjk., 
aAJ,-fsjeq. aef;.jrxjkui eq.kjkunj† aqokcj,kunjl;kj _cimjqkjsW.enkunĵ \ 
mr™cj-m},kunj\\ (55w\\ du‚133\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Look there! How 
mad these donkeys are from that sorry drink! How they bray, how they 
caper? But those fine thorobreds that drank the strong liquor, they make 
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no noise; they are perfectly quiet, and jump not at all. ------.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-66) 

 
qCitj\\ qCitj-z\\ ‚ aDipP>yjbL]ikjtNJ(3) 
   ml¨pjmrHkj_cimjqkjqxj\\\ 
   to be still, to be without movement  

 

• quJtWIw>rkgmL]icj x.tjektjpokjtuY gl.njpTmq<,r\ ¿yWomN,to\ e/ombt.cj mtupj 
tOp*OqW.kuJ gesomN]ok=]EddHjzuicj’>gHj nqLeqNcj’>mqCitj-ztO ll,lwjtuY rOx,m/]injkuEa 
es.o-dhtjkuJgHjdHjtuY lmtjtOpY?zkumL.jmYWtOsig, gesomN]okuEqIlwtjwWo [qwjS.YqnjqWoÀ 
gl.nj_mOwWoq<,r\\ (55w\\ z‚236\\ p‚668\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ c>,aep>cj,qxj Tui 
b;]icj,kui-mcj† ‚‚ ¿aK;cj,tui°\ [k.-f}aScj,FHcj‡tUTeq. aet.cjrHiTeq. …cHkj 
qxj _cimj,K;mj,kunjeq. aet.cjtui°-fcj‡ ek.cj,elsW\\ xo‡xo‡ep;.cj,ep;.cj,kY‡qui° m¨icj 
l;kjenˆ\\À (55w\\ du‚317\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the shoal of fish 
on seeing the crane uttered the first stanza: “See that twice-born bird, 
how white – Like a water-lily seeming; Wings outspread to left and right – 
Oh, how pious! dreaming, dreaming!” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-
162)  

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_________________________ 

qMhjrT 
_________________________ 

 
 
ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwja 
DipP>yj v. to be able, competent, adequate, sufficient, right, proper r\\ pY?aviD>nj 
mnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁarxjaK;cj,rHiqxjÂƒ 
ÁarxjaK;cj,-pxj‡suoqxjÂ r\\ 
 
ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo atuicja#.h.lIed mpokjkuElwjaDipP>yjgHjr aYgWox.tjektjbYWaDi 
k FWoaDipP>yj(2)q.jr\\ aDipP>yj(1)gHj ÁqMhjes.oÂƒ ƒ ÁdHjm.njÂƒ ÁFWoaes.oqPm.njÂƒ ÁqP 
elpjÂƒ ÁqPgWoÂ\ bYWaDipP>yjbM. Á-fsjFuicjqxjÂƒ ÁttjFuicjqxjÂƒ ÁsWmj,FuicjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagV 
likj ‘can’/ ‘could’/ ‘to be able to’/ ‘to be possible’/ ‘to be competent’/ ‘to be 
sufficient’ mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHj btjmnjm<, ÁgpjgwjÂƒ ÁeTkj{k]ikjÂ mdHjr\\ btjaDipP>yj 
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bM.tunj Áqcj‡et.jqxjÂƒ Áek.cj,qxjÂ mdHjtuY\ btjeagVlikjm<, ‘to be proper’/ ‘to be 
right’/ ‘to be fit’ mdHjr\\   
 
qMhjrT  ‚ aDipP>yj(1) qMhjes.o\\ dHjm.nj\\ qPm.nj\\ qPelpj\\ qPgWo\\ 
  ttjFuicjqxj\\ sWmj,Fuicjqxj\\ ttjsWmj,qxj\\ -fsjFuicjqxj\\ 
  can/could, to be able to, to be possible, to be competent, 
  to be sufficient 

 

• ¿yWoedo\ mhWosIkL,%J\\ mlPhuJedo\ m.tugo>m<,gHj pcjyuikjektjtuY ‘uinjgecCcjtOgHjkuJelwj 
tNhjnmcjmYWgHj hWoqMhjrT%J\\ yWoedo\ {yOlhuJmYWmYWgHj tNhjnp=]YgHj ywjhWoqMhjrTm<, 
lhuJpWgHj hWogpjgwjhuJ hWogpjgwjp=]YehcjÀ (q.jwWoeb.DiqtjetCkj huJkuEedozkur\\) 
(55w\\ z‚145\\ p‚4w7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ¿xJeTW,\ qcjqxj 
mlimB.qxĵ a-fsje[k.cj‡ muikjqxĵ a-fsj-fcj‡q.l•cj Suî \\ m.tug>mmxjqxjkui 
K;J†rWkj†qW.,kunjeq. qUtui°qxjlxj, es.cj‡erH.kjao‡eq.cH. mttjFuicj\\ a[kcj 
am¨kui -p]ao‡eq.cH. mttjFuicj\ Tuiam¨kui-p]-Kcj,qxj mqcj‡À huSuilui†\\ (55w\\ 
p‚598\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brother,” said the Bodhisatta, “your 
words are the words of folly. You might carry a woman about in your 
arms and yet she would not be safe. So do not essay the impossible.” 

(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-310) (lhuJpWmhWoqMhjrTp=]Y ª the 
impossible) 

 

• ¿yWoKmI\ m.tugo>m<,gHj qZ]icjx,mmcjmYWm.njqnj\\ m.tugo>togjH tNhjnmcjmYWe/ogHj hWoqMhjr 
Tehcjr KmIto\\ ‘uinjpY?wIm.njSu{kikjmqL]cjel.nj pY?ed>wjmH.qMitjgHj sWolwje/otuYkuJgHj 
elwj mcjmYWe/ohWom.njkuJÀ rOwWo(g,tuY) k;.j{tYtWoz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚327\\ 
du‚218\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ minj,mmxjqxjk., es.cj‡erH.kj-Kcj,cH. mttj 
ek.cj,\\ erH,px.rHitui°qxjlxj, m.tug>mkui qmud0r.alyj lkjpopcjp;]ibim.nj− 
eneskunjl;kj es.cj‡erH.kjkunjeq.jlxj, es.cj‡erH.kj-Kcj,cH. mttjFuicjÀ hu minj° 
et.jmU† atitjkui eS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ du‚693\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The Master said, “Woman cannot be guarded. There is no keeping her 
safe. Sages of old placed a woman in mid ocean in a palace by the 
Simbali lake, but failed to preserve her honour.” Then he told a story of 
the olden time. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-60) 

 

• -pv.tjgHjqM.njtuY x,aluozmB]dipj qHjhWom.nj qM.nj-pv.tjgHjtuY -pv.tjekL.oa./]cj 
q.rwHjtuY ¿mUrOx,mYW qHjqM.njaY mqMhjrTer.À -pv.tjg,\\ (55w\\ z‚244\\ 
p‚693\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuipribuizjqxj zm›}kÃnj,aluo,− e-p.Suivkjkuimr† q. 
wt+i-pxjqui° l._pJ,eq.j ¿c>FHcj‡tkWe-p.Sui-Kcj,kui -p]ao‡eq.cH. avyjqUqxj sWmj, 
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Fuicjao‡nxj,À huem,†\\ (55w\\ du‚348\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ It is said 
that this man could not find any one to argue with him in all India; till he 
came to Savatthi, and asked whether any one could dispute with him. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-178) 

 

• z.diquicjgHj sf;]njtuY zutjgcja.kajgHjtuY kajgHjguhja.tuY tNhjngecCcjgL.YssNgHj hWo 
qMhjrTtuY dMocjektjpY?zercjtNoSumYWr\\ (55w\\ z‚3w8\\ du‚15w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
TuiaK> aq.,kuis.,eq. tKueq.-KeqV‡ˆlxj− arui,qxj_cî \\ lxjqxj fU,fU, 
ey.cĵ \\ as.kui yUao‡eq.cH. mttjFuicj\\ [kmj,tnj,eq.ewdn.qxj -fsĵ \\ 
(55w\\ du‚615\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now a certain lion, while 
devouring his prey, had a bone stick in his throat. His throat swelled up 
so that he could not take any food and severe pains set in. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IV: p-17) 

 

• qMicjmd0wgHj niQYkuEgNk;.jtuY ktuEdHjsocjtUyYpUmhj mezN.jkuE-dhtjgHjdHjtuY f;]nj_g]ihjqMicj 
gHjktOtuinjtuY SJezW.wjtitja. FUtrcjpQ.wmgjr\ FUgHjtuYqMicjktuEdHjyYgNOr\ a#.qwj 
gmL]icjmSuikjb0kjtogHj tNhjnlWIpr.gHj hWoqMhjrTtuY wIhWom.njr\\ (55w\\ z‚4w1\\ 
du‚464\\ aesW.o\\) (trcjpQ.wmgj ª p>cjgLocjKy;.ƒqm;.\\) pY?mUbM.ƒ Tui(md0w)mcj, 
qxj mifur.,kuimHJ† sui,rimj-Kcj,{kJ,sW.-fsĵ \ pUeq.FHluo,rHiqxj-fsj† eqW,yuî \ TuiaK> 
mHs† Tuimcj,ˆwmj,mH eqW,TWkĵ \ {kJ,sW.eq.an.-fsĵ \ {kJ,-mtjkunjeq. mcj,ˆ 
eS,qm.,tui°qxj eS,kuao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ (55w\\ t‚269\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Then great sorrow for her fell upon him (the king): his heart 
became hot and poured out blood: after that blood flowed from his 
entrails, and his sickness became great. The great royal physicians could 
not cure him. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-208) 

 

• dk.togmL]icjtunj kuKmIgHj pi‰p>tjm_pY_pY kuEd>njhWom.njr\\ KmIgHjtunj gWodMocjpY?v.md,r,gHj 
kuJelwj huitjhWokligWo pi‰p>tjbYWmqW.tuY pMwjDwjKmIhWoqMhjrTr\\ mkjfuEhWokligWo 
r\\ (55w\\ z‚429\\ du‚596\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuips#F=rW.q.,tui°qxj Tuirhnj, 
a., mWnj-mtjeq.SWmj,kui l»-Kcj,cH.mttjFuicjkunj\\ Tuirhnj,a., el;.kjptjeq. 
ek;.cj,kuirl;kjlxj, SWmj,-fcj‡pcjpnj,rk., mgjkuilxj,ek.cj, fuiljkuilxj,ek.cj, 
-fsjsimj‡eq.cH. mttjFuicj\\ (55w\\ t‚498\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the 
people – were unable to supply his alms-bowl with savoury food; and 
though he was in a pleasant place of abode, he was so distressed for 
alms that he could not enter upon the Path or its Fruition. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IX: p-291) 
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• {kOwWo mimeb.Diqtjb;]a.tuY rOwWog,kuEek.njr\ ¿yWoek.nj\ lM]hjwWo {tOzemC.YgHj tNhj 
nqa.gHj aYhWoqMhjrTrek.nj\\ -pw>etCkjgmL]icjwWogHj ek.njaY_mi-mnjrÀ (meb.Di 
qtjqMicjetCkj)g,tuY -pw>gHj zuinjkuEeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚484\\ 7‚223\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,avek;,mcj,qxj auieq.k.l− ¿c>qxj yKuaK> 
aew,qui°qW.,-Kcj,cH. mttjFuicj_pJ\\ qcjK;sjq.,qxj …ek;,aep>cj,kui eS.cjel.‡À 
hu vur.,el.cj,a., ek;,aep>cj,kui eS.cjFHcj,ˆ\\ (55w\\ stu‚2w8\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ His father now grown old said to him, “I am able no 

longer to go far afield; do you take care of this flock,” and committed the 
lordship of it to his son. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-176) 

 

• ¿qMicjqiwigHj pY?tYCwWogHj kula.tjmYW kL]cja.tjge/.cjmtjŸetom<, ge/.cjmtjgHj Ÿ 
etotW]Ep=itjtuY ŸetoqkuEd>njxi q.jgHjŸetoK;pjlwjr\\ tNhjnqkuEd>njge/.cjmtjgHj 
qMhjrTxih. hWoqMhjrTh. aYesHjso’tjrocjxiÀ Ÿnjg,\\ (55w\\ z‚499\\ 
7‚395\\ aesW.o\\) 

 
tcjqm=J\\ ew>h.r ÁqMhjrTÂ wWo bYWaDipP>yjbM. ÁsWmj,FuicjqxjÂƒ ÁsWmj,eS.cjFuicjqxjÂ gHj pocj 
bspjkuE{kiy.tNhjmYWqŠ.cjtuYelwj {kiy.’>bYWmYWaSkj sk.m.njkuJr\\ sk.q.jwWom<, ew>h.r 
ÁqMhjrTÂ wWo e/od,mocjbYWgt{kiy.mYWqŠ.cjgHjr\\ pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• ¿yWoqMicjm_pY\ {yOpUguEmYWgHj FWokuEqd|>tuY gWoqZ]cjq?]ikjk;.j gWoqZ]cjq?]ikjDwjqcj gWoqZ]cjq?]ikj 
srcjDwjkuquEgHj dHjDwjqd|>r\\ pUguEmN]okuEpx. mgL]icjmicjgL]icjx.tj mN]ox.njmqMhjrTmtJ 
huitjfuE xocjmr.tjgHj pY?KmIarIm_pYgHjkuJ mr.tjgWox.tjlwjtuY pY?DwjkuquEmgL]icjgHj mr.tj 
p=]Ylwjxi\\ mr.tjlPhuitjm.Yxi\\ mH.znjtox,gmL]icjelwj mr.tjfea.wje/oto kuEgWop=]Y 
kuquExiÀ qMicjŸnjg,\\ (55w\\ z‚391\\ du‚433\\ aesW.o\\) (mN]ox.njmqMhjrTmtJ 
huitjfuE ª ae[k.cj,ak;]i,kui qi-Kcj,cH.sWmj,Fuicjeq. ¶.%jae-m.ja-mcjrHiqxj\\) 

 

• e/omN]opx.mS.Y pUguEmYW pY?k.lhuitjxixmdHjgHj mN]opx.mqMhjrTmq<]tjekLo huitjd 
duikjx,dHjtuY nkWtjkuJ ngkUzku n-dpjzkumgL]icjkuJ nz.tikuJ x,mdHjqh.Ymitjzkuto 
gHj hWogWoeb0kjf;wjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚453\\ 7‚64\\ aesW.o\\) (mN]opx.mqMhjrTm 
q<]tjekLo huitjdduikjx, ª qUtp>,tui°ˆ Scj,rYduk:kui -ftj-Kcj,cH.sWmj,eS.cjFuicj 
eq. px.rHiqxj\\) 

 

• gNk;.jeqCwjrocjauitjtuY pY?ed>wjx,gmL]icjgHj lMeq.Fut=rmYWgHj ezN.jel.nj qL]cjel.njFUx, 
gmL]icjr\\ gt.zuicje/oqtuJezN.j tmtjtNOe/oezN.j eq.je/odk.nj eq.jp>cje/ogL]icj f;]nj 
e/okMnjtuY e/oTtjes.op>el.njr\\ lMgHj mdHjwIwYeb.Diqtj FUtmL.er.cjgHj gNk;.jx.tj 
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tuY ¿lMeq.Fut=rgHj mqMhjrTgWo-dcjsicjSd0njgHjrÀ K;pjpY?suitjtuY gNk;.jp=JqMicj kuEqMicja 
Fux.tjkuEaeK>cjr\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚187\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ quvd0>mifuy., 
qxj aluo,suoeq. muSui,tui°kui[kxj‡† TuimuSui,tui°ˆalyj− {kJ,eq.e-Kvw>,rHieq.\ 
Tmcj,TupjFHcj‡tUeq. qluo,q.,rHieq.\ {kJ,sW.eq.puSsjdU,rHieq.\ {kJ,eq.norui,rHi 
eq.\ tKYnkjTUeq. fW.,rr.,Teq. mutjSitjk;cjsWyjrHieq.\ TutjK;cj,l•]i 
e[k.cjeq. m;kjsirHieq.\ mek.cj,eq.aScj,q¼.njrHieq.\ e[k.kjmkjvWyj 
eq. aScj,rHieq.\ aluo,suoeq.muSui,tui°ˆ AJ,eK>cj,aTkj-fcj‡ TcjrH.,eq.\ erH,v 
w− vur.,el.cj,ˆ rnjqU-fsjvU,eq. eq.%ut=rmxjeq. muSui,kui-mcj† ¿…muSui, 
qxj c>ˆsk.,kui luikjn.-Kcj,cH. ttjFuicjlt=o°À hu{ko† mcj,kuiKWcj‡-p]es_pJ,l•cj‚\\ 
(55w\\ stu‚662\\ ex.cjknj\\) (mqMhjrTgWo-dcjsicjSd0nj ª Sd0njScĵ asWyjkui 
ryU-Kcj,cH. sWmj,Fuicjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ After these words Subhadda (the 
queen), looking at all the hunters, spied amongst them one that was 
broad of foot, with a calf swollen like an alms basket, big in the knee and 
ribs, thick-bearded, with yellow teeth, disfigured with scars, conspicuous 
amongst them all as an ugly, hulking fellow, named Sonuttara, who had 
once been an enemy of the Great Being. And she thought, “He will be 
able to do my bidding,” and with the king’s permission she took him 
with her and, ----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-24)  

 
qMhjrT  ‚ aDipP>yj(2) gpjgwj\\ eTkj{k]ikj\\  
  qcj‡et.jqxj\\ ttjek.cj,qxj\\ el;.kjptjqxj\\ 
  to be proper, to be right, to be fit 

 

• ¿h.YkLikjayutj\ aYg,ebHjqŠ,zC,mocjer.cj aYg,tuY aYmd,kL]cjesNhjkuEebHjer.cj\\ lM]hj 
wWo ebHjkyIdMocjkuEaquv gpjgwjk?]hjer.cj\\ btjdHjebHjqŠ,dMocjgHj ebHjK;]itjdN.YwWoftjftjr\\ 
lM]hjebHjkyIdMocj naquver.cj\\ np>cjaY kitjsf;]njebHjelwj hWoqMhjrT\ nzuicjaY 
dWod,ebHjelwj hWogpjgwjr\\ z.diquicjgWozN,kLikjm<, x,gHj paqwjkuEaYer.\\ aYducjky;ebHj 
r\\ aYhWoektjzN,kuEebHjrÀ (z.diquicjg,kuEkLikjr\\) (55w\\ z‚153\\ p‚432ƒ433\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aK;cj,wkj\ qcjqxj aer,ek.cj,kui {komielˆ\\ qcjqxj a 
kyj†txj, mscjpupjkui mlU,-c.,ao‡\ …arpj−pcjl•cj qcjqxj aqkjkunj-Kcj,qui° 
er.kjelr.ˆ\\ yKumUk., qcĵ kuiyjkui F¨tjqJ,-fcj‡lxj, kuikjao‡eq.cH. mttj 
ek.cj,\\ e-K-fcj‡lxj, ek;.kjknjao‡eq.cH. mttjek.cj,\\ qcj‡a., ea.cj-Kcj, 
kui c>ep,ˆÀ hu (-KeqV‡qxj wkja.,Suî \\) (55w\\ du‚15\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ No sooner had the Lion scented him, and smelt the filth, says 
he, “Friend Boar, a pretty trick this! Were you not all besmeared with 
filth, I should have had your life this very day. But as it is, bite you I 
cannot, nor so much as touch you with my foot. Therefore I spare your 
life.” (said the Lion to the Boar.) (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-8) 
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• ¿yWomi\ pu&x,’> mkuEek.njwWo mdHjz.timNihjer.cj\\ mipu&elwj mdHjkel.j_bOer.cj\\ mNihj 
kuEkel.jdMocjmYWsWogHj hWoqMhjrTrÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚432\\ du‚612\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿miKcj\ kÃFujpjtui°qxj lU-fsjkunĵ \\ miKcjqxjk., vJlU,m-fsĵ \\ 
aK>Kpjqimj, qcĵ aTo−en-Kcj,cH. mttjek.cj,À hu q.,qxjSuielˆ\\ (55w\\ 
t‚521\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Mother, we are men: you are a 
Yakkha. We cannot always abide with you.” (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-300) 

 

tcjqm=J\\ gl.njpyuigj’>bYWltUwWogHj pY?mUeagVlikjgHj ‘uinjsk.tOlwjew>h.r ‘cannot’ wWokuJ 
elwj titjdHjdMocjaDipP>yj ÁhWogpjgwjÂƒÁhWoeTkj{k]ikjÂ\ titjdHjdMocjaDipP>yj ‘not proper’ 
er.cjm<,gHj gpjgwjsWoqtir\\ 
 

• ¿aYetCkjr.DkuJelwj ptW]EFUaYhuJkuEbmN,tuY tNhjnpdtOpY?qCiwWopLnjgHj hWoqMhjrTrÀ 
g,tuY p=JbmN,tuY pwjlupja._g]ipjezN.jetoehcjr\\ (55w\\ z‚198\\ p‚56w\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ …qui°vur.,el.cj,(ek;,q.,)qxj pū .,a., tr.,eh.† ¿c>qxjlxj, 
…arpj− enao‡eq.cH. mttjek.cj,À hu pū .,kuipnj† et.qui°q.l•cj wcjel 
ˆ\\ (55w\\ du‚186\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This is no place for me to 
live in either” (said the parrot); then bidding the brahmin farewell, he flew 
away to the woods. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-94) 

 

• ¿yWoannj\ brumezN.jmqL]cjgHj mUbruer.À k;.jqM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ pY?@.njmYW mex.nj 
kuEv.eztwnjgHj @.njdmocjtIgmL]icj x,KNoauitjer.cjaO\\ huitjgHj brukLocjdMocjer.cjaOÀ 
eTannjg,\\ ¿yWoannj\ @.njmex.njkuEv.eztwnjgHj hWoeTkj{k]ikjkuEtItodMocjqWo\\ 
a#.tItobrukLocjdMocjgHj e/od,gNpjer.cj\\ mYWh.njeku.otIgmL]icj tNhjnpu&pdtOgHj hWoqMhjr 
TqWoÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚213\\ p‚598\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW.vur., 
qxj ¿a.nF0.\ k;yjsW.eq.aqorHikunjeq. TuiqUtui°qxjk., avyjqUtui° 
nxj,À hu em,et.jmÛ \\ a.nF0.qxj ¿arHcjvur.,\ axtit+iytui°qxj eztwnj 
a-pcj− tit+itui°ˆarokui -p]kunĵ \\ Tuiaqoqxjk., Tuiaro-p]r.− -fsjeq.aqo 
txj,À huel•.kĵ \\ ¿a.nF0.\ Tuiarpjqxjk., tit+itui°ˆaroa., mel;.kj 
ptj\\ tit+itui°qxj k;yjeq.aqokui aluirHikunĵ \\ Tuitit+itui°FHcj‡tkW enao‡ 
eq.cH. mttjek.cj,À hu minj°et.jmU† ‚\\ (55w\\ du‚234ƒ235\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “What is all this great noise and tumult, Ananda?” the 
Master asked. “The noise,” said he, “is some sectaries who are having a 
new settlement built.” “That is not a fit place,” he rejoined, “for them to 
settle. These sectaries are fond of noise; there’s no living with them.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-119)  

 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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_______________________________ 

qW]inj\\ qW]injbpuinj\\ 
_______________________________ 

 
 
ew>h.r ÁqW]injbpuinjÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuEaDipP>yj v. to 
practise, to observe, to follow r\\ ÁqW]injv.wn.Â gHj x,kuElwjaDipP>yj to practise 
meditation r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqW]injÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj(2) 
q.j Ák;cj‡{koqxjÂ gHjmYW\ ÁKs.,qxjÂ gHjmYWr\\ ÁqW]injbpuinjÂ gHjtunj x,kuElwjaDipP>yj Ák;cj‡{ko 
a.,TutjqxjÂ r\\  
 
ew>h.rmYWmYWgHj pu&rocjtOdN.YwY>msk.lwje/ogHjtuYer.cj pu&gWopokjaDipP>yje/om.njr\\ rocjkuEdN.YwY>e/otuY 
aYp—kuEelMcjaDipP>yje/o atuicjbWYqMwjwWor\\ 
 
qW]injbpuinj\\ qW]injtrO\\ ‚ aDipP>yj(1) a.trO\\ kW.jtrO\\ titjtrO\\ 

KrJ,qW.,qxj\\ KrJ,TWkjqxj\\ KrJ,FHcjqxj\\ 
to travel, to go on a journey, to set out, to set off 

 

• huitjgHjr n.Yq.bNikjgHj zrIezN.jmYWektjtuY tukjbepcj/.jtuY {tOmN]obNtj{tOesHj.ey.zn. 
gHj qW]injbpuinjzkja.r\\ (55w\\ z‚1\\ p‚3\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuie[k.cj‡ Tuimuikj 
eq.lHxj,kunjqxjqxj lHxj,tui°− {kJ,kunj{kJ,kunjeq. aui,tui°kuitcj† er-fcj‡-pxj‡ 
es† yUzn.e-K.kjSyjrHieq. kF=.rkui qW.,ˆ\\ (55w\\ p‚11\\ ex.cj knj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ Accordingly this young merchant took great big water-jars 
on his carts, and filling them with water, set out to cross the sixty 
leagues of desert which lay before him. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
5) (set out: to start a journey, especially a long journey/ Longman 
Dictionary) 

 

• k;.j{tYgecCcjsritj pY?mgDr,gHj pY?kW.njmN]oyM]hWo-p.ktj k;.j{tYgecCcjpi‰p>tj kuEpuinjtuY 
pY?k.ltYCescja.gHj k;.j{tYtWIbW]icjektjKmIgmL]icjtuY qW]inj{tOr\\ (55w\\ z‚35\\ 
p‚113\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ aK>tp>,− -mtjsW.vur.,qxj mgDtuicj,− edqs.rJ±k 
et.jmUqxjrHieq.j mTcjrH.,eq. mgDrW.cyj− SWmj,alui°cH. ±ket.jmU† SWmj,vuAj, 
ep,_pJ,qxjmHen.kj− SWmj,KorW.mHfYKY‡† rhnj,aep>cj,_Korol;kj KrJ,kui ±ket.jmÛ \\ 
(55w\\ p‚165ƒ166\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Once the Master, whilst on 
an alms-pilgrimage through Magadha, went on his morning round for 
alms through a certain hamlet in that country; on his return, after his 
meal, he went out again followed by the company of the Brethren. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-88) 
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• eb.Diqtjtunj ¿pu&a.ducjek.nj_bOeq@I pY?/]cjetoxiÀ g,tuY eku.otWIw>rmgL]icjgHj -p.pj 
a./]cjb.r.%qIr\\ eb.Diqtja.tOgHj {tOqMtj_bOek.njeq@Ima.gHjehcj mqW]inj{tO 
r\\ {t]okunjkuEqMtj_bO x,’>ma.gHj pY?mYWb=oauiQuJmqW]inj{tOgHj ‚‚\\ (55w\\ z‚232\\ 
p‚659ƒ66w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ¿qUe@,qmJ,kui eS.cjao‡À hU† 
m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ b.r.%qJ-pxjqui° qW.,qxjrHieq.j TuiqUe@,qmJ,e-p,l. 
eq. KrJ,qui°l•cjqW.,ˆ\\ TuiFHsjey.kjkunjeq. qUe@,qmJ, ckunj,tui°qxjlxj, t 
xAj‡ptjluo, KrJ,kuiqW.,kunĵ \\ (55w\\ du‚3w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
Bodhisatta also, having a mind to fetch the girl home, set out for 
Benares with a great company; and he travelled by the same road. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-156)  

 

• (ek.nj{t]oqMicjquteq.m) a.suipjddHjbL.YtuY qMicjmkuETwjlCJmYWef;YtuY kuEa.ktjkWtj 
r\\ titja.FU/]cjtuY qW]injtrOr\\ (55w\\ z‚537\\ 9‚344\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiqu 
teq.mmcj,q.,atUl•cj Kmxj,et.j k.qikr.zjmcj,{kJ,qxj esapjqxj-fsj† 
_m]i°mHTWkjKY‡q-fcj‡ KrJ,qui°qW.,ˆ\\ (55w\\ pA#‚691\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotIlmN]opuinj\ pu&/ikja.bNikjwWogHj trOaD>njmgLicjeqC.YgHj aD>njb=omlajer.cj\\ pu&a. 
elwj kEusuipjkuEgWo/]ikjepcjkuEpu&xi\\ pu&kligWo-dpj/]ikjepcjtuY pu&kelcjsOelwj kuE/]ikj 
epcj kuEsuipjdtuYsuitjpu&/ikjxiaOÀ g,tuY ¿k.lpu&kelcjsuipjtuY pu&/ikjelC.wjpLnjrÀ g, 
tuY qW]injtrOkF=.r\\ (55w\\ z‚256\\ p‚732\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿vunj,et.j{kJ, 
eq.arHcjvur.,\ akÃFujpjtui°qxj kunjqWyjqW.,ao‡eq.cH. rHxjsW.eq.KrJ,kui qW., 
p>kunjao‡\\ v‰.kuier.cj,† a_pJ,qui°er.kjkunjeq.j K;mj,q.q-fcj‡-pnjl.† tfnj 
arHcjvur.,tui°kui rHiKui,p>kunjao‡À huSui† (kF=.r)KrJ,qui° qW.,[kkunĵ \\ (55w\\ 
du‚395\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sir, we are going a long way. When we 
have parted with our wares, if we are fortunate and return in safety, we 
will come and wait upon you again.” Then they set off on their journey. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-205) (set off: to start to go 
somewhere/ Longman Dictionary) 

 
qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(2) qipjgLipjDwjemTunj\\ squicjDwjemTunj\\  

emTunjmHJwYqxj\\ k.mspjrHkjqxj\\ qow>q-p]qxj\\ 
to have sex, to be intimate with, to make love with 

 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjquJbuElb, zkjtitja.pY?Ad;.njgHjr\\ suipjAd;.njgHjtuY tNhjnqs$]p*OSu 
togHjr qMicjgecCcja.pY?Ad;.nj\\ pY?k.lgHj _bOŸwuEeaHj.mYWgHj e/odeyHjtO\\ qMicjmicjrm•.cje/o 
tuY -p.pja.x.tje/obkj suitjspja.tuY qMicjqW]injbpuinjDwjemTunj pY?e/ogHjr\\ pY?K%gHj 
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eb.Diqtjpu& lupjtnjgwj pY?qMtj_bOgHjr\\ (55w\\ z‚7\\ p‚25ƒ26\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
mcj,qxj m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ Ay;.Ajqui°qW.,† TuiAy;.Aj− apWcj‡aqJ,− tpjmkj 
em.q-fcj‡ lHxj‡lxjqxjrHieq.j Ay;.Ajet.aupj− qJ,K;cj,qJ† Tcj,eKWeq. Scj,rY 
eq. minj,mtey.kjkui-mcj† FHsjqkjeq.sitjrHiqxj-fsj† qow>qkui-p]ˆ\\ TuiK%− 
l•cj vur.,el.cj,qxj Tcj,eKWminj,mˆwmj,− p!iqeF|enˆ\\ (55w\\ p‚54ƒ55\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The king, having gone in great state to his 
pleasaunce, was roaming about looking for fruits and flowers when he 
came on a woman who was merrily singing away as she picked up sticks 
in the grove. Falling in love at first sight, the king became intimate with 
her, and the Bodhisatta was conceived then and there. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book I: p-28) (to be intimate with: (formal) to have sex with 
someone/ Longman Dictionary) 

 

• Ÿqi(eb.Diqtj)tunj eqL.mjqC.T”bebcj kl.cjkL]cjFUltUak.q k.lsuipjt 
rcjgNtjz.diquicjgHj gNk;.jmicjw>ksIŸqimkL]cjgHj bYWm-phje-phj gNk;.jdluikjk=]EtuY 
y.tjsruitjgNk;.jeqL.tjesHja. Ÿqix.tjddHjaruJwiqv.ggHjtuY r.gp>tjpY?qF+.njtuY 
z•.njqruihja. ŸqiqHjp=ODwjqtihWom.njtuY q<njektjtYgNk;.jtuY tocjepL.pj%.pY?z 
nikj kemL.njtajdHj’uinjbuicjtOkuJ ŸqikuEgNk;.j wtjew>h.luikj qipjgLipjDwjemTunjtuY 
ŸqikuEpuinjtuY kW.jtitja.Ad;.njr\\ ptW]EFUgHjtuY ruihjhjddHjtYC ŸqikW.jsOkL]cj qW]injb 
puinjDwjluikj sMhjk.lr\\ ddHjŸqikuEgNk;.j med<tjDwjluikjgHj -p.ktja.kuEx,/]cj 
gmL]icjr\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) (qW]injbpuinjDwjluikj ª qW]injbpuinjDwjem 
Tunj\\ qipjgLipjDwjemTunj\\ ed<tjtODwjemTunj\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj 
ek.cj,sW.wtjruol;kj qpitjkuipuikjl;kj ek.cj,kcj-fcj‡l.† -KeqV‡Koeq. elqWnj 
nnj,toK>,qui°er.kĵ \\ TuiaK> mifur.,qxj vur.,el.cj,ˆ el•.jetqkVnj,qokui 
[k.,† Tltjeq.j mifur.,mH qimjemW°e-p-psjeq.kuiyjwtjqxj el•.k;ˆ\\ wiq 
v.ga.ruoqxj vur.,el.cj,ˆm;kjsia., Tcj-Kcj,qui°er.kĵ \\ TuiaK> m;.,lHsW. 
eq. FHsjkue!aqinj, aeratWkjrHieq.k.lwyj kuiyjtWcj,− _cimjwpjsW.eneq. 
kielq.qxj [k]pj−aipjeq. e¥meh.kjkY‡qui°T† vur.,el.cj,ˆ s;.njkuikWyj 
esˆ\\ vur.,el.cj,qxj qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicjrk., mifur.,lkjkui SWY 
kuicĵ \\ TuiK%−l•cj tcj,timjkui k.rokunĵ \\ vur.,el.cj,qxj mifur.,FHcj‡tkW 
lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† SWmj,s.,† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† en°tuicj, Tui°atU 
l•cj-p]ˆ\\ hritsreq‡ˆ mifur.,FHcj‡tkW lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY-Kcj,qxj _m]i°aluo,− 
TcjrH.,sW.-fsĵ \\ (55w\\ t‚512\\ ex.cjknj\\) (qW]injbpuinjDwjluikj ª lUtui°ˆa 
k;cj‡kui mHJwYqxj\\ emTunjmHJwYqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ And the Bodhisatta later on 
in the day, dressed in a goodly inner and outer robe, took his alms-bowl 
and walking through the air came to the window. As the queen rose up 
in haste, at the rustling sound of his bark garments, her robe of fine 
cloth fell from off her. An extraordinary object struck upon the eye of the 
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Great Being. Then the sinful feeling, that had been dwelling for countless 
aeons in his heart, rose up like a snake lying in a box, and put to flight 
his mystic meditation. Being unable to fix his thoughts he went and 
seized the queen by the hands, and forthwith they drew a curtain round 
them. After misconducting himself with her, he partook of some food 
and returned to the park. And every day thenceforth he acted after the 
same manner. His misconduct was blazed abroad throughout the whole 
city. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-296) (misconduct (n): wrong 

behaviour or conduct: mH.,yWcj,ef.kj-pnjeq. amUak;cj‡\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ 
AJ,lWcjAJ,\\) 

 
qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(3) squicjmp=otquikjqmPt=iÆ k.mgu%jmqunj-pk. 

sxj,simjK;mj,q.Æ k.mgu%jc>,p>,sqxjkui Kos.,qxj\ mHJwYqxj\\ 
to enjoy happiness, the five pleasures of sensuality 

 

• ¿yWoek.nj_bO\ qtjluikjtoauiQuJgHj pMikjsuitjpY?mqW]injbpuinjk.mgu%jgHj suinjdHjauitjr\\ yWo 
ek.nj_bOaY yM]Ÿeqg<]\ pY?DwjemTunjed<tjluikjgHj ebHjhWotJmYWelHj%J\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 
z‚217\\ p‚6w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ami\ aluo,suoeq.qt=w>qxj Tuik.mkui mHJwY 
-Kcj,− wmj,e-m.kjwmj,q.rHi-Kcj,qxj -fsĵ \\ qmJ,\ qcjqxjtmUk., rW.qÛ ak;cj‡− 
avyj‡e[k.cj‡ mlimB.viqnxj,\\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚247\\ ex.cjknj\\) (qW]injbpuinj 
k.mgu%j ª k.mgu%jkui mHJwYqxj) 

 

• FUËkr.zj/]cjteKcjgHj ddHjmgWoqW]injbpuinjqmPt=i\ ‚‚‚‚‚\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 
231\\) (qmPt=i ª tquikj\\ƒ qW]injbpuinjqmPt=i ª squicjqmPt=i\\ squicjtquikj\\) 

 
qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(4) lupjsaruJz•.njÆ qm.ptjÆ avix.nj\\ 

s;.njK;mj,q.Æ qm.ptjÆ avix.Ajsqxj wcjs.,qxj\\ 
to be in a trance, to enter the state of deep meditation, or  
spiritual abstraction 

 

• a.suipjkW.njek.!igo>gHjtuY x,kW.njek.!igo>togHj tNhjnf>pjk;.jeku.oqcjgHj d>njezN.j 
ehcj e/otokuEr\\ kuEpuinjtuY k;.jk_mOaFuem.dn.r\\ vd0zieTrjgHj titja.pY?mC,kW.njgHj 
tuY pY?zercj[qcjgcjgHjtuY pY?zercjtoSumWYgHj gzajdMocjtuY qW]injbpuinjz•.njr\\ (55w\\ z‚ 
264\\ du‚12\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-mtjsW.vur.,qxj) edqs.rJ±ket.jmUqxjrHieq.j 
ek.!irW.qui° er.kjet.jmÛ \\ ek.!irW.− enkunjeq.qUtui°qxj vur.,am»,rHieq. 
rhnj,qoG.a., al»{kJ,kui ep,kunĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj SWmj,vuAj,ep,_pJ, 
eq. kis#aSuo,− aFuem.dn.-p]et.jmÛ \\ am;]i,ek.cj,q.,qxj vur.,aFuem.dn. 
-p]eq.k.l− rW.apqui°qW.,† vur.,±ket.jmUl.eq.k.l− s;.njmHTao‡hu ggV> 
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kmj,n.,ˆanJ, tKueq.qsjpcjrcj,− s;.njwcjs.,†enˆ\\ (55w\\ du‚437\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ The villagers of Koti gave generously to the Buddha 
and his followers. At the end of this meal, the Master began to express 
his thanks. While this was being done, the young gentleman went 
outside the village, and by a landing-place of the Ganges he sat down 
under a tree, and plunged in a trance, thinking that he would rise as 
soon as the Master should come. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-230) 

(trance: abnormal dreamy state: s;.nj‚a.ruo‚wcjs.,en-Kcj,\\ sitjx³]i°† aipjemW° 
aK;Kor-Kcj,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) (qW]injbpuinjz•.nj ª s;.njwcjs.,qxj ª 
enter the state of deep meditation, or spiritual abstraction/ Myanmar-

English Dictionary by the Myanmar Language Commission) 
 

• (eb.Diqtjtunj) eT.oqCikMinj titj_g]ipjehmwnj pKmIŸqir\\ qW]injbpuinjqm.ptj 
kligWoavix.nj sutisuipj/]cj_b]Jr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚275\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ vu 
r.,el.cj,qxj aimjeT.cjen-Kcj,kuisWnj°† himwF=.et.qui°TWkj† req‡rhnj,-p]ˆ\\ 
qm.ptjkuiwcjs.,† avix.Ajkui rqxj-fsj† sueteq.aK> -bhB.‡-pxjqui°l.,ˆ\\ 
(quetqI) 

 

• qMicjkuJ am.tjkuJ\ ApPr.z.kuJ\ x,/]cjgmL]icjkuJ tnjdMocjpY?del.ajeb=.njeb.DiqtjtuY 
kuquEmp=od>njgHjp=]YtuY pY?lŠitja.yukj ‘,at=vO sOsuipj/]cjqWwjfauitjr\\ eb.Diqtj(Ÿ 
qi)tunj qW]injbpuinjavix.njqm.ptjtuY pY?lŠitja.yukj ‘,at=vO sOsuipj/]cj_b]Jr\\ 
(55w\\ z‚259\\ p‚751\\ aesW.o\\) 

 
qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(5) kliel.njmp=oduhjÆ a.ptjÆ pWqr.op>pj\\ 

a-psjÆ a.ptjÆ mek.cj,m¨akuquiljsqxj qcj‡qxj\ k;},lWnjqxj\\ 
to commit an offence, a sin, etc.  

 

• ¿yWomit=wiF0k\ klcjpcjmHicjxi\\ huitjFUmm0,qW]injbpuinjlwjqr.op>pjtuY lukOlCJqN.on.cj 
tNhjneq<.obL,FUKurskjgHj hWomYWr\\ KurskjgHj pY?k?]ipjmegtjtO xocjrOskjbwjemH.wjlm.nj 
gHj e/oegtjtObYWtW]Eayukjmr\\ {yOx,mYW eq<.o-p.jbl,mgHj hWomYWrÀ gl.njq.jwWo eb.Di 
qtj(edwtO) huJkuEmit=wiF0ktuY edwtOgHj s?,a.@.njdMocjzkur\\ (55w\\ z‚439\\ 
du‚655\\ aesW.o\\) (qW]injbpuinjlwjqr.op>pj ª p=]Ylwjqr.op>pj pWakuquE) pY?mUbM.ƒ 
¿mit=wiF0k\ c>ˆsk.,kui qcjqxj n.el.‡\\ qcjqxj alWnj[kmj,[k]tjeq.am¨ 
kui -p]apjqxĵ a-fsje[k.cj‡ atuicj,arHxjmrHieq. k.lptjluo, alWnj{kJ,eq. 
Scj,rYkui ea.kjem‡rlt=o°\\ afnjtlYlY alWnj{kJ,eq.Scj,rYkui ea.kjem‡r 
lt=o°\\ qcĵ AJ,eK>cj,− qcjDunj,skjqxj aui,Tinj,skjkY‡qui° lxĵ \\ TuiqcjDunj,skj 
kui qcjqxj koˆak;]i, mkunjqerW°k.lptjluo, aqkjrHxjl;kj mlWtjesFuicj 
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lt=o°\\À ntjq.,qxj …sk.,kuiSui† mimienr.arpjqui°l•cj qW.,ˆ\\ mit=wiF0k 
qxjlxj, {kJ,sW.eq.Scj,rYkui Korˆ\\ (55w\\ t‚589\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ “The wheel shall roll, and on shall roll, no saviour shall appear, 
Fixt on thy head till thou be dead – O Mittavinda, hear!” Thus saying, the 
Divine Being returned to his own place, and the other fell into great 
misery. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-4) 

 

• ¿yWotLto\ KmIDmBkTikgHj aptjtLd,qW]injbpuinjtOkuJelwj hWotJddHjmN]okuEaptjeqcj 
h.À KmIwinyDrgHj huJkuEkW,zkur\\ kW,winyDrtogHj g,kuEkW,DmBkTitogHj x.tj 
ercjq*otuY rOwWoq<,r\ ¿h.YtLto\ eTrjmdHjApzœ.YmN,togHj aptjmYW ‘uinjd,qW]injbpuinjtOkuJ 
dnje/omd,aptjgHj hWotJer.cjqWoÀ kW,winyDrg,\\ (55w\\ z‚428\\ du‚591\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ winxj,kuieS.cjeq. rhnj,tui°qxjlxj, mimitpxj‡tui°a., ¿…qu 
tF=ikrhnj,qxj a.ptjqcj‡l;kjlxj, mqiÀ hue-p.Suî \\ winxj,kuieS.cjeq. 
rhnj,ˆtpxj‡tui°qxj qut=njkuieS.cjeq. rhnj,ˆtpxj‡tui°kui-mcj† ¿qcjtui°ˆ 
Apz#;.yjqxj a.ptjqcj‡† a.ptjqcj‡mHnj,mqiÀ huSuikunĵ \\ (55w\\ t‚491\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Vinaya scholar said to his pupils, “This 
Sutra scholar, though falling into sin, is not aware of it.” They on seeing 
the other Brother’s pupils said, “Your master though falling into sin 
does not recognise its sinfulness.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-
289) 

 

qW]injbpuinj ‚ aDipP>yj(6) ed<tjtODwjmYWmYWÆ d<]injed<tjmYWmYW\\ 
tsjsuotsjKueq.ak;cj‡Æ tr.,sqxjkui k;cj‡quo,qxj\ luikjn.qxj\\ 
to practise, to observe, to follow  

 

• ¿yWoedwtO_bO\ pq.jed<tjqIlmier.\\ mUDwjmN,mqW]injbpuinjer.\\ mUrO{t]otLqCimYW mN]opMikjm 
qipjgLipjgHjer.\\ e^.ohuJkuEaYeq<.otJxiÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚382\\ du‚393\\ a 
esW.o\\) btjbM.ƒ ¿auintjqmJ,\ qcĵ ak;cj‡qJlqxj aqui°nxj,\\ avyjtr.,kui 
qcjk;cj‡quo,qnxj,\\ avyjqui°eq. lcjey.k;.j,m;]i,kui qcjaluirHimHJwYqnxj,\\ rHcjm 
qxj c>‡a.,qiea.cj e-p.p>el.‡À hu vur.,el.cj,Suî \\ (quetqI) 

 

qW]inj\\ qW]injbpuinj\\ ‚ aDipP>yj(7) p-pvuikj\\ qipjgLipj\\ 
quo,eS.cjqxj\ mHJwYqxj\\ (to partake of)   

 

• KNgHj qMicjawmcjqI x.tjmcjr.Yky;wjSW. titjkL]cjFUdpjtuY kelcjkL]cjeku.oqr.Yz 
kur\\ KNmcjr.Yky;wjSW. zkjtitja.k.lgHj qW]injqur.el.nja.bNtj quJqMicjquJn.Y 
dpjbm.gHjelwj b”}a.fauitjr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 217\\) (qW]injqur. ª 
qW]injbpuinjqur. ª p-pvuikjqur.\\ qucjqur.\\) 
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• ¿yWoek.nj\ pY?luikjwWogHj arkjm<,gHj e/od,gNpjx,qnj e/oem.wjqnj e/omipjqnj e/omFWorHj 
xocjbtwjq.YkuJ mN,lPqW]injbpuinjxi\\ e/omdHjg;ier.cjek.nj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚477\\ 
7‚191\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿K;sjq.,\ …el.k− arkjmxjqxj eq.kjquo,eq. 
qUtui°kui FHsjqkjesˆ\ ano°em™,ˆ\ q.y.eq.qev.rHî \ p;.,qk.kY‡qui° K;]ieq. 
arq.rHî \\ Tuiarkjkui qcjqxj meq.kjquo,mmHJwYlcj‡\\ 4cj,qxj aSipjqfWyj-fsj 
ˆ\\ ‚‚\\À (quetqI) 

 
((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
________________________ 

huitjm.Y 
________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Áhuitjm.YÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj 
v. to be lax, to be negligent, to be careless, to be slothful r\\ pY?aviD>nj 
mnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁetWewminj,em.qxjÂ r\\ aDipP>yjbtjeagVlikj 
a#.h.lIedmkuElwjtajgHj /.o-pd,r,bYWmel.njr\\ aDipP>yjbM. a#.eT.njqicjmkuElwj ÁetW 
ewminj,em.qxjÂ m<,gHj tupja.kuEaDipP>yj Át”}m.YÂ er.cjdHja.tuY e/ohWod,r,k?cj aYx.tjesHj 
suitjr\\ 
 
bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r Áhuitjm.YÂ wWo mN]oaDipP>yj Áq.qPajÂƒ ÁbL,a.qtiÂƒ Áwuitja.Dwj 
qtiÂ\ bYWaDipP>yjbM.m<, Áem‡el;.‡qxjÂƒ Áep>‡SqxjÂƒ ÁqtilkjlWtj-fsjqxj\\Âƒ Ákrum  
-p]mi-fsjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikjtunj to be lax, to be negligent, to be careless, to be 
off one’s guard, to be uncautious, to be forgetful mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo 
[qwjlCtjsIstjrocjxi\\  
 

• pY?l#ezN.jmYW pY?_g]ipjehmwnj eb.Diqtjpu&dHjk eku.otWIw>rmgL]icjgHjdHjtuY tnjdMocjr\\ pY?k.l 
gHj gesopokjmYW ¿aYskpY?l#wWoxiÀ e/oK;pjtuY pY?zercj[qcjl# tnjdMocjtuY e/otey.wj 
p=itjkaje/o e/opL,lwjeqNcje/o’>tuY e/oef;olwjsMOe/otuY e/orocjdMocjkgmL]icjr\\ kgmL]icj 
ddHje/omhuitjm.YtOgHjdHjtuY tnjtOdMocjr\\ (55w\\ z‚236\\ p‚668\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
vur.,el.cj,qxj himwF=.arpj− tKueq.auicjwyj c>,-fsj† m;.,sW.eq.a_KoarorHi 
l;kj enˆ\\ TuiaK> tKueq.b;]icj,qxj ¿c>,tui°kuis.,ao‡À hu auicĵ anJ,-fsjeq. 
arpj− AJ,eK>cj,kuiK;† aet.cjkui-fnj°† alWnjqimjemW°qkY‡qui° c>,tui°kui[kxj‡l;kj 
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Tuic>,tui°ˆem‡el;.‡-Kcj,kui co‡l;kjrpĵ \\ (55w\\ du‚317\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ – the Bodhisatta became a Fish in a certain pond in the Himalaya 
region, and a great shoal went with him. Now a Crane desired to eat the 
fish. So in a place near the pond he drooped his head, and spread out his 
wings, and looked vacantly, vacantly at the fish, waiting till they were off 

their guard. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-162) (huitjm.Y ª em‡el;.‡ 
qxj ª to be off one’s guard) 

 

• pY?k.lgHj ¿aYhuo/.jxiÀ qMicjg,tuY qN.jkuJ y.tjqN]kj/.jgHjkuJ kuEprF=pgHjrpjtuY qMicj 
-p.pja.zercj[k]cj eqNhj/.jgHjr\\ pY?@.njeqNhj/.jgHj qMicjmhuitjm.YtOdMocjtuY prF=pgHj 
egkjeq.jqMicj pcjp=]injqN.jb.jqMicjgHj qMicjx.tjtuY qMicjefkjtuY lruiajtuinjr\\ (55w\\ 
z‚416\\ du‚536\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj ¿erK;]i,ao‡À hu prF=pkui qnjl;kj 
kuilxj,ek.cj, erqFupjkuilxj,ek.cj, yUes† -msjn.,qui°qW.,ˆ\\ Tui-msjn.,− er 
K;]i,eq.k.l− em‡el;.‡-Kcj,qui°er.kjeq.mcj,kui qtjao‡hu prF=pqxj (mcj,ˆ) 
lxjkuikuicj† qnjl;kjkuiK;Ĵ \\ Tuimcj,qxj eq-Kcj,mHe[k.kjeq.e[k.cj‡ hsje±k, 
ˆ\\ (55w\\ t‚381ƒ382\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The king wished to 
bathe, and came to the water-side with Parantapa carrying his sword 
and bathing-dress. As he was going to bathe, Parantapa, meaning to kill 
him when off his guard, seized him by the neck and raised the sword. 
The king cried out in fear of death. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-
250) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC muhjr,qMicjgHj punja.g,tuY x,sutjncjlikjgHj tNhjnqa.ldor,gHj qMicj 
d,a.tuY gknjlwjkuEgNk;.jr\\ ¿yWogNk;.j\ xocjaYApPk.rqia#.aYgHj gNk;.jApPk. lP 
huitjm.YxiÀ g,tuY qMicja.ekLor\\ gNk;.jtunj ekL.nj’uitjApPk.tO eb.Diqtj(Ÿqi) 
lM]injr\\ (55w\\ z‚251\\ p‚712\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− mcj,ˆps#F= 
rsjkui Kui,qUtui°qxj f;kjSJ,apĵ \\ mcj,qxj ps#F=rsjkui _cimjsimj‡eq.cH. qW.,luir 
k., mifuy.,kuieK—† (Sr.req‡a., lupjekÃ,rnjSuî \\) ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ a 
kÃFujpjqxj rHcjreq‡− mem‡mel;.‡qxj-fsjao‡\\ rHcjreq‡a., lupjekÃ,-Kcj,qxj a 
kÃFjupĵ wnj-fsjes\\ arHcjmcj,{kJ,tui°qxj rWorH.-Kcj,kcj,kunjqxj-fsj† ±ket.jmUel.À 
hu mifuy.,qxjSuî \\ mcj,qW.,qxjrHieq.j mifuy.,qxjlxj, vur.,el.cj,kui mcj, 
Suituicj,q.l•cj ruieqsW.lupjekÃ,ˆ\\ (55w\\ du‚372\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Once it so happened that a frontier district rose in rebellion. The king 
desired to go himself to quell it. Calling his queen, he said – “Lady, either 
you or I must stay behind.” “Why do you say that, my lord?” she asked. 
“For the sake of the good ascetic.” “I will not neglect him, “ said she.  
“Mine be it to attend upon the holy father; do you go away without 
anxiety.” So the king departed; and then the queen waited attentively 
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upon the Bodhisatta. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-191) (huitjm.Y ª 
to neglect, to be negligent)  

 

• gesoe{kY_bOgHj -p.pja.elC.wjqMicjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWotLx,\ tLx,sk.aY/ikjgHj aY/ikj 
ducjk.tLx,gHj aY/ikja.ekLotuY tLx,dMocjtOa%ajgHj tLx,huitjm.YtOtuY ek.njcC.j 
tajgHj e/ogsuitjekLoek.njaYtuYgHj huitjaY/ikjmtO pY?sMinj-pm.njDwjed>qtuY ek.njcC.jm 
gsuitjek.njaYgHj aYkuEkLsekLo e/oK;]itja.tuYr\\ lM]hjwWo aYpdtOpY?@.njwWogHj hWoqMhjr 
TraO\\À (55w\\ z‚343\\ du‚266ƒ267\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui{k]i,[k.mqxj mcj, 
kuiSxj,kpj† rHiKui,† tcj‡apjel;.kjptjsW.rpjl;kj ¿arHcj\ arHcjtui°qxj a 
kÃFujpjkui esKuicj,† em‡el;.‡q-fcj‡ akÃFujpĵ q.,cyjtui°kui qUcyjtui°qxj qtj 
kunj_pJ\\ akÃFujpjqxj am;kjed>qaluiqui°luikj† TuiqUcyjtui°kui tvnjqtjes_pJ\\ 
yKuakÃFujpjqxj …arpj−en-Kcj,cH. mttjek.cj,À huSuî \\ (55w\\ du‚749\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And so she (the bird) drew nigh and saluted the 
king, and standing a little way off said, “My lord, it was through your 
carelessness that the boys killed my young ones, and under the 
influence of passion I in revenge caused their death. Now I can no longer 
live here.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-89) 

 

• d,k.lmYWtYC Ap,gHj tNhjnpMikjeq<.omicjDwjk;.jtuY titja.v.eztwnj elC.wjk;.j{tY 
tuY gZajdMocjr\\ ¿yWoAp,\ mhWogWohuitjm.Y pY?DwjkuquExih.\\ mgWoApk.mixih.À k;.j{tY 
qM.nj\\ (55w\\ z‚417\\ du‚543\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°q− TuiqJtcj, 
qxjqxj tr.,n.ao‡eq.cH. eztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,† vur.,kuirHiKui,† 
el;.kjptjsW.enˆ\\ ¿qJtcj,qxj\ kuquiljek.cj,m¨tui°− mem‡mel;.‡-fsjˆel.\\ 
amikuilupjekÃ,eq.am¨kui -fxj‡ˆel.À hu minj°et.jmUqxjrHieq.j ‚\\ (55w\\ 
t‚391\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day that lay brother went to 
Jetavana to hear the law: saluting the Master he stood on one side. The 
Master asked him if he were not careless of his old duties, if he were 
dutiful in tending his mother. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-254) 

(huitjm.Y = to be careless) 
 

• (qMtjgHj at=vOzkumdHjmNihjgHj epLcjekLohWom.njtuY kel.j_bOgHj ektjkuEruihjSumYWr\\ n 
ŸDiruihjSugHjtuY qMtjgHj epLcjzkum.njer.cj\\) mcjbL.Yek.njkel.j_bOgHjtunj pY?{kOwWo 
huitjm.Ya.tuY ruihjSugHj ekLoelcja.r\\ ptW]EFUruihjSugHj ekLoelcja.tuY zkue/o 
sNhjT”,tOr\\ bdnjzkuhWom.njtuY mocjtOpY?quq.njgHjtuY stOf;]njmNihjr\\ mNihjgmL]icjefkjtuY 
elC.wjp=JqMicjr\\ (55w\\ z‚513\\ 8‚159\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qUcyjqxjlxj, mimi 
ˆlÛ a-fsjkui mqi\\ vJlU,mq.,hUeq. amHtjrHî \\ Tuimcj,q.,qxj mimikuiyja  
-fsjkuisWnj°† kWyjep;.kj-Kcj,cH. mttjFuicj\\ TuiaK> mcj,q.,a., vJlU,mqxj kWyj 
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ep;.kjsimj‡eq.cH. tKueq.eS,-msjkui ep,ˆ\\ Tuimcj,q.,qxj eS,-msja.Fuev.j 
e[k.cj‡ kWyjep;.kĵ \\ lUq.,kuis.,l;kj qW.,ˆ\\) vJlU,mq.,qxjlxj, en.kj 
avui°− em‡el;.‡q-fcj‡ TuieS,-msjkuief;.kj† kWyjep;.kj-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj 
† kuiyjTcj-pl;kjl•cj quq.nj− lUq.,kuis.,ˆ\\ lUtui°qxj TuivJlU,kui-mcjl•cj 
e[k.kjlnj°kunjeq.e[k.cj‡ l.ltjkunj† mcj,a., [k.,el•.kjkunĵ \\ (55w\\ 
stu‚627ƒ628\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The boy did not know that he 
was a human being; but, though he believed himself  to be the son of the 
ogress, he could not get rid of or conceal his bodily form. So to bring this 
about she gave him a certain root. And by virtue of this root he concealed 
his form and continued to live on human flesh.) But the son of the ogress 
by carelessly destroying the root was unable to hide himself, but living 
in the cemetery he devoured human flesh in a visible form. People on 
seeing him were alarmed, and came and complained to the king: (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-12)  

 

• qMicj-bhBdt= tL/]cjb.r.%qIgHj luhjkuEf;]njtuY f;]njhWomYWm<, hWospucjer.cj\\ tNhjnqMicj 
gWosf;]nj pY?tYCqItajgHj e-g.wjgHj e/od,r.njedpjlwjf;]njer.cj\\ FWopY?k.lmYWtYC e-g.wjgHj 
edpjlwjf;]njtuY e-g.wjgHjhuitjm.Ya.tuY kL]EpY?qCigHj sekLo(f;]njgHj)r\\ (55w\\ z‚537\\ 
9‚346\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,qxj amYFHcj‡kcj,† Tmcj,ms.,\\ Tiub.r. 
%qJmcj,a., Apuqjen°alui°cH. amYkuiwyj† T.,rˆ\\ TuiaK> tsjen°q− …qiu° 
T.,apjeq.amYkui s.,et.jK;kjqxj em‡el;.‡q-fcj‡ mcj,aimj−emW,eq. eKW,tui° 
qxjs.,kunĵ \\ (55w\\ pA#‚693\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the king of 
Benares never ate his rice meal without meat, and to observe a holy day 
they would take his meat and put it on one side. Now one day when the 
meat was thus reserved, by the carelessness of the cook the well-bred 
dogs in the king’s palace ate it. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-
247) 

 

• ¿k;.j{tYgHj btjrŸetotOpY?qCikMinjgHj dHjsk*wwjer.cj\\ r.hulelwj dHjprin.ykrtj 
r\\ vimB.elwj dHj_bOrtjr\\ aluosk*w>wWogHj dHjbwuicjx,fauitjr\\ pu&tunjelwj md,-p.pj 
a.qIkLIx,r\\ lM]hjx,pKmItuY kL]cjniQYkuEpu&wWogHj pu&huitjm.YdMocj hWoeTkj{k]ikjqWoÀ 
(qMicjK;pj\\) (55w\\ z‚281\\ du‚62\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qb›x]-mtjsW.vur.,qxj 
akyj†aimj−en-c.,ao‡\ s[kwet,mcj,-fsjlt=o°\\ r.hul.q.me%qxj q.,{kJ,r 
tn.-fsjlt=o°\\ yeq.Dr.eTrJmqxj minj,mrtn.-fsjlt=o°\\ aluo,suoeq.s[k.w 
`.− mcj,a-fsjqxj vur.,Æ q.,et.jr.hul.Æ yeq.Dr.eTrJtui°a.,q.l•cj   
-fsjr.ˆ\\ c>tui°qxjk., vur.,Æ q.,et.jr.hul.Æ yeq.Dr.eTrJtui°ˆ alupj 
aekÃ,-fsjr.ˆ\\ yKurhnj,-p]† c>tui°kuimHJl;kjenkunjeq. qb›x]vur.,rHcjtui°− 
em‡el;.‡-Kcj,qxj c>tui°a.,mqcj‡eK;À hu ek.qlmcj,{kJ,{koˆ\\ (55w\\ du‚5w7\\ 
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ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thought the king: “If the Master should return 
to a worldly life, he would be an universal monarch; the novice Rahula 
would be his treasure the Crown Prince, the holy Sister would be his 
treasure the Empress, and all the universe would belong to them. I must 
go and attend upon them. Now they are living close by there is no time to 
be lost.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-268) 

 

• {kOwWo eb.DiqtjgWoek.nj{t]omYW\ k.lek.nj{t]ogHj e-dpjewcjdHjgHj eb.Diqtjx.tjduhj 
qCikMinjtuY qMikjtitjpKmIr\\ puinjh.njek.njqm¹.quJfauitjgHj zuinjkuEedogHjtuY huJedL.o 
eb=.njedogHjr\ ¿p=]Yd>njlM]inj lPhuitjm.YxiedoÀ g,tuY titj_g]ipjehmwnj pKmIrqi\\ 
(55w\\ z‚39w\\ du‚427\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,a., tsjey.kj 
eq.q.,kuifW.,ˆ\\ vur.,el.cj,qxj Tuiq., e-K-fcj‡qW.,ttjeq.k.l− k.mtui° 
ˆa-psjkuilxj,ek.cj, et.TWkj-Kcj,− ak;]i,kuilxj,ek.cj, -mcj† q.,my.,tui° 
kuilxj,ek.cj, aluo,suoeq.aimj−rHieq. As#.tui°kuilxj,ek.cj, (xJa.,)eS.cjFHcj, 
† ¿mem‡mel;.‡ al»kui-fsjesel.‡À hu (xJ,a.,)Suo,m† req‡rhnj,-p]† ‚‚\\ 
(55w\\ t‚211\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One son was born to him; and 
when the son could walk on his feet, he saw the misery of desires and 
the blessing of renunciation, so handing over all his substance together 
with his wife and child to his younger brother, he exhorted him to 
continue almsgiving with diligence; then he became an ascetic, ----. 

(The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-187/188) (with diligence = lou°lwJriy 
-fcj‡\\ em‡el;.‡-Kcj,mrHivY\\ ª quJmhWogWohuitjm.Y\\ quJkuEgruqti\\) 

 

• gl.njpLnjgt,huJzuJtuY ¿yWo-bhBdt=\ lPhuitjm.Yxi\\ pkcjrcjmcjmYWbbYWDwjxi\\ p=]YkuquEp=]Y 
d>njxiÀ pes#gbutjg,\\ (55w\\ z‚421\\ du‚565\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ pes#kbud|>qxj 
mcj,FHcj‡tkW p!iqF+.r-p]qxjrHieq.j ¿-bhBdtj\ qcjmem‡mel;.‡mU† tr.,q-fcj‡ 
mcj,-p]ˆel.\\ d>nasrHieq. ek.cj,m¨tui°kui -p]ˆel.À hu mcj,kui am;]i,amxj 
a.,-fcj‡eK—† p!iqF+.rkui-p]ˆ\\ (55w\\ t‚436\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
paccekabuddha spoke to him (the king) in a friendly manner, 
“Brahmadatta” (calling him by the name of the family), “are you diligent, 
ruling the kingdom righteously, doing charitable and other good works?” 

(The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-270) (hWohuitjm.Y ª mem‡mel;.‡\\ lou°l 
wJriyrHiqxj\\  to be diligent) 

 

• pY?k.lgHj eb.DiqtjdHjqMicjŸnjer.cj\\ qvOeb.DiqtjtajgHj hWogWohuitjm.Yer.cj\\ 
eb.DiqtjmL.jmYWznjtajgmL]icjtuY qvOqtjmYW ma.suipjdduikjK;]itjgHj x.tjektjtuY ‚ 
‚\\ (55w\\ z‚417\\ du‚544\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,qxj qi[k., 
mcj,-fsĵ \\ vur.,el.cj,tui°mxjqxj mem‡mel;.‡-fsjkunĵ \\ Tuiqi[k.,mcj,qxj TuiK 
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%− el.kkui[kxj‡ltjeq.j ¿tr.,eq_pJÀ hUeq.amHtj-fcj‡ tr.,eqSWmj,kui 
l»luieq. Scj,rY-Kcj,qui°er.kjeq. Tuiminj,mkui-mcj†\ ‚‚\\ (55w\\ t‚393\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta was at that time Sakka, king of 
heaven; and the Bodhisattas are vigilant. At the instant he saw, in his 
survey of the world, that the poor old woman was making a death-
offering to Right as if Right were dead. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 

VIII: p-255) (hWogWohuitjm.Y ª mem‡mel;.‡ ª to be vigilant) (vigilant: adj. Fui, 
[k.,eq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• edwtO_bOm%iemKl.gHj squicjdMocjpuinjtquikjainjqW]Ezku lukOTpHjtYCtuY huitjm.Ya.tuY 
mH.qMitjzku hWogWomL.jqCImYWr\\ bmN,qKV msuinjqkuJtOeku.oDwjqIl m’icjdMocjpY?/.j mrFukjkuE 
TpHjtYCgHj edwtO_bOmL.jmYWx.tjektjtuY\ ‚‚\\ (55w\\ z‚442\\ du‚667\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ Tuim%iemKl.ntjqmJ,qxj mimî sxj,simj-fcj‡ Kunsjrkjptjluo, Kos.,l;kj 
em‡el;.‡† Kunsjrkje-m.kjeq.en°− qmud0r.kui [kxj‡qxjrHieq.j -mtjeq.ak;cj‡ 
qJlFHcj‡-pxj‡suoeq. vur.,el.cj,qKVpū .,kui-mcj†\ ‚‚\\ (55w\\ t‚6w6\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ In her divine power she kept no outlook for seven 
days, but on the seventh day, scanning the sea, she saw the virtuous 
brahmin Sankha, -----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-442) 

 

• pY?k.lgHj pY?arH.o_g]ipjdunjwWo pY?p!iqF|is.cjgHj eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjr\\ eb.DiqtjgHj mN]o 
tWIw>rs.cj mkmYWkLogHjdHjtuY pY?_g]ipjezN.jmpdtOr\\ pY?@.njmhWoeqC.YFU@.nj_g]ipjdunjgHj gesoa 
qJmYWpdtOr\\ gesoaqJgHj nApP>yjehcj rpjstOs.cjmYWtuYmYWpLnjlM]injr\\ pY?e/omrpjstOgHj 
Ss.cjmdHjgek.oeb.DiqtjgHj e/ostOauitjtuY eb.Diqtjpu&mYWzkuehcj hWogWohuitjm.YdHjtO 
tuY pY?py.otYCqL]cjgHj tNhjngL.YssNgHj lupja._g]ipjdunjr\\ (55w\\ z‚448\\ 7‚26\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,qxj tsjKueq.w>,et.wyj [kkjm;]i,−-fsj† 
m;.,sW.eq. [kkjaep>cj,_Korol;kj et.−enˆ\\ Tuivur.,el.cj,[kkjmcj,ˆ mnJ,m 
ew,eq.arpj− tsjKueq.sWnjqxj enˆ\\ Ap>yjtom;Aj-fcj‡ tsjKutsjKueq.[kkjkui 
yU†s.,qxjrHieq.j vur.,el.cj,[kkjmcj,kuiT.,† ±kcj,eq.[kkjaep>cj,kui s., 
ˆ\\ vur.,el.cj[kkjmcj, tsjKuqxjq.l•cj ±kcj,qxj-fsĵ \\ Tuivur.,el.cj, 
[kkjmcj,qxj mem‡mel;.‡ TWkjqcj‡eq.aK>−q.l•cj as.kuiyU_pJ,l•cj w>,et. 
qui°wcj†enˆ\\ (55w\\ t‚676\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that time the 
Bodhisatta became the offspring of a wild hen that dwelt in a grove of 
bamboo trees, and afterwards was the chief of a flock of several hundred 
fowls in the forest. Not far off lived a Falcon, which as he found 
opportunity caught the fowls one by one and ate them, and in course of 
time he devoured all the others, and the Bodhisatta was left alone. But 
he used all caution in seeking his food, and dwelt in a thicket of 
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bamboo. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-36) (hWogWohuitjm.Y ª mem‡m 
el;.‡ ª to use all caution, to be cautious) 

 

• ptW]EFUgHjtuY x,gmL]icjed<tjbkj gl.njdel.ajbet.njqMicjŸnjtuY lukOtW]ElCJqN.ogHj m 
hWogWohuitjm.Y mhWogWowuitjwuY p=]YtODwjkuquEfauitjr\\ (55w\\ z‚469\\ 7‚165\\ aesW.o\\) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
________________________________________ 

huY\\ huYh.Y\\ huYFHO\\  
________________________________________ 

 
(× eku.o\ kuE\ fO\ gek.o\ ker.o) 

 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁhuYÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj(2)q.j 
r\\ aDipP>yj(1)gHj  v. to associate with, to mingle with mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHj v. to 
add, to put together mdHjr\\ ÁhuYdruJÂƒ ÁhuYFHOÂƒ ÁhuYh.YÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj 
v. to mix, mingle, associate with pLnjr\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ÁhuYÂ gHj x, 
kuElwjaDipP>yj Áep>cj,ef.jqxjÂ r\\ ÁhuYFHOÂƒÁhuYh.YÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj Áer.eFH. 
ep>cj,ef.jqxjÂ r\\ ÁhuYsutjÂ gHj a#.eT.njqicjkuElwjaDipP>yjtNhjmYW Á{k]o,Txj‡qxjÂ m<,r\\  
 
bYWsMtjtunj ew>h.rgmL]icj ÁhuYÂƒ ÁhuYh.YÂƒ ÁhuYFHOÂ tajgHj aDipP>yje/otupjqMhjdMocjr\\ mN]oa 
DipP>yj ÁpocjfkjÂƒ ÁFHOrOÂƒ ÁdedHjdyHjÂƒ ÁqipjgLipjÂ\ bYWaDipP>yjbM. Áep>cj,fkjqxjÂ\ Áep>cj,ef.j 
qxjÂ\ Áep>cj,qcj,qxjÂ\ ÁmHJwYqxjÂ mdHjtuY\ bYWaDipP>yjeagVlikj ‘to be friends’, ‘to make 
friendship with’, ‘to keep company with’, ‘to be in company with’, to associate 

with, ‘to mix with’ mdHjr\\  
 

tcjqm=J\\ ÁhuYÂ gHj bYWgNnjqK;.V aDipP>yj ÁpocjÂ elwj ektjgWom.njkuJr\ Apm.ƒ ¿(5)huYkuE 
(4)m<<, dHj(9)r\\À  
 

huY 
 

• tlpx.q.tuznjto ed<tjam.tjqmL]J lwjpt=.tuY lPhuYeku.oqmL]J mHtjdruJkutL 
px.xi\\ lm;]Jqtjelwj xocjlm;]Jzku lPpqtj[t]kuEx,xi\\ dN.YmkL]cja.prajbs 
ducj quJptiptj kuEepL.pjsuitjxiaO\\ (55w\\ z‚79\\ p‚258\\ aesW.o\\) (gl.njedL.ob 
et.njk;.jezN.jaesW.o\\) (lPhuYeku.oqmL]J ª lPpocjfkjeku.oqmL]J) 
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• ¿yWoKmIto\ {yOytKmImYWgHj mitjm_pYFUzkukuJ mitjmqMhjkuEzkukuJ ywjhWokligWom<,gHj m 
dMocjmYWzkukuJ megCcjmYWzkukuJ _pYel.njr\\ dMocjmYWzku egCcjmYWzkugHj qmL]JhWomYWr\\ hWod,huYkuE 
qmL]Jr\\ ‚‚À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚321\\ du‚2ww\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿rhnj, 
tui°\ es.cj‡sxj,apjeq. a[kcjrhnj,qxj mimiTkj-mtjeq. aeSWKcjpWnj,kui4cj, 
mimiFHcj‡tUm•eq. aeSWKcjpWnj,kui4cj, akyj† mrqxj-fsj-c.,ao‡\ tsjey.kjTxj, 
en-Kcj, tsjey.kjTxj,lHxj‡lxj-Kcj,k pui†-mtĵ \\ tsjey.kjTxj,en-Kcj, tsj 
ey.kjTxj,lHxj‡lxj-Kcj,− qUmuikjqxjmrHi\ qUmuikjFHcj‡tkW mep>cj,fkjr\\ ‚‚\\À 
(quetqI) 

 

• ¿yWom mN]omuk:w>mS.Y\ aYa.huYd,gek.olbcjqur.togHjtuY aYqucjb”}tuY aYmd,tkjsutj 
er.cjek.nj\\ aYwWogHj a.ewcjp,kuEx,tuY k;p,tlicja.duihj d,qucjsNb”}tuYkuJ aYm 
tkjsutjmer.cj\\ mlPeTYxir\\ mektjef;oqtj[k]kj kuEaYsxirek.njÀ lm.YgHjg, 
(kuEkN]YgHjr\\) (55w\\ z‚365\\ du‚331\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿ek.cj,eq.m;kjFH.rHi 
eq. aK;cj,em;.kj\ c>qxj eqeq.kj[k},tui°FHcj‡tkW ep>cj,ef.jmiqxj-fsj† c> 
qxjeqeq.kj† ysjmU,q-fcj‡ qcjK;sjq.,kui ruikjputjmi-Kcj,-fsjp>qxj\\ c>qxjk., 
e±kanjel.cj,ks.,r.− e±kanjr¨o,q-fcj‡ arpjm;kjFH.kui mqiqxj-fsj† eqrxj 
kui eq.kjmieq.e[k.cj‡ qcjK;sjq.,kui ruikjputjmi-Kcj,-fsjp>qxj\\ qcjqxj c>‡a., 
am;kjmTWkjlcj‡\\ qrkjqJ,kui c>‡a.,s.,rnj K;ep,p>el.‡À hu almP.yjqxj 
em;.kja.,Suî \\ (quetqI) 

 

• ¿mUptLaYhWomikjhuYeku.opUguEqmL]JgHjer.À qMicjŸnjg,\\ ¿pUguEqmL]Jm<,gHj pWmfutjdtuY-m 
em.wjx,gHj e/oed<tj\ elMtjx,mewtjeb=.njgHj e/opeTYp%tj\ x,ewtje/ogHj e/ohWo 
tJ\ huitjgHjr aYmr.dn.dOqmL]Jer.cjÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚48w\\ 7‚2w4\\ 
aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿avyje[k.cj‡ qcjqxj qUmuikjFHcj‡tkW mep>cj,ef.jluiqnxj,À 
hu qi[k.,mcj,qxj em,ˆ\\ ¿qUmuikjmxjqxj qUtsjp>,ˆak;]i,sJ,pW., p;kjsJ,es 
e[k.cj,kuiq.l•cj k;cj‡ˆ\\ mimia., Suo,mqxjkuilxj, am;kjTWkĵ \\ mimia., Suo, 
mqxjkuilxj, mqi\\ Tui°e[k.cj‡c>qxj qUmuikjFHcj‡ew,ese[k.cj,kui Suet.cj,ˆ\\À 
(quetqI) 

 

• FWoeq@ImYW mh.znkg,yM] ptL-dpjds.oesHj.kuitj FWoek.nj{t]omYW ¿-dpjpu&wWo mYWmYWtYC kLokLo 
kq.pj ek.njpu&r.njsgHj mYWbNtjayukjek.njpu&wWogHj shWoauitjr\\ hWokuEa.ktjkWtjrÀ 
g,tuY hWokuEek.njgHja.ktjkWtjr\\ k.lmim’>gHjhWomYWtuY ek.njgHj huYd,kuElbcjq 
mucjtogHjtuY Squcjsewcj_g]icj kuEqM.elHjdeyHjtogHj t”}m.YmocjtuY -dpjds.oesHj.kuitjauitj 
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a.tuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚482\\ 7‚211ƒ212\\ aesW.o\\) (huYd,kuElbcjqmucj ª pocj 
fkjd,kuElbcjqmucj) pY?mUbM.ƒ kue!rHsjSyj±kyjeq. qUe@,tey.kjqxj q.,kui 
r† ‚‚ attjqcjesqxjrHieq.j ¿c>‡q.,qxj pcjpnj,lt=o°À hu{ko† tsuotKu 
eq.attjkui mqcjes\\ ‚‚ TuiqUe@,q.,qxj mivtui°eqlWnjq-fcj‡ minj,m[k}, 
eq.qU eqeq.kj[k},eq.qU e±kanj[k},eq.qU asrHiqxjtui°-fcj‡ _Korol;kj 
aTU,TU,eq. p;kjsJ,e[k.cj,tui°-fcj‡ aluo,suoeq.As#.tui°kui f;kjSJ,†\ ‚‚\\ (55w\\ 
stu‚174\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – a great merchant who possessed a 
fortune of eighty crores, had a son born to him; -----. But never a thing 
he taught him; for said he, “My son will find study a weariness of the 
flesh.” ------- After their death, the youth surrounded by profligates, 
drunkards, and dicers, spent all his substance with all manner of waste 
and profusion. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIII: p-161) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ kL]cjFU@.njzemC.Y kL]cjsuipj@.njpu&wWogHj d,r,qnjqWoaO\\ zUtOep=wjelM.cjkL.tuY 
a.rmUdHjer.À (etCkj)pup‹kg,\\ lhuJpup‹kgHj qMicjq?]ikjmL]ikjtuY Tuicjq,tOpup‹kr\\ 
etCkjdmLetomYWgHj qMicjhuJgruihjr\\ pup‹kmicjlhuJqMicjtuY rOwWoq<,kuEqMicjr\ ¿yWomr.tj\ 
etCkjetogHj edoaYraO\\ huitje/omhuYfOdmLtuY ekWtjelMtjdmLgHj e/oed<tjbkja.er.cj 
aO\\ aYmYW huitjmhuYh.Yeku.oŸqitLpx.tuY ekWtjelMtjtLpx. aYmgWoed<tjbkja. 
er.cjaOÀ (etCkj)pup‹kg,\\ (55w\\ z‚5w3\\ 8‚35\\ aesW.o\\) (huY\ huYh.Y ª 
ep>cj,fkjqxj\\ mHJwYSxj,kpjqxj\\) 

 
huYh.Y 
 

• ¿‚‚\ eku.oznjdmikj hWo-gcjgunjx, mp=]YlwjpY?zkugHj md,huYh.YgHj hWo_pYqkjkjehcj\\À 
(55w\\ z‚174\\ p‚493\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿yutjm.eq.qUFHcj‡ mep>cj,ev.jr-Kcj, 
qxjq.l•cj ek.cj,-mtĵ \\À (55w\\ du‚1ww\\ ex.cjknj\\)  

 

• ¿‚‚‚\ gek.otLpx. mtJgunjrtjpi-pk.gHj gpjgwjqipjgLipjhuYh.Yxi\\ gWoqipjgLipjhuYh.Y 
gek.otLpx.tuY xocjmcjbL.YqM.gluogHj gWotnjdMocj ntquikjgtmtjkuJer.cj hWoeqcj 
h.\\ huitjgHjr gWohuYh.YqipjgLipj eku.otLpx.tuY dHjmC]Em_pYrÀ k;.j{tYg,er.cj\\ (55w\\ 
z‚19w\\ p‚537\\ aesW.o\\) (qipjgLipj ª huYh.Y) pY?mUbM.ƒ ¿ey.k;.j,qxj px.rHi 
tui°FHcj‡q.l•cj ep>cj,ev.jr.ˆ\\ px.rHitui°FHcj‡ ep>cj,ev.j-Kcj,kui -p]r.ˆ\\ Tuisk., 
qxj qcj‡ˆ\\ px.rHitui°FHcj‡ ep>cj,ev.j-Kcj,e[k.cj‡ eSt=.qxjqxj K;mj,q.-Kcj,qui° 
er.kĵ \\À (55w\\ du‚157\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Make friendship only 

with the good, and keep good company: Friends with the good, this 
Barber could his home in safety see.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-
78) 
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• ¿yWoek.nj_bO\ qtjluikjtoauiQuJgHj pMikjsuitjpY?mqW]injbpuinjk.mgu%jgHj suinjdHjauitjr\\ yWo 
ek.nj_bOaY yM]Ÿeqg<]\ pY?DwjemTunjed<tjluikjgHj ebHjhWotJmYWelHj%J\\ huitjgHjr pY?_g]ipj 
lmC]wWo aYq<njkajtYebHj a.k.rhuYh.YDwjemTunjgHj {yOhuitjpWebHjhWod,gNpjgHj ebHjy.o 
r\\ qvOmmcjmYWzkutYCwWogHj qvODwjqMtjwutjek.nj_bOpu&gHj FWoxih.À gl.nj_mOwWo Ap, 
qM.njr\\ (55w\\ z‚217\\ p‚6w8\\ aesW.o\\) (huYh.YDwjemTunj ª qipjgLipjDwjem 
Tunj\\ qW]injbpuinjDwjemTunj\\ SkjeS.oDwjemTunj\\ fa.DwjemTunj\\) pY?mUbM.ƒ ¿aluo, 
suoeq.qt=w>qxj Tuik.mkui mHJwY-Kcj,− wmj,e-m.kjwmj,q.rHi-Kcj,qxj -fsĵ \\ qmJ, 
eqg<]\ qcjqxjtmUk., rW.qÛ ak;cj‡− avyje[k.cj‡ mlimB.viqnxj,\\ qcj 
qxj et.arpj− c>qxj ep>cj,ev.jluiqxĵ  asWmj,a.,-fcj‡ lkjkuikuicjltj 
qxjrHieq.j a[kcjcuî \\ yKu− …qui°cui-Kcj,huSuiapjeq. qcĵ qev.qxj aqui° 
nxj,\\ qcjqxj qUcyjmmxjqxj mhutjtuoel.\\À (55w\\ du‚247\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “All the world’s on pleasure bent; Ah, my baby innocent! 
Now I have caught you, pray don’t cry; As the town does, so do I.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-126) 

 

• ¿yWoKmIto\ huitjFUmhuYh.YdedHjyHj mp=odHjmi dHjm dHjqImUen.j[t dHjqm¹.kuEtLqCi dHjek.nj 
dHjsO pY?vwa[k.a[k.etogHj ddHjmgWohuYh.YdedHjyHj FUatikjdHjtuY pY?vwps#]pPnjlM]hjwWo 
tunjelwj mp=okuEwt+]qgVhkuJ DmBqgVhkuJ mmikjkuEdtuY-mem.wjmYWmYW gWozuinjkuEgHjelwjkuE 
dHjkuJ quJ’>sWoFWotuY msuinjqkuJtuY znjtogWoq?]ikjrcjq*orÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚237\\ 
p‚669\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ ami-fsjvU,,-Kcj, af-fsjvU,-Kcj, ed—el,Æ 
AJ,el,Æ a{kJ,Æ v{kJ,-fsjvU,-Kcj, lcjFHcj‡my.,-fsjvU,-Kcj, q.,qmJ,-fsjvU,-Kcj, e-m, 
-fsjvU,-Kcj, asrHiqxj-fcj‡ erH,vwvwm;.,tWcj ep>cj,ev.jakÃmj,wcj-Kcj, rHiKY‡vU,eq. 
e[k.cj‡lxj,ek.cj,\ yKups#]pPnjvw−lxj, wt+]qgVhÆ DmBqgVh asrHieq. tsj 
suotsjKueq. asJ,apW.,kui eS.cj-Kcj,e[k.cj‡lxj,ek.cj,\ …FHsjp>,eq.ae[k.cj, 
tui°qxj -pxj‡suoqxjrHieq.j lUtui°qxj K;sj-Kcj,-fsj[kkunĵ À hu -mtjsW.vur.,minj° 
et.jmÛ \\ (quetqI) 

 

• ¿yWorqi\ nŸDizku zuicjhWogWodWaj/.j kl.cjkL]cjsuipj%ajtuY huitjmd,huYh.Yeku.om. 
tugo>tuY md,kL]cjtNJtO pY?mH.qMitj%ajer.cjqWo\\ _bOm<,gHj e/obegtjekLosuitjx, xocjrOk 
%HocjkuJ\ e/omgL]icjkuEApP>yjsN.Yqnj\\ e/ompluJekLoed<tjx,m_pYer.cj\\ {t]otajni{qYkuEe/o 
tuY e/op=]oef;oapY>kuE{t]otajer.cj\\ tLpx.tajtJtuY gpjgwjewcjekLo_bOtajgHj FUzemC.Y 
ximig<,\\À (55w\\ z‚263\\ du‚9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿…req‡qxj tnjKui,-fcj‡ er 
kuiml¨pjesvY l.ltj† minj,mFHcj‡er.eFH.eq. a-fsjqui°er.kj† qmud0r.−nsĵ \\ 
minj,mtui°qxj lxjesttjkunĵ \\ m;.,sW.eq.m.y.rHikunĵ \\ -mtjeq.ak;cj‡kui 
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f;kjSJ,ttjkunĵ \\ ap>yjtui°− nsjmWnj,esttjkunĵ \\ Tuiae[k.cj,kuiqi† Tuiminj, 
mtui°kui px.rHieq.qUqxj aew,mH [kAjr.ˆ\\À (55w\\ du‚434\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ “Not through the sea, but by your magic power, You 
journeyed hither at an earlier hour; Now by a woman’s evil company, 
You have been made to plunge beneath the sea. Full of seductive wiles, 
deceitful all, They tempt the most pure-hearted to his fall. Down – down 
they sink: a man should flee afar, From women, when he knows what 
kind they are. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-228) 

 

• ¿yWox,mqMhjkuEpu&\ {yOpUguEmYW md,FHOeku.opUguEqmL]JgHj tquikjsuitjkuJ tquikjk.y;kuJ hWo 
kligWor\\ lhutjmd,dHjr\\ {yOpUguEmYW gWohuYh.Yker.otLpx.tajgHj mtupjtOxocjrOmtj 
kuJr\\ mtjgHj mgWomcjmYWlwjzkuer.cj\\ tLpx.gHj mdHjpMcjzkuer.cj\\ dHjpUguEqmL]JgHj FUkuipj 
kL. gpjeg>wjr.njqkuitjekLormig<,\\À (55w\\ z‚272\\ du‚34\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿aeSW\ a[kcjyutjm.eq. aeSWKcjpWnj,FHcj‡ ep>cj,ev.jr-Kcj,e[k.cj‡ kuiyjsitjK;mj, 
q.-Kcj,qxj Sutjyutĵ \\ TuiaeSWKcjpWnj,qxj erH,−q.l•cj FHipjskjapjqxjkui 
px.rHiqxj m;kjsikY‡qui° es.cj‡r.ˆ\\À (55w\\ du‚467\\ ex.cjknj\\) 

 

• (ek.nj-d.YrqiwIlwjgHj K;]itja.tuY rOwWorqig,kuEqMicjŸnjr\\) ¿YyWoqMicjŸnj\ mNihjtox, 
gmL]icjkuJ qtjzuicjpnj qtjtLeqNcjkuJ huitjFUhuYh.YdedHjyHjkuErcjq*otuY -zh.njqMinj m 
d,q?]ikjmL]ikja.eku.orcjq*or\\ huitjq?]ikj-zh.njk=]EdHjtuYgHj aYmd,y.osocjtUtOer.cjÀ r 
qig,\\ (55w\\ z‚372\\ du‚348\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi[k.,\ ep>cj,ef.j-Kcj, 
e[k.cj‡ lÛ lxj,ek.cj, q.,ˆlxj,ek.cj, FHluo,− K;sj-Kcj,qxj scjssj-fsĵ \\ 
TuiK;sjapjeq.qUkui msui,rimjao‡eq.cH. mttjek.cj,\\À (55w\\ t‚94\\ ex.cj 
knj\\)  

 

• ¿yWoek.njaYmen.z\ gek.okL]Emyutjm.gHj lPpdedHjyHjxiek.nj\\ kL]Em<,wWogHj suitje/ohWo 
Kuihj eS.ob;el.nj\ lPhuYh.YkuEe/oxiek.nj\\ lPkuEe/odMocjfOgek.ozkuxiek.njÀ nm 
gL]icjkuEw>r eb.Diqtj(qMicjz.diquicj) huJedL.oeb=.njmen.z(ek.njzkugHj) hWogWoruihjskuEg 
l.njmzkugHjtuY egCcjtOr\\ (55w\\ z‚397\\ du‚447\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 
el.cj,(-KeqV‡)qxj e-meKW,kui-mcj† ¿K;sjq.,men.z\ e-meKW,tui°mxjqxj qJlmrHi 
kunj\\ yutjm.eq.ak;cj‡rHikunĵ \\ kis#mhutjqxj− yHAjesttjkunĵ \\ Tuie-meKW, 
kui mimiaTo− meneslcj‡À hu -msjt.,eq.jlxj, -msjao‡eq.cH. mttjFuicj\\ (55w\\ 
t‚243\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta seeing him said, “Dear 
Manoja, jackals are wicked and sinners, and give wrong advice; don’t 
bring this one near you:” but could not hinder him. (The Jataka: Vol. III 
& IV: Book VII: p-199) 
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• qMicjestiygHj huitjd,huYh.Ygek.op>ptuY hWogWoruihjskuEgl.njŸqituY gl.njmuq.gHjm 
d,huJ huitjmd,huJgl.njmuq.gHjr timcCitj%.ekLotuY md,esHjsinjdMocj pY?nrkjetotuYr\\ 
(55w\\ z‚422\\ du‚57w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,qxj yutjm.eq.aeSWKcjpWnj, 
FHcj‡ ep>cj,fkj-Kcj,hUeq.a-psje[k.cj‡ puer.hitĵ sk.,kui myUmU† Kunsj{kimj   
e-m.kjlxj, erH,atUl•cj muq.,Suî \\ (55w\\ t‚449\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ Owing to association with a wicked friend, he disregarded the 
words and repeated the same lie for the seventh time. Then the earth 
opened and the flames of Avici leapt up and seized him. (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book VIII: p-275) 

 

• ‚‚‚\ mC,gHj d,_g]ipjpNhj qtjtM.zrIgHj mYWey.zn.\ mC,gHj d,_g]ipjmcjgLnjTmN.tjgHj mYW 
ey.zn.\ mC,gHj d,_g]ipj[k]kjgHj mWYey.zn.\ mC,gHj _g]ipjkWitjgHj mYWey.zn.\ mC,gHj d, 
_g]ipjSumhuYh.YgHj mYWey.zn.\ mC,gHj d,_g]ipjdunjgHj mYWey.zn.\ mC,gHj d,_g]ipj’wjbuikjdMocjgHj 
mYWey.zn.\ mC,_g]ipjtajgHj kM.cjtMajbuikjdMocjTpHjTpjr\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚181ƒ 
182\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ‚‚‚\ (Tuiacj[kcj,et.ˆ) a-K.,mY‡−k., aui,srxj,{kJ, 
atuicj,arHxj aqJ,rHieq. piFµYet.qxjtxĵ \\ TuipiFµYet.ˆ a-K.,mY‡−k., K;]i 
eq.aqJ,rHieq. mnjk;xj,et.qxjtxĵ \\ Tuimnjk;xj,et.ˆ a-K.,mY‡−k., K;]i 
eq.aqJ,rHieq. qrkjet.qxjtxĵ \\ Tuiqrkjet.ˆ a-K.,mY‡−k., qJ,et. 
qxjtxĵ \\ TuiqJ,et.ˆ -pcjmHk., aer.-fsjeq. {kJ,sW.eq.et.aupjqxj 
txĵ \\ Tuiet.aupj{kJ,ˆ-pcjmHk., w>,et.qxjtxĵ \\ Tuiw>,et.kuik., Kunsj 
luo,kunjeq. et.cjtui°qxj_Koro† txjkunĵ \\ (55w\\ stu‚654\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ ------. Then a grove of bread-fruit of the size of a water-jar. 
Next a grove of tamarinds with luscious fruit. Then a grove of elephant-
apple trees. Then a great forest of different kinds of trees. Then a 

bamboo grove. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-21) (_g]ipjSumhYuh.Y ª 
_g]ipjSumFOHrO\\ _g]ipjSumt”njet”.Y\\ ª aer.-fsjeq.qsjet.\\ ª a forest of 

different kinds of trees; a forest of mixed trees) 
 
huYFHO\\ huY%HO\\ 
 

• ¿yWomN,to\ {yOpUguEmYW md,qipjgLipjhuYFHO gek.opUguEqmL]Jmyutjm.gHjtuY tquikjmbuinjlajgHj 
hWokligWor\\ huitjek.njaYmen.zgHj med<tjbkjgl.njpUguEqmL]Jmyutjm.gHjtuY ddHjmd, 
K;]itjq=ikjdMocjgHj mN,torocjauitjr\\À (55w\\ z‚397\\ du‚449\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿yutjm.eq.aeSWKcjpWnj,kui mHJwYeq.qUqxj scjssjK;mj,q.kui mr\\ giriymxjeq. 
e-meKW,ˆ aSuo,amkuiyU† aipjeq.men.zkui rël.‡\\À (55w\\ t‚246\\ ex.cj 
knj\\)  



quetqnlikjptjmnj‚kNpj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj\ kMinj/]cjaemrik.nj) 

514 

 

• ¿prF=pwWogHj maokjmN,hWoeqcjqWo\\ qMicjËkr.tjtL/]cjb.r.%qIgHj mdHjmaokjtLaY 
er.cj\\ prF=pwWogHj /ikj{t]omaokjtLaYetoer.cj\\ huitjFUmhuYFHOa. gek.omitLaYgHjtuY 
e/omgsuitjekLoqMicjmtLaYtuY e/omtuipjekLo pY?eqNhj/.jwWorÀ (e-p.hitjg,tuY) zutjqMicjgHj 
e-p.hitjguicjp=]injtuY T”,kuEqMtjgHjr\\ (55w\\ z‚416\\ du‚539\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿(mcj,q.,)\ …prF=pqxj qcj‡afmhutj\\ qcj‡afqxjk., b.r.%qJmcj,txj,\\ 
…prF=pqxjk., qcjtui°kÃnjtxj,\\ qcj‡amiqxj KÃtjyWcj,† …arpj− qcĵ a 
fkuiqtj† -m³]pjesˆÀ hu arui,tui°kui Tutj†-pˆ\\ (55w\\ t‚385\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “That man is not your father; your father was king of 
Benares: that man is a servant of your house, he sinned with your 
mother and in this spot killed and buried your father” ; and so saying he 
pulled up the bones and showed them to him. (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book VII: p-251) (mUbM.kuEmUeagVlikjgHj bYWew>h.rmsk.lwj nla.aDipP>yjmtupj 
qMhjr\\ ‘uinjgHjelwj ew>h.rmnj ÁhuYFHOÂ dN.YwWogHj d,ektjaDipP>yj ÁhuYh.YÂƒ Ápocj 
fkjÂƒ ÁSkjeS.oÂƒ ÁdedHjyHjÂƒ ÁqipjgLipjÂ ehcjr\\) 

 

• qM.gluogHj n{kIzHjqipjgLipjgek.otLpx.tuY tLpx.zuinjpuinjkuEtuY gWoauihjtM]ihjyuEducjektj 
kuquEx,tuY kligWotquikj pY?gtmtjgHjehcjr\\ {yOpUguEmYW gWoqipjgLipjtuY huY%HOgek.otL 
px.tuY kligWotquikjgtmtjkuJr\\ (55w\\ z‚19w\\ p‚536\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
px.rHitui°FHcj‡q.l•cj atUtkW ep>cj,ev.j-Kcj,mxjqxjkiu -p]apĵ \\ …eSt=. 
qxja., …d>yk.FHcj‡ akyj† ep>cj,ev.j-Kcj,qxj m-fsj-c.,ao‡\ qmud0r.ˆa 
lyj−q.l•cj eSt=.qxjqxj p;kjsJ,lt=o°\\ (55w\\ du‚156\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “Keep company with the wise and good. If this barber had 

not been in company with this pious layman, he would have perished 
in the midst of the deep.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-78)  

 

• ¿yWoŸqi\ k.ltLaYmkL]cjgHj nŸDitLaYgHj kl.cjkL]cj ltUak.qr\\ kL]cjsuipj_bO 
gHjtuY huitjmd,huYFHOkuE_bOgHjtuY kl.cja.hWom.njtuY md,tNJdMocjpY?/.jgHjer.cjqWo\\ ‚‚‚\\À 
(55w\\ z‚5w7\\ 8‚89ƒ9w\\ aesW.o\\) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 
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__________________________ 

huYhhj 
__________________________ 

 
 
pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁhuYhHjÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYW quJddHj 
puidjn.mjmYWtuY x,kuElwjaDipP>yj v. to be secret, private; n. private matters r\\ pY?avi 
D>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmWY quJddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 
Ál•]i°wHkjapjeq. kuiyjer,kuiyjt.kis#Âƒ Ákuiyjer,kuiyjt.kis#kui l•]i°wHkjqxjÂ mdHjr\\ 
 
ew>h.r ÁhuYhHjÂ wWo bYWddHjpuidj{kiy.mYWgHj aYhWogWoSuEx.tjlwj%Jr\\ SaYmSuEx.tjlwjgHj e/odHj 
puidjn.mjmYWtuY mN]oaDipP>yj Ákis#mgpjgwje-g.pjb0njÂ\ Áar.mgpjgwjpN]kjb0njÂ\ ÁaerwjpN]kjÂ\ Ák. 
pN]kjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yjbM.tunj Áfuo,kWyjapjeq. kuiyjer,kuiyjt.kis#Â\ Ál•]i°wHkjapjeq. 
am¨Â\ Ál•]i°wHkjK;kjÂ mdHjr\\ bYWv.q.eagVlikjm<, a secret, a private matter mdHjr\\ spj 
kuESkis#pUguEqM,ehcj kuew>h.r ÁhuYhhjÂ %aj pu&rpjspjsk.m.njhWoeqcj\\ tMajzM.pjkis#m 
gpjgwje-g.pjb0njÆ mgpjgwjpN]kjb0njÆ k.pN]kjtogHj pu&rpjspjsk.ew>h.r%ajm.njehcjr\\ pyuigj 
gmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxiaO\\ 
 

• miqMicjgHj x.tjrupjeb.Diqtj(quqImkumB.)tuY suitjspja. bYWkielqt%H.tuY lupja. 
pY?qtikjgHjtuY ¿y.oaYhWogWoquqImkumB.gHjtuY aYK;]itjpY?ednjqtikjwWorÀ g,tuY qtikj 
dMocjpY?ednjgHjtuY q<]tjekLoah.r\\ qMicjhWogWox.tjmizkutuY ¿mUdN.YmiaYma.ekLoer.À 
qM.njx,r\\ ¿yYa.tuY qtikjdMocjpY?gLoq=ikjetoÀ mocjmtogHjg,\\ qMicjlupja.tuY eqP.tj 
zuicjtuY qM.njqM]kjr\\ migHj (huitjgWtuY)kNpjdMocj hWopokjp>cjtuY qMicjtitjhuJkuEgNk;.jzkur\\ 
gNk;.jlupja.tuY elC.wjtuY zWitjeqP.tjs,tuY quJel.mjl.Y qM.njqM]kjgL]icjkuEw>r\\ 
¿yWomi\ qvO_bOkuE_bOtogHj huYhhjzkugHj hWo-gpjb0njr\\ ddHjgNpjmigHj huJkuEek.njxi\\À migHj 
huJT”,tuY gNk;.jezN.jtitjhuJp=JqMicjr\\ (55w\\ z‚411\\ du‚514ƒ515\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ (mcj,ˆmyjet.jqxj) puer.hitjq.,kui-mcj† tpjeq.sitjrHiqxj-fsj† aipj 
r.tuikjKnj,qui°wcj† ¿…puer.hitjq.,kui mrqxjrHieq.j aipjr.−l•cj eqao‡À hu 
a.h.rkui-ftj† aipĵ \\ mcj,qxj myjet.jkui m-mcjqxjrHieq.j ¿c>ˆmyjet.j 
qxj avyjmH.nxj,À huem,† ¿n.ˆÀ hu[k.,† myjet.jaToqui°qW.,† rHiKui,† 
¿miKcj\ avyjmxjeq.er.g> -fsjqnxj,À huem,ltjeq.j Tuimyjet.jqxj rHkj 
qxĵ a-fsje[k.cj‡ Tuisk.,kuimSui\\ mcj,qxjqW.,† mcj,ˆpl~cj−en† mimî mifur., 
{kJ,kuieK—† ¿qW.,eK;\ myjet.ĵ mK;mj,q.-Kcj,kui qiea.cj-p]eK;el.‡À huesˆ\\ 
Tuimifur.,qxjlxj, qW.,† ek;.kjkuiSupjnyjl;kj em,ˆ\\ ¿minj,mtui°mxjqxj minj, 
mtui°a., l•]i°wHkjapjeq.am¨tui°kui ml•]i°wHkjkunj\\À Tuimyjet.jqxj mifur.,a., 
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Tuiae[k.cj,kui [k.,ˆ\\ mifur.,qxjlxj, Tuisk.,kui[k.,† mcj,a., [k.,ˆ\\ 
(55w\\ t‚348\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The queen-mother, looking out 
from the royal window to see her son, saw the priest behind him as he 
came back from the procession: she fell in love with him and entering her 
chamber thought, “If I cannot win him, I shall die here”: so she left her 
food and lay there. The king, not seeing her, asked after her: when he 
heard she was ill, he went to her, and asked  with respect what ailed her. 
She would not tell for shame. He (the king) sat on the royal throne, and 
sent his own chief queen to find what ailed his mother. She went and 
asked, stroking the queen-mother’s back. “Women do not hide secrets 
from women:” and the secret was told. The queen went and told the 

king. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-237) (huYhhj ª l•]i°wHkjapj 
eq.am¨\\ l•]i°wHkjK;kj\\ ª n. a secret, a private matterƒ -gpjb0nj‚e-g.pjb0nj ª 
l•]i°wHkjqxj\\ fuo,kWyjqxj\\ ª v. to hide, to conceal) 

 

• ¿pY?zercjtLqCiaY aYelwjhWohuJgl.njq.j%ajmYWelHj%J\\ gl.njhuYhHj mhWogpjgwjhuJkuE 
tLqCiq.jwWogHj aYd,huJtuYr\\ tLqCiaYwWo kuaY_bO gb¹pNtja.tuYr\\ pY?gtmukjŸqigHj aYk 
lajtLqCiaY eq<.oeacjducjkuEaYxiÀ (qMtj_bOg,\\) (55w\\ z‚444\\ du‚685\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>qxj lcĵ m;kjemH.kj− mluiapjeq.sk.,kui lcja., Suiapj 
_pJ\\ c>‡a., skjSupjrWorH.r.ˆ\\ Sr.rHcjreq‡ˆ m;kjemH.kj−l•cj knjet.‡ao‡À hu 
(Tuimy.,-fsjqUqxj {koˆ\\) (55w\\ t‚638\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But 
when this was said, a thought passed through her mind – “My secret is 
told to my husband, the secret never told before! He will be angry with 
me; I will crave pardon in the presence of this ascetic, our confidant.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-21)  

  

• ¿yWon.Ypu&(aeslk)\ pu&cCitjlwjtMajezN.jmYWtuY k.lqPwjtokL]cjgHj pu&lPokjlwjecCkjpu&tuY 
xocjmqMkjgHjptuY pu&bmokjlwjk?]ipjtuY qPwjtogHj e/obuitjrpjektjk?]ipjpu&gHjtuY zkupu&quJtMo 
gHj qZ]icja.tuY qPwjtogHj p=]injhWom.njtuY /.jqel.ogWIgWoqPwjtogHj K;]itja.r\\ btjrqPwj 
togHj e/orpjbtpu&tuY k?]ipjpu&btkja.bkj tMajgHj e/oqel.tjtitja.tuY zkupu&q. 
a.tuY e/oguicjpu&m.njraOÀ qMicjn.jg,\\ qMicjn.jhuJp=itjhuYhHjzkutuY a.ekLor\\ qMicjqPwj 
kL]cjtuY elC.wjaeslkgHjtuY qPwjqM.njr\\ ¿yWon.Ypu&(aeslk)\ huYhHjqMicjn.jtogHj 
n.Ypu&gWoqM.njxih.aOÀ (qMicjqPwjg,\\) (55w\\ z‚518\\ 8‚228\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿arHcjvur.,\ akÃFujpjtui°qxj {kJ,kunjeq. ek;.kjKYtui°kuicuo† wnjel,kunjqxj-fsj 
† wpjkunjl;kj g`]njtui°l.eq.aK> KotWcj,kuifWcj‡† g`]njtui°kui kuikjao‡qkY‡qui° en 
kunĵ \\ Tuig`]njtui°qxj l.ltjkunj† akÃFujpjtui°ˆAJ,eK>cj,kui fmj,yUkunĵ \\ Tuig 
`]njtui°qxjlxj, alWnjel,qxj-fsj† wpj†enkunjeq. akÃFujpjtui°kui ermHTutj 
yU-Kcj,cH. a.,TutjkunjsAjl•cj erqxjl™mj,mui,ˆ\\ Tuig`]njtui°qxj nsjkunjqxj-fsj† 
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erTY−q.l•cj eqkunĵ \\ …qui°eq.ae[k.cj,e[k.cj‡ m;.,sW.kunjeq. g`]njtui° 
qxj p;kjsJ,kunĵ \\ akÃFujpjtui°kui fmj,yUluikunjeq. g`]njmuikjtui°a., AJ,eK>cj,− 
fmj,yUq-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ akÃFujpjtui°kui a_mJ,−kuicj† AJ,eK>cj,ea.kjqui° 
tYWl;.,rHiqxjtui°kui-p]l;kj yUapjeq.as.kui KotWcj,-fcj‡anjes† ep>‡qxjkui-p]† 
qW.,-Kcj,cH. ttjFuicjkunĵ À hu p‰rkng>,mcj,qxj mimitui°ˆ l•]i°wHkjapjeq.a 
e[k.cj,kui qJlmrHieq. Tuitk*tWnj,a., e-p.Suî \\ Tuing>,mcj,qW.,qxjrHieq.j g 
`]njmcj,qxj l.ltj† krmPiytk*tWnj,kui rHiKui,† ¿arHcjvur.,\ aqui°nxj,\\ a 
rHcjvur.,tui°qxj ng>,mcj,a., l•]i°wHkjapjeq.ae[k.cj,kui em,apj_pJel.À hu 
em,el•.kj(ˆ\\) (55w\\ stu‚718\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sir, we make 
ourselves heavy by swallowing very big stones and lie down, and when 
the garudas come, we open our mouths wide, and show our teeth and 
fall upon them. They come on and seize us by the head, and while they 
strive to lift us up, heavy as we are, from the ground, the water streams 
from them,  and they drop down dead in the midst of it. In this way a 
number of garudas perish. When they attack us, why in the world do 
they seize us by the head? If the foolish creatures should seize us by the 
tail and hold us head downwards, they could force us to disgorge the 
stones we have swallowed, and so, making us a light weight, they could 
carry us off with them.” Thus did the snake reveal his secret to this 
wicked fellow. Then, when the snake had gone away, up came the 
garuda-king, and saluting the Karambiya ascetic he asked, “Well! Sir, 
have you learned his secret from the snake-king? (The Jataka: Vol. V & 
VI: Book XVI: p-43) 

 

• (qMicjqPwj)guicj%.qMicjn.jp‰rkgHjr\\ quJkuEk?]ipjmlkYa.gHj qMicjn.jy.otOr\\ ¿gunjp>cj 
aY md,huJshuYhHjkuEx,tuY ndduikjq.jwWogHj aYmd,dHjer.cjqWo\\ gunjp>cjaYgHj mzuinjkuEaYrÀ 
g,tuY (qMicjn.j)nruiajgetwjy.otOr\\ (55w\\ z‚518\\ 8‚229\\ aesW.o\\) 

 

• ¿aYqMicjn.j kqpjmluJa.gHjdHjtuY rOmdHja.sMinj-pm.njqMicjqPwjkuJ xocjq.jgHjkuJr huitjmhWo 
gWomcjmYWhuYhHjzkutuY huYhHjzkugHj md,huJskuEx,tuY bYWprhjehcj vYpruikjgHj md,k=]EdHjku 
aYr\\ ‚‚‚À (g,tuY qMicjn.jy.oruihjercjtOr\\) (55w\\ z‚518\\ 8‚229\\ aesW.o\\)  

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ aY/ikjdHjek.nj_bOqMicjŸnjr\\ hirIg,yM]aYr\\ huitjFUqMikjgWopucjdipjquD> 
vutjgHjtuY aY/ikjmkL]cjr\\ pY?aY/ikjmqMikjgWopucjdipjgHj tNhjnqa.tjektjgHj aY/ikjhWo 
gocjer.cjaO\\ aY/ikj_bOa.tjektjm<, dHjxocjx,mpokjekLo huYhhjzkugHjkuJr\\ gWegLo 
el.njtuY hWogocjhuJraOÀ edwtO_bOg,\\ (55w\\ z‚535\\ 9‚287\\ aesW.o) (pucjdipj ª 
quD>vutj ª ntjqud|.\\ ntj[qz.\\ ntj−-fsjeq.Tmcj,\\) 
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• (nkuEsN.YApP>yj qPqs.tuY rpjektjËkr.tjbM.frcjmcjgocjer.cj q.jwWotLx,r.z.Di 
r.zj K;pjef;olwjbuJr\\) dkuipjpN.njmnj(3w) pLnjsOa.kuEtLx,auitj\ ¿pmsOkL]cjer.À tL 
x,FWoaqoqM.nj\\ pY?gHj qMicj-b.zZelC.wjp=J ¿qs.gHjluJa.\\À ¿x,gHj mpluJqs.wWoer.\\ 
x,gHj huJkuEbm.tuY bm.mgWotJer.\\À ¿qduEkuEl<njainjdHjfWkj qduEek.jhuJkuErYe/obm.tuY 
bm.rYe/opLnjsOa.\\À tuYtLx,r.z.Dir.zj qM.njqMicjl<njainj ¿huYhhjwWo pq.jbm.mgWo 
tJa.er.\\À ¿aYer.cjmlObskuEbM.tuY bm.mgWotJq.jgHjÀ qMicjl<njainjp=J\\ ¿aerwjtM. 
wWotunj ebHjpluJekLogWoh.À tLx,FWoaqo\\ tLx,epN.tjk?cjqnj\ (kul<njainjgHj) tLx, 
kuEsutjtYa.Ymnj-d. kuEa.qLhjgsuitjekLo zkul<njainj q.jgHjFWoaqo\\ (a{k]Jk_mOlWIr. 
z.Dir.zj\\ 167\\) (huYhhj ª l•]i°wHkjK;kj ª a secret) 

 

• qMicjqM.njtuinjmeh.hjqDr\ ¿yWomeh.hjqD\ huYhhjzkugHj mUdN.Ymgpjgwjf;]injer.À 
qMicjqM.njtOr\\ tuYmeh.hjqDg, ¿yWomr.tj\ as.pnjgHj kuEhuJkL.xiaOÀ meh.hj 
qDg,tuY (qMicjqM.njas.pnjgHj as.pnjgHjqHjkuEtuY) ‚‚‚ meh.hjqDq<,tOgHj ¿huY 
hhjzkugHj huYhhjgHj gpjgwjtuipjedpjlwjr\\ hWogpjgwjlOb#kuEx,er.cj\\À qMicjmicjg 
l.njmeh.hjqDtuY mukjqMicjluJa. as.quinjkuEmtjkuEqMicjr\\ (z.tjezN.jsHj\\ z.tjm 
eh.hjqD\\ 24w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ amtjel,ey.kjtui°kui em,_pJ,l•cj wiedh 
r.zjmcj,{kJ,qxj ¿quKminjamtjel,ey.kjtui°sk.,kui [k.,qir_pJ\\ c>‡q.,meh. 
qDquKminjk., aqui°Tcjqnxj,À huem,et.jmÛ \\ mcj,{kJ,sk.,kui[k.,l•cj vur., 
el.cj,quKminjqxj ‚‚‚ ¿arHcjmcj,{kJ,\ l•]i°wHkjapjeq.am¨kui l•]i°wHkjmHq. 
l•cj ek.cj,ˆ\\ l•]i°wHkjapjeq.am¨kui ml•]i°wHkjmU† qUtsjp>,a., e-p.mH.,eK; 
eq.j en.cjmek.cj,  -fsjttĵ \\ ‚‚‚\\À (hu meh.qDe-f[k.,ˆ\\) (z.tj{kJ, 
SyjvYW°\\ meh.qDz.tj\\ 626\\ mcj,vU,AJ,[qv.q\\) pY?mUeagVlikjƒ “The five 
wise men are now together, and a question occurs to me: listen. To whom 
should a secret be revealed, whether good or bad?” (asked the king.) -----
---------- After asking them (the four men) the king asked (Mahosadha), 
“How do you look upon it, wise sir?” and he (Mahosadha answered), 
“Good is the secrecy of a secret, the revealing of a secret is not to be 
praised. ------.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXII: p-192)   

 
(((((((((((()))))))))))) 
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__________________________________ 

aluE\\ aelwj\\ qPaelwj\\ 
__________________________________ 

 
 

aelwj ª aluE ‚ aDipP>yj(1) 
ÁpMikjÂƒÁpMikjsuitjÂ\\ ÁgNpjÂƒÁgNpjsuitjÂ\\ Ágruk.Â\\ 

 
ew>h.rmnj ÁaelwjÂ eku.o ÁaluEÂ wWo aYgWox.tjektjlwj aDipP>yjtupjqMhjdMocjrcjq*aj 
tuY mN]oaDipP>yj ÁpMikjÂ\ ÁpMikjsuitjÂ\ ÁgNpjÂ\ ÁgNpjsuitjÂ\ Ágruk.Â mdHjr\\ Ad>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo 
[qwjlCtjsIstjtOxi\\ 
 
ÁaelwjÂ  
 

• eb.DiqtjdHjt’uicj qMikjssN gL.YcCIsN\ sNduEgtmukjzku ‘uinjkL]cjsuipjkuJ nzecC.wjmtj(z 
ecCwjmtj¦)mzipjgLipj K>mqCImYW\ ‘uinjsNmkL]cjFUtlucjq[t] guicjstuYmdHjpruikj bNtjat=vOm 
KLcjq.tj x.tjtuY\ aelwjmhMYkuEsN sninj{kOekLotuY ma.gL.YcCIsNqŠ.cjmbL,duhjtajgHj\ 
‚‚‚\\ (55w\\ z‚21\\ p‚68\\ aesW.o\\) (ª eb.Diqtjt”]icjtunj nmtjpx.zku 
K>rqCIgLipjpuicj-K.rocjtuY sNmkL]cjFUlMmdHjq[t]gHj y.orguicjektjsm<, bYWsMtjd,vYpWnjlMtuY 
at=vO KF|zkud,eT.cjkL]ihja. d,K;]itjvYlMer.cjgHj K;pj-gcjx.tjektj pruikjvY 
q.jgHjtuY pY?sNmN]okuEduhjaF=r.Yq.jgHj hWomYWpMikj hWomYWgNpjsuitj {kOeT.os,kuEsNgHjtuY a.gL.YssN 
qŠ.cj mbL,vYmbL,duhjtajgHjehcjmig<,\\) (aelwjhWomYWkuEsN ª pMikjhWomYWkuEsN\\ gNpjhWomYWkuE 
sN\\) 

 

• ewqF=wjmdHjeqNhj[qcj gNk;.jmd0Ixocjk”cjrtjr\\ k.lk”cjrtjmduiajdMocjmukjeqNhjgHj 
aelwjewqF=wjhWomYWr\\ {qokjb0nja. gNk;.jd,pk.gsuitjbkjg,kuJr bkjgL.YmtjgL]a. 
xocjrOq.jgHjkuJr\ x.tjgNk;.jpk.gsuitjtuY K’cjp=]injkNipjgNk;.jl=}TW.YtuY quJlNJlN.j 
qMikjy.oqer.tjqawj pruicjdduikjtquikjtuY\ ‚‚‚\\ (z.tjewqF=wj\\ aesW.o\\) (a 
elwjhWomYW ª pMikjhWomYW\\ hWoqPgruk.\\) (pY?mUbM. ¿Sr.et.jmcj,vU,AJ,[qv.qÀ m 
K;}lwjgHj gl.njqMicjewqF=wj my.otOkuEgNk;.jmd0IgHj hWomYWer.cj\\)  

 

• tMajqiFµr.tjtLaes.ogHj’uinjdHjkuJ k;.elcjkwjpuikjkqIeb0.oe-p.oekLotuY SuqM.YqMzW 
gNicjae-p.otajgHj mUrOaelwj k;.elcjkwjmqPzmuikjFWotunjer.\\ (55w\\ z‚251\\ 
p‚711\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ -mcj,muirjet.cj{kJ,kui tuikjKtjlHY_f]iFuicjsWmj,eq. km¹. 
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f;kjelqxj eSW,-mxj‡el_pJ,eq. aK;xj,aFHJ,eq.qsjkui avyjmH.l•cj grusuikj 
Ko‡x.,ao‡nxj,\\ (quetqI) 

 

• ¿yWogmHI\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ 
k;.elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLotMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUa 
elwjk;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\À (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 
¿rhnj,\ …a.,{kJ,sW.eq. r.gkielq.qxj qcjkY‡qui°eq.qUkui avyje[k.cj‡ 
mtunjl¨pjesFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ -mcj,muirjet.cj{kJ,kuipcj FutjlHY-Kcj,cH.sWmj,Fuicjeq. 
km¹.f;kjelqxj qsjrWkje-K.kjm•kui avyjmH.l•cj m;kjFH.eT.kjr¨-Kcj, rHip>-c., 
ao‡nxj,\\À (quetqI) 

 
ÁaluEÂ  
 

• (x,pnjtajgHj) x.tjduhjk.mgu%jmqunj-pk.tuY titj_g]ipjehmwnj pgmHIrqi gWoz•.nj 
avix.nj bL]ipjtiÆkl.cjak.q sNqtjSuruihjzukj qtjSumpah. suitjcC,dMocjxocj 
px.ruJ xocjgeso_g]ipj msqtjSusNfYtuY pY?rHjqtjSugHj rOaluEhWomYWkuJ\ squicjaruJDwjem 
TunjfYtuY pY?DwjemTunjgHj duEkuEtW]Eayukj mhWogWokelcjcCIpLnjr\\ xocj’uipjk”cjp>khcjTwj 
mpwja.suipjlsrtjtuY ewcj_g]icjbNipjbMkj ssNfYlYtuY d,py.oqMwjtYC eT.oekLolsrtj 
pwjmHtjkelcjsO tMajTwjsit=kutjtuY rOaluEmhWomYWkuElsrtjgHjkuJ\ xocjq.jgHjkuJr r 
qipnjsquicjaruJqCikMinjfYlYtuY pY?aruJqCikMinjgHj hWokelcjbHjqN. aluEhWomYWr\\ (z.tjwiDu 
r\\ 8\\ aesW.o\\ n.Yp>njlHsMtjd>njlwj\\) (aluEhWomYW ª aelwjhWomYW ª acCpjhWomYW\\ 
pMikjhWomYW\\ gNpjhWomYW\\) 

 

• qMicjmicjgl.njeb.DiqtjtuY q.jwWoqMicjK;pjr\ ¿gNk;.jq?]ikjaYgHj naluEsuitjaYer.cj aY 
kuEek.nje-p.hitjtuYr\\ aYkuEx,tuYgHj aYp=njsuitjhWom.nj aYsocjtUtOpLnjgHj pWgHj hWo 
eTkj{k]ikjxiqWo\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚4w1\\ du‚467\\ aesW.o\\) (naluEsuitjaY ª 
npMikjsuitjaY\\ ngNpjsuitjaY\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj vur.,el.cj,ˆ sk.,kui[k.,† ¿c> 
qxj mimisitj-fcj‡l•cj puer.hitjq.,a., mifur.,kuiep,_pJ,† mimisitjkui Kuicjsimj‡eq. 
cH. mttjFuicj\\ sui,rimjpcjpnj,ˆ\\ c>‡a., …qui°sui,rimjpcjpnj,-Kcj,qxj mel;.kjptj\\ ‚ 
‚‚À (hu{kô \\) pY?mUeagVlikjƒ The king, hearing the Bodhisatta’s words, 
reflected: “I gave the queen to the priest’s son of my own thought: now I 
cannot control my thought, I sorrow and pine: this is not worthy of me. --
----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-209)  
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• k;.jmicjtuYg,r\ ¿yWomN,to\ huitjmN,totJbNtjb”tjauitjtuY mN,tohWogWotOpY?aluEaqIt%H.gHj 
tuY mN,tomgWof;Oncj-dpjrtjgHj duEkuEmsuipjqCiwWoer.cj\\ x,bNikjmtuYetotogHjkuJelwj huitjhWo 
tJbNtjb”tjtuY huitjmtOpY?aluEel.vt%H.gHjtuY -dpjkuJ lm;]JkuJ md,eT.oekLotuYrÀ 
(k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚493\\ 7‚328ƒ329\\ aesW.o\\) (tOpY?aluEel.vt%H. ª 
tOpY?aluEaqIel.vt%H.\\ ed<tjbkjaluikjel.vt%H.\\ ed<tjbkjatuicjpMikj 
el.vt%H.\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿qcjtui°qxj erH,AJ,sW. atuicj, 
arHxjkui qikunjeq.e[k.cj‡ t%H.aluiqui° luikjqxjm-fsjkunjmU† As#.kui r[k 
kunĵ \\ erH,−mUk., atuicj,arHxjkui mqieq.e[k.cj‡ t%H.aluiqui° luikjkunj 
qxj-fsj† As#.kui4cj, aqkjkui4cj, sWnj°rvU,elkunj_pJÀ huminj°et.jmU† ‚\\ (55w\\ 
stu‚333\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Said the Master, “This treasure you 
have received for your moderation, and because you have not given 
yourselves into the power of desire; but in former days men were 
immoderate, and were in the power of desire, and thereby they lost 
treasure and life both.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-221) 

 
tcjqm=J\\ pY?pyuigjbYWltUwWo ÁaluEÂ m<,gHj pu&ektjaDipP>yj ÁaluEaqIÂ elwjgWom.nj\ pu&ektj 
aDipP>yj ÁpMikjÂ elwjgWom.njr\\ ÁtOpY?aluEel.vt%H.Â m<,gHj ÁtOpY?aluEaqIel.vt%H.Â 
elwjkuJ\ ÁtOpY?pMikjel.vt%H.Â elwjkuJ ektjgWom.njr\\ la.aDipP>yje/o tupjqMhjtO 
ehcjr\\ pY?mUeagVlikjgHjtunj g,lwj “the power of desire” tuY ektjlwjaDipP>yj ÁtOpY? 
aluEaqIel.vt%H.Â r\\ 
 
aelwj\ ael ‚ aDipP>yj(2) 

ÁsN.YÂ\\ ÁApP>yjÂ\\ Á-py.YÂ\\ 
 

• K;]inja.hWogWonimitjmYWq.jr\\ a.gWonimitj pY?lm.tjkuETpu&v.wn. x,pigHjkelcjkL]cj 
lOb#kuEgNk;.jmh.edwIr\\ gNk;.jhuJ nimitjq.j%aj ektjyut=ihWogWo\ x,FWoliKjkL]cjgHj 
quJb#njbYWmC,kuJ\ tLn.Ypu&lPpetHjxi\\ x,aelApY> tupjxocjKY>kM. kuEklupje%.cj\\ ruihj 
tYC%ajgHj x,K;pjrcjq*o x,kuEeqn.ptigmL]icjkL]cjqMhjtuY x,pek.obuiljpN.nj kL]cj 
twjesNhjkutLn.Ypu&r\\ K;]injbx.nY gWomicjektjgl.njq.jgHjtuY lhukjmocjpY?suitjr\\ (a 
{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 71\\) 

 

• lP.jmcjr.Yky;wjSW.tJg, ddHj(tLx,r.z.Dir.zj)kL]cjtnjmocj pY?/]cjtlIqIgHj gWomicj 
qMicj-b.zZK;]itjtuY mipjsuitjbYWmel.njr\\ huJg, tLtir.z.Dir.zjmN]oenhjmNikj kwja. 
mYWlP.jtuYr\\ FWoSbx.l<njainjmYW%Jr\\ K;pjaelwjApY> ektjzkubx.l<njainjxocjgWor\\ 
ywjrtLtir.z.Dir.zj zkjtitjkL]cjtuY dkjApY>kuEtitjbtuikjmYWkuEmYW gL]cjkuEgL]cj sicj 
kuEsicj eK;okuEeK;or\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 191\\) 
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• K;]injK%gHj tLx,r.z.Dir.zj tJektjq.jgHjtuY tJektjddHjfrcjmcjgocj FWor.z.q.nj 
kL]cjq.j%ajgHj x.tjg,hWomWYaelwjqApY>rg,tuY hWokuEbx.Dermjtitja.m<, bm. 
taje/ohuJefkje/o e/og,pLnjr\\ (a{k]Jk_mOlIWr.z.Dir.zj\\ 196\\) (aelwjq ª a 
elwj\\ ael\\ sN.YApY>\\) 

 

• K;pjaelApY>mYWq.j xocjgWoa.gWo\\ ywjra.gLocjgL]cj kuEbm.qm=Jg,a.gLocjtuikj\ ywjr 
a.gLocjtuikj kuEbm.qm=Jg,a.gLocjgL]cj\\ bm.e/oa.mocjgLocjtuikjr\ pu&a.gLocjgL]cj mUbm. 
e/obkjgt.pjer.\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 199\\) 

 

• (tLx,r.z.Dir.zj)huJg, ¿ywjqMicj-b.zZ qMicjl<njainj g;]icjtOlm;]JqdHj kis#S’uitj 
%ajgHj hWod,socjtUr\\ lM]hjwWo tYaYpuitja. quJ’>lP.jtuY K;pjkqpjmYWmYW e/ohWo/]ikj 
epcjr\\À KNgHj a.ymF0y. lupjqIkLImocjkNtjx,r\\ yuikjp=]injmuk:w> elC.wjp=Jtuinjr\\ 
¿’uinjdHjx,’>gHjhWomYWtuY aY/ikjk;.jgm;]icjFWo%J\\ aY/ikjducjqzuicj gL,p>daqoTwj ngl.nj 
aelwjApY> ektjgl.njpY?hoq.wtI elC.wjp=JxocjgWoraO\\À tLx,r.z.Dir.zj micjq.j 
gHjtuY mipjsuitjbYWmel.njr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 2w3\\) 

 
qPaelwj 

 
ew>h.r ÁaelwjÂƒÁaelÂ gHj huitjFWotOaDipP>yj(2)q.j atuicjmp=itjT”,kuElwj bYWltU 
etogHjr ew>h.r ÁqPaelwjÂ m<,wWogHjelwj titjdHja.aDipP>yj(2)q.jkuJr\\ ÁqPgruk.Â\ 
ÁqPgrug>rwÂ\ ÁqPqpjTuipjÂ\ ÁyuikjduikjÂ\ ÁqcjruihjÂ\ ÁeqNmjqNOÂ gHjmYWq.j\\ ÁqPsN.YÂ\ ÁqPApY>Â\ 
ÁqP-py.YÂ gHjmYWq.j mdHjr\\  
 
qPaelwj ‚ aDipP>yj(1) qPgruk.\\ qPgrug>rw\\ qPqpjTuipj\\ yuikjduikj\\ 
  qcjruihj\\ eqNmjqNO\\ 
  grusuikjqxj\\ aer,lupjqxj\\ -mtjFui,tn.-p]qxj\\ 
  to regard, to respect, to value, to care, to favour        
 

• {kOtYmhWomYWtuY eb.DiqtjdHjqMicj dN.Ymzkur\\ bmN,bL.YbL.Y mqMhjkuEzkugHj dHja#.zkur\\ b 
mN,a#.teroetogHj hWopaelwjr\\ bmN,b;]mYWgHj duikja.tuY mocjpY?qCiteromYWr\\ (55w\\ 
z‚289\\ du‚93\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,qxj) avlWnjq-fcj‡ mcj,a-fsj 
qui°er.kĵ \\ Tuivur.,el.cj,a., ar.mHpyjK;apjeq. avˆpuer.hitjqxjrHî \\ 
Tuipuer.hitjqxj Scj,rY† tKueq.aimjaui−enˆ\\ (55w\\ du‚547\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ (The Bodhisatta) became king on his father’s death. There 
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was a family priest of his father’s who had been removed from his post, 
and being very poor lived in an old house. (The Jataka: Vol. I & II: Book 

III: p-290) (hWopaelwj ª grumsuikj\\ aer,mlupj\\ -mtjFui,tn.m-p]\\ ª to 
disregard, to disrespect) 

 

• ¿bmN,bL.Ytajx,gmL]icjgHj x,sdMocjd>njaYgHjr x,hWopaelwjkuEaY\\ as.terowWo ‘uinjx, 
hWogWosd>njaYkuJ x,K;pjmcjmYWrocjsocjdMocjaY\ as.terowWo aYkuElW]E aYpas.aYrÀ (qMicj) 
K;pj\\ (55w\\ z‚289\\ du‚95\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿Tuipū .,p;]itui°qxj c>ep,kmj, 
eq.As#.kui s.,en[kkunjeq.jlxj, c>‡kuigrumsuikj mes.cj‡erH.kj[kkunj\\ Sr. 
eh.cj,qxjmUk., c>ep,kmj,eq.As#.kui ms.,rqxj-fsjlcj‡ks., c>‡kui [kxj‡r¨ 
es.cj‡erH.kjeneq,ˆ\\ c>qxj TuiSr.eh.cj,kui r.TU,a.%.ep,† c>ˆSr.-p] 
ao‡À hu mcj,qxj{koˆ\\ (quetqI) 

 

• dk.x,kW.njtajgHj hWopaelwjkuEKmIgHj KmIgHjeqC.osocjtUtuY kelcja.v.ezt 
wnjtuY huitjddHjgHj grcjp=JKmIgmL]icjr\\ (55w\\ z‚298\\ du‚113\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
lUtui°qxj aruiaeqam¨kuim•lxj, m-p][kkunj\\ Tuiek;.cj,enrhnj,qxj FHluo,m 
q.y.† tfnjeztwnjek;.cj,et.jqui°qW.,† Tuiae[k.cj,kui rhnj,tui°a., [k., 
el•.kĵ \\ (55w\\ du‚573\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But the villagers 
would not do their duty by him. He was much discouraged, and went 
back to Jetavana, where he told the Brethren all about it. (The Jataka: 

Vol. I & II: Book III: p-304) (hWopaelwj ª aruiaeqm-p] ª to not regard, 
not favour) 

 

• qMicjK;]itja.tuY e-p.hitjgHj mqk*]s”]Yes”.jdHja.r\\ x,hWopaelwjmYWr\\ (55w\\ 
z‚353\\ du‚293\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ mcj,qxjeqlWnj† Tuipuer.hitjqxj a., 
kui,r.mY‡-fsjqW.,ˆ\\ Tuipuer.hitjkui tsjsuotsjey.kjeq.qUm• afkjmlupj grum 
suikj[kkunj\\ (quetqI) 

 

• k.leb.Diqtj mdHjTpHjgitugHj gNk;.jfou/.j-mem.wjtuY yuikjduikjt”}m.YdMocj pY?ek.nj 
gHjr\\ k.lgHj qMicjkW.jkL]cjgHj gNk;.j’uinjx.tjkuJr hWogWok=]Ew>cjducjtL]cjqMicjr\\ pY?k. 
lgHj qMicjeTYpNtjtuY ¿e/ot”}m.YdMocjkuEek.nje/otuY aYdHjtLqCie/ogHj e/ohWopaelwj 
m.nkuEaYh.À g,tuY kelcja.ekLor\\ kuEa.ek.jb.zZK>tj (kuEgsuitjekLoeb.Di 
qtj mdHjek.njqMtjzkugHjr\\) (55w\\ z‚358\\ du‚3w8\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ Tui 
DmBp>lmcj,q.,kui KunsjlrHieq.k.l− myjet.jqxj no°q.er-fcj‡erK;]i,† ks., 
esl;kjenˆ\\ mcj,qxj mifur.,enr.arpjqui° qW.,ˆ\\ mifur.,qxj q.,kuiks.,es 
l;kj q.,−K;sj-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† mcj,kui-mcj†lxj, enr.mHmT\ mcj,qxj ¿mi 
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fur.,k., yKukpcjl•cj q.,kuEmHJ† m.n-p]ˆ\\ c>‡kui tsjsuotsjKum•mmHtj\ q.,{kJ, 
qxjrHieq.jk., c>−lUhUeq.amHtjkuim• m-p]lt=o°\\ yKupcjl•cj Tuimcj,q.,kui 
qtjao‡À hu ‚‚ Kui,qUqtjkui eK—esˆ\\ (55w\\ t‚39\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ When he (the Bodhisatta) was seven months old, his mother 
had him bathed in scented water and richly dressed and sat playing with 
him. The king came to the place of her abode. And as she was playing 
with the boy, being filled with a mother’s love for her child, she omitted 
to rise up on seeing the king. He (the king) thought, “Even now this 
woman is filled with pride on account of her boy, and does not value me 
a straw, but as the boy grows up, she will think, -------------. “I will have 
him put to death at once” (said the king and he summoned the 
executioner into his presence. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-118) 

(hWopaelwj ª tsjsuotsjKum•mmHtj ª to not value a straw) 
 

• {kOwWo -d.Yq.rvq.jTwjmYW kL]cjsuipjtuY bmN,gWo-d.Yq.rvq.jTwjgHjtuY ku-d.YgHjehcj 
bmN,_mi-mnjeqNoqNOb#f.pjtOr\\ eb”ajgmL]icjgHj hWopaelwjr\\ (55w\\ z‚413\\ du‚ 522\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiDUmk.rJpū .,qxj Tuiarpjqui°l.kunjeq. aScj,rHikunjeq. 
qrvmxjkunjeq. q.,tui°kui-mcj† Tuiq.,tui°− K;sj-Kcj,kui-p]† Sitjtui°kui mer 
tWkjmU† Sitjtui°a.,K;J,e-m³.kj-Kcj,kui qrvmxjeq.q.,tui°a.,-p]† ‚‚‚\\ 
(55w\\ t‚36w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Seeing some deer of golden hue 
who had come, he (the brahmin named Dhumakari) felt a love for them, 
and disregarding his goats he paid the honour due to them to the deer. 

(The Jataka: Vol.III & IV: Book VII: p-242) (hWopaelwj ª mertWkjmU† ª 
to disregard) (paelwj ª to regard) 

 
qPaelwj ‚ aDipP>yj(2) 
 
ew>h.r ÁqPaelwjÂ mN]oaDipP>yj ÁqPApY>Â\ ÁqP-py.YÂ\ ÁqPpWsN.YÂ\\ fkjkuEew>h.r ÁA 
pY>ÂƒÁsN.YÂ tuY ÁqPaelwjApY>Â\ ÁqPaelwjApY>sN.YÂ q.jwWox,sk. gWoSuEektjr\\ lCtjsI 
stjrocjw>k;pyuikjgmL]icj mp=itjT”,kuElwjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• mcjr.Yky;wjSW. kuEyuikjbuiljkelcjpLnj\\ awmcjqItJq.jgHjtuY ep*.ogWobuiljzkutuY tuinj 
duEr\\ ektjpMtjsocjeT.ogL]cjbtuikjr\\ mcjr.Yky;wjSW. kelcjesHjkL]cj x.tjd,mtU 
mocjgL]cjq.jgHjtuY tJddHjawmcjqI paelwjApY>q.jgHjtuY kW.jdOa.r\\ (a{k]Jk_mOlWIr. 
z.Dir.zj\\ 2w1\\) 
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• ¿gl.nja.ymF0y.mhuJgHj aYx.tjg,hWodHjyut=ir\\ huitjFUmnjpaelwjApY>gL]icjmocj 
x,huJmnj%ajgHj pY?bucje/o mN]ontjTpHjer.cjÀ (ek.njËkr.zjbm. mcjr.Yky;wjSW. 
g,\\) (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 2w5\\) 

 

• (qr.Ymnja.ymF0y. pelWhjzWmNihjgmjsuitjtuY nfocjtNo-b.tjfIbkja. pN.njbM.taj 
x.tj qelHjzWmNihjekWog,tuY zruihjzeqC.Yp=itj%.ekLor\\) tuY(a.ymF0y.) tuinjl 
tUduE kW.ja.bYWm-phj a.suipjbuiljpN.njr.z.Dir.zjr\\ mtnjmocjpY?/]cjeqcjgHjr\\ lupja. 
elC.wjp=Jr\\ huitjmgWopaelwjApY>sN.YgHjtuY gWoelC.wjp=Jr.z.put= tMajq.jr\\ (a{k]Jk_mO 
lWIr.z.Dir.zj\\ 2w9\\)  

 
(((((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
_____________________________ 

aluEzku\\ aelwjzku\\ 
_____________________________ 

 
 
pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁaelwjÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY kuE 
lwjaDipP>yj n. will; self r\\ Áaelwje/oÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj of itself r\\ ew>h.r 
ÁaluEÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj one’s own tuY ÁnaluEzkuÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj of 
one’s self, without external aid r\\  
 
bYWsMtjtunj ew>h.r’> ÁaluEzkuÂ kuE ÁaelwjzkuÂ wWo dHjpuidjn.mjtuY mN]oaDipP>yjtupjqMhjdHjmYW 
r\\ pocjsutjwivtj(n×)wWotuY dHjkL]cj{kiy.wieqqn ÁnaluEzkuÂ kuE ÁnaelwjzkuÂ tuY 
mN]oaDipP>yjtupjqMhjpLnjr\\ pY?likjz.tjmqunjkLomqunjesHj.gHj k;.jezN.jaesW.orpjspjsk.lwj 
bYWmgL]icjel.njqnjehcjr\\ ÁnaluEzkuÂ kuE ÁnaelwjzkuÂ wWo bYWaDik mN]oaDipP>yj(2)q.jr\\ 
aDipP>yj(1)gHj btjbM.m<, ÁmimiÂƒ ÁkuiyjtuicjÂƒ ÁmimikuiyjtuicjÂƒ ÁlUkuiyjtuicjÂ mdHjtuY\ btj 
eagVlikjm<, “oneself”/ “in person” mdHjr\\ aDipP>yj(2)gHjtunj btjv.q.bM.m<, ÁmimiSF0 
ael;.kjÂƒ Ámimiqev.ael;.kjÂƒ Áaluiael;.kjÂ mdHjtuY\ btjv.q.eagVlikjm<, “of 
one’s own accord”/ “without external aid or influence”/ “of one’s own” mdHjr\\ 
epN.wjaDipP>yje/o(2)q.jwWogHj mYWmYWq.jDwjelwj ektjm.njtuY mYWaKicjDwj bYWmYWd_mipj 
aDipP>yjquJ(2)q.jwWoelwj ektjm.njr\\ 
 
pY?eKtjpu&tYC%ajgHj ew>h.r ÁaluEzkuÂ wWomYWehcj x,gmL]icjtJgL]icj bYWaDipP>yjv.q.bM. 
ÁkuiyjtuicjÂ gHjr\\ ew>h.r ÁaelwjzkuÂ gHjtunj mNihjtJelwjea.nj mNihjsk.elwjea.njr\\ 
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mdHjaDipP>yjelMcj(2) Áaluiael;.kjÂƒ Ámimiqev.ael;.kjÂƒ ÁqUtsjp>,tui° tuikjtWnj,es 
Kuicj,sr.mluivYÂ\ btjeagVlikj “of one’s own accord”/ “without external aid or 
influence” aDipP>yjq.j%ajgHj x,mtJea.njdMocjtuY bL]ikjtNJdMocjer.cj\\ quJaDipP>yje/o(2)q.j 
tajgHj pu&tJtOzIzIzpjzpjtuY eTkjkuErpjspjsk.e/o /]ikj/]ikjepcjepcjpLnjr\\ q.jgHjer.cj ew> 
h.rmnjpu&eKtjtYC%aj e/ogWolHYl,gL]icjtuinjm.njr\\ pyuikjAd>huEgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
 
naluEzku\\ naelwjzku\\ ‚ aDipP>yj(1) 

mimi\\ kuiyjtuicj\\ mimikuiyjtuicj\\ lUkuiyjtuicj\\ 
oneself, in person    

 
naluEzku\\ (1) 

• {t]oek.njgkUmYWgHj mzkuK;]itja.tuY naluEzku ekL.nj’uitjtOkuEmir\\ (55w\\ z‚ 
417\\ du‚543\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mTcjrH.,eq.am;]i,ˆq.,qxj aflWnjqxjrHi 
eq.j amia., ntjkY‡qui° lupjekÃ,eq.qU-fsj† ‚‚\\ (55w\\ t‚391ƒ 392\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A young man of a certain family on his father’s 
death devoted himself to his mother and tended her -----. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VIII: p-254) 

 

• (pes#gbutjgHj qMicjkuEdguinjpY?Ad;.njqMicjr\\) qMicjh.pjpucjgy,tuY naluEzku titjsuipj 
pY?Ad;.njtuY @.njb=okuJ @.njtYCkuJ sIercjKNobdHjkuEtuY gknjlwjkuEpMcjAd;.nj qumgVlgHjtuY 
qMicjlupja./]cjr\\ (55w\\ z‚42w\\ du‚557\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj pes#k 
bud|>a., mimî Ay;.Aj− qJtcj,quo,esˆ\\) mimiqxjlxj, nonkjs.s.,_pJ,eq.j A 
y;.Ajqui°qW.,† xAj‡qnj°r. en°qnj°r.arpj asrHiqxjtui°kuisJrcj† qumgVlmxjeq. 
Ay;.Ajes.cj‡kui am¨{kJ,cyjkui rWkjeS.cjttjeq.qUkui-p]† _m]i°tWcj,qui°wcĵ \\ 
(55w\\ t‚417\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----: being pleased that the 
paccekabuddha should stay in his park, he exacted a promise and sent 
him back thither: after his morning meal he (the king) went there in 
person, arranged the places for his habitation by night and day, gave 
him the park-keeper Sumangala as attendant, and went back to the 
town. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-263/264) 

 

• ¿mH.znjtoaluo/]cjwWogHj kuEdguinjDwjqIlfauitjÀ (qMicj)g,tuY qMicjkuEtkjbegcjfotuY n 
aluEzku quJpriq.tjzkutogHj adi@.njektjqIApuhjtuY dguinjektjqItuY d>njmezN.j 
gHjp=]YtuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚424\\ du‚579\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,qxj) ¿aluo,suo 
eq._m]i°− enkunjeq.qUtui°qxj qJlkui eS.kjtxjeskunjÀ hu _m]i°−sxjlxj 
es† mimiqxjlxj, priqtjFHcj‡tkW ApuqjeS.kjtxj† {kJ,sW.eq.l»fWyjwt+] 
tui°kui -fsjes† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚465\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (the 
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king) made proclamation by drum that all the townspeople should 
undertake to keep the precepts; he himself with his household 
undertook all the duties for the holy days and gave great gifts in charity. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-280) 

 

• (ep>@ikkumB.) bYWmq.dCIgHj tuinja.tuY s.cjduJl=}gHj rpjektjtuY gsuitjekLor\\ pY?qN 
pMtjgHj pr.cjekLosinjtuY f;]njqtJugHj kuEnie-g.DkumB.gHjsr\\ f;]njed>wjgHj kuEq.Ksr\\ 
f;]njpWnjzutjgHj naluEzkusr\\ (55w\\ z‚445\\ du‚69w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (ep>@i 
kqxj) -fxj,-fxj,qsjpcjTkjqui°tkj† aTkj−aipjeq.[kkjkui fmj,_pJ,l•cj 
qtj† mJ,k;J,−kcj_pJ,l•cj SUeq.aq.,kui nie-g.Da.,ep,ˆ\\ alyjaq.,kui 
q.Ka.,ep,ˆ\\ arui,−kpjeq.aq.,kui mimis.,ˆ\\ (55w\\ t‚644\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ So gently climbing the tree, he (Pottika) seized the cock that 
was roosting atop, and killed it, and cooked it in the embers; the fat he 
gave to Banyan, the middle flesh to Branch, and himself ate the flesh 
that was about the bones. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-24) 

 

• pY?k.lgHj q.jwWoqemChjgHjK;pj ¿pucjwWo aYkuEkuqMicjer.cj\\ qMicjtunjelwj kuEekLoe-p. 
hitjas.qMicj\ e-p.hitjelwj kuEekLoŸqi\ Ÿqitunjelwj kuEekLod>nj kupes#g 
butj\\ pes#gbutjgHj qZkjkuEd>njx,m_pYFUzku hWomYWtuY naluEzkugHj Ÿetop-pvuikjr\\ 
pq.jgWodHjq.jgHjer.\ pWmkuEd>njelMcjcjgHj aYqM.njŸetoxiÀ qemChjg,tuY ‚‚\\ (55w\\ 
z‚496\\ 7‚348ƒ349\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qU±kyjqxj{koˆ\ ¿c>qxj mcj,a., T 
mcj,kuiep,apĵ \\ mcj,qxj puer.hitjpū .,a., ep,apĵ \\ pū .,qxj arHcjr 
eq‡a., l»apĵ \\ arHcjreq‡qxj arHcjpes#kbud|>a., l»apĵ \\ arHcjpes#k 
bud|>qxj tsuotey.kjkuim• mpnjmU† vuAj,ep,et.jmÛ \\ …m•el.kjkunjeq. mcj,Æ 
pū .,Æ req‡tui°ˆ l»-Kcj,ˆae[k.cj,k., aqui°nxj,\\ …arHcjpes#kbud|>ˆ tsuot 
ey.kjeq.qUkuim•lxj, mem,mpnjmU†l•cj (kuiyjtuicj)vuAj,ep,-Kcj,ˆae[k.cj,k., 
aqui°nxj,\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ stu‚37wƒ371\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ----, 
the landowner thought: “I gave this food to the king, and he to his 
chaplain and the chaplain to the ascetic, and the ascetic to the Pacceka 
Buddha; the Pacceka Buddha has eaten it without leave asked. What 
means this manner of giving? ------.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: 

p-233)  (naluEzku ª kuiyjtuicj ª oneself) 
 
naelwjzku\\ (1) 
 

• (-d.Y_bOmN]okuEqzuicjgwjgHj alnjzkud,ducjK;]itjgHj mcjlZkuEduEkuEzkuql,gwjtuYxig,tuY 
a.tjtOaeK>cj pY?-d.Yq.Kr\\) pY?-d.Yq.KgHj hWogWoaeK>cjtuY -d.Y_bOgHj atuicjtwHjauiQuJgHj 
a.p=Jeb.Diqtj (-d.Ynie-g.D)pLnjr\\ eb.DiqtjmicjtuY rOwWoq<,r\\ ¿yWoe^.o\ aYducjq%, 
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e^.or\\ e^.oa.dMocjntquikjrÀ g,tuY naelwjzkuehcj eb.Diqtj-p.pja.tuY bC. 
lwjkajpY?DnnjgHjtuY q=ikjdMocjr\\ (55w\\ z‚12\\ p‚42\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiqmcjm 
qxj q.Kmxjeq. qmcjmcj,ˆaTomH aeT.kjapo‡kui mrltjeq.j vur., 
el.cj,aToqui°kpj† ae[k.cj,kui [k.,el•.kĵ \\ vur.,el.cj,qxj Tuiqmcjmˆ 
sk.,kui[k.,† ¿qmcjmcyj\ qcjSuituicj,-fsjes\ qcjqxjqW.,el\ c>qxj qcj‡a 
lHxj‡kui lWnjesao‡À huSui† mimiqxj sAj,tJtuo,− AJ,eK>cj,T.,†aipĵ \\ (55w\\ 
p‚78\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Finding no favour with him (the golden 
deer named Branch) the doe went on to the Bodhisatta and told him her 
story. And he answered, “Very well; you go away, and I will see that the 
turn passes over you.” And therewithal he went himself to the place of 
execution and lay down with his head on the block. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-40) 

 

• pY?tYCgHj pY?flH.cjy,gHj k;.j{tYbs.r%.luikjgmL]icjtuY ddHjbmN,x,’>mkuEek.nj gWodHjeq. 
t.pnjgHj x.tjektjtuY aelwjzkumYWgHj -p.pja.tuY pY?p>cjtrcjzWquq.njTemNkjgHj 
k;.j{tYquJarocjaocjqUl;, A¯luoguElhuEtOgHj gzajdMocjr\\ (55w\\ z‚87\\ p‚276\\ a 
esW.o\\) (naelwjzkumYW ª kuiyjtuicj tsjkuiyjtxj,\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW.vur., 
qxjlxj, Tuien°mui,eq.kjTaK>− qs#.tr.,kui qi-Kcj,cH.Tuikjkunjeq. qt=w> 
tui°kui [kxj‡et.jmUqxjrHieq.j …q.,avtui°ˆ eq.t.pt=ifuilĵ  ApniQykui  
-mcjet.jmU† qmcjlmj,kui mHtjyU_pJ,l•cj qmcjmUSui,qW.,qkY‡qui° qW.,et.jmU† asimj, 
psjr.quq.njtoK>,− e-K.kjqWyjkunjeq. vur.,er.cj-Kxjet.jtui°kuil™tjl;kj en 
et.jmÛ \\ (55w\\ p‚413\\ ex.cjknj\\) pY? mUeagVlikjƒ Now that morning at 
dawn of day the Master looking round to see what persons could be led 
to the truth, became aware that the father and son were predestined to 
attain salvation. So he betook himself in the guise of a hunter on his 
way to hunt, to the charnel-ground, and sat down at the entrance, 
emitting the six-coloured rays that mark a Buddha. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-215/216) 

 

• pY?k.leTmkL]cjgecCcjpi‰p>tjgHj pY?a.dikuipjkL.gHj bNtjy.gumYW_bokjkuJ naelwjzku 
e/oehcj esHjlocjsutjkL.r\\ {kOpLnj pucjquJrHjSqpP>yj tiQmd,gNpjgHj e/oesHjlocjsutj 
pLnjr\\ nkuErqt%H.gHj dkjlbuinjlwjsuitj mgL]icjkuEtYCtuY bbYWelMcjehcj pY?qCizkugHj 
kuEtuinjgZajkuEpuinjpLnjtunj pi‰p>tjquJam.mN]okurHjgHj naelwjzkuqMtj_bOgHjehcj Snj’nj 
tOruihjhjtYCr\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ aesW.o\\) (naelwjzkue/o ª qUkuiyjtuicj\\ƒ 
naelwjzkuqMtj_bOgHj ª TuiqUcyjmkuiyjtuicj\\) 

 

• eq@Ielwj ep*.oDruJlwj-dpjgHjtuY naelwjzkuelwj hWosr\\ ek.njqm¹.elwj hWo 
kuEsr\\ bIycj/.jqokuEpucjekN.njqC]gHj p-pvuikjr\\ y.tjk.njgHjbuikjtuY k?]icjqLSugHjd 
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lwjtuY kWIterob<njektjkuEgLOb;]gHj/]ikjtuY eq@Igm=kjgHj xocjkL]EmgWoqtj_bOeT”.okuJdHjtuY 
qMikjselwj shWogWotuY mcjmYWlwj-dpjquJdduikjr\\ (55w\\ z‚535\\ 9‚267\\ aesW.o\\) pY? 
mUbM.ƒ TuiqUe@,qxj TuiaK>mHs† As#.kuiq.l•cj Sxj,pU,ˆ\\ TuiAs#.kui mimilxj, 
mquo,eS.cj\ q.,my.,asrHieq. qUtui°a.,lxj,mep,\ pauo,rxjl•cj FHsjKue-m.kj 
eq. SnjkWYTmcj,kuiq.l•cj s.,ˆ\\ w>K;xj-fcj‡rkjapjkunjeq. runj‡[kmj,eq. pu 
Sui,tui°kuiq.l•cj wtĵ \\ qsjrWkjTJ,kui AJ,eK>cj,Tkj−eS.cj,† FW.,auikeq. eSW, 
-mxj‡eh.cj,FWmj,eq. rT.,auikuiq.l•cj sJ,†qW.,ˆ\\ …qui°l•cj qUe@,yutĵ As#. 
qxj eKW,qxjrapjeq. aunj,qJ,kY‡qui°-fsĵ \\ (55w\\ pA#‚545\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Thenceforth he continued to roll money together, but he 
neither enjoyed it himself nor shared it with his wife and children. He 
lived on rice with its red powder, served with sour gruel, and wore coarse 
garments, being merely the filaments of roots and stalks of berries, 
shading his head with a parasol of leaves, and he rode upon a crazy old 
chariot, yoked to worn-out oxen. Thus all this wicked fellow’s money was 
as it were a coconut found by a dog. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: 
p-204) 

 
naluEzku\\ naelwjzku\\ ‚ aDipP>yj(2) 

Áaluiael;.kjÂ\\ Ámimiqev.SF0ael;.kjÂ\\  
ÁqUtsjp>,tui° tuikjtWnj,esKuicj,sr.mluivYÂ\\ 
of one’s own, of one’s own accord, without external  
aid or influence  

 
naluEzku\\ (2) 
 

• ¿‚‚‚\ (pY?vwaYatikjeto) pY?k.laYmdHj/ikjx,gHj npucjmdHjqWkjaYsgHj aYguicj 
ektjtuY aYx.tjpes#gbutj megCcjpi‰p>tjgHjtuY naluEzkuaY x,mhWod,btuikjb 
et.nj aYep=hjkofuEpY?d>njtuYgHj fuEniQYkuquEmgWokuEd>njpucj kupes#gbutjr\ pY?vwlM]hjwWo 
aYmkL]cjdHjek.nj_bOqMicjËkr.tjtuY\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚415\\ du‚532\\ aesW.o\\) 
btjbM.ƒ akÃFujpjqxj atikjvwk qU°kÃnj-fsjeq.k.l− SWmj,Ko±ket.jmUeq. 
arHcjpes#kbud|>kui-mcj† al»d>n− koÆ koˆak;]i,kui you[kxjqxj-fsj† mimiq 
ev.ael;.kj qUtsjp>,tui°tuikjtWnj,sr.mluivY mimis.,rnjTmcj,afui°kui TuiarHcj 
pes#kbud|>a., SWmj,el.cj,l»luikĵ \\ Tuikuquiljek.cj,m¨e[k.cj‡ yKuvwtWcj vurcj‡ 
qmJ,et.jl.-fsj† ‚‚\\ 

 

• (qMikjgWoepLcjekLo eb.Diqtj-pv.tjtuY am.tjtajhuJb;]EkuEqMicj kuErpjekLo-pv.tjr\\) 
¿yWoam.tjto\ duhjx,mYWmYW pu&hWogWotJ pu&rpjekLogHj hWobL,byix,xiqWoÀ tlx,g,\\ ¿yWo 
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tLx,\ q.jgHjlPpr\\ futjekLol.vr\\ futjl.vtuY -pv.tjelwj tLpx.er.cj\ hWo 
gWohuJzuJkuEx,mYWtuY -pv.tja.ekLo naluEzkuraOÀ am.tjtog,\\ (55w\\ z‚528\\ 
9‚42\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjmcj,-mtj\ Tuieb.Dipribuizjkui fmj,eset.jmUel.‡À hu 
(amtjm;.,) tcjel•.kjkunjltjeq.j ¿runj°rcj,[kmj,[k]tjeq.a-psjkui m-mcjvY 
l;kj aqui°fmj,rao‡nxj,À hu (mcj,qxj)Suî \\ ¿arHcjmcj,-mtj\ Tuiqui°t_pJ,k., Tui 
eb.Dipribuizja., -p]_mYtuicj,eq. pUez.jqk*.rkui yutjeset.jmUkunjel.‡\\ Tuiqui°pU 
ez.jqk*.rkui Sutjyutjesqxjkui-mcjl•cj px.rHieq.eb.Dipribuizjqxj tsjsuotsj 
ey.kjeq.qUa., m[k.,mU† mimialuiluiq.l•cj e-p,lt=o°À hu(amtjm;.,) tcj 
el•.kjkunjltjeq.j\ ‚‚\\ (55w\\ pA#‚238ƒ239\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Have him arrested, Sire” they (the king’s councillors) said. “Unless we 
see some gross offence on his part”, he (the king) said, “how are we to 
arrest him?” “Well then diminish the honour that is usually paid to him, 
and when he sees this falling off of respect, being a wise mendicant, he 
will without saying a word to anyone run away of his own accord.” (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-118)   

 

• ¿yWoek.lM\ tLaYpo>DnkjkuEpu&gHj huitjFUqMicjam.tjtosk.h.\\ tNhjnaluEzkutuY m 
po>p,ektjpu&wWoh.\\ ek.lMhuJkuEpu&xiÀ (‘uipjTwjqumuKqM.njlMr\\) (55w\\ z‚534\\ 
9‚245\\ aesW.o\\) (tNhjnaluEzku ª mimiak;]i,cH.\\ mimiak;]i,alui°cH.\\) 

 
naelwjzku\\ (2) 
 

• ¿lMkL]cjrpjaYwWogHj naelwjzku mkL]cjrpjaYq<,h.\\ mYWq.jtunj phuitjFUepŠ.wjx, m 
p=oqMicjtogHjtuY mkL]cjrpjaYh.À (eb.DiqtjqMicj-d.YTwj)K;pjtuY qM.njtuinjlMr\\ ¿yWo 
ek.lM\ tLaYmN]oed<tjbbYWDwjwWotuY naelwjzku mkL]cjrpjaYh.\\ huitjFUepŠ.wjx, m 
p=okuEqMicjtogHjtuY mkL]cjrpjaYh.\\ ek.lMhuJkuEaYxiaOÀ eb.Diqtjg,\\ lMmicjtuY rOwWo 
q<,r\ ¿yWoqMicj-d.YTwj\ naluEzkuaYgHj aYmkL]cjrpjtLaY hWoeqcjaO\\ gNk;.jezN.jeK 
m.m<,gHj qMikjmicjtwHjDwjtLaYtuYp=JqMicj qMicjËkr.tjsk.aY kuEkL]cjektjtLaYer.cj 
aOÀ lMg,\\ (55w\\ z‚5w1\\ 8‚1wƒ11\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK>− vur.,el.cj, 
qxj ¿aqui°nxj,\ muSui,qxj c>‡kuifmj,† yUqxjrHieq.j mimî am¨e[k.cj‡ fmj,q 
el.\\ Tuiqui°mhutj qUtp>,qxj esKuicj,-Kcj,e[k.cj‡ fmj,qel.À hu{ko† fmj,-Kcj, 
ae[k.cj,kui em,ˆ\\ muSui,qxjSuî \ ¿arHcj\ akÃFujpja., arHcjtui°-fcj‡ am¨kis#mrHi 
p>\\ mcj,ˆeKm.amxjrHieq. mifuy.,{kJ,qxj arHcjtui°ˆtr.,sk.,kui [k.,n.lui† 
Tuimifuy.,{kJ,ˆ tr.,n.-Kcj,ak;]i,cH. mcj,qxjesqxj-fsj† arHcjkui akÃFujpjqxj 
fmj,epˆ\\À (55w\\ stu‚45w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now the Great 
Being thought, “Is it of his own doing this hunter snared me, or at the 
bidding of another?” and he asked the cause of his capture. The 
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huntsman said: “My lord, I have nothing to do with you; but the king’s 
consort, Khema, desires to hear you discourse of righteousness; therefore 
I snared you at the king’s bidding.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: 
p-261) 

 

• (-d.YgmL]icjpY?Ad;.njgHj) pY?k.lleS.wjgHj naelwjzkuqMicjgHjpnjtuY gWoektjf;O%.r\\ pY? 
k.lleS.wj zkue-g.wjgHjtitjpnjtuY ektjf;O%.r\\ (55w\\ z‚12\\ p‚42\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ roK> mcj,qxj mimikuiyjtuicjqW.,† tKueq.qmcjkui psj†eS.cĵ \\ 
roK> s.,et.jK;kjqxjqW.,† tKueq.qmcjkui psj†eS.cĵ \\ (55w\\ p‚77\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sometimes he (the king) would go of his own 
accord and shoot a deer to bring home; sometimes his cook would go 
and shoot one. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-39)  

 

• ¿‚‚‚‚\ Dwjn.okuEDwjrupjgHj eT.olwjrupjbWwjzWgHjtuY n.ogHjkrOdOa.ekLor\\ k.lx, 
kL]cjelwj pu&ek.jncjx,hWoeqcj\\ k.lx,a.elwj pu&bkj%.x,hWoeqcj\\ na 
elwjzkux, x,ma.r\\ btjrpu&y.otOgHj x,tJgHjelwj x,kelcjkL]cjkuEpu& hWo 
eqcjr\\ huitjgHjr pu&hWogWoy.oer.cjaO\\À (55w\\ z‚354\\ du‚296ƒ297\\ aesW.o\\) (pY? 
mUbM.ƒ ¿‚‚‚‚\ c>ˆq.,qxj meK—vY Tuivwtsjp>,mH c>tui°ˆaimjqui°l.ˆ\\ KWcj‡m 
l™tjvY …lU°-pxjmH vwtsjp>,qui°qW.,ˆ\\ aluiael;.kjl.qkY‡qui° Tui°atU a 
luiael;.kjqW.,ˆ\\ Tuialuiael;.kj vwtsjp>,qui°l.,r.− cuie±k,-Kcj,qxjk., 
avyjak;]i,rHia‡onxj,\\À (55w\\ t‚2w\\ ex.cjknj\\)  

 

• eb.Diqtj(kuqkumB.)mYWgHj npx.zkugHj hWod,a.ktjkWtjkuEa#.r\\ qb›kWtjauiQuJ 
gHj elpja.naelwjzkur\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚13w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 
ael.cj,-fsjeq. en.cjet.jkuqmcj,q.,qxj alWnjpx.rHiet.jmÛ \\ Sr.ˆaTo 
− tsjsuotsjKueq. attjpx.kui mqcjmU† mimipx.-fcj‡q.l•cj aluo,suoeq.a 
ttjtui°− a_pJ,qui°er.kĵ \\ (55w\\ pA#‚336\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
Bodhisatta was so wise that, without learning aught from his teacher, he 
by his own ability attained to proficiency in all liberal arts. (The Jataka: 
Vol. V & VI: Book XX: p-144) 

 
(((((((((((()))))))))))) 

__________________________________ 

 
¿quetqnlikjptjmnj(kNpj‚1)À tuYdHja.SwWor\\ 

smImcja.(kNpj‚2)gtetopLnjxiaO\\ 
gitu(9)\\ tYC(1)\\ qN.o(2w12)\\ 
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n.Yqkjel.njn.Yqkjel.njn.Yqkjel.njn.Yqkjel.nj    
    

¿n.Ybs.À¿n.Ybs.À¿n.Ybs.À¿n.Ybs.À eku.o ¿rucjbs.À¿rucjbs.À¿rucjbs.À¿rucjbs.À gHj 
ep=.aj’tjrocjkuE ¿n.Ys.À¿n.Ys.À¿n.Ys.À¿n.Ys.À eku.o ¿rucjs.À¿rucjs.À¿rucjs.À¿rucjs.À 

 

 
yWopuriq.tjbHjlikj kel.ek.edomnjpu&tajx,gmL]icjaO\ spjkuEew>h.rmnjgmL]icjwWotuY SbNtjaY 
gWomicjx.tjktjlCtjlwjtajgHj nkuEqkjqIq.DkgmL]icj nkuEpyuigjAd>huirjgmL]icj [kkjp=itj 
T”,sIp;,a.er.cjaO\\ spjkuEew>h.rmnjtajwWotuY aYgWoektjaSkj lH.Ylx.tjpXIpXpjK;pjgNnj 
lwj eku.oAk*ezN.jeb.j/]cjmnjtMi n.YTwjmnjkuJr\\ lx.tjx, lx.tjaY likjqkjqIx, 
likjqkjqIaY gWolH.Ygt,lwjrcjq*aj bYWmgL]icjkuJr\\ huitjFUgWolH.Ygt,lwjrcjq*ajtuY gunjfuEFWobYW 
mgL]icjr\\ ‘uinjrlx.tjhWotupjqMhjrcjq*aj /]ikjkjepcjcjkuJelwj huitjFUgWolH.Ygt,lwjlx.tj 
nkuEqkjqIq.DkgmL]icjgHjr gWodHjtObhuqutrcjq*aj lx.tj[kpjkL]cjrcjq*aj\ x,mYWeku.ox,mYW 
tey.wjlem.wjkL]cjrcjq*aj bNtjmeTkj{k]ikjer.cj\\ huitjgHjr aYtcjgunjkuAk*@ezN.j bYWm 
gL]icjer.cj aYmikjgWohuJducjew>njkuipjkL.r\\ 
 

kel.njquetqnlikjptjmnjm<,gHj ekL.njSx,mYWx,’>DwjgHj suipjtrOm.njhWoeqcj\ huitjew> 
h.rmnje{togmL]icj mbL]ikjtNJdMocj lMihjgL]icjkuElkjtuY x,mekL.njgL]icjk?cj kel.njsuipjtrOgL]icj 
k?cj suipjdtuY-phjk?cjr\\ qvOkel.njquetqnlikjptjmnjm<,wWogHj d,ppD>njkuElikjptjqkj 
qIgmL]icjehcjr\\ likjptjqkjqIgmL]icj bYWetMcjm<,likjptjmnje{to kligWogL]icjcjm.njk?cj gWoa 
eK>cjqCIgLipjpXIpXpjgL]icjk?cj KuihjsuipjtrOgL]icjk?cjr\\ qvOkel.njquetqnwWo atuicjmgWox.tjtO 
pY?qkjqIq.DkgmL]icjgHjehcj d,kokjp=itjektjaDipP>yje/oer.cj\\ qkjqIq.DkgmL]icj ywj 
ea.njhWo/]ikjepcjm<, kel.njmyutjedkja.m.njr\\ huitjdHjq.jgHjr qkjqIq.Dk FUlikj 
ptjmnje{togmL]icj xocjgWokligWotOgL]icjcjm.njgHj SqMhjes.o aYpek.opekwjgL]ikjgL.YlwjkuJr\\ ‘uinj 
gHjelwjkuEdHjkuJr likjquetqnaYlM]hjwWo /]ikjepcjsuipjtrOk?]ipjkLoer.cj aYhWogocjhuJ%Jr\\ dN.Y 
x,mYWekL.njlwjhWo/]ikjepcj hWosuipjtrOgHj x,mYWx.tjm<, d,buicjf?]ikjbepcja.ehcjer.cj\\ mnj 
pu&x,lC]Eelwj lP.jgunjgHjhWorocjtuY x.tjektjdMocjSlP.jduhjqM, SbNtjhuJpluJewcjsuitjx,m 
ekL.njtajgHj gunjfuEhWomYWtuY [qwjlPkuEdHjauitjxiaO\\ 
 

¿n.Ybs.À eku.o ¿rucjbs.À gHj ew>h.r’>mYWsuo\ ¿n.Ys.À eku.o ¿rucjs.À gHj ew>h.r’>mYWsuo\ 
gek.oew>h.r’>suowWo aDipP>yje/o dN.Ytupjrcjq*ajkuJ dN.YhWotupjrcjq*ajkuJ FWotOr\\ ‘uinjgHjelwj 
ew>h.r’>wWogHj pY?likjmnje{todN.YlC]E x,sk.tOFHOFHOrOrOelwj FWokuJdHjtuY xocjpu&gWop—aDipP>yje/od, 
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pu&d,sIstjlCtjgL.Ya. zipjpjgLipjpjer.cj\\ Án.Ybs.Â (n.Y × bs.) eku.o Án.Ys.Â (n.Y × s.) 
m<,wWogHj buJluEaDipP>yje/o mt”njet”.YFHOrOdMocjgHjer.¦  
 

• Án.Ybs.Â (n.Y × bs.)m<,wWo puikjtmjgL.Yruihjm<, Án.Ybs.r%.ÂƒÁx,mbs.r%.Â mdHjr\\ 
ew>h.r Án.Ybs.Â wWo ÁqMicjbs.Â kuJ Ádkuipjbs.Â kuJelwj x,tmL.K;}sk.tOr\\ 
ÁtLeqN.wjÂ elwj x,ek.jKOtOtuY aDipP>yjbM. Átr.,qU{kJ,Â r\ btjeagVlikjtunj 
‘a judge’/ ‘a justice’/ ‘a magistrate’ mdHjr\\  

• ew>h.r Árucjbs.Â (rucj × bs.)wWotunjgHj Árucjq<]tjqW.tjÂƒ Árucjq<]tjqW.tjam¨Âƒ 
Árucjam¨Âƒ ÁrucjgbutjÂ q.jwWoelwjek.jKOtuY aDipP>yjbM. Átr.,ruo,Â\ aDipP>yjeagV 
likj ‘court’/ ‘court of justice’/ ‘court of law’/ ‘court-house’/ ‘hall of 
justice’ mdHjr\\  

• ew>h.rm<, Án.Ys.Â (n.Y × s.)wWogHj titjdHjdMocjaDipP>yj(2)q.jer.cj gWox.tjektjr\\ 
aDipP>yj(1)gHj Áx,mN]okuEawuEaqIÂƒ Áx,zemN.jÂƒ ÁqMicjÂƒ Áx,mN]oekLwjmkj@.nF=rÂ r\\ 
btjbM.tunj ÁaTkjlU{kJ,Âƒ Áa{kJ,akYÂƒ Áar.rHimcj,Â\ btjeagVlikjm<, ‘boss’/ 
‘superior officer’/ ‘government official’/ ‘person in authority’ r\\ aDipP>yj 
(2)gHjtunj tupjqMhjkuE Án.Ybs.Â (n.Y × bs.)tuY mN]oaDipP>yj Átr.,Suo,-ftjqUÂƒ 
Átr.,qU{kJ,Â\ ‘a judge’/ ‘a magistrate’ r\\ epN.wjaDipP>yj(2)q.jgHj rocjkuElikj 
ptjqkjqIgmL]icj mN]opY?tYaYtajgHjm<, aDipP>yj(1)gHjehcj l;]icj_z]icj-p.ktjgL]icjtuY a 
DipP>yj(2)gHj l;]icjea.nj-p.ktjea.njr\\  

• ew>h.r Án.Ys.Â (n.Y × s.)gHj huitjaDipP>yjtitjdHj(2)q.j atuicjmhuJlwjbYWltUwWogHj 
r ew>h.r Árucjs.Â (rucj × s.)m<,wWogHjelwj aDipP>yjtitjdHja.(2)q.jkuJr\\ Árucja 
luEaqIÂƒ ÁrucjqMicjÂƒ Áasui,rruo,Âƒ Áar.rHiruo,Â gHj aDipP>yjmYWq.j\ Árucjbs.Âƒ Átr., 
ruo,Âƒ(court)gHj aDipP>yjmYWq.jmdHjr\\ ÁrucjaluEaqIÂƒÁrucjqMicjÂ (asui,rruo,) (govern-
ment office)m<,wWo Árucjbs.Â (tr.,ruo,)(court)elwj lupjlMihjm.njtuY\ rucjaluEaqI 
tNhjqŠ.cj mhWoeqcjkuE(rucjbs.)(tr.,ruo,)(court)togHjelwj dHjm.njauitjr\\   

 

(n.Y × bs.)m<,wWo ddHjmdHjtO Án.Ybs.r%.ÂƒÁx,mbs.r%.Â m<,gHj mUqkjqIFWoer.ywjq<,mH. 
dN.YqkjqIe/o’>dN.Y atuicjmkL]cjFUpY?eqN.wjDmBq.tj a#.ezN.jdokjt.n.Yp>njlH msMtjqm=Jlwj 
MDT I wWo p=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\ 

• n.Yb#.r%.am¨(4)q.j\\ n.Yb#.mqMhjkuEtLam¨(4)q.j\ ŸwWomp=okN.cjam¨ mgL]icjkuEq.jFWo 
tOr\\ (DmBq.tj\\ MDT I-4: p-6) 

• {yOtLpx.n.Yb#.rn.mYW\\ atiSF0\\ ed>qvyem.hFWotuY mhMYkuEla.eqN.wjbbYWDwj 
nk.yer.\\ hWogpjgwjqP\\ (DmBq.tj\\ MDT I-8: p-10)  
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n.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.\\\\\\\\ qMicjbs. qMicjbs. qMicjbs. qMicjbs.\\\\\\\\ dkuipjbs. dkuipjbs. dkuipjbs. dkuipjbs.\\\\\\\\ tLeqN.wj tLeqN.wj tLeqN.wj tLeqN.wj\\\\\\\\ (tr.,Suo, (tr.,Suo, (tr.,Suo, (tr.,Suo,----ftjqUftjqUftjqUftjqU\\\\\\\\ tr.,qU{kJ, tr.,qU{kJ, tr.,qU{kJ, tr.,qU{kJ,\\\\\\\\))))    
rucjbs.rucjbs.rucjbs.rucjbs.\\\\\\\\ rucjq<]tjqW.tj rucjq<]tjqW.tj rucjq<]tjqW.tj rucjq<]tjqW.tj\\\\\\\\ rucjam¨ rucjam¨ rucjam¨ rucjam¨\\\\ rucjgbutj rucjgbutj rucjgbutj rucjgbutj\\\\\\\\\\\\ (tr.,Suo, (tr.,Suo, (tr.,Suo, (tr.,Suo,----ftjr.arpjftjr.arpjftjr.arpjftjr.arpj\\\\\\\\ tr.,ruo, tr.,ruo, tr.,ruo, tr.,ruo,\\\\\\\\))))    
 

pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.rm<, Án.Ybs.Â gHj x,kuElwjaDipP>yj “a 
mediator, one who decides between two parties” r\\ ew>h.r ÁtleqN.wjÂ gHjpLnj 
elwj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj “a judge” kuJr\\ titjdHjaDipP>yjbM. Átr.,qU{kJ,Â auitj 
r\\ ew>h.r Árucjbs.Â gHj pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj hWomYWyutjedkjdMocj\\ Sew> 
h.r Árucjq<]s#w>tjÂ ª Árucjq<]tjqW.tjÂƒ Árucjam¨Â gHjehcj x,T”,lwjFWotuY x,kuElwja 
DipP>yj “a court-house” r\\ 
 

pY?likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. (mUllikjk;.jezN.jaesW.o)gHj dN.Yx,sk.lwj ew>h.r 
Án.Ybs.Â kuE Árucjbs.Â tajgHj p=itjT”,lwjbYWqMwjwWor\\ nkuEmUbM.kuJ nkuEmUeagVlikjkuJelwj 
p=itjT”,ep=.aj’tjlwjr\\ ew>h.rm<, Án.Ybs.Â wWo ÁqMicjbs.Â kuJ Ádkuipjbs.Â kuJelwj x, 
tmL.K;}tOr\\ 
 

• ¿n.Ya.gsuitjekLoek.nj(aY)[t\\ (aY)suitjhWohY xocjtuinjducjsIercjn.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.rÀ g,tuY quJ 
x,’>a.suipjam.tjeb.DiqtjtuY tlek.njp=Jtuinjr\ ¿yWoek.njtl\ ek.njaY/ikj 
n.YetoelHolHnj%. esHjhuo/.jg,tuY ek.njaYgHj aqJguicj%.ekLo n.Yetog,\ ek.njtl 
sIstjkuExiÀ tlek.njg,\\ (55w\\ z‚218\\ p‚611\\ aesW.o\\)ƒ pY?mUbM.) ¿hyjKui, 
qUp;kj\ hyjqUcyjKui,\ yKuaK> qcj‡kui tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,----ftjr.ftjr.ftjr.ftjr.qui°qW.,† Suo,-ftjesao‡À 
huSui†TWkĵ \\ TuirW.enkunjqxjqxj ‚‚ TuikunjqxjsAj,lYFHcj‡tkW tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,----ftj ftj ftj ftj 
r.arpjr.arpjr.arpjr.arpjqui° qW.,ˆ\\ kunjqxjsAj,lYqxj vur.,el.cj,kui ¿arHcj\ …qUqxj a 
kÃFujpĵ q.,kuiyU† erK;]i,ao‡eq.cH. qW.,ˆ\\ akÃFujpjqxj c>ˆq.,k., avyj 
mH.nxj,hu Suiltjeq.j sWnjqxjK;JelˆhuSuî \\ akÃFujpĵ tr.,kui Suo,-ftjet.jmU 
kunjel.À huSuî \\ (55w\\ du‚25w\\ ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) “Ah, you 
scoundrel! you murderer! Now I will go to the judge, and have you 
dragged before him! And he departed. The villager said, “As you please,” 
and went to the court of justice. The rogue addressed the Bodhisatta 
thus: “My lord, this fellow took my son with him to bathe, and when I 
aksed where he was, he answered, that a hawk had carried him off. 
Judge my cause!” (The Jataka: Vol. I & II; Book II: p-128) (judge: (n) 
public officer with authority to hear and decide causes in a court of 

justice/ tr.,qU{kJ,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
 

• am.tjgmL]icj kuEsIercjgbutjam¨mYWr\\ ek.njqMicjgHj pY?zercjn.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.n.Ybs. kuEgzajdMocjtuY am¨ 
e/otomq<]tjqW.tj pk*rmd,r,hWomYW q<]tjqW.tjr\\ (55w\\ z‚247\\ p‚7w1\\ a 
esW.o\\)ƒ pY?mUbM.) amtjtui°qxj aSuo,a-ftjkui sJrcjkunj† mcj,q.,kui anJ,−enes 
kunj† tr.,kui Suo,-ftjkunjqxjrHieq.j ek.cj,sW.mSuo,-ftjkunj\\ (55w\\ du‚357\\ 
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ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) The courtiers held a trial. They sat the youth 
down before them, and made a wrong decision. (The Jataka: Vol. I & II; 
Book II: p-183) (courtier: (n) someone in former times who had an 
important position in the COURT/ Longman Dictionary)  

 

• ¿‚‚\ qMicjŸnjqMikjsoqIlaYtuY pelWhj{t]omYWtuY kuEaYkq.pjlCJtuY a.ekLopiqN.o hWo 
kelcjkL]cj\ aYtunjelwj efkjqIlluJa.tuY bNtjzbL]mYWqWtjkuJelwj FUtY{t]oqŠ.cj 
aYhWogocjducjstuY duikja.tuY qZkjgWos pgyuicjlm;]JhMYtuY -p.pja.p=Jam.tjn.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.r\\À 
¿yWoam.tjn.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.\ {t]omYWkL]cjkuEaYlCJkq.pjtuY aYhWogWoekL.nj’uitjkuJ a.ekLopiqN.or 
hWokelcj\ K;]itja.elwjhWotJr\ g;]icjtOelwjhWotJr\\ aYelwj qZkjgWoshMYr\\ lM]hj 
wWo gpjeg>wjducjtYkq.pjx,qŠ.cj gWorh.\ hWogpjeg>wjducjtY%Jh.aO\ elMcjeqN.wjqvO 
DwjgHj qMicjbs.qMicjbs.qMicjbs.qMicjbs.sIercjkuEaY_bOxiaOÀ (_bOsr.Y/]cjg,\\) (55w\\ z‚276\\ du‚5w\\ a 
esW.o\\)ƒ pY?mUbM.) qi[k.,mcj,qxj -pxj‡tnjS.mˆqJlkui suosmj,ao‡hu lulcjcyĵ a 
qWcj-fcj‡ l.ltj† ‚ teT.cjeq.As#.kuiep,† ‚ qW.,† quo,FHsjtui°ptjluo, m 
l.\\ mimî qJlp;kjao‡qxjmH e[k.kjeq.e[k.cj‡ quo,FHsjtui°ptjluo, tp>,eq.ey. 
k;.j,ˆlkjmH kWmj,kuim•lxj, myU\\ Tui-pxj‡tnjS.mqxj asAjq-fcj‡ Scj,rYqxj  
-fsj† ‚‚ aqkjemW,-Kcj,kui -p]ao‡eq.cH. mttjFuicj\\ ¿yKuaK>mHs† tr.,Suo,   tr.,Suo,   tr.,Suo,   tr.,Suo,   
----ftjkunjeq. amtj{kJ,tui°ftjkunjeq. amtj{kJ,tui°ftjkunjeq. amtj{kJ,tui°ftjkunjeq. amtj{kJ,tui°a., ae[k.cj,[k.,† rik:.kuiyU-Kcj,cH.qcj‡ˆÀ hu{ko 
ˆ\\ {ko_pJ,† Tui-pxj‡tnjS.mqxj tr.,Sou,tr.,Sou,tr.,Sou,tr.,Sou,----ftjr.arpjftjr.arpjftjr.arpjftjr.arpjqui°qW.,† ¿arHcj\ rik:.kui 
ep,† qW.,eq.ey.k;.j,qxj ml.qxjmH. quo,FHsjrHi_pJ\\ Tuiey.k;.j,ˆ eqeq. 
a-fsjkui mqi\\ akÃFujpjqxj aqkjemW,ao‡eq.cH. mttjFuicj† aqui°-p]rao‡nxj,\\Àƒ 
(55w\\ du‚498\\ ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) Sakka, king of the gods, 
designed to try her goodness; so putting on the shape of a youth, he gave 
her a thousand pieces, saying, “I will come by and bye.” Then he 
returned to heaven, and did not visit her for three years. And she, for 
honour’s sake, for three years took not so much as a piece of betel from 
another man. By degrees she got poor; and then she thought – “The man 
who gave me a thousand pieces has not come these three years; and now 
I have grown poor. I cannot keep my body and soul together. Now I must 
go tell the Chief Justices, and get my wage as before.” (The Jataka: Vol. 
I & II; Book III; p-259) (Justice: (n) AmE: a judge in a law court/ 

Longman Dictionary)/ (tr.,ruo,K;]pj) tr.,qU{kJ,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcj 
AJ,\\) 

 

• ¿piqN.oepcja.tuYgHj {t]ogHjhWokelcjm<, gpjeg>wjducjskq.pjx,qŠ.cjgWor\\ tNhjngyuicj 
lm;]JtuY md,licjszkuer.cj\\ lM]hjqZkjshMY piqN.o{t]ohWokL]cjsuipjgHj ducjskq.pjx,gWo 
rÀ am.tjqMicjbs.qMicjbs.qMicjbs.qMicjbs.g,tuY ‚‚\\ (55w\\ z‚276\\ du‚5w\\ aesW.o\\) 
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• pY?k.latikjeto qMicj-bhBdt= pkcjrcj/]cjb.r.%qI\\ eb.Diqtjpu& dHjn.Yb#.n.Yb#.n.Yb#.n.Yb#.q<]tj 
qW.tjeqN.wjer.cj\\ (55w\\ z‚332\\ du‚235\\ aesW.o\\)ƒ pY?mUbM.) lWnjel_pJ,eq.a 
K> b.r.%qJ-pxj− -bhBdtjmcj,qxj mcj,-p]qxjrHieq.j vur.,el.cj,qxj Tuimcj, 
ˆ tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,----ftjeq.amtjftjeq.amtjftjeq.amtjftjeq.amtj-fsĵ \\ƒ (55w\\ du‚711\\ ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) 
Once upon a time when Brahmadatta was reigning in Benares, the 
Bodhisatta became his lord justice. (The Jataka: Vol. III & IV; Book IV; 

p-70) (lord justice = tr.,qU{kJ,\\) 
 

• ¿yWomN,tox,’>\ mN,tolPdWicjr\\ aYdHjam.tjn.Yb#.n.Yb#.n.Yb#.n.Yb#. mp=]YdMocjeqN.wjx,lM]injer.cj\\ aYpraj 
kuE(k[kcjgHj)rÀ (kL]Eg,kuEefaj’>gHjr\\) (55w\\ z‚4ww\\ du‚461\\ aesW.o\\)ƒ pY?mUbM.) 
¿aeSWf;o\ c>qxj erH,− tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,----ftjeq. amtj{kJ,ftjeq. amtj{kJ,ftjeq. amtj{kJ,ftjeq. amtj{kJ,qxj-fsj_pJ\\ c>qxj m;.,sW. 
kunjeq.tr.,tui°kui Suo,-ftjapjkunj_pJ\\ qcjtui°ˆaluo,suoeq. -ccj,Kuo-Kcj,kui ek.cj, 
sW._cimj,esao‡\\ -ccj,Kuo-Kcj,qxj _cimj,esqtxj,À (hue-meKW,Suî \\)ƒ (55w\\ t‚264\\ 
ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) “I’ve arbitrated many a case and done it 
peacefully: Let your contention, honoured sirs, be settled fair by me.” 
(The Jataka: Vol. III & IV; Book VII; p-206) (arbitrate: (v) judge between 

one party and another (usually at the request of the two parties): Kuoqm.Di 
‚-fnje-fqxj‚Suo,-ftjqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoek.njtLn.Ypu&Ÿqi\ n.Ypu&Ÿqi hWotJaYh.aO\\ k.lmtOpY?/]cjb.r.%qIetogHj aY 
dHje-p.hitjn.Ypu&Ÿqir\\ n.Ypu&kuEaYpn.Yb#.n.Yb#.n.Yb#.n.Yb#. kuEaYsIercjam¨gbutjgl.njx,tuY aYsqIfuE 
x,tuY aYp=]YeqN.wjsN.YtuY huitjFUwipkjaYmd,sqIfuEx,tuY lM]hjwWo pY?k.ltYC aYmd,dHj 
_p]itjtuY aYmd,q.jsf;]njzkuaYer.cj\\ ‚‚\\À (55w\\ z‚511\\ 8‚138\\ aesW.o\\)ƒ 
pY?mUbM.) _pit=.qxj Tuireq‡kuiqi† ¿arHcjmcj,{kJ,tui°qxj akÃFujpjkui mqikunjel.\\ 
akÃFujpjqxj arHcjmcj,{kJ,tui°ˆ puer.hitjtxj,\\ ‚‚\ akÃFujpjkui arHcjmcj,{kJ,tui° 
qxj tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,----ftjr.ftjr.ftjr.ftjr.− T.,et.jmUapjqxj-fsj† sAj,lYeq.tr.,kui tosui,s., 
eq.e[k.cj‡ qUtp>,tui°ˆek;.kjkunj,q.,kui s.,qxjFHcj‡tUqxj-fsj† Tuimek.cj,m¨ 
ˆ ak;]i,Skje[k.cj‡ en°aK> …Scj,rYkui Korˆ\\Àƒ (55w\\ stu‚6w8ƒ6w9\\ 
ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) The Spirit recognized him and said, “You do 
not recognize me, but I was once your chaplain. ---- For I was set by you 
on the seat of judgement, and I took bribes and gave false decisions, 
and was a backbiter, and in consequence of the evil that I wrought by 
day, I now undergo this suffering.” (The Jataka: Vol. V & VI; Book XVI; p-
4/5) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC mNihjmYWgHj eqN.wje/ozN,er.cj\\ eqn.pti kyekLoam¨e/otuY e/opcjyuE 
ektjtY’>tuY e/otitja.FUrucjbs.rucjbs.rucjbs.rucjbs.gHjtuY e/ogetwjy.otOr\\ƒ (55w\\ z‚22w\\ p‚ 
615\\ aesW.o\\)ƒ pY?mUbM.) TuiaK> ten°q− tr.,aSuo,a-ftjmH rö,eq.lUqxj 
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lkjtui°kuie-m³.kj† cuil;kj tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,----ftjr.ftjr.ftjr.ftjr.mH TWkjqxjrHieq.j ‚‚\\ (55w\\ du‚ 
256\\ ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) On a day, one who had lost his suit was 
departing from the court, weeping and stretching out his arms, ---. (The 

Jataka: Vol. I & II; Book II; p-131) (court: (n) tr.,ruo,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ 
AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• eb.Diqtjmicj k=]EdHj[k]tj%.tuY ¿h.Yq*ajpu&\ xocjqŠ.r\\ amm̈gHj aYq<]tjqW.tjkuE 
rÀ g,tuY ektj%.{t]ogHj pY?@.njrucjbs.@.njrucjbs.@.njrucjbs.@.njrucjbs.tuY pY?ed>wjmH.znjtox,gmL]icj eb.DiqtjsIstj 
q<]tjqW.tjam¨e/otuY x,mdHjtL-dpjtNhj x,gHj mgWo-dpjgHjr\\ (tL-dpjtNhj ª tL-dpjmUl\ 
tL-dpj/.o/.o\\) (55w\\ z‚22w\\ p‚615\\ aesW.o\\)ƒ pY?mUbM.) vur.,el.cj,qxj q 
n.,-Kcj,kui-fsjes† ¿aK;cj,\ l.lHxj‡\\ qcĵ tr.,kui c>Suo,-ftjao‡À hu Tuitr., 
rö,eq.qUkuiyU† tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,tr.,Suo,----ftjr.arpjftjr.arpjftjr.arpjftjr.arpjqui° qW.,ˆ\\ lUm;.,qxj sxj,ew,qxjrHieq.j 
vur.,el.cj,qxj Tuitr.,kui tfnjSuo,-ftj† As#.rHcjhutjeq.qUkui As#.rHcj-p]ˆ\\ 
(55w\\ du‚ 256ƒ257\\ ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) The Bodhisatta pitied 
him. “Come, my good fellow,” says he, “I will judge your cause for you!” 
and he proceeded to the court-house. A great company gathered 
together. The Bodhisatta reversed the sentence, and gave judgement for 
him that had the right. (The Jataka: Vol. I & II; Book II; p-131) (court-
house: (n) AmE: a building containing courts of law/ Longman 
Dictionary) 

 

• am.tjmqunj mguicjektjekWtjmutjtogHj qMicjkuEsIercjgbutj pY?rucjbs.rucjbs.rucjbs.rucjbs.r\\ am.tjtogHj 
sqIfuEx,tuY hWoeqcjkuEtL-dpjgHj kuEdHjtL-dpjtuY tL-dpjgHj md,k;a.x,r\\ (55w\\ z‚ 
528\\ 9‚39\\ aesW.o\\)ƒ pY?mUbM.) Tuiamtjtui°qxj -bhBdtjmcj,ˆ tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,a 
r.− txjenkunjl;kj tosui,s.,kunjqxj-fsj† As#.rHcjmhutjeq.qUkui As#.rHcj-p] 
kunĵ \\ As#.rHcj-fsjeq.qUkui As#.rHcjmhutjqxjkui -p]kunĵ \\ (55w\\ pA#‚236\\ 
ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) These men were appointed to sit in judgement 
in the king’s court, and being greedy of bribes they dispossessed the 
rightful owner of property. (The Jataka: Vol. V & VI; Book XVIII; p-117) 

 

• qMicjek.jncjx,pMcj-dpjtogHjtuY qm=JmYWkuElwjtuY gWIsuikj-dpjgHjtuY FUkuE-p.q.djgHj kuEesHja. 
tuY bNtj’>ltunj egtjgpwja.tuY FUgHjkW.ja.b0.YtNinjtuY tuinjltUkM.cjwcjgHjtuY esHja. 
mC,kM.cjtuY tuinjltUrucjq<]tjqW.tjrucjq<]tjqW.tjrucjq<]tjqW.tjrucjq<]tjqW.tjgHjtuY gZajmYWK%tuY ‚‚\\ (55w\\ z‚432\\ 
du‚613\\ aesW.o\\)ƒ pY?mUbM.) (mcj,FHcj‡puer.hitj) FHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxjlxj, 
rtn.kuies.cj‡kunjeq.qUtui°a., amHtjqx.kuiep,† rtn.As#.FHsjkuiyU† -p. 
q.djmHScj,qkj† mcj,aimjtoK>,− quo,{kimjlHxj‡† elHk.,eT.cj† totuicj,aTkj  
-fcj‡ apqui°Scj,qkj† tr.,sJrcjr.tcj,kupjtr.,sJrcjr.tcj,kupjtr.,sJrcjr.tcj,kupjtr.,sJrcjr.tcj,kupjqui°wcj† Tuitcj,kupj−en† ‚‚\\ (55w\\ 
t‚523\\ ex.cjknj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) (The king and the family priest) the 
pair gave notice to the keepers of the various treasures, and taking the 
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most valuable jewels descended from the terrace, and after groping their 
way three times round the palace, they placed a ladder on the top of the 
wall and by means of it descended to the outside. Then they entered the 
Hall of Justice, and after sitting there they returned and ----. (The 

Jataka: Vol. III & IV; Book IX; p-300) (Hall of Justice = tr.,Suo,-ftj 
r.Knj,m\\) 

 

• e-p.hitjqMicjmYWgHj tnjdMocjpY?@.njq<]tjqW.tj@.njq<]tjqW.tj@.njq<]tjqW.tj@.njq<]tjqW.tjgHj sqIfuEx,tuY mpgyuicjlm;]JtuY hWogWod<]inj 
qIApuhjqkjkjr\\ (tnjdMocjpY?@.njq<]tjqW.tj ª tnjdMocjpY?ddHjn.Ybs.) (55w\\ z‚511\\ 
8‚133\\ aesW.o\\)ƒ pY?mUbM.) Tuimcj,ˆpuer.hitjpū .,qxjk., qUtp>,tui°ˆek;.kj 
kunj,q.,kui s.,qxjFHcj‡tUeq. tosui,s.,ttjeq. sAj,lYeq.tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,-fsĵ \\ 
‚‚ puer.hitjpū .,qxj Apuqjkui meS.kjtxj\\ (55w\\ stu‚596\\ ex.cj 
knj\\)ƒ pY?mUeagVlikj) But his family priest was a backbiter, greedy of 
bribes, and a giver of unrighteous judgements. ….. The priest did not 
take upon himself the duties of the fast-day. (The Jataka: Vol. V & VI; 
Book XVI; p-1) 

 

pY?eqN.wjDmBq.tj mdHjmUllikjmnje{to/.o/.o a#.ezN.jdokjt.n.Yp>njlH msMtjlwj MDT VII wWo 
gHj dN.Ymsk.lwj kuew>h.rgmL]icj Án.Ybs.ÂƒÁdkuipjbs.ÂƒÁtLeqN.wjÂ bYWaDipP>yjbM. Átr., 
qU{kJ,Â gHjkuJ\ kuew>h.r Árucjbs.Â bYWaDipP>yjbM. Átr.,ruo,Â gHjkuJ aY[kkjp=itjT”,kuEbYWqMwjwWo 
r\\ 

• {yOd,suipjbs.gHj pY?mgZajrucjbs.rucjbs.rucjbs.rucjbs.tuY mmicjlhuJquJ’>tLtuY zecCwje/o zuicjtYmL.je/o zuicjtYe/o 
gkUprYe/o pWlcCe/ogHj bs.kuEd,tuY gpjgwjqktjsMtjr\\ dkuipjbs.dkuipjbs.dkuipjbs.dkuipjbs. micjlhuJtLam¨’> 
tL ea.njgl.njkuErcjq*ajm<, lPk=]Egl.njxi\\ lPb0hjam¨xi\\ quJtLam¨’>kL]cjsuipjtuY 
gpjgwjqZkjkuEr\\ {yOdkuipjbs.dkuipjbs.dkuipjbs.dkuipjbs.mYW tLam¨kL]cjsuipj gl.njx,mYW sMtje/oqhuJ gl.njhWo 
sMtje/ohuJm<, pY?apY>pnj kuEd,sinjtOr\\ (DmBq.tj\\ MDT VII-3: p-315/316)   

 

• DmBq.tjlp—eqN.wjm<,gHj wWoDmBq.tjmen.Ÿqi mpk?]ipjgbutj n.Yps.n.Yps.n.Yps.n.Yps.qMicj ‘uinjeqN.wj 
k;zN,hWotJ /]ikjky.njm<, pUguEgHj DmBq.tjw,eqN.wjr\\ (DmBq.tj\\ MDT VII-38: p-
350) 

 

• ¿‚‚\ bmN,pnjsuipjtuY quJ(4)ek.otuY aYqkuE(TwjgHj)rÀ (qMtj_bOg,\\) qMicjmicjp>cjqMtj_bO 
tuY qMicjbkj%.bmN,pi kuEa.gL.YbmN,e/.tjr\\ bmN,e/.tjdOa. ektjhWogWo\\ d,gW.ohWod, 
bmN,pik;a.r\\ qMtj_bO’uinjdHja.an.x, huitjFWokuEslIsl, mgWobL,FUx,\\ n.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.n.Ybs.to 
xocjeqN.wjqMtj_bO gpjgwjqm=J\\ (DmBq.tj\\ MDT VII-47: p-359) 

 

• mcjbL.Y’>a.rpjgLO mYWd_mipjrpjgWor\\ aYg,gLOaY x,g,gLOx,\ quJx,’>dHjwiw>d a.suipjtLeqN.wjtLeqN.wjtLeqN.wjtLeqN.wj 
r\\ pq.jtLeqN.wjtLeqN.wjtLeqN.wjtLeqN.wjmp=]Yer. n.Ypu&tohuJxiaO\\ (tLeqN.wj ª tr.,Suo,-ftjqU\\ tr.,qU 
{kJ,\\) (DmBq.tj\\ MDT VII-48: p-360) 
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n.Ysn.Ysn.Ysn.Ys. (1) a{kJ,akY. (1) a{kJ,akY. (1) a{kJ,akY. (1) a{kJ,akY\\\\\\\\ aTkjlU{kJ, aTkjlU{kJ, aTkjlU{kJ, aTkjlU{kJ,\\\\\\\\ ar.rHimcj, ar.rHimcj, ar.rHimcj, ar.rHimcj,\\\\\\\\ƒ n.Ys. (2) tr.,Suo,ƒ n.Ys. (2) tr.,Suo,ƒ n.Ys. (2) tr.,Suo,ƒ n.Ys. (2) tr.,Suo,----ftjqUftjqUftjqUftjqU\\\\\\\\        
tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,tr.,qU{kJ,\\\\\\\\    

rucjs. (1) ar.rHiruo,rucjs. (1) ar.rHiruo,rucjs. (1) ar.rHiruo,rucjs. (1) ar.rHiruo,\\\\\\\\ asui,rruo, asui,rruo, asui,rruo, asui,rruo,\\\\\\\\ƒ rucjs. (2) tr.,ruo,ƒ rucjs. (2) tr.,ruo,ƒ rucjs. (2) tr.,ruo,ƒ rucjs. (2) tr.,ruo,\\\\\\\\ tr.,Suo, tr.,Suo, tr.,Suo, tr.,Suo,----ftjr.arpjftjr.arpjftjr.arpjftjr.arpj\\\\\\\\    
 

pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.rm<, Án.Ys.Â gHjkuJ ew>h.rm<, Árucjs.Â gHjkuJ 
T”,lwjhWomYW yutjedkjdMocjr\\  dN.Ymsk.lwj ew>h.r Án.Ys.Â (n.Y × s.)wWo pY?likjptjmnj 
e{to dN.Ymsk.lwjgHj aY[kkjp=itjT”,kuEbYWqMwjwWo [qwjSkjlCtja.xi\\ 

 

pY?-pkuihj ¿el.kqid|iÀ k;.jezN.jaesW.omK;}KNolwjgHj dN.Ysk.lwjew>h.r ¿n.Ys.À gHj p=itj 
T”,%.bYWqMwjwWor\\ 

• ¿mYWduikjgtjkL.\ ‘>eq@IgXi\ pies.rpLnj\ pnjbnikjtunj\ mqunjtnjr\ Ksn.Ys.n.Ys.n.Ys.n.Ys.\\ edwgs$\ 
qt=w>tjg>tj\ b.zZK>tjkL.\\ a@r.z.\ n.wvik:]\ q.jwWoercjznj\\À (mukjlikj‚47) 

• ¿mYWb.jgL]cjea.hj\ ‘>gHjtuElWI\ pitKIxnj\\ pnjbnikjtunj\ mqunjpLnjr\ Ksn.Ys.n.Ys.n.Ys.n.Ys.\\À (mukj 
likj‚67) 

 

¿Ksn.Ys.À m<,gHj mgWoaDipP>yj ¿KsmNihjzemN.jzkuÀ r\\ (mimî a{kJ,akY mimî aTkjlU{kJ,  
kui Ks.,qxj\\) ew>h.r ¿n.Ys.À dN.YwWo aDipP>yje/o hWospjkuEn.Ybs. (x,q<]tjqW.tjg 
butj)r\\ 
 

• ¿aduitjtOpY?pXI\ vIevtjs?,FU@.nj\\ kL]cjKsqMicjr.o\ qCitj-g.otOel.njl.nj\\ n.Ys.n.Ys.n.Ys.n.Ys.pam\̈ z 
kud,s?,@.nj\\À (mukjlikj‚81) 

• ¿r.hutOpY?kL.\ qMicjK/.y;]pL\\ eku.oqMicjr.or\ x,’>pqh.Y\\ S.njtuYd,s?,[q.Y\ dN.YwWotcj 
gl.nj\\ n.Ys.n.Ys.n.Ys.n.Ys.pam¨\ zkud,s?,@.nj\\À (mukjlikj‚86) 

 

¿n.Ys.pam¨À m<,gHj gWotOaDipP>yj ¿mNihjzemN.jzkugHj pam¨kuEzku gL.YduhjqPduhjkuEzkuÀ mdHj 
r\\ (mimî a{kJ,akY mimî aTkjlU{kJ,k mimia., a-psjrH.qxj a-psjlupjqxj\\) ew> 
h.r ¿n.Ys.À dN.YwWo aDipP>yje/o hWospjkuEn.Ybs. (x,q<]tjqW.tjgbutj)r\\ 
 

• ¿eqWkjzuEdHjky;.nj\ d,tuinjrucj@.njs.rucj@.njs.rucj@.njs.rucj@.njs.\\À (mukjlikj‚52) 

• ¿_g]ihjmYWSt=wj\ qCiqwjg,m.\\ ayukjflutj\ dWosutjeqcjh.\\ pY?pq.jbuinj\ d,tuinjrucjs.rucjs.rucjs.rucjs.\\  
-dpjd,huobuinj\ hWogWo_z]injx³.\\À (mukjlikj‚89) 

 

¿d,tuinjrucjs.Àƒ ¿d,tuinjrucj@.njs.À m<,gHj ¿dHjam¨mYWmYWtuY d,tuinjrucjÀ mdHjr\\ rucjm<,gHj ¿rucja 
luEaqImYWmYWÀ elwj ektjaDipP>yjgWo\ ¿rucjbs.Àƒ¿rucjq<]tjqW.tjam¨gbutjÀ (tr.,ruo,) 
(court)elwj ektjaDipP>yjm.njr\\ mUhuitjer.q<,mH. pY?eKtjkL.etogHj qMicj/]cjqMicjkW.nj 
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tajgHj aupjDupj/]cjkW.njqM,hWoeqcj kuEq<]tjqW.tjm.njzM.pjdN.Y quJq<]tjqW.tjtOgbutjamm̈.nj 
auitjr\\ 
 

pY? ¿likjw>rew>cjqÀ (zMnjlk.V) k;.jezN.jaesW.omSnjlwjgHj dN.Yx,sk.lwjew>h.r ¿n.Y 
s.À gHjkuJelwj p=itjT”,%.bYWqMwjwWokuJr\\ 
 

• ¿yWotlti\ vumBip>l.\\ qMikjK%op*.nj\ rucjd>njxikL.\\ pY?/]cjmC,\ luor,KnjlW.\\ kuE 
kL]cjducjd>nj\ pY?@.njgHjkL.\\ gWox.tjgNk;.j\ q.jTuikjsmC.\\ q.jwWosuitjer.\ p=Jek.n.Ys.n.Ys.n.Ys.n.Ys.\\ 
d,qnjKuihjer.\ ek.huJtuinjkL.\\À (mukjlikj‚86) 

 

¿p=Jek.n.Ys.À m<,gHj ¿p=Jek.zku mdHjtOx,mezN.jFUzku mgpjgwjerHjeqHjrOgOÀ mgWoaDipP>yjr\\ 
(mimî a{kJ,am»,-fsjqU asjkuia., aqiep,qxj\\) ew>h.r Án.Ys.Â dN.YwWo aDipP>yje/ohWo 
spjkuEn.Ybs. (x,zemN.jq<]tjqW.tjam¨)r\\ 
 

• ¿am.tjtogHj\ qMhjdObx.\\ qkuipjpN.njto\ auitjtMon.Ys.n.Ys.n.Ys.n.Ys.\\ atuicjelMcjelMcj\ zkjt 
ercja.\\ Ëkr.zjer.\ quJek.edo’>\\ /]ikjsicjSd0nj\ dCIzkjtnja.\\À (mukjlikj 
‚99) 

 

puidjlikjbYWltUwWo xocjaDipP>yje/oeq<.otJkL,f?, [qwjbHjtOK;]itjtjpL]itjtjxiaO\\ ¿auitjtMon.Ys.À 
m<,gHj mgWoaDipP>yj ¿x,mN]okuEawuEauitjquJÀƒ¿mNihjzemN.jauitjquJÀ mdHjr\\ (a.,luo,eq.a{kJ,a 
kYm;.,\ a.,luo,eq.ar.rHim;.,) mdHjr\\ am.tjtogHjkuJ\ dObx.togHjkuJ\ qkuipjpN.njtogHjkuJ\ 
x,mN]oawuEaqIqŠ.cjcjtogHjkuJ lupjlMihjn.Ys.fauitjrmig<,\\  
 

dN.Ymsk.lwj ew>h.r ÁqMicjs.Â bYWaDipP>yj ÁqMicjbs.Â (tr.,qU{kJ,)gHj aYgWox.tjlwjmYWdN.YFWo 
gHj p=itjT”,%.bYWqMwjwWokuJr\\ 

• ¿yWom.tli\ qtjnrkjtogHj mUqr.op>pjmYW e/op=]YlwjtuY e/omd,kL]cjducjnrkjwWoer.À 
(qMicjenmiqM.nj\\) ¿yWotLx,\ qtjnrkjtowWo k.le/odHjmNihjetogHj e/odHjqMicjqMicjqMicjqMicjs.s.s.s.tuY e/o 
sIercjeqN.wjhWoDwj a.gtipnjluJa. SF0.gtigHj dN.Yx,q?]ikjmL]ikjgHj gWozN,\ dN.YgWoqIfuEtM.Y 
sMinjx,togHj gWozN,\ dN.Y-dpjx,FWogHj gWozN,\ dN.Y-dpjhWomYW kuEtuYqM, huitjeqN.wjhWoDwjy.qŠ, m 
esHjd,ducjnrkjwWoer.cjaOÀ m.tlig,\\ (z.tjezN.jsHj‚pTmkNpj\\ z.tjenmi\\ 168\\ a 
esW.o\\)  

 

ew>h.r ÁqMicjs.Â (qMicj × s.) pY?dN.YwWo mgWoaDipP>yj Átr.,qU{kJ,Â r\\ ÁqMicjs.Â m<,wWo tupj 
kuE Án.Ys.Â (n.Y × s.) bYWaDipP>yj Án.Ybs.Â (tr.,qU{kJ,)mdHjr\\ ew>h.rgmL]icj ÁqMicjs.Â 
eku.o ÁqMicjbs.Â (w>) Án.Ys.Â eku.o Án.Ybs.Â ddHjmsk.tOdMocjFHOFHOrOrO bYWaDipP>yjmtupjqMhjgHj 
gWox.tjektjm.njr\\  
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tcjqm=Jtcjqm=Jtcjqm=Jtcjqm=J\\\\\\\\    
(1) ew>h.rmnj Án.Ybs.Â (n.Y × bs.)wWogHj eq.cjeq.cjkL,kL, SaDipP>yjmYWq.jehcj FWo 
-p.ktjr\\ aDipP>yj Átr.,qU{kJ,ƒ tr.,Suo,-ftjqUÂ mdHjr\\ aDipP>yjtNhjqŠ.cjhWomYW 
ehcj\\ huitjgHjr ywjmikjgWoaDipP>yj Átr.,qU{kJ,ƒ tr.,Suo,-ftjqUÂ eq.cjcjkL,kL, 
m<, pu&sk.tOew>h.r Án.Ybs.Â gHj eq.cjKuihjgL]icjr\\ bYWltUeto pyuigjAd>huirjmgL]icj 
p=itjT”,kuElwjtuYr\\  

(2) ew>h.r Án.Ys.Â (n.Y × s.)wWogHj aDipP>yje/otitjdHja.’>q.j mtWog, ¿aTkjlU 
{kJ,Àƒ¿a{kJ,akYÀƒ¿ar.rHimcj,À (boss, superior officer, higher authority) gHj 
aDipP>yjmYWq.j\ tupjqMhjkuE ¿n.Ybs.À (n.Y × bs.) bYWaDipP>yj ¿tr.,qU{kJ, 
(judge, magistrate)À gHjmYWq.jmdHjr\\ epN.wjaDipP>yj(2)q.jgHj aDipP>yjelMcjmYWwWoehcj 
likjptjqkjqIFWogL]icjtuY aDipP>yj-p.ktjgL]icjr\\ 

(3) K>rpu&mikjgWoektjaDipP>yj Átr.,ruo,Â m<, pu&sk.tOew>h.r Árucjbs.Â (rucj × bs.) 
gHjer.cj eq.cjkL,gL]icjr\\ ew>h.r Árucjbs.Â wWogHj dHjtOaDipP>yj Átr.,ruo,Â Sa 
DipP>yjmYWq.j%ajehcj gWox.tj-p.ktjtOr\\ aDipP>yjtNhjqŠ.cj hWogWox.tjr\\  

(4) K>rpu&mikjgWoektjaDipP>yj ÁrucjaluEaqIÂƒ ÁrucjqMicjÂƒ Áasui,rruo,Âƒ Áar.rHiruo,Â m<, pu& 
sk.ew>h.r Árucjs.Â m.njr\\ 

(5) ew>h.rmspjkuEeqN.wjApedm<, likjeqN.wjDmBq.tj dN.YmdHjmUllikjmnje{to/.o/.otaj 
gHj eTkjkuEpu&d,niQY qPdtnjbYWetMcjer.cj\\ pY?likjeqN.wjDmBq.tj atuicjaYmp=itjT”, 
lwj pyuigjgmL]icjgHj rocjqCIgLipjsIstjm<, bYWaDipP>yj Átr.,qU{kJ,Â gHj x,tmL.tajK;}s 
k.tO Án.Ybs.\ qMicjbs.\ dkuipjbs.Â tuY bYWaDipP>yj Átr.,ruo,Â gHj x,sk.tO Árucj 
bs.Â er.cj gWox.tjektjr\\ pY?likjeqN.wjDmBq.tjgHj ew>h.r Án.Ys.ÂƒÁrucjs.Â 
tajgHj hWogWox.tjektjr\\ 

 

likjptjqkjqIq.DkgmL]icj mN]opY?tYaYgHj aYp=itjT”,%.SwWor\\ likjptjqkjqIgmL]icj pY?Ak*@ 
ezN.jn.YTwjmnjgHjelwj x,mlCtjtaj tNhjngWoSkjdHja.bhuqutgHj Skj[kkjp=itjT”,%.pLnj 
er.cjaO\\ 
 

dN.Ymsk.lwj ew>h.rmN]oSaKwjmYWmDwj mtWog, Ás.Â wWogHj amUaDipP>yje/o mdHj/.osMtjgHj 
eTkjkuEsIstjlCtjgL.Ya.pLnjer.cj\\ Ás.Â mN]opY?ew>h.r Án.Ys.Â (n.Y × s.) eku.o Árucjs.Â 
(rucj × s.)tajwWogHj SkjspjdMocjer.cj ddHjx,eTcjx.tjesHjsuitjgHj Ak*@ezN.jn.YTwjmnjg,lwj 
r\\ gl.njwWoFWoyut=i tnjdHjm.njer.cj zkuaYkuJelwj eTcjKy;ektjq.jgHjkuJr\\ ‘uinjgHjelwj gWo 
huJbYWaStj bYWsMtjmuK;gHj aYhWoqMhjrT%Jr\\ eTkjkuEpu&d,SkjgL.Ypek.oa. likjptjqkjqI 
q.DkgmL]icjpLnjer.cj\\ 
 

¿pY?pW]icjr,mnjpu&pir,gHj buJpY?r,mt=m%ajm<, FWo/]cj(32)/]cj eku.os.(9) ‚Apm.‚s.qpLcjs.qpLcjs.qpLcjs.qpLcj\ s.kaj s.kaj s.kaj s.kaj 
TwjTwjTwjTwjdHjtor\\ n.Ys.(w>)rucjs.gHj SkjspjdMocjkuEs.(9) mFWokL]cjtajer.cjtuY t.l;]icjkemL.njs. 
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tajgHj buJluEFWodHj/.oer. tJkL,ektjtuYm<, q.tuYkL,ektj/]ikjepcjm.njer.cj eTcjrÀ Ak*@ 
ezN.jg,r\\ 
 

• ¿mcjr.z.hWohYsuitj a.suipjbx.ainj\ micjgl.njx,(2)tLtuY tuicjgbutjx,mp=]YgHjkuJ b 
x.ainjmp=]Y\ mcjr.z.hWohYsuitj a.suipjs.s.s.s.pnj\ s.s.s.s.pnjmicjgl.njx,(2)tuY tuicjgl.njb 
x.ainjmp=]YgHjkuJ s.s.s.s.pnjmp=]Y\\À (wcjmnjApjdutiy\\ mukj‚72\\ nid>nDmBestIkT.\\) 

• ¿mcjr.Yz.hWohYsuitjtuY a.suipjbx.ainjr\\ bx.ainjeq<.omicjgl.njx,’>lP.jtuY atuicj 
gbutjx,mp=]YkL]cjgHj mptuYekLopLnjr\\ mcjr.Yz.hWohYsuitj%J\\ a.suipja.s.a.s.a.s.a.s.pnjr\\ a.s.a.s.a.s.a.s. 
pnjgHj eq<.omicjgl.njx,’>tLgHjtuY atuicjx,msIercjkL]cjgbutjkuipjkL.gHj a#.a#.a#.a#.pnjmq<]tj 
qW.tj mptuYekLopLnjr\\À (liKjbWhjmnjtnjqt=m\\ mukj‚192\\ eb.jpercjkis#ekcj 
k.mnj (mWnjer,r.afYW°)\\ qk*r.zj[t,p=itj 1958 qN.oKertj\\) 

 

pyuigj’>bYWltUwWo mYWper.Dwjehcj etMcja.SpY?ew>h.r Ás.Â eku.o Áa.s.ƒa#.Â er.cj\\ pY? 
aviD>njlikjtMomnj a#.eT.njwuEmKNolwjgHj ew>h.r Ás.Â gHj x,kuElwjaDipP>yj ‘teacher’, 
Áa#.v.Â\ Áek;.cj,Sr.Â r\\ Ás.Â eku.o Áa.s.ƒa#.Â aDipP>yjtupj x,m<,lwjgHj etMcj 
tMhjdMocjel.njqnj\\ ‘uinjgHjelwj pY?ar.mpXIpXpjpuidjlikjpyuikj’>bYWltUwWo e/odHjaTokjapcjxix 
kuJh.g,tuY aYmd,p=itjT”,%.mdHjr\\ 
 

¿’uitjaYlCtjtJlwjgHj Ás.ƒn.Ys.Â tajgHjmYWr\\ Ás.qokjÂ gHj FWoekLwjmkjmnjpu&eKtje{totaj 
aSocjbuJx,s/]cjkuJdHjtuY hWotupjx,q*ajrÀ Ak*@n.YTwjmnjg,r\\ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h. 
lIedgHj spjkuEew>h.rgmL]icj Ás.Â kuE Ás.qokjÂ tajgHj x,kuElwjaDipP>yjq.j%ajr\\ 
 

s.s.s.s.   (n) a chief 
s.qokjs.qokjs.qokjs.qokj (n) a chief, a ruler, a leader 

 

ew>h.r Ás.Â ª  ‘a chief’ a#.h.lIedm<,gHj gWoaDipP>yj Áx,zemN.jƒ Áx,awuEt.l;]icjqL]cj 
auitjÂ mYWr\\ btjbM.tunj ÁeK>cj,eS.cjÂ\ Áa{kJ,akYÂ r\\ ew>h.rwWo atuicjpMikja#.h.lI 
edm<, dHjaDipP>yjeyvuy;mYWtuY etMcjt.l;]icjq.jluEer.gHj hWo-p.ktjr\\Â huitjgHjr atuicjpWokj 
aDipP>yja#.h.lIedgHjm<, Ás.qpLcjÂ\ Ás.kajTwjÂ m<,gHj Áx,zemN.jqpLcjÂ\ Áx,zemN.jkaj 
TwjÂ md,g,r\ aDipP>yj Án.Ybs.Â (w>) Án.Ys.Â gHj hWo-p.ktjr\\ ew>h.r Ás.qokjÂ ª  

‘a chief’/ ‘a ruler’/ ‘a leader’ a#.h.lIedm<,gHj gWoaDipP>yj Áx,zemN.jƒ Áx,awuEt.l;]icjqL]cj 
auitjÂƒ ÁqMicjÂƒ Ák?]ipjqkuipjÂ r\\ Ás.qokjÂ gHj leS.wjaYgWoSuEektj Áas.aqokjÂ FWor\\ 
Ás.qokjÂ gHj xocjx,s/]cjkuJ Ak*@n.YTwjmnjg,lwjgHj tnjdHjm.njer.cj\\ 
 

¿pY?mqPquetqnlikjptjmnjm<,gHj eKtje{toeKtjtMi eTkjkuEd,lCtjgL]ikjgL.YekL.ajduihj 
er.cj\\ niQYkuElikjSa#.mYW’>Dwjelwj hWoruogpjhWo/]ikjepcjer.cjÀ Ak*@ezN.jn.YTwjmnj kuElwj 
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kqpjr\\ ŸwWomYWgl.nj gpjgwjguicjqm=Jr\\ gl.njaYguicjqm=Jlwj FWomYWkuJr\\ ptW]EFU/]cjmnjluJtuY duE 
kuEeKtjtYC%aj likjptjmnjpu&gHj qwjesHjqwjesHjgHjdHjtuY lM]hjm<,SuikjxnjdMocjkuEauitjkLkjekLob0nj 
r\\ huitjgHjr likje{tomN]okuEsr.Y/.jdekwjtajgHjehcj d,qPtuicjKIaDiktuY likjptjeKtjtMi 
tYC%ajtajgHj SbNtjlikjniQYarnjehcj d,tWIbW]icjektjer.cj\\ pY?sr.Y/.jdekwjlikj pY?s 
r.Y/.jdekwja#.K;}likjtajgHjehcj d,rocjaDiker.cj\\ mUhuitjer.huJm<, a#.KNo-pkuihja#.K;} 
likjeKtjlM]hjtajgHj ep=.aj’tjkuEa#.kwie{totmL.tajgHjm<, sr.Y/.jdekwjqwjdMocj bYWm 
el.njer.cj\\ ew>h.rlC]Emea.nj x,tajK;}sk.dMocjgHjelwj leS.wjebLtjmH.dMocj gWox.tj 
ektjFWor\\ mYWnYtunj a#.K;}likjmN]osr.Y/.jdekwjmqwj bNtjsHjtLkLotLkuJelwj p=]pj’tjkN.tjkuE 
a#.kwi mN]osr.Y/.jdekwjqL]cjcjmYWtLhWom.nj%JgHjelwj eTkjkuEpu&d,gWoqtier.cj\\ k;.jezN.ja#. 
tLaesW.ogHj dHja#.kwiezN.jmYW mdyHjtHj-p.ktjgL]icjauitj pY?eKtjx,kuEx, qM,xocjrOqMicjtYCkuJ 
er.cj\\ huitjdHjq.jgHjr likjptjx,mKNolwjtajgHj aYqPetMcjaDiktuY niQYtOlM]injr\\ 
 

ew>h.e{tomYW\ xocjnYe/.cjmNikj\ aY/ikjlwjsuitj\\ 
ew>h.mnjfŠ]itj\ lkjkuitjkuEdHj\ hWokLhjmYWm\\ 
tMajzM.pjew>h.\ Apk.FWo\ aluoqb›\\ 
auitjew>h.r\ arTgL.Y\ KY>p=itjfauitj\\ 

 
n.Yqkjel.njn.Yqkjel.njn.Yqkjel.njn.Yqkjel.nj    
gek.omcjmYWa.YkM.Ylikjptjmnj 
kMinj/]cjaemrik.nj 
 

______________________________ 
 

 

 


